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ÖN SÖZ 

Klâsik Türk edebiyatı, kökeni çok eskilere dayanan kesintisiz bir kültür 
geleneğinden beslenir. Söz konusu gelenek, bu edebiyatı hem şekil olarak hem de 
muhteva olarak önemli ölçüde etkilemiştir. Bu nedenle Klâsik edebiyatın layığıyla 
anlaşılması için yapılması gereken en önemli işlerden biri, arka planındaki kültür 
geleneğini göz önüne alarak metinlere yaklaşmaktır. TEBDİZ projesi, Klâsik Türk 
edebiyat ve tarih metinlerini günümüz okuru için anlaşılır kılmayı ve bu doğrultuda da 
söz konusu kültürel varlığı ortaya çıkannayı hedefleyen bir projedir. Elbette bahsedilen 
amaçlar doğrultusunda daha önce birçok tahlil ve şerh çalışması yapılmıştır. Ancak bu 
projenin amacı ve farkı, hem daha önce yapılan bu şerh ve tahlil çalışmalarını sistematik 
bir şekilde sözlük haline getirip internet üzerinden okuyucuya aktarmak hem de üzerinde 
henüz bir tahlil veya şerh çalışması yapılmamış eserleri tüm anlam inceliklerini ortaya 
koyarak günümüz okuruna sunmaktır. Proje ayrıca, bir kelime veya terkibin girilen tüm 
anlamlarını aynı anda sunmasıyla da muhataba çok önemli kolaylıklar sağlar. 

“Adlî Dîvâm’nın Bağlanalı Dizin ve İşlevsel Sözlüğü” adlı çalışma, TEBDİZ 
projesi kapsamında hazırlanmış bir çalışmadır. Çalışmanın sözlük kısmında daha önce 
yayımlanan ve bilimsel merciler tarafından da kabul gören sözlük çalışmaları esas 
alındığı ve projenin de tercihi bu yönde olduğu için kaynak gösterilmemiştir. Bunun 
yerine yararlanılan kaynaklar toplu bir şekilde “kaynaklar” başlığı altında listelenmiştir. 
Dîvânın tenkitli baskısı Yavuz Bayram tarafından hazırlanmıştır. Çalışma, söz konusu 
eser esas alınarak hazırlanmıştır. Çalışmada Adlî Dîvânı’m seçmemizin sebebi, Adlî’nin 
(II. Bâyezîd) Klâsik şiirin kurulma aşamasına sancak beyi, padişah, derviş ve şair 
kimliğiyle önemli katkılar yapmasıdır. Böyle çok yönlü bir kişiliğin kaleme aldığı eserin 
arka planındaki kültürel varlığı ortaya çıkarmak, hem dönemin edebi anlayışı hem de 
genel olarak Klâsik edebiyat hakkında önemli veriler sağlayacaktır. Adlî Dîvânı’nın 
bağlamsal sözlük açısından incelenmesine ise birçok amaç doğrultusunda karar 
kılınmıştır. Çalışmanın söz konusu amaçları şöyle özetlenebilir: Adlî Dîvâm’ndaki anlam 
dünyasını okuyucuya sistematik bir şekilde sunmak, Klâsik metinler üzerinde yapılacak 
üslup çalışmaları için Adlî Dîvânı özelinde bir veri deposu sağlamak, TEBDİZ projesiyle 
oluşturulmak istenen Türkçenin tarihsel sözlüğüne küçük bir katkı yapmak, Adlî 



Dîvânı ’nın söz varlığını tüm yönleriyle ortaya çıkarmak, eserde yer alan kelimelerin 
metin içinde şairin de tasarrufuyla kazandığı anlamları belirleyerek kelimelerin kişiye, 
döneme ve edebi ortama göre hangi değerleri kazanabileceği konusunda veriler sağlamak, 
Adlî Dîvânı’nın temelini oluşturan kültürel unsurları belirlemek ve bunların şiirin anlam 
dünyasına katkılarını ortaya koymak, özelde Adlî Dîvânı genelde ise Klâsik şiirin hemen 
hemen her seviyeden okur tarafından layığıyla anlaşılmasını sağlayarak günümüz 
okurunun söz konusu metinlerle bağlarını güçlendirmek ve böylece kültürel devamlılığa 
katkı sunmak. 

Bahsedilen amaçlara ulaşmak için çalışmada izlenen yöntem şöyle özetlenebilir: 

Öncelikle eserin Yavuz Bayram tarafından hazırlanan tenkitli metninin Word 
haline ulaşılmış, ardından metnin TEBDİZ’in ortak yazım fontu olan Gentium Plus 
fontuna uygunluğu kontrol edilmiştir. Bu aşamadan sonra metnin tamamı her bir şiir ayrı 
ayrı olmak üzere www.tebdiz.com adlı siteden sisteme yüklenmiştir. Yükleme işi 
bittikten sonra şiirler, gerekli araştırmalar yapılmak suretiyle TEBDİZ’in sağladığı ortak 
veri alanından da faydalanılarak anlamlandırılmış ve bağlamsal sözlüğe uygun bir 
formatta sisteme işlenmiştir. Sisteme Adlî Dîvânı’nda yer alan 144 gazel, 1 kıt’a, 4 matla, 
2 müfred, 1 nazın ve 1 murabbanın tamamı girilmiştir. Farsça şiirler ise sisteme 
girilmemiştir. Dîvân’da toplam 14 Farsça gazel, 1 kıta, 2 tane de matla yer almaktadır. 

Anlamlandırma süreci uzun ve detaylı araştırmalar gerektirmiş, çözülmesi için 
uzman yorumu gerektiren sorunlar doğurmuştur. Söz konusu sorunlara çözümler 
bulunmaya çalışılmış ve gerekli araştırmalar yapıldıktan sonra anlamlandırma süreci 
tamamlanmıştır. Daha sonra sisteme işlenen verilerin Word hali dizinsel olarak elde 
edilmiş ancak sistemin henüz olgunlaşmamış aşamasına denk geldiği için elde edilen 
dizin tamamıyla değiştirilmiş ve hem nicelik hem de nitelik olarak çalışmanın bilimsel 
amacına çok daha uygun yeni bir dizin hazırlanmıştır. Bu dizin hazırlanırken şu adımlar 
izlenmiştir: 

İlk olarak madde başları alfabetik olarak sıralanmıştır. Ardından her maddenin 
altında ilgili beyitler ilk dize ile ikinci dize yan yana ve aralarına slaş “/” konulacak 
şekilde dizilmiştir. Beyitlerin başına nazım biçimlerinin kısaltması, numarası ve beyit 
numarası eklenmiştir. Örneğin, G.24/2 ifadesi 24. gazelin 2. beyitini göstermek için 
kullanılmıştır. Birliği sağlamak adına numaralandırmalarda ve imla hususiyetleri 
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konusunda Yavuz Bayram (BAYRAM, 2008) tarafından hazırlanan tenkitli metin esas 
alınmıştır. Beyitlerin altında dizildiği ilgili madde koyu (bold) olarak gösterilmiştir. Şu 
ana kadarki işlemler şu örnekle somut hale getirilebilir: 

c abeş: önemsiz, boş, anlamsız, saçma, gereksiz. 

G.13/1 Nesne yok yanında dil-dârun dil ü candan c abes / Âşıka nesne görinmez derd-i hicrandan c abeş 
G.13/1 Nesne yok yanında dil-dârun dil ü candan c abeş / Âşıka nesne görinmez derd-i hicrandan c abeş 
Eğer sözcük, beyitte temel anlamının yanında mecaz ya da yan anlamıyla tevriyeli 
bir şekilde kullanılmışsa veya beytin daha iyi anlaşılması için gerekli bir bilgi varsa bu 
bilgi || simgesiyle gösterilmiştir. Örnek: 

âhu-yı dil: gönül ceylanı || aşığın gönlünde sevgiliye karşı oluşan arzu, istek, şevk, 
çoşku. 

G.27/4 Bu şevk ile dilerem kişüne olam kurbân / Ki âhu-yı dile şirâne urasm bir tir 

Eğer bir sözcük birden fazla anlamda kullanılmışsa kazandığı anlam birimleri 
numaralandırılarak verilmiştir. Verilen anlamların ayrıca kastedilen anlamı varsa bunlar 
da kendi içinde sınıflandırılarak ele alınmıştır. Örnek: 

iş: 

1. sorun, konu, durum, vaziyet, hal, mesele, maslahat. 

G.l/8 Ne ümmid ü ne bimdür işümüz / Hemân bize havf u recâ yaraşur 

G.92/3 Cân virmek ise c ışk işinün ger nihayeti / c Işk ehli intihâsım ben ibtidâ kılam 

G.94/3 Geh yüzün şevki gehi zülfün perişânlıkları / Işümi havf u recâ itmiş durur her şubh u şâm 

1.1. hastalarla ilgilenme, sevgilinin aşıklarıyla ilgilenmesi. 

G.29/5 Za c f mâni c oldı işigünde cân virmeklüge / Hasteler işinde ihmâl eylese ma c zür olur 

1.2. aşığın aşk derdiyle genç iken bir anda yaşlanması. 

G.124/4 Cüvâniken beni derdün ğamunla pir itdi / Nasihat oldı işüm cümle şeyh ile şâba 

2. görev, vazife, sorumluluk. 

G.55/5 Güş şirin-suhanun işidür ammâ ne C aceb / Gözlerüm dikkat idüp görmedi hergiz dehenün 

Görüldüğü gibi “iş” sözcüğü birinci temel anlamıyla 5 beyitte geçmiş ve bunların 
ikisinde mecaz anlamının da kastedildiği tespit edilmiştir. İkinci temel anlamıyla ise “iş” 
sözcüğü metinde bir defa geçmiştir. 
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Çalışma bir bağlamsal sözlük çalışması olduğu için Arapça ve Farsça tamlamaların 
tamlama unsurları normal sözlüklerde olduğu gibi ayrı ayrı değil birlikte anlamlanırıılmış 
ve beyte kattığı anlama da ayrıca değinilmiştir. Örnek: 

şevk-ı ruh: yanak parlaklığı || sevgilinin yanaklarının ışıltısının güzelliği karşı 
oluşan arzu, istek, çoşku; kabir üzerinde yakılan mum. 

G.30/2 Kabrüm üzre serv dikün şem c yakun dostlar / Çün beni hâk eyleyen şevk-ı ruh u bâlâsıdur 

Deyimler ve atasözleri tespit edilmiş ve bunların beyte kazandırdığı anlamlar ayrıca 
değerlendirilmiştir. Tespit edilen deyimler [D], atasözleri ise [A] şeklinde gösterilmiştir. 
Örnek: 

arasında kan olmak [D]: aralarında husumet bulunmak, kan davalı olmak, kanlı 
bıçaklı olmak || aşığın gönlünün çekilen acıyla göze kan pompalaması. 

G.142/1 Gözlerüm yaşı lebün yâdına mercân oldı / Göz ile gönlüm arasında yine kan oldı 

hayrü't-ta c âm-ı mâ-hazar [A]: yemeğin hayırlısı daha önceden hazır olanıdır || 
tanıkta aşığın kebap haline gelen yüreğine atfen kullanılmıştır. 

G.22/6 Eyledüm dilde hayâl-i çeşmüne bağrum kebâb / Dostum ma c zür ola hayrü't-ta c âm-ı mâ-hazar 

Kategorik olarak deyim, atasözü veya tamlama olarak değerlendirilemeyen ancak 
hem çalışmanın amacına hizmet etmesi hem de anlam bütünlüğünü sağlaması 
bakımından birlikte anlamlandırılaması gereken ifadeler “kalıp ifade” olarak 
adlandırılmış ve [K] şeklinde gösterilmiştir. Bunların kalıp ifade olarak değerlendirilmesi 
dilbilimsel bir iddia taşımamaktadır. İfadenin kullanılma sebebi, söz konusu unsurların 
metinde birlikte anlam kazanmaya uygun olmalarıdır. Örnek: 

ayağ altından almak [K]: ayak altından almak || tanıkta sevgilinin ayak altına 
uzanacak kadar uzun saçının rüzgar tarafından kaldırılması, dalgalandırılmasma atıf 
vardır. 

G.144/3 Elin tutup ayağ altından anı almazdı / Nesim zülfünün olmasa ger hevâdârı 

Sözcükler genellikle kök ya da gövde haliyle anlamlandırılsa da bazı sözcüklerde 
anlamın daha iyi ortaya çıkarılacağı düşünüldüğü için bu durumdan taviz verilmiştir. 
Örnek: 

çıkmazam: çıkmam. 

G.ll/3 Çıkmazam küymdan ümmid-i likâ-yıyâr ile / Ehl-i imâna olur hubb-ı vatan çün pây-best 
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n'ola itse [K]: ne yapsın. 

G.80/1 Akçeler şaçdı yine gülşene gül / İtse şaç yolmasın n'ola sünbül 

Kimi madde başlarında (bkz.) kısaltmasıyla ilgili başka maddelere atıfta 
bulunulmuştur. Ancak çalışma bağlamsal bir sözlük çalışması olduğu ve her sözcük 
bağlamına uygun özel bir anlam kazandığı için bu uygulamaya çok sık başvurulmamıştır. 

Eğer bir maddenin bağlam içerisinde kazandığı anlamlardan biri de tasavvuf ile 
ilgiliyse söz konusu anlam [tas.] kısaltmasıyla gösterilmiştir. Örnek: 

perde: bir yeri ayırmak ve bir yerin görünmesine mani olmak için asılan çarşaf ve 
saire, kapı perdesi || engel, aşka engel unsur; [tas.] Hak ile kulu arasındaki engel, âşık ve 
maşûk arasındaki mâni. 

G.142/2 Şol ki c âr eyledi dâmân uyaka çâkinden / Hâline perde girîbânla dâmân oldı 

Eğer bir madde, kültürel bir bilgiye atfen beyitte kullanılmış ve bu özelliğiyle 
beytin anlamını etkilemişse söz konusu bilgiye ilgili maddede yer verilmiştir. Örnek: 

kulağı delik bende [K]: kulağı delik köle. İfade, tanıkta "bende-i halka begûş" yani 
"kulağı halkalı köle" anlamı kastedilerek kullanılmıştır. Vaktiyle esir ve köleleri diğer 
insanlardan ayırmak için kulaklarına halka takılırmış. Tanıkta yakut taşının delinip 
küpe olarak kullanılması ile sevgilinin dudağı arasında da ilişki kurulmuştur. 

G.81/3 Leblerüne la c l kulağı delik bir bendedür / Dişlerün nazmına olur lü 5 lu 5 -yı şehvâr kul 

Bağlaçlar, zamirler ve fiillerin de şiirin anlam dünyasına yaptığı etki, sistematik bir 
şekilde ele alınmıştır. Bunlara çalışmanın inceleme kısmına ayrıntısıyla yer verilmiştir. 
Örnek: 

sen: 

1. teklik ikinci kişi zamiri. 

1.1. Allah, Yaratıcı. 

G.l/2 Çü sensin penâhı cihan halkımın / Kamudan sana iltica yaraşur 

1.2. sevgili. 

G.4/5 Hüblık sende temam olduğma hüccet durur / Kâtib-i kudret ki yazmış ol hat-ı reyhan sana 

1.3. Adlî. 

G.23/5 Gözün yaşıyle kenar ola mı senün Adli / Ziyâde ser-keş olupdur o serv-i hoş-reftâr 

1.4. aşık, aşığın gönlü. 
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G.73/4 Ğuşşa-i devrandan bir dil halas olmuş degül / Sen değilisin mübtela-yı gam heman epsem gönül 

1.5. felek. 

G.lOl/l İy felek dâüm beni sen nâ-murâd itmek neden / Beni ğamgin eyleyüp ağyarı şad itmek neden 

1.6. göz, aşığın gözü. 

G.104/1 Gözüm hicr ile sen giryân imişsin / Yürek bu derd ile sen kan imişsin 

Çalışmada, sözlük kısmı ve buradan alman örneklerde Gentium Plus adlı yazı fontu 
kullanılmıştır. Ayrıca çalışmayı hacim olarak makul seviyelerde tutmak için sözlük 
kısmında satır aralığı 1 cm olarak belirlenmiştir. 

Söz konusu yöntemle Adlî Dîvânı’nın anlam dünyasını tüm incelikleriyle ortaya 
koymak çalışmanın en temel amacı olmuştur. 

Çalışmada katkısı bulunan arkadaşını Arş. Gör. Bünyamin TETİK’e, TEBDİZ 
projesinin yürütücüsü Prof. Dr. İsmail Hakkı AKSOYAK’a ve danışman hocam Yrd. 
Doç. Dr. Hanzade GÜZELOĞLU’ya teşekkür ederim. 

Yakup YEŞİL YAPRAK 
ARDAHAN-2017 




ÖZET 


YEŞİLYAPRAK, Yakup. Adlî Dîvânı’nın Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlüğü, Yüksek 
Lisans Tezi, Ardahan, 2017. 

Klâsik Türk şiiri, birçok faktörün bir araya gelmesi sonucu özellikle günümüz okuru 
tarafından anlaşılma konusunda pek çok problemle karşı karşıya kalmış bir şiirdir. Problemlerin 
sebebi, sadece dönemin dili ile günümüzde kullanılan dilin şekil olarak farklı olması gerekçesiyle 
açıklanamaz. Dilin arka planında yer alan kültürel birikime karşı var olan yabancılaşma da Klâsik 
şiiri anlaşılmaktan alıkoyan önemli sebeplerden bir tanesidir. Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük 
çalışmaları, hem dilin şekil olarak doğurduğu hem de temelindeki kültürel arka plandan 
kaynaklanan zorlukları aşmayı kendine ilke edinmiş çalışmalar olmalıdır. Aksi takdirde, söz 
konusu sözlüklerin normal sözlüklerden hiçbir farkı olmayacak hatta çoğu zaman yanlış 
yönlendirmelerle fayda sağlayan eserler yerine zarara sebep olan eserler durumuna geleceklerdir. 

Adlî Dîvânı’n ın Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlüğü bu hassasiyetler göz önüne alınarak 
hazırlanmış bir çalışmadır. Çalışmada, her beyit önce şerh edilip bütün gönderimleri tespit 
edilmeye çalışılmış ve daha sonra da olabilecek en öz haliyle bir sözlük formatma 
dönüştürülmüştür. Sözlük hazırlanırken şiirlerin her düzeyde okur tarafından anlaşılabilmesi için 
maddelerle ilgili gerekli açıklamalara yer verilmiş, anlaşılırlığı etkilediği oranda ayrıntıya 
girmekten kaçmılmamıştır. 

Çalışmanın amacı, Adlî Dîvânı’nın anlam dünyasını tüm incelikleriyle ortaya çıkarmak, 
söz konusu eserin söz varlığını tespit etmek, üslup çalışmaları için gerekli veri deposu sağlamak, 
Türkçenin tarihsel sözlüğüne katkıda bulunmak, Klâsik şiiri günümüz okuruna anlam 
incelikleriyle sunmak, yapılabilecek analitik çalışmalar için sistematik veriler sağlamak olarak 
özetlenebilir. 

Bu amaca ulaşmak için çalışma üç bölüm şeklinde oluşturulmuştur. Birinci bölüm Adlî, 
Adlî Dîvânı, Adlî Dîvânı ve bağlamsal sözlüklerle ilgili çalışmalar hakkında genel bilgilerden 
oluşmaktadır. İkinci bölüm ise inceleme bölümüdür. Bu bölümde asıl bölüm olan üçüncü bölümle 
ilgili ön plana çıkarılması gereken hususlara değinilmiştir. Üçüncü bölüm ise çalışmanın asıl 
kısmı olan sözlük bölümüdür. Bu bölümde metinde yer alan tüm sözcükler bağlamdaki yerleri ve 
işlevleriyle alfabetik olarak dizilmiştir. 

Anahtar sözcükler: Adlî, Adlî Dîvânı, Bağlam, Bağlamlı Dizin, İşlevsel Sözlük. 






ABSTRACT 


YESILYAPRAK, Yakup. The Concordance and Functional Glossary for the Divan of 
Adlî, Master’s Thesis, Ardahan, 2017. 

Classical Turkish poetry is such a kind that has faced many problems in understanding by 
today's reader because of various factors. The reason of the problems cannot be explained solely 
by the fact that the language of the period and today’s language used are different in shape. One 
of the most important reasons preventing classical poetry from being understood is suggested to 
be the estrangement against cultural accumulation existed in the background of the language. The 
studies for Concordance and Functional Glossary must be intended to achieve the diffıculties both 
in their linguistic shapes and the matters emerged due to the underlying cultural background. 
Othenvise any difference will not be existed between the mentioned dictionaries and conventional 
dictionaries insomuch that they can mostly become studies causing damages rather than being 
misleading ones. 

The Concordance and Functional Glossary for the Divan of Adlî is a study done by 
considering the mentioned precision. In the study; each couplet is annotated fırst and ali 
references are tried to be detected, furthermore; it has been transformed into a glossary format 
most likely to be possible. While preparing the glossary; necessary clarifıcations are given for the 
poems to be understood by the reader at ali levels, by items in detail as soon as possible. 

The aim of the research can be summarized as; revealing the meaning of the Divan of Adlî 
by ali subtleties, detecting the presence of sayings belonged to the mentioned research, providing 
the necessary data storage for wording, contributing to the historical glossary of Turkish language, 
presenting the classical poetry for today's reader with a sense of meaning and providing systematic 
data for analytical work to be done. 

To achieve this aim, the study is formed in three chapters. The fırst chapter is consisted of 
general information relating studies about Adlî, the Divan of Adlî and contextual dictionaries. 
The second one is the reviewing chapter. In this chapter; necessary issues are mentioned relating 
the third chapter as the substantial one. Finally, the third chapter is the glossary section, which is 
being the main body of the study. Ali the words included in the text within this chapter are 
arranged in alphabetical order due to their contextual status and functions. 

Key Words: Adlî, Divan of Adlî, Context, Concordance, Functional Glossary. 
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GİRİŞ 

Klâsik Türk şiiri kaynağını çok eski medeniyetlerden alan oldukça zengin bir 
kültürel havzadan beslenen bir şiirdir. Aynı zamanda günümüzdeki hemen hemen bütün 
disiplinlerin temel kaynağı olan bu kültürün taşıyıcısı konumundadır. Dolayısıyla bu şiiri 
anlamak ve anlatmak aynı zamanda söz konusu kültürün izlerini sürmek anlamına 
gelecektir. Dünyadaki güçlü kültürlerin, dillerin, devletlerin ve ulusların en önemli 
özelliklerinden biri köklü bir geleneğe sahip olmaları ve bu geleneği yaşatma, bu 
gelenekten faydalanma bilincini kazanmış olmalarıdır. Klâsik Türk şiirine de bu açıdan 
bakmak faydalı olacaktır. Söz konusu şiirle ilgili çalışmalar özellikle son zamanlarda artış 
gösterse de özellikle bu şiirin doğru anlaşılmasına yönelik çalışmalar henüz yeterli nicelik 
ve nitelikte değildir. Anlaşılmayan bir edebiyatın sevilme, sevilmeyen bir edebiyatın da 
yaşama şansı çok azdır. Dolayısıyla Klâsik Türk edebiyatı araştırmacılarının temel 
amaçlarından biri de bu edebiyatın anlaşılmasını sağlamaktır. “Anlaşılma” probleminin 
bu kadar göze batar bir durumda olmasının birçok sebebi vardır. Genel kanının aksine 
dil, 1 bu şiirin anlaşılmamasında en önemli sorun değildir. Dil problemini çözmek elbette 
önemli bir adım olacaktır ama sadece bunun yeterli olduğunu düşünmek çok büyük bir 
yanılgı olacaktır. Eğer böyle bir durum söz konusu olsaydı, eline bir Osmanlıca-Türkçe 
sözlüğü alan herkesin bu şiiri anlaması gerekirdi. Mevcut sözlüklerin metinleri anlamaya 
yönelik değil daha çok genel ve yüzeysel sözcükleri barındırmaları durumu söz 
konusuyken şiirin anlaşılmasından bahsetmek çok zordur. Klâsik Türk şairlerinin 
geleneğin kendilerine sunduğu malzemeden bir kompozisyon oluşturup bunu çeşitli 
kelime oyunlarıyla beyte sığdırma çabaları, bu metinler üzerine çalışan araştırmacıları 
hem söz konusu kompozisyonu çözmeye hem de barındırdığı kültürel unsurları tanımaya 
mecbur kılmıştır. Bu ise metnin çözümünün hem dilsel hem de kültürel bakış açısıyla 
mümkün olduğunu ortaya koyar. İşlevsel sözlük ve bağlanalı dizin çalışmaları, bu bakış 
açılarıyla şiirleri en ince ayrıntısına kadar çözümleyip bağlanalı dizin halinde sunmayı 
hedefler. Metinlerdeki kelimelerin hem dil içi hem de dil dışı bağlamda kazandığı 
anlamlarının belirtilmesi bu sözlüklerin temel amacıdır. Böylece söz konusu sözlükler, 
sadece Klâsik Türk şiiri araştırmacıları için değil ortalama okuyucu için de çok önemli 


1 Burada kastedilen genel anlamda dil değil, eserin yazıldığı dönemde kullanılan dildir. 
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nitelikler taşımaktadır. Çalışma, yukarıda değindiğimiz kaygılar, amaçlar ve hassasiyetler 
göz önünde bulundurularak hazırlanmış bir çalışmadır. 

Çalışma, kollektif bir sözlük çalışması olan TEBDİZ (Tarih ve Edebiyat Metinleri 
Bağlandı Dizin ve İşlevsel Sözlüğü) projesi kapsamında hazırlanmıştır. Tarih ve Edebiyat 
Metinleri Bağlandı Dizin ve İşlevsel Sözlüğü adı altında hazırlanan ve başta Klâsik Türk 
edebiyatı olmak üzere Türk edebiyatının tüm eserleri ve çeşitli tarihi metinlerin işlevsel 
ve bağlamsal sözlüklerini oluşturmayı hedefleyen söz konusu proje, Türk edebiyatının 
söz varlığını ortaya koymayı hedeflemiştir. Söz varlığının dizinsel ve işlevsel olarak 
ortaya konulması eserlerin yazıldığı dönemin sosyal, kültürel, sanatsal, dilsel ve edebi 
birçok özelliğinin belirlenmesine katkıda bulunacaktır. Proje kapsamında sisteme 
www.edebiyatvakti.com sitesinde yer alan ve 28.12.2016 tarihinde güncellenmiş verilere 
göre 519 tane eser, 500.000 madde başı, 1.000.000’dan fazla atasözü, deyim vs., 
20.000.000’dan fazla kelime 774 araştırmacı tarafından girilmiştir. Tarafımızdan 
TEBDİZ projesi kapsamında hazırlanmış olan “Adlî Dîvânfnm Bağlandı Dizin ve 
İşlevsel Sözlüğü” adlı çalışma, özellikle 15. yüzyılın sosyal, kültürel, sanatsal, dilsel ve 
edebi hareketlerine ışık tutmayı hedeflemektedir. Bu doğrultuda Adlî Dîvânı’nda yer alan 
tüm sözcükler, işlevsel olarak anlamlandırılmıştır. Anlamlandırma işleminde şiirin arka 
planında işlenen kurgunun tam anlamıyla ortaya çıkabilmesi için tüm sözcüklerin varsa 
gönderimleri de belirtilmiştir. Böylece şiirin okuyucuya sunduğu anlamlandırma 
alanlarına atıflar yapılmıştır. 

Adlî (II. Bâyezîd), hem padişah hem de şair olarak halef ve seleflerinin gölgesinde 
kalmış bir şahsiyettir. Tek eseri olan Divan’ına ilgi de bu doğrultudadır. İlk defa 2008’de 
Yavuz Bayram (BAYRAM, 2008) tarafından basılan söz konusu Divan hakkında yapılan 
çalışmalar sınırlı sayıdadır. Bayram’ın eseri dışında Divan ile ilgili ulaşabildiğimiz üç 
çalışma mevcuttur. Bunların biri, bitirme tezi olarak hazırlanan “Adlî Dîvânı” adlı eserdir 
(KOÇ, 1979). Bir diğer çalışma, 2008’de yine Yavuz Bayram tarafından makale olarak 
yayımlanan “ (BAYRAM, 2008)” çalışmadır. Bu çalışmada, söz konusu nüshadaki imla 
hususiyetleri detaylı bir şekilde incelenmiş ve nüshanın Eski Anadolu Türkçesinin imla 
hususiyetlerini taşıdığı, Eski Anadolu Türkçesinden Klâsik Osmanlıca’ya geçiş 
döneminin özelliklerini yansıttığı sonucuna varılmıştır. Üçüncü çalışma ise Bünyamin 
Tetik ve Yakup Yeşilyaprak tarafından 2016 yılı Nisan ayında Bartın Üniversitesi 
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Uluslararası Edebiyat ve Toplum Sempozyumu’nda sunulan ve Bartın Üniversitesi 
yayınları tarafından yayımlanan “II. Bâyezîd (Adlî) Dîvânı’nda İnsan ve Mekân” 
(TETİK, 2016) adlı çalışmadır. Bu çalışmada, Adlî Dîvânı’nda yer alan mekânlar algısal 
ve işlevsel olarak ele alınmış, ayrıca 15. yy mekân anlayışına dair de önemli sonuçlara 
ulaşılmıştır. Türkçe şiirlere odaklı bu çalışmaların yanında Adlî’nin Farsça şiirleri üzerine 
de bir çalışma mevcuttur. Bu çalışma 2012’de Fatih Başpınar (BAŞPINAR, 2012) 
tarafından yayımlanmıştır. 

Adlî Dîvânı ile ilgili çalışmalar çok az sayıda olsa da Yavuz Bayram’ın yukarıda 
bahsettiğimiz “Amasya’ya Vâli Osmanlı’ya Pâdişâh Bir Şâir: Adlî” adlı çalışma, Adlî’nin 
şiirlerinin sadece tenkitli metnini ortaya çıkarmakla kalmamış, ayrıca onu hem hayatı 
hem dönemi hem de edebi kişiliği açısından detaylarıyla ele almış bir çalışmadır. 
Çalışmanın hem şiirleri hem de kişiliği hakkında Adlî’yle ilgili var olan birçok açığı 
kapattığı söylenebilir. Dolayısıyla Adlî’nin şiirleri ile ilgili merak edilen ayrıntılar için 
söz konusu esere başvurulabilir. Biz de bu düşünceyle çalışmada sadece çalışmayı daha 
anlaşılır ve faydalı kılacak ayrıntılara yer vermeyi uygun gördük. 

Bağlanalı dizin çalışmaları ilk olarak kutsal metinleri anlamak için uygulanmış 
çalışmalardır. Bu anlamda yapılan çalışmaların bilinen ilk örneği Alexander Cruden 
tarafından 1738 yılında 2 Londra’da yayımlanan “A Complete Concordance to the Holy 
Scriptures of the Old and New Testament” adlı çalışmadır. 3 Bağlanalı dizin çalışmalarının 
ilk uygulandığı edebi metinler ise daha çok Shakespeare odaklıdır. Horace Horward 
Furness tarafından 1875 yılında Philadelphia’da yayımlanan “A concordance to 
Shakespeare's poems” 4 adlı bu çalışmaların ilki olarak bilinir. 5 

Türkiye’de bu konuda yapılan ilk çalışma Furkan Öztürk tarafından 2007’de 
Doktora Tezi olarak hazırlanan “Bâkî Dîvânı Sözlüğü [Bağlanalı Dizin ve İşlevsel 


2 Ayrıntılı bilgi için bkz.: Julia Keay, (2017, 6-3). www.historyofmformation.com: 
http://www.historyofmformation.com/expandecl.php7icK3482. 

3 Çalışmanın 1988 tarihli baskısı için bkz.: Alexander Cruden, (1988). Cruden's Complete Concordance to 
the Old and New Testaments. Michigan: Zondervan. 

4 Ayrıntılı bilgi için bkz.: (https://archive.org/details/aconcordancetosOOfumgoog). 

5 Çalışmanın 2017 tarihli baskısı için bkz.: Horace Howard Furness, (2017). A Concordance to 
Shakespeare's Poems: An Index to Every Word Therein Contained (Classic Reprint). London: Forgotten 
Books.Ayrıca hem kutsal hem de edebi metinlerle ilgili yapılan çalışmalara dair daha ayrıntılı bilgi için 
bkz.: Özer Şenödeyici, (2015). NâilîDîvânı Sözlüğü [Bağlandı Dizin ve işlevsel Sözlük], İstanbul: Serüven 
Kitap; Özer Şenödeyici, (2017, Winter). Üslûp Araştırmaları Açısından Bağlamli Dizin ve İşlevsel Sözlük 
Çalışmaları: Nâilî Örneği. Journal ofTıırkish Language and Literatüre, i(l), 282-306. 
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Sözlük]” adlı çalışmadır (ÖZTÜRK, 2007) 6 . Söz konusu çalışmada Bâkî Dîvânı’nda yer 
alan her sözcük metin içinde kazandığı anlamla değerlendirilmiş ve her maddenin altında 
söz konusu maddeyle ilgili bütün beyitler gösterilmiştir. Bir sözcüğün kazandığı faklı 
anlamlar maddeler halinde ayrıca ele alınmış ve tanıklarıyla gösterilmiştir. İkinci çalışma 
ise Özer Şenödeyici tarafından 2011’de Doktora Tezi olarak hazırlanıp 2015’te 
yayımlanan “Nâilî Dîvânı Sözlüğü [Bağlanalı Dizin ve İşlevsel Sözlük]” adlı çalışmadır 
(ŞENÖDEYİCİ, 2015). Bu çalışmada da tüm sözcüklerin bağlamdaki anlamı ortaya 
konmuştur. Ancak tanık göstermede Şenödeyici, tüm tanıkları göstermek yerine her 
maddede beş tanığı gösterip geri kalanlara atıflarda bulunmuştur. Biz, çalışmada bu iki 
çalışmadan hem oldukça fazla faydalandık hem de bu iki çalışmayı örnek alarak çalışmayı 
oluşturduk. Hem Furkan Öztürk (ÖZTÜRK, 2008) hem de Özer Şenödeyici’nin 
(ŞENÖDEYİCİ, 2017) söz konusu tez çalışmalarından hareketle kaleme aldıkları bir de 
makaleleri mevcuttur. Ayrıca Erdoğan Boz’un X. Uluslararası Yunus Emre Sevgi Bilgi 
Şöleni’de sunulan ve Eskişehir Valiliği tarafından “X. Uluslararası Yunus Emre Sevgi 
Bilgi Şöleni Bildirileri” adlı kitapta yayımlanan “Yunus Emre Dîvânı’nın Bağlamsal 
Sözlüğü ve Dizini Üzerine Bir Deneme” adlı bir bildiri de mevcuttur. Bu çalışmada boz, 
“saz” kelimesi üzerinden bağlamsal sözlük ve dizin çalışmalarının önemini ve faydalarını 
vurgulamaya çalışır (BOZ, 2011). Böylece, bu tür çalışmaların gerekliliğini ortaya 
çıkarma çabası gösterir. Nebi Uysal 2012’de “Ağız Araştırmalarında Bağlamsal Sözlük 
ve Dizin Kullanımı” adıyla bu tarz yaklaşımların önemini vurgulayan bir makale 
yazmıştır (UYSAL, 2012). 

Yukarıda değindiğimiz çalışmaların yanı sıra, günümüzde birçok araştırmacı, 
TEBDİZ projesi kapsamında çeşitli edebiyat ve tarih metinlerini bağlanalı dizin ve 
işlevsel sözlük oluşturacak şekilde dijital ortama aktarmaktadır. Bu çalışmalardan 
tamamlanan ve Yüksek Öğretim Tez Merkezi’nde yer alan çalışmalar şunlardır: Orhan 
Kılıçarslan, “Hayâli Bey Dîvâm’nm incelenmesi-bağlamlı dizini ve işlevsel sözlüğü” 
(KILIÇARSLAN, 2016); 7 Eda Tuncer, “Sükkeri Dîvânı sözlüğü [Bağlanalı dizin ve 
işlevsel sözlük]” (TUNCER, 2016); Nebi Çelik, “Edirneli Şevki Dîvânı bağlamlı dizin ve 
işlevsel sözlük” (ÇELİK, 2016); Serper Acar, “Necati Bey Dîvânı sözlüğü (Bağlanalı 


6 Bu çalışmanın kitap şeklinde basılmış hali için bkz.: Furkan Öztürk, (2016). Bâkî Dîvânı Sözlüğü 
[Sağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük], İstanbul: DBY Yayınları. 

7 Bu çalışma doktora tezi olarak diğerleri ise yüksek lisans tezi olarak yayımlanmıştır. 
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dizin ve işlevsel sözlük)” (ACAR, 2009). Çalışmada adı geçen tüm eserler incelenerek 
çalışmanın amacını ortaya koyacak en uygun yöntem belirlenmeye çalışıldı. 


s Bu çalışmaların yanında yine tamamlanmış bir doktora tezi olan “Nev’i Dîvânı Sözlüğü (Bağlamsal Dizin 
ve İşlevsel Sözlük)” adlı çalışmayı da inceleme şansı bulduk. Bize bu imkanı sağlayan tezin yazan, Dr. 
Sedanur Dinçer Arslan’a teşekkür ederiz. Söz konusu çalışma için bkz.: Sedanur Dinçer Arslan, (2016). 
Nev’i Dîvânı Sözlüğü (Bağlamsal Dizin ve İşlevsel Sözlük). Ardahan: Ardahan Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü (Yayımlanmamış Doktora Tezi). 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

ADLÎ’NİN (II. BÂYEZÎD) HAYATI, ESERLERİ VE EDEBİ 

KİŞİLİĞİ 


Adlî (II. Bâyezîd), hem padişahlığıyla hem de şairliğiyle babasının (Fatih Sultan 
Mehmet) ve oğlunun (Yavuz Sultan Selim) gölgesinde kalmış bir şahsiyettir. Bu nedenle 
söz konusu iki padişah ve şaire göre daha az bilinir. Bu bölümde amacımız çok fazla 
ayrıntıya girmeden Adlî’yi genel hatlarıyla tanıtmak olacaktır. Bunu yaparken dikkate 
alacağımız kriter, çalışmanın anlaşılmasına katkısı noktasında olacaktır. 

II. Bâyezîd, 1447’de doğmuş, 1481’de tahta çıkmış ve 1512’de vefat etmiştir. 
Bâyezîd, henüz 7 yaşındayken Amasya’ya sancakbeyi olduğu için 1454-1512 arasındaki 
dönem onu daha iyi anlamak adına bize önemli bilgiler sunar. Bu döneme gelmeden önce 
15. yüzyıldan bahsetmek daha sağlıklı değerlendirmeler için faydalı olacaktır. 

15. yüzyıl, büyük uğraşlar sonucu kurulan Anadolu siyasi birliğinin bozulmasıyla 
başlar. 1402’de Timur’a kaybedilen Ankara savaşı ile Osmanlı, “buhran dönemi” 
(ŞENTÜRK & KARTAL, 2014: 191) diye anılan ve yaklaşık 11 yıl devam eden Fetret 
Dönemi’ne maruz kalır. Osmanlı’yı bu dönemden Çelebi Mehmed (I. Mehmed, 1413- 
1421) çıkarır ve özellikle Fatih döneminde üst düzeye çıkan kültürel faaliyetlerin ilk 
kıvılcımını ateşler. 

Çelebi Mehmed’den sonra tahta geçen II. Murad (1421-1451), hem siyasi hem de 
kültürel anlamda babası Çelebi Mehmed dönemin başlayan ilerlemeleri devam ettirir. 
Özellikle uç beyliklerde gelişimini sürdüren Türkçe, bu dönemde halk dili olarak 
gelişmesinin yanında, edebi dil ve devlet dili olma yolunda da önemli mesafeler kat eder 
ve bizzat II. Murad tarafından ısrarlı bir teşvik görür (KÖPRÜLÜ, 2014: 449); 
(ŞENTÜRK & KARTAL, 2014: 192); (İSEN, 1999: 91-92). II. Murad’ın dil 

konusundaki hassasiyeti ve edebiyata olan ilgisi, -ki Muradi mahlasıyla bir divan kaleme 
almıştır- sonrasında gelen oğlu Fatih’i ve torunu II. Bâyezîd’i de fazlasıyla etkilemiştir. 

II. Murad’dan sonra tahta geçen Fatih Sultan Mehmet (1451-1481), 2 yıl içinde 
İstanbul’u fetheder ve bunu etkisiyle devleti hem siyasi hem de kültürel anlamda bir üst 
seviyeye çıkarır. İstanbul’un fethi yaşanan büyük gelişmelerin önemli bir sebebi olsa da 
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asıl önemli faktör, Fatih’in dışa açık bir sultan olmasıdır. Dönemin hemen hemen bütün 
ilimlerine ilgi duyan ve bu ilgisinden dolayı ırk, dil, din ayırmaksızın alanında uzman 
kişilerle sürekli ilmi sohbetlerde bulunan Fatih, bu özelliğini şehzadeleri Bâyezîd ve 
Cem’e de yansımıştır. Bâyezîd ve Cem babalarının yönlendinneleri sonucu kendilerini 
ilmi anlamda iyi yetiştinniş ve Osmanlı entelektüel birikimine önemli katkılarda 
bulunmuşlardır. 

Fatih’in 1481’deki ölümünden sonra, tahta II. Bâyezîd (1481-1512) geçer. Bâyezîd, 
henüz 7 yaşında kültürel anlamda dönemin en önemli merkezlerinden olan Amasya’ya 
sancak beyi olur ve burada yaklaşık 27 yıl görevini sürdürür. Bu 27 yıllık süreçte şehrin 
“pek çok devlet adamının, ilim erbabının, din ulemasının, şair ve sanatkârın yetiştiği mini 
bir İstanbul hüviyeti” (BAYRAM, 2008: 19) kazanmasına doğrudan katkılarda bulunur. 
Şehzade Bâyezîd, özellikle kurduğu edebi ortam ile özelde Amasya, genelde ise 
OsmanlI’nın kültürel mirasına çok önemli katkılar sağlar. Söz konusu edebi ortamın 
özellikle yanında resmi görevlerde bulunan kişilerce oluşturulması, Fatih döneminde 
Mahmut Paşa, Ahmet Paşa ve Sinan Paşa ile başlayan geleneğin devamı gibidir. Bâyezîd, 
hem döneminin hem de Klâsik Türk şiirinin en önemli temsilcileri arasında gösterilen 
Ahmet Paşa, Necati, Zati ve Mihri Hatun gibi önemli şairleri himaye etmiştir. Onun bu 
anlamda edebi faaliyetlere yaptığı katkı bununla sınırlı kalmamış Aşık Çelebi, Cafer 
Çelebi, Müeyyed-zâde Abdurrahman Çelebi, Cezerî Kasım Paşa, Kutbî Paşa ve Şeyh 
Hamdullah gibi devrin hem ilimi yönden hem de edebi yönden ön plana çıkan 
şahsiyetlerine de çok önemli katkılar sağlamıştır. İnalcık, onun döneminde yaklaşık elli 
önemli şaire hamilik yaptığını söyler (İNALCIK, 2013: 70-71). Söz konusu katkılar, 
henüz kuruluşunu tam olarak gerçekleştirmemiş Klâsik Türk şiiri için çok önemlidir. Bu 
durum, Adlî’yi sadece bir şair olarak değil, aynı zamanda sancak beyi ve padişah 
dolayısıyla da hami olarak da Türk kültür tarihinde önemli bir noktaya koyar. Köprülü, 
Adlî’nin edebi anlamda yaptığı katkıyı “bizzat kendisi şair olan Fatih ve Bâyezîd 
devirleri Türk lisan ve edebiyatı için büyük bir inkişaf (yükselme) devri oldu” 
(KÖPRÜLÜ, 2014: 464) sözleriyle özetler. 

Amasya’da sancak beyi iken çok aktif bir görüntü içinde olan Adlî, 1481’de tahta 
çıktıktan sonra özellikle kardeşi Cem ile yaşadığı taht mücadelesi ve sonrasında 
yaşananlardan çok etkilenir. Cem’in vefat ettiği tarih olan 1495’e kadar Hıristiyan 
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aleminin elinde bir koz olarak durması, Bâyezîd’in sürekli tedirgin durmasına sebebiyet 
venniştir. Bu durum onun hayatını hemen hemen tüm yönleriyle etkilemiştir. İçe kapanık, 
yumuşak ve duygusal bir mizaca bürünmesinde Cem’in durumu çok önemli rol oynar. 
Onun, “halef ve seleflerinin en önemli özelliği olan enerjiden yoksun olması” (GİBB, 
1999: 318) bu sebebe dayandırılabilir. Ancak “enerjiden yoksun olma” durumu, 
Bâyezîd’i daha çok siyasi anlamda etkiler. Kültürel anlamda ise Fatih’in miras olarak 
bıraktığı topraklar sağlam bir zemine oturtulur. Dini amaç ve hayırsever bir tavırla 
yaptırdığı hayrat ve binalar; Aşıkpaşazade, Neşri, Tursun Bey, Oruç Bey, Türk Firdevsi, 
Tarihçi Kemal, Kemal Paşazade, Behişti, Piri Reis gibi Türk kültür tarihine mal olmuş 
şahsiyetlere yaptığı katkı (MATRAKÇI NASUH, 2012: 15) medeniyetin en önemli 
göstergelerinden olan şehirleşmeyi önemsemesi; musiki ve hat sanatına olan yakın ilgisi 
ve özellikle dile verdiği önemle Bâyezîd, Fatih ve Yavuz’un gölgesinde kalmasına 
rağmen Türk kültür tarihinde önemli roller üstlenir. Fisher, onun günlerini müzik, şiir, 
felsefe, din, astronomi ile ilgilenerek geçirdiğini ve ustalığının silahtan çok kitaplar ve 
konuşmayla ilgili olduğunu söyler (FİSHER, 2013: 17). Cem Sultan vakasının Bâyezîd 
üzerindeki etkisi aslında bu sözle özetlenebilir. Bâyezîd, Cem Sultan etkisiyle seferlerden 
uzak dunnuş ve ilmi faaliyetlere odaklanmak için fazlasıyla zaman bulmuştur, denilebilir. 

II. Bâyezîd’in Klâsik Türk şiirindeki etkisi üç farklı bakış açısıyla 
değerlendirilebilir. Bunlardan ikisi sancak beyi ve padişah olarak, diğeri ise şair olarak 
yaptığı katkıdır. Sancak beyi ve padişah olarak yaptığı katkılara yukarıda genel hatlarıyla 
değinmeye çalıştık. Şair olarak ise II. Bâyezîd, Adlî mahlasıyla kuruluş aşamasında olan 
Klâsik Türk şiirine katkıda bulunur. Şiirleri konusunda, Latifi tarafından “gazel şeklinde, 
atalarından üstün ve yetenekli şairlerin şiirleri gibi beliğ gazelleri, kusursuz ve hatasızdı” 
(İSEN, 1999: 72) ifadesiyle övülse de genel kanıya göre bu fazla iddialı ve temeli çok 
sağlam olmayan bir yorumdur. Onun şiiri, yakın ilişkide olduğu Ahmet Paşa, Necati ve 
Zati seviyesinde olmasa da bu şairlerle aynı ortamda bulunmanın etkisiyle hepsinden izler 
taşıyan ve kuruluş aşaması için nitelikli sayılabilecek türdendir. Asıl uğraşının şiir 
olmaması onu büyük bir şair olmaktan alıkoymuştur, denilebilir. Ancak özellikle şiirinde 
kullandığı samimi üslup ve dili kullanmadaki becerisiyle asla göz ardı edilmemesi 
gereken şiirlere sahiptir. Üslup olarak ön plana çıktığı noktalar şöyle özetlenebilir: 
kullanılan çokça Arapça, Farsça öğeye rağmen araya serpiştirdiği Türkçe öğelerle dilde 
sadeliği yakalaması; Eski Anadolu Türkçesinin temel hususiyetlerini başarıyla 
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kullanılması; zaman zaman konuşma diline yakın sade bir üslup kullanması; duygularını 
ifade ederken kullandığı samimi dil; şiirlerinde genellikle rindâne bir tutum sergilemesi; 
dilbilgisel yapıya ve anlam bütünlüğüne verdiği önem ve kusursuza yakın cümle yapıları; 
anlama derinlik kazandırmak ve söylemek istediklerini en iyi şekilde ifade etmek için 
sıklıkla deyimlere başvurması; padişahlık ve dervişlik arasında bocalayan ruhundan 
kaynaklanan psikolojiyi hemen hemen her şiirinde yansıtması; içe kapanık, yumuşak ve 
duygusal mizacının şiirinde her an hissedilmesi; tasavvuf ve şiiri dertlerin kaçış noktası 
ve sığınak olarak görmesi. Dört gazelinin zemin şiir olması ve bunlara Muhibbi, Necati, 
lami’i, Ahi, Mesihi, Taşlıcalı Yahya, Cafer Çelebi gibi önemli şairler tarafından nazireler 
yazılması Kartal ve Şentürk tarafından önemli referans olarak değerlendirilir (ŞENTÜRK 
& KARTAL, 2014: 224-225). Adlî’nin etkieşim ağının çok zengin olması onun şiirini 
de etkilemiştir. Sanata, okumaya, musikiye, felsefeye, astronomiye olan yakın ilgisi şiire 
bakış açısını da etkilemiş ve üslubuna zenginlik katmıştır. 

Adlî’nin tek eseri olan Dîvânında klâsik üslup etkisi görülür. Özellikle 15. ve 16. 
yüzyılda hakim üslup olan bu üslupta şairler geleneğin kendilerine sunduğu malzemeyi 
bir kompozisyon haline getirerek kelime oyunlarıyla beyte sığdırmışlardır. Kimi zaman 
olduğu gibi kimi zaman da bireysel deneyimlerle hannanlanarak şiire giren bu malzeme 
Orta Doğu’nun ortak kültürel havzasından miras alınmış malzemedir. Dolayısıyla 
şairlerin işledikleri konular genellikle benzerlik gösterir. Adlî de şiirini oluştururken 
genel anlamda bu malzemeden faydalanır. Şiir onun için saltanat ve memleket 
dertlerinden sıkıldıkça kaçtığı, sığındığı bir sığınaktır (BAYRAM, 2008). Adlî, söz 
konusu sığınağa melankolik kişiliğinin yanında söz konusu malzemeyle dahil olur. Onun 
“aşk üçgeni” yani aşık-sevgili-rakip üçlüsü temelinde şekillenen konu dağarcığı şöyle 
özetlenebilir: şiirin nasıl olması ve niçin yazılması gerektiğiyle ilgili poetik düşünceler; 
toplumsal eleştiri; hemen hemen her şiirinde görülen sevgilinin güzellik unsurları; 
padişah kimliği ve ideal padişahlığa atıf; padişah-derviş karşıtlığından kaynaklanan 
ruhsal çatışma, dervişliğe duyulan özlem; dünyayı aşk ile ilişkilendirme; dünyayı mihnet 
evi ve gam medresesi olarak görme; zahit eleştirisi ve rindâne tavır; aşk-akıl 
çatışmasından kaynaklanan karşıtlık ve aşkı ön plana çıkaran sufîyane görüş; olayları 
genelde din perspektifinden değerlendirme; tabiatı ruh haline göre kişileştirme; acı 
çekmenin insanın kendini bulmasında ve Hakk’a ulaşmasında temel zorunluluk olduğuna 
dair oluşan evrensel bilinç; sevgili karşısında çaresiz ve pasif kalma durumu; rakip bilinci; 
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geleneksel ritüeller ve en önemlisi de sevgiliyi yüceltmek, aşığın acziyetini vurgulamak 
ve rakibi kötülemek için sahip olunan tüm birikimi (dini tasavvufî kavram ve olaylar; 
tarihi, mitolojik, dini ve sıradan şahıslar; yer adları ve işlevleri; insan uzuvları; genel 
olarak eşya; kozmik öğeler; bitkisel ve doğal öğeler; hayvanlar; mitolojik birikim) 
kullanmak. 

Daha önce de değinildiği gibi Adlî’nin tek eseri Divan’ınıdr. Bu eserin tenkitli 
metnini hazırlayan Yavuz Bayram eserin Türkiye’deki kütüphanelerde 3, Türkiye 
dışındaki kütüphanelerde ise 2 nüshasını tespit etmiştir. Türkiye dışındaki kütüphanelerde 
bulunan nüshalardan biri, İngiltere Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Bölümünde Or. 
9475 arşiv numarasıyla kayıtlı nüsha, diğeri ise Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe 
Yazmalar Bölümünde Talat 72 numaralı nüshadır. Türkiye’deki kütüphanelerde bulunan 
nüshalar ise İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığında M.Cevdet Tb 416/1 
numaralı nüsha, Millet Kütüphanesi Ali Emiri Efendi Manzum Eserler Bölümünde yer 
alan 274 numaralı nüsha ve Millet Kütüphanesi Ali Emiri Efendi Manzum Eserler 
Bölümünde yer alan 277/1 numaralı nüshalardır. Yavuz Bayram eserin tenkitli metnini 
söz konusu beş nüshayı inceleyerek oluşturmuştur. 9 

Bu bölümde Adlî hakkında verilen bilgilerden hareketle onun Dîvânının bağlamsal 
olarak değerlendirilmesinin gerekliliği anlaşılabilir. Elbette Adlî ve Dîvânı hakkında çok 
daha ayrıntılı bilgilere yer verilebilir. Ancak hem çalışmanın özünden uzaklaşmamak 
adına sadece çalışmayı daha anlaşılır kılabilecek bilgiler üzerinde durmamızdan dolayı 
hem de Dîvânın Yavuz Bayram (BAYRAM, 2008) tarafından hazırlanmış tenkitli 
metninde Adlî ve Dîvânına dair çok geniş kapsamlı bilgiler yer aldığı için çok fazla 
ayrıntıya yer venneye gerek duymadık. Ayrıca hem tekrara girme endişesi hem de 
okuyucuya bir bağlamsal sözlük çalışması için hiçbir şekilde fayda sağlamayacak 
bilgilerden kaçınma isteği bizi böyle bir tutuma yönlendirdi. 


9 Söz konusu nüshalarla ilgili ayrıntılı bilgi için bkz.: Yavuz Bayram, (2008). Amasya'ya Vali Osmanlı'ya 
Padişah Bir Şair Adlî. Amasya: Amasya Valiliği, s. 62-70. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

ADLÎ DÎVÂNI’NIN BAĞLAMLI DİZİN VE İŞLEVSEL SÖZLÜĞÜ 

(İNCELEME) 

1. Bağlam, Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük 

Bir metni anlamaya çalışmak, özellikle de kullanılan dil ve kaleme alındığı dönem 
açısından faklı olan bir metni anlamaya çalışmak içerisinde birçok faktör bulunduran 
zorlu bir iştir. Bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük çalışmaları, metni söz konusu faktörleri 
de göz önüne alarak anlamladırmaya çalışan çalışmalardır. Bir metni bağlamına göre 
anlamlandırmak, metnin doğru anlamına ulaşmak için en önemli yöntemlerden biridir. 
Zira, “Her kelimenin bir manası bir de kullanıldığı yerde kazandığı değer ve değerleri 
vardır.” (AKTAŞ, 1986: 17-18). Kelimenin kullanıldığı yer, onun bağlamı ile ilgilidir. 
Berke Vardar’a göre bağlam iki çeşittir. Vardar, bunlardan ilkini “Bir dil birimini 
çevreleyen, ondan önce ya da sonra gelen, birçok durumda söz konusu birimi etkileyen, 
onun anlamını, değerini belirleyen birim ya da birimler bütünü. (İç bağlam, dil içi bağlam 
da denir.)” şeklinde, diğerini ise “Duruma, konuşucu ve dinleyicinin dil dışı toplumsal, 
cinsel, ruhsal nitelikli deneyim ve bilgilerine ilişkin verilerin tümü. (Dış bağlam, dil dışı 
bağlam da denir.” (VARDAR, 2002: 31) şeklinde tanımlar. Bağlamlı dizin ve işlevsel 
sözlük çalışmaları, metni hem dil içi hem de dil dışı bağlam açısından bağlamlı dizinini 
de göstennek şartıyla anlamlandırmaya çalışırlar. Bağlamlı dizin ise “Sözcükbilgisinde, 
bağlamıyla birlikte sunulan sözcüklerin oluşturduğu abecesel dizelge.” (VARDAR, 2002: 
32) şeklinde tanımlanır. Sözcüğün bağlamdaki yerine göre anlamlandırılması onun aynı 
zamanda metin içindeki işlevini de belirler. Bu nedenle bu sözlükler “işlevsel sözlük” 
olarak da “bağlamsal sözlük” olarak da adlandırılabilirler. Boz, bağlamsal sözlük adını 
verdiği bu sözlükleri “Bir eserin söz varlığını en ince anlam farklılıklarına değin ortaya 
çıkaran sözlük.” (BOZ, 2011: 91) şeklinde tanımlar. Sözcüğün hem metin içinde 
kazandığı anlamının hem de geçtiği yerin gösterilmesiyle “Bağlamlı dizin ve İşlevsel 
Sözlük” çalışmaları teşekkül eder. Biz de çalışmayı, sözcüklerin en ince anlamlarını 
ortaya çıkarma hassasiyetiyle hareket ederek oluşturmaya çalıştık. Gösterilen hassasiyeti 
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de “Dil İçi Bağlam ile İlgili Örnekler” ve “Dil Dışı Bağlam ile İlgili Örnekler” şeklinde 
iki başlıkta göstermeye gayret ettik. 

2. Dil İçi Bağlam ile İlgili Örnekler 

Bir dil biriminin birlikte kullanıldığı diğer unsurlarla kazandığı anlamı ve değeri 
belirleyen dil içi bağlam, bağlamsal sözlük çalışmalarında üzerinde durulması gereken 
bir konudur. Çalışmada sözcüklerin kazandığı anlamlar belirlenirken sözcüğün hem ilk 
anlamını hem de metin içinde diğer unsurlara bağlı olarak kazandığı anlamlara özellikle 
yer verdik. Bunu yaparken sıradan bir okuyucunun söz konusu beyti, yaptığımız çalışma 
aracılığıyla anlayabiliyor olmasına dikkat ettik. Böylece sözcüğe metin içinde yüklenen 
tüm anlamları ortaya çıkarmayı ve bununla oluşabilecek anlam belirsizliklerini 
gidenneye gayret ettik. Özellikle birçok gösterge değerine sahip fiilleri, zamirleri ve 
değişen cümle yapısından dolayı zor kavranan bağlaçları dil içi bağlamda kazandıkları 
anlamlarla değerlendirerek çalışmanın amacına hizmet etmeye çalıştık. 

2.1. Zamirler 

Zamirlere yüklenen anlamların farklılık göstermesi okuyucuyu şiiri doğru bir 
şekilde anlama noktasında zorlayabilir. Bu zorluğun üstesinden gelmek ve bu konuda bir 
yol göstermek için zamirlerin hangi gösterge değerleriyle kullanıldığını tanıklarıyla 
birlikte sözlükte göstermeye çalıştık. Zira, bazen beyitte geçen ve “o (işaret zamiri)” 
anlamına gelen “a” zamirinin beyit içinde aşığı mı, sevgiliyi mi yoksa beyit içinde geçen 
başka bir ifadeyi mi kastettiği beytin anlaşılmasında en büyük problem haline gelir. 
Çalışma boyunca bu tür zorluklarla sık sık karşılaştık ve bunun çözümünü de önce beyti 
en ince ayrıntısına kadar anlamlandırarak daha sonra söz konusu işaret zamirlerinin neyi 
kastettiğini sırasıyla ortaya koyarak bulmaya çalıştık. Böylece normal bir sözlükte sadece 
“’o’ anlamına gelen işaret zamiri” şeklindeki birinci anlamıyla geçen “a” zamirinin, bizim 
yaptığımız değerlendirme sonucu tam 34 gösterge değeri kazandığı görülmüştür. 
İnceleme kısmında hem yapılan çalışmanın basit bir sözlük çalışması olmadığını 
göstermek hem de bahsedilen 34 gösterge değeriyle beyitlerin anlaşılmasına yapılan 
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katkıyı gözler önüne sermek için, “a” zamirinin anlam birimlerini tanık sayılarını bire 
indirerek bu bölümde örnek olarak sunmayı uygun gördük. 

a: 

1. “o” anlamına gelen işaret zamiri. 

1.1. gönül, aşığın gönlü. 

G.l/5 Şu dil kim mariz-i ğamundur senün / Ana zikrim ile şifâ yaraşur 

1.2. Adlî. 

G.107/7 Fürkatünden ağladukça c Adlî çeşminden anun / Cem c olupdur cümle deryalar dökilen âbdan 

1.3. yapılan iş, eylem. 

G.l/lO Ben itdüm anı kim bana yaraşur / Sen eyle anı kim sana 

1.4. çaresiz kişi. 

G.l/ll Şu günde ki hiç çâresi kalmaya / Ana çâre-res Mustafâ yaraşur 

1.5. pişmanlık duyulması muhtemel konu, mesele. 

G.2/7 Yarın anda kalmayam dirsen figân u zarda / c Adlîyâ bunda işitdügün figân u zâre bak 

1.6. Hz. Muhammed. 

G.3/3 Kim anı medh ide çün medhidür anun levlâk / Defâtir-i dü cihân midhatinde mücmeldür 
G.3/4 c Adü-yı bi-başar ana muhâlif olsa ne tan / Sahihi eğri görürler şular ki ahveldür 

1.7. sevgilinin yanağı. 

G.5/1 Şems-i ruhunı eylemeğe şemse-i ğarrâ / Çekdi kalem-i kudret ana hatt-ı semen-sâ 

1.8. sevgili. 

G.12/5 Va c desine iy gönül dil-berlerün aldanma kim / Anlarun olmaz cihânda c ahd ü peymânı dürüst 

1.9. rakip. 

G.13/4 Ululanup seg rakîb itmez nazar 'âşıklara / 'Âşıka sorsan cihânda nesne yok andan 'abes 

1.10. dilenci, kul, aşık. 

G.21/1 Şol gedâ kim dil-berini kendüye ğam-h v âr ider / Yeg durur ol şâhdan kim yâri andan c âr ider 

1.11. yay, aşığın bükük boyu. 

G.28/4 Gam çerisiyle mukâbil olmağa 'âşıklarun / Kâmetin kılup keman âhını ana tir ider 

1.12. gam askerinin gönül mülkünü yakma dileği, girişimi. 

G.28/5 Gönli milkin 'Adlî'nün gam leşkeri yakmak diler / Hey meded erkân-ı devlet ana ne tedbir ider 
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1.13. aşığın gözyaşları. 

G.32/5 Gözüm yaşı işigüne gider her lahza sâ’ildür / Niçün ebvâb-ı şefkatden ana bir feth-i bâb olmaz 

1.14. bülbül. 

G.37/2 Can bedende fikr-i ağyar ile bir bülbül durur / Kim ana zağ u zeğan cem c olup olmış hem-kafes 

1.15. aşık. 

G.24/3 Jâli'üm kör bana zülfün yüzüni göstermez / Kim ider anı ki bir baht-ı siyehkâr eyler 

1.16. aşk yolu, aşk. 

G.44/4 Çün tarik-i 'ışka can virmekdür iy dil ibtidâ / Kimse âhir bulımaz ana nihayet hem vasat 

1.17. aşığın bedeni; şairin bedeni. 

G.47/1 Şöyle efkâr oldı cismüm k'ana pirâhen diriğ / Ten eğer budur ana hâkister-i külhan diriğ 

1.18. Hızır; sevgilinin dudağının suyunu içen. 

G.50/5 Sâki lebünün âb-ı hayâtını iden nüş / Hızr oldı ebed âhir ana hergiz ecel yok 

1.19. güzellik hâzinesi, sevgilinin güzelliği. 

G.54/5 Genc-i hüsnün almak ister düzd-i dil bilmez anı / Zülfünün ejderleri ana nigeh-bândur senün 

1.20. kavuşma anı. 

G.87/7 Vaşlm işitdi gönül bulmadı hiç yol ana / Kıldı baht-ı siyehüm çün beni gümrâh n'idem 

1.21. sevgilinin neden olduğu gam. 

G.91 /5 Gerçi yağmur gibi yağdurdı ğamun başuma taş / Hak bilür geçmedi dem ben ana şâkir degülem 

1.22. sevgilinin gözle görülemeyecek kadar küçük ağzı. 

G.95/3 Dehenün bir söz ile varlığumı aldı tamam / Gerçi kim yoğ idi bir zerrece andan haberüm 

1.23. sevgilinin ilgisine tenezzül etmeyen, umrunda olmayan kişi. 

G.143/5 Şol ki müstağni durur derdün ile dermandan / Kimse öğretmez ana c âlem-i istiğnayı 

1.24. muhtesib. 

G.28/1 Muhtesib 'âşıkları mest olıcak ta'zir ider / Mes’ele budur ki 'âşıklar anı tekfir ider 

1.25. ev, hane; gönül evi, aşığın gönül evi, aşığın gönlü. 

G.28/3 Zulmi kim şâh eyleye kim virür anun dadını / Hânei mi'mâr yıksa anı kim ta'mir ider 

1.26. hatt, çimen, bahçe. 

G.70/3 Bâğbânâ ğonca vü gülden ruh-ı dil-dârsuz / Hatt olur mı var anı dâğ ile peykân eylegil 

1.27. sevgilinin aşığı ağlatıp inletmeye dair dileği. 
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G. 122/1 O gül bu bülbüli diler çü zar eylemeğe / Gönül dahi diler anı hezar eylemeğe 

1.28. harabe memleket, dünya. 

G.136/5 c Adli sen anı terk idegör c âkil isen ger / Terk itse gerek seni ko bu milk-i harabı 

1.29. sevgilinin saçı. 

G.144/3 Elin tutup ayağ altından anı almazdı / Nesim zülfünün olmasa ger hevâdârı 

1.30. sevgilinin dudağı. 

G.26/3 İverek la c l-i lebinden büse ihsan eyleye / Ya c ni kim canda anun mânendi lezzet var mıdur 

1.31. sevgilinin aşığa yaptığı zulüm. 

G.28/3 Zulmi kim şâh eyleye kim virür anun dadını / Hânei mi c mâr yıksa anı kim ta c mir ider 

1.32. sevgilinin dudağını öpme. 

G.32/3 Diriğ itme lebün büsm nigârâ haste dillerden / Kim anun rüz-ı mahşerde sevabına hisâb olmaz 

1.33. kuş; aşık. 

G.49/2 Nâveklerin ol kaşı keman aldı tenümden / Ol tâ’ire döndüm ki anun bâl ü peri yok 

1.34. sevgilinin kakülünü salmasıyla gam ve keder sahibi olan kimse; aşık. 

G.50/3 Jurran salalı silsilesin kalmadı kimse / Gönünde anun ğuşşa vü ğam tül-i emel yok 

Görüldüğü gibi metin içerisinde çok küçük bir dil unsurunu ifade eden “a” 
zamirinde bile birçok kullanım değeri vardır. Bunun yanında bir de hem zamir hem de 
sıfat olarak kullanılabilen bazı ifadeler vardır. Bu ifadeler de bu yönüyle anlam 
konusunda zaman zaman güçlüklere sebebiyet verebilirler. “Bu” işaret zamiri 
bahsettiğimiz ifadelere örnek olarak verilebilir. Biz çalışmada “bu” ifadesinin zamir ve 
sıfat halini ayrı ayrı almakla birlikte aynı zamanda zamir olarak kullanılan “bu” ifadesinin 
gösterge değerlerini de ortaya koyduk. Sıfatlarda ise nitelediği isim beyitte açık bir 
şekilde gösterildiği ve bir anlam güçlüğüne sebebiyet vermediği için benzer bir 
uygulamaya ihtiyaç duymadık. “Bu” ifadesini de sözlükten aldığımız bir örnekle 
göstermeyi faydalı bulduk. Tanık sayısını ise zamirlerde bir, sıfatta ise beş olarak 
belirledik. 

bu: 

1. bu, işaret zamiri. 

1.1. ders çıkarılması gereken mevcut hal. 

G.2/7 Yarın anda kalmayanı dirsen fiğân u zarda / c Adlîyâ bunda işitdügün fiğân u zâre bak 
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1.2. Sultan Cem'in, II. Bâyezîd'in saltanatına rıza göstermemesi. 

Kı.l/l Çün rüz-ı ezeli kısmet olmış bize devlet / Takdire rızâ virmeyesün buna sebeb ne 

1.3. sevgilinin dudağı. 

G.33/6 Rıdvan lebüni görse diye bâğ-ı cinânda / Bunun gibi şirin-ter ü rengin rutab olmaz 

1.4. “Aşık arsız olmalıdır.” atasözü. 

G.34/4 Şişe-i nâmüsumı c aşkunda çaldum taşlara / Bu meşeldür dostum c âşık gerekdür c ârsuz 

1.5. maksat, niyet, amaç. 

G.35/6 c Adlîyâ gel sen de inşâf eyle şehlikden murâd / Bu degül midür ki ola ol saçı sünbül enis 

1.6. dünya, dünya hayatı. 

G.45/6 Rüz-ı mahşer nâle vü zârundan olmaz fâ’ide / Eylemezsen bunda c Adli dâd-h v âhı istimâ c 

1.7. sevgilinin gözleriyle aşığı yaralaması. 

G.51/3 Behey kâfir Müselmânlık yolmda var mıdur bu kim / Harâmi gözlerime kanumı içmek helâl 
olmak 

1.8. sevgilinin konuşmaya başlaması, sevgilinin ağzından çıkan sözler. 

G.62/3 Çü söze başlayasm la c l-i nâbile ne ola / Ki güş-ı câna irişmege bu dürerden yeg 

1.9. “Cimri kişi asla cennete giremez.” sözüne atfen kullanılmıştır. 

G.77/4 Ağlamasa gözlerüm küyma yol virmez nigâr / Oldı rüşen bu ki hergiz cennete girmez bahil 

1.10. aşığın gözyaşlarıyla oluşan büyük deniz. 

G.78/2 Gözümün yaşını ‘ummâna nice benzedeyüm / Ki kenârmda bunun katre kadar nem degül ol 

1.11. sevgilinin aşığa, kavuşmanın imkansız olduğunu söylemesi. 

G.118/4 Eylemiş dil-ber şalâ vaşlına cânlar dir meğer / İy gönül ben kime diyem bum kendüm var iken 

1.12. aşığın alın yazısı olan dert ve keder. 

G.113/7 Belâ vü derdimiş iy dil ezelden c Adlî'ye kısmet / Figân u nâleden geç kim budur takdir 
İlâhumdan 

1.13. sevgilinin yan bakışları sonucu aşığın yüzünde beliren sarılık, solgunluk. 

G.132/6 Her lahza gözün tiğ-i müjen çekdügi bu kim / c Âdetdür olur düzd ü harâmi çü zer üzre 

2. bu, işaret sıfatı. 

G.3/2 Kalan resüllerün kavmineydi da'veti çün / Nübüvvetiyile bu ins ü câna mürseldür 
G.3/5 Egerçi hatm idi Yûsuf da hüsn i c câzı / Bu hüsn-i hulk ile cümlesinden ecmeldür 
G.5/4 Reyhân hatunı yazduğı bu kâtib-i kudret / Tâ âyet-i hak ola cemâlünde hüveyda 
G.20/2 Kaşına gözi ğamz ider iy dil hazer it kim / Ol eğriye bu fitnenün eğri haberi var 
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G.23/1 Kaçan ki göklere ağar bu âh-ı âteş-bâr / Olur cihan gözüme kara zülfi gibi târ 

Zamir olarak kullanılan “bu” ifadesi dil içi bağlamdaki yeri nedeniyle 13 farklı 
anlam kazanmıştır. İşaret sıfatı olarak kullanılan “bu” ise toplamda 60 tanıkta 
kullanılmıştır. “Bu” ifadesi gibi hem zamir hem de sıfat göreviyle kullanılan “o” ifadesi 
12 defa sıfat olarak, 1 defa ise zamir olarak kullanılmış ve işaret zamiri olarak sevgili 
yerine kullanılmıştır. Bir diğer benzer ifade “ol” ise zamir olarak 11 farklı anlam 
birimiyle, sıfat olarak 101 defa, bağlaç olarak ise 1 defa “öyle, öyle bir” anlamıyla 
kullanılmıştır. Çalışmanın hacmini daha fazla artırmamak adına bu örnekleri bu bölümde 
göstermedik. Örneklere sözlük kısmından bakılabilir. 

“Ben” ifadesi ise çalışmada, birincisi zamir olarak, İkincisi ise “sevgilinin 
yüzündeki ben” anlamıyla olmak üzere iki türlü kullanılır. Zamir olarak “ben” ifadesi 125 
defa “aşık” anlamında 1 defa ise “sevgili” anlamında kullanılır. “Sen” ifadesi ise 
toplamda 80 defa geçer. 6 farklı gösterge değeri kazanır ve 59 defa “sevgili”, 9 defa 
“Adlî”, 5 defa “aşığın gönlü”, 4 defa “Allah, Yaratıcı”, 2 defa “felek”, 1 defa “göz, aşığın 
gözü” gösterge değerleriyle kullanılır. 

sen: 

1. teklik ikinci kişi zamiri. 

1.1. Allah, Yaratıcı. 

G.l/2 Çü sensin penâhı cihan halkımın / Kamudan sana iltica yaraşur 

1.2. sevgili. 

G.4/5 Hüblık sende temam olduğma hüccet durur / Kâtib-i kudret ki yazmış ol hat-ı reyhan sana 

1.3. Adlî. 

G.23/5 Gözün yaşıyle kenar ola mı senün Adli / Ziyâde ser-keş olupdur o serv-i hoş-reftâr 

1.4. aşık, aşığın gönlü. 

G.73/4 Ğuşşa-i devrândan bir dil halâs olmuş degül / Sen degülsin mübtelâ-yı gam hemân epsem gönül 

1.5. felek. 

G.lOl/l İy felek dâüm beni sen nâ-murâd itmek neden / Beni ğamgin eyleyüp ağyârı şâd itmek neden 

1.6. göz, aşığın gözü. 

G.104/1 Gözüm hicr ile sen giryân imişsin / Yürek bu derd ile sen kan imişsin 
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Elbette çalışmada kullanılan zamirler bunlarla sınırlı değildir. Ancak çalışmada 
zamirlerle ilgili tutumumuzu göstermek adına bu örneklerin yeterli olacağı kanaatindeyiz. 
Zira bu çalışmanın amacı bir üslup çalışması yapmak değil, sözcüklere bağlam içerisinde 
en uygun anlamı vermektir. Diğer zamirlere çalışmanın sözlük kısmından bakılabilir. 

2.2. Fiiller 

Bağlamsal sözlük çalışmalarında üzerinde durulması gereken bir konu da fiil 
konusudur. Özellikle de “yapmak, etmek, eylemek, kılmak, görmek, geçmek, demek, 
söylemek vs.” gibi çok sık kullanılan fiiller bağlamda farklı anlam değerleri 
kazanmışlardır. Bu bölümde özellikle de bu tarz fiillerin dil içi bağlamda ne gibi anlamlar 
kazandığını örneklerle ifade etmeye çalışacağız. Böylece çalışmada fiillerin 
anlamlandırılması sorununu birkaç fiil üzerinden açıklamaya gayret edeceğiz. 

“Dimek” fiili çalışmada 80 defa geçmiş ve 15 gösterge değeri kazandırılarak 
kullanılmıştır. 42 defa birinci anlamı olan “demek, söylemek” anlam değeriyle kullanılan 
bu fiil, 16 defa “düşünmek”, 4 defa “iddia etmek, iddiada bulunmak”, 2’şer kez “şikayette 
bulunmak, sitem etmek, söylenmek”, “istemek, dilemek”, “cevap vermek, karşılık 
vermek”, “buyurmak, emretmek”, l’er defa “ummak”, “rivayette bulunmak”, “okumak; 
kaleme almak, yazmak”, “dedikodu yapmak”, “haber vermek”, “anlatmak, dertleşmek”, 
“tabir etmek, yorumlamak”, “fetva vermek” anlamlarıyla kullanılmıştır. Söz konusu 15 
anlamdan sadece 3 tanesi Türk Dil Kurumunun internet sitesindeki anlam birimleriyle 
uyuşmaktadır. “Demek, söylemek”, “düşünmek” ve “ummak” dışındaki 12 gösterge 
değeri söz konusu sözlükte yer almamaktadır. Sadece bu örnek bile bağlamsal sözlüklerin 
Türk dili için ne kadar zengin kaynaklar olabileceği konusunda fikir vericidir. Söz konusu 
anlam birimlerinin tek tanıklı halleri şöyledir: 

dimek: 

1. ummak. 

G.2/7 Yarın anda kalmayanı dirsen figân u zarda / c Adlîyâ bunda işitdügün figân u zâre bak 

2. demek, söylemek. 

Mat.4 Kâmetün üzre gören destârun ucm çin çin / Didi zîbâ yaraşukdur göre ser üzre semen 
2.1. tanıkta bu ifadenin muhattabı sûfıdir. 



19 


G.27/6 Cinanda yürür idüm vaküamda dimişsin / Düşünse hayr ola şufl ki c aksidür ta c bir 

3. rivayette bulunmak. 

G.12/2 Gerçi kim yâküt dirler yazdı çok meşk-ı misâl / Yazmadı hattun gibi bir hatt-ı reyhanı dürüst 

4. iddia etmek, iddiada bulunmak. 

G.22/3 Öykünürse zülfüne sünbül siyeh rülık idüp / Benzerem dirse lebüne kellelik eyler şeker 

5. buyurmak, emretmek. 

G.39/4 Sen şeh-i milk-i cemâle kul olayın dirimiş / Gör bilür mi haddini c Adli C aceb şultânimiş 

6. okumak; kaleme almak, yazmak. 

G.50/7 Vasfında anun gerçi gazeller didi c Adli / Ol dil-ber-i ra c nâyı beyân ide gazel yok 

7. cevap vermek, karşılık vermek. 

G.57/4 Didüm vaşlun müyesser ola mı dir / Delü misin ya serhüş ya yedün beng 

8. dedikodu yapmak. 

G.61/4 Dostum c özrin diler benzer dimişler hüsnüne / İzüne yüzin sürer gün pây-mâlündür senün 

9. istemek, dilemek. 

G.72/7 Leb-i ladini kim emsem dir ise / İlâhi dilin ağzında şeker kıl 

10. şikayette bulunmak, sitem etmek, söylenmek. 

G.83/7 Cevr ile her günde bin kez öldürürsen c Adlî'yi / Hak bilür bir kez dimez boynuna kanumdur 
benüm 

G.87/8 c Adlî gögsin dögüben derd ile dir ağlayurak / Senden ayru düşeli âh n'idem vâh n'idem 

11. düşünmek. 

G.84/1 Firâk u hasret-i rüy-ı nigârı mı diyelüm / Cefâ vü cevr-i ğam-ı rüzgârı mı diyelüm 

12. haber vermek. 

G.118/4 Eylemiş dil-ber şalâ vaşlma cânlar dir meğer / İy gönül ben kime diyem bum kendüm var iken 

13. anlatmak, dertleşmek. 

G.118/4 Eylemiş dil-ber şalâ vaşlma cânlar dir meğer / İy gönül ben kime diyem bum kendüm var iken 

14. tabir etmek, yorumlamak. 

G.137/1 Gice uyhuda gönül cennetde gördi yirini / Küy-ı dil-berde ikâmetdür didi ta c birini 

15. fetva vermek. 

G.137/4 Dil-bere cevr ü cefâ kılmak şevâbm dir imiş / c Âşıkma vay rakibün mürşidini pirini 
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Metinde 10 defa geçen “geçmek” fiili 6 farklı gösterge değeri kazandırılarak 
kullanılmıştır. 4 defa “bir yandan girip diğer yandan çıkmak; bir duruma uğramak” 
anlamıyla, l’er defa da “haline gelmek, dönüşmek || yaşamak”, “yüzerek geçmek”, 

“harcanmak, bitmek”, “olmak, vuku bulmak, cereyan etmek”, “vazgeçmek, bırakmak, 
terketmek”, “bilinmek, öyle bilinmek” anlamlarıyla kullanılmıştır. “Geçmek” fiili 
TDK’nın Güncel Türkçe Sözlüğü’nde 38 farklı anlam birimiyle yer alsa da Adlî 
Dîvânı’nda kullanılan “olmak, vuku bulmak, cereyan etmek”, “vazgeçmek, bırakmak, 
terketmek”, “bilinmek, öyle bilinmek” olmak üzere 3 anlamına yer verilmemiştir. 
“Geçmek” fiilinin Divan’daki kullanım değerleri şöyledir: 

geçmek: 

1. haline gelmek, dönüşmek || yaşamak. 

G.2/3 Sebz-püş olup kıyama turdılar her bir şecer / Kıldılar secde huzür-ı kalb ile kühsâre bak 

2. bir yandan girip diğer yandan çıkmak; bir duruma uğramak. 

G.9/2 Vâdi-i gamdan geçemez zülf ü haddün fikr ile / Âşıkun şeb-diz-i âh u eşk-i gül-günm şalup 
G.53/3 Ahumun okı geçdi felekden senün iy dost / Sengin dilüne olmadı mümkin eşer itmek 
G.109/1 Geçer mi ahumun tiri irişdükçe feleklerden / Sorarsan bilesin dahi feleklerde meleklerden 
G.126/1 Müjen tiri geçer sinemden irer ok gibi cana / Kemân-ebrülarun bir köşeden meyi itse kurbâna 
2.1. yüzerek geçmek. 

G.43/3 Bahr-ı eşkümde şinâver geçer idi likin / Olmadı merdümek-i dide-i nemnâk halâs 

3. harcanmak, bitmek. 

G.87/1 Rüz u şeb hasret ile geçdi günüm âh n'idem / Bana kısmet ğamunı eylemiş Allâh n'idem 

4. olmak, vuku bulmak, cereyan etmek. 

G.91 /5 Gerçi yağmur gibi yağdurdı ğamun başuma taş / Hak bilür geçmedi dem ben ana şâkir degülem 

5. vazgeçmek, bırakmak, terketmek. 

G.113/7 Belâ vü derdimiş iy dil ezelden c Adlî'ye kısmet / Figân u nâleden geç kim budur takdir 
İlâhumdan 

6. bilinmek, öyle bilinmek. 

G.139/2 Gül firâkmda gül öksüzi geçer bülbül veli / Ateşüm kâr eylese göreydi hâkisterligi 

Benzer değerlendirmeler “yapmak, etmek, eylemek, kılmak, görmek, söylemek 

vs.” fiiller için de yapılabilir. Dilbilimciler tarafından yaygın olarak kabul edilen 
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“kelimelerin anlamı yoktur, kullanımları vardır” tezi böylece bu parça özelinde fiiller 
üzerinden de kanıtlanmıştır. Bu durum bize bir metnin söz varlığını ortaya koyarken 
sadece görünen anlamı değil, metnin çözümlenmesi sonucu kelimelerin kazandığı gizli 
anlamların da ne kadar önemli olduğunu gösterir. 

2.3. Bağlaçlar 

Klâsik Türk şiirinin günümüz okuru tarafından anlaşılmasını güçleştiren 
unsurlardan biri de bağlaçlardır. Özellikle Arapça ve Farsçanın cümle yapısını 
benimseyen Klâsik şairler, bu dillerin etkisiyle bağlaçları Türkçe cümle yapısının dışında 
bir yapıda kullanırlar. Bu durum da zaten şiirlerin arka planındaki kültüre yabancılaşan 
günümüz okuru için şiiri iyice anlaşılmaz kılar. Biz bu sorunu da bazı çözüm önerileriyle 
çözmeye çalıştık. 

Günümüzde cümle yapılarında çok kullanılmayan “ki” bağlacı işlev olarak 
günümüzdekine benzer işlevlerle Klâsik Edebiyat metinlerinde sıklıkla kullanılır. “Ki” 
bağlacının günümüzde çok fazla kullanılmaması ve işlevlerinin unutulması Klâsik 
şiirlerin anlaşılmasını zorlaştırmakta ana etkenlerden biridir. “Ki” halinin yanında “ki” 
bağlacının “kim” hali de metinlerde çok sık geçer. Biz burada soru zamiri “kim” ile de 
çok karıştırılan “kim” bağlacının dil içi bağlamda kazandığı değerleri birer tanık ifadeyle 
göstermeye çalışacağız. İşlevinin daha net anlaşılaması için 3’er tanık ifade ile gösterdik: 

kim: 

1. ki bağlacı. 

1.1. fiil açıklama bağlacıdır. Bazen de fiilin anlamını pekiştirmek amacıyla kullanılır. 

G.7/1 Büy-ı zülfünle behişte ger vara bâd-ı şabâ / Ravza'dan karşu çıkup Rıdvan diye kim merhaba 

G.7/6 Derd-i dil dermanını sordum tabibe didi kim / Şerbet-i ladinden özge derdüne yokdur deva 

G.31/4 Tirünün peykânıdur cismümde her mü iy sanem / Var kıyâs it kim ne denlü tende peykândur 
henüz 

1.2. isim ve zamirleri açıklama/tanımlama bağlacıdır. İsim ve zamirleri çoğunlukla 
sıfat-fiil yoluyla açıklar. 

G.l/4 Şu baş kim sana secde eylemeye / Ser-i şâh ise zir-i pâ yaraşur 
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G.l/5 Şu dil kim mariz-i ğamundur senün / Ana zikrim ile şifa yaraşur 

G.3/1 Muhammed-i c Arabi kim Resül-i ekmeldür / Takarrüb ile kamu enbiyâdan efdaldür 

1.3. cümle açıklama bağlacı. “Çünkü, zira” şeklinde anlamlandırılabilir. 

G.l/lO Ben itdüm anı kim bana yaraşur / Sen eyle anı kim sana yaraşur 
G.l/lO Ben itdüm anı kim bana yaraşur / Sen eyle anı kim sana yaraşur 

G.12/5 Va c desine iy gönül dil-berlerün aldanma kim / Anlanın olmaz cihanda c ahd ü peymânı dürüst 

1.4. bağlaçlara vurgu katmak için kullanılan bağlaçtır. 

G.21 /6 Zulmet-i hicrimde bilmez c adl ü zulmin c âlemün / Ol kadar kim c Adlî'yi zülfün gamı efkâr ider 
G.29/4 Şanuram candan belâ-yı nâ-gehâni def c olur / Her kaçan kim bâb-ı dil-berden rakibi dür olur 
G.88/2 Ebr-i nisan gerçi kim deryaya lü’lü’-bahşdur / c Âleme lü’lü 3 nişâr eyler benüm deryâlarum 

1.5. edatları vurgulamak için kullanılan bir bağlaçtır. 

G.lO/l Âh kim derdüme derman itmeğe C âciz tabib / Derdmend ü mübtelâ üftâdeyem merd-i ğarîb 

G.89/3 Dem-be-dem derd-i dilüm söyler egerçi çeng ü ney / Âh kim süz-ı derünum bir dem anlanmaz 
benüm 

1.6. her kim, her kim ki diye okunup belgisiz zamirleri açıklamak için kullanılır. 

G.3/3 Kim anı medh ide çün medhidür anun levlâk / Defâtir-i dü cihan midhatinde mücmeldür 
G.12/7 Gülşen-i nazmunda c Adli gül kohular dâ’imâ / Her nefes bülbül gibi kim okusa anı dürüst 
G.36/4 Alur gönlin virür barmak hisâbm / Kim olsa zülfi tarrâr ile munis 

1.7. zaman açıklama bağlacıdır. “Her ne zaman, ne zaman ki” şeklinde 
anlamlandırılabilir. 

G.45/5 Tâ ebed târik kalmaz zulmet-i dünyâ-yı dün / c Işk nürı kim şala dil hânesi içre şu c â c 
G.46/2 Zulmet-i zülfünde yüzün nürm ister cân u dil / Cem c olur pervâneler her gice kimyansa çerâğ 
G.85/1 Ol mehün her gice kim küymda efğân eyledüm / İtlerine derd-i ser virmekle nâlân eyledüm 
2. kim, soru zamiri. 

G.28/3 Zulmi kim şâh eyleye kim virür anun dadını / Hânei mi c mâr yıksa anı kim ta c mir ider 
G.28/3 Zulmi kim şâh eyleye kim virür anun dadını / Hânei mi c mâr yıksa anı kim ta c mir ider 
G.29/6 Niçe kâfir kabasın almak naşîb itdi Hudâ / c Adlî dil-ber gorilini almak kime makdür olur 

“Ki” bağlacının işlevlerini bilmek, beytin anlamının doğru bir şekilde ortaya 
çıkması için en kritik aşamalardan biridir. Böylece bağlamsal sözlükleri rehber edinerek 
Klâsik metinlerini çözümlemeye çalışan muhatap için çok büyük bir kolaylık sağlanmış 
olacaktır. 
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Klâsik metinlerde çok sık kullanılıp günümüzde ya hiç kullanılmayan ya da hem 
yapı hem de işlev olarak değişime uğramış bağlaçlar da okuyucuya önemli güçlükler 
çıkarır niteliktedir. Bunların en sık kullanılanları “çün, çü, san, kaçan” gibi bağlaçlardır. 
Günümüzde sadece “şundan dolayı, şu sebeple, zira” anlamıyla kullanılan ve “çünkü” 
diye adlandırılan bağlaç, şekil ve işlev olarak Adlî Dîvânı’nda şu şekilde geçer: 

çü: 

1. çünkü, -dığı için. 

G.l/2 Çü sensin penâhı cihan halkmun / Kamudan sana iltica yaraşur 

2. mademki. 

G.15/5 Medh-i 'âlemden çü müstağni olupdur âftâb / 'Adlîyâ nice idersin ol gözi fettanı medh 

3. zira, nasıl ki, -dığı gibi. 

G.19/2 N'ola meyi eylese hattun ğıdâ-yı la c l-i nâbuna / Çü tüti kande olursa gıda yirine kand ister 

4. -dığmda, -diğinde, ne zaman ki. 

G.62/5 N'olaydı 'Adlî'ye bir zerre denlü meyi itsen / Çü rüşen oldı yüzün şems ile kamerden yeg 

çün: 

1. çünkü, -dığı için; nasıl ki. 

G.3/2 Kalan resüllerün kavmineydi da'veti çün / Nübüvvetiyile bu ins ü cana mürseldür 

2. gibi, -e yakışır biçimde. 

G.3/3 Kim anı medh ide çün medhidür anun levlâk / Defâtir-i dü cihan midhatinde mücmeldür 

3. nasıl ki, gibi. 

G.5/6 Çün bâğ-ı behişt oldı benefşeyle müzeyyen / Gülzâr-ı ruhun olsa n'ola hattuna meVâ 

4. ne zaman ki, nasıl ki, -dığı zaman. 

G.28/2 Ehl-i tezvir ile kalb elinde olur pây-mâl / Milk-i dil çün zülfün ile kaşlarun el bir ider 

5. mademki. 

G.44/2 'Ârızunda hatt-ı müşginün niçün kıldun tıraş / Eylemez çün kâtib-i Kudret bilürsin sehv hat 

çünki: çünkü, -dığı için. 

G.3/6 Eyâ mu c in-i beşer rahm kıl fütâdelere / Şefâ'at âyeti şânunda çünki münzeldür 

çünkim: 

1. çünkü, -dığı için. 

G.22/4 Seyr iderken hüsn ilin çeşminden iy dil ki şakın / Eylemek lâzım durur çünkim harâmiden hazer 



24 


2. -e rağmen. 

G.98/1 Dostum çünkim bilürsin ben senünem sen benüm / Kanuma girmek neden müjgân-ı hün-efgen 
benüm 

3. mademki. 

G.128/7 Va c desine ol cefâ-kâr eyledi çünkim hilaf / c Adlî şabr itmek gerek bu intizâra çâre ne 

En sık kullanılan iki bağlaçla örneklendirdiğimiz bu yöntemi diğer bağlaçlara da 
aynı hassasiyetle uyguladık. 

2.4. İsimler 

Dil içi bağlamda en çok anlam değeri kazanan dil unsurları isimlerdir. Şairlerin 
özellikle tevriye kullanımına gösterdikleri ilgi ve benzetme sanatının sürekli ön planda 
olması isimlere birinci anlamının yanında birçok anlam kazandırmıştır. Kazandırılan bu 
anlamları çözmek, Klâsik metinlerin daha iyi anlaşılması için muhataba çok önemli 
referanslar sunar. Bu açıdan Klâsik Türk şiirinde en sık kullanılan ifadeler irdelenirse 
bağlamsal sözlüklerin söz konusu şiirlerin anlam dünyasına ne derecede katkı yaptığı 
gözler önüne rahatlıkla serilir. Klâsik şiirde en çok başvurulan “leb, zülf, ruh, yanak, gül, 
diş, ağız, dehen, can, kaş” gibi ifadelerden birkaçını irdeleyerek bağlamsal sözlüklerin bu 
konudaki önemini de ortaya koymaya çalışacağız. Zira özellikle klâsik üslup ile yazılan 
şiirlerde aşk üçgeni yani sevgili-aşık-rakip üçlüsü hemen hemen tüm şiirlerin temelini 
oluşturur. İsimlerin kazandığı gösterge değerleri de bu düşünceyi destekler nitelikte 
olacak ve özellikle söz konusu aşk üçgeni için yeni fikir ve araştımalar konusunda ufuk 
açıcı olacaktır. 

Klâsik şiirlerde sevgilinin güzellik unsurlarının hangi benzetme unsurlarıyla 
kullanıldığı, klâsik şairlerin düşünce dünyasını ve kültürel birikimini ortaya çıkarmak 
bakımından önemlidir. Söz konusu benzetme unsurlarının bağlamsal sözlükler yoluyla 
sağlam bir istatistiksel zemine oturtulması, bu konuyla ilgili “Neden?” sorusunu gündeme 
getirecek ve çok çeşitli araştırmaların kapısı aralanacaktır. Bu açıdan güzellik 
unsurlarının dil içi bağlamda kazandığı gösterge değerlerinin Türk kültür tarihine ışık 
tutacak çalışmalara ilham olabileceğine tarafımızca inanılmaktadır. Vereceğimiz örnekler 
bu konuda ne demek istediğimizi daha net ortaya koyacaktır. Örneğin “kaş” ifadesi 
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çalışmada 8 anlam değeri kazandırılarak kullanılmıştır. Bunların her biri üzerine ciddi 
çalışmalar gerektiren anlamlardır: 

kaş: 

1. göz çukuru üzerinde bir yay gibi uzanan, üzeri kıllarla kaplı çıkıntı. 

1.1. sevgilinin kaşları. 

G.20/2 Kaşına gözi ğamz ider iy dil hazer it kim / Ol eğriye bu fitnenün eğri haberi var 

1.1.1. tuğra. 

G.30/6 c Adlîyâ hükmün anunçün nafiz oldı c âleme / Yazılan c unvânda yârün kaşı tuğrâsıdur 
G.54/6 Kâtib-i Kudret berât-ı hüsnün imlâ ideli / Kaşlarun tuğrası ol menşüra c unvândur senün 

1.1.2. yay. 

G.lO/4 Her kaçan dil derdinün dermanını itsem su’âl / Kaşları yâym kurup müjgân-ı zahm olur mecîb 

1.1.3. mihrap, kıble. 

G.10/6 Kaşlarun mihrabına secde ider ehl-i şalât / Küfr-i zülfüne perestâr iy sanem ehl-i şalib 

1.1.4. hilal. 

G.40/1 Kaşı hayâli hilâlün kadin kemân itmiş / Ne fâ’ide ki bu fikrinden ol ziyân itmiş 

1.1.5. tanıkta dokuz feleğe atfen kullanılmıştır. 

G.43/5 Ol kaşıyây eğer c Adliye meyil eylemeye / Olmaya âhum okmdan tokuz eflâk halâs 

1.1.6. Arap alfabesindeki “ra” harfi. 

G.69/2 Râ kaşunla dal zülüfün hasretidür dostum / Zâhidün kaddini lâm iden ğam-ı ferdâ degül 

1.1.7. Arap alfabesindeki “ra” harfi ve hilale atfen kullanılmıştır. 

G.76/1 Gün yüzün üstinde olmış râ kaşun iy meh hilal / Kim görüpdür âftâb ile hilâle ittişâl 

1.1.8. pergel. 

G.144/t Bu kaş mıdurya kazâ nakş-ı bend pergârı / Ki nakş kıldı yüzün şemsesiyle gülzârı 

Söz konusu benzetmeler sadece basit benzetmeler mi yoksa hepsinin dayandığı 
kültürel bir kaynak var mıdır? Bu sorunun cevabı özellikle son zamanlarda artan bir 
şekilde aranmaya başlandı. Ancak bu konudaki çalışmaların bizi doğru sonuca götürmesi 
için öncelikle çalışılacak metinlerin bağlamsal sözlüklerinin ortaya konması gerekir. 

Adlî, Divan’ında geleneğe çok fazla bağlı kalmıştır. Dolayısıyla kullandığı 
benzetme unsurları gelenekten çok farklı değildir. Buna rağmen nadir de olsa orijinal 
benzetmeler de kullanmıştır. Mesela sevgilinin saçının Cebrail’e benzetilmesi çok 
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karşılaşılan bir durum değildir. Aynı zamanda fennana muhatab olan kişinin rütbesine 
benzetilmesi de çok görülen bir benzetme değildir. Adlî saç unsurunu, bunların yanında 
15 daha farklı benzetme unsuruyla kullanır. Sadece bu 17 farklı anlam değeri bile 
araştınnacı için rahatlıkla bir makale konusu olabilir. 

zülf: 

1. yüzün iki yanından sarkan saç lülesi 

1.1. sevgilinin saçı. 

G.28/2 Ehl-i tezvir ile kalb elinde olur pây-mâl / Milk-i dil çün zülfün ile kaşlarun el bir ider 

1.1.1. güzelliği ve rengi nedeniyle aşığın acı çekmesine neden olan güzellik unsuru. 
Ayrıca saçın perişan yani dağınık olması da aşığın acı çekmesine neden olur. Perişan 
ifadesi böyle durumlarda tevriyeli kullanılır. 

G.9/2 Vâdi-i gamdan geçemez zülfü haddün fikr ile / Aşıkun şeb-diz-i âh u eşk-i gül-günm şalup 

1.1.2. Mecûsî ve Hıristiyan rahiplerin kuşandıkları on iki düğümlü bir kuşak. Bkz. 
“zünnâr”. 

G.21/4 Zülfünün zünnârma bil bağlamaz imânı yok / Zâhid anunçün günâhın bilüp istiğfâr ider 

1.1.3. şekli ve rengi nedeniyle sümbüle benzetilmiştir. 

G.22/3 Öykünürse zülfüne sünbül siyeh rülık idüp / Benzerem dirse lebüne kellelik eyler şeker 

1.1.4. tanıklarda güzel kokusuna atıf yapılarak kullanılmıştır. 

G.24/2 İrmese büy-ı vefâ zülf ü ruhundan câna / Ne gül eyler anı ne nâfe-i Tâtâr eyler 

1.1.5. saç, siyah renkli olmasından dolayı tanıklarda kara baht ile ilişkilendirilmiştir. 
G.24/3 Jâli c üm kör bana zülfün yüzüni göstermez / Kim ider anı ki bir baht-ı siyehkâr eyler 

1.1.6. kara duman. 

G.25/7 Zülfüni şem c -i ruhun üzre görenler didiler / Adlî'nün düd-ı dilin ana duhân eylediler 

1.1.7. idam ipi. 

G.4l/2 Kan itmeğe tahrik iden ğamzesiyimiş / Aşıkları dâr itmeğe zülfi sebeb olmış 

1.1.8. ağ, tuzak. 

G.47/2 Hâlini göstermeyüben şaldı zülfi damına / Murğ-ı cândan kıldı ol şayyâd bir erzen diriğ 

1.1.9. güzellik hâzinesinin bekçisi, ejderha. 

G.54/5 Genc-i hüsnün almak ister düzd-i dil bilmez anı / Zülfünün ejderleri ana nigeh-bândur senün 

1.1.10. gece. 
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G.66/5 Visal ümidiyile c Adlîya beraber ider / Yüzi vü zülfi gamı leyi ile neharlarun 

1.1.11. yol kesen, haydut. 

G.80/3 Başa çıkmak olurdı zülfiyile / Ger harâmiliğ itmese kâkül 

1.1.12. Hz. Musa'nın asâsı. 

G.92/2 c Işkun kerametinde rakibi helak içün / Zülfün c aşâ-yı Müsa gibi ejdehâ kılam 

1.1.13. tanıkta uzunluğundan dolayı uzun ömür ile ilişkilendirilmiştir. 

G.103/6 Lebün vasfın şoram dirsin kiyokyire heves kılma / Eğer yâd eylesem zülfün zihi tül-i emel 
dirsin 

1.1.14. zincir, pranga. 

G.107/2 Niçe yüz bin bende-i bendünden âzâd istesen / Al elüne zülfüni çöz bir kılını bâddan 

1.1.15. tanıkta dört büyük melekten Cebrail'e benzetilmiştir. 

G.117/5 Judağun üstine zülfün egildügini gören / Didi ki vahy getürmiş Mesih'e Rühü'l-emin 

1.1.16. aşığa ömür boyu dünya önderliği verebilecek nitelikte güzellik unsuru. 

G.139/1 Ger müyesser ide tâli c zülfüne hemserligi / Başa iletür cihan içinde ol serverligi 

1.1.17. fermana muhatab olan şahıs ya da şahısların ünvanı, rütbesi, güzellik fermanının 
ünvanı. 

G.142/4 Defter-i hşkuma hattun ğamıdur ser-nâme / Nâme-i derdüme zülfün hamı c unvân oldı 

Adlî, sevgilinin bir diğer güzellik unsuru olan “leb”i de geleneğe uygun benzetme 
unsurlarıyla kullanır. 

leb: 

l.dudak. 

1.1. sevgilinin dudağı. 

G.42/4 Gönül virme güzeller leblerine / Haris olur yaramaz ögrenürmiş 

1.1.1. şarap. 

G.IO/5 Ger lebün câm-ı meyin yâd itse minberden yire / Na c ra urup kendüyi ser-mest ide ol dem hatîb 

1.1.2. şeker, şerbet. 

G.18/2 Öykünürmiş leblerime sükker inen tatludur / Nâz ile güftâre gelsen telh olur bâzâr-ı kand 

1.1.3. darüşşifa, hastane; ilaç. 

G.19/5 Lebün dârü'ş-şifâsmdan umar dil derdine derman / Jabîb-i haste-dillersin devâsm derdmend 
ister 
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1.1.4. yakut taşı. Değeri ve kırmızı renginden dolayı benzetilmiştir. 

G.32/6 Satarsan leblerim la c lin behâ canlar virüp dirler / Cihan içinde bi-kıymet bu renge la c l-i nâb 
olmaz 

1.1.5. hayat kaynağı, Hz. İsa'nın nefesi. 

G.42/5 Eğer c Adli habîbe hem-dem olsa / Lebinden c İsi i c câz ögrenürmiş 

1.1.6. ab-ı hayat, ölümsüzlük kaynağı. 

G.50/5 Saki lebünün âb-ı hayâtını iden nüş / Hızr oldı ebed âhir ana hergiz ecel yok 

1.1.6. aşığın kanlı gözyaşları. 

G.85/3 Yaş dükendükçe gözümden kan olur her dem revan / Leblerim yâdına çeşmüm bahr ile kân 
eyledüm 

1.1.7. mercan. 

G.134/2 Lü’lü 5 dişinün yâdına iy lebleri mercan / Gözden bırağursam ne C aceb dürr-i semini 

İsimlerin farklı anlam göstergeleriyle metinde kullanılması sevgilinin güzellik 
unsuruyla sınırlı değildir. Özellikle sık kullanılan ifadelerin dil içi bağlamda kazandıkları 
anlam değerlerinin belirlenmesi, Klâsik Türk şiirinin anlam haritasını ortaya koymak 
açısından çok önemli veriler sağlayacaktır. Bu açıdan Klâsik şiirde sık sık geçen “can” 
kelimesinin anlam değerleri de bizim için şairin anlam dünyasını ortaya çıkarmak 
bakımından önemlidir. 

can: 

1. gönül, yürek, kalp, dil; ruh. 

1.1. aşığın gönlü; aşığın ruhu. 

G.4/2 Mihrüni canda ezelden saklar idüm sanma kim / Dâr-ı dünyâda görüp hayrân olupdur cân sana 

1.2. sevgilinin gönlü. 

G.109/3 Ne olur mâl-ı dünyâvi vireydüm canı şükrâne / Jolaşsa boynuma görsem biri simin bileklerden 

2. insan ve hayvanın yaşam kaynağı olan ve cisim ile beraber şahsiyeti oluşturan manevi 
emirdir ki ölümle bedenden çıkar; bedenin canlılığını sağlayan ana unsur, ruh, hayat 
maddesi. 

2.1. aşığın canı. 

G.5/5 Cân menzili olmağa revâyihle mu c attar / Müşgin şaçuna oldı mahal cennet-i c ulyâ 

2.1.1. canlı. 
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G.31/1 Sür c at itme iy ecel cismümde gam cândur henüz / Gamzeler zahmı gönül derdine dermandur 
henüz 

2.1.2. sevgili. 

G.39/2 N'ola candan ben anı artuk seversem dostlar / Ol peri-peyker benüm cânum içinde cânimiş 

2.1.3. sevgilinin canı. 

G.71/5 Canına zulm ü sitem eyleyüben sevdi seni / c Adlî'yiçün dimesünler dahi şâh-ı ‘âdil 

3. Klâsik şairimizin nazarında âşığın en değerli varlığı “can” nakdidir. Can, nakit olunca, 
ten de meta olarak anılır. Nakit, her an kullanmaya hazır bir değer ve sermaye olduğu 
için, sevgisi veya sevgilisi uğruna âşığın verebileceği, vermekten çekinmeyeceği, bu 
yolda hesapsızca harcayacağı, kurban ve feda edeceği en değerli varlığıdır. Bu anlayışı 
“can elden gitmedikçe canan ele girmez” atasözü de dile getirir. Gerçek sevgiliye 
kavuşmak için candan geçmek gerektiği bu şekilde ifade edilir. 

G.16/4 Cândur işârumuz incinme ayağun tozma / Tuhfe-i mür ider çünki Süleyman'ı ferah 

“Can” kelimesinin diğer ifadelerle kalıp bir şekilde kullanıldığı örnekleri buraya 
almadık. Yukarıda aldığımız “can” maddesinde de görüldüğü gibi bir kelimenin 
bağlamdaki yerini tespit etmek için dil içi ve dil dışı bağlamdan aynı anda da istifade 
edilebilir. “Can” maddesinin 3 numaralı anlam biriminde ele alman bilgi bilinmeden 
kelimenin beyitteki işlevini kavramanın imkanı yoktur. Dolayısıyla dil içi ve dil dışı 
bağlam, sentezlenerek metnin anlam dünyasını oluşturur demek yanlış olmayacaktır. 

2.5. Kalıp İfadeler 

Metinde bazı sözcükler, tek başına kullanıldıklarında başka, herhangi bir ifadeyle 
kalıp halinde kullanıldıklarında başka anlamlar yüklenmişlerdir. Bazı sözcüklerin ise ayrı 
değerlendirildiğinde anlam bütünlüğünün bozulma durumu söz konusu olmuştur. Biz en 
doğru anlamı verebilmek için söz konusu ifadeleri birlikte anlamlandırdık ve bunlardan 
atasözü, hadis, ayet ve deyim dışındakileri “kalıp ifade” diye adlandırdık. Örneğin 
“kenar” sözcüğünün başka ifadelerle birlikte kullanılarak bağlam içinde yeni anlam 
değerleri kazandığı görülür: 

kenar: kıyı, sahil || aşığın gözyaşlarıyla oluşan büyük denizin kıyısı. 

G.23/5 Gözün yaşıyle kenar ola mı senün c Adli / Ziyâde ser-keş olupdur o serv-i hoş-reftâr 

G.78/2 Gözümün yaşını ‘ummana nice benzedeyüm / Ki kenarında bunun katre kadar nem degül ol 
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kenar eylemek [D]: bir kenara atmak || dışlamak, görmezden gelmek. 

G.65/4 Kenâre gelmeyüben sen kenar eyleyeli / Gözüm yaşını benüm bahr-ı bi-kenâr itdün 
kenar itmek [D]: kucaklamak, kucağa almak; samimi olmak. 

G.74/5 c Adlî ol serv-i revanı itmek istersen kenar / Nisbetini eşk-i çeşmünün revân enhâre kıl 

kenâre gelmek [K]: tenhaya gelmek || tenha bir köşede görüşmeye gelmemek. 

G.65/4 Kenâre gelmeyüben sen kenar eyleyeli / Gözüm yaşını benüm bahr-ı bi-kenâr itdün 

Bir diğer örnek de “revan” kelimesi için verilebilir: 

revân: 

1. akış, gidiş || gelişim. 

G.63/6 Jür-ı c ışk içre tecelli dilesen Müsâvâr / Meşrebün âb-ı revân gibi revân pâk gerek 

2. hemen, derhal. 

G.72/4 Eğer şabrun yoğ ise c ışk içinde / Revân küyma dil-dârun sefer kıl 

G.85/4 Ten ğubârı dâmenüne irmesün diyü revan / Gözlerüm yaşın anun üstine bârân eyledüm 

revân enhâre kılmak [K]: akıp giden nehirlere dönüştürmek. 

G.74/5 c Adlî ol serv-i revânı itmek istersen kenar / Nisbetini eşk-i çeşmünün revân enhâre kıl 

revân eylemek [D]: ortaya çıkmak, yürürlüğe girmek || dillere destan olmak. 

G.105/3 Eylemişdi kışşa-i 'ışkı benüm rühum revan / Dâstân okımadm Mecnûn ile Ferhâd'dan 

revân olmak [K]: akıp gitmek, akmak. 

G.131/3 Yüreği yarılup yaşı revân olaydı her suya / Şadâ-yı nâle vü âhum eğer irişse kühsâre 

revân olmağiçün [K]: akması için, akıp gitmesi için. 

G.34/5 Eşk-i çeşmi c Adlî'nün her dem revân olmağiçün / Bir kadem salınmaz ol serv-i revân ağyârsuz 

revân-bahş: can veren, can verici || kurtarıcı. 

G.77/2 Yâd-ı la c lün küt-ı cândur hicr içinde nitekim / Düzah ehline revân-bahş olsa âb-ı selsebil 

revâne olmak [K]: akmak, dökülmek. 

G.136/3 La c lün gam ile gözden olur yine revâne / Nüş eyledügince kamu c ışk ehli şarâbı 

Görüldüğü gibi bu ifadeleri kalıp olarak anlamlandırmak hem metnin 
anlaşıhrlığım sağlamak hem de bir sözcüğün dil içi bağlamda ne kadar faklı anlam 
değerleri kazanabileceğini göstermek bakımından oldukça önemlidir. 
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Bağlamsal sözlüklerin bu konudaki önemini gösteren örnekler bununla sınırlı 
değildir. Örneğin “kafirlik etmek” ifadesi, metinde bu anlamına da atıf yapmakla birlikte 
ilk bakışta akla gelmeyecek ikinci anlamıyla kullanılır: 

kâfirlik itmek [K]: kafirlik yapmak; örtmek, gizlemek || saçıyla yüzünü örtmek. 
G.38/2 Zülfi kâfirlik idüp her bir kılında bin esir / Aşmağa kaşd eylemişdür çok Müselmân bağlamış 

“Kararım almak” ifadesi de yine dil içi bağlamdaki yerine özgü bir anlam değeriyle 
metinde geçer: 

karârımı almak [D]: kendinden geçirmek, sabırsız kılmak. 

G.122/2 Şaçunla dil bir idüp kaşlarım karâr itmiş / Karârumı aluban bi-karâr eylemeğe 

Kullanıldıkları bağlama göre akla gelen ilk anlamının dışında anlam değeri kazanan 
bazı diğer örnekler de şöyledir: “Evraka çekmek [K]: yazmak (G.97/2)”, “şalâ eylemek 

[K]: çağırmak, davet etmek (G.118/4)”, “sine girmek [D]: mezara girmek || ölmek 
(G. 91 / 7 )”, “perîşân olmak [D]: dağınık olmak || çok üzülmek, kederlenmek, alt üst olmak 
(G. 117 / 1 ), “her süya [K]: her tarafa, her yöne || meyleden herkese, her aşığa (G.105/7)”, 
“tüş olmak: [K] yönelmek, rast gelmek, karşılaşmak, erişmek (Mrb.l/2) “dâr itmek: 
asmak, idam etmek (G.41/2). 

2.6. Deyimler 

Deyimler konusunda da hem bağlasal sözlük çalışan araştırmacılarını hem de 
Klâsik metinlerle muhatap olan bireyleri zorlayan bazı güçlükler vardır. Bunlardan biri, 
anlam olarak günümüzde varlığını sürdüren ama şekil olarak değişen deyimlerin 
varlığıdır. Bunların bazıları şöyledir: 

boyın burmak [D]: boyun bükmek. 

G.135/5 Oluban ğamgin benefşe gibi burmazdum boyın / c Adlîyâ boynuma bend itsem o sünbül perçemi 
cân döymemek [D]: yüreği dayanmamak, acısına katlanamamak, çok acı duymak. 
G.98/4 Şabrun acısına cân döymez meded kanı ecel / Mâ-yı zevkum var kanı şol tatlu uyhudan 

benüm 
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can lebe gelmek [D]: canı ağzına (boğazına) gelmek, büyük bir tehlike karşısında 
ölecekmiş gibi bir korkuya kapılmak. 

G.20/8 c Adli'ye terahhum demidür eylesen iy dost / Can geldi lebe şimdi zarüri seferi var 

derdüne emsemlik olmak [D]: derdine derman olmak. 

G.60/4 Mariz-i c ışk olanlara etıbba idemez tedbir / Lebimden olur olursa benüm derdüme 
emsemlik 

güş itmek [D]: kulak kesilmek, büyük bir dikkatle dinlemek, kulak vermek, 
dinlemek; değer vermek önemsemek. 

G.13/2 Nâlemi işitmeyüp zâğ-ı rakibi güş ider / Ol güle gelmez beli murğ-ı suhan-dândan c abeş 

güftâre gelmek [D]: dile gelmek, söz söylemek. 

G.18/2 Öykünürmiş leblerime sükker inen tatludur / Nâz ile güftâre gelsen telh olur bâzâr-ı kand 

işi zar olmak [D]; işi şansa kalmak, bir şeyin olabilmesi için çok az umut olmak; 
kıskançlıktan ağlayıp inlemek. 

G.141/1 Devlet ü baht u sa c âdet bize çünyâr oldı / Nerd-i gamda dil-i bed-h v âhun işi zâroldı 

kan içüp baş kesmek [D]: kan içip baş kesmek || insanlar hakkında kötü düşünmek, 
atıp tutmak. 

G.114/4 Halvetünde baş kesersin kan içüp / Şüfi ne nef c ün var istiğfardan 

karârımı almak [D]: kendinden geçirmek, sabırsız kılmak. 

G.122/2 Şaçunla dil bir idüp kaşlarun karâr itmiş / Karârumı aluban bi-karâr eylemeğe 

kemin açmak [D]: pusu kurmak, saldıracağı kimseye görünmemek için bir yere 
gizlenip onun oradan geçeceği zamanı kollamak, beklemek. 

G.117/4 Esir-i bend-i belâ olmaduk gönül kalmaz / Egerçi zülfün aça cân sipâhı üzre kemin 

kıl yarmak [D]; kılı kırk yarmak, titiz ve ayrıntılı bir biçimde incelemek, önemle 
üstünde durmak. 

G.59/7 Bili vasfında kıl yarar olsan / c Adlîyâ incerek hayâl gerek 

leyi ile nehârlarun beraber itmek: gecesi gündüzüne karışmak, geceyi gündüzü 
birbirinden ayıramamak || şaşkın hale gelmek, üzüntüden ne yaptığını bilememek. 

G.66/5 Vişâl ümidiyile c Adlîyâ beraber ider / Yüzi vü zülfi ğamı leyi ile nehârlarun 

od bırakmak [D]: ateş bırakmak, yakmak. 

G.23/3 Şerâr-ı âhum ile ra c d u berke od bırağup / Hacil durur gözümün yağmurından ebr-i bahar 

G.126/5 Cihânda kalmayaydı huşk u ter hâkister olaydı / Şerâr-ı berk-i âhum od bıraksa nâr-ı 

süzâne 
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oda yakmak [D]: ateşe vermek, yakmak || acıtmak, üzmek. 

Mrf.l Pây-mâl itme çünki yakdun oda / Gizlidür gönlüm içre nâr şakın 

odlara yanmak [D]: ateşler içinde kalmak || aşk ateşi içinde kalmak. 

G.112/5 Süz-ı dil şerhi durur cana hararet viren / c Adlîyâ odlara yansam n'ola eş c ârumdan 

pergârdan çıkmamak [D]: pergelden çıkmamak || ölçüyü kaçırmamak. 

G.114/6 Nokta konmasun disen dil levhine / Dâ’iren bil çıkmağıl pergârdan 

revân eylemek [D]: ortaya çıkmak, yürürlüğe girmek || dillere destan olmak. 

G.105/3 Eylemişdi kışşa-i 'ışkı benüm rühum revan / Dâstân okımadm Mecnûn ile Ferhâd'dan 

şâfı-nazar olmak [D]: net görmek, temiz görmek || güzel görmek. 

G.72/5 Eğer şâfı-nazar olmak dilersen / Ayağı toprağın nür-ı başar kıl 

serber olmak [D]: yük üstüne yük olmak, yükünü ağırlaştırmak. 

G.6/6 Dil za c if oldı tahammül idemez bâr-ı ğama / Serber olur ğam-ı hicran dahi her bâr bana 
ser-geşte kılmak [D]: sersemletmek, şaşkın hale getirmek, kendinden geçirmek. 
Mat.l Beni lâ-ya c kıl iden şerbet-i la c l-i lebidür / Beni ser-geşte kılan âh-ı çeh-i ğabğabıdur 

ser-keş olmak [D]: dik başlı davranmak. 

G.23/5 Gözün yaşıyle kenâr ola mı senün c Adli / Ziyâde ser-keş olupdur o serv-i hoş-reftâr 

sine girmek [D]: mezara girmek || ölmek. 

G.91/7 c Adlî'ye derd ü ğamun oldı çün ol demde naşîb / Hâk olup sine girem terk ide âhir 
degülem 

siyeh rülık itmek [D]: yüzü karartıcı davranmak || ayıp etmek, suç işlemek. 

G.22/3 Öykünürse zülfüne sünbül siyeh rülık idüp / Benzerem dirse lebime kellelik eyler şeker 

takati teng olmak [K]: takati kalmamak, takati kesilmek, gücü azalmak, gücü 
bitmek. 

G.57/6 Cefâ taşıyla şmdı şabr ayağı / Mecâlüm gitdi oldı tâkatüm teng 

c ukül irmek [D]: akıl ermek; anlamak, çözmek. 

G.44/5 Çün dehâmın sırrımın idrâkine irmez c ukül / Vehm ü hiss her ne hayâl eylerse olur hep 

ğalat 

Bazı deyimler ise metnin yazıldığı dönemde kullanılan fakat günümüzde ya 
tamamen unutulan ya da sık kullanılmadığı için günümüz insanı tarafından yabancılık 
duyulan deyimlerdir. Bunların hem metinden tespit edilmesi hem de anlamlandırılması 
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ciddi bir araştırma gerektirdiği için bu bölüm de yine dil dışı bağlamla iç içe olarak 
değerlendirilebilir. 

bâd iletmek [D]: rüzgar ile haber ulaştırmak. 

G.111/4 Büy-ı zülfün Huten'e bâd iledüp miske didi / Bulmadum Çin'i gezüp bir dahi bu bü gibi 

ben 

başlar kesmek [D]: baş eğerek saygı selâmı vermek, reverans yapmak; Mevlevîlikte 
dervişlerin, canların ve semazenlerin şeyhlerinin önünde özel bir şekilde durup baş 
eğmeleri. Baş kesmek, teslimiyetin simgesidir. Tanıklarda baş eğilen kişi sevgilidir. 

G.108/3 Kendü anmaz halvetinde başlar kesdügini / Tanz ider şüflbize ol gözleri tannâz içün 

G.126/4 Şaçun başlar keser tarrârlık fenninde iy hüni / Yüzün şeb-revlik ögredür şaçunda mâh-ı 

tâbâne 

gicesi kadr olmak [D]: her gecesi kadir gecesi gibi değerli olmak. 

G.76/2 Kim ki ahşam zülfüni göre gicesi kadr olur / Kim yüzün görse seher zi-tâli c -i ferhunde-fâl 

tîğün üstine can virmek [D]: kama, bıçak, hançer gibi ucu sivri, keskin bir aleti 
kalp üstüne dayayıp hızla yere atılmaya ve bu suretle hançer göğüsten girip arkadan 
çıkarak intihar etmeye vaktiyle "hançere düşmek" derlermiş. Tanıkta ifade tam olarak 
böyle geçmese de "kılıcın üstünde can vermek" anlamıyla bu duruma atfen 
kullanılmıştır. Söz konusu terkib, "bir şeyi çok istemek" anlamıyla da 
değerlendirilebilir. 

G.45/1 Hançerimden istemez kat c â dil ü can inkıtâ c / Tîğün üstine gönül can virdügine ne nizâ c 

tîğ-i hün-bârı kanumı içeliden [D]: kan dökücü kılıç kanımı içtiğinden beri. İfade 
tanıkta, "tiğ içtirmek" deyimine atfen kullanılmıştır. Tiğ içtirmek, bir kılıç darbesiyle 
başı yere düşürmek anlamına gelir. Tanıkta, sevgilinin yan bakışlarının aşık üzerindeki 
etkisi söz konusu deyim ile anlatılmak istenmiştir. 

G.144/2 Cihanda yüz şuyını haşıl itdi içeliden / Şu gibi kanumı bir demde tîğ-i hün-bârı 

Görüldüğü üzere sadece bu beyitlerin tespit edilip anlamlandırılmakla kalmamış 
ayrıca bunların metne kazandırdığı anlama da yer verilmiştir. 

2.7. Arapça ve Farsça Tamlamalar 

Klâsik metinlerin günümüz okuru tarafından anlaşılmasını zorlaştıran unsurlardan 
biri de Arapça ve Farsça tamlamalardır. Bunlar bazen uzunluklarından dolayı bazen de 
benzetme unsurundaki belirsizlikten dolayı muhataba güçlükler çıkarabilirler. Bunu 
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çözmek için çalışmada tamlama konusuna da titizlikle yaklaşmaya çalıştık. Birkaç 
örnekle anlamlandırma yöntemini örnekleyebiliriz: 

heves-i büy-ı gül ü sâye-i şimşâd eylemek: şimşir ağacının gölgesine ve gül 
kokusuna heves etmek. 

N.l/l Sanma dil sen var iken iy yüzi gül gülşende / Heves-i büy-ı gül ü sâye-i şimşâd eyler 

ilticâ-yı küşe-i hummâre (hammâre) kılmak: meyhane köşesine sığınmak [tas.] 
kâmil mürşidin ve pirin evine sığınmak. 

G.74/4 Hâdise def c ini kılmaz medreseyle hânkah / c Ârif isen ilticâ-yı küşe-i hummâre kıl 

kühl-i cila: göz sürmesi. Göze çekilen sürmenin göz hastalıklarını iyileştirici ve 
görüşü kuvvetlendirici vasıflarının olduğu bilinir. Tanıkta bu özelliğine atıf vardır. 

G.58/5 Görine gözlerine gün gibi gündüzde şehâ / Kanğı a c mâya k'ide kühl-i cilâ hâk-i derün 

lehçe-i murdar: bozuk şive, kırık Türkçe || rakibin bozuk şivesi, kırık Türkçesi. 

G.108/4 El değirmez c âr eyler benzer ol şeh nâz ider / Har rakibün lehçe-i murdârına şehnaz içün 

levend-i dil: gönül hizmetkarı || aşık. 

G.19/4 Cihânun c izzet ü câhmı terk itdi levend-i dil / Çü cümle şimdi dil-berler yakasuz bir levend ister 

levh-i müzehheb: altın yaldızlı sayfa || aşığın yüzü. 

G.124/5 Yüzini c Adlî işigünde pây-mâl itdi / Yazılsa levh-i müzehheb reva durur baba 

tül-i emel: uzun süreli arzu, bitmeyen istek. Tanıklarda sevgilinin uzun saçma 
atfen kullanılmıştır. 

G.50/3 Turran salalı silsilesin kalmadı kimse / Gönünde anun ğuşşa vü gam tül-i emel yok 

2.8. Dîvân’da Yanlış Okunmuş Sözcükler 

Adlî Dîvânı’nda bazı sözcüklerin yanlış okunduğu dil içi bağlam yoluyla tespit 
edilip bunların doğru okunuşları ve anlamları çalışmada ifade edilmiştir. İfadelerin doğru 
okunuşları parantez içinde gösterilmiştir. Burada vereceğimiz örnekler, bağlamsal 
sözlüklerin metinlerin doğru okunmasına yaptığı katkıyı da gözler önüne serecektir. 
Örneğin aşağıdaki beyitte “cila-yı vatan” ifadesi “saç, koku, Çin kokusu” gibi ifadelerle 
kullanılmış ve Çin kokusunun sevgilinin saç kokusu için vatanı terk edip Çin’e 
gittiğinden bahsedilmiştir. Bu durumda “cila-yı vatan” hem kendi içinde hem de 
bağlamda anlamsız kalmıştır. Bu nedenle “bir şeyi parlatan nesne” anlamına gelen “cila” 
kelimesi, yerini “terketme, ayrılma” anlamına gelen “cela” ifadesine bırakmalıdır. Aynı 
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durum diğer örnekler için de geçerlidir. Bu örnekler de anlam bütünlüğü içinde 
değerlendirilip düzeltilmiştir. 

cilâ-yı vatan itmek (celâ-yı vatan itmek) [K]: vatanı terk etmek, vatandan göç 
etmek. Not: Beytin dil içi bağlamdan hareketle yapılan değerlendirme sonucu “cila” 
kelimesinin “cela” diye değiştirilmesinin doğru olacağı hükmüne tarafımızca 
varılmıştır. 

G.134/3 Zülfün hamı büyma cilâ-yı vatan itdi / Yek dost u yek post diyü nâfe-i Çin'i 

dir (deyr): kilise, Hıristiyanların ibadet ettikleri yer; manastır, kilise || meyhane. 
Deyrler, İslâm coğrafyasının çeşitli bölgelerinde yer alan, Hıristiyanlık devirlerinden 
kalma, genellikle yerleşim birimlerinden uzak, nehir kıyılarında, yüksek noktalarda ve 
su kaynaklarının etrafında bulunan ibadethanelerdir. Bu manastırların bazıları 
zamanla eğlence ve ayyaşlık merkezi hâline gelmiş ve oldukça ünlemişlerdir. [tas.] 
Sözcük, tasavvuf erbabınca “ev, ibadetgâh, pîrin ve mürşidin evi, küfrün ve yerilmiş 
işlerin mahalli” anlamlarında kullanılmıştır. Bu mekânlar, ibadet ve dindarlıkla 
mücadele içinde olan Melâmetîler, rintler ve Kalenderîlerle ilişkilendirilmiştir. Dince 
yasak sayılan davranışlar sergileyen kişiler küfür ve gayrimüslimliğin simgesi sayılan 
harâbât, meyhane ve deyr ile özdeşleştirilmişlerdir. Not: Beytin dil içi bağlamdan 
hareketle yapılan değerlendirme sonucu “dir” kelimesinin “deyr” diye 
değiştirilmesinin doğru olacağı hükmüne tarafımızca varılmıştır. 

G.88/5 La c l-i nâbun yâdına düşdüm şarâba şöyle kim / Meykedeyle dir olupdur melce 5 ü meVâlarum 

utu (öte): öte, uzak. Not: Beytin dil içi bağlamdan hareketle yapılan 
değerlendirme sonucu “utu” kelimesinin “öte” diye değiştirilmesinin doğru olacağı 
hükmüne tarafımızca varılmıştır. İfadenin, ütü (ütülenen, çalman şey), utu (utanç), od 
(ateş), ütü (yanıcı şey) anlamları da alternatif anlamlar olarak değerlendirilebilir. 

G.98/2 Ben cefâ küyı mukimiyem gerekmez rahatı / Külheni divâneyem utum degül gülşen benüm 

süz u saz (söz u saz) [K]: saz ve söz, eğlence. Not: Beytin dil içi bağlamdan 
hareketle yapılan değerlendirme sonucu “süz u sâz” ifadesinin “söz u sâz” diye 
değiştirilmesinin doğru olacağı hükmüne tarafımızca varılmıştır. 

G.108/1 Cem c olalum bir çemende ‘işrete âğâz içün / Çalduralum nakdümüz varını süz u sâz içün 
G.116/1 c Işka düşdüm dostlar nâz u niyazı bilmedin / Nâya dem-sâz oldı gönlüm süz u sâzı bilmedin 
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3. Dil Dışı Bağlam ile İlgili Örnekler 

Metin içerisinde sözcükler anlamını ve değerini sadece cümle içindeki yerinden 
almazlar. Sözcükler, kullanıldığı dönemin kültürel izlerini de taşırlar. Dolayısıyla bir 
metnin tüm yönleriyle anlaşılması için onun sadece dil içi bağlam açısından değil dil dışı 
bağlam açısından da değerlendirilmesi gerekir. Dil dışı bağlam, sözcüğe kullanıldığı 
dönem, kültür ve hayat tarzı açısından anlam değerleri kazandıran bir ortamdır. Sözcüğün 
dil dışı bağlamda kazandığı anlam değerlerini tespit etmek için muhatabın konuyla ilgili 
belli bir bilgi birikimine sahip olması şarttır. Dilin çok yönlü bir oluşum olması, dil dışı 
bağlamı önemli kılar. Dilin söz konusu çok yönlülüğü şöyle açıklanabilir: “Dil, yaşamın 
bütün alanlarında, günlük yaşamın en yalın olaylarında, bilimin ana formlarında, 
görenekler ve törelerde, inançlarda ortaya çıkar; dil her türlü maddesel yaşamın, tekniğin, 
ekonominin de koşuludur; dinde, hukukta, felsefe ve sanatta yeri vardır.” (AKARSU, 79- 
80). Dilin hayatın hemen hemen her yönüyle ilişkide olması, okunan metnin yazıldığı 
dönemdeki hayat faaliyetlerini de incelenmeye değer kılar. 

Biz çalışmada söz konusu durumun bilincinde olarak hareket etmeye gayret ettik. 
Anlamlandıracağımız ifadelerin varsa kültürel yönünü ortaya koyduk. Ayrıca bu kültürel 
unsurların şiire hangi benzetme unsurlarıyla girdiğini belirtmekte de hassasiyet gösterdik. 
Aşağıdaki örnekte beyte sığdırılmış iki gelenek bilinmeden beyti çözmek imkansızdır. 
Aşık, şiirin muhatabı ile bedensel ve ruhsal bir birleşme sağladığını “yakadan geçmiş hak 
oğul” ve “bir kabaya üryan koymak” gelenekleriyle anlatmaya çalışır. Durumdan 
kaynaklanan memnuniyet, birliği sağlayıcı unsur olan “pirahen (gömlek)”in “hak oğul” 
gibi sevilmesine sebebiyet vermiştir. 10 

yakadan geçmiş hak oğul [D]: yakadan geçmiş hak evlat. Eski bir gelenek ve deyim. 
Buna göre, bir çocuğu kendisine evlat edinmek isteyen kadın, onu gömleğinin 
yakasından geçirerek koynuna alır. Böylece çıplak teniyle gömleği arasında kalan 
çocuk, onun “Hak evladı” olur. Evlatlık edinecek kadın, evlatlık edineceği masumu 
çırılçıplak soyar. Onu her üç defasında da besmele ve Ayete’l-kürsi okuyarak 


10 “Yakadan geçmek’’ deyimiyle ilgili daha ayrıntılı bilgi için bkz.: Bülent Akın, (2011). Alevilikte 
“Yakadan Geçirme’’ Ritüeli Ve Âşık Niyazi Örneği. Türk Kültürü ve Hacı Bektaş Veli Araştırma 
Dergisi{ 60), 335-346; Orhan Şaik Gökyay, (1975). Birkaç Deyim Üzerine. Türk Folkloru Araştırmaları 
Yıllığı, 65-73. 
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gömleğinin yakasından çıplak tenine sokar ve eteğinden alır. Böylece onu kendi 
doğurmuş gibi büyütür. Söz konusu deyim ve gelenek, ayrıca insanın yanından 
ayırmadığı, çok sevdiği, koynunda sakladığı, evlat gibi baktığı nesneleri anlatmak için 
de kullanılmıştır || tanıkta aşığa, sevgiliyle tek vücut olma imkanı verdiği için sevgi ve 
sadakat ifadesi olarak "pirahen" için kullanılmıştır. 

G.98/5 c Adlîyile bir kabaya koyalı c uryân seni / Yakadan geçmiş hak oğlum oldı pirahen benüm 

bir kabaya c uryân koymak 11 [D]: aynı kabaya çıplak koymak. Reşad Ekrem Koçu, 
Patrona Halil adlı meşhur eserinde hamam külhanlarında yaşayan eski İstanbul 
külhanbeylerinden bahsederken, külhana yeni bir kimsesiz genç getirildiğinde 
külhancı babanın bu yeni genci kendisinden birkaç yaş büyük eski bir külhanbeyi ile 
kardeş ilan etmesinin bir gelenek olduğunu söylüyor. Bu merasimde çırılçıplak soyulan 
iki gencin külhan ağzında bir bohça içinde muhafaza edilen “Lâyhâr kefeni” denen bir 
geniş gömlek içine birlikte sokuldukları, gömlek üzerinde iki baş ve yanlardan çıkan 
dört kol görünecek şekilde bekletildikleri ve ardından külhancının yüzünü külhan 
ağzına dönerek "Ey Lâyhâr evlatları!.. Burada senin benim yoktur, herkes kardeştir. 
Aynı babanın tohumundan ve bir anadan doğmış olanlar birbirini boğazlarlar, analarını 
babalarını bilmeyen Lâyharın evlâdları ise birbirlerini tek vücud bilirler. Lâyhar’m 
kefenini sağlığında giyenler ölünceye kadar kendisini kardeşinden ayrı görmez. 
Başlarınız ikidür ama vücutlarınız birleşmiştir, biriniz sağa bakarsa öbürü solu gözler. 
Sizi birleşdiren bu külhandır. Her günkü kazancınızı buraya getireceksiniz, bu külhan 
sırrıdır, külhanda kazan bereketlidir!., şeklinde bir nutuk irad edermiş || sevgiliyle tek 
vücut olma, bir olma. 

G.98/5 c Adlîyile bir kabaya koyalı c uryân seni / Yakadan geçmiş hak oğlum oldı pirahen benüm 

Aşağıdaki örnekte de tavus kuşuyla ilgili hikayeden haberdar olmadan beytin 
anlamına ulaşmanın imkanı yoktur. “Miskin bileklerden dögmek” ifadesi dil içi 
bağlamdaki değerinden ziyade dil dışı bağlamdaki değeriyle kullanılmıştır. 

miskin bileklerden dögmek [D]: zavallı bileklerinden yakmmak/şikayet etmek. 
İfade, tavus kuşuyla ilgili şu inanca işaret eder; "çok güzel bir kuş olmasına rağmen 
tavus dertli bir kuşmuş. O güzel endamıyla yürürken gözleri ayaklarına takılınca, 
ayaklarının çirkinliğine üzülerek ah edermiş. Tavusun sesi de çirkin olup, ötüşü ‘ah!’ 
kelimesidir. Bunun nedeni tavusun güzelliğiyle çok gururlanması imiş. Allah onun 
gururunu kırmak için ayağını ve sesini çirkin yaratmış. Bir efsaneye göre de tavus, 
cennette bir kuş iken şeytanın cennete girmesine alet olmuş ve Âdem ile Havvâ’nm 
yasak meyveyi yemelerinden sonra cennetten çıkarılmıştır. Cennette ayakları da 

Bu maddeyle ilgili bilgiler Prof. Dr. Ahmet Atilla Şentiirk’ten alınmıştır. Kendisine teşekkür ederiz. 
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güzelken Allah ona ‘Her yanın süslü olsun, ancak ayakların çıplak kalsın; ayaklarını 
görünce cenneti ve eski hâlini hatırlayıp ah et!’ buyurmuş ve onu Bâbil’e indirip 
ayaklarını çıplak eylemiştir. Şimdi tavus her ah edişte cenneti hatırlarmış." (PALA, 2008: 
456); (ESKİGÜN, 2006: 74). 

G.109/4 Seher tavus idüp cilve irişmez zülf-i zîbâna / Cehâletden ider nâle döger miskin bileklerden 

Klâsik şiirde aşık sürekli acziyetini ön plana çıkararak şiirde yer alır. Adlî bir 
padişah da olsa bu geleneğin dışında kalmaz. Ancak bunu zıt unsurların sentezleyerek 
ifade eder. İlk bakışta zenginlik için benzetme unsuru olarak “atlas-ı çarh”ın kullanılacağı 
hiç akıllara gelmeyebilir ama geleneğin ve kültürün etkisiyle bu ifade zaman içerisinde 
böyle bir anlam kazanıp şiire dahil olmuştur. 

atlas-ı çarh: yıldız bulunmayan felek tabakası, dokuzuncu felek. Üzerinde 
görünür bir şey bulunmadığı için desensiz kumaşa teşbihle bu ismi alır. Bu anlamıyla 
kullanıldığında "kumaş" anlamı kastedilir; desensiz, düz kumaş, ipekten dokunmuş, 
esvaplık bir kumaş olup al, mavi, yeşil, sarı gibi daima düz renklidir ve üzerinde hiçbir 
tezyinî motif bulunmaz. Atlas, pahalılığından dolayı genellikle saray mensupları ve 
zenginler tarafından kullanılır. Bu anlamıyla kullanıldığında maddi varlığa ve 
zenginliğe işaret eder. Tanıkta her iki anlamı kastedilerek kullanılmıştır. 

G.80/5 c Adlîyâ anma atlas-ı çarhı / Düd-ı ahun yeter sana kara çul 

Klâsik şiir aşk üçgeni temelinde kurulan bir şiirdir. Şairler sahip olduğu tüm 
birikimi bu aşk üçgeni temelinde şiirleştirirler. Bu sadece entelektüel birikimi değil her 
türlü birikimi kapsayan bir durumdur. Aşağıdaki örnekte Adlî halk arasında kullanılan bir 
deyimi sevgiliye ithafen yazdığı şiirde ifadeyi güçlendirmek için kullanmıştır: 

barmak hisâbm virmek [D]: parmak hesabıyla vermek. Alacaklı borçluya müracaat 
ettiği zaman alacaklının "zamanında sana şunu verdim, bunu verdim" şeklinde 
parmaklarıyla sayarak alacaklıyı kendine borçlu hale getirmesi (ONAY, 2013: 328). 
Tanıkta sevgilinin saçıyla yakınlık kurup gönül verenlerin, sevgili karşısında her zaman 
borçlu çıkacağını ifade etmek için kullanılmıştır. 

G.36/4 Alur gönlin virür barmak hisâbın / Kim olsa zülfi tarrâr ile munis 
Diğer bazı kültürel unsurlar şöyledir: 

ay ağ toprağı/tozu [D]: 
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1. ayağın toprağı, tozu, ayağın bastığı toprak, yer. Birisine karşı alçalmak, sevgide son 
dereceyi aşmak anlamlarında kullanılagelen tabirlerdendir. Tevazu ifadesi olarak 
kullanılır || sevgilinin ayaktopağı/tozu. 

G.72/5 Eğer şâfl-nazar olmak dilersen / Ayağı toprağın nür-ı başar kıl 

G.90/5 c Adlîyâ ayağı toprağına can eyle feda / Pây-büsı o şehün çün ele girmez her dem 

G.100/3 Can virürler ayağun toprağına tâliblerün / Nice müflis ola diye kimyayı sevmezin 

1.1. aym üzerindeki siyak benekler/lekeler. 

G.40/2 Meğer ki mâh-ı münir ayağıma yüz sürmiş / Ki cebhesinde ayağun tozı nişan itmiş 

1.2. hükümdarın/sevgilinin ayağı tozu, Osmanlı şiirinde çok önemli bir simgedir. Bu 
simge, diğer bir yönüyle hükümdarm/sevgilinin geçtiği yolun önemini ve değerini de 
göstermektedir. Çünkü geçilen yerin tozu ve toprağı göze sürme yapılacak kadar, ona 
yüz sürülecek kadar değerli ve kutsal bir nesne olarak alımlanmaktadır. Tanıkta kemere 
atfen kullanılmıştır. 

G.49/5 c Adli ser-i zülfünle ayağun tozın ister / Kim saltanatında dahi tâc u kemeri yok 

1.3. Tanıkta ifade, Hz. Süleyman'ın ordusunun ayak tozuna atfen kullanılır. Kuran-ı 
Kerim'de geçen hikayede karınca, ordusuna seslenerek "Ey karıncalar! Yuvalarınıza 
girin; Süleyman ve ordusu farkına varmadan sizi ezmesin!" (27/18) şeklinde uyarıda 
bulunur. Söz konusu bağlamda sevgili Hz. Süleyman’a, aşık ise karıncaya benzetilmiştir. 

G.16/4 Cândur işârumuz incinme ayağun tozma / Tuhfe-i mür ider çünki Süleyman'ı ferah 

ayağına nişâr [D]: ayağına inci saçma. Eskiden padişahlar şehre geldiklerinde 
atlarının ayaklarına bile inci saçılırmış. Tanıkta aşık, sevgilinin hayali olarak gözünde 
canlanacağını düşünür ve sevgilinin hayali geldiğinde/canlandığında onun ayağına inci 
saçmak için hazırlık yapar. Bunun için de elinde inci olarak saçabileceği yegâne değer 
olan gözyaşlarını biriktirir. 

G.72/3 Nisâr içün hayâli ayağına / Gözün dürcini pür-dürr ü güher kı 

hâkister-i külhan: hamam ocağının külü || İfade, tanıkta külün temizleyici 
özelliğine atfen kullanılmıştır. Eskiler külü hem kuru halde hem de suyla karıştırarak 
temizlik amacıyla kullanmışlardır. 

G.47/1 Şöyle efkâr oldı cismüm k'ana pirâhen diriğ / Ten eğer budur ana hâkister-i külhan diriğ 

hayrü't-ta c âm-ı mâ-hazar [A]: yemeğin hayırlısı daha önceden hazır olanıdır || 
tanıkta aşığın kebap haline gelen yüreğine atfen kullanılmıştır. 

G.22/6 Eyledüm dilde hayâl-i çeşmüne bağrum kebâb / Dostum ma c zür ola hayrü't-ta c âm-ı mâ-hazar 
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heykeli aşmak [K]: muska takmak, muska asmak. Eskiden insanlar korunmak için 
muska niyetine heykel takarlardı. Tanıkta bu geleneğe atıf vardır. 

G.82/1 Kollarumı dâğ-ı hicran ile tezyin eyledüm / Boynuna bu heykeli aşmağa zerrin eyledüm 

kabrü üzre serv dikün şem c yakmak [K]: kabri üzerine ağaç dikmek, mum yakmak. 
Çeşitli kültürlerde dileklerinin kabulü için insanlar tarafından yapılan bir ritüel. 
Tanıkta, sevgilinin yanağına ve boyuna atfen kullanılmıştır. 

G.30/2 Kabrüm üzre serv dikün şem' yakun dostlar / Çün beni hâk eyleyen şevk-ı ruh u bâlâsıdur 

kara çul [K]: siyah kaba, siyah elbise || maddi olarak yokluğu, manevi olarak 
zenginliği işaret eden âşıklık göstergesi. 

G.80/5 c Adlîyâ anma atlas-ı çarhı / Düd-ı ahun yeter sana kara çul 

kara geymek [D]: kara giymek || tanıkta yaşanan derin üzüntü hali nedeniyle siyah 
giyinmek, yas tutmak. 

G.31/7 Dür olaldan ol sanemden merdüm-i çeşmün senün / Kara geymiş matem içre c Adlî giryândur 
henüz 

kıymet ağırı altun: ağırlığınca altın, ağırlığı kadar altın. Tanıkta Yusuf 
peygamberin Mısır Veziri tarafından altınla tartılarak alınmasına atıf vardır. 

G.54/4 Yüsuf-ı Mışri'ye kıymet ağırı altunimiş / Hâk-i pâyun cevheri bin cana erzândur senün 

kulağı delik bende [K]: kulağı delik köle. İfade, tanıkta "bende-i halka begûş" yani 
"kulağı halkalı köle" anlamı kastedilerek kullanılmıştır. Vaktiyle esir ve köleleri diğer 
insanlardan ayırmak için kulaklarına halka takılırmış. Tanıkta yakut taşının delinip 
küpe olarak kullanılması ile sevgilinin dudağı arasında da ilişki kurulmuştur. 

G.81/3 Leblerüne la c l kulağı delik bir bendedür / Dişlerim nazmına olur lü 3 lu 3 -yı şehvâr kul 

kühl-i cila: göz sürmesi. Göze çekilen sürmenin göz hastalıklarını iyileştirici ve 
görüşü kuvvetlendirici vasıflarının olduğu bilinir. Tanıkta bu özelliğine atıf vardır. 

G.58/5 Görine gözlerine gün gibi gündüzde şehâ / Kanğı a c mâya k'ide kühl-i cila hâk-i derün 

müneccim: nücum ilmini, yani yıldızların durumları ve hareketlerini iyi bilen; 
yıldızların mevki ve durumlarına göre batini çıkarımlarda bulunan remmal; astrolog. 

G.103/2 Saçında yüzini gördüm güneşdür burc-ı 'akrebde / Müneccimsin ne vech ile güneş burcın 
hamel dirsin 

muhtesib: İslam hukukunda bir kasaba veya şehir halkının şer’î emir ve yasaklara 
uymasını sağlamakla görevli olarak çarşı ve pazarı kontrol eden, ticarî davalara ve bazı 
amme davalarına bakan belediye zabıta memuru. 

G.28/1 Muhtesib 'âşıkları mest olıcak ta'zir ider / Mes’ele budur ki 'âşıklar anı tekfir ider 
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G. 137/3 Saki-i devran beni bir cam ile mest itdi kim / 'Işk şer'i men' kılmış muhtesib ta'zirini 

şemse: güneş şeklinde yapılan işleme, resim. Eski nakkaşlar, tavanlara türlü boya 
üzerine güneş resmederlerdi. Ressam ve tezhipçilerin de muhtelif renkler üzerine 
şemse yaptıkları; eski minyatürlerde, kitap başlıklarında görülür. 

G.144/1 Bu kaş mıdurya kaza nakş-ı bend pergârı / Ki nakş kıldı yüzün şemsesiyle gülzârı 
sikkesüz dinardan aşşı olmaz [A]: damgasız paradan fayda gelmez. 

G.114/5 Yüzüme gam darbın ur iy sim-ten / Aşşı olmaz sikkesüz dinardan 
şişeci dükkân [K]: şişeci dükkanı, meyhane || aşığın gönlü. 

G.99/3 Gönlüm evinde gözleri güya bir iki mest / Ceng idüp itdi şişeci dükkân işin temam 

taht-ı Keykâvüs: Keykâvus'un tahtı || Şehnâme'de adı anılan on ikinci İran 
padişahı. Keykûbâd'm oğlu, Siyâvuş'un babası ve Keyhüsrev'in dedesi. Elbürz Dağı'nda 
kendisine bir saray ve eğlence yerleri yaptırdığı bilinir. Tanıkta bu duruma atıf vardır. 

G.46/3 Âstânunda sifâl-i seglerünle mey içüp / Câm-ı Cem'den taht-ı Keykâvüs'dan itdüm ferağ 

taleb itmek ile cânân ele girmez [A]: ağlamakla yâr ele girmez; kişi çok sevdiği şeye 
yalnızca özlemini çekmekle kavuşamaz, onu elde etmenin yollarını bulmalıdır. 

G.41/3 Gerçi taleb itmek ile cânân ele girmez / Cânâne yine irmeğe bâ'iş taleb olmış 

tîğün üstine cân virmek [D]: kama, bıçak, hançer gibi ucu sivri, keskin bir aleti 
kalp üstüne dayayıp hızla yere atılmaya ve bu suretle hançer göğüsten girip arkadan 
çıkarak intihar etmeye vaktiyle "hançere düşmek" derlermiş. Tanıkta ifade tam olarak 
böyle geçmese de "kılıcın üstünde can vermek" anlamıyla bu duruma atfen 
kullanılmıştır. Söz konusu terkib, "bir şeyi çok istemek" anlamıyla da 
değerlendirilebilir. 

G.45/1 Hançerimden istemez kat'â dil ü cân inkıta' / Tîğün üstine gönül cân virdügine ne niza' 

tîğ-i hün-bârı kanumı içeliden [D]: kan dökücü kılıç kanımı içtiğinden beri. İfade 
tanıkta, "tiğ içürmek" deyimine atfen kullanılmıştır. Tiğ içürmek, bir kılıç darbesiyle 
başı yere düşürmek anlamına gelir. Tanıkta, sevgilinin yan bakışlarının aşık üzerindeki 
etkisi söz konusu deyim ile anlatılmak istenmiştir. 

G.144/2 Cihanda yüz şuyını haşıl itdi içeliden / Şu gibi kanumı bir demde tlğ-i hün-bârı 

tir ü peykân eylemek [K]: ok ve temren yapmak. Tanıkta ilkbaharın gonca ve 
gülleri sonbahara karşı savaşmak için ok ve temrene dönüştürdüğü söylenmiştir. Ok ve 
temren, gonca ve gül için teşbih unsuru olarak kullanılmıştır. 

G.85/5 Gülşen-i vaşlun hazân-ı hicr ile ceng itmeğe / Goncalarla şâh-ı gülden tir ü peykân eyledüm 
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tîşe-çâk itmek [K]: yarılmak || tanıkta madenlerin define avcıları tarafından 
kazılmasına atıf vardır. Bu durum, madenlerin aşığın gözünden incinmesine 
bağlanmıştır. 

G.129/5 Birisi ğark-ı âb oldı birisi tîşe-çâk itdi / Gözümden infi c âl ol denlü irdi bahr ile kâne 

yakasuz levend [K]: Osmanlı'da yakasız ve göğsü açık mintan giyen deniz 
askerleri. Giyiniş tarzlarından dolayı serserilik, avarelik ve bıçkınlık gibi kavramlarla 
özdeş hâle gelmişlerdir. "Yakasız" tabiri ayrıca dünyadan el etek çekmek anlamında da 
kullanılır. Tanıktaki ifade hem serserilik, avarelik anlamıyla hem de dünyadan el etek 
çekmek anlamıyla değerlendirilebilir. 

G.19/4 Cihânun c izzet ü câhını terk itdi levend-i dil / Çü cümle şimdi dil-berler yakasuz bir levend ister 

yüz şuyı [D]: yüz suyu, kılıç yapmak için kor halindeki demirin daldırılarak çelik 
haline getirildiği su. 

G.144/2 Cihanda yüz şuyını haşıl itdi içeliden / Şu gibi kamımı bir demde tiğ-i hün-bârı 

zemzem: Kâbe’nin yanında meşhur bir su kuyusu, yeryüzündeki suların en 
faziletlisi olarak kabul edilir || aşığın gözyaşları. 

G.90/3 Kıble hakkı şanemâ Ka c be olaldan küyun / Gözlerüm yaşını kıldum o haremde zemzem 

Klâsik Türk şiirinde yer isimleri sahip oldukları işlevler bakımından şiire konu 
olurlar. Çalışmada bu yerlerin hangi işlevlerle şiire nasıl dahil olduklarına da ayrıntısıyla 
değinildi: 

Rüm: 

1. Anadolu; Osmanlı. 

G.70/7 Pâdşâhum lutf idüp c Adli kulunun başına / Hâk-i pâyun tâc idüben Rûm'a sultân eylegil 

G.121/8 Gazelde nazm-ı güftârun yazup evrâk-ı gül üzre / 'Acemler Rûm'dan c Adli iletsünler 
Semerkand'e 

1.1. Rûm’da yaşayan insanlar beyaz ırktan ve güzel oldukları için çok zaman şiirlerde 
Habeş ve Zenci ile karşılaştırılır ve tezat sanatı yapılır. Tanıkta Rum, sevgilinin yüzüne 
ve yanağına benzetilmiştir. 

G.121/7 Düzüp saf leşker-i gamzen urup yağmaladı Rüm'ı / Çeküp müşgin c alem zülfün tamâmet hükm 
ider Hind'e 

G.140/5 Hâl-i müşginün hevâsıyle idüp terk-i diyar / Rûm'a geldi müşk-i Çin sevdâyile fülfül gibi 

Kara Boğdân: Kara Boğdan, bugünkü Moldova'ya ve Romanya'nın Moldova'ya 
komşu olan bazı bölümlerine Osmanlılar tarafından verilen isim. 1484 yılında II. Bâyezîd 
tarafından ele geçirilmiştir. 
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G.141/4 Kara Boğdan gözine c alemi ta tar itdüm / Emrüme tabi c olan server-i Tatar oldı 

ceyhün: Ceyhun nehri. Asya’nın en büyük ırmaklarından olup Hindistan’ın 
kuzeyindeki Pamir dağlarından doğan ve birçok çaylardan müteşekkil, 4800 metreye 
yakın irtifas olan yerlerden kuzeye ve güneye meylettikten sonra batıya doğru akan bir 
ırmaktır. Ceyhun nehri coştuğu zamanlarda, onun suyundan çeşitli kanallar ve dolaplar 
yapılarak istifade edilirmiş; ayrıca yatağının her iki tarafı oldukça verimli imiş. Bu 
nehrin suyu 203 kışın azalırsa da yatağının genişliği 350-400 metreden aşağı düşmezmiş. 
Kış olup da donmadıktan sonra geçit vermezmiş. Sözcük, “büyük ırmak” anlamında 
genel bir anlam da kazanmıştır || aşığın gözyaşları. 

G.44/3 Âteş-i ahum yakardı şem'veş başdan beni / Çeşme-i çeşmüm benüm ger olmasa Ceyhün u Şat 

Tasavvuf! terimler sahip oldukları işlevlerle hem Adlî Dîvâm’nda hem de genel 
olarak Klâsik şiirde benzetme unsurları olarak kullanılırlar. Bunlarla ilgili de verilmesi 
gereken bilgileri vermeye gayret ettik: 

gayret kemeri [K]: neylere çatlamaması için sarılan demir tel. Bu tel sıklıkla 
dervişlerin bellerine doladıkları kemere benzetilir. Ahilikte şed olarak anılır. 

G.20/5 Feryadına nâlân oluban idemedi ney / Bilinde niçe gerçi ki gayret kemeri var 

kanâ c atden kemer eylemek [K]: kanaat kemeri bağlamak/kuşanmak. Kanaat 
kemerinin bağlanması, dervişlerin nefisle mücadelesini temsil eden bir durumdur. Bu 
bağlamda ifade, "Kanaat nefsin yularıdır." atasözüne de atfen kullanılmıştır. 

G.48/7 Hırka-i sabrı giyüp eyler kanâ'atden kemer / Künc-i gamda Adlî çün bulmaz nihayet i'tikâf 

Astronomi ile ilgili unsurlar da Klâsik şiirde sık sık benzetme unsuru olarak 
kullanılırlar. Bunlar için de gerekli bilgileri beytin en iyi şekilde anlaşılması için vermeye 
çalıştık: 

güneş burcı: Güneş'in burcu; güneşin bir yılda takip ettiği düşünülen yörüngenin 
içlerinden geçtiği belli sembollerle gösterilen on iki takımyıldızdan her biri. Güneşin 
dünya çevresinde döndüğüne inanan eski astronomi âlimleri, güneşin bu seyri 
esnasında on iki eşit dilimden geçtiğine inanmışlar ve her dilime bir ad vermişlerdir. 
Bu adlar o dilim içindeki takım yıldızlara istinaden konulmuştur. Tanıkta söz konusu 
burcun, şekil bakımından sevgilinin saçma benzerliğinden dolayı Akrep burcu olduğu 
iddia edilmiştir. 

G.103/2 Saçında yüzini gördüm güneşdür burc-ı c akrebde / Müneccimsin ne vech ile güneş burcın 
hamel dirsin 
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hüşe-i pervîn: Ülker ve süreyya adlarıyla bilinen ve altı yıldızdan salkım halinde 
oluşan bir takım yıldızı. Tanıkta aşığın gözyaşları yıldızların oluşturduğu bu salkıma 
benzetilmiştir. 

G.9/4 Dür dişün yâdıyla bidârem şeb-i hicrimde ben / Gözlerümden şubh olınca hüşe-i Pervîn şalup 

Klâsik Türk şiirinde musiki de şairlerin repertuvarında önemli yer kaplar. Adlî 
Dîvâm’nda yer alan musiki unsurları daha çok tevriyeli bir şekilde şiire dahil olur: 

büselik: klâsik Türk mûsikîsinde bûselik beşlisiyle hüseynîde hicaz dörtlüsü veya 
kürdî dörtlüsünün birleşmesinden meydana gelen ve dügâh (la) perdesinde karar kılan, 
iki numaralı basit makamdır; öpücük, öpüş. 

G.42/2 Makâmât andı sordum büselikde / Ser-âğâz itdi şehbâz ögrenürmiş 

makâmât: Klâsik Türk müziğinde bir müzik parçası veya şarkının işleniş biçimleri, 
makamlar. 

G.42/2 Makâmât andı sordum büselikde / Ser-âğâz itdi şehbâz ögrenürmiş 

nâz itmek [K]: 

1. naz etmek, nazlanmak. 

G.100/4 Yâre didüm vaşlunı Hak'dan temennâ eylerem / Didi dil-ber nâz idüp ben bu du c âyı sevmezin 

1.1. diğer musiki makamlarına göre daha yumuşak ve nazlı olan şehnaz makamına atfen 
kullanılmıştır. 

G.108/4 El değirmez c âr eyler benzer ol şeh nâz ider / Har rakibün lehçe-i murdârma şehnâz içün 

Adlî Dîvânında oyunlar da zaman zaman benzetme unsuru olarak şiire dahil olur. 
Çevgan ve tavla Adlî’nin repertuvarma dahil ettiği oyunlar olarak öne çıkar: 

çevgân: cirit oyununda hayvan üstünden topu tutup almaya mahsus ucu eğri 
değnek; cirit değneği, polo sopası. Tanıkta sevgilinin saçları ve kâkülü şekil itibariyle 
çevgâna benzetilir. 

G.38/4 Mâh u hurşidi felek meydânına tüp itmeğe / Çin idüp gisülarm müşg ile çevgân bağlamış 

mâh u hurşld: ay ve güneş. Tanıkta çevgan topuna ithafen kullanılmıştır. 

G.38/4 Mâh u hurşîdi felek meydânına tüp itmeğe / Çin idüp gisülarm müşg ile çevgân bağlamış 

tüb: toplanıp yuvarlak olmuş şey, küre; top || çevgan topu. 

G.129/1 Bugün ben da c vi-i c ışk ile geldüm çün bu meydâne / N'ola tüb eyler isem başumı ol zülf-i 
çevgâne 

tüp itmek [K]: top etmek, top haline getirmek. İfade, çevgan oyunu mazmununun 
görüldüğü tanıkta çevgan topuna atfen kullanılmıştır. 
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G.38/4 Mah u hurşidi felek meydanına tüp itmeğe / Çin idüp gisularm müşg ile çevgan bağlamış 

nerd-i gamze: sevgilinin tavla oyununa benzeyen süzgün/yan bakışı. Tanıkta 
sevgilinin süzgün/yan bakışıyla aşığı düşürdüğü zor durum ile tavla oyununda düşülen 
zor durum arasında bağlantı kurulmuştur. Tavla oyununda hedefe ulaşmak isteyen 
oyuncunun rakipten gelen hamleler karşısında zor durumda kalması gibi aşık da 
sevgilinin süzgün/yan bakışı karşısında zor durumda kalır. 

G.21/5 Şeş-der-i hicrana düşdi Ka c beteyn-i can u dil / Nerd-i gamze ol makamı pişe-i bizar ider 

şeş-der-i hicran: ayrılığın altı kapısı. Tanıkta söz konusu altı kapı tavla oyununda 
yer alan altı kapıya benzetilmiştir. Can ve gönül zarları söz konusu altı kapıya 
düşmüştür. Sevgilinin karşısında düşülen umutsuzluk durumu tavla oyunu üzerinden 
aktarılmıştır. 

G.21/5 Şeş-der-i hicrana düşdi Ka c beteyn-i can u dil / Nerd-i gamze ol makamı pişe-i bizar ider 

Avcılıkla yakından ilgilendiği bilinen Adlî, avcılıkla ilgili unsurları da şiirinde 
benzetme unsuru olarak kullanır: 

fitrâk: terki kayışı, av yapılırken avlanan hayvanların asılması için bele takılan 
kemer || sevgilinin saçları. 

G.108/5 Can u dil saydım fitrâkine aşmaz gerçi kim / Cânumuz kılca kalupdur ol kemend-endâz içün 

kemend-endâz: kemend atan, avcı || tanıkta sevgili, düşmanı ve avda bazı 
hayvanları tutmak için uzaktan atılan ucu ilmekli ipi atan kişiye/avcıya benzetilir. 

G.108/5 Can u dil saydım fitrâkine aşmaz gerçi kim / Cânumuz kılca kalupdur ol kemend-endâz içün 

av iti: av köpeği || rakip. 

G.78/6 Nice şayd ide diyem bana sen âhüyı rakib / Gerçi av iti durur kelb-i mu c allem degül ol 

Adlî, Dîvâm’nda yine gelenekte de sıkça görülen tarihi, mitolojik ve dini şahısların 
özelliklerini benzetme unsuru olarak kullanır. Bunların geçtiği maddeler, söz konusu 
şahıs hangi özelliğe sahip ise ayıntısıyla açıklanıp hangi benzetme unsuruyla şiire dahil 
olduğu ayrıca belirtilerek ele alındı: 

lâle-i Nuhnân: gelincik çiçeği. Münziroğlu Numân, bir gezinti esnasında birçok 
gelincik çiçeği görmüş; manzara hoşuna gitmiş, korunmasını emir ve koparılmasını 
men' etmiş. Bu nedenle adı geçen çiçek kendisine nispet olunmuş || sevgilinin 
bakışlarıyla aşığın yüreğinde neden olduğu yaralar. 

G.106/3 Deşt-i gamda darb-ı peykânunla sinem zahmını / Dest-i cevrün pür kılupdur lâle-i Nu'mân'dan 
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Mahmüd: Gazneli Mahmut (910-1031). Abbasi hilafeti döneminde kurulan 
Gazneliler (Âl-i Sebüktekin) Devleti’nin kurucusudur. Büyük fetihleri olduğu gibi, şair 
ve âlimlerin de dostu ve destekçisi olarak tanınmıştır. Gazneli Mahmut’un has 
gulamlarmdan Ayaz, akıl, feraset, bilgi, sadakatte mümtaz olduğu için padişah kendisini 
çok sever ve ona itimat ederdi. Onun Ayaz’a aşkı, Doğu edebiyatlarında Leylâ ve 
Mecnûn, Ferhad u Şîrîn efsaneleri gibi mühim mevzulardan olmuştur. 

G.108/6 c Adlîyâ c âr eyleme canan yolunda ölmeğe / Can feda kılmadı mı Mahmüd'ıgör Ayaziçün 

server-i Tatar: Tatarların önderi, Kırım Tatarlarının önderi || II. Bâyezîd'in Kara 
Boğdan seferinde 50 bin kişilik ordusuyla Osmanlılara destek veren Kırım Giray'ı. 

G.141/4 Kara Boğdân gözine c âlemi tâ târ itdüm / Emrüme tâbi c olan server-i Tatar oldı 

tuhfe-i mür: karınca hediyesi. Tanıkta karınca tarafından verilen ve Hz. 
Süleyman'ın yarısıyla tüm ordusunu doyurduğu yiyecek hediyesine telmih vardır. Bu 
yiyecek hediyesinin bir çekirge budu olduğu söylenir. 

G.16/4 Cândur işârumuz incinme ayağun tozma / Tuhfe-i mür ider çünki Süleyman'ı ferah 

Zâl-i dehr-i dün: alçak yaşlı dünya || dünya mutasavvıflar tarafından makyaj yapıp 
kendini güzel göstermeye çalışan yaşlı bir kadına benzetilir. Tarihi-efsanevi Fars 
kahramanlarından Zâl anadan doğma kirpik, kaş ve beyaz saça sahip olduğu için 
özellikle dünya ile kullanıldığında yaşlı, ihtiyar anlamını kazanır. 

G.60/2 Bu Zâl-i dehr-i dünün ol kadar çekdüm cefâsın kim / Cihâna dâstân oldı benüm hakkumda 
Rüstemlik 

Ele aldığımız birçok örnekten de anlaşıldığı gibi ifadelerin gerek dil içi gerekse dil 
dışı bağlamda kazandığı gösterge değerleri gerekli tüm ayrıntılarıyla çalışmada yer 
almıştır. Böylece Adlî Dîvânı metninin her seviyeden okuyucu tarafından anlaşılmasını 
sağlamak hedeflenmiştir. Bununla birlikte metnin kültürel ve dilsel anlamda sahip 
olduğu zengin birikimin ortaya çıkarılması da hedeflenmiştir. 

4. Adlî Dîvânı ve Ahmet Paşa Dîvânı’nın Anlam Dünyası 
Bakımından Karşılaştırılması 

Ahmet Paşa hem Adlî ile aynı dönemde yaşadığı için hem de birçok araştırmacı 
tarafından Klâsik Türk şiirinin kurucusu sayıldığı için Adlî şiirinin anlam dünyasının 
onun şiirinin anlam dünyasıyla karşılaştırılması, Adlî’nin Klâsik Türk şiirindeki yerini 
belirlemek adına önemli veriler sunacaktır. Adlî (II. Bâyezîd) (1447) ve Ahmet Paşa’nın 
(1426) doğum tarihleri arasında 21 yıl vardır. Divanların hangi tarihlerde yazıldığıyla 
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ilgili elimizde herhangi bir bilgi olmasa da sadece aradaki bu yd farkından bile Adlî’nin 
şiirlerinin büyük bölümünü Ahmet Paşa’nın şiirlerinden sonra yazdığı tahmin edilebilir. 
Zira, Muhsin Macit de Adlî’nin şiirlerinde Ahmet Paşa etkisinin olduğunu söyler 
(MACİT, 2007: 30). Bunda Adlî’nin şiire ve şaire olan yakın ilgisinin etkisi bulunmakla 
birlikte Ahmet Paşa’nın Fatih zamanında kaybedilen itibarını geri kazanmak için Adlî’ye 
yakın olma çabaları da etkili olmuştur. Ayrıca dönem itibariyle özellikle Osmanlı 
coğrafyasında örnek alınabilecek şairlerin başında Ahmet Paşa’nın gelmesi de söz konusu 
etkileşime yol açan faktörlerden olmuştur. İki şairin de şiirlerini kaleme aldığı dönem, 
klâsik şiirin biçimlenmeye başladığı dönemdir. Bu dönemde de üslup olarak klâsik 
üslubun hakim olduğu söylenebilir. Klâsik üslupta şairler, şiirlerini aşık-sevgili-rakip 
üçlüsünden oluşan aşk üçgeni temelinde oluştururlar. Söz konusu üslupta şair, sahip 
olduğu bütün birikimi kullanarak sevgiliyi yüceltmek, aşığı özellikle sevgili karşısında 
aciz göstennek ve rakibi de kötülemek için kullanır. Bir şairi diğer şairlerden üstün kılan 
faktör ise söz konusu birikimin zenginliği ve ne kadar ustalıkla kullanıldığıyla 
belirlenebilir. Bu anlamda belli başlı bazı konular üzerinden Adlî ve Ahmet Paşa’yı 
karşılaştırmak, Adlî şiirlerinin niteliğiyle ilgili yapılacak değerlendirmeleri daha somut 
verilere dayandıracaktır. 

Dini-tasavvufî kavramlar ve bunların şiirdeki işlevlerine bakıldığında Ahmet 
Paşa’nın şiirlerinin Adlî’nin şiirlerinden çok daha zengin olduğu söylenebilir. Adlî’de söz 
konusu kavramlar daha çok genel ve her klâsik şair tarafından kullanılabilen 
kavramlarken Ahmet Paşa’da bunlar daha çeşitli ve işlev olarak daha özgündür. Örneğin 
“Kabe” kavramı Adlî’de klâsik anlamı olan “kuy-ı yâr” yani “sevgilinin köyü” olarak 
geçerken Ahmet Paşa’da bu anlamının yanında Kabe halkası, Kabe örtüsü, Kabe oluğu, 
Say ve Lebbeyk gibi ilgili kavramlar da farklı işlevlerle kullanılır. 

Adlî: 

Pertev-i nür-ı cemâlim görmege iy meh sentin 

Ka‘be-i kııyun melâ’ik her dem iderler tavaf (G.48/3) 

(Ey Ay yüzlü sevgili, senin cemalinden yansıyan ışığı görebilmek için melekler Kabe gibi olan köyünü her 
an tavaf ederler.) 

Ahmet Paşa: 

Ey hiisn harîminde yüzü Ka'be vü ma'bed 
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Vey halka-i Beytü'I-Haram ol zülf-i müca'ad (G.29/1) 12 

(Ey güzellik hareminde yüzü Kabe ve mabet gibi olan sevgili. Ve ey saçının kıvrımı, Kabe örtüsünü 
tutturmak için kullanılan bakır halkalar gibi olan sevgili.) 

Görüldüğü gibi Ahmet Paşa, Kabe ile ilgili en ufak ayrıntıları bile şiirinde benzetme 
unsuru olarak kullanmıştır. Sevgilinin saçlarındaki kıvrım, Kabe örtüsünü bir arada 
tutmaya yarayan bakır halkalara benzetilmiştir. 

Dini kavramların şiirdeki işlevlerinin zenginliği açısından Ahmet Paşa’nın 
üstünlüğü “kıble” kavramı üzerinden de örneklendirilebilir. Kıble Adlî’de klâsik 
benzetme unsuruyla geçerken Ahmet Paşa’da bu anlamının yanında “kuble” anlamına 
gelen “öpücük” anlamıyla da tevriyeli kullanılır (TOLASA, 2001: 61). 

Adlî: 

Ka‘be-i hüsnünde zâhid görse kaşun iy sanem 
Kıblei terk eyleye yüz döndere mihrâbdan (G. 107/3) 

(Ey sevgili, Kabe gibi olan yüzünün güzelliğinde kaşım gören zahit, kıbleyi terk edip mihraba yüz çevirir.) 


Ahmet Paşa: 

Kıble kapın bûsesi canlar bağışlar âşıka 
Kıbletü’l-uşşâk min ma’şûk fî hazi’l-kabîl (G. 184/9) 

Görüldüğü gibi her iki şairde de “kıble” sevgilinin eşiği anlamına gelirken Ahmet 
Paşa’da ayrıca “öpücük” anlamıyla tevriyeli kullanılır. Bu durum Ahmet Paşa’nın dini 
konularda Adlî’den daha rahat olmasından kaynaklandığı gibi, asıl sebep onun Adlî’ye 
göre daha kıvrak bir şiir zekasına ve daha zengin bir repertuvara sahip olmasıdır. 

Dini kavramların kullanılmasında Adlî’nin Ahmet Paşa’ya göre çok daha yüzeysel 
kaldığı daha fazla örnekle de açıklanabilir. Ancak durumun anlaşılması için söz konusu 
örneklerin yeterli olacağı kanaatindeyiz. Adlî, dini kavramların kullanımı konusunda şiir 
genelinde yüzeysel kalsa da bazı istisnalar da mevcuttur. Örneğin “zemzem” kavramının 
aşığın gözyaşlarına benzetilerek kullanılması çok sık karşılaşılan bir durum değildir. Bir 
diğer örnek ise Mesih’e benzetilen sevgilinin dudağının üzerine düşen saçın Cebrail’e 


12 Ahmet Paşa Dîvânımdan yapılan alıntılarda Ali Nihat Tarlamın “Ahmet Paşa Dîvânı” adlı eser esas 
alınmıştır. Söz konusu çalışma için bkz.: Ali Nihat Tarlan, (1992). Ahmet Paşa Dîvânı. Ankara: Akçağ 
Yayınları. 








50 


benzetilmesidir. Söz konusu örnekler çalışmanın sözlük kısmında şöyle geçer: 

zemzem: Kabe’nin yanında meşhur bir su kuyusu, yeryüzündeki suların en faziletlisi olarak kabul 
edilir || aşığın gözyaşları. 

G.90/3 Kıble hakkı şanemâ Ka c be olaldan küyun / Gözlerüm yaşını küdum o haremde zemzem 

(Ey sevgili, kıble hakkı senin Kabe gibi olan köyün olduğundan beri, gözyaşlarımı o Beytül Haram’da 
zemzem kıldım.) 

Rühü'l-emîn: dört büyük melekten biri olan Cebrail || sevgilinin saçı. 

G.117/5 Judağun üstine zülfün egildügini gören / Didi ki vahy getürmiş Mesih'e Rühü'l-emîn 
(Saçlarının dudaklarının üzerine doğru kıvrıldığını görenler, “Cebrail, Mesih’e vahiy getirmiş.” dedi.) 

Söz konusu örnekler de artırılabilir. Ancak yine de bu, Adlî’nin Ahmet Paşa’ya 
göre dini kavramları kullanmada yüzeysel kaldığı sonucuna varmamıza engel teşkil 
etmez. 

Tasavvuf! kavramların şiirde kullanıldıkları işlev bakımından Adlî ve Ahmet 
Paşa’da önemli benzerlikler vardır. Her iki şair de bu kavramları şiire çoğunlukla aşk 
üçgeni çerçevesinde benzetme unsuru olarak dahil eder. İkisinin de şiirinde hakim olan 
rindâne tavır onları sürekli tasavvuf etkisinde olmaktan alıkoyar. Şairlerin ikisi de bu 
durumun farkında olduğunu kaleme aldıkları şu beyitlerle ifade ederler: 

Adlî: 

Er isen zinetine dünyenün meyi eyleme zinhar 
Şakın aldamasun ‘Adli seni bu Zâl ü mekkâre (G. 131/5) 

(Ey Adlî, sakın seni bu Zal gibi üç kağıtçı olan dünya aldatmasın. Erkek isen dünyanın süsüne meyletme.) 

Ahmet Paşa: 

Yâ irgür ben müridini murada 
Yâ gönlümden çıkar dünyâ hevâsın (K.9/11) 

(Ya ben müridini muradına erdir. Ya da gönlümden çıkar şu dünya hevesini.) 

Söz konusu beyitlerde her iki şairde de dünyevi hayata karşı bir zafiyet olduğu 
aşikardır. Ancak Ahmet Paşa’da tasavvuf Adlî’ye göre daha yüzeysel kalır. Tasavvuf 
kavramlarının çeşitliliği açısından Ahmet Paşa Dîvânı daha zengin olsa da bunların hem 
tasavvuf konulu gazellerde hem de diğer gazellerde Adlî Dîvânı’nda daha etkin ve 
işlevsel kullanıldığı görülür. Örneğin Ahmet Paşa, Haydari tarikatına bağlı dervişlerin 
kulaklarında halka ve ellerinde taslarla gezdiğini bilir ve bunu şiirinde bir benzetme 
unsuru olarak kullanır. Ancak bu kullanım samimiyetten uzak bir kullanımdır. Adlî’de 
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ise tasavvuf! kavramlar çok daha samimi bir dille şiire dahil olurlar. Aşağıdaki beyitte 
Adlî, feryadının büyüklüğünü anlatmak için “neylere çatlamaması için sarılan demir tel” 
anlamına gelen ve sıklıkla dervişlerin bellerine bağladıkları kemere benzetilen “gayret 
kemeri” ifadesini kullanır. 

Adlî: 

Feryadına nâlân oluban idemedi ney 
Bilinde niçe gerçi ki gayret kemeri var (G.20/5) 

(Belinde o kadar gayret kemeri olmasına rağmen senin feryadını duyup inleyen ney bile dayanamadı.) 

Ahmet Paşa: 

Devrâna girdi tâs ile mâh-ı felek kim ol 
Mihrinle haydari gibi halka-be-gûşdur (G.48/2) 

(Gökyüzündeki ay, devranı öyle bir tas ile girdi ki senin güneşin ile Haydari dervişlerinin kulağındaki 
halkaya benzemiştir.) 

Örneklerde de görüldüğü gibi Adlî ve Ahmet Paşa’nın tasavvuf! kavramları 
kullanmada ayrıldıkları nokta, samimiyettir. Bunun sebebi, Adlî’de dervişliğe duyulan 
özlemdir. Ancak Adlî, dervişliğe duyulan özlemi sık sık ifade etse de bu, onun şiirlerinin 
genelini “tasavvuf merkezli” olarak değerlendirmek için yeterli değildir. Zira, Adlî’nin 
şiirlerinin genelinde rindâne ve aşıkâne bir tavır görülür. Onun özellikle münacaat, tevhid 
ve naat türünde yazılan ilk üç gazelinde görülen samimi dil, Adlî’nin mutasavvıf bir şair 
olarak algılanmasına neden olmuştur. Ancak Adlî’nin şiirlerinin geneli için bu 
değerlendirme doğru olmayacaktır. Onun şiirlerindeki kişiliğini özetlersek, dervişliğe 
özlem duyan ama çoğunlukla rindâne bir tutum sergileyen bir kişilikten bahsedebiliriz. 
Bu anlamda Ahmet Paşa’dan farkı, dervişliğe duyulan özlem ve bu özlemin ifade edildiği 
şiirlerindeki samimi dildir. Aşağıdaki ilk iki beyit onun dervişliğine duyulan özlemini 
ifade ederken son iki beyit ise rindâne ve aşıkâne tutumunu özetler. Şiirin geneline hakim 
olan tavır rindâne ve aşıkâne tavırdır. 

Dervişliğe duyulan özlem: 

Saltanat ğavğâsıdur ‘Adli seni dil-teng iden 
Hırka-püş olanda vardur var ise hurrem gönül (G.73/6) 

(Ey Adlî, seni perişan eden saltanat kavgasıdır. Varsa mutlu bir gönül o da dervişlerdedir.) 

Meşrebim âb-ı revân gibi eğer şâf eyleyüp 
‘Âşık-ı sâdık geçersen gel beru didâre bak (G.2/5) 
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(Eğer gerçek aşık olarak geçiniyorsan meşrebini akan su gibi saf hale getirip beri gel ve sevgilinin yüzüne 
bak.) 

Rindâne ve aşıkâne tavır: 

Rahm idüp ‘Adlî'ye dil-ber didi itüm gibi gel 

Sen izüm gözleyürek gitdüm uş âhü gibi ben (G. 111/7) 

(Sevgili, acıyıp Adlî’ye itim gibi gel dedi. Ben ise senin izini sürerek ceylan gibi seke seke geldim.) 

Didüm vaşlun müyesser ola mı dir 

Delü misin ya serhüş ya yedün beng (G.57/4) 

(Sevgiliye sana kavuşmak nasip olur mu dedim. “Deli misin, sarhoş mu yoksa esrar mı çektin.” dedi.) 

Zahit karşısında takınılan tavır konusunda Adlî ile Ahmet Paşa arasında çok net 
benzerliklerin olduğu söylenebilir. İki şairin de zahit hakkında verdikleri hüküm sebepleri 
farklı olsa da aynıdır: 

Adlî: 

Zahidim yiri olursa yiridür nâr-ı Cehim 

Küfr zülfün olmadı anunçün imânı dürüst (G. 12/3) 

(Senin dinden çıkarıcı güzellikte kara saçlarınla sınanmadığı için zahidin yeri cehennem olsa yeridir.) 

Ahmet Paşa: 

Yeridir eğer nâr-ı cehîme gire zâhid 

Kim yanıcı anda hacer olur hatab olmaz (G. 115/6) 

(Cehennem de yanacak olan şey, odun değil taş olduğu için zahidin yeri cehennem olsa yeridir.) 

Adlî de Ahmet Paşa da zahidin yerinin cehennem olduğunu söyler. Adlî, zahidin 
sevgilinin imanı elden alabilecek güzellikteki saçlarıyla sınanmadığını ve bu yüzden de 
onun imanının kusursuz olamayacağını düşünür. Ahmet Paşa ise cehennemde odunların 
değil kalbi zahit gibi taş olan insanların yanacağını söyleyerek zahidin yerinin cehennem 
olduğunu söyler. Başka bir beyitte Ahmet Paşa da tıpkı Adlî gibi aynı sebepten dolayı 
zahidin imanının eksik olduğunu söyler. 

Âşıkın gönlü sınıktır ahd ü peymânı dürüst 

Zâhidin olmaz saçın küfriinsüz îmânı dürüst (G.20/1) 

(Aşığın gönlü kırık, ahdi ve konuştukları ise sağlamdır. Zahidin ise sevgilinin kara saçlarıyla sınanmadığı 
için imanı bile sağlam değildir.) 

Zahidin riyakarlığı konusunda Adlî’nin kullandığı ifadeler Ahmet Paşa’ya göre 
hem derinlik hem de işlevsellik bakımından daha güçlüdür. 

Adlî: 
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Halvetimde baş kesersin kan içüp 

Şüfi ne nef ün var istiğfardan (G.l 14/4) 

(Mademki halvetinde kan içip baş keserek dedikodu yapıyorsun, öyleyse ey sufi, istiğfardan senin ne 
kazancın var?) 

Ahmet Paşa: 

Zâhide mezheb sorarsan zerk u tezvir ü riyâ 

Âşıka meşreb sorarsan hiisn-i hûbân-ı Tarâz (G.l24/4) 

(Zahidin mezhebini sorsan iki yüzlülük ve yalan, aşığa meşrebini sorsan Taraz güzellerinin güzelliğidir.) 

Görüldüğü gibi Adlî’de de Ahmet Paşa’da anlatılmak istenen zahidin riyakarlığıdır. 
Ancak Ahmet Paşa’da bu durum çok sade ve şiir diline pek de uygun olmayan bir dille 
ifade edilirken Adlî’de ise kullanılan dil ve seçilen ifadeler şiir diline çok daha uygun 
düzeydedir. “İnsanlar hakkında kötü düşünmek, atıp tutmak” anlamına gelen “kan içip 
baş kesmek” deyimi, Adlî’nin zahidin riyakarlığını çok güçlü bir şekilde anlatttığı bir 
ifadedir. Zira, zahit halvette sürekli istiğfarda bulunsa da kendisi gibi olmayanlar 
hakkındaki kötü düşünceleri ile riyakâr bir kişiliğe bürünür. Bu anlamda seçilen ifade 
yerinde ve doğru bir ifade olarak değerlendirilebilir. Burada ifadeye derinlik ve zenginlik 
katan en önemli husus ise “baş kesmek” ifadesinin Mevlevilikteki anlamıdır. “Baş 
kesmek” deyimi, Mevlevilikte dervişlerin şeyhlerinin karşısına geçip bağlarını eğmeleri 
ve dolayısıyla teslimiyetini göstermeleri anlamına gelir. Adlî, şiirinde iki deyimi iç içe 
kullanarak hem ifadeyi güçlendirmiş hem de söz konusu davranış üzerinden zahidi 
eleştirmiştir. Baş kesmek deyimini Adlî, başka bir beytinde yine zahidi suçlamak 
amacıyla kullanır. Burada da şair, kendisini sevgiliye olan ilgiden dolayı eleştiren 
zahidin, kimsenin olmadığı, tenha yerlerde güzel gözlü dilberlere büyük bir ilgi gösterip 
baş eğerek teslimiyet gösterdiğini söyler. Böylece zahidin riyakarlığı başka bir güçlü 
ifadeyle anlatılmış olur. 

Kendü anmaz halvetinde başlar kesdügini 

Tanz ider şüfi bize ol gözleri tannâz içün (G. 108/4) 

(Zahit, halvetinde başlar kestiğinden hiç bahsetmez ama bizi baştan çıkarıcı gözlere sahip sevgiliye 
meylettiğimiz için hor görür.) 

Görüldüğü gibi aşıkâne ve rindâne tavrın hakim olduğu şiirlerde Adlî’nin Ahmet 
Paşa ile çok ciddi benzerlikleri vardır. Hatta incelediğimiz örneklerde Adlî’nin özellikle 
zahit eleştirisinde Ahmet Paşa’dan daha güçlü ifadeler kullandığı söylenebilir. 

Klâsik şairlerin repertuvarında önemli yer tutan tarihi-efsanevi şahıslar, Adlî ve 
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Ahmet Paşa’nın şiirine benzer işlevlerle girer. Bunlar sahip olduğu özelliklerle sevgili- 
aşık-rakip üçgeni temelinde benzetme unsurlarıyla şiire dahil olur. Örneğin Hz. Yusuf un 
şiire kattığı anlam, Adlî ve Ahmet Paşa’da hemen hemen aynıdır. İkisi de sevgilinin 
güzelliğini anlatmak için, Hz. Yusuf un güzelliği ve hayatına atıfta bulunurlar. Benzetme 
unsurları ve kullanılan sözcükler arasında da çok önemli benzerlikler vardır. 

Adlî: 

Yüsuf-ı Mışri'ye kıymet ağırı altunimiş 

Hâk-i pâyun cevheri bin cana erzândur senlin (G.54/4) 

(Mısırlı Yusuf un değeri ağırlığınca altınmış. Öyleyse, senin ayak tozunun değeri için bin can bile ucuzdur.) 

Ahmet Paşa: 

Satıldığında Yûsuf tartıldı gerçi miske 

Sen cana tartılırsın aylaksın ol bahaya (G.263/8) 

(Eğer Yusuf ağırlığınca miske satılıyorsa senin ağırlığınca cana satılman bile senin için bedava demektir.) 

Her iki beyitte de kimi rivayetlere göre Mısır Azizi tarafından eşsiz güzelliği 
nedeniyle ağırlığınca altına, kimi rivayetlere göre ise ağırlığınca miske köle olarak satın 
alınan Hz. Yusuf un hikayesine atıf vardır. Adlî, sevgiliye ithafen beytinde kısaca “Eğer 
Mısırlı Yusuf (Hz. Yusuf) güzelliğinden dolayı ağırlığınca altın ediyorsa, senin sadece 
ayak tozunun kıymetine bile bin can ucuz gelir.” derken Ahmet Paşa da “Yusuf 
satıldığında miskle tartılmıştı ama eğer satılan kişi sen olsaydın böyle bir ücret bile sana 
az gelirdi.” der. Görüldüğü gibi her iki şairin de Hz. Yusuf u beyitlerinde ele alışı hem 
işlev bakımından hem de anlam bakımından hemen hemen aynıdır. Benzer bir durum Hz. 
Muhammed’in amcası olan ve İslam karşıtı olmasıyla ünlenen Ebu-Leheb için de 
geçerlidir. Söz konusu şahıs üzerinden yapılan benzetmeler ve beyitlerdeki kurgu çok 
önemli benzerlikler barındırır. 

Adlî: 

Küyından anun sür ki rakibi göre Adli 
Cennct'de eğer itse mekân Bü-Leheb olmaz (G.33/7) 

(Ebu-Leheb’in cennette mekân edinmesi imkansız olduğu için köyünden rakibi sür ki Adlî görsün.) 

Ahmet Paşa: 

Ağyar kapın Kâ’besini beklemesin kim 

Ahmed var iken hafız ana Bû-leheb olmaz (G.l 15/8) 

(Rakip, Kabe kapısı gibi olan kapında beklemesin. Zira, Ahmet var iken onun bekçisi Ebu Lehcb olmaz.) 
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Adlî, sevgilinin bulunduğu yeri cennete, Ahmet paşa ise Kabe’ye benzetir. Adlî, 
cennette Ebu-Leheb olmaz diyerek Ahmet Paşa ise Kabe’de Ebu-Leheb olmaz diyerek 
onun sevgilinin mekânından kovulmasını ister. Dolayısıyla Ebu-Leheb her iki şair 
tarafından da rakibe benzetilir. Hz. Yusuf ve Ebu-Leheb örneklerinde detaylı bir şekilde 
açıkladığımız benzerlikler Attar, Ayaz, Cem, Dara, Ferhad, Gaznevi, Hızır, Hüsrev, Hz. 
İsa, Keykavus, Leyla, Mecnun, Mahmud, Hz. Muhammed, Hz. Musa, Numan, Rüstem, 
İskender ve Zal gibi şahısların şiirdeki işlevleri için de geçerlidir. İşlev olarak şahısların 
şiirde kullanılması çok önemli benzerlikler gösterse de Ahmet Paşa’nın bu konudaki 
repertuvarı Adlî’ye oranla çok daha geniştir. İsfendiyar, Feridun, Neriman, Nemrud, 
Firavun, Mani, Nigisa ve Barbüd, Vamık u Azra gibi şahıslar Ahmet Paşa Dîvânı’nda yer 
alıp Adlî Dîvânı’nda yer almayan şahıslardır. Bunların şiirde yer almaması dolayısıyla 
sahip oldukları işlevlerin de yer almadığı anlamına gelir. Bu nedenle bu konuda Ahmet 
Paşa’nın kullanım olarak Adlî ile benzerlik taşıdığı ama zenginlik açısından ondan üstün 
olduğu söylenebilir. 

Tarihi-efsanevi şahısların şiirdeki işlevlerinin yanında toplamsal tiplerin şiirdeki 
işlevleri de iki şairde benzerlik gösterir. “Yol kesen, haydut” anlamına gelen “harami”, 
her iki şairde de sevgilinin gözlerine “kan dökücü” özelliğiyle benzetilerek kullanılır. 
Kurgular arasındaki benzerlik yine dikkat çekicidir. Her ikisi de harami sözcüğündeki 
haram ifadesinden dolayı helal-haram ve Müslümanlık ilişkisi üzerinden beyitteki 
kurgusunu oluştururlar. 

Adlî: 

Behey kâfir Müselmânlık yolında var mıdur bu kim 

Harami gözlerime kanumı içmek helâl olmak (G.51/3) 

(Behey kafir sevgili, Müslümanlık yolunda kan dökücü gözlerine kanımın helal olması var mıdır?) 

Ahmet Paşa: 

Âyet-i hüsnünle sen vasim haram ettin bana 

Ben haramı çeşmine kanım halâl etmek neden (G.233/2) 

(Güzellik ayetinle bana kavuşmayı haram ettin de kan dökücü gözlerine kanımı helal etmek neden?) 

Adlî Dîvânı ve Ahmet Paşa Dîvânı’nda kullanılan şahıslarda işlevler benzerlik 
gösterse de zenginlik ve çeşitlilik bakımından Ahmet Paşa Dîvânı çok daha üstündür. 
Ancak yine de Ahmet Paşa Dîvânı’nda yer almayıp Adlî Dîvânı’nda yer alan bazı şahıslar 
vardır. Örneğin, “İslam hukukunda bir kasaba veya şehir halkının şer’î emir ve yasaklara 
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uymasını sağlamakla görevli olarak çarşı ve pazarı kontrol eden, ticarî davalara ve bazı 
amme davalarına bakan belediye zabıta memuru.” (2017) olan muhtesib, Adlî Dîvânı’nda 
özellikle rindâne aşıklar tarafından rakip olarak görülen bir şahıs şeklinde geçer. Adlî, 
muhtesibin sarhoş oldukları gerekçesiyle aşıklar ayıpladığını, hor gördüğünü ancak 
aşıkların da bundan dolayı onu kafir olarak gördüğünü söyler. 

Muhtesib âşıkları mest olıcak tazir ider 

Mes’ele budur ki ‘âşıklar anı tekfir ider (G.28/1) 

(Muhtesip, aşıkları sarhoş olduklarında ayıplar ama mesele şu ki aşıklar da onu kafir ilan eder.) 

Adlî Dîvânı’nda dikkat çeken bir diğer toplumsal tip ise tellaldır. Adlî, beytinde 
tellal’i aşk’a benzetir. Buna göre tellal, nasıl ki şehirden şehre gidip malını satıyorsa aşk 
da gam malını can’a satar. Aşığın canı, böylece aşk yüzünden gam sahibi olur. 

Işk dellâli gönül şehrine seyr itdiikçe 

Gam metâına hemân câm haridâr eyler (G.24/4) 

(Aşk tellali, gönül şehrine gittikçe gam ürününe canı müşteri kılar.) 

Adlî’nin çekilen acı sonucu akan gözyaşlarının çokluğunu kullanmak için 
kullandığı “şinaver” yani “yüzücü” tipi de beyte kazandırdığı anlam bakımından 
önemlidir. Adlî, söz konusu ifadenin yer aldığı beyitte “gözyaşlarımla oluşan denizde 
yüzücü geçebilir ama göz bebeğime kurtulmak nasip olmadı” der. 

Bahr-ı eşkiimde şinâver geçer idi tikin 

Olmadı merdümek-i dide-i nemnâk halâs (G.43/3) 

(Gözyaşlarımla oluşan denizde yüzücü geçebilir ama göz bebeğime kurtulmak nasip olmadı.) 

Kedhuda (hizmetçi), möhürdar (hizmetçi) rakamsaz (hizmetçi), hacip (fermanı 
yerine getiren kimse), pasban (bekçi), segban (av köpeğine bakan kimse), zindancı, 
mübaşir, kasıd, bezzaz (kumaş alıp satan), sarraf, kassab, hammar (meyhaneci), rakkas, 
hokkabaz, hınyager (şarkıcı), kavval (şarkıcı), mader (anne), hemşire, gelin, yetim gibi 
şahıslar Ahmet Paşa’da kullanılıp Adlî’de kullanılmayan tiplerdir. Bunların sahip olduğu 
özelliklerle şiire kattığı işlev göz önünde bulundurulursa iki şair arasındaki nitelik farkı 
da ortaya çıkmış olur. Sail ve yetim tiplerinin Ahmet Paşa’da şiire kazandırdığı anlama 
bakılırsa repertuvarı geniş olan şairlerin nitelik olarak nasıl ön plana çıktıklarıyla ilgili 
daha net değerlendirmeler yapılabilir. 

Geldim yetim-i eşk ile hüsnün zekâtına 

Sun busen ile sâyiline ey nigâr-ı lâ’l (K.12/8) 

(Ey yakut taşı gibi değerli sevgili, yetim gözyaşlarımla güzelliğinin zekatına geldim. Ben dilencine 
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öpücükle karşılık ver.) 

Görüldüğü gibi Adlî’de kullandmayıp Ahmet Paşa’da kullanılan yetim ve sail 
(dilenci), sahip olduğu özelliklerle şiire önemli işlevler katmıştır. Şair, ilk dizede 
sevgilinin güzelliğini zekata, gözyaşlarını ise yetime benzetmiştir. Böylece hem 
güzelliğin aşık üzerindeki etkiye hem de zekat-yetim arasındaki ilişkiye atıf söz 
konusudur. İkinci dizede ise “sail” sözcüğünün hem “dilenci” anlamına hem de “akan, 
akıcı” anlamına atıf vardır. Nasıl ki dilenci kapıya gidip değerli bir şeyler dileniyorsa aşık 
da gözyaşlarıyla sevgilinin yakut taşı gibi değerli olan dudaklarından öpücük 
dilenmektedir. Bu örnekle şairler arasında nitelik bakımından karşılaştırma yapılırken 
onların sahip oldukları repertuvarın ne kadar önemli olduğu açıkça görülebilir. 
Repertuvarda zenginlik ve dili kullanmadaki beceri iki şair arasındaki farkı belirleme 
konusunda son derece önemli ölçütlerdir. 

Adlî ve Ahmet Paşa’nın anlam dünyasını oluşturan bir diğer unsur da oyunlardır. 
Adlî Dîvânı’nda çevgan ve tavla oyunları yer alırken Ahmet Paşa’da tavla, çevgan, 
okçuluk, ata binme ve satranç gibi oyun ve müsabakalar yer alır. Daha önceki konularda 
olduğu gibi bu konuda da ortak unsurların işlevlerinde ciddi bir benzerlik söz konusudur. 
Örneğin, aşağıda her iki şairden alınan birer beyitte çevgan, sevgilinin saçma; çevgan 
meydanı, sevgilinin güzelliğine; çevgan topu ise ay ve güneşe dolayısıyla da sevgilinin 
yüzüne/yanağına benzetilmiştir. 

Adlî: 

Mâh u hurşidi felek meydânına tüp itmeğe 

Çin idüp gisüların müşg ile çevgan bağlamış (G.38/4) 

(Ayı ve güneşi felek meydanında çevgan topu yapmak için, saç uçlarını halka halka yapıp saçlarını da 
çevgan gibi bağlamış.) 

Ahmet Paşa: 

Çevgan edicek zülfünü meydân-ı cemâle 
Ser-geşte olup ay ile gün top olacaktır (G.44/2) 

(Güzellik meydanında saçlarını çevgan gibi bağladığında, ay ve güneş sersemleyip çevgan topu gibi 
yuvarlanacaklardır.) 

îki şairde ortak kullanılan bir diğer oyun ise tavladır. Tavlanın işlev olarak şiirde 
yer alışı da hem benzetme unsuru olarak hem de şiirde oluşan kurgu bakımından çok 
önemli benzerlikler taşır. Aşağıdaki tanıklarda her iki şairde de tavladaki çift zar, can ve 
gönle benzetilmiştir. Ayrıca iki şairde de “zâr” kelimesinin “ağlayan, inleyen” anlamıyla 
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tevriyeli kullanımları da söz konusudur. Her iki şair de tavla oyununda kapıların 
kapanmasını sevgiliyle ayrılmakla özdeşleştirir ve bunun karşısında yaşadığı üzüntüyü 
ifade eder. 

Adlî: 

Şeş-der-i hicrana düşdi Ka‘beteyn-i can u dil 
Nerd-i gamze ol makamı pışe-i bizar ider (G.21/5) 

(Can ve gönül zarları ayrılığın altı kapısına düştü. Sevgiliden gelen yan bakışın aşığı zor duruma sokması 
gibi tavla oyununda da hedefe ulaşmak/sevgiliye kavuşmak zora girdi.) 

Ahmet Paşa: 

Ey tâs-ı aşkına dil ü cân kâ’beteyn olan 

Nerd-i gamında hasret ile zarından senin (G.153/7) 

(Ey aşk tasındaki zarları gönül ve can olan sevgili, gam tavlasında hasret de senin, ağlayış, inleyiş de senin.) 

Görüldüğü gibi malzeme aynı olduğu zaman iki şair arasında hem benzetme 
unsurları hem de beyit kurgusu neredeyse birebir aynıdır. Adlî, hayal dünyasındaki 
malzemeyi şiire dönüştürmede Ahmet Paşa’nın çok gerisinde değildir. Ancak 
malzemenin zenginliği konusunda Ahmet Paşa’nın bariz üstünlüğü onu Adlî’ye birçok 
bakımdan üstün kılar. Örneğin, aşağıdaki beyitte sevgiliye duyulan aşkı satranç oyununa 
benzeten Ahmet Paşa, aşığın bu oyunda sevgili karşısında her zaman şah-mat olmaya 
mahkum olduğunu dile getirir. Bu örnekte de görüldüğü gibi Klâsik Türk şiirinde ne 
söylendiğinden ziyade nasıl söylendiği daha çok ön plana çıkar. 

Dil beydâkmı verir ü şeh-mât olur ol kim 
Satrcnc-i mahabhctte ruh-ı yâr ile oynar (G.54/3) 

(Kim ki aşk satrancında sevgilinin taşıyla oynarsa o kişi gönül piyonunu verip şah-mat olmaya 
mahkum olur.) 

Adlî ve Ahmet Paşa’nın anlam dünyasında dikkat çeken bir diğer unsur, şairlerin 
saltanata bakış açılarıdır. Aşağıdaki iki beyitte şairlerin saltanata bakış açılarının benzer 
olduğu düşünülse de genel anlamda böyle bir durumdan söz edilemez. Adlî, şiirinde 
dervişlik ile padişahlık arasındaki çelişkiden doğan sıkıntıları samimi ve derin bir şekilde 
yansıtırken saltanatı çoğunlukla olumsuz ifadelerle ele alır. Ahmet Paşa ise saltanatı daha 
çok muhatabını övmek için olumlu ifadelerle kullanır. 

Adlî: 

‘Adlıya ol şâh-ı hübâna kul olsam bir nefes 
Bakmazidüm saltanatla pâdişâlıkdan yana (G.8/4) 
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(Ey Adlî, o güzeller sultanına bir an bile kul olabilirsem, saltanat ve padişahlığın yüzüne bile bakmazdım.) 


Ahmet Paşa: 

Hâsıl et kiinc-i ferâgatde kanâ’at gencin 

Kim ola saltanatın mülk-i Süleymândan yig (Kı.19/2) 

(Eğer saltanatının Hz. Süleyman’ın mülkünden daha yüce olmasını istiyorsan vazgeçiş köşesinde kanaat 
hâzinesi elde et.) 

Görüldüğü gibi bu beyitlerde iki şairin de dervişliği dünya saltanatından üstün 
tuttuğu görülmektedir. Ancak saltanatın geçtiği diğer beyitlerde saltanata bakış açısı 
bakımından iki şairde önemli farklılıklar göze çarpar. Ahmet Paşa, muhatabını övmek 
adına onu hep olumlu ve üstünlük bildiren ifadelerle kullanırken Adlî ise saltanatı 
olumsuz ifadelerle kullanır. Zira, Adlî’nin birçok şiirinde dervişliğe duyulan özlem dile 
getirilmektedir. 

Adlî: 

Saltanat ğavğâsıdur ‘Adli seni dil-teng iden 
Hırka-püş olanda vardur var ise hurrem gönül (G.73/6) 

(Ey Adlî, seni perişan eden saltanat kavgasıdır. Varsa mutlu bir gönül o da dervişlerdedir.) 

Ahmet Paşa: 

Afitâb-ı saltanatsın yürü heft iklime kim 
Tiginin maşıkla magrib tâbi-i fermanıdır (K. 15/29) 

(Yürü çünkü sen yedi iklimin saltanat güneşisin, yürü çünkü Doğu ile Batı senin okunun fermanına 
tabidir.) 

Görüldüğü gibi Ahmet Paşa, Fatih Sultan Mehmet’e ithafen yazdığı kasidede onu 
sahip olduğu saltanat üzerinden över ve saltanatını Doğu ve Batı’yı aydınlatan güneş 
olarak tasavvur eder. Yani saltanat olumlu bir unsur olarak ele alınır. Adlî ise saltanata 
bakış noktasında çizgisini bozmaz. O, hemen hemen tüm beyitlerinde saltanatı dervişlik 
karşıtıyla kötüler. Saltanat onun şiirlerinde çoğunlukla olumsuz bir unsur olarak 
kullanılır. 

Elbette Adlî ve Ahmet Paşa’nın karşılaştırılmasında çok daha fazla şey 
söylenebilir. Ancak iki şairin şiire bakış açısı, konu dağarcığı ve bu konu dağarcığının 
şiirdeki işlevi hakkında genel bir fi kr e ulaşmak için gerekli örneklerin verildiği 
düşünülmektedir. Sonuç olarak şunlar söylenebilir: Adlî’nin şiirleri kullanılan dil ve 
cümle yapıları bakımından Ahmet Paşa’nın şiirleri ile yarışabilecek düzeydedir. îki 
şairde de Arapça ve Farsça unsurlar çok kullanılmasına rağmen gerek Türkçe fiillerin 
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gerekse Türkçe eklerin hassasiyetle kullanılması dile sadelik kazandırmıştır. Kullanılan 
dil bakımından iki şair arasındaki en önemli fark Adlî’nin şiirlerinde Eski Anadolu 
Türkçesine ait unsurların Ahmet Paşa’ya oranla çok daha fazla olmasıdır. Bu durum 
Adlî’nin eski Türk dillerine olan ilgisiyle açıklanabilir. îki şairin şiirlerinde takındığı 
tavır ise daha çok rindâne ve aşıkânedir. Tasavvuf konulu gazeller her iki şairde de 
mevcuttur. Ancak Adlî özellikle konu olarak tasavvufu işlediği gazellerinde çok samimi 
bir üslup benimser. Adlî’nin şiirleri baştan sona incelendiğinde 144 gazelinin sadece 5 
tanesinde tasavvuf konusunun hakim olduğu söylenebilir. Diğer gazellerinde tasavvuf 
hem çok nadir geçer hem de daha çok özlem duyulan ancak bir türlü yerine getirilmeyen 
bir eylem olarak değerlendirilir. Tasavvufî unsurların kullanıldığı beyitlerin çoğunda 
söz konusu unsurlar sadece benzetme amacıyla kullanılmıştır. Tüm bunlar göz önüne 
alındığında Adlî’yi mutasavvıf bir şair olarak değerlendinnek yanlış olacaktır. Onun 
şiirinde baskın olan tavır tasavvufî değil, aşıkâne ve rindânedir. Adlî tasavvuf 
konusunda bazı gazellerinde sergilediği samimi tavırla Ahmet Paşa’dan ayrılsa da genel 
anlamda tasavvufî kavramların şiirde kullanıldıkları işlevler bakımından Ahmet Paşa 
ile benzerlik gösterir. Tasavvufî kavramlar her iki şairde de ya aşığın çektiği acıları 
vurgulamak ya sevgilinin yüceliğini vurgulamak ya da rakibin olumsuz özelliklerini 
pekiştinnek için kullanılır. îki şairin sahip olduğu konu dağarcığı benzerlik gösterir. 
Hatta ortak kavramların kullanıldığı beyitlerde söz konusu kavramlar hem işlev olarak 
benzerlik gösterir hem de beytin kurgusunu oldukça benzer şekilde etkiler. Ancak 
Ahmet Paşa’nın konu dağarcığının zenginliği konusunda Adlî’ye bariz bir üstünlüğü 
vardır. Bu durum da onun hem dili kullanma becerisine hem de şairlik kabiliyeti ve 
hayal gücünü kullanma yetisine olumlu anlamda yansımıştır. Bir şairin repertuvarında 
ne kadar çok benzetme yapabileceği konu varsa onun ifade imkanı o kadar çeşitli ve 
zengin olur. Dolayısıyla Ahmet Paşa’yı Adlî’den üstün kılan en önemli faktör, Ahmet 
Paşa’nın konu repertuvarındaki zenginlik olarak açıklanabilir. Elbette söz konusu 
zenginlik, sadece nicelikten ibaret değildir. Şairin hayal dünyasında barındırdığı 
konulara olan hakimiyeti, onun onları kullanma becerisini de çok önemli ölçüde etkiler. 
Ahmet Paşa, sahip olduğu birikime olan hakimiyeti ve şairlik yeteneğiyle sadece 
Adlî’den değil, dönemindeki birçok şairden daha nitelikli şiirler yazmıştır. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

ADLÎ DÎVÂNI’NIN BAĞLAMLI DİZİN VE İŞLEVSEL SÖZLÜĞÜ 

(SÖZLÜK) 

A 


a: 

1. “o” anlamına gelen işaret zamiri. 

1.1. gönül, aşığın gönlü. 

G.l/5 Şu dil kim mariz-i ğamundur senün / Ana zikrün ile şifâ yaraşur 
G.llO/l Dil-i mahzüm ğamun fikriyile şâd ideyin / Sitem ü derd ü belâna anı mu c tâd ideyin 
G.110/2 Şâd olur derdün ile cânumı şâd eyleyicek / Nice bir c âfiyet içre anı nâ-şâd ideyin 
G.122/6 Şaçuna c Adlî gönül cem c idüp ki cân atdı / İver mi zülfün anı târmâr eylemeğe 
G. 124/2 Gözün gamında mariz-i seher olalı gönül / Müjen hayâli anı kor mı bir nefes h v âba 
G.136/4 Nây olalı gam çengine kânün ile gönlüm / Dem-sâz olup durur ana sine rübâbı 
G.134/6 Dil c Adlî saçı bendine tolaşdı nigârun / Anı çekerek tut inen uzatma ipini 

1.2. Adlî. 

G.l/9 Eğer c adl ile sorasın c Adlî'yi / c Ukübetdür ana sezâ yaraşur 

G.3/7 Kapun gedâsı durur c Adlî anı redd itme / K'ana muhabbet-i âlün delil-i a c deldür 

G.40/5 Şeh oldı zümre-i c uşşâka derd ile c Adli / Bu nâ-murâdlığ anı da kâmrân itmiş 

G.57/7 Yüzün görüp figân itdükçe c Adli / İder gülşende bülbül ana âheng 

G.65/7 Murâdı hâk-i reh olmağ idi çü c Adlî'nün / Murâdını virüben anı kâm-kâr itdün 

G.81/5 Az bulmur bu cihânda ana senün gibi şâh / c Adlî gibi sana likin bulmur bisyâr kul 

G.84/5 Egerçi fürkat-i dil-dâre şabr ider c Adli / Bu fhline biz anun ihtiyârı mı diyelüm 

G.94/1 Mest olupdur bâde-i ladinden ol mâh-ı temam / Nâzdandur sanman anun şivesin vakt-i hırâm 

G.107/7 Fürkatünden ağladukça c Adlî çeşminden anun / Cem c olupdur cümle deryâlar dökilen âbdan 

1.3. yapılan iş, eylem. 

G.l/lO Ben itdüm anı kim bana yaraşur / Sen eyle anı kim sana 
G.l/lO Ben itdüm anı kim bana yaraşur / Sen eyle anı kim sana 

1.4. çaresiz kişi. 
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G.l/ll Şu günde ki hiç çâresi kalmaya / Ana çâre-res Mustafâ yaraşur 

1.5. pişmanlık duyulması muhtemel konu, mesele. 

G.2/7 Yarın anda kalmayanı dirsen figân u zarda / c Adlîyâ bunda işitdügün figân u zâre bak 

1.6. Hz. Muhammed. 

G.3/3 Kim anı medh ide çün medhidür anun levlâk / Defâtir-i dü cihân midhatinde mücmeldür 
G.3/4 c Adü-yı bi-başar ana muhâlif olsa ne tan / Sahihi eğri görürler şular ki ahveldür 

1.7. sevgilinin yanağı. 

G.5/1 Şems-i ruhunı eylemeğe şemse-i ğarrâ / Çekdi kalem-i kudret ana hatt-ı semen-sâ 
G.66/3 Yüzün güli ki ana c özr-h v âh ola gam yok / futam ki hâr-ı belâdur bu hâr-ı zârlarun 

1.8. sevgili. 

G.12/5 Va c desine iy gönül dil-berlerün aldanma kim / Anlarun olmaz cihânda c ahd ü peymânı dürüst 

G.19/3 Mey-i la c lin içüp vâ'iz humâr-ı çeşm-i yâr olduk / Ana di va'z u tefsiri ki senden nuşh u pend 
ister 

G.33/7 Küymdan anun sür ki rakibi göre c Adli / Cennet'de eğer itse mekân Bü-Leheb olmaz 

G.39/1 Ben kulma cevr iden ol husrev-i hübânimiş / Zann iderdüm ben anı kim âfet-i devrânimiş 

G.39/2 N'ola cândan ben anı artuk seversem dostlar / Ol peri-peyker benüm cânum içinde cânimiş 

G.41/1 La c l-i leb-i cânâne ki şirin rutab olmış / Ehl-i dile acı sözi anun C aceb olmış 

G.50/7 Vasfında anun gerçi gazeller didi c Adli / Ol dil-ber-i ra c nâyı beyân ide gazel yok 

G.53/1 Ol dil-bere mümkin ola mı bir nazar itmek / Yüz üzre anun hâk-i derinden güzer itmek 

G.53/2 Hare ideyidüm yollarına la c li gözümden / Küyma anun olsa müyesser sefer itmek 

G.75/7 Öldürürse gam seni yâre ne gam çün her zaman / Bin senün gibi gedâ c Adli ana eksük degül 

G.96/2 Bahr-ı vücüd içinde bulmmaz ana bedel / c Âlem tamâm olsa şadef bir dür-i yetim 

G.101/4 Hüra benzer ol sanem şüretde gerçi iy felek / Sen bu hüsn ile anı kâfir-nijâd itmek neden 

G.102/3 Eşrefi saçar şabâ ana gül-i bâdâmdan / Zer nişâr ider başına ol gülün şâh-ı semen 

G.103/1 Gönül ol serv-i simini görüp cândan güzel dirsin / Kaçan cân virmek istersin ana lâyık c amel 
dirsin 

G.127/1 Yüzini görse anun ravza-i c İrem yirine / İşitse lebleri vasfını câm-ı Cem yirine 

Mrb.l/l Göreli ol şanemün kaşlarını yây gözüm / Kıldı cevr oklarına sine siper vây gözüm / Dimedüm 
mi sana ben bakma ana hây gözüm / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

1.9. rakip. 

G.13/4 Ululanup seg raklb itmez nazar 'âşıklara / c Âşıka sorsan cihânda nesne yok andan c abeş 

1.10. dilenci, kul, aşık. 
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G.21/1 Şol geda kim dil-berini kendüye ğam-h v ar ider / Yeg durur ol şahdan kim yari andan c ar ider 

1.11. yay, aşığın bükük boyu. 

G.28/4 Gam çerisiyle mukabil olmağa c âşıklarun / Kametin kılup keman ahım ana tir ider 

1.12. gam askerinin gönül mülkünü yakma dileği, girişimi. 

G.28/5 Gönli milkin c Adlî'nün gam leşkeri yakmak diler / Hey meded erkân-ı devlet ana ne tedbir ider 

1.13. aşığın gözyaşları. 

G.32/5 Gözüm yaşı işigüne gider her lahza sâ’ildür / Niçün ebvâb-ı şefkatden ana bir feth-i bâb olmaz 

1.14. bülbül. 

G.37/2 Can bedende fikr-i ağyar ile bir bülbül durur / Kim ana zağ u zeğan cem c olup olmış hem-kafes 
G.40/4 Bu şüret ile ferah kesb idüp şeh-i gül anun / Öninde her nesi var ise der-miyân itmiş 

1.15. aşık. 

G.24/3 Jâlküm kör bana zülfün yüzüni göstermez / Kim ider anı ki bir baht-ı siyehkâr eyler 

G.37/4 c Işk içinde c âşık isterse rızâsın bulmağı / Dostun ana rızâsın gözlemek olsun heves 

G.49/2 Nâveklerin ol kaşı kemân aldı tenümden / Ol tâ’ire döndüm ki anun bâl ü peri yok 

G.52/2 c Âşık ki lebün yâdına mey nüş ide tan yok / Cem kendü olup sâğar ana câm-ı Cem olmak 

G.59/6 c Âşıkun kâmetin ham itdügine / Ser-i zülfini ana dal gerek 

G.63/4 Âftâb-ı ruh-ı dil-dâr tulühn dileyen / Âh u eşk ile ana encüm ü eflâk gerek 

G.68/5 Ne denlü çoğ ise c ışk ehli olurlar bizâr / Şu c ömrden ki ğaraz ana vaşl-ı yâr degül 

1.16. aşk yolu, aşk. 

G.44/4 Çün tarik-i c ışka cân virmekdür iy dil ibtidâ / Kimse âhir bulımaz ana nihâyet hem vasat 

1.17. aşığın bedeni; şairin bedeni. 

G.47/1 Şöyle efkâr oldı cismüm k'ana pirâhen diriğ / Ten eğer budur ana hâkister-i külhan diriğ 
G.85/4 Ten ğubârı dâmenüne irmesün diyü revan / Gözlerüm yaşın anunüstine bârân eyledüm 

1.18. Hızır; sevgilinin dudağının suyunu içen. 

G.50/5 Sâki lebünün âb-ı hayâtını iden nüş / Hızr oldı ebed âhir ana hergiz ecel yok 

1.19. güzellik hâzinesi, sevgilinin güzelliği. 

G.54/5 Genc-i hüsnün almak ister düzd-i dil bilmez anı / Zülfünün ejderleri ana nigeh-bândur senün 
G.54/5 Genc-i hüsnün almak ister düzd-i dil bilmez anı / Zülfünün ejderleri ana nigeh-bândur senün 

1.20. kavuşma anı. 

G.87/7 Vaşlın işitdi gönül bulmadı hiç yol ana / Kıldı baht-ı siyehüm çün beni gümrâh n'idem 
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1.21. sevgilinin neden olduğu gam. 

G.91/5 Gerçi yağmur gibi yağdurdı ğamun başuma taş / Hak bilür geçmedi dem ben ana şâkir degülem 

1.22. sevgilinin gözle görülemeyecek kadar küçük ağzı. 

G.95/3 Dehenün bir söz ile varlığumı aldı tamam / Gerçi kim yoğ idi bir zerrece andan haberüm 

1.23. sevgilinin ilgisine tenezzül etmeyen, umrunda olmayan kişi. 

G.143/5 Şol ki müstağni durur derdün ile dermandan / Kimse öğretmez ana c âlem-i istiğnayı 

1.24. muhtesib. 

G.28/1 Muhtesib 'âşıkları mest olıcak ta'zir ider / Mes’ele budur ki 'âşıklar anı tekfir ider 

1.25. ev, hane; gönül evi, aşığın gönül evi, aşığın gönlü. 

G.28/3 Zulmi kim şâh eyleye kim virür anun dadını / Hânei mi'mâr yıksa anı kim ta'mir ider 
G.110/3 Hâne-i dil ki harâb oldı gözün mekrinden / Gamzen oklarıyile anı ben âbâd ideyin 

1.26. hatt, çimen, bahçe. 

G.70/3 Bâğbânâ ğonca vü gülden ruh-ı dil-dârsuz / Hatt olur mı var anı dâğ ile peykân eylegil 

1.27. sevgilinin aşığı ağlatıp inletmeye dair dileği. 

G.122/1 O gül bu bülbüli diler çü zâr eylemeğe / Gönül dahi diler anı hezâr eylemeğe 

1.28. harabe memleket, dünya. 

G.136/5 'Adli sen anı terk idegör 'âkil isen ger / Terk itse gerek seni ko bu milk-i harâbı 

1.29. sevgilinin saçı. 

G.144/3 Elin tutup ayağ altından anı almazdı / Nesim zülfünün olmasa ger hevâdârı 

1.30. sevgilinin dudağı. 

G.26/3 İverek la'l-i lebinden büse ihsân eyleye / Ya'ni kim cânda anun mânendi lezzet var mıdur 

1.31. sevgilinin aşığa yaptığı zulüm. 

G.28/3 Zulmi kim şâh eyleye kim virür anun dadını / Hânei mi'mâr yıksa anı kim ta'mir ider 

1.32. sevgilinin dudağını öpme. 

G.32/3 Diriğ itme lebün büsm nigârâ haste dillerden / Kim anun rüz-ı mahşerde şevâbma hisâb olmaz 

1.33. kuş; aşık. 

G.49/2 Nâveklerin ol kaşı kemân aldı tenümden / Ol tâ’ire döndüm ki anun bâl ü peri yok 

1.34. sevgilinin kakülünü salmasıyla gam ve keder sahibi olan kimse; aşık. 

G.50/3 Jurran salalı silsilesin kalmadı kimse / Gönünde anun ğuşşa vü ğam tül-i emel yok 
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ab: su. 

1. aşığın göz pınarı, gözyaşları. 

G.107/7 Fürkatünden ağladukça c Adlî çeşminden anun / Cem c olupdur cümle deryalar dökilen âbdan 

2. şarap. 

G.135/4 Taze eylen bade âbıyla dil-i pejmürdei / Nice virdi âb-rü ezhâre görün 
şebnemi 

âb u hâk-i c ışk: aşk toprağı ve suyu || aşk mayası. 

G.137/2 Dest-i Kudret mebde-i fıtratda benzer eylemiş / Âb u hâk-i 'işkile 'âşıklarım tahmirini 
c abâ: yünden yapılmış kaba kumaş || dervişliği temsil eden bir elbisedir. 

G.8/5 Saltanat 'unvanımın ğavgâları çokdur beli / Bir 'abâyile hemin sa'y it gedâlıkdan yana 

âbâd itmek [D]: imar etmek; şenlendirmek, mesut etmek, neşelendirmek || imar 
edeyim; şenlendireyim. 

G.110/3 Hâne-i dil ki harâb oldı gözün mekrinden / Gamzen oklarıyile anı ben âbâd ideyin 
c abeş: önemsiz, boş, anlamsız, saçma, gereksiz. 

G.13/1 Nesne yok yanında dil-dârun dil ü candan 'abes / 'Âşıka nesne görinmez derd-i hicrandan 'abes 
G.13/1 Nesne yok yanında dil-dârun dil ü candan 'abes / 'Âşıka nesne görinmez derd-i hicrandan 'abes 
G.13/2 Nâlemi işitmeyüp zâğ-ı rakibi güş ider / Ol güle gelmez beli murğ-ı suhan-dândan 'abes 
G.13/3 Zâhid-i rübâh bakmaz rüy-ı yâre nitekim / Düzd olana nesne gelmez mâh-ı tabandan 'abes 
G.13/4 Ululanup seg rakîb itmez nazar 'âşıklara / 'Âşıka sorsan cihanda nesne yok andan 'abes 
G.13/5 'Adlîyâ vaşl isteme hicranda cân vir gelmeye / Derd ile hüy eyleyene nesne dermandan 'abes 
c abeşyire [D]: boş yere, boşuna. 

G.143/6 'Adlî gibi şeh olan işigüni terk idüben / Başına aldı 'abesyire kuru ğavğâyı 

âb-ı hayât [D]: ölmezlik suyu, damlaları sonsuz hayat bağışlayan tatlı ve lezzetli 
su, bengisu; [tas.] tadanların asla yok olmayacakları ve son bulmayacakları aşk ve 
muhabbet pınarı, İlahî bilgelik, ilm-i ledün. “Zulmât” denilen bir diyarda bulunduğuna 
inanılan bu suyu içenlerin ölmediğine, dünya durdukça yaşadığına inanılır. Ölümsüzlük 
suyunu aramaya çıkan İskender ve Hızır’ın maceralarını konu alan pek çok eser 
mevcuttur. Rivayete göre, Hızır âb-ı hayâtı içip ölümsüzlüğe erişmiştir || dudak, 
sevgilinin dudakları. Klâsik Türk şiirinde sevgilinin dudağından çıkan sözler, aşık için 
ölümsüzlük kaynağı olarak görüldüğünden dolayı dudak ve ab-ı hayat arasında 
benzerlik ilişkisi kurulur. 



66 


G.50/5 Saki lebünün âb-ı hayatını iden nuş / Hızr oldı ebed ahir ana hergiz ecel yok 

âb-ı hayvan [D]: bkz. âb-ı hayât. 

1. tanıkta sevgilinin yüzünden yansıyan ışık ile karanlıklar ülkesinde bulunan ab-ı 
hayvan arasında ilişki kurulmuştur. 

G.113/4 Sikender râh-ı zulmetde bulurdı âb-ı hayvanı / İreydi zerrece pertev benüm günyüzli 
mâhumdan 

2. dudak || sevgilinin dudakları. Klâsik Türk şiirinde sevgilinin dudağından çıkan sözler, 
aşık için ölümsüzlük kaynağı olarak görüldüğünden dolayı dudak ve ab-ı hayat arasında 
benzerlik ilişkisi kurulur. 

G.126/3 Ser-i küyun hevâsma cinâna tâlib olurlar / Judağun yâdına canlar virürler âb-ı hayvâne 

âb-ı revân [D]: akarsu, ırmak || temizlik, saflık. Huy, tabiat, mizaç bağlamında 
kullanılmıştır. 

G.2/5 Meşrebim âb-ı revân gibi eğer şâf eyleyüp / c Âşık-ı sâdık geçersen gel beru didâre bak 
G.63/6 Jür-ı c ışk içre tecelli dilesen Müsâvâr / Meşrebim âb-ı revân gibi revân pak gerek 

âb-ı selsebîl: çeşme suyu || içimi tatlı cennet suyu. Tanıkta sevgilinin dudaklarına 
atfen kullanılmıştır. 

G.77/2 Yâd-ı la c lün küt-ı cândur hicr içinde nitekim / Düzah ehline revân-bahş olsa âb-ı selsebîl 

âb-rü virmek [D]: yüz suyu vermek, tazelik vermek, tazelemek, yenilemek, 
canlandırmak || çiçeklerdeki çiy tanesi. Tanıkta şarap suyunun aşığın gönlündeki 
canlandırıcı özelliğine atfen kullanılmıştır. 

G.135/4 Taze eylen bade âbıyla dil-i pejmürdei / Nice virdi âb-rü ezhâre görün şebnemi 

C aceb: 

1. acaba. Cümleye soru anlamı katmak için kullanılır. 

G.6/4 Yüzine bakmağa mâni c olur ebr-i zülfi / Gün mi gösterdi C aceb baht-ı siyeh-kâr bana 
G.128/5 Her gice nâlem mahallün halkı işidüp benüm / İncinüp dirler C aceb bu âh u zara çâre ne 

2. ne acayip, ne tuhaf şeklinde şaşkınlık ifadesi olarak kullanılır. 

G.39/4 Sen şeh-i milk-i cemâle kul olayın dirimiş / Gör bilür mi haddini c Adli C aceb şultânimiş 
G.41/1 La c l-i leb-i cânâne ki şirin rutab olmış / Ehl-i dile acı sözi anun C aceb olmış 

G.76/4 Sen bana rahm eylemen c âlemde bir emr-i ba c id / Ben senün vaşlun temennası 'aceb fikr-i muhal 

G. 97/l Kaşun sevdâsile peyveste cismüm çün hilâl itdüm / Vişâl itdüm tama c senden C aceb fikr-i muhal 
itdüm 
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G.104/4 Kul olmak isterimişsin o şaha / Be c Adli sen 'aceb sultan imişsin 

C aceb mi [K]: tuhaf mı, şaşılır mı. 

G.130/5 Düd-ı dil ile dâğuma rahm eyledi nigâr / Meyi eylese 'aceb mi peri büy-ı micmere 
G.124/3 Kılıcun üstine can u gönül ki can atdı / 'Aceb mi can vire ger teşne bir içim âba 

C aceb olmaz [K]: şaşılmaz. 

G.133/1 Her şubh güneş gelse kapuna 'aceb olmaz / Ma'zür ola iy şeh ki gedâda edeb olmaz 

C aceb yok [K]: bkz. C aceb olmaz. 

G.90/2 Yok 'aceb mürdelere irse hayât-ı ebedi / Söze başladı meğer nâz ile ol 'İ’si-dem 

c Acem: İranlı. Arapların, Arap olmayanlara ve özellikle İranlılara verdikleri 
isimdir. 

G.121/8 Gazelde nazm-ı güftârun yazup evrâk-ı gül üzre / 'Acemler Rûm'dan 'Adli iletsünler 
Semerkand'e 

acı: 

1. acı, kırıcı, üzücü, incitici, dokunaklı, kötü. 

G.41/1 La'l-i leb-i cânâne ki şirin rutab olmış / Ehl-i dile acı sözi anun 'aceb olmış 

2. acı, sıkıntı, zorluk. 

G.98/4 Şabrun acısına cân döymez meded kanı ecel / Mâ-yı zevkum var kanı şol tatlu uyhudan benüm 

acı acı [D]: acı çeke çeke, acılar içinde; acıklı bir şekilde. 

G.17/2 Acı acı ağladuğum halka te’şir eyledi / Bu mukarrerdür olurmış nâle-i dil-süz telh 

C âciz: çaresiz. 

G.lO/l Âh kim derdüme dermân itmeğe 'âciz tabib / Derdmend ü mübtelâ üftâdeyem merd-i ğarîb 

C aciz olmak [K]: aciz kalmak, çok uğraşmasına karşın bir işi yapamamak. 

G.48/5 Serverâ sırr-ı dehânunda senün hayrân hıred / 'Âciz olmış 'ukde-i zülfünde 'akl-ı mü-şikâf 

C acz: yetersizlik, çaresizlik. 

G.40/3 Çemende bülbül-i hoş-güy 'aczini bilüben / Gülün letâyifine hân hem-zebân itmiş 

açılmak: büyüyüp tomurcuk ve gonca halinden çıkmak, açmak (çiçek için). 

G.30/4 Zinet olmaz gülsitân içinde gül açılmasa / Küyma revnak virenyârün ruh-ı zibâsıdur 
G.121/3 Rakîb-i hâr ile niçün açılup gül gibi her dem / Güzellik gülşeni içre idersin hâlüme hande 

açmak: 
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1. yapmak, yetiştirmek, büyütmek. 

G.86/5 Güller açup dağlardan goncalar peykândan / Sinemi ben c Adlîyâ taze gülistan eylerem 

2. düğümü veya dolaşmış bir şeyi bu durumdan kurtarmak. 

G.119/2 Zülfi zencirin uzatmaz gör nice ser-fitnedür / Açılup Mecnûn olan diller çıkadur çâhdan 

ad: bir kimseyi, bir şeyi anlatmaya, tanımlamaya, açıklamaya, bildirmeye yarayan 
söz, isim, nam. 

G.4/6 Bil hemân ben dimezem aduna şeytân iy rakib / Bunca çok telbis ile her kişi dir şeytân sana 
G.105/4 Hamdülillâh kim degül adum benüm kelb iy rakîb / Gayret ehline ölüm yegdür yaramaz addan 
G.105/4 Hamdülillâh kim degül adum benüm kelb iy rakîb / Gayret ehline ölüm yegdür yaramaz addan 
âd itmek [D]: isim yapmak, ad yapmak, nam salmak, ün salmak, şöhret olmak || 
nam salayım. 

G.HO/lO Kaddümi iki büküp âh ideyin ben c Adli / N'ola dil-dâr yolmda hele bir âd ideyin 

âdem: insan, insanoğlu, adam. 

G.77/5 Mâl u milk ü saltanatla kadr bulmaz âdemi / c Adlîyâ c izzet gerekse işiginde ol zelil 
G.78/4 Şalunurken seni nâz ile görenler didiler / Ya peri-zâde durur ya melek âdem degül ol 
G.102/6 Sen bu hüsn ile ne âdem ne meleksin ne peri / Bir musavver rühsm k'olmış cihân sen câna ten 
c adem olmak [K]: yok olmak; [tas.] masivadan kurtulmak. 

G.52/5 c Adli deheni sırrına irmek diler isen / Lâzım durur evvelde vücüdun c adem olmak 

c âdet: 

1. huy, davranış, alışkanlık. 

G.53/6 Hışm ile gözün tiğ çeker merdüm-i şühun / Mest olsa kaçan ‘âdetidür şür u şer itmek 

2. topluluk içinde eskiden beri uyulan kural, töre. 

G. 132/6 Her lahza gözün tiğ-i müjen çekdügi bu kim / c Âdetdür olur düzd ü harâmi çü zer üzre 

c adl: adalet, hakkaniyet, doğruluk. 

G.l/9 Eğer c adl ile sorasın c Adlî'yi / c Ukübetdür ana sezâyaraşur 

G.21 /6 Zulmet-i hicrimde bilmez c adl ü zulmin c âlemün / Ol kadar kim c Adlî'yi zülfün gamı efkâr ider 
G.101/2 Dâd elünden iy felek her gün bana cevr eyleyüp / Ol rakîb-i kâfire c adl ile dâd itmek neden 
c adl itmek [K]: adil olmak, adil davranmak. 

G.129/7 Bugün zulm ehlini divânuna da c vet idüp c adl it /Tazallüm eyleyü varsan gerek bir c âli divâne 
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c Adlî: Sultan II. Bâyezîd'in şiirdeki mahlası. Bazı beyitlerde “adaletli” anlamıyla da 
tevriyeli kullanılmıştır. 

G.l/9 Eğer c adl ile sorasın c Adlî'yi / c Ukübetdür ana seza yaraşur 

G.3/7 Kapun gedâsı durur c Adlî anı redd itme K'ana muhabbet-i âlün delH-i a c deldür 

G.4/7 Hün-ı dil yaşunla c Adlî gerçi seyl oldı diriğ / Kanlu yaşun göricek rahm eylemez canan sana 

G.5/7 Mecnûn olalı Leyli-i zülfün hevesinde / Sevdâ-yı hatun itdi mekân ‘Adlî'ye sahra 

mahlası. 

G.7/7 Sen gidersin iy sanem şandum bedenden can gider / Bu sebebden dostum c Adlî didi rühum sana 

G.9/5 Şabr ile gam nakdidür c âlemde varı neylesün / c Adlî geldi hâk-i pâyuna yoğ u varın şalup 

G.lO/7 Var dahi ‘Adlî cihanda c ayş u nüş itme taleb / Çün sana bezm-i ezelde câm-ı ğamdandur naşîb 

G.12/7 Gülşen-i nazmunda c Adlî gül kohular dâümâ / Her nefes bülbül gibi kim okusa anı dürüst 

G.14/5 c Adlînigâre hâlün c arz it niyaz birle / Derviş olanlar olur şâh-ı cihâne muhtaç 

G.17/5 c Adlî'yem bezm-i ğamunda nâle-i can kâm ile / Uş ğamun çenginde oldı bana sâz u süz telh 

G.18/5 Sana kul olmak benüm haddüm degüldür dostum / Sen şeh-i milk-i kerem c Adlî bir onmaduk 
levend 

G.19/7 Hayâl-i sim-ber itmen ana benzer senün c Adli / Gedâ hâk üzre yaturken gümişden tahta-bend 
ister 

G.20/8 c Adlî'ye terahhum demidür eylesen iy dost / Cân geldi lebe şimdi zarüri seferi var 

G.21 /6 Zulmet-i hicründe bilmez c adl ü zulmin c âlemün / Ol kadar kim 'Adlî'yi zülfün gamı efkâr ider 

G.23/5 Gözün yaşıyle kenâr ola mı senün c Adlî / Ziyâde ser-keş olupdur o serv-i hoş-reftâr 

G.24/5 c Adlî göz yaşın akıdup yine tolâb gibi / Gülsitân-ı ser-i küyun tolanup zâr eyler 

G.25/7 Zülfüni şem c -i ruhun üzre görenler didiler / 'Adlî'nün düd-ı dilin ana duhân eylediler 

G.27/7 Muhakkak oldı ki c Adlî hatı gamın yazmış / Kara yüzün gibi alnunda kâtib-i takdir 

G.28/5 Gönli milkin c Adlî'nün gam leşkeri yakmak diler / Hey meded erkân-ı devlet ana ne tedbir ider 

G.29/6 Niçe kâfir kahasm almak naşîb itdi Hudâ / c Adlî dil-ber gönlini almak kime makdür olur 

G.31/7 Dür olaldan ol sanemden merdüm-i çeşmün senün / Kara geymiş mâtem içre c Adlî giryândur 
henüz 

G.32/7 Firâk odma küyunda nigârâ c Adlî'yi yakma / Buyurdı çünki Peygamber behişt içre c azâb olmaz 
G.33/7 Küymdan anun sür ki rakibi göre c Adlî / Cennet'de eğer itse mekân Bü-Leheb olmaz 
G.34/5 Eşk-i çeşmi c Adlî'nün her dem revân olmağiçün / Bir kadem salınmaz ol serv-i revân ağyârsuz 
G.37/5 Dest-i res olsa vişâle dest-i res mümkin midür / Dest-i resle olsa c Adlî bulur idi dest-i res 
G.38/7 tAdlî'nün nazmın gören vaşf-ı ruhunla didi kim / Cem c idüp evrâk-ı gül bir tâze divân bağlamış 
G.39/4 Sen şeh-i milk-i cemâle kul olayın dirimiş / Gör bilür mi haddini c Adlî c aceb şultânimiş 
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G.40/5 Şeh oldı zümre-i 'uşşâka derd ile c AdlI/ Bu nâ-murâdlığ anı da kâmrân itmiş 

G.41/5 Diş biler imiş c Adlî leb-i la c l-i nigâre / Mikdârım bilmez ne C aceb bi-edeb olmış 

G.42/5 Eğer 'Adlîhabîbe hem-dem olsa / Lebinden c İsi i'câz ögrenürmiş 

G.43/5 Ol kaşı yay eğer 'Adlîye meyil eylemeye / Olmaya ahum okmdan tokuz eflâk halâs 

G.44/7 Çeşmün iy dil-ber senün yağma idelden 'Adlî'yi / Varı ol bi-çârenün 'âlemde mihründür fakat 

G.45/6 Rüz-ı mahşer nâle vü zârundan olmaz fâ’ide / Eylemezsen bunda 'Adlî dâd-h v âhı istimâ' 

G.48/7 Hırka-i sabrı giyüp eyler kanâ'atden kemer / Künc-i gamda 'Adlî çün bulmaz nihâyet i'tikâf 

G.49/5 'Adlî ser-i zülfünle ayağun tozm ister / Kim saltanatında dahi tâc u kemeri yok 

G.50/7 Vasfında anun gerçi gazeller didi 'Adlî / Ol dil-ber-i ra'nâyı beyân ide gazel yok 

G.5l/6 Behey 'Adlîham-ı zülfi gibi dâl olmasa kaddün / Nedür bu halk arasında bu denlü kil ü kâl olmak 

G.52/5 'Adlî deheni sırrına irmek diler isen / Lâzım durur evvelde vücûdun 'adem olmak 

G.53/7 'Adlî gibi ger kaşd ide 'uşşâk arasında / Geldükçe müjen tirine sine siper itmek 

G.54/7 Sen bu hüsn ile cihân milkine sultân olalı / 'Adlî kulun milket-i Rüm içre şultândur senün 

G.55/7 Haşre dek derd ü gamın cân u dilün itmeğe şerh / Sinen üzre dil ola 'Adlî biten her çemenün 

G.57/7 Yüzün görüp figân itdükçe 'Adlî / İder gülşende bülbül ana âheng 

G.58/7 'Adlî şi'r ü gazeli terk idüben defteri dür / Çünki şerh olmaz imiş haşre değin derd-i serün 

G.60/5 Bekâyı fikr ider olsan fenâ milkinde iy 'Adlî / Cihâna pâdşâh olmak hakikat oldı bir demlik 

G.61/7 Ol meh-i bedrün bilin 'Adlî der-âğüş eylemek / Her gice tâ şubha dek fikr-i muhâlündür senün 

G.62/5 N'olaydı 'Adlî'ye bir zerre denlü meyi itsen / Çü rüşen oldı yüzün şems ile kamerden yeg 

G.63/7 Değme Etrâk ne bilsün ğam-ı 'ışkı 'Adlî / Sır-ı 'ışk anlamağa haylice idrâk gerek 

G.64/4 Dişi yanında yaşun anma 'Adlî / Edeb şakla dür-i şehvâre vardun 

G.65/7 Murâdı hâk-i reh olmağ idi çü 'Adlî'nün / Murâdını virüben anı kâm-kâr itdün 

G.67/5 Dil-berde vefâ olmayıcak fâ’ide itmez / 'Adlî sebeb-i vaşl degül mâl ü menâlün 

G.68/6 Vişâl ümidiyile hicri ihtiyâr itdi / Ne çâre eyleye 'Adlî ki bahtı yâr degül 

G.69/5 'Adlî dahi ol şeh-i hübâna cândan kul geçer / İşiginde bende olan Husrev u Dârâ degül 

G.70/7 Pâdşâhum lutf idüp 'Adlî kulunun başına / Hâk-i pâyun tâc idüben Rûm’a sultân eylegil 

G.72/6 Bülend eyle boyı vasfını 'Adlî/ Dehânmda sözüni muhtasar kıl 

G.73/6 Saltanat ğavğâsıdur 'Adlî seni dil-teng iden / Hırka-püş olanda vardur var ise hurrem gönül 
G.74/5 'Adlî ol serv-i revânı itmek istersen kenar / Nisbetini eşk-i çeşmünün revân enhâre kıl 
G.75/7 Öldürürse ğam seni yâre ne ğam çün her zaman / Bin senün gibi gedâ 'Adlî ana eksük degül 
G.78/7 'Adlî mir olalıdan derd ü belâ kişverine / Kılmadı ğuşşa vü ğam milk-i müsellem degül ol 
G.8l/5 Az bulmur bu cihânda ana senün gibi şâh / 'Adlîgibi sana likin bulmur bisyâr kul 



71 


G.83/7 Cevr ile her günde bin kez öldürürsen 'Adlî'yi / Hak bilür bir kez dimez boynuna kanumdur 
benüm 

G.84/5 Egerçi fürkat-i dil-dâre şabr ider c AdlI / Bu fi'line biz anun ihtiyarı mı diyelüm 

G.85/6 Bahr-ı eşkümde dişi yâdına dür yaş olıcak / Kirpigümi anda c AdlI şâh-ı mercan eyledüm 

G.87/8 c Adlî gögsin dögüben derd ile dir ağlayurak / Senden ayru düşeli âh n'idem vâh n'idem 

G.89/7 Ol sanem kelb-i rakîbün ürdügin dinler diriğ / Veh ki feryâd u fiğânum 'Adlî dinlenmez benüm 

G.91/7 c Adlî'ye derd ü ğamun oldı çün ol demde naşîb / Hâk olup sine girem terk ide âhir degülem 

G.92/5 Bir kerre iltifât ile kulum durur disen / 'Adlî'yi milk-i c âleme ben pâdşâ kılam 

G.94/5 c Adlî'ye vaşlun ümidi dostum emr-i ba c id / Bir selâmundur recâsı senden ancak ve's-selâm 

G.96/7 Hâk-i derinde olmaz idi itler ile bir / c AdlI o şâha olmasa ger bende-i kadim 

G.98/5 'Adlîyile bir kabâya koyalı c uryân seni / Yakadan geçmiş hak oğlum oldı pirâhen benüm 

G.99/5 c Aks-i lebi gözünde sanasın yine 'Adlî / Rengin mey ile aşılu dükkân öninde câm 

G.100/5 'Adlî'nün feryâdım işitmiş işiginde yâr / Hışm ile dimiş sürün ben ol gedâyı sevmezin 

G.101/5 Ni c met-i vaşlı felek virüp rakibe zehrini / Kâsesini pür idüp 'Adlî'ye zâd itmek neden 

G.102/7 Hây 'Adli ne turursm vakt-i gül faşl-ı bahar / Görsin ol gül-çehrei bi-zahmet-i hâr isteyen 

G.103/7 Leb ü dendânunun vaşfm işitdi dir seher bülbül / Suhandan dür dizüp 'Adlî ne hoş şirin ğazel 
dirsin 

G.104/4 Kul olmak istenmişsin o şaha / Be 'Adlî sen 'aceb sultân imişsin 

G.105/7 Bâd-ı âhunla niçün ol serv meyi itmez sana / Çünki 'Adlî meyi ider her süya servi bâddan 

G.106/5 Pâdşâhum işigünde kullanandan kemterin / Kulun olmak yeg durur 'Adlî gibi sultândan 

G.107/7 Fürkatünden ağladukça 'Adlî çeşminden anun / Cem' olupdur cümle deryâlar dökilen âbdan 

G.109/7 Gehi vaşl ü gehi fürkat zihi takdir-i Rabbâni / Şikâyet eyleme 'Adlî kevâkibden feleklerden 

G.110/5 Kaddümi iki büküp âh ideyin ben 'Adlî / N’ola dil-dâr yolmda hele bir âd ideyin 

G.111/7 Rahm idüp 'Adlî'ye dil-ber didi itüm gibi gel / Sen izüm gözleyürek gitdüm uş âhü gibi ben 

G.113/7 Belâ vü derdimiş iy dil ezelden 'Adlî'ye kısmet / Fiğân u nâleden geç kim budur takdir 
İlâhumdan 

G.115/7 Habs-i ğamda dostum şekker-lebün vaşf itmeğe / 'Adlî gibi olmaya bir tüti-i şirin-suhan 

G.121/8 Gazelde nazm-ı güftârun yazup evrâk-ı gül üzre / 'Acemler Rûm’dan 'Adlî iletsünler 
Semerkand'e 

G.122/6 Şaçuna 'Adlî gönül cem' idüp ki cân atdı / İver mi zülfün anı târmâr eylemeğe 
G.123/7 Kaşun hayâliyile döndi kemâna 'Adlî / Her demde tir-i âhı andan irer semâya 
G.124/5 Yüzini 'Adlî işigünde pây-mâl itdi / Yazılsa levh-i müzehheb revâ durur baba 
G.126/6 İşiginde iti gibi eğer yir bulmağ istersen / Düriş neylersen eyle âşinâ ol 'Adlî derbâne 
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G. 127/5 Mu'attar eyledi âfâkı nazmı 'Adlînün / Meğer ki zülfin ider dil-berün kalem yirine 
G.128/7 Va c desine ol cefâ-kâr eyledi çünkim hilaf / c Adlî şabr itmek gerek bu intizâra çâre ne 
G.129/6 Niçe cân cübbesini çâk idüpdür desti eflâkün / Temessük eyleme 'Adlî girîbân ile dâmâne 
G.130/7 Yâr işiginde 'Adlî varup bende olıgör / Şâh olmağ ise ger ğarazun yedi kişvere 
G.131/5 Er isen zinetine dünyenün meyi eyleme zinhar / Şakın aldamasun 'Adlî seni bu Zâl ü mekkâre 
G.132/7 Cân kurtarımaz olsa siper 'Adlî'ye eflak / Tiri müjenün olsa kazâ vü kader üzre 
G.133/5 Cihân milkine ser-tâ-ser şeh olmak istesen 'Adlî / Olıgör cân ile ol şâh-ı hüsnün bende-fermânı 
G.134/6 Dil 'Adlî saçı bendine tolaşdı nigârun / Anı çekerek tut inen uzatma ipini 
G.136/5 'Adlî sen anı terk idegör 'âkil isen ger / Terk itse gerek seni ko bu milk-i harâbı 
G.139/5 Tâcverler senden ögrensün efendi begligi / Bendeler 'Adlîden ögrensün gelüp çâkerligi 
G.140/7 Lutfını 'Adlîye dâhm ol cefâkârun gören / Ğoncaveş ağzın açup ider tebessüm gül gibi 
G.142/6 Bir gedâyidi cihân içre gezer bi-ser ü pâ / 'Adlî kul oldı sana 'âleme sultân oldı 
G.143/6 'Adlî gibi şeh olan işigüni terk idüben / Başına aldı 'abeşyire kuru ğavğâyı 
c Adlîyâ: ey Adlî. 

G.3/7 Yarın anda kalmayanı dirsen figân u zarda / 'Adlîyâ bunda işitdügün figân u zâre bak 
G.6/7 'Adlîyâ şohbet-i ağyâr ile bizâr oldum / Hoş gelür yâr-ı vefâdâr ile bâzâr bana 
G.8/4 'Adlîyâ ol şâh-ı hübâna kul olsam bir nefes / Bakmazidüm saltanatla pâdişâlıkdan yana 
G.ll/5 Her devânun şerbetini la'l-i cânânda korniş / 'Adlîyâ derdi sana takdir iden rüz-ı elest 
G.13/5 'Adlîyâ vaşl isteme hicrânda cân vir gelmeye / Derd ile hüy eyleyene nesne dermândan 'abes 
G.15/5 Medh-i 'âlemden çü müstağni olupdur âftâb / 'Adlîyâ nice idersin ol gözi fettânı medh 
G.16/5 'Adlîyâ 'âşıkı ğamgin dilerimiş dil-ber / Gel ğamile geçin it hâtır-ı cânânı ferah 
G.26/5 Hâk-i pâyi cevherine nakd-i cân ister nigâr / 'Adlîyâ sultân geçersin sende kudret var mıdur 
G.30/6 'Adlîyâ hükmün anunçün nâfiz oldı 'âleme / Yazılan 'unvânda yârün kaşı tuğrâsıdur 
G.35/6 'Adlîyâ gel sen de inşâf eyle şehlikden murâd / Bu degül midür ki ola ol saçı sünbül enis 
G.36/7 Ne ğam bi-keslügünden 'Adlîyâ ger / Olur isen seg-i yâr ile munis 

G.46/5 Hâr-ı hicrân ile hüy eyle hemân kim tutdılar / Gülşen-i küym nigârun 'Adlîyâ büm ile zâğ 

G.47/7 Ger bekâda ister isen feth-i bâb-ı mağfiret / 'Adlîyâ ehl-i fenâya eyleme mahzen diriğ 

G.56/5 Eşk-i çeşmünden gül-âb itsen yeridür 'Adlîyâ / Tâc-ı şâhiden baş ağrısı degül mi hâşılun 

G.59/7 Bili vasfında kıl yarar olsan / 'Adlîyâ incerek hayâl gerek 

G.66/5 Vişâl ümidiyile 'Adlîyâ berâber ider / Yüzi vü zülfi ğamı leyi ile nehârlarun 

G.76/5 Sim ü zerden dâm idüp ol vahşiyi eyle şikâr / 'Adlîyâ şayd olduğı yokdur ğazelle bir ğazâl 

G.77/5 Mâl u milk ü saltanatla kadr bulmaz âdemi / 'Adlîyâ 'izzet gerekse işiginde ol zelil 
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G.79/5 c Adlîyâ ahvâlüne vâkıf degül sanma nigâr / Her gazel kim yazdum oldı yâre benden 'arz-ı hâl 
G.80/5 c Adlîyâ anma atlas-ı çarhı / Düd-ı âhun yeter sana kara çul 

G.82/5 Zülfi vasfında mu'akkaddur kelâmun 'Adlîyâ / Lebleri vasfında görsen nice şirin eyledüm 

G.86/5 Güller açup dâğlardan goncalar peykândan / Sinemi ben 'Adlîyâ tâze gülistân eylerem 

G.88/6 Bu muhakkakdur hat-ı dil-dâr vaşfm ideli / Defter-i c âlem tolupdur c Adlîyâ inşâlarum 

G.90/5 c Adlîyâ ayağı toprağına cân eyle feda / Pây-büsı o şehün çün ele girmez her dem 

G.93/7 Şol kadar kim ağladum bu sine-i şad-çâkde / Tiri zahmm 'Adlîyâ gül-berk-i sir-âb eyledüm 

G.95/5 Tâc u taht u külehi terk idelüm 'ışk içre / 'Adlîyâ şu'le-i âhum yetire tâc-ı zerüm 

G.97/5 Geh öldüm ğamzesinden geh lebinden tâze cân buldum / Jarik-i 'ışk içinde 'Adlîyâ tebdil-i hâl 
itdüm 

G.108/6 'Adlîyâ 'âr eyleme cânân yolunda ölmeğe / Cân fedâ kılmadı mı Mahmüd’ı gör Ayaziçün 

G.112/5 Süz-ı dil şerhi durur câna harâret viren / 'Adlîyâ odlara yansam n'ola eş'ârumdan 

G.114/7 Rüy-ı yâr olmayıcak hazz eylemez / 'Adlîyâ dil bülbüli gülzârdan 

G.116/5 'Adlîyâ 'ışk ile kâni ol ki şâh-ı Gaznevi / Saltanatdan geçmedi 'ışk-ı Ayâz'ı bilmedin 

G.119/5 Hâk-i pâyine yüzün bir kerre sür sen 'Adlîyâ / Başuna devlet yetürdi sana ol Allâh'dan 

G. 120/4 Nâhun-ı gül-berg-i yârün her biri âyinedür / 'Adlîyâ kendüyi görirse n’ola ol nâzenin 

G.135/5 Oluban ğamgin benefşe gibi burmazdum boym / 'Adlîyâ boynuma bend itsem o sünbül perçemi 

G.137/5 'Işk hayli şöyle ğâlib oldı dil milkine kim / 'Adlîyâ erkân-ı devlet eylesün tedbirini 

G.138/7 Eglenürdük hayâl ile her dem / 'Adlîyâ 'âlem-i hayâl kanı 

G.141/5 'Adlîyâ her ne murâdun var ise virdi Hudâ / Ârzü dilde hemin vuşlat-ı dil-dâr oldı 

Mrb.l/7 Bir peri-zâde vü meh-rü sanem ü tâze cüvân / İdeli gün yüzini perde-i zülfinde nihan / 
'Adlî'nün gözlerine oldı karanu dü cihan / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

c Adlî'nün düd-ı dili: Adlî'nin gönlünden çıkan duman, Adlî'nin içsel ateşinden 
kaynaklanan duman. 

G.25/7 Zülfüni şem'-i ruhun üzre görenler didiler / 'Adlî'nün düd-ı dilin ana duhân eylediler 

c Adlî'yiçün: Adlî için. 

G.71/5 Cânma zulm ü sitem eyleyüben sevdi seni / 'Adlî'yiçün dimesünler dahi şâh-ı 'âdil 

c adü: düşman, yağı || rakip. 

G.18/3 Benüm ile dost olsan cân virür ğamdan 'adü / Nüş-hand itsen bana eyler rakîbün zehr-hand 

c adü-yı bî-başar: şaşı düşman. 

G.3/4 'Adü-yı bî-başar ana muhâlif olsa ne tan / Sahihi eğri görürler şular ki ahveldür 
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âfâk: ufuklar, gök ve yerin birleşmiş gibi göründüğü yerler, ufuğun çoğulu; 
dünyanın etrafı, etraf; her yer. Bu anlamdayken “yayılmak” eylemiyle birlikte 
kullanıldığı dikkati çekmektedir. 

G.68/2 Fiğâne şaldıyise kühı nâle-i Ferhâd / Fiğâne şalmışam âfâkı kühsâr degül 

G.127/5 Mıöattar eyledi âfâkı nazmı c Adli'nün / Meğer ki zülfin ider dil-berün kalem yirine 

âfet: insana afet gibi tesir eden sevgili, güzel. 

G.27/3 Bugün ki nakd ayağuna can nişâr iderem / Kabül eyle hey âfet ki öldürür te’hir 

âfet-i devran: dünya güzeli, bütün herkesi kendine hayran bırakacak kadar güzel 
ve çekici kimse || sevgili. 

G.39/1 Ben kulma cevr iden ol husrev-i hübânimiş / Zann iderdüm ben anı kim âfet-i devrânimiş 
G.106/1 c Âlemi pür kıldun iy dil nâle vü efğândan / Ne vefa görsen gerek ol âfet-i devrandan 
c âfiyet: sağlık, esenlik; hastalık ve rahatsızlığı olmama, sıhhat. 

G.110/2 Şâd olur derdün ile cânumı şâd eyleyicek / Nice bir c âfiyet içre anı nâ-şâd ideyin 

âftâb: 

1. güneş. 

1.1. güneş yüzlü güzel, sevgili. 

G.12/4 Çün gedâdur kapuna geldükce iy şâh âftâb / H v ân-ı hüsnünden nevâl alursa bir nâm dürüst 
G.14/3 Ol âftâbun itsem hâk-i derinde mesken / Bir zerre olmaz idüm kaşr-ı cinâne muhtaç 
G.15/5 Medh-i c âlemden çü müstağni olupdur âftâb / c Adlîyâ nice idersin ol gözi fettanı medh 

1.2. sevgilinin yüzü. 

G.76/1 Gün yüzün üstinde olmış râ kaşun iy meh hilal / Kim görüpdür âftâb ile hilâle ittisal 

1.3. doğrudan sevgili yerine değil ama sevgiliyle ilişkili kullanılmıştır. 

G.79/3 Bir zavallu âftâb u mâh ise bir kej-dehen / Nice kılsunlar senünle da c vi-i hüsn ü cemal 

âftâb-ı bl-zevâl: bitmez tükenmez ay || sevgiliye atfen kullanılmıştır. 

G.51/5 Bana gelmiş durur kaşun gamından çün hilâl olmak / Sana lâyıkdur iy meh âftâb-ı bî-zevâl 
olmak 

âftâb-ı ruh-ı dil-dâr: sevgilinin güneş gibi yanağı || sevgilinin yanağından doğan 
güneş. 

G.63/4 Âftâb-ı ruh-ı dil-dâr tulühn dileyen / Âh u eşk ile ana encüm ü eflâk gerek 

c afv itmek [K]: affetmek, bağışlamak. 
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G. 113/2 Hatasın kullarım şehler göricek 'afv ider İlkin / Benüm c özrümi ol dil-ber görür artuk 
günâhumdan 

ağmak: yükselmek, yukarı çıkmak. 

G.23/1 Kaçan ki göklere ağar bu âh-ı âteş-bâr / Olur cihan gözüme kara zülfi gibi târ 

âğâz: başlangıç, başlama. 

G.108/1 Cem c olalum bir çemende 'işrete âğâz içün / Çalduralum nakdümüz varını süz u sâz içün 

ağız: çıkış yeri. 

G.15/3 Cana ne lezzet irişdügin hadeng-i yardan / Yâremün ağzında dil olmış ider peykânı medh 

ağladuğum: ağlayışım. 

G.17/2 Acı acı ağladuğum halka te’şir eyledi / Bu mukarrerdür olurmış nâle-i dil-süz telh 

ağladuğuma: ağladığım için. 

G.104/3 Ferah gördüm seni cânum sevindi / Ben ağladuğuma handan imişsin 

ağlamak: gözyaşı dökmek. 

1. acımak. 

G.6/2 Yollar itdiyüzi üstinde gözi yaşı revan / Nâlem işitdi meğer ağladı kühsâr bana 

2. üzülmek. 

G.27/1 Cüvânları seveliden bu pir-i bi-tedbir / Beni esirgeyüp ağlar eğer cüvân ger pir 
G.39/3 Şâd gördüm dil-beri cânum sevindi ol meğer / Ğuşşa-i hicranda ağladuğuma handânimiş 
G.7l/2 Dür dişün fikriyile şol kadar ağladum kim / Bahra döndi gözümün yaşı görünmez sahil 
G.93/7 Şol kadar kim ağladum bu sine-i şad-çâkde / Tiri zahmm 'Adlîyâ gül-berk-i sir-âb eyledüm 
G.107/7 Fürkatünden ağladukça 'Adlî çeşminden anun / Cem' olupdur cümle deryalar dökilen âbdan 

3. inci saçmak. 

G.77/4 Ağlamasa gözlerüm küyma yol virmez nigâr / Oldı rüşen bu ki hergiz cennete 
girmez bahil 

ağlayurak: ağlayarak. 

G.87/8 'Adlî gögsin dögüben derd ile dir ağlayurak / Senden ayru düşeli âh n’idem vâh n’idem 

ağyar: gayrın çoğulu, gayrılar, başkalar, yabancılar. Seven ile sevilenin dışında 
kalanlar, âşık ile sevgili arasındaki engeller, düşmanlar; aşık ile sevgili arasına engel 
olarak giren canlı cansız her şey. 

G.2/6 Hâr fikri bülbüle gülden komaz büy-ı vefa / Yok hisâbma şay ağyârıberu gel yâre bak 
G.6/1 Dostlar düşmen olupdur yine ol yâr bana / Hele yâr itdügini eylemez ağyâr bana 
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G.34/5 Eşk-i çeşmi c Adlî'nün her dem revân olmağiçün / Bir kadem salınmaz ol serv-i revân ağyârsuz 

G.36/3 Bedenden vahşet eyler cân ile dil / Kaçan yâr ola ağyar ile munis 

G.4l/4 Ağyar nigâr ile şafâ bezmini eyler / c Uşşâka ezel kısmeti rene ü ta c ab olmış 

G.51/4 Tereddüt çekmeye ağyar la c lün iltifatına / Bana mı kaldı vaşlun istemek fikr-i muhâl olmak 

G.lOl/l İy felek dâ’im beni sen nâ-murâd itmek neden / Beni ğamgin eyleyüp ağyarı şâd itmek neden 

ağz: 

1. ağız. 

G.60/3 Kamu hüsn ehlinün ağzına sen mühr-i süküt urdun / Senün ağzunda hatm olmuş durur c âlemde 
hâtemlik 

1.1. sevgilinin ağzı. 

G.12/6 Ol rakîb-i seg dişin bilerdi yârün ladine / Seng urup komadılar ağzında dendânı dürüst 

G.115/6 Çekdi süsen hançerin benzer diyüben ağzuna / Korkusmdan goncalar ağzın yumup açmaz 
dehen 

1.1.1. dudak; mühür, güzellik mührü. 

G.60/3 Kamu hüsn ehlinün ağzına sen mühr-i süküt urdun / Senün ağzunda hatm olmuş durur c âlemde 
hâtemlik 

2. sevgilinin dudaklarına merhem diyen kişinin ağzı. 

G.72/7 Leb-i ladini kim emsem dir ise / İlâhi dilin ağzında şeker kıl 

ağzın açmak [K]: ağzını açmak. 

G.140/7 Lütfün c Adli'ye dâdm ol cefâkârun gören / Ğoncaveş ağzın açup ider tebessüm gül gibi 

ağzın yummak [D]: ağzını yummak; susmak, konuşmamak. 

G.115/6 Çekdi süsen hançerin benzer diyüben ağzuna / Korkusmdan goncalar ağzın yumup açmaz 
dehen 

ağzına mühr-i süküt urmak [D]: ağzına mühür vurmak, susturmak. 

G.60/3 Kamu hüsn ehlinün ağzına sen mühr-i süküt urdun / Senün ağzunda hatm olmuş durur c âlemde 
hâtemlik 

âh: derinden bir soluk verme eylemi ile birlikte pişmanlık, beğenmeme, yakınma 
gibi duyguları ifade eden kök; acı ünlemi; âşığın aşk ateşiyle gönlünden çıkan duman. 
Dert, keder, hüzün gibi ruh hâllerine delâlet eder. 

G.lO/l Âh kim derdüme dermân itmeğe C âciz tabib / Derdmend ü mübtelâ üftâdeyem merd-i ğarîb 
G.20/4 Tâ şubha değin yummasa göz tan mı kevâkib / Ahumla felek yana diyüben hazeri var 
G.28/4 Gam çerisiyle mukâbil olmağa c âşıklarun / Kâmetin kılup keman ahım ana tir ider 
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G.43/5 Ol kaşı yay eğer c Adliye meyil eylemeye / Olmaya ahum okmdan tokuz eflâk halâs 

G.49/3 Hâkister idüp virdi tenüm bâd-ı fenaya / Kimdür ki diyen ahum odmun şereriyok 

G.53/3 Ahumun okı geçdi felekden senün iy dost / Sengin dilüne olmadı mümkin eşer itmek 

G.63/4 Âftâb-ı ruh-ı dil-dâr tulühn dileyen / Ahu eşk ile ana encüm ü eflâk gerek 

G.63/5 Yer ü gök şöhret-i 'ışkumla pür olsun diyenün / Âhınunyiri felek kendüsinün hâk gerek 

G.83/5 Rüz u şeb mihr ü mehün şemüni ahumdur yakan / Görinen çarh-ı felek düd-ı duhânumdur 
benüm 

G.87/1 Rüz u şeb hasret ile geçdi günüm âh n'idem / Bana kısmet ğamunı eylemiş Allâh n'idem 

G.87/8 c Adlî gögsin dögüben derd ile dir ağlayurak / Senden ayru düşeli âh n'idem vâh n'idem 

G.89/3 Dem-be-dem derd-i dilüm söyler egerçi çeng ü ney / Âh kim süz-ı derünum bir dem anlanmaz 
benüm 

G.107/6 Dergehünden gayrı yok bana cihânda iltica / Âh eğer makşüd-ı dil feth olmaya ol bâbdan 
G.109/1 Geçer mi âhumun tiri irişdükçe feleklerden / Sorarsan bilesin dahi feleklerde meleklerden 

G.113/1 Güneş yüzin sehâb örter benüm düd-ı siyâhumdan / Kebâb olmış ciğer büyı gelür her demde 

ahumdan 

G.119/3 Nâlesinden c âşıkun yâ Rab nice handân olur / Âh elinden ol sitemkârun kayurmaz âhdan 

G.125/6 Gitmesün diyü hayâlün gözlerümden h v âb ile / İderem tâ şubh olmca âh u efğân her gice 

G.132/3 Ahum irişüp oldı feleklerde kevâkib / Tirün eseri olur iricek siper üzre 

Mrb.l/5 Dâ’imâ cevr kılur ben kulma şâh n'idem / Şeb-i hicrinde tulü c eylemez ol mâh n'idem / 
Gözlerüm görmez ise gün yüzini âh n'idem / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

âh eylemek [D]: ah çekmek, derin bir keder veya özlemle içten gelerek ah demek. 

G.7/5 Kime şâdı kime gam itmiş Hudâ kısmet ezel / Sensüzin âh eylemek her dem naşîb itmiş bana 

âh ideyin [D]: ah edeyim. Bkz. “âh eylemek”. 

G.110/5 Kaddümi iki büküp âh ideyin ben c Adli / N'ola dil-dâr yolmda hele bir âd ideyin 

âh itmek [D]: bkz. “âh eylemek”. 

G.20/1 Her dilde ki dâğ-ı ğam-ı c ışkun eseri var / Âh itse n'ola derd ile yanmış ciğeri var 
G.57/2 Ğamundan âh idüp kan ağladukça / Dögüp göksüm ururam başuma seng 

âh ile zâr [K]: ah u zar, ağlayıp inleme. 

G.36/1 Eğer olmaz isem yâr ile munis / Oluram âh ile zâr ile munis 

âh u zâr [K]: ağlama, inleme, feryat etme, sızlanma. 

G.84/3 Şafâ-yı verd-i ruhi şevkıyile bülbülvâr / Bu her gün itdügimüz âh u zârı mı diyelüm 
G.114/1 Vaşl ümidi olmasa dil-dârdan / Dil elem çekmezdi âh u zardan 
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G.128/5 Her gice nalem mahallim halkı işidüp benüm / İncinüp dirler C aceb bu ah u zara çare ne 
G.121/4 Ciğerde dâğ-ı hicrimle ölürsem âh u zârumdan / Figân ide civârumda olanlar haşre dek sinde 

âh u zarı kılmak [K]: ağlayıp inlemek. 

G. 128/2 Hüsnünün gülzârmı yâd eyleyüp iy murğ-ı dil / Âh u zarı kılmasan ol gül- c izâra çâre ne 

c ahd: söz. 

G.12/5 Va c desine iy gönül dil-berlerün aldanma kim / Anlarun olmaz cihânda c ahd ü peymânı dürüst 

ahenk itmek [K]: eşlik etmek, uyum sağlamak, ayak uydurmak. 

G.7/4 Ney gibi nâlem benüm olduğuyiçün süznâk / İnleyüp ahenk ider çeng eyleyüp kaddin dü-tâ 
G.57/7 Yüzün görüp figân itdükçe c Adli / İder gülşende bülbül ana âheng 
âh-ı âteş-bâr: ateş yüklü ah; ateş yağdıran ah. 

G.23/1 Kaçan ki göklere ağar bu âh-ı âteş-bâr / Olur cihân gözüme kara zülfi gibi târ 
âh-ı âteşin: ateşli ah. Tanıkta al sancağa atfen kullanılmıştır. 

G.120/2 Eşküm akçesini şu koyar cihân ocağına / Âl yapraklu c alem çekdükde âh-ı âteşîn 

âh-ı çeh-i ğabğab: çene çukurundan kaynaklanan ah || sevgilinin çene 
çukurundan kaynaklanan ah. 

Mat.l Beni lâ-ya c kıl iden şerbet-i la c l-i lebidür / Beni ser-geşte kılan âh-ı çeh-i ğabğabıdur 

âhir: 

1. sonunda; daha sonra. 

1.1. sonunda. 

G.20/7 Hicrinde gönül oldı yüzi nürma nevmid / Gam gicesinün sanma ki âhir seheri var 
G.43/2 c Işka ta c n eyleridüm başuma geldi âhir / Yansa c âlem ola mı bir kurı hâşâk halâs 

1.2. sonunda, daha sonra. 

G.123/2 Olmaduğım sâyen bilmezdüm evvel âhir / Bildüm ki sen meleksin olmaz melekde saye 

2. sonsuza dek, ebediyen. 

G.44/4 Çün tarik-i c ışka cân virmekdür iy dil ibtidâ / Kimse âhir bulımaz ana nihâyet hem vasat 
G.50/5 Sâki lebünün âb-ı hayâtını iden nüş / Hızr oldı ebed âhir ana hergiz ecel yok 
G.91/7 c Adlî'ye derd ü ğamun oldı çün ol demde naşîb / Hâk olup sine girem terk ide âhir degülem 
ahkâm: hükümler, kanunlar. 

G.126/7 Hayât u mevt ahkâmında şâh ile gedâ birdür / Berâberdür cefâ-yı çarh derviş ile şultâne 

ahşam: akşam, gece || karanlık, kara, siyah. 
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G.76/2 Kim ki ahşam zülfüni göre gicesi kadr olur / Kim yüzün görse seher zi-tâli c -i ferhunde-fâl 

âhü: ceylan || sevgili. 

G.78/6 Nice şayd ide diyem bana sen âhüyı rakib / Gerçi av iti durur kelb-i mu c allem degül ol 

âhü gibi gitmek [K]: ceylan gibi yürüyerek gitmek || tanıkta aşık, kendisine "itim 
gibi gel" diyen sevgiliye, onun ayak izlerini takip ederek ceylan gibi yürüyerek gittiğini 
söyler. 

G.111/7 Rahm idüp c Adlî'ye dil-ber didi itüm gibi gel / Sen izüm gözleyürek gitdüm uş âhü gibi ben 

âhu-yı dil: gönül ceylanı || aşığın gönlünde sevgiliye karşı oluşan arzu, istek, şevk, 
çoşku. 

G.27/4 Bu şevk ile dilerem kişüne olam kurbân / Ki âhu-yı dile şirâne urasm bir tir 

âhü-yı huten: Huten ceylanı. Civarında misk ceylânları çok bulunduğu için Huten 
şehri eskiden beri miski ile meşhur olup bu kıymetli madde dünyanın her yerine oradan 
nakledilir. Tanıkta Huten ceylanı, sevgilinin saç kokusunun hasretini çeken aşık olarak 
tasavvur edilir. 

G.115/3 Büy-ı zülfün armağan iletmese Çin'e şabâ / Hasretinden hün-ı dil olmazdı âhü-yı Huten 

ahvâl: haller, durumlar, vaziyetler II aşığın içinde bulunduğu durumlar, haller. 

G.79/5 c Adlîyâ ahvâlüne vâkıf degül sanma nigâr / Her gazel kim yazdum oldı yâre benden c arz-ı hâl 
G.135/3 Şâfi mey nüş eyle dehrün kıl firibinden hazer / c Âlem ahvâlün mükedder itmedin kıl c âlemi 

ahvel: bir şeyi çift gören, şaşı || Hz.Muhammet’in düşmanlarına atfen 
kullanılmıştır. 

G.3/4 c Adü-yı bi-başar ana muhâlif olsa ne tan / Sahihi eğri görürler şular ki ahveldür 

akçe: ilk sikkesi gümüşten yapılan para, gümüş para || aşığın gözyaşı taneleri. 

G.120/2 Eşküm akçesini şu koyar cihân ocağına / Âl yapraklu c alem çekdükde âh-ı âteşin 

akçe saçmak [K]: para, altın saçmak || gülün yapraklarını dökmesi, saçması. 

G. 8 O /1 Akçeler şaçdıyine gülşene gül / İtse şaç yolmasın n'ola sünbül 

‘âkil: 

1. akıllı kimse. 

1.1. akıllı kimse, aklı başında kimse. 

G.16/1 Devr-i güldür çün ider devr-i kadeh câm ferah / ‘Âkil oldur ki tutar her dem ol avâm ferah 

1.2. Adlî. 
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G.73/7 Ko ra c iyyet ğuşşasım memleket kayğusmı / 'Âkil isen halün anup eylegil matem gönül 
G.136/5 c Adli sen anı terk idegör 'âkil isen ger / Terk itse gerek seni ko bu milk-i harabı 

c akl-ı mü-şikâf [D]: kılı kırk yaran akıl || tanıkta sevgilinin ağzının küçüklüğü, 
görünmezliği karşısındaki acizliği bağlamında kullanılmıştır. 

G.48/5 Serverâ sırr-ı dehânunda senün hayran hıred / 'Âciz olmış 'ukde-i zülfünde 'akl-ı mü-şikâf 

c aklı şeydâ eylemek [D]: aklını kaçırmak, delirmek. 

G.93/6 Zülfünün sevdalarında 'aklı şeydâ eyledüm / Mihnetün tâb-ı tebinde câm bi-tâb eyledüm 

c aklu târmâr itmek [D]: aklı karıştırmak, birini ne yapacağını bilemez duruma 
getirmek, şaşırtmak, bocalatmak. 

G.65/1 Karâr u şabrum alup beni bi-karâr itdün / Şaçun hevâsiyile 'aklumı târmâr itdün 

c aks-i cemâl: güzellik yansıması; yüzün yansıması || sevgilinin güzelliğinin 
yansıması, sevgilinin yüzünün yansıması. 

G.61 /2 Rüz u şeb devr eyleyüp yiryüzini pür-nür iden / Ay ile gün pertevi 'aks-i cemâlündür senün 

c aks-i hurşîd ü kamer: güneş ve aym yansıması || sevgilinin yüzünün gökyüzüne 
aksetmesi. 

G.55/4 Şaldı pertev yüzün eflâke çün iy bedr-i münir / 'Aks-i hurşîd ü kamer oldı o vech-i hasenün 

c aks-ileb: dudağın yansıması || sevgilinin dudağının yansıması. 

G.99/5 'Aks-i lebi gözünde sanasın yine 'Adli / Rengin mey ile aşılu dükkân öninde câm 

âl: 

1. hile, düzen, aldatma. Tanıklarda kırmızı anlamıyla tevriyeli kullanılmıştır. 

G.59/3 Âl ile değme dil-ber almaz dil / Zülfi kara yanağı al gerek 

G.61/5 Gözlerün hançer çeküp her lahza kanlar dökdügi / Fitne-i âhir-zamânsm mekr ü âlündür senün 

2. kırmızı. Tanıkta hile anlamıyla ilişkili kullanılmıştır. 

G.59/3 Âl ile değme dil-ber almaz dil / Zülfi kara yanağı al gerek 

âl yapraklu c alem çekmek [K]: kırmızı renkli sancak çekmek, al sancağı çekmek. 
Osmanlı Devleti'nde savaşın başladığını temsil eder. Tanıkta dünyaya savaş açan aşığın 
bayraktarı, ateşli ahidir. 

G.120/2 Eşküm akçesini şu koyar cihân ocağına / Âl yapraklu 'alem çekdükde âh-ı âteşin 
aldamak: aldatmak, kandırmak. 

G.131/5 Er isen zinetine dünyenün meyi eyleme zinhar / Şakın aldamasun 'Adli seni bu Zâl ü mekkâre 
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aldanmak: bir hileye, bir yalana kanmak. 

G.12/5 Va c desine iy gönül dil-berlerün aldanma kim / Anlarım olmaz cihanda c ahd ü peymânı dürüst 

c âlem: alem, dünya, cihan; kainat, evren. 

G.9/5 Şabr ile gam nakdidür 'âlemde varı neylesün / 'Adlî geldi hâk-i pâyuna yoğ u varın şalup 

G.ll/l Ayağın öpmeğe yârün ger vireydi baht dest / Başum eflâke irüp 'âlem olurdı zir-dest 

G.21/3 Çeşm-i zahmı bağrumı çak eyledi ol kâfirim / Bir Müselmân yok mı 'âlemde bana timâr ider 

G.21 /6 Zulmet-i hicrimde bilmez 'adi ü zulmin 'âlemün / Ol kadar kim 'Adlî'yi zülfün gamı efkâr ider 

G.26/1 Bir mülayim dil-bere 'âlemde kıymet var mıdur / Hâk-i pâyine yüz urmak denlü 'izzet var mıdur 

G.30/6 'Adlîyâ hükmün anunçün nâfiz oldı 'âleme / Yazılan 'unvânda yârün kaşı tuğrâsıdur 

G.33/4 Gönlüm evini yıkalı 'âlemde şafâ yok / Bir hâne ki virân ola 'ayş u tarab olmaz 

G.43/2 'Işka ta'n eyleridüm başuma geldi âhir / Yansa 'âlem ola mı bir kurı hâşâk halâs 

G.44/7 Çeşmün iy dil-ber senün yağma idelden 'Adlî'yi / Varı ol bi-çârenün 'âlemde mihründür fakat 

G.52/3 Ser-'asker olursam ne 'aceb ehl-i cünuna / 'Âlemlere divâneliğile 'alem olmak 

G.60/3 Kamu hüsn ehlinün ağzına sen mühr-i sükût urdun / Senün ağzunda hatm olmuş durur 'âlemde 
hâtemlik 

G.68/3 Başuma gün mi toğar kim yüzün firâkmda / Kara şaçun gibi 'âlem gözüme târ degül 
G.73/1 Olmadı 'âlem içinde bir nefes hurrem gönül / Olmadı bir lahza bi-ğam olana hem-dem gönül 
G.75/3 Sen vefâ vü hulk ile 'âlemde meşhür olalı / Mâh-rülardan sana medh ü şenâ eksük degül 
G.76/4 Sen bana rahm eylemen 'âlemde bir emr-i ba'id / Ben senün vaşlun temennâsı 'aceb fikr-i muhâl 
G.80/2 Mest olup yine ğonca câmmdan / Şaldı âvâze 'âleme bülbül 

G.88/2 Ebr-i nisân gerçi kim deryâya lüdü’-bahşdur / 'Âleme lüdtP nişâr eyler benüm deryâlarum 
G.90/1 Gün yüzün nürıyile oldı münevver 'âlem / İy kamer rüşen olursa n'ola çeşm-i âdem 
G.93/3 Şöyle inceldüm miyânun fikriyile dostum / Kim vücûdum za'f ile 'âlemde nâ-yâb eyledüm 
G.96/2 Bahr-ı vücüd içinde bulmmaz ana bedel / 'Âlem tamâm olsa şadef bir dür-i yetim 
G.106/1 'Âlemi pür kıldun iy dil nâle vü efğândan / Ne vefâ görsen gerek ol âfet-i devrandan 
G.135/3 Şâfi mey nüş eyle dehrim kıl firibinden hazer / 'Âlem ahvâlün mükedder itmedin kıl 'âlemi 
c alem: alamet, nişan işaret; sancak, bayrak. 

G.52/3 Ser-'asker olursam ne 'aceb ehl-i cünuna / 'Âlemlere divâneliğile 'alem olmak 

c alem çekmek [D]: bayrak çekmek, bayrağı gönderin en üst kısmına çıkarmak |i 
hükümranlığını ilan etmek. 

G.121/7 Düzüp saf leşker-i ğamzen urup yağmaladı Rüm'ı / Çeküp müşgin 'alem zülfün tamâmet hükm 
ider Hind'e 
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c aleme sultan olmak [K]: dünyaya hükümdar olmak, cihan padişahı olmak || 
Osmanlı'ya padişah olmak. 

G.142/6 Bir gedâyidi cihan içre gezer bi-ser ü pâ / c Adlî kul oldı sana 'âleme sultân oldı 

c âlem-i gaddar: acıması olmayan, başkalarına haksızlık eden, merhametsiz, katı 
yürekli, insafsız davranan, kıyıcı zümre/kesim || ağyar. 

G.6/3 Bana yârüm gamı yetmez mi bütün 'âlemde / Cevr itdügi nedür 'âlem-i ğaddâr bana 

c âlemi gözine târ itmek [D]: dünyasını karartmak; meydanı dar etmek, birini çok 
sıkıntıya sokmak, her yönden sıkıştırmak. 

G.141/4 Kara Boğdân gözine 'âlemi tâ târ itdüm / Emrüme tâbi' olan server-i Tatar oldı 

c âlem-i hayâl: hayal alemi. 

G.138/7 Eglenürdük hayâl ile her dem / 'Adlîyâ 'âlem-i hayâl kanı 

c âlem-i istiğna: naz ve işve alemi. 

G.143/5 Şol ki müstağni durur derdün ile dermandan / Kimse öğretmez ana 'âlem-i istiğnayı 

c âlem lplmak [D]: alem yapmak, hayatını yaşamak, zevk ve sefa içinde yaşamak. 

G.135/3 Şâfi mey nüş eyle dehrün kıl firibinden hazer / 'Âlem ahvâlün mükedder itmedin kıl 'âlemi 

c âli dîvân: yüce divan, yüce meclis || sevgilinin makamı. 

G.129/7 Bugün zulm ehlini divânuna da'vet idüp 'adi it / Tazallüm eyleyü varsan gerek bir 'âli dîvâne 

alın: yüzün, kaşlarla saçlar arasındaki bölümü || kader. 

G.27/7 Muhakkak oldı ki 'Adli hatı gamın yazmış / Kara yüzün gibi alnunda kâtib-i takdir 

c âli-neseb: soylu, soyu yüce || sevgilinin boyuna atfen kullanılmıştır. 

G.33/5 Sidre'yle boyun nisbetini sorana Cibril / Kaddün gibi dir toğrısı 'âll-neseb olmaz 

almağa: almak için. 

G.64/5 Behey miskin hevâ-yı zülf idersin / Meğer müşg almağa 'attâre vardun 

almak: 

1. bir şeyi elle veya başka bir araçla tutarak bulunduğu yerden ayırmak. 

G.38/5 Lu'bla câzülığ içün her bir tarafda çeşmine / Rişte-i canlar alup bir deste reyhan bağlamış 
G.49/2 Nâveklerin ol kaşı keman aldı tenümden / Ol tâ’ire döndüm ki anun bâl ü peri yok 

2. ele geçirmek, fethetmek. 

G.29/6 Niçe kâfir kal'asm almak naşîb itdi Huda / 'Adlî dil-ber gönlini almak kime makdür olur 
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3. çalmak. 

G.44/6 Müşk-i çin aldı kohu zülfünden amma Çin'de / Olmadı bir nâfede zülfün gibi bir ca c d-ı hat 
G.54/5 Genc-i hüsnün almak ister düzd-i dil bilmez anı / Zülfünün ejderleri ana nigeh-bândur senün 
G.55/2 Çin-i zülfine gelür büy alur uğrı diyü / Şaldılar habse tutup kahr ile miskin hutenün 
G.58/6 Çin-i zülfi kohusm almasan iy nâfe-i Çin / Misk olup bulmaz idi rağbeti hün-ı cigerün 

4. elinden almak. 

G.65/1 Karâr u şabrum alup beni bi-karâr itdün / Şaçun hevâsiyile 'aklumı târmâr itdün 

5. öğrenmek. 

G.139/4 Gözlerüm yaşından alur ebr-i bârân dökmeği / Lâleye hünin ciğer ta c lim ider 
micmerligi 

Allah: Allah; her şeyin yaratıcısı olan tek ve mutlak varlık, Tanrı, Hudâ. 

G.87/1 Rüz u şeb hasret ile geçdi günüm âh n'idem / Bana kısmet ğamunı eylemiş Allah n'idem 
G.119/5 Hâk-i pâyine yüzün bir kerre sür sen c Adlîyâ / Başuna devlet yetürdi sana ol Allâh'dan 
Allâh'dan korkmaz [D]: can yakıcı, insafsız, acımasız || sevgili. 

G.119/1 Şubha dek nâlânum iy hurşid-ruh sen mâhdan / Nice bir feryâd idem korkmaz mısın Allâh'dan 

a c mâ: kör, gözleri görmeyen || aşık. 

G.58/5 Görine gözlerine gün gibi gündüzde şehâ / Kanğı a'mâyak'ide kühl-i cilâ hâk-i derün 

c amel: 

1. niyet ve iradeye bağlı olarak yapılan dünya ve ahirette ceza ve mükâfat konusu olan 
iş, davranış, ve bilinçli yapılan fiil. Amel; dinî, ahlâkî ve ruhî eylemlerin hepsini kapsar. 

1.1. ruhî eylem. 

G.50/4 Şüflberu gel mey içelümjeng-i gam içün / Dil âyinesin şâf idici gayrı 'amel yok 

1.2. dinî eylem. 

G.103/3 Namâz u zikr ü tesbihün bana 'arz itme iy zâhid / Olursan mübtelâ 'ışka Hak’a lâyık 'amel dirsin 

1.3. aşığın sevgili uğruna can vermesi. 

G.103/1 Gönül ol serv-i simini görüp cândan güzel dirsin / Kaçan cân virmek istersin ana lâyık 'amel 
dirsin 

âmin eylemek [K]: amin demek. 

G.82/4 'Işk pirinden gam irşâdm temennâ eyledüm / Her du'â kim kıldı ol ben dahi âmîn eyledüm 

amma: ama, fakat, lâkin, ancak. 
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G.42/3 Cefâmın resmini hoş bilmiş amma / Vefa âyinini az ögrenürmiş 

G.44/6 Müşk-i çin aldı kohu zülfünden amma Çin'de / Olmadı bir nâfede zülfün gibi bir ca c d-ı hat 
G.55/5 Güş şirin-suhanun işidür amma ne C aceb / Gözlerüm dikkat idüp görmedi hergiz dehenün 
G.85/2 Hastedür dil kirpügün zahmmdan amma bâk yok / Çün lebün tiryâkini derdine dermân eyledüm 

ana dirler kim: ona derler ki, öyle bir kişidir ki. 

G.71/4 Ehl-i dil c âşık-ı hüşyâr ana dirler kim / Câm-ı hşkunla senün mest ola vü lâ-ya c kıl 

c anber-feşân: misk kokusu saçan || sevgilinin misk kokusu saçan ayva tüyleri. 

G.120/3 İy gözi âhü hatı c anber-feşânun yâdına / Bir deriye şarılup kaldı Huten'de müşg-i Çin 

c anberln: amber kokulu, misk kokulu. 

G.38/6 Zülf ü hattun dir görenler ‘anberln zencir ile / Sihr idüp câzü gözi hurşid-i rahşân bağlamış 

c anberTne-i müşgin: kadınların misk ve anber gibi şeylerden yapıp boyunlarına 
taktıkları gerdanlık || sevgilinin kaşından damlayan ter damlalarının boyun kısmında 
birleşerek oluşturduğu şekil. 

G.117/3 Kaşımda katre c arak kim düşüp durur sanasın / Ki c anberîne-i müşgîn üzre dürr-i semin 

ancak: yalnız, sadece, yalnızca. 

G.69/4 Lâle dahi dâğdâr-ı hadd-i gül-günun durur / Gözlerün bimârı ancak nergis-i şehlâ degül 
G.94/5 c Adlî'ye vaşlun ümidi dostum emr-i ba c id / Bir selâmundur recâsı senden ancak ve's-selâm 

and içmek [D]: ant içmek, bir şeyi yapmaya veya yapmamaya söz vermek, yemin 
etmek. 

G.134/5 And içse raklbün şanemâ dinüm içün dir / Yok yire niçe andlar içer gör o la c ini 
G.134/5 And içse raklbün şanemâ dinüm içün dir / Yok yire niçe andlar içer gör o la c ini 

anda: 

1. orada. 

1.1. gönül, gönül sarayı; aşığın gönlü. 

G.3l/2 Bir dem eğlen iy felek gönlüm sarâym yıkma kim / Ol peri-peyker hayâli anda mihmândur 
henüz 

G.117/6 Deflne-i dil-i c Adli ki c ışka mahzendür / Aransa nakd-i ğamun bulmurdı anda hemin 

1.2. bakılan her yer, aşığın baktığı her yer. 

G.32/4 Neye kılsa nazar çeşmüm hayâlün görinür anda / Dü c âlem hâ’il olursa hayâlüne hicâb olmaz 

1.3. aşığın kanlı gözyaşlarıyla oluşan deniz. 
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G.85/6 Bahr-ı eşkümde dişi yâdına dür yaş olıcak / Kirpigümi anda c Adli şâh-ı mercan eyledüm 

andan: o yüzden, ondan dolayı. 

G.123/7 Kaşun hayâliyile döndi kemana c Adli / Her demde tir-i âhı andan irer semâya 

c andellb: bülbül; edebiyatta güle aşık olarak bilinen bir kuş. Ötüşü güzel olmakla 
birlikte asık suratlı ve sevimsiz bir kuştur. Bu özellikleriyle şiirde çoğunlukla aşığı 
temsil eder. 

G.IO/2 Küy-ı dil-berde rakîbün ta c nı bildürdi bana / Hâr ucmdan gülsitân içre ne çekmiş c andellb 

c andelîb-i dil: gönül kuşu, gönül bülbülü. 

G.lO/3 c Andelîb-i dil nice derd ile feryâd itmesün / Gül- C izârma görür hâr-ı rakib olmuş karîb 

anlamak: bir şeyin ne demek olduğunu, neye işaret ettiğini kavramak. 

G.26/2 Bakışundan anlayup halvet turup bin nâz ile / Jolaşup tenhâ gelüp diye ki hizmet var mıdur 
G.136/1 İy h v âce katı muğlak olur c ışk kitabı / Bâbun degül anlamadun ise ko bu bâbı 

anlamağa: anlamak için. 

G.63/7 Değme Etrâk ne bilsün ğam-ı 'ışkı c Adli / Sır-ı c ışk anlamağa haylice idrâk gerek 

anlanmak: anlaşılmak, takdir olunmak. 

G.89/3 Dem-be-dem derd-i dilüm söyler egerçi çeng ü ney / Âh kim süz-ı derünum bir dem anlanmaz 
benüm 

anmak: 

1. anmak, hatırlamak, bahsetmek, söylemek, düşünmek. 

1.1. bahsetmek, söylemek. 

G.77/3 Zâhid anmaz kendünün halvetde esrârm görün / c Âşıkı içer diyü tahfif idermiş ol sakil 
G.80/5 c Adlîyâ anma atlas-ı çarhı / Düd-ı âhun yeter sana kara çul 

G.108/3 Kendü anmaz halvetinde başlar kesdügini / Tanzider şüflbize ol gözleri tannâz içün 
G.112/2 Dil metâhm anup zülfi tolandurdı beni / İtmedüm fâ’ide bir kılca bu bâzârumdan 
1.1. icra etmek, işlemek, çalmak. 

G.42/2 Makâmât andı sordum büselikde / Ser-âğâz itdi şehbâz ögrenürmiş 

anunçün/anun içün: onun için, o yüzden. 

G.8/2 Şâhid ü bâdeyle dil ülfet tutupdur zâhidâ / Anun içün meyi kılmaz pârsâlıkdan yana 
G.12/3 Zâhidün yiri olursa yiridür nâr-ı Cehim / Küfr zülfün olmadı anunçün imânı dürüst 
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G.21/4 Zülfünün zünnârma bil bağlamaz imânı yok / Zâhid anunçün günâhın bilüp istiğfâr ider 

G.27/5 Benüm kuşürumı buldun vefâda anunçün / Sen itmedün hele cevr eylemekde hic taksir 

G.30/6 c Adlîyâ hükmün anunçün nâfiz oldı c âleme / Yazılan c unvânda yârün kaşı tuğrâsıdur 

G.69/1 Gülşen-i küyun gönül murğma kim me’vâ degül / Anun içün bülbül-i dil lâldür güyâ degül 

G.13l/l Yüzün gülzârı şevkinden gönül murğı gelür zâre / Anunçün gül yüzün yâdına eyler meyi 
gülzâre 

c âr: utanma, çekinme, mahcup olma, utanılacak şey, ayıp. 

G.141/2 Şol şehinşehligi erzâni kılupdur bize Hak / Ki cihân şehlerine bende dimek c âr oldı 

c âr eylemek [K]: ar etmek, utanmak. 

G.35/4 Hâk-i dergâhun gedâsmdan inen 'âr eyleme / Gâh olur kim şâha olur bende-i mukbil enis 
G.108/4 El değirmez 'âr eyler benzer ol şeh nâz ider / Har rakibün lehçe-i murdârma şehnâz içün 
G.108/6 c Adlîyâ 'âr eyleme cânân yolunda ölmeğe / Cân fedâ kılmadı mı Mahmüd'ı gör Ayaz içün 
G.142/2 Şol ki 'âr eyledi dâmân u yaka çâkinden / Hâline perde girîbânla dâmân oldı 
c âr itmek [K]: bkz. “ c âr eylemek”. 

G.21/1 Şol gedâ kim dil-berini kendüye ğam-h v âr ider / Yeg durur ol şâhdan kim yâri andan 'âr ider 

aramak: aramak, bir şeyi bulmaya çalışmak, araştırmak. 

G.117/6 Deflne-i dil-i c Adli ki c ışka mahzendür / Aransa nakd-i ğamun bulmurdı anda hemin 

c arak: 

1. ter. 

1.1. sevgilinin yanağından süzülen ter. 

G.62/1 c Arak belürse ruhunda gül-âb-ı terden yeg / Halâveti lebünün şehd ile şekerden yeg 

1.2. sevgilinin kaşındaki bir damla ter. Tanıkta kaşlarla teması nedeniyle sevgilinin misk 
kokulu kolyesine inci olarak düşmek üzere olduğu tasavvur edilmiştir. 

G.117/3 Kaşunda katre 'arak kim düşüp durur sanasın / Ki c anberine-i müşgin üzre dürr-i semin 

ârâm: rahat, huzur. 

G.93/5 Cân-ı şirini ki la'lün yâdına kıldum feda / Râhat u ârâm ile güyâ şeker-h v âb eyledüm 

arasında: arasında, içinde. 

G.53/7 'Adli gibi ger kaşd ide 'uşşâk arasında / Geldükçe müjen tirine sine siper itmek 

arasında kan olmak [D]: aralarında husumet bulunmak, kan davalı olmak, kanlı 
bıçaklı olmak || aşığın gönlünün çekilen acıyla göze kan pompalaması. 
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G.142/1 Gözlerüm yaşı lebün yâdına mercan oldı / Göz ile gönlüm arasında yine kan oldı 

ardunca: ardınca, arkasından. 

G.83/3 Nice yaşlar dökmesün çeşm-i revân ardunca kim / Terk idüp giden beni rüh-ı revânumdur 
benüm 

c ârız: yanak || sevgilinin yanağı. 

G.44/2 "Ârızunda hatt-ı müşginün niçün kıldun tıraş / Eylemez çün kâtib-i Kudret bilürsin sehv hat 
G.46/1 "Ârızun hicrinde çünkim eyleyem gül-geşt-i bâğ / Lâlenün bağrında koyam dâğmun üstine dâğ 
G.115/2 Gülşen-i hüsnünde haddündür gül-i hamrâ veli / Hatt-ı sebzündür benefşe ‘ârızundur yâsemen 
G.143/1 ‘Ârızun vireli Müşâ'yayed-i Beyzâ'yı / Kıldı ta c lim Mesihâya lebün ihyâyı 

c ârif: bilen, bilgi sahibi, vâkıf, irfan sahibi, Allah’ı tanıyan kişi, gönlü uyanık; [tas.] 
Allah’ın kendi zatını, sıfatlarını, isimlerini ve fiillerini müşahede ettiği kimse. Ârif, 
manevi ve ahlakî arınma sayesinde derunî tecrübe ve sezgi gücü ile öğrenir ve 
aydınlanır. 

G.74/4 Hâdise def c ini kılmaz medreseyle hânkah / c Ârif isen ilticâ-yı küşe-i hummâre kıl 

arka: sırt, arka, omuz. 

G.58/4 Râh-ı c ışka kademün basma gönül olmazsa / Arkana hırka-i gam bilde kanâ c at kemerün 
armağan iletmek [K]: hediye vermek, hediyeyi ulaştırmak. 

G.115/3 Büy-ı zülfün armağan iletmese Çin'e şabâ / Hasretinden hün-ı dil olmazdı âhü-yı Huten 

artalı: arttığından beri, çoğaldığından beri. 

G.88/1 Şaçlarun bendine düşüp artalı sevdâlarum / Şehr içi pürdür cemâlün şevkile ğavğâlarum 

artmak: artmak, çoğalmak. 

G.66/1 Yüzüni göricek artar enini zârlarun / Olur bahâr olıcak nâlesi hezârlarun 

artuk: artık, bundan böyle. 

G.39/2 N'ola cândan ben anı artuk seversem dostlar / Ol peri-peyker benüm cânum içinde cânimiş 

G.104/2 N'ola cândan seni artuk seversem / Meğer sen cân içinde cân imişsin 

G.107/1 İnlerem her dem ziyâde derd ile tolâbdan / Yaşum artuk mevc urur her lahzada seyl-âbdan 

G.113/2 Hatâsın kullarun şehler göricek c afv ider İlkin / Benüm c özrümi ol dil-ber görür artuk 
günâhumdan 

c arz itmek [K]: arz etmek, göstermek, sunmak. 

G.14/5 c Adli nigâre hâlün c arz it niyâz birle / Derviş olanlar olur şâh-ı cihâne muhtâc 
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G.73/5 Şâhid-i şâdi cemâlin 'arz ide bir gün ola / Böyle kalmaz gam yime hâl-i cihan her dem gönül 
G.102/4 Berk-i sebzin 'arz idüp hidmet kusürm gösterüp / Ellerin şimşâd ile başına korlar narven 
G.103/3 Namaz u zikr ü tesbihün bana 'arz itme iy zâhid / Olursan mübtelâ 'ışka Hak'a lâyık 'amel dirsin 
G.140/1 Her kaçan ruhsârmı 'arz ide dil-ber gül gibi / Nâleye başlar görüp bi-çâreler bülbül gibi 

c arz-ı hâl: halin arzı; dilekçe. 

G.79/5 'Adlîyâ ahvâlüne vâkıf degül sanma nigâr / Her gazel kim yazdum oldı yâre benden 'arz-ı hâl 

c arz-ı hilal: hilalin gösterilmesi || sevgilinin yüzünü göstermesi. 

G.61/3 Tir-i âhum her nefes eflâke irgüren benüm / Kaşlarun yâym kurup 'arz-ı hilâlündür senün 

ârzü: arzu, istek, dilek. 

G.141/5 'Adlîyâ her ne murâdun var ise virdi Hudâ / Ârzü dilde hemin vuşlat-ı dil-dâr oldı 
ârzü-yı can u dil: can ve gönül arzusu; içten gelen istek. 

G.61/1 Ârzü-yı can u dil cânâ vişâlündür senün / Görinen her lahzada gözde hayâlündür senün 

aşmak: asmak, bir şeyi aşağıya sarkacak bir biçimde bir yere iliştirip sarkıtmak. 

G.108/5 Cân u dil saydım fitrâkine aşmaz gerçi kim / Cânumuz kılca kalupdur ol kemend-endâz içün 
G.140/3 Hüsnüne öykünmege bedr olıcak gökde kamer / Bir siyeh halka aşar ruhsârma kâkül gibi 
c aşâ: uzun baston, değnek || aşığın boyu. 

G.96/4 Boynm buralı hatt-ı ğubârun benefşenün / Düşdi 'aşâya 'illet ile nergis-i sakim 

c aşâ-yı Müsa: Hz. Musa'nın asası. Firavun’u dinine inandırmak için Hz. Musa’nın 
gösterdiği mucizelerden biri, sahibi olduğu asâyı yılana döndürmesidir. Bu mucizeye 
rağmen Hz. Musa’ya inanmayan Firavun, ülkenin sihirbazları ile Hz. Musa’yı 
karşılaştırır. Sihirbazlar çeşitli ipler ve sopaların yürümesini sağlayan büyüler yaparlar. 
Hz. Musa elindeki asâyı yer atar, asâ yeniden yılan olur ve sihirbazların sihir aletlerini 
yutar. Sihirbazlar, bu mucizeye tanıklık ettiklerinde imana gelirler. Asâ, tanıkta 
sevgilinin saçlarına benzetilmiştir. 

G.92/2 'Işkun kerâmetinde rakibi helâk içün / Zülfün 'aşâ-yı Müsa gibi ejdehâ kılam 

c ases: gece bekçisi || rakip. Asesler sarhoşları azarlayan ve tartaklayan görevliler 
olarak da bilinirler. Tanıkta bu duruma atıf vardır. 

G.48/2 İt gibi bekler 'ases tutmak diler mey-h v âreyi / Yâ ğıyâşe'l-müstağisin neccinâ mimmâ nehâf 

aşılmağa: asılmak için. 

G.19/1 Senün zencir-i zülfünden dil-i divâne bend ister / Usandı hicr ile cândan aşılmağa kemend ister 
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aşılu: asılı. 

G.99/5 c Aks-i lebi gözünde sanasın yine c Adli / Rengin mey ile aşılu dükkân öninde cam 

aşmağa: 

1. asmak için, idam etmek için. 

G.9/3 Gözleri cellâdına virmiş müje hançerlerin / Düzd-i dil aşmağa iki kâkül-i miskin şalup 

2. asmaya, idam etmeye. 

G.38/2 Zülfi kâfirlik idüp her bir kılında bin esir / Aşmağa kaşd eylemişdür çok Müselmân bağlamış 

aşşı itmek [K]: fayda vermek. 

G.53/5 Câm ala dir gamzeleri dil hazer eyler / Aşşı ide mi uğrıdan iy dil hazer itmek 
astan: eşik, huzur || sevgilinin eşiği, kapısı. 

G.46/3 Âstânunda sifâl-i seglerünle mey içüp / Câm-ı Cem'den taht-ı Keykâvüs'dan itdüm ferâğ 

âsim: günahkar, kabahatli || zahit. 

G.100/2 Zâhidi gör kim güzeller sevmeği inkâr ider / Âsim olmaz mı diyen nür-ı Hudâ'yı sevmezin 

c âşık: aşka düşmüş, aşk derdine tutulmuş, bir güzele gönül vermiş, seven, tutkun. 

G.8/3 'Âşıka mihr ü vefâ kılmak nedür bilmez henüz / Yohsa ol fettâna söz yok dil-rübâlıkdan yana 

G.9/2 Vâdi-i gamdan geçemez zülf ü haddün fikr ile / 'Âşıkun şeb-diz-i âh u eşk-i gül-günm şalup 

G.13/1 Nesne yok yanında dil-dârun dil ü cândan c abeş / 'Âşıka nesne görinmez derd-i hicrândan c abeş 

G.13/4 Ululanup seg rakîb itmez nazar 'âşıklara / 'Âşıka sorsan cihânda nesne yok andan 'abes 

G.13/4 Ululanup seg rakîb itmez nazar 'âşıklara / 'Âşıka sorsan cihânda nesne yok andan 'abes 

G.16/5 'Adlîyâ 'âşıkı ğamgin dilerimiş dil-ber / Gel ğamile geçin it hâtır-ı cânânı ferah 

G.25/5 Her ne kaşd itdiyise 'âşıka hışm ile gözün / Gamze-i tiği çeküp anı hemân eylediler 

G.28/1 Muhtesib 'âşıkları mest olıcak ta'zir ider / Mes’ele budur ki 'âşıklar anı tekfir ider 

G.28/1 Muhtesib 'âşıkları mest olıcak ta'zir ider / Mes’ele budur ki 'âşıklar anı tekfir ider 

G.28/4 Gam çerisiyle mukâbil olmağa 'âşıklarun / Kâmetin kılup keman âhını ana tir ider 

G.29/3 Ruhlarun şevkiyle bir 'âşık ki cân vire senün / Kabri anun haşr olmca dostum pür-nür olur 

G.35/1 'Âşıka hicrânda olsa yine bir bi-dil enis / Şan olur faşl-ı hazânda bülbüle bülbül enis 

G.37/1 Vaşl-ı yâri 'âşıka olmaz müfld itmek heves / Cânib-i dil-dârdan bir iltifat olursa bes 

G.37/4 'Işk içinde 'âşık isterse rızâsın bulmağı / Dostun ana rızâsın gözlemek olsun heves 

G.4l/2 Kan itmeğe tahrik iden ğamzesiyimiş / 'Âşıkları dâr itmeğe zülfi sebeb olmış 

G.45/4 Dil-berün yolmda ben resm eyledüm cân virmegi / 'Âşıka cevr ü cefâ itmek sen itdün ihtirâ' 
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G.52/2 c Âşık ki lebün yâdına mey nüş ide tan yok / Cem kendü olup sağar ana câm-ı Cem olmak 
G.59/6 c Âşıkun kametin ham itdügine / Ser-i zülfini ana dal gerek 
G.62/2 Senün içün didiler ‘âşıkını kati eyler / Dahi ne ola cihan içre bu haberden yeg 
G.63/1 c Âşıkun c ışk yolmda gözi nemnâk gerek / Dâmen-i c ışka yapışan yakası çak gerek 
G.70/4 c Âşıkun dâmen giribân fikrin itmez dostum / Sinesin çak eyleyüp çâk-ı giribân eylegil 
G.71/1 c Âşıka hüşe-i zülfün inen olmaz mâül / Mezra c -ı tül-i emelden ne olısar haşıl 
G.77/3 Zâhid anmaz kendünün halvetde esrarın görün / 'Âşıkı içer diyü tahfif idermiş ol sakil 
G.100/1 'Âşık olur mı diyen sen meh-likâyı sevmezin / Ümmet olur mı diyen kim Mustafâ'yı sevmezin 
G.119/3 Nâlesinden ‘âşıkunyâ Rab nice handân olur / Âh elinden ol sitemkârun kayurmaz âhdan 
G.130/4 c Âşıklarun çoğ olduğma dostum incünme / Lâzım degül mi hayl ü haşem cem c i beglere 
G.137/2 Dest-i Kudret mebde-i fıtratda benzer eylemiş / Âb u hâk-i c ışk ile c âşıklarun tahmirini 
G.137/4 Dil-bere cevr ü cefâ kılmak şevâbm dir imiş / 'Âşıkına vay rakibün mürşidini pirini 
c âşık c ârsuz gerekdür [A]: âşık arsız olur, âşık arsız olmalıdır. 

G.34/4 Şişe-i nâmüsumı c aşkunda çaldum taşlara / Bu meşeldür dostum c âşık gerekdür 'ârsuz 

c âşık-ı bî-bâk: korkusuz, cesur aşık. 

G.63/3 Havf-ı ağyâr ile c ışk ehli vişâle iremez / Varmağa c ışk yolm c âşık-ı bî-bâk gerek 

c âşık-ı dil-haste: gönlü hasta/yaralı aşık. 

G.70/6 La c l-i nâbun şerbetiyle iy tabîb-i cân u dil / c Âşık-ı dil-hastenün derdine dermân eylegil 

c âşık-ı hüşyâr: ayık, uyanık, aklı başında aşık. 

G.71/4 Ehl-i dil c âşık-ı hüşyâr ana dirler kim / Câm-ı hşkunla senün mest ola vü lâ-ya c kıl 

c âşık-ı sâdık: gerçek aşık. 

G.2/5 Meşrebün âb-ı revân gibi eğer şâf eyleyüp / c Âşık-ı sâdık geçersen gel beru didâre bak 

âşinâ: bilen, tanıyan. 

G.l/6 Şu kim dürr-i ğufrânun olmak diler / Ğamun bahrma âşinâ yaraşur 

âşinâ olmak [K]: bilmek, tanımak; bilinmek, tanınmak. 

G.126/6 İşiginde iti gibi eğer yir bulmağ istersen / Düriş neylersen eyle âşinâ ol c Adlî derbâne 

âşinâlıkdan yana: dostluktan, yakınlıktan yana. 

G.8/1 Meyi kılmaz ol peri hiç âşinâlıkdan yana / Muttasıl dünyâ gibi meyli cüdâlıkdan yana 

c aşk: aşırı sevgi ve bağlılık duygusu. 

G.34/2 c Aşkınun bimârıyam dârü'l-belâ-i ğamda kor / Ol tabîb-i cân u dil ben hastei timârsuz 
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G.34/4 Şişe-i namusumı ‘aşkunda çaldum taşlara / Bu meşeldür dostum c aşık gerekdür c arsuz 

aşüfte: karışık, karman çorman, dağınık || çıldırırcasma âşık, bu yüzden perişan 
bir hâlde, azgın ve baştan çıkmış olan, deli, çılgın. 

G.52/1 Şohbetde müyesser olur ise neğam olmak / Divâne vü aşüfte vü rüsvâ ne gam olmak 
G.57/1 Ğam-ı zülfünle can aşüfte dil teng / Gözüm yaşı durur la c lünle hem-reng 

âşüfte-hâl eylemek [D]: perişan hale sokmak, perişanlık vermek, perişan duruma 
getirmek, perişan etmek. 

G.76/3 Her gice hâlüm perişan şubha dek zar eylerem / Eyledi sevdâ-yı zülfün çün beni âşüfte-hâl 

âteş: ateş || aşk ateşi. 

G.63/2 Yansalar c ışk u vefa ehli ben evvel yanaram / Lâ-cerem âteşe evvel has u hâşâk gerek 
G.139/2 Gül firakında gül öksüzi geçer bülbül veli / Âteşüm kâr eylese göreydi hâkisterligi 

âteş-i âh: ah ateşi || aşığın ah ateşi. 

G.22/5 Âteş-i âhum yakar her gice şem'i şubha dek / Bülbüli nâlân ider feryâd u âhum her seher 
G.44/3 Âteş-i âhum yakardı şem'veş başdan beni / Çeşme-i çeşmüm benüm ger olmasa Ceyhün u Şat 
G.115/4 Seyl-i eşküm cismümi gark itmeseydi şem c veş / Âteş-i âhumla başdan tutuşup yanardı ten 
G.128/6 Âteş-i âhum benüm her dem irer kılmaz eşer / Gönlidür ol dil-berün çün seng-i hâra çâre ne 
G.132/1 Sünbüllerüni sen salalı verd-i ter üzre / Dâğ urdı benüm âteş-i âhum kamer üzre 
G.132/2 Boyanmaz idi âteş-i âhumla felekler / Seyl-âb yaşum irmese yanmış ciğer üzre 

âteş-i cehim: cehennem ateşi. Tanıkta ayrılık ateşi/acısma atfen kullanılmıştır. 
G.96/1 Hicr-i ateşle ola mı bir âteş-i Cehim / Hicrân vişâle olsa mübeddel zihi na c im 
âteş-i gam: gam ateşi || aşk ateşi. 

G.3l/6 Bu sebebden düd-ı âhumla gelür büy-ı kebâb / Âteş-i gamla ciğer cismümde biryândur henüz 

atlas-ı çarh: yıldız bulunmayan felek tabakası, dokuzuncu felek. Üzerinde 
görünür bir şey bulunmadığı için desensiz kumaşa teşbihle bu ismi alır. Bu anlamıyla 
kullanıldığında "kumaş" anlamı kastedilir; desensiz, düz kumaş, ipekten dokunmuş, 
esvaplık bir kumaş olup al, mavi, yeşil, sarı gibi daima düz renklidir ve üzerinde hiçbir 
tezyinî motif bulunmaz. Atlas, pahalılığından dolayı genellikle saray mensupları ve 
zenginler tarafından kullanılır. Bu anlamıyla kullanıldığında maddi varlığa ve 
zenginliğe işaret eder. Tanıkta her iki anlamı kastedilerek kullanılmıştır. 

G.80/5 c Adlîyâ anma atlas-ı çarhı / Düd-ı âhun yeter sana kara çul 
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atmak: atmak, fırlatmak. 

G.12/1 Kaşları yayın kurup atdukca müjgânı dürüst / Bir hatâ itmez irer her cana peykânı dürüst 

c attâr: güzel koku satan kişi, aktar || sevgilinin saçı. 

G.64/5 Behey miskin hevâ-yı zülf idersin / Meğer müşg almağa ‘attâre vardun 

av iti: av köpeği || rakip. 

G.78/6 Nice şayd ide diyem bana sen âhüyı rakib / Gerçi av iti durur kelb-i mu c allem degül ol 

avam ferah tutmak [D]: zamanını iyi geçirmek, gönlünü ferah tutmak. 

G.16/1 Devr-i güldür çün ider devr-i kadeh canı ferah / c Âkil oldur ki tutar her dem ol avam ferah 

âvâre düşmek [D]: perişan, şaşkın olmak, başıboş ve kararsız hale gelmek. 

Mrb.l/6 Eİüm irmez nideyin hasret ile yâre diriğ / Dil düşüp zülfi hamıyla yürür âvâre diriğ / Gözlerüm 
derdine olmaz bilürem çâre diriğ / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

âvâre kılmak [D]: başıboş dolandırmak, perişan etmek. 

G.74/1 İy tabibüm derdmendem derdüme bir çâre kıl / Şehr ü küy içre şabâ gibi yeter âvâre kıl 

âvâze salmak [D]: nam ve şöhret bulmak || haykırmak. 

G.80/2 Mest olup yine ğonca câmmdan / Şaldı âvâze c âleme bülbül 

avlanmak: avlanmak, ava gitmek. 

G.89/6 Dil-rübâlar şayd olur dirler rakib ile veli / Çün peridür dil-berüm it ile avlanmaz benüm 

ay: 

1. Dünya'nm uydusu olan gök cismi, kamer, mah, meh. 

1.1. Dünya'nm uydusu olan gök cismi. 

G.123/1 Hicrimde düd-ı âhum irmese gökde aya / Her şeb tolardı mehden rüy-ı zemin ziyâya 

1.2. sevgilinin aya benzeyen yüzü. 

G.9l/l Yüzün ayım koyup ben güne nâzır degülem / Nazar itmeğe senün ğayruna kâdir degülem 

ay ile gün [K]: ay ile güneş || sevgilinin yüzü. 

G.61 /2 Rüz u şeb devr eyleyüp yiryüzini pür-nür iden / Ay ile gün pertevi c aks-i cemâlündür senün 
G.140/6 Hüsn ilinün şâhısın ay ile gün leyi ü nehâr / İzüne yüzin sürer sen şehriyârun kul gibi 

ayağ: 

1. ayak; kadeh. 
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G.57/6 Cefâ taşıyla sındı şabr ayağı / Mecâlüm gitdi oldı tâkatüm teng 
2. ayak || sevgilinin atının ayağı. 

G.97/4 Hevâda toz degüldür zahir olan gerd-i râhunda / Bu hâki cismi rahşun ayağında pây-mâl itdüm 

ayağ altından almak [K]: ayak altından almak || tanıkta sevgilinin ayak altına 
uzanacak kadar uzun saçının rüzgar tarafından kaldırılması, dalgalandırılmasma atıf 
vardır. 

G.144/3 Elin tutup ayağ altından anı almazdı / Nesim zülfünün olmasa ger hevâdârı 

ayağ üzre gelmek [D]: ayağa kalkmak, saygı göstermek için oturma durumundan 
ayaküzeri durumuna geçmek. 

G.102/2 Servler görse hirâmın hep ayağ üzre gelür / Gül yüzin medh itmek içün goncalar açar dehen 

ayağa düşmek [D]: ayağa düşmek, değer kaybetmek || sevgilinin saçının 
ayaklarına kadar sarkması. 

G.5l/2 Gehi turran gibi başdan çıkup şüride-hâl olmak / Gehi zülfün gibi ayağa düşüp pây-mâl olmak 

ayağ toprağı/tozu [D]: 

1. ayağın toprağı, tozu, ayağın bastığı toprak, yer. Birisine karşı alçalmak, sevgide son 
dereceyi aşmak anlamlarında kullanılagelen tabirlerdendir. Tevazu ifadesi olarak 
kullanılır || sevgilinin ayaktopağı/tozu. 

G.72/5 Eğer şâfl-nazar olmak dilersen / Ayağı toprağın nür-ı başar kıl 

G.90/5 c Adlîyâ ayağı toprağına cân eyle feda / Pây-büsı o şehün çün ele girmez her dem 

G.100/3 Cân virürler ayağun toprağına tâliblerün / Nice müflis ola diye kimyâyı sevmezin 

1.1. aym üzerindeki siyak benekler/lekeler. 

G.40/2 Meğer ki mâh-ı münir ayağuna yüz sürmiş / Ki cebhesinde ayağun tozı nişân itmiş 

1.2. hükümdarın/sevgilinin ayağı tozu, Osmanlı şiirinde çok önemli bir simgedir. Bu 
simge, diğer bir yönüyle hükümdarm/sevgilinin geçtiği yolun önemini ve değerini de 
göstermektedir. Çünkü geçilen yerin tozu ve toprağı göze sürme yapılacak kadar, ona 
yüz sürülecek kadar değerli ve kutsal bir nesne olarak alımlanmaktadır. Tanıkta kemere 
atfen kullanılmıştır. 

G.49/5 c Adli ser-i zülfünle ayağun tozın ister / Kim saltanatında dahi tâc u kemeri yok 

1.3. Tanıkta ifade, Hz. Süleyman'ın ordusunun ayak tozuna atfen kullanılır. Kuran-ı 
Kerim'de geçen hikayede karınca, ordusuna seslenerek "Ey karıncalar! Yuvalarınıza 
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girin; Süleyman ve ordusu farkına varmadan sizi ezmesin!" (27/18) şeklinde uyarıda 
bulunur. Söz konusu bağlamda sevgili Hz. Süleyman’a, aşık ise karıncaya benzetilmiştir. 

G.16/4 Cândur işârumuz incinme ayağun tozma / Tuhfe-i mür ider çünki Süleyman'ı ferah 

ayağına nişâr [D]: ayağına inci saçma. Eskiden padişahlar şehre geldiklerinde 
atlarının ayaklarına bile inci saçılırmış. Tanıkta aşık, sevgilinin hayali olarak gözünde 
canlanacağını düşünür ve sevgilinin hayali geldiğinde/canlandığmda onun ayağına inci 
saçmak için hazırlık yapar. Bunun için de elinde inci olarak saçabileceği yegâne değer 
olan gözyaşlarını biriktirir. 

G.72/3 Nişâr içün hayâli ayağına / Gözün dürcini pür-dürr ü güher kıl 

ayağına sebz atlas döşemek [D]: ayağına yeşil hah sermek || hürmek etmek. 
Tanıkta, bahçenin yeşil yolu, sevgilinin gelmesinden dolayı yere serilen yeşil halıya 
benzetilmiştir. 

G.102/1 Seyre çıksa sebzeye ol Yüsuf-ı gül-pirehen / Ayağına sebz atlas döşer ol lahza çemen 

ayağuna: yerine, karşılığında. 

G.27/3 Bugün ki nakd ayağuna can nişâr iderem / Kabül eyle hey âfet ki öldürür te’hir 

ayağuna nişâr eylemek [D]: ayağına saçmak || sevdiğini göstermek için sevgilinin 
ayağına değerli şeyler saçmak. 

G.122/5 Gönül ki kan yuduban la c l ü güher eyledi cem c / Gözüm diler ayağuna nişâr eylemeğe 

ayağuna yüz sürmek [D]: ayağına yüz sürmek; aşırı sevgi göstermek için yere 
eğilmek. 

G.40/2 Meğer ki mâh-ı münir ayağuna yüz şiirmiş / Ki cebhesinde ayağun tozı nişân itmiş 
ayak: ayak || naz atı binicisinin ayağı, sevgilinin ayağı. 

Mat.2 İy süvâr-ı esb-i nâz olan rikâb-ı câna baş / Hüsn meydânı senündür ayağun merdâne baş 

c ayân: belli, açık, meydanda, aşikâr. 

G.14/4 Çün mâ-cerâ bilindi başundan itme takrir / Ol nesne kim c ayândur olmaz beyâne muhtâc 
c ayân eylemek [K]: görünür kılmak, ortaya çıkarmak. 

G.25/4 Her letâfet ki ezel kısmet idi hüblara / Cümlesin cem c idüben sende c ayân eylediler 

Ayaz: Gazneli Mahmud’un kölesi ve sevgilisi. Akıl, fetanet ve sadakatle hizmet 
etmiş, Sultan Mahmud da ona büyük bir sevgi besleyerek itimat etmiştir. Sultan 
Mahmud bir eğlence esnasında kendinden geçtiğinde nedimlerin Ayaz’ın saçını 
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kesmelerini emretmiş. Daha sonra bunu yaptırdığına pişman olmuştur. Tanıklarda 
güzelliği ve Sultan Mahmud’la olan münasebeti nedeniyle anılmıştır. 

G.108/6 c Adlîyâ c âr eyleme canan yolunda ölmeğe / Can feda kılmadı mı Mahmüd'ı gör Ayaziçün 
âyet-i hak: geçerli, uygun, hak olan ayet || sevgilinin yüzündeki ayva tüyleri. 
G.5/4 Reyhan hatunı yazduğı bu kâtib-i kudret / Tâ âyet-i hak ola cemâlimde hüveyda 

âyet-i hüsn: güzellik ayeti. 

G.20/3 Sen mehde tamâm olduğma âyet-i hüsnün / Hüccet hatunı göster ana kim nazarı var 
âyin: ayin, merasim, müzikli tören. 

G.42/3 Cefâmın resmini hoş bilmiş amma / Vefâ âyinini az ögrenürmiş 

âyine: 

1. ayna. 

1.1. yüzün parlaklığı, temizliği. 

G.48/1 Da c vi-i hüsn eyleyüp gün vechi yok ger ura lâf / Çün yüzün âyinesi gibi degül mir c âtı şâf 

1.2. mazhar, vasıta; [tas.] tecellî mahalli, kâmil insanın kalbi. Hadislerde “ayna” 
anlamına gelen “mir'at” sözcüğünün zaman zaman mecazî anlamda kullanılması, 
sonradan tasavvuf düşüncesinde büyük ilgi gömmüştür. İnsân-ı kâmilin kalbi olan 
ayna, Allâh’m sıfatlarını yansıtır. Âşığın geniş gönlü, Hakk’m cemalinin parıldayan 
nurunu yansıtan bir aynadır. 

G.50/4 Şüfîberu gel mey içelümjeng-i gam içün / Dil âyinesin şâf idici gayrı c amel yok 

1.3. sevgilinin tırnakları. 

G.120/4 Nâhun-ı gül-berg-i yârün her biri âyinedür / c Adlîyâ kendüyi görirse n’ola ol nâzenin 

ayru: ayrı, uzak. 

G.126/2 Gül-i hüsnünden ayru gülsitânda eylesem zâri / Çemen bülbülleri ta c lim alurlar benden efğâne 
ayru düşelden [D]: ayrı düştüğünden beri, uzak kaldığından beri. 

G.57/3 Düşelden sen periden bir dem ayru / Delürdüm kendüm ile eylerem ceng 

ayru düşeli [D]: bkz. “ayru düşelden”. 

G.87/8 c Adlî gögsin dögüben derd ile dir ağlayurak / Senden ayru düşeli âh n'idem vâh n'idem 

c ayş eylemek [K]: eğlence düzenlemek, eğlence meclisi kurmak, zevk ü sefa 
sürmek. 
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G.57/5 Nigara sensüzin c ayş eylesem ben / Yüzümi def iderem kametüm çeng 

G.75/6 Vaşl ile c ayş eylemiş gerçi rakibüm hicr ile / Hamdüli'llâh bizde de zevk u şafâ eksük degül 

c ayş u nüş [K]: yiyip içme. 

G.lO/7 Var dahi c Adli cihanda c ayş u nüş itme taleb / Çün sana bezm-i ezelde câm-ı ğamdandur naşîb 

c ayş u tarab [K]: yiyip içme, zevk ve sefa. 

G.33/4 Gönlüm evini yıkalı c âlemde şafâ yok / Bir hâne ki virân ola c ayş u tarab olmaz 
N.l/l Görse dil gözüni c ayş u tarab u yâd eyler / İçse câm-ı lebüni nâle vü feryâd eyler 
az: nicelik, nitelik, güç, süre, sayı bakımından eksik, çok karşıtı. 

G.42/3 Cefâmın resmini hoş bilmiş amma / Vefâ âyinini az ögrenürmiş 

az bulınmak [D]: az bulunmak, nadir olmak. 

G.81/5 Az bulınur bu cihânda ana senün gibi şâh / c Adlî gibi sana likin bulmur bisyâr kul 

âzâd: özgürlük. 

G.107/2 Niçe yüz bin bende-i bendünden âzâd istesen / Al elüne zülfüni çöz bir kılını bâddan 

âzâd itmek [K]: serbest bırakmak, salıvermek, kurtarmak. 

G.110/4 Varaym küyuna cânumı nişâr eyleyeyin / Gülsitân içre gönül murğını âzâd ideyin 

c azm itmek [K]: azmetmek, yönelmek, niyetlenmek. 

G.116/3 Ka c be-i küyma c azm itme yüzün hâk itmedin / Niyetünden fâ’ide olmaz namâzı bilmedin 
G.142/3 Zahm-ı tirünle ki cân çıkmağa c azm itmiş idi / Darb-ı tiğün irişüp derdüme dermân oldı 
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bab: 

1. kapı, eşik || sevgilinin kapısı/eşiği. 

G.107/6 Dergehünden gayrı yok bana cihanda iltica / Âh eğer makşüd-ı dil feth olmaya ol bâbdan 
G.124/5 Yüzini c Adlî işigünde pây-mâl itdi / Yazılsa levh-i müzehheb reva durur baba 

2. bölüm, konu, mesele. 

G.136/1 İy h v âce katı muğlak olur c ışk kitabı / Bâbun degül anlamadun ise ko bu babı 
G.136/1 İy h v âce katı muğlak olur c ışk kitabı / Bâbun degül anlamadun ise ko bu babı 
bâb-ı dil-ber: sevgilinin kapısı/eşiği. 

G.29/4 Şanuram candan belâ-yı nâ-gehâni def c olur / Her kaçan kim bâb-ı dil-berden rakibi dür olur 

bâd: 

1. yel, rüzgâr, esinti. 

1.1. aşıkların sevgiliye meyli. 

G.105/7 Bâd-ı ahunla niçün ol serv meyi itmez sana / Çünki c Adli meyi ider her süya servi bâddan 

G.109/5 Gubâr olup tozum her dem tozarsa n'ola bâd ile / Bana çok cevr idüp dil-ber geçürmişdür 
eleklerden 

1.2. tanıkta aşık, eğer sevgili saçlarını rüzgarda savurursa ona tutulmuş olan 
aşıklarm/kölelerin serbest kalacağını hayal eder. İfade, tanıkta bu bağlamda kullanılır. 

G.107/2 Niçe yüz bin bende-i bendünden âzâd istesen / Al elüne zülfüni çöz bir kılını bâddan 

bâd iletmek [D]: rüzgar ile haber ulaştırmak. 

G.Hl/4 Büy-ı zülfün Huten'e bâd iledüp miske didi / Bulmadum Çin'i gezüp bir dahi bu bü gibi ben 

bade: şarap. 

G.8/2 Şâhid ü bâdeyle dil ülfet tutupdur zâhidâ / Anun içün meyi kılmaz pârsâlıkdan yana 
G.135/4 Taze eylen bâde âbıyla dil-i pejmürdei / Nice virdi âb-rü ezhâre görün şebnemi 

bâde-i la c l: kırmızı şarap || rengi ve aşığı kendinden geçirici özellikleri nedeniyle 
sık sık sevgilinin dudağı ile ilişkili kullanılır. 

G.60/1 Müyesser olsa yârün bâde-i la'liyle hem-demlik / Görürlerdi şafâ bezminde nice olduğm Cemlik 
G.86/2 Bu müferrihle güşâd olmaz gönül ğamginligi / Bâde-i la c lün hayâlâtmda hayrân eylerem 
G.94/1 Mest olupdur bâde-i lalinden ol mâh-ı temam / Nâzdandur sanman anun şivesin vakt-i hırâm 



98 


G. 133/4 Şaçun bendinde olanlar küşade-hatır olmışdur / İçenler bade-i la'lün sürerler hoş çü devranı 

bâd-ı âh: ah rüzgarı || aşığın ahinin neden olduğu rüzgar; aşk acısından 
kaynaklanan ah. 

G.105/7 Bâd-ı ahunla niçün ol serv meyi itmez sana / Çünki c Adli meyi ider her süya servi bâddan 

bâd-ı fena: yokluk rüzgarı. 

G.49/3 Hâkister idüp virdi tenüm bâd-ı fenaya / Kimdür ki diyen ahum odmun şereri yok 
bâd-ı nesim: hafif esen rüzgar. 

G.7/2 Her ne dem bâd-ı nesîm irişe ol dem ideler / Ehl-i cennet gözlerine gerd-i râhun tütiyâ 

bâd-ı şabâ: sabah rüzgarı || sevgilinin saç kokusunun taşıyıcısı. 

G.7/1 Büy-ı zülfünle behişte ger vara bâd-ı şabâ / Ravza'dan karşu çıkup Rıdvan diye kim merhaba 
bâğ: bağ, bahçe. 

G.135/2 Der-miyân it varunı nergis gibi bâğ içre kim / Dökilüp şaçılmağ ögretdi şüküfe dirhemi 

bâğbânâ: ey bahçıvan. 

G.70/3 Bâğbânâ gonca vü gülden ruh-ı dil-dârsuz / Hatt olur mı var anı dâğ ile peykân eylegil 
G.138/2 Bâğbânâ bu bâğ-ı c âlemde / Mivesi mihr bir nihâi kanı 

Bağdâd: Bağdat. Osmanlı Asyası’nm en en meşhur ve en büyük şehirlerinden biri. 
Tanıkta uzaklığı dolayısıyla kullanılmıştır. 

G.105/6 Hırmen-i hüsninde dil murğma virmez dânei / Ol sanem şankim getürmiş tohmını Bağdâd'dan 

bâğ-ı c âlem: dünya bahçesi. 

G.138/2 Bâğbânâ bu bâğ-ı c âlemde / Mivesi mihr bir nihâi kanı 

bâğ-ı behişt: cennet bahçesi. 

G.5/6 Çün bâğ-ı behişt oldı benefşeyle müzeyyen / Gülzâr-ı ruhun olsa n'ola hattuna me’vâ 

bâğ-ı cinân: bkz. “bâğ-ı behişt”. 

G.33/6 Rıdvan lebüni görse diye bâğ-ı cinânda / Bunun gibi şirin-ter ü rengin rutab olmaz 

bâğ-ı dil: gönül bahçesi. 

G.70/l Bâğ-ı dilde kâmetün servin hırâmân eylegil / Bülbül-i câm yüzün şevkiyle nâlân eylegil 

bâğ-ı rıdvân: bkz. “bâğ-ı behişt”, “bâğ-ı cinân”. 

G.86/3 Gül yüzi karşusma dil bülbülin nâlân idüp / Gülşen-i küymı cana bâğ-ı Rıdvân eylerem 

bağır: 
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1. göğüs, sine, ciğer. 

1.1. lale yapraklarının ortası. 

G.46/1 c Ârızun hicrinde çünkim eyleyem gül-geşt-i bağ / Lâlenün bağrında koyam dağınım üstine dağ 

1.2. aşığın bağrı. 

G.23/2 Hadeng-i ğamzesi bağrumda başlar çıkarup / Yaşumı kana boyadı benüm o lâle-'izâr 
G.128/1 Hışm idüp çeşmün urur bağrumayare çâre ne / Ğamzenün tiği ider dil pare pare çâre ne 

bağlamak: 

1. bağlamak, düğümlemek. 

G.38/1 Zülfinün zencirine dil-ber dil ü cân bağlamış / Gâret itmiş milk-i din zulm ile imân bağlamış 
G.38/3 Bi'llâh iy ehl-i nazar eylen temâşâ k'ol sanem / Zülfine her tâbda bir mâh-ı tâbân bağlamış 
G.38/4 Mâh u hurşidi felek meydânına tüp itmeğe / Çin idüp gisülarm müşg ile çevgân bağlamış 
G.38/5 Lıübla câzülığ içün her bir tarafda çeşmine / Rişte-i cânlar alup bir deste reyhân bağlamış 
G.128/3 Gönlümi zülfinde buldı şeb-rev olmuşsun diyü / Bağladı miskin resen aşmağa dâra çâre ne 

1.1. bağlamak; tutsak etmek. 

G.38/2 Zülfi kâfirlik idüp her bir kılında bin esir / Aşmağa kaşd eylemişdür çok Müselmân bağlamış 

1.2. bağlamak; örtmek, gizlemek. 

G.38/6 Zülf ü hattun dir görenler c anberin zencir ile / Sihr idüp câzü gözi hurşid-i rahşân bağlamış 

1.3. bağlamak; yazmak, bir araya getirmek. 

G.38/7 c Adlî'nün nazmın gören vaşf-ı ruhunla didi kim / Cem c idüp evrâk-ı gül bir tâze divân bağlamış 

2. ortaya koymak, yaratmak, üretmek, oluşturmak. 

G.79/4 Kaşlaruna nisbet itdümse hilâli iy kamer / Eyledüm bârik fikir ü bağladum nâzük hayâl 

3. başka bir işle uğraşamaz durumda olmak, tutulmak. 

G.130/6 Nâr-ı ğam ile fürkat odı bağladı beni / Döndüm miyân-ı âteş-i ğamda semendere 

bağlana: bağlansın. 

G. 124/1 Diler ki bağlana gönlüm o zülf-i pür-tâba / Ne cân virür göre miskin bend ü kullâba 

bağrum kebâb eylemek [D]: "Ciğeri kebap olmak" deyiminin karşılığı olarak 
büyük bir acıya uğramak, bir acıdan içi yanıyor gibi olmak anlamında kullanılmıştır || 
aşk acısı çekmek. 

G.22/6 Eyledüm dilde hayâl-i çeşmüne bağrum kebâb / Dostum ma c zür ola hayrü't-ta c âm-ı mâ-hazar 
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bağrum çak eylemek [D]: bağrını delmek; çok dokunmak, içine işlemek. 

G.21/3 Çeşm-i zahmı bağrumı çak eyledi ol kâfirim / Bir Müselmânyok mı c âlemde bana timâr ider 

baha: değer, kıymet, bedel || sevgiliye kavuşma bedeli. 

G.123/5 Sen şaha müşteriyem can u cihan vireydüm / Bir dem vişâl olursa ucuzdur ol bahaya 

bahar olıcak: bahar olunca, bahar geldiği zaman. 

G.66/1 Yüzüni göricek artar enini zârlarun / Olur bahar olıcak nâlesi hezârlarun 

bahîl hergiz cennete girmez [H]: cimri asla cennete giremez, cimri ibadet etse de 
cennete giremez. 

G.77/4 Ağlamasa gözlerüm küyma yol virmez nigâr / Oldı rüşen bu ki hergiz cennete girmez bahîl 

bahr: 

1. deniz. 

1.1. gam denizi. 

G.l/6 Şu kim dürr-i ğufrânun olmak diler / Ğamun bahrına âşinâ yaraşur 

1.1. aşığın gözyaşları. 

G.85/3 Yaş dükendükçe gözümden kan olur her dem revan / Leblerim yâdına çeşmüm bahr ile kân 
eyledüm 

G.95/1 Cismümi eşküme gark eyleyeli didelerüm / Birbirinden n'ola fark olmaz ise bahr u berüm 

1.2. incilerle dolu deniz; aşığın gözyaşları. 

G.129/5 Birisi ğark-ı âb oldı birisi tişe-çâk itdi / Gözümden infi c âl ol denlü irdi bahr ile kâne 

bahr olmak [D]: deniz olmak, denize dönüşmek || bol olmak, çok olmak. 

G.95/4 Ne C aceb bahr olur menbah kim eksilmez / Dür dişün yâdına hare eyledügümce güherüm 

Mrb.l/2 Tir-i gamzen şanemâ gözlerüme olalı tüş / Gözlerüm yaş akıdup bahr oluban eyledi cüş / Seyl-i 
eşküm dökilüp gözlerümi eyledi boş / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

bahra dönmek [D]: denize dönüşmek, derya deniz olmak. 

G.7l/2 Dür dişün fikriyile şol kadar ağladum kim / Bahra döndi gözümün yaşı görünmez sâhil 
bahr-ı bl-kenâr [D]: uçsuz, bucaksız deniz || aşığın gözyaşı. 

G.65/4 Kenâre gelmeyüben sen kenâr eyleyeli / Gözüm yaşını benüm bahr-ı bî-kenâr itdün 

bahr-ı eşk: gözyaşı denizi || aşığın gözyaşlarıyla oluşan deniz. 

G.43/3 Bahr-ı eşkümde şinâver geçer idi likin / Olmadı merdümek-i dide-i nemnâk halâs 
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G.85/6 Bahr-ı eşkümde dişi yâdına dür yaş olıcak / Kirpigümi anda c Adli şâh-ı mercan eyledüm 

bahr-ı vücüd: varlık denizi. 

G.96/2 Bahr-ı vücüd içinde bulmmaz ana bedel / c Âlem tamâm olsa şadef bir dür-i yetim 

bahş: araştırma, bir maddenin asıl ve esasını öğrenmek için söz açmak. 

G.50/6 Mihnet evidür dâr-ı cihân eyleme feryâd / Bu medrese-i gamda gönül bahş u cedel yok 

baht: 

1. gelecekteki olayları kaçınılmaz bir biçimde belirleyen İlahî iradenin insan ve toplum 
için çizdiği yaşayış biçimi, kader, talih. 

G.ll/l Ayağın öpmeğe yârün ger vireydi baht dest / Başum eflâke irüp c âlem olurdı zir-dest 
G.68/6 Vişâl ümidiyile hicri ihtiyâr itdi / Ne çâre eyleye c Adli ki bahtı yâr degül 

2. şans, saadet, kutluluk. 

G.141/1 Devlet ü baht u sa c âdet bize çün yâr oldı / Nerd-i gamda dil-i bed-h v âhun işi zâr oldı 

baht-ı siyeh: kötü talih, kara baht. 

G.87/7 Vaşlm işitdi gönül bulmadı hiç yol ana / Kıldı baht-ı siyehüm çün beni gümrâh n'idem 

baht-ı siyehkâr: bkz. “baht-ı siyeh”. 

G.6/4 Yüzine bakmağa mâni c olur ebr-i zülfi / Gün mi gösterdi C aceb baht-ı siyeh-kâr bana 
G.24/3 Jâlüüm kör bana zülfün yüzüni göstermez / Kim ider anı ki bir baht-ı siyehkâr eyler 
G.112/1 Nice kan yutmayaym dide-i hün-bârumdan / Nice zâr olmayaym baht-ı siyeh-kârumdan 

bâ c iş olmak [K]: vesile olmak, sebep olmak. 

G.41/3 Gerçi taleb itmek ile cânân ele girmez / Cânâne yine irmeğe bâ'iştaleb olmış 

bak yok: korkmak yok, korkmaya gerek yok. 

G.85/2 Hastedür dil kirpügün zahmmdan ammâ bak yok / Çün lebün tiryâkini derdine dermân eyledüm 

bakış: bakma işi. 

G.26/2 Bakışundan anlayup halvet turup bin nâz ile / Jolaşup tenhâ gelüp diye ki hizmet var mıdur 

bakmak: 

1. bakışı bir şey üzerine çevirmek. 

G.2/1 H v âb-ı ğafletden uyanup zinet-i eşcâre bak / Kudret-i Hakle'a nazar kıl revnak-ı ezhâre bak 
G.2/1 H v âb-ı ğafletden uyanup zinet-i eşcâre bak / Kudret-i Hakle'a nazar kıl revnak-ı ezhâre bak 
G.2/2 Gözün aç gör nice ihyâ oldı emvât-ı zemin / Haşr-ı eesâda o münkir itdügi inkâre bak 
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G.2/3 Sebz-püş olup kıyama turdılar her bir şecer / Kıldılar secde huzür-ı kalb ile kühsâre bak 
G.2/4 Minber-i şâh üzre çıkmış va c z ider murğ-ı çemen / Selsebil âyâtını tefsir ider enhâre bak 
G.2/5 Meşrebün âb-ı revân gibi eğer şâf eyleyüp / c Âşık-ı sâdık geçersen gel beru didâre bak 
G.2/6 Hâr fikri bülbüle gülden komaz büy-ı vefa / Yok hisâbma şay ağyârı beru gel yâre bak 
G.6/4 Yüzine bakmağa mâni c olur ebr-i zülfi / Gün mi gösterdi C aceb baht-ı siyeh-kâr bana 
G.13/3 Zâhid-i rübâh bakmaz rüy-ı yâre nitekim / Düzd olana nesne gelmez mâh-ı tâbândan c abeş 

2. bir duruma ya da olaya bakıp gerekli dersi çıkarmak. 

G.2/7 Yarın anda kalmayanı dirsen figân u zarda / c Adlîyâ bunda işitdügün figân u zâre bak 

3. bakmak, görmek || fark etmek. 

G.26/4 Çevre bakup havf ile gitse hırâmân oluban / Bundan artuk dahi c âlemde kıyâmet var mıdur 

Mrb.l/l Göreli ol şanemün kaşlarını yây gözüm / Kıldı cevr oklarına sine siper vây gözüm / Dimedüm 
mi sana ben bakma ana hây gözüm / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

bakmazidüm: bakmazdım. 

G.8/4 c Adlîyâ ol şâh-ı hübâna kul olsam bir nefes / Bakmazidüm saltanatla pâdişâlıkdan yana 

bâl ü per: kol kanat. 

G.49/2 Nâveklerin ol kaşı kemân aldı tenümden / Ol tâ’ire döndüm ki anun bâl ü peri yok 

bâlâ: boy, uzun boy || sevgilinin boyu. 

G.30/2 Kabrüm üzre serv dikün şem c yakun dostlar / Çün beni hâk eyleyen şevk-ı ruh u bâlâsıdur 

bana: 

1. ben zamirinin yönelme durumu eki almış biçimi. 

1.1. kul, köle; aşık; rint; Adlî. 

G.l/l Hudâyâ Hudâlık sana yaraşur /Nitekim gedâlık banayaraşur 
G.l/lO Ben itdüm anı kim banayaraşur / Sen eyle anı kim sana 

G.6/1 Dostlar düşmen olupdur yine ol yâr bana / Hele yâr itdügini eylemez ağyâr bana 
G.6/1 Dostlar düşmen olupdur yine ol yâr bana / Hele yâr itdügini eylemez ağyâr bana 
G.6/2 Yollar itdi yüzi üstinde gözi yaşı revan / Nâlem işitdi meğer ağladı kühsâr bana 
G.6/3 Bana yârüm gamı yetmez mi bütün c âlemde / Cevr itdügi nedür c âlem-i ğaddâr bana 
G.6/4 Yüzine bakmağa mâni c olur ebr-i zülfi / Gün mi gösterdi C aceb baht-ı siyeh-kâr bana 
G.6/5 Zülf-i dil-dâre şebih itdügüme incinüben / Gör ki dönderdi meğer nâfe-i tâtâr bana 
G.6/6 Dil za c if oldı tahammül idemez bâr-ı gama / Serber olur ğam-ı hicrân dahi her bâr bana 
G. 6/1 c Adlîyâ şohbet-i ağyâr ile bizâr oldum / Hoş gelür yâr-ı vefâdâr ile bâzâr bana 
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G.7/5 Kime şadı kime gam itmiş Huda kısmet ezel / Sensüzin âh eylemek her dem naşîb itmiş bana 

G.10/2 Küy-ı dil-berde rakîbün ta c nı bildürdi bana / Hâr ucmdan gülsitân içre ne çekmiş c andelib 

G.17/5 c Adlî'yem bezm-i ğamunda nâle-i can kâm ile / Uş ğamun çenginde oldı bana sâz u süz telh 

G.18/3 Benüm ile dost olsan cân virür gamdan c adü / Nüş-hand itsen bana eyler rakîbün zehr-hand 

G.21 /3 Çeşm-i zahmı bağrumı çâk eyledi ol kâfirim / Bir Müselmân yok mı c âlemde bana timâr ider 

G.24/3 Jâlküm kör bana zülfün yüzüni göstermez / Kim ider anı ki bir baht-ı siyehkâr eyler 

G.35/2 Kadd ü ruhsârun firâkmda gülistân seyrine / Varduğumca bana olur servlerle gül enis 

G.51/4 Tereddüt çekmeye ağyâr la c lün iltifatına / Bana mı kaldı vaşlun istemek fikr-i muhâl olmak 

G.51/5 Bana gelmiş durur kaşun gamından çün hilâl olmak / Sana lâyıkdur iy meh âftâb-ı bi-zevâl 
olmak 

G.52/4 Gam deştini kim kat c iderem mümkin olur mı / Mecnûn ile Ferhâd bana hem-kadem olmak 

G.74/2 Şâbit oldum râh-ı "uşkunda bana rahm it diyü / Dimedüm kim gözlerümün yaşını seyyâre kıl 

G.76/4 Sen bana rahm eylemen c âlemde bir emr-i ba c id / Ben senün vaşlun temennâsı C aceb fikr-i muhâl 

G.78/6 Nice şayd ide diyem bana sen âhüyı rakib / Gerçi av iti durur kelb-i mu c allem degül ol 

G.87/1 Rüz u şeb hasret ile geçdi günüm âh n'idem / Bana kısmet ğamunı eylemiş Allâh n'idem 

G.101/2 Dâd elünden iy felek her gün bana cevr eyleyüp / Ol rakîb-i kâfire c adl ile dâd itmek neden 

G.103/3 Namâz u zikr ü tesbihün bana c arz itme iy zâhid / Olursan mübtelâ c ışka Hak'a lâyık c amel dirsin 

G.107/6 Dergehünden gayrı yok bana cihânda iltica / Âh eğer makşüd-ı dil feth olmaya ol bâbdan 

G.109/5 Gubâr olup tozum her dem tozarsa n'ola bâd ile / Bana çok cevr idüp dil-ber geçürmişdür 
eleklerden 

G.116/4 Şüfi ta c n eyler bana esrârdan bilmez diyü / Ben hakikat ehliyin c ışk-ı mecâzı bilmedin 
G.133/3 Bana divâne oldı diyü ehl-i c akl ider ta c ne / Ne mühlik vâdidür bilmez meğer c ışkun beyabanı 

bârân: yağmur. 

G.15/4 Oklarunı medh ider cismümde olan her kılum / Her çemen dildür sanasın kim ider baranı medh 

bârân eylemek [D]: yağmur gibi yağdırmak || aşırı gözyaşı dökmek, şiddetle 
ağlamak. 

G.85/4 Ten ğubârı dâmenüne irmesün diyü revan / Gözlerüm yaşın anun üstine bârân eyledüm 

Bâreke'llâh [D]: Allah mübarek etsin! 

G.35/7 Bâreke'llâh sen gedâ ol pâdşâh-ı hüsndür / Olduğı var mı cihânda şâha ola kul enis 

bâri: bari, hiç olmazsa, en azından. 

G.136/2 Zülfün hamı çevrini perişânlığumuzdan / Ger unudavüz bâri sen unutma hisâbı 
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bâr-ı gama: gam yükü || aşk derdi. 

G.6/6 Dil za c if oldı tahammül idemez bâr-ı gama / Serber olur ğam-ı hicran dahi her bâr bana 

bârik: ince. 

G.79/4 Kaşlaruna nisbet itdümse hilâli iy kamer / Eyledüm bârik fikir ü bağladum nâzük hayâl 

barmak hisâbm virmek [D]: parmak hesabıyla vermek. Alacaklı borçluya müracaat 
ettiği zaman alacaklının "zamanında sana şunu verdim, bunu verdim" şeklinde 
parmaklarıyla sayarak alacaklıyı kendine borçlu hale getirmesi. Tanıkta sevgilinin 
saçıyla yakınlık kurup gönül verenlerin, sevgili karşısında her zaman borçlu çıkacağını 
ifade etmek için kullanılmıştır. 

G.36/4 Alur gönlin virür barmak hisâbm / Kim olsa zülfi tarrâr ile munis 
başar: gözdeki görme hassası, göz || aşığın görme yetisi, aşığın gözü. 

G.132/4 Gündüz gibi olurdı gice çeşmüme rüşen / Gerd-i rehinün zerresi irse başar üzre 
başmak: basmak, ayak basmak. 

Mat.2 İy süvâr-ı esb-i nâz olan rikâb-ı câna baş / Hüsn meydânı senündür ayağun merdâne baş 
Mat.2 İy süvâr-ı esb-i nâz olan rikâb-ı câna baş / Hüsn meydânı senündür ayağun merdâne baş 

baş: 

1. insan ve hayvanlarda beyin, göz, kulak, burun, ağız vb. organları kapsayan, vücudun 
üst veya önünde bulunan bölüm, kafa, ser. 

1.1. aşığın başı. 

G.l/4 Şu baş kim sana secde eylemeye / Ser-i şâh ise zir-i pâ yaraşur 

G.129/1 Bugün ben da c vi-i c ışk ile geldüm çün bu meydâne / N'ola tüb eyler isem başumı ol zülf-i 
çevgâne 

1.2. kavuk, başlık. Sufilerin kullandıkları esrarı gizlemek için kavuklarıyla esrarı 
örtmelerine atfen kullanılmıştır. 

G.129/3 Başunda cüria-dânun revzen-i hicrimde mey zarfı / Nidersin ta c n idüp bi’llâh şüfl mest u 
hayrâne 

2. kişinin kendi şahsı, zatı || nasihatçi. 

G.99/4 Nâşıh ko beni cânuma hoş gelmedi sözün / Var ögüdüni başuna vir hâşıl-ı kelam 

baş ağrısı: baş ağrısı, dert, tasa, sıkıntı || saltanat. 

G.56/5 Eşk-i çeşmünden gül-âb itsen yeridür c Adlîyâ / Tâc-ı şâhiden baş ağrısı degül mi hâşılun 
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başa bela eksük degül [D]: başında bela eksik olmamak, başı beladan kurtulmamak. 

G.75/1 Dâm-ı zülfünle başa her dem belâ eksük degül / Hışm-ı çeşmünle dile dâ 3 im cefâ eksük degül 

başa çıkmak [D]: başa çıkmak, güçlükler çıkaran biriyle/bir şeyle olan işini, kendi 
istediği yolda sonuçlandırabilmek. 

G.80/3 Başa çıkmak olurdı zülfiyile / Ger harâmiliğ itmese kâkül 

başa iletmek [D]: sonuna kadar götürmek, sonuca ulaştırmak. 

G.139/1 Ger müyesser ide tâli c zülfüne hemserligi / Başa iletür cihan içinde ol serverligi 

başdan: baştan aşağı, tamamen || baş'myara anlamıyla tevriyeli kullanılmıştır. 

G.44/3 Âteş-i ahum yakardı şem'veş başdan beni / Çeşme-i çeşmüm benüm ger olmasa Ceyhün u Şat 

başdan çıkmak [D]: kötü yola sapmak, doğru yoldan ayrılıp uygunsuz işlere 
yönelmek || saçın baştan yanaklara doğru sarkması. 

G.5l/2 Gehi turran gibi başdan çıkup şüride-hâl olmak / Gehi zülfün gibi ayağa düşüp pây-mâl olmak 

başdan çıkarmak [D]: baştan çıkarmak; kötü yola sürüklemek, doğru yoldan 
saptırmak. 

G.56/3 Boynumı burdı benefşe hattunun sevdaları / Gönlümi sevdâyile başdan çıkardı kâkülün 

başdan tutuşup yanmak [K]: başından tutuşup yanmak || mumun tutuşup yandığı 
gibi üst taraftan tutuşup yanmak. 

G.115/4 Seyl-i eşküm cismümi gark itmeseydi şem c veş / Âteş-i ahumla başdan tutuşup yanardı ten 

başına almak [D]: başına bela almak, bir sorunla karşılaşmak, kötü bir duruma 
düşmek. 

G.143/6 c Adlî gibi şeh olan işigüni terk idüben / Başına aldı c abeşyire kuru ğavğâyı 

başına tâc itmek [D]: başına tac etmek, çok değer vermek, ilgi göstermek || tac 
takmak, padişahlık ünvanı vermek. 

G.70/7 Pâdşâhum lutf idüp c Adli kulunun başına / Hâk-i pâyun tâc idüben Rûm'a sultân eylegil 

başına zer nişâr itmek [K]: başına altın saçmak || yasemin çiçeğinin yapraklarının 
saçılması. 

G.102/3 Eşrefi saçar şabâ ana gül-i bâdâmdan / Zer nişâr ider başına ol gülün şâh-ı semen 
başlamak: biir işe girişmek, harekete geçmek. 
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G.140/1 Her kaçan ruhsarmı c arz ide dil-ber gül gibi / Naleye başlar görüp bi-çareler 
bülbül gibi 

başlar çıkarmak [D]: baş kaldırmak || isyan etmek, azmak. 

G.23/2 Hadeng-i gamzesi bağrumda başlar çıkarup / Yaşumı kana boyadı benüm o lâle-hzâr 

başlar kesmek [D]: baş eğerek saygı selâmı vermek, reverans yapmak; Mevlevîlikte 
dervişlerin, canların ve semazenlerin şeyhlerinin önünde özel bir şekilde durup baş 
eğmeleri. Baş kesmek, teslimiyetin simgesidir. Tanıklarda baş eğilen kişi sevgilidir. 

G.108/3 Kendü anmaz halvetinde başlar kesdügini / Tanz ider şüfl bize ol gözleri tannâz içün 

G.126/4 Şaçun başlar keser tarrârlık fenninde iy hüni / Yüzün şeb-revlik ögredür şaçunda mâh-ı tâbâne 

başu eflâke irmek [D]: başı göğe ermek; aşırı derecede mutlu olmak. 

G.ll/l Ayağın öpmeğe yârün ger vireydi baht dest / Başum eflâke irüp c âlem olurdı zir-dest 

başuna gelmek [D]: başına gelmek; kötü bir durumla karşı karşıya kalmak. 

G.43/2 c Işka ta c n eyleridüm başuma geldi âhir / Yansa c âlem ola mı bir kurı hâşâk halâs 

başuna gün toğmak [D]: başına gün/güneş doğmak; talih yüzüne gülmek. 

G.68/3 Başuma gün mi toğar kim yüzün firakında / Kara şaçun gibi c âlem gözüme târ degül 
başuna seng urmak [D]: başını taşlara vurmak || büyük üzüntü duymak. 

G.57/2 Ğamundan âh idüp kan ağladukça / Dögüp göksüm ururam başuma seng 

başuna taş yağdurmak [D]: başına taş yağmak, bir belaya veya felakete uğramak. 

G.91 /5 Gerçi yağmur gibi yağdurdı ğamun başuma taş / Hak bilür geçmedi dem ben ana şâkir degülem 

başuna yettirmek [D]: başına getirmek, nasip etmek. 

G.119/5 Hâk-i pâyine yüzün bir kerre sür sen c Adlîyâ / Başuna devlet yetürdi sana ol Allâh'dan 

başundan mâ-cerâ [D]; başından geçen hal. Tanıkta bu ifade aşıklık haline ithafen 
kullanılmıştır. 

G.14/4 Çün mâ-cerâ bilindi başundan itme takrir / Ol nesne kim c ayândur olmaz beyâne muhtaç 

bâzâr: 

1. pazar, pazarlık, alışveriş. 

1.1. söz alışverişi, sohbet. 

G.6/7 c Adlîyâ şohbet-i ağyar ile bizar oldum / Hoş gelür yâr-ı vefâdâr ile bâzâr bana 

1.2. aşığın, sevgiliyle saçını ele geçirmek için gönlünü ortaya koyarak yaptığı pazarlık. 
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G. 112/2 Dil meta c ım anup zülfi tolandurdı beni / İtmedüm fa’ide bir kılca bu bazarumdan 

bâzâr-ı c anber: koku pazarı. 

G.130/3 Kaddün halâvetini lebün şehdi kıldı telh / Zülfün kesâd vireli bâzâr-ı c anbere 

bâzâr-ı kand: şeker pazarı, şeker çarşısı. 

G.18/2 Öykünürmiş leblerüne sükker inen tatludur / Nâz ile güftâre gelsen telh olur bâzâr-ı kand 

be: a!, bre!. Teklifsiz konuşmalarda dikkati çekmek için kullanılan bir ünlem. 

G.104/4 Kul olmak istenmişsin o şaha / Be c Adli sen C aceb sultân imişsin 

bedel: bir şeyin yerini tutan ya da tutabilen, yerine geçen. 

G.50/1 Ol dil-ber-i zîbâ gibi meh-çehre güzel yok / Bu hüsn-i dil-ârâya cihân içre bedel yok 

bedel bulınmamak: [D] paha biçilmez, değeri bulunmaz, benzeri bulunmaz. 

G.96/2 Bahr-ı vücüd içinde bulınmaz ana bedel / c Âlem tamâm olsa şadef bir dür-i yetim 
beden: gövde, cisim, ten || aşığın bedeni. 

G.36/3 Bedenden vahşet eyler cân ile dil / Kaçan yâr ola ağyâr ile munis 

G.37/2 Cân bedende fikr-i ağyâr ile bir bülbül durur / Kim ana zâğ u zeğan cem c olup olmış hem-kafes 

bed-likâ: sevimsiz, çirkin yüzlü || rakip. 

G.75/5 Hüsn ile hurşid-i enver çâkerün lâyık mıdur / Meclisünde dem-be-dem bir bed-likâ eksük degül 

bedr: dolunay || sevgilinin güzelliği. 

G.140/3 Hüsnüne öykünmege bedr olıcak gökde kamer / Bir siyeh halka aşar ruhsârma kâkül gibi 

bedr olmak [D]: dolunay olmak || dolunay gibi kusursuz ve eksiksiz olmak. 

G.61 /6 Bedr olup gün yüzine karşu inen lâf urma kim / Eyde iy meh bir gice hüsn-i kemâlündür senün 

bedr-i münlr: parlak ay, dolunay || sevgili. 

G.55/4 Şaldı pertev yüzün eflâke çün iy bedr-i münîr / c Aks-i hurşid ü kamer oldı o vech-i hasenün 

beg: buyruğu yürüyen, sözü geçen kimse, bey || sevgili. 

G.98/3 Tiğ-i hün-âşâmuna dil dostum düşmen dimiş / Hey ma c âza'llah neme yâr u begüm düşmen 
benüm 

G.130/4 c Âşıklarun çoğ olduğma dostum incünme / Lâzım degül mi hayl ü haşem cem c i beglere 

beglik: beylik, efendilik. 
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G. 139/5 Tacverler senden ögrensün efendi begligi / Bendeler c Adli'den ögrensün gelüp çakerligi 

behâ: paha; değer, kıymet. 

G.32/6 Satarsan leblerim ladin behâ canlar virüp dirler / Cihan içinde bi-kıymet bu renge la c l-i nâb 
olmaz 

behey: kızgınlık, öfke ve azarlamanın yağunluğunu ünlemle anlatmada kullanılan 
bir ifade. 

G.51/3 Behey kâfir Müselmânhkyohnda var mıdur bu kim / Harâmi gözlerime kanumı içmek helâl 
olmak 

G.5l/6 Behey c Adli ham-ı zülfi gibi dâl olmasa kaddün / Nedür bu halk arasında bu denlü kil ü kâl olmak 
G.64/5 Behey miskin hevâ-yı zülf idersin / Meğer müşg almağa c attâre vardun 

behişt: cennet. 

G.7/1 Büy-ı zülfünle behişte ger vara bâd-ı şabâ / Ravza'dan karşu çıkup Rıdvân diye kim merhabâ 

behişt içre c azâb olmaz [H]: cennet içinde azap yoktur. 

G.32/7 Firâk odma küyunda nigârâ c Adlî'yi yakma / Buyurdı çünki Peygamber behişt içre ‘azâb olmaz 

behremend olmak: hissedar olmak, nasip almak. 

G.112/3 Eşk-i dürr ile naşîb olmadı ladin öpmek / Behremend olımadum yolma işârumdan 

beka: sonsuzluk, sonsuzluk alemi. Fena zıddı olarak kullanılır. Allâh’ın zati 
sıfatlarmdandır. [tas.] Allâh’ta baki olma, denize katılan damla gibi Hakk’m varlığında 
ebedîliğe erme; kulun Allâh’ın her şeyi ayakta tuttuğunu görmesi. 

G.47/7 Ger bekada ister isen feth-i bâb-ı mağfiret / c Adlîyâ ehl-i fenâya eyleme mahzen diriğ 
G.60/5 Bekayı fikr ider olsan fenâ milkinde iy c Adli / Cihâna pâdşâh olmak hakikat oldı bir demlik 
beklemek: bir iş oluncaya, biri gelinceye değin bir yerde kalmak, durmak. 

G.48/2 İt gibi bekler c ases tutmak diler mey-h v âreyi / Yâğıyâşe '1-müstağisin neccinâmimmânehâf 

belâ: 

1. kötülük, felaket, musibet; gam, keder, tasa; büyük dert, keder. 

G.48/6 İy gönül sana müsellem sanma bu derd ü bela / Çeşm-i pür-hışmı nigârun kimse’i kılmaz mu c âf 

G.HO/l Dil-i mahzüm ğamun fikriyile şâd ideyin / Sitem ü derd ü belâna anı mu c tâd ideyin 

G.113/7 Belâ vü derdimiş iy dil ezelden c Adlî'ye kısmet / Fiğân u nâleden geç kim budur takdir 
İlâhumdan 

1.1. aşığın sevgilinin ayak tozundan mahrum olması. 
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Mrb.l/3 Tutiya olmayalı gözlerüme gerd-i rehün / Görmedi iki gözüm pertevini mihr ü mehün / İy 
gözüm bunca belâ derd ile neyki günehün / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

belâ vü mihnet-i bl-haddi: hadsiz hesapsız ıstırap ve bela. 

G.84/2 Belâ vü mihnet-i bî-haddi mi beyân idelüm / Ya bu gam u sitem-i bi-şümârı mı diyelüm 

belâ-yı nâ-gehânl: ansızın gelen bela. 

G.29/4 Şanuram candan belâ-yı nâ-gehânl def olur / Her kaçan kim bâb-ı dil-berden rakibi dür olur 

belî: evet. 

G.8/5 Saltanat 'unvanımın ğavgâları çokdur belî / Bir 'abâyile hemin sa'y it gedâlıkdan yana 
G.13/2 Nâlemi işitmeyüp zâğ-ı rakibi güş ider / Ol güle gelmez belî murğ-ı suhan-dândan c abeş 

belürmek: belirmek, ortaya çıkmak. 

G.62/1 'Arak belürse ruhunda gül-âb-ı terden yeg / Halâveti lebünün şehd ile şekerden yeg 

belürmez olur olmak [K]: belirmemeye başlamak. 

G.95/2 Nür-ı ruhsârma zülf-i siyehi hâ 5 il olup / Şâm-ı hicr içre belürmez olur oldı seherüm 

ben: 

1. teklik birinci kişi zamiri. 

1.1. aşık. 

G.l/lO Ben itdüm anı kim bana yaraşur / Sen eyle anı kim sana yaraşur 

G.4/6 Bil hemân ben dimezem aduna şeytân iy rakib / Bunca çok telbis ile her kişi dir şeytân sana 

G.7/4 Ney gibi nâlem benüm olduğuyiçün süznâk / İnleyüp ahenk ider çeng eyleyüp kaddin dü-tâ 

G.9/4 Dür dişün yâdıyla bidârem şeb-i hicrimde ben / Gözlerümden şubh olmca hüşe-i Pervin şalup 

G.18/3 Benüm ile dost olsan cân virür gamdan 'adü / Nüş-hand itsen bana eyler rakîbün zehr-hand 

G.18/5 Sana kul olmak benüm haddüm degüldür dostum / Sen şeh-i milk-i kerem 'Adli bir onmaduk 
levend 

G.22/1 Var iken tende benüm rüh-ı revânumdan eşer / Hamdülillâh bir dahi kıldum cemâlüne nazar 
G.23/2 Hadeng-i gamzesi bağrumda başlar çıkarup / Yaşumı kana boyadı benüm o lâle-'izâr 
G.27/1 Cüvânları seveliden bu pir-i bi-tedbir / Beni esirgeyüp ağlar eğer cüvân ger pir 
G.27/2 Anun selâsil-i zülfine olalı şeydâ / Ne bend zabt idebilür beni ne hod zencir 
G.27/5 Benüm kuşürumı buldun vefada anunçün / Sen itmedün hele cevr eylemekde hic taksir 
G.30/2 Kabrüm üzre serv dikün şem' yakun dostlar / Çün beni hâk eyleyen şevk-ı ruh u bâlâsıdur 
G.34/2 'Aşkımın bimârıyam dârü’l-belâ-i gamda kor / Ol tabîb-i cân u dil ben hastei timârsuz 
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G.39/1 Ben kulma cevr iden ol husrev-i hübânimiş / Zann iderdüm ben anı kim âfet-i devrânimiş 

G.39/1 Ben kulma cevr iden ol husrev-i hübânimiş / Zann iderdüm ben anı kim âfet-i devrânimiş 

G.39/2 N'ola cândan ben anı artuk seversem dostlar / Ol peri-peyker benüm cânum içinde cânimiş 

G.39/2 N'ola cândan ben anı artuk seversem dostlar / Ol peri-peyker benüm cânum içinde cânimiş 

G.44/3 Âteş-i âhum yakardı şem c veş başdan beni / Çeşme-i çeşmüm benüm ger olmasa Ceyhün u Şat 

G.44/3 Âteş-i âhum yakardı şem c veş başdan beni / Çeşme-i çeşmüm benüm ger olmasa Ceyhün u Şat 

G.45/4 Dil-berün yolmda ben resm eyledüm cân virmegi / c Âşıka cevr ü cefâ itmek sen itdün ihtirâ c 

G.51/1 Niçe bir ben za c ife derd ü gamda haste-hâl olmak / Gözün bimârı gibi her zamânda bi-mecâl 
olmak 

G.57/5 Nigârâ sensüzin c ayş eylesem ben / Yüzümi def iderem kâmetüm çeng 

G.54/2 İy gönül Ferhâd'a nisbet eyleme derdüm benüm / Küh çâk itdiyse ol çâk itdügün cândur senün 

G.60/2 Bu Zâl-i dehr-i dünün ol kadar çekdüm cefâsın kim / Cihâna dâstân oldı benüm hakkumda 
Rüstemlik 

G.60/4 Mariz-i c ışk olanlara etıbbâ idemez tedbir / Lebünden olur olursa benüm derdüme emsemlik 

G.61 /3 Tir-i âhum her nefes eflâke irgüren benüm / Kaşlarun yâym kurup c arz-ı hilâlündür senün 

G.63/2 Yansalar c ışk u vefâ ehli ben evvel yanaram / Lâ-cerem âteşe evvel has u hâşâk gerek 

G.65/1 Karâr u şabrum alup beni bi-karâr itdün / Şaçun hevâsiyile c aklumı târmâr itdün 

G.65/4 Kenâre gelmeyüben sen kenâr eyleyeli / Gözüm yaşını benüm bahr-ı bi-kenâr itdün 

G.65/6 Bu hüsn ile ki şeh oldun gönül vilayetine / Ğamun diyârma ben kulı şehriyâr itdün 

G.67/1 Ben hâke tecelli ide ger nür-ı cemâlün / Her zerre-i hâküm taleb eyleye vişâlün 

G.67/2 Engüşt-nümâ kıldı beni halk arasında / Hicrinde nizâr olduğum ol kaşı hilâlün 

G.76/3 Her gice hâlüm perişân şubha dek zâr eylerem / Eyledi sevdâ-yı zülfün çün beni âşüfte-hâl 

G.76/4 Sen baha rahm eylemen c âlemde bir emr-i ba c id / Ben senün vaşlun temennâsı C aceb fikr-i muhâl 

G.78/3 Nen durur diyü eğer kimse şora yâri direm / Dü cihân içre benüm varum odur nem degül ol 

G.79/5 c Adlîyâ ahvâlüne vâkıf degül sanma nigâr / Her gazel kim yazdum oldı yâre benden c arz-ı hâl 

G.82/2 Ja c n taşından girüp gönlüne olmadum halâs / Melce 5 vü me’vâmı ben gerçi ki sengin eyledüm 

G.82/4 c Işk pirinden gam irşâdm temennâ eyledüm / Her du c â kim kıldı ol ben dahi âmin eyledüm 

G.83/1 Vaşl-ı cânân her nefes makşüd-ı cânumdur benüm / Dilde mihri hüsnünün râz-ı nihânumdur 
benüm 

G.83/1 Vaşl-ı cânân her nefes makşüd-ı cânumdur benüm / Dilde mihri hüsnünün râz-ı nihânumdur 

benüm 

G.83/2 Olmasa dilde ğamun ten zinde olmaz bir nefes / Dostum bildüm ğamun cân u cihânumdur 

benüm 
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G.83/3 Nice yaşlar dökmesün çeşm-i revan ardunca kim / Terk idüp giden beni ruh-ı revanumdur 

benüm 

G.83/4 Dest-i çevrimle büküp sen kaddüm itdükçe keman / Tir-i ahumla felek her dem nişânumdur 

benüm 

G.83/5 Rüz u şeb mihr ü mehün şem c ini ahumdur yakan / Görinen çarh-ı felek düd-ı duhânumdur 

benüm 

G.83/6 Kışşa-i ğuşşam yazup şerh itmedüm yâ Rab neden / Söylenen dillerde şimdi dâstânumdur 

benüm 

G.83/7 Cevr ile her günde bin kez öldürürsen c Adlî'yi / Hak bilür bir kez dimez boynuna kanumdur 

benüm 

G.86/1 Ben beni yâr işiginde gâh derbân eylerem / Bu hayâl ile gehi kendümi sultân eylerem 
G.86/1 Ben beni yâr işiginde gâh derbân eylerem / Bu hayâl ile gehi kendümi sultân eylerem 
G.86/4 Gamzen okları irerse kimseye bildürmezem / Ben ki sinemde cefâ tiğini pinhân eylerem 
G.86/5 Güller açup dâğlardan goncalar peykândan / Sinemi ben c Adlîyâ tâze gülistân eylerem 
G.87/2 Şükr iderdüm işigin yaşdanuban yatduğuma / Dergehinden sürer uş ben kulını şâh n'idem 
G.87/4 Jâlhüm şemsi benüm hiç tulü c eylemedi / Şeb-i yeldâ-yı gama toğmadı bir mâh n'idem 
G.87/6 Uzadup cevr elini zulm ile ben haste-dilün / Jutdı muhkem yakasın komadı her gâh n'idem 
G.87/7 Vaşlın işitdi gönül bulmadı hiç yol ana / Kıldı baht-ı siyehüm çün beni gümrâh n'idem 
G.88/2 Ebr-i nisân gerçi kim deryâya lü 3 lü 3 -bahşdur / c Âleme lü’lü 3 nişâr eyler benüm deryâlarum 
G.89/1 Tir-i âhum irişür eflâke eğlenmez benüm / Eşk-i çeşmüm seyl olup her lahza dinlenmez benüm 
G.89/1 Tir-i âhum irişür eflâke eğlenmez benüm / Eşk-i çeşmüm seyl olup her lahza dinlenmez benüm 
G.89/2 Dilde gamzen zahmını tâ haşr olmca iy sanem / Tende her kıl dil olup söylerse dinlenmez benüm 

G.89/3 Dem-be-dem derd-i dilüm söyler egerçi çeng ü ney / Âh kim süz-ı derünum bir dem anlanmaz 

benüm 

G.89/4 Nice kim zencir-i zülfün bendini dâ’im çeker / Vâlih ü divâne gönlüm hiç uslanmaz benüm 
G.89/5 Hasret-i serv-i kadünle olmadı bir gün dahi / Yaşum ile yiryüzi her lahza sulanmaz benüm 
G.89/6 Dil-rübâlar şayd olur dirler rakib ile veli / Çün peridür dil-berüm it ile avlanmaz benüm 
G.89/7 Ol sanem kelb-i rakîbün ürdügin dinler diriğ / Veh ki feryâd u fiğânum c Adlî dinlenmez benüm 
G.9l/l Yüzün ayını koyup ben güne nâzır degülem / Nazar itmeğe senün ğayruna kâdir degülem 
G.9l/2 Gözlerün tiğ çeker kaşdı bu kim cânum ala / Şanemâ ivme ki ben sanma ki hâzır degülem 
G.91/4 Mey ü mahbüb sevüp cân virürem gerçi rakib / Hele ben sencileyin müfsid ü kâfir degülem 
G.9l/5 Gerçi yağmur gibi yağdurdı ğamun başuma taş / Hak bilür geçmedi dem ben ana şâkir degülem 
G.91 /6 Ğamuna cân virüben ğâyet ucuz avlamışam / Şatun almakda dimen ben dahi tâcir degülem 
G.92/3 Cân virmek ise c ışk işinün ger nihayeti / c Işk ehli intihâsım ben ibtidâ kılam 
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G.92/5 Bir kerre iltifat ile kulum durur disen / c Adli'yi milk-i c âleme ben pâdşâ kılam 

G.96/5 Ben kânkam yüzüne ırakdan nazar kılam / Vaşlun hevâsm eylerimiş değme bir leüm 

G.98/1 Dostum çünkim bilürsin ben senünem sen benüm / Kanuma girmek neden müjgân-ı hün-efgen 
benüm 

G.98/1 Dostum çünkim bilürsin ben senünem sen benüm / Kanuma girmek neden müjgân-ı hün-efgen 
benüm 

G.98/1 Dostum çünkim bilürsin ben senünem sen benüm / Kanuma girmek neden müjgân-ı hün-efgen 

benüm 

G.98/2 Ben cefâ küyı mukimiyem gerekmez râhatı / Külheni divâneyem utum degül gülşen benüm 
G.98/2 Ben cefâ küyı mukimiyem gerekmez râhatı / Külheni divâneyem utum degül gülşen benüm 

G.98/3 Tiğ-i hün-âşâmuna dil dostum düşmen dimiş / Hey ma c âza'llah neme yâr u begüm düşmen 

benüm 

G.98/4 Şabrun acısına cân döymez meded kanı ecel / Mâ-yı zevkum var kanı şol tatlu uyhudan benüm 
G.98/5 c Adlîyile bir kabâya koyalı c uryân seni / Yakadan geçmiş hak oğlum oldı pirâhen benüm 
G.99/4 Nâşıh ko beni cânuma hoş gelmedi sözün / Var ögüdüni başuna vir hâşıl-ı kelam 
G.100/4 Yâre didüm vaşlunı Hak'dan temennâ eylerem / Didi dil-ber nâz idüp ben bu du c âyı sevmezin 
G.lOl/l İy felek dâüm beni sen nâ-murâd itmek neden / Beni ğamgin eyleyüp ağyârı şâd itmek neden 
G.104/3 Ferah gördüm seni cânum sevindi / Ben ağladuğuma handân imişsin 
G.105/3 Eylemişdi kışşa-i 'ışkı benüm rühum revan / Dâstân okımadm Mecnûn ile Ferhâd'dan 
G.105/4 Hamdülillâh kim degül adum benüm kelb iy rakîb / Gayret ehline ölüm yegdür yaramaz addan 
G.105/5 Yazmışidüm şüret-i cânânı dil levhinde ben / Hüsn tasvir eylemek hiç olmadın üstâddan 
G.106/4 İy dişi dür la c l-i nâbun hasretiyle gerçi kim / Cân-fezâdur el yudum ben çeşme-i hayvândan 
G.110/3 Hâne-i dil ki harâb oldı gözün mekrinden / Gamzen oklarıyile anı ben âbâd ideyin 
G.110/5 Kaddümi iki büküp âh ideyin ben c Adli / N'ola dil-dâr yolmda hele bir âd ideyin 
G.lll/l İderem fikr-i miyânunla tenüm mü gibi ben / Dizerem eşki dişün yâdına lü’lü 3 gibi ben 
G.lll/l İderem fikr-i miyânunla tenüm mü gibi ben / Dizerem eşki dişün yâdına lü’lü 3 gibi ben 
G.111/2 Sen sehi serv-kadün izine yüz sürmekiçün / Ağlayup yollanma yüz sürerem şu gibi ben 
G.111/3 Nice kan ağlamayam düşde hayâlim göricek / Bir dahi gözlerime gelmezem uyhu gibi ben 
G.111/4 Büy-ı zülfün Huten'e bâd iledüp miske didi / Bulmadum Çin'i gezüp bir dahi bu bü gibi ben 
G.111/5 Görse sünbüllerüni ravzada Rıdvân diye kim / Bulmadum sünbül-i ter ol iki gisü gibi ben 
G.111/6 Şehr-i hüsn içre güzellerde dahi görmemişem / Sihr ile diller alur ol iki câdü gibi ben 
G.111/7 Rahm idüp c Adlî'ye dil-ber didi itüm gibi gel / Sen izüm gözleyürek gitdüm uş âhü gibi ben 
G.112/2 Dil metâhm anup zülfi tolandurdı beni / İtmedüm fâ’ide bir kılca bu bâzârumdan 
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G. 113/1 Güneş yüzin sehab örter benüm dud-ı siyahumdan / Kebab olmış ciğer buyı gelür her demde 
ahumdan 

G.113/2 Hatâsın kullanın şehler göricek c afv ider İlkin / Benüm c özrümi ol dil-ber görür artuk 
günâhumdan 

G.113/3 Bulur bin kul azâd itmek şevâbm rahm iden dilden / Beni yâd eylemek bir dem gelürse 
pâdşâhumdan 

G.113/4 Sikender râh-ı zulmetde bulurdı âb-ı hayvânı / İreydi zerrece pertev benüm gün yüzli 
mâhumdan 

G.113/5 Gönülde çeşm-i mahmürun hayâliyle ölürsem ben / Bitiser nergis-i şehlâ tenüm üzre 
giyâhumdan 

G.116/4 Şüfi ta c n eyler bana esrârdan bilmez diyü / Ben hakikat ehliyin c ışk-ı mecâzı bilmedin 
G.118/4 Eylemiş dil-ber şalâ vaşlma cânlar dir meğer / Iy gönül ben kime diyem bum kendüm var iken 
G.118/5 Dimedün mi itmezem ben lutfdur mâni c diriğ / c Adlî-i bi-çâre gibi derdmendüm var iken 
G.119/4 Kapuna varmağa küyun itlerinden korkaram / Ben gedâ bu hürmeti umar mıdum sen şâhdan 

G.12l/l Ne hâşıyyet korniş yâ Rab Hudâ bu hüsn ile sende / Komadı mihr-i ruhsârun karâr u şabrumı 

bende 

G.121/2 Kerem kıl bir nazar dahi beni bi-cân idüp gitme / Ki sensüz bir nefes olmaz karârı rühumun 
tende 

G.121/5 Hayâl-i hadd ü zülfünle eğer hâk olsam iy meh-rü / Bitiser lâle vü sünbül benüm kabrümün 
üstinde 

G.122/4 Kadünle zülfün ucmdan elemlerümi benüm / Kıyâmete değin olmaz şümâr eylemeğe 

G.124/4 Cüvâniken beni derdün ğamunla pir itdi / Nasihat oldı işüm cümle şeyh ile şâba 

G.126/2 Gül-i hüsnünden ayru gülsitânda eylesem zâri / Çemen bülbülleri ta c lim alurlar benden efğâne 

G.127/4 Benüm ne bile nedür hâlümi firâkmda / Gam ile ğuşşa yirem her nefes ni c am yirine 

G.128/5 Her gice nâlem mahallün halkı işidüp benüm / İncinüp dirler C aceb bu âh u zâra çâre ne 

G.128/6 Âteş-i âhum benüm her dem irer kılmaz eşer / Gönlidür ol dil-berün çün seng-i hâra çâre ne 

G.129/1 Bugün ben da c vi-i c ışk ile geldüm çün bu meydâne / N'ola tüb eyler isem başumı ol zülf-i 
çevgâne 

G.130/6 Nâr-ı ğam ile fürkat odı bağladı beni / Döndüm miyân-ı âteş-i ğamda semendere 
G.132/1 Sünbüllerüni sen salalı verd-i ter üzre / Dâğ urdı benüm âteş-i âhum kamer üzre 
G.137/3 Sâki-i devrân beni bir câm ile mest itdi kim / c Işk şerh men c kılmış muhtesib ta c zirini 
G.142/5 Mütehayyir oluban bulmadı nutka mecal / Mest-i c ışkum beni kim görd'ise hayrân oldı 
Mat.l Beni lâ-ya c kıl iden şerbet-i la c l-i lebidür / Beni ser-geşte kılan âh-ı çeh-i ğabğabıdur 
Mat.l Beni lâ-ya c kıl iden şerbet-i la c l-i lebidür / Beni ser-geşte kılan âh-ı çeh-i ğabğabıdur 



114 


Mrb.l/l Göreli ol şanemün kaşlarını yay gözüm / Kıldı cevr oklarına sine siper vay gözüm / Dimedüm 
mi sana ben bakma ana hay gözüm / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/5 Dâdmâ cevr kılur ben kulma şâh n'idem / Şeb-i hicrinde tulü c eylemez ol mâh n'idem / 
Gözlerüm görmez ise gün yüzini âh n'idem / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

1.2. sevgili. 

G.100/5 c Adlî'nün feryâdım işitmiş işiginde yâr / Hışm ile dimiş sürün ben ol gedâyı sevmezin 

2. yüzde ve vücutta bulunan tabiî ufak ve siyah noktalar, ben, hâl || sevgilinin yüzündeki 
ben. 

G.81/1 Benlerüne bende fülfül yüzüne gülzâr kul / Sünbülüne boynı bağlu nâfe-i Tâtâr kul 

bend: 

1. kıvrım, bağ, düğüm, ip. 

1.1. sevgilinin saçındaki kıvrım. 

G.27/2 Anun selâsil-i zülfine olalı şeydâ / Ne bend zabt idebilür beni ne hod zencir 
G.81/4 Kâkülün bendinde oldılar ulü'l-el-bâb kayd / Gözlerün sihrine oldılar ulü'l-ebşâr kul 
G.124/1 Diler ki bağlana gönlüm o zülf-i pür-tâba / Ne cân virür göre miskin bend ü kullâba 
G.133/4 Şaçun bendinde olanlar küşâde-hâtır olmışdur / İçenler bâde-i la c lün sürerler hoş çü devranı 
G.134/6 Dil c Adlî saçı bendine tolaşdı nigârun / Anı çekerek tut inen uzatma ipini 

1.1.1. tanıkta idam ipine benzetilmiştir. 

G.19/1 Senün zencir-i zülfünden dil-i divâne bend ister / Usandı hicr ile cândan aşılmağa kemend ister 
G.143/3 Gerden-i câna çekelden ser-i zülfün bendi / Şaldı dil kişverine hüni gözün yağmayı 

1.1.2. sevgilinin aşığın gönül kuşu için saçlarıyla hazırladığı tuzak. 

G.89/4 Nice kim zencir-i zülfün bendini dâ 3 im çeker / Vâlih ü divâne gönlüm hiç uslanmaz benüm 

1.2. kuşak || tuzak. 

G.37/3 Rişte-i ümmid gönlüm şaldı zülfün bendine / Sanasın kayd oldı dâm-ı c ankebüt içre mekes 

bend eylemek [K]: bağlamak. 

G.18/1 Eyledi müşgin saçın kaşduma ol şayyâd bend / Halka halka kıldı güyâ şayd içün piçân kemend 
bend itmek [K]: bkz. “bend eylemek”. 

G.117/1 c Özini bend ideli zülfüne dil-i ğamgin / Bu ğuşşayile perişân oldı ol miskin 

G.135/5 Oluban ğamgin benefşe gibi burmazdum boym / c Adlîyâ boynuma bend itsem o sünbül perçemi 

bende: 


1. kul, köle, hizmetkâr. 
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1.1. aşık. 

G.15/1 Jut dilüni eyleme la c l-i leb-i cananı medh / Bendeye lâyık degüldür eylemek sultânı medh 
G.130/7 Yâr işiginde c Adlî varup bende olıgör / Şâh olmağ ise ger ğarazun yedi kişvere 
G.139/5 Tâcverler senden ögrensün efendi begligi / Bendeler c Adli'den ögrensün gelüp çâkerligi 
G.141/2 Şol şehinşehligi erzâni kılupdur bize Hak / Ki cihân şehlerine bende dimek c âr oldı 

1.1. hilal. 

G.79/1 Kaşlaruna bir kadimi bendedür benzer hilal / Kim dü tâ itmiş durur kaddin mürür-ı mâh u sâl 

1.2. fülfül, karabiber. 

G.81/1 Berilerime bende fülfül yüzüne gülzâr kul / Sünbülüne boynı bağlu nâfe-i Tâtâr kul 

bende olmak [D]: kul köle olmak || kalben bağlanmak. 

G.69/5 c Adlî dahi ol şeh-i hübâna cândan kul geçer / İşiginde bende olan Husrev u Dârâ degül 

bende-fermân [D]: emir kulu || aşık, Adlî. 

G.133/5 Cihân milkine ser-tâ-ser şeh olmak istesen c Adli / Olıgör cân ile ol şâh-ı hüsnün bende-fermânı 

bende-i bend: bağlı köle, prangalı köle || aşık, sevgilinin saçlarına bağlı olan aşık. 

G.107/2 Niçe yüz bin bende-i bendünden âzâd istesen / Al elüne zülfüni çöz bir kılını bâddan 

bende-i kadîm: kadim köle, çok eski köle || aşık, Adlî. 

G.96/7 Hâk-i derinde olmaz idi itler ile bir / c Adli o şâha olmasa ger bende-i kadîm 

bende-i mukbil: bahtı açık ve talihli, yüce mevki ve makamlara erişmiş köle. 

G.35/4 Hâk-i dergâhun gedâsmdan inen c âr eyleme / Gâh olur kim şâha olur bende-i mukbil enis 

bend-i zülf: saç kıvrımı || sevgilinin saç kıvrımı, sevgilinin aşığın gönül kuşu için 
saçlarıyla kurduğu tuzak. 

G.88/4 Giceden gündüzlerin fark eylemezler şevkden / Bend-i zülfümde giriftâr olalı şeydâlarum 

bendine düşmek [D]: tuzağa düşmek, birileri tarafından hazırlanan kötü bir 
duruma uğramak, oyuna gelmek || sevgilinin saçlarının tuzağına düşmek. 

G.88/1 Şaçlarun bendine düşüp artalı sevdâlarum / Şehr içi pürdür cemâlün şevkile ğavğâlarum 

benefşe: menekşe, baharın müjdecisi olan, dağlarda, taşlık yerlerde, çalı ve duvar 
diplerinde yetişen, mor renkli, hoş kokulu bir çiçek || sevgilinin ayva tüylerine atfen 
kullanılır. 

G.5/6 Çün bâğ-ı behişt oldı benefşeyle müzeyyen / Gülzâr-ı ruhun olsa n'ola hattuna me’vâ 
G.56/3 Boynumı burdı benefşe hattunun sevdaları / Gönlümi sevdâyile başdan çıkardı kâkülün 
G.96/4 Boynm buralı hatt-ı ğubârun benefşenün / Düşdi c aşâya 'illet ile nergis-i sakim 
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G. 115/2 Gülşen-i hüsnünde haddündür gül-i hamra veli / Hatt-ı sebzündür benefşe c arızundur yasemen 
G.135/5 Oluban ğamgin benefşe gibi burmazdum boym / c Adlîyâ boynuma bend itsem o sünbül perçemi 

beng yemek [K]: esrar içmek. 

G.57/4 Didüm vaşlun müyesser ola mı dir / Delü misin ya serhüş ya yedün beng 

benüm bigi: benim gibi. 

G.4/1 İy kemân-ebrü n'ola kurbân idersem can sana / Bin benüm bigi ider her lahza can kurbân sana 

benümçün: benim için. 

G.109/2 Benümçün kimse kalmadı niyâz itmeye kapunda / Diriğâ kim kabül olmaz biri bunca 
dileklerden 

benz: yüz, yüz rengi || aşığın yüzü, aşığın yüz rengi. 

G.67/3 Bir berk-i hazân-dide misâlinde kılupdur / Benzümi kadi fürkati ol tâze nihâlün 

benzemek: iki kişi ve nesne arasında birbirini andıracak kadar çok ortak nokta 
bulunmak. 

G.19/7 Hayâl-i sim-ber itmen ana benzer senün c Adli / Gedâ hâk üzre yaturken gümişden tahta-bend 
ister 

G.49/1 Şâhrdür ki nigârm leb-i la c l-i teri yok / Şol tütiye benzer ki ğıdâya şekkeri yok 

G.61/4 Dostum c özrin diler benzer dimişler hüsnüne / İzüne yüzin sürer gün pây-mâlündür senün 

G.79/1 Kaşlaruna bir kadimi bendedür benzer hilal / Kim dü tâ itmiş durur kaddin mürür-ı mâh u sâl 

G.101/4 Hüra benzer ol sanem şüretde gerçi iy felek / Sen bu hüsn ile anı kâfir-nijâd itmek neden 

G.131/2 Egerçi mihr-i c âlem-tâba benzer ol kamer İlkin / Cefâ vü cevr kılmakda müşâbih çerh-i devvâre 

G.140/2 Benzerem dirsen saçma sen dahi iy müşk-i Çin / Yüz karasın hâsıl idersin kara sünbül gibi 

benzer: öyle görünüyor ki, öyle anlaşılıyor ki, sanki. 

G.108/4 El değirmez c âr eyler benzer ol şeh nâz ider / Har rakibün lehçe-i murdârma şehnâz içün 

G.115/6 Çekdi süsen hançerin benzer diyüben ağzuna / Korkusmdan goncalar ağzın yumup açmaz 
dehen 

benzer eylemek [K]: benzer kılmak, benzetmek. 

G.137/2 Dest-i Kudret mebde-i fıtratda benzer eylemiş / Âb u hâk-i c ışk ile c âşıklarun tahmirini 
benzerem: benzerim, benziyorum. 

G.22/3 Öykünürse zülfüne sünbül siyeh rülık idüp / Benzerem dirse lebüne kellelik eyler şeker 
benzetmeğe: benzetmek için, benzesin diye. 
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G. 115/5 Lalei benzetmeğe haddime sahrada şaba / Gül gibi zeyn eyleyüp geydürdi vala pirehen 

benzetmek: benzetmek, benzer kılmak. 

G.78/2 Gözümün yaşını 'ummana nice benzedeyüm / Ki kenarında bunun katre kadar nem degül ol 

benzeyelden: benzediğinden beri. 

G.80/4 Germ olur oldı hayli meclisde / Leb-i dil-dâre benzeyelden mül 

ber: göğüs, sine || aşığın göğsü. 

G.95/1 Cismümi eşküme gark eyleyeli didelerüm / Birbirinden n'ola fark olmaz ise bahr u berüm 

beraber: beraber, birlikte; eşit, denk. 

G.126/7 Hayât u mevt ahkâmında şâh ile gedâ birdür / Berâberdür cefâ-yı çarh derviş ile şultâne 
berât-ı hüsn: güzellik fermanı || sevgilinin güzelliği. 

G.54/6 Kâtib-i Kudret berât-ı hüsnün imlâ ideli / Kaşlarun tuğrâsı ol menşüra 'unvândur senün 

berk: şimşek || aşığın ahi. 

G.23/3 Şerâr-ı âhum ile ra c d u berke od bırağup / Hacil durur gözümün yağmurmdan ebr-i bahar 
berk-i hazân-dide: sonbahar görmüş yaprak, sararmış yaprak || aşığın yüzü. 
G.67/3 Bir berk-i hazân-dide misâlinde kılupdur / Benzümi kadi fürkati ol tâze nihâlün 
berk-i sebzin: yeşil yaprak || hediye. 

G.102/4 Berk-i sebzin c arz idüp hidmet kusürm gösterüp / Ellerin şimşâd ile başına korlar narven 

berk-i semen: yasemin ağacının yaprağı. 

G.55/1 Sünbülün sâye salar üstine berk-i semenün / Devr ider dâ 3 ire-i verd-i teri yâsemenün 

beru: bu tarafa, bu yana, buraya, beriye. 

G.2/5 Meşrebün âb-ı revân gibi eğer şâf eyleyüp / c Âşık-ı sâdık geçersen gel beru didâre bak 
G.2/6 Hâr fikri bülbüle gülden komaz büy-ı vefa / Yok hisâbma şay ağyârı beru gel yâre bak 
G.138/1 Sâkiyâ sâğar-ı hilâl kanı / Şun berü dâfi c -i melâl kanı 
beru gel [K]: yaklaş, beriye gel, bu tarafa gel. 

G.50/4 Şüflberu gel mey içelüm jeng-i gam içün / Dil âyinesin şâf idici gayrı c amel yok 

bes: yeter, yetişir, tamam, kafi. 

G.14/2 Kaşunla kirpügünden katlüme gamze besdür / Şemşirzenler olmaz tir ü kemâne muhtâc 
G.37/1 Vaşl-ı yâri c âşıka olmaz müfld itmek heves / Cânib-i dil-dârdan bir iltifat olursa bes 
beyaban: sahra, çöl. 



118 


G. 133/3 Bana divane oldı diyü ehl-i 'akl ider ta'ne / Ne mühlik vadidür bilmez meğer c ışkun beyabanı 

beyân: anlatma, açık söyleme, bildiri. 

G.14/4 Çün mâ-cerâ bilindi başımdan itme takrir / Ol nesne kim 'ayândur olmaz beyâne muhtaç 

beyân itmek [D]: anlatmak, açıklamak, bildirmek, izah etmek, tarif etmek. 

G.50/7 Vasfında anun gerçi gazeller didi 'Adli / Ol dil-ber-i ra'nâyı beyân ide gazel yok 
G.84/2 Belâ vü mihnet-i bi-haddi mi beyân idelüm / Ya bu gam u sitem-i bi-şümârı mı diyelüm 

bezm: meclis, sohbet meclisi; içkili, eğlenceli meclis, toplantı, dernek. 

G.41/4 Ağyar nigâr ile şafâ bezmini eyler / 'Uşşâka ezel kısmeti rene ü ta'ab olmış 

bezm-i ezel: Allah'ın ruhları yaratıp "elestü bi-rabbiküm" (ben sizin Rabbiniz değil 
miyim?) dediği an. 

G.lO/7 Var dahi 'Adli cihanda 'ayş u nüş itme taleb / Çün sana bezm-i ezelde câm-ı ğamdandur naşîb 

bezm-i gam: gam, keder meclisi. 

G.17/5 'Adlî'yem bezm-i ğamunda nâle-i can kâm ile / Uş ğamun çenginde oldı bana saz u süz telh 

bezm-i gülşen: gül bahçesi meclisi || eğlence meclisi. 

G.135/1 Nev-bahâr itdi müzeyyen yine rüy-ı 'âlemi / Bezm-i gülşende bulup bir niçe yâr u hem-demi 
bezm-i mihnet: mihnet meclisi, eziyet ve cefa yeri || dünya. 

G.139/3 İy vişâl ehli mey-i vahdet içen zer câm ile / Bezm-i mihnetde sifâl eyler bize sâğarligi 

bırakmak: bırakmak, dökmek. 

G.134/2 Lü’lü 5 dişinün yâdına iy lebleri mercan / Gözden bırağursam ne 'aceb dürr-i semini 

bl-bâk: korkusuz, korku olmaksızın. 

G.43/1 Kâkülinden olımaz bu dil-i ğamnâk halâs / Murğ kim dâma düşe olmaya bl-bâk halâs 

bl-başar: basiretsiz, görüş gücü zayıf olan, kör || zahit. 

G.46/4 BÎ-başardur nür-ı hüsn-i yâri zâhid göremez / Büy-ı 'ışkı nice idrâk ide huşk olan dimâğ 

bl-bedel [D]: paha biçilmez, eşsiz, benzersiz. 

G.103/4 Yüzinün pertevin şüfl görürsün erba'inünde / Yakan yırtup urup na'ra cemâli bî-bedel dirsin 

bl-behâ [D]: kıymetsiz, değersiz || aşığın vücudunun toprağı. 

G.92/4 Hâk-i vücüdumı ne kadar bî-behâyise / İksir-i hâk-i pâyun ile kimyâ kılam 

bl-cân itmek [D]: öldürmek, kendinden geçirmek || üzmek. 

G.121/2 Kerem kıl bir nazar dahi beni bî-cân idüp gitme / Ki sensüz bir nefes olmaz karârı rühumun 
tende 
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bî-çâre: çaresiz; düşkün, zavallı || aşık. 

G.44/7 Çeşmün iy dil-ber senün yağma idelden c Adlî'yi / Varı ol bî-çârenün ‘âlemde mihründür fakat 
G.140/1 Her kaçan ruhsârmı c arz ide dil-ber gül gibi / Nâleye başlar görüp bî-çâreler bülbül gibi 
bldâr: uyanık, uykusuz || aşık. 

G.9/4 Dür dişün yâdıyla bîdârem şeb-i hicrimde ben / Gözlerümden şubh olmca hüşe-i Pervin şalup 

bî-dil: gönlünü vermiş, gönlünü kaptırmış, âşık. 

G.35/1 ‘Âşıka hicranda olsa yine bir bî-dil enis / Şan olur faşl-ı hazânda bülbüle bülbül enis 

bl-edeb: edepsiz || Adlî. 

G.41/5 Diş biler imiş c Adlî leb-i la c l-i nigâre / Mikdârmı bilmez ne C aceb bl-edeb olmış 

bl-ğam: dertsiz, kedersiz, kaygısız. 

G.73/1 Olmadı c âlem içinde bir nefes hurrem gönül / Olmadı bir lahza bl-ğam olana hem-dem gönül 

G.73/2 Her kime gönlüm gamın didüm gamından gam yidüm / Ğâlibâ yokdur cihân içinde bir bî-ğam 
gönül 

G.73/3 Hâk-i âdem gam ile tahmir olupdur ğâlibâ / Bî-ğam olan olmaya cins-i beni-âdem gönül 

bi-hamdillâh [K]: Allah'a şükürler olsun, Allah'ın yardımıyla. 

Mat.3 Yine şâdum ki ol gül-çehreden büy-ı vefâ geldi / Küdüret gitdi gönlümden bi-hamdillâh şafâ geldi 

bî-karâr: karasız; huzursuz, tedirgin || aşık. 

G.66/4 Hevâ-yı c ışk bu deşt-i ğam içre kâfldür / Karârını bile virmege bî-karârlarun 

bî-karâr eylemek [K]: kararsız kılmak, huzursuz etmek. 

G.122/ Şaçunla dil bir idüp kaşlarun karâr itmiş / Karârumı aluban bî-karâr eylemeğe 

bî-karâr itmek [D]: bkz. “bi-karâr eylemek”. 

G.65/1 Karâr u şabrum alup beni bî-karâr itdün / Şaçun hevâsiyile c aklumı târmâr itdün 

bî-keslüg: kimsesizlik || Adlî. 

G.36/7 Ne ğam bî-keslügünden c Adlîyâ ger / Olur isen seg-i yâr ile münis 

bî-kıymet: kıymetsiz, değersiz. 

G.32/6 Satarsan leblerün la c lin behâ cânlar virüp dirler / Cihân içinde bî-kıymet bu renge la c l-i nâb 
olmaz 

bil: 

1. bel. 

1.1. aşığın beli, dervişin beli. 
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G.58/4 Rah-ı c ışka kademün basma gönül olmazsa / Arkana hırka-i gam bilde kana c at kemerün 
G.125/7 c Adlî-i dil-hastenün derdine olurdı tabib / Dostum kol bilüne tolarsa derman her gice 

1.1.1. neyin boğumları. 

G.20/5 Feryadına nâlân oluban idemedi ney / Bilinde niçe gerçi ki gayret kemeri var 
1.2. sevgilinin beli. 

G.59/7 Bili vasfında kıl yarar olsan / c Adlîyâ incerek hayâl gerek 

G.61/7 Ol meh-i bedrün bilin c Adli der-âğüş eylemek / Her gice tâ şubha dek fikr-i muhâlündür senün 

1.2.1. sevgilinin gözle görülemeyecek kadar ince beli. 

G.138/6 Deheni fikr olunsa sözyokdur / Bili vasfında kil ü kâl kanı 

bil bağlamak [D]: bel bağlamak; birisinin kendisine yardımcı olacağına inanmak, 
güvenmek. 

G.21 /4 Zülfünün zünnârma bil bağlamaz imânı yok / Zâhid anunçün günâhın bilüp istiğfâr ider 

bi'l-adal: hayvanlardan daha aşağı olan, aşağılık || tanıkta rakibe atfen 
kullanılmıştır. 

G.103/5 İnen çok söyledün vâ c iz bu dem vesvâs-ı İblis'i / Eğer inşâf ider olsan rakibi bi'l-adal dirsin 

bildürmek: herhangi bir şeyi haber vermek. 

G.IO/2 Küy-ı dil-berde rakîbün ta c nı bildürdi bana / Hâr ucmdan gülsitân içre ne çekmiş c andelib 
G.86/4 Gamzen okları irerse kimseye bildürmezem / Ben ki sinemde cefâ tiğini pinhân eylerem 

bile: bile, üstelik. 

G.66/4 Hevâ-yı c ışk bu deşt-i gam içre kâfldür / Karârını bile virmege bi-karârlarun 

bilek: bilek || sevgilinin bilekleri, kolları. 

G.109/3 Ne olur mâl-ı dünyâvi vireydüm câm şükrâne / Jolaşsa boynuma görsem biri simin bileklerden 

bilesin: bilirsin, öğrenirsin. 

G.109/1 Geçer mi ahumun tiri irişdükçe feleklerden / Sorarsan bilesin dahi feleklerde 
meleklerden 

bilinmek: aşikâr olmak. 

G.14/4 Çün mâ-cerâ bilindi başundan itme takrir / Ol nesne kim c ayândur olmaz beyâne muhtâc 

Bi’llâh [K]: “Allah için, Allah hakkı için” anlamında bir yemin sözü. 

G.38/3 Bi'llâh iy ehl-i nazar eylen temâşâ k'ol sanem / Zülfine her tâbda bir mâh-ı tâbân bağlamış 
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G. 129/3 Başımda cür c a-danun revzen-i hicrimde mey zarfı / Nidersin ta c n idüp bi’llâh şufl mest u 
hayrâne 

bilmek: 

1. bir şeyi anlamış veya öğrenmiş bulunmak, farkında olmak, kavramak, idrak etmek, 
haberdar olmak, haberi olmak. 

G.4/6 Bil hemân ben dimezem aduna şeytân iy rakib / Bunca çok telbis ile her kişi dir şeytân sana 

G.21 /6 Zulmet-i hicrimde bilmez c adl ü zulmin c âlemün / Ol kadar kim c Adlî'yi zülfün gamı efkâr ider 

G.44/2 c Ârızunda hatt-ı müşginün niçün kıldun tıraş / Eylemez çün kâtib-i Kudret bilürsin sehv hat 

G.54/5 Genc-i hüsnün almak ister düzd-i dil bilmez anı / Zülfünün ejderleri ana nigeh-bândur senün 

G.83/2 Olmasa dilde ğamun ten zinde olmaz bir nefes / Dostum bildüm ğamun cân u cihânumdur 
benüm 

G.98/1 Dostum çünkim bilürsin ben senünem sen benüm / Kanuma girmek neden müjgân-ı hün-efgen 
benüm 

G.104/5 Felek-kadr olduğunı bilmez idük / İşiginde meğer derbân imişsin 

G.105/1 Her nefes iy haste-dil makşüd ne feryâddan / Merhamet gelmez bilürsin çün şeh-i bi-dâddan 

G.116/1 c Işka düşdüm dostlar nâz u niyâzı bilmedin / Nâya dem-sâz oldı gönlüm süz u sâzı bilmedin 

G.116/1 c Işka düşdüm dostlar nâz u niyâzı bilmedin / Nâya dem-sâz oldı gönlüm süz u sâzı bilmedin 

G.116/2 Cân kadrin bilmeyince ladine dil virmedüm / Zülfine tolaşmadum c ömr-i dırâzı bilmedin 

G.116/3 Ka c be-i küyma c azm itme yüzün hâk itmedin / Niyetünden fâ’ide olmaz namâzı bilmedin 

G.116/4 Şüfi ta c n eyler bana esrârdan bilmez diyü / Ben hakikat ehliyin c ışk-ı mecâzı bilmedin 

G.116/4 Şüfi ta c n eyler bana esrârdan bilmez diyü / Ben hakikat ehliyin c ışk-ı mecâzı bilmedin 

G.116/5 c Adlîyâ c ışk ile kâni ol ki şâh-ı Ğaznevi / Saltanatdan geçmedi c ışk-ı Ayâz'ı bilmedin 

G.123/2 Olmaduğım sâyen bilmezdüm evvel âhir / Bildüm ki sen meleksin olmaz melekde saye 

G.123/2 Olmaduğım sâyen bilmezdüm evvel âhir / Bildüm ki sen meleksin olmaz melekde saye 

G.133/3 Bana divâne oldı diyü ehl-i c akl ider ta c ne / Ne mühlik vâdidür bilmez meğer c ışkun beyabanı 

Mrb.l/6 Eİüm irmez nideyin hasret ile yâre diriğ / Dil düşüp zülfi hamıyla yürür âvâre diriğ / Gözlerüm 
derdine olmaz bilürem çâre diriğ / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

2. kestirmek, tahmin etmek. 

G.41/5 Diş biler imiş c Adlî leb-i la c l-i nigâre / Mikdârım bilmez ne C aceb bi-edeb olmış 

bilüben: bilip, bilerek; anlayıp, anlayarak. 

G.40/3 Çemende bülbül-i hoş-güy C aczini bilüben / Gülün letâyifine hân hem-zebân itmiş 

bim: korku. 

G.l/8 Ne ümmid ü ne blmdür işümüz / Hemân bize havf u recâyaraşur 
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bimâr: 

1. hasta. 

1.1. aşk hastası, aşık. 

G.34/2 c Aşkmun bîmârıyam dârü'l-belâ-i gamda kor / Ol tabîb-i can u dil ben hastei timârsuz 

G.51/1 Niçe bir ben za c ife derd ü gamda haste-hâl olmak / Gözün bîmârı gibi her zamanda bi-mecâl 
olmak 

1.1.1. sevgilinin bakışlarına maruz kalan hasta, aşık. 

G.69/4 Lâle dahi dâğdâr-ı hadd-i gül-günun durur / Gözlerün bîmârı ancak nergis-i şehlâ degül 

bimâr eylemek [K]: hasta etmek || dertlendirmek. 

G.24/1 Gözi derdiyle dil-i zârumı bimâr eyler / Saçı fikriyle cihânı gözüme târ eyler 

bi-mecâl olmak [K]: bitkin düşmek, dermansız kalmak. 

G.51/1 Niçe bir ben za c ife derd ü gamda haste-hâl olmak / Gözün bimârı gibi her zamânda bî-mecâl 
olmak 

bim-i cân: can korkusu. 

G.138/4 Furkati içre bîm-i cân var iken / Vaşla irmeğe ihtimâl kanı 

bl-mişâl: eşsiz, benzersiz || sevgilinin ayva tüyleri. 

G.59/5 Levh-i dilden ğubârı mahv içün / Hatt-ı reyhânı bî-mişâl gerek 

bin: bin, binlerce, pek çok, hayli. 

G.4/1 İy kemân-ebrü n'ola kurbân idersem cân sana / Bin benüm bigi ider her lahza cân kurbân sana 
G.38/2 Zülfi kâfirlik idüp her bir kılında bin esir / Aşmağa kaşd eylemişdür çok Müselmân bağlamış 
G.54/4 Yüsuf-ı Mışri'ye kıymet ağırı altunimiş / Hâk-i pâyun cevheri bin câna erzândur senün 
G.75/7 Öldürürse ğam seni yâre ne ğam çün her zaman / Bin senün gibi gedâ c Adli ana eksük degül 

bin kez: bin kez, bin defa || defalarca. 

G.83/7 Cevr ile her günde bin kez öldürürsen c Adlî'yi / Hak bilür bir kez dimez boynuna kanumdur 
benüm 

bin kul azâd itmek sevabı [D]: bin köle azat etme sevabı, çok büyük sevap 
sevgilinin aşığı yad etmesi, ondan bahsetmesi. 

G.113/3 Bulur bin kul azâd itmek şevâbın rahm iden dilden / Beni yâd eylemek bir dem gelürse 
pâdşâhumdan 

bin nâz ile [K]: bin türlü naz ile, bin türlü işve ile, çokça nazlanarak. 

G.26/2 Bakışundan anlayup halvet turup bin nâz ile / Jolaşup tenhâ gelüp diye ki hizmet var mıdur 
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bir: 

1. herhangi bir varlığı belirsiz olarak gösteren (sayı). 

G.8/5 Saltanat 'unvanınım ğavgâları çokdur beli / Bir 'abâyile hemin sa'y it gedâlıkdan yana 

G.12/1 Kaşları yayın kurup atdukca müjgânı dürüst / Bir hatâ itmez irer her cana peykânı dürüst 

G.12/2 Gerçi kim yâküt dirler yazdı çok meşk-ı misâl / Yazmadı hattun gibi bir hatt-ı reyhânı dürüst 

G.12/4 Çün gedâdur kapuna geldükce iy şâh âftâb / H v ân-ı hüsnünden nevâl alursa bir nâm dürüst 

G.18/5 Sana kul olmak benüm haddüm degüldür dostum / Sen şeh-i milk-i kerem 'Adli bir onmaduk 
levend 

G.19/4 Cihânun 'izzet ü câhmı terk itdi levend-i dil / Çü cümle şimdi dil-berler yakasuz bir levend ister 

G.21/3 Çeşm-i zahmı bağrumı çâk eyledi ol kâfirim / Bir Müselmânyok mı 'âlemde bana timâr ider 

G.24/3 Jâli'üm kör bana zülfün yüzüni göstermez / Kim ider anı ki bir baht-ı siyehkâr eyler 

G.26/1 Bir mülâyim dil-bere 'âlemde kıymet var mıdur / Hâk-i pâyine yüz urmak denlü 'izzet var mıdur 

G.27/4 Bu şevk ile dilerem kişüne olam kurbân / Ki âhu-yı dile şirâne urasm bir tir 

G.29/3 Ruhlarun şevkiyle bir 'âşık ki cân vire senün / Kabri anun haşr olmca dostum pür-nür olur 

G.3l/2 Bir dem eğlen iy felek gönlüm sarâym yıkma kim / Ol peri-peyker hayâli anda mihmândur 
henüz 

G.32/2 Gönülde seng-i çevrimle dilüm bir hâneyidi kim / Devâm-ı devr-i çarh ile zevâl irüp harâb olmaz 

G.32/5 Gözüm yaşı işigüne gider her lahza sâ’ildür / Niçün ebvâb-ı şefkatden ana bir feth-i bâb olmaz 

G.33/4 Gönlüm evini yıkalı 'âlemde şafâ yok / Bir hâne ki virân ola 'ayş u tarab olmaz 

G.35/1 'Âşıka hicrânda olsa yine bir bi-dil enis / Şan olur faşl-ı hazânda bülbüle bülbül enis 

G.37/1 Vaşl-ı yâri 'âşıka olmaz müfld itmek heves / Cânib-i dil-dârdan bir iltifat olursa bes 

G.37/2 Cân bedende fikr-i ağyâr ile bir bülbül durur / Kim ana zâğ u zeğan cem' olup olmış hem-kafes 

G.38/3 Bi'llâh iy ehl-i nazar eylen temâşâ k'ol sanem / Zülfine her tâbda bir mâh-ı tâbân bağlamış 

G.38/5 Lu'bla câzülığ içün her bir tarafda çeşmine / Rişte-i cânlar alup bir deste reyhân bağlamış 

G.38/7 'Adlî’nün nazmın gören vaşf-ı ruhunla didi kim / Cem' idüp evrâk-ı gül bir tâze divân bağlamış 

G.43/2 'Işka ta'n eyleridüm başuma geldi âhir / Yansa 'âlem ola mı bir kurı hâşâk halâs 

G.44/6 Müşk-i çin aldı kohu zülfünden ammâ Çin'de / Olmadı bir nâfede zülfün gibi bir ca'd-ı hat 

G.44/6 Müşk-i çin aldı kohu zülfünden ammâ Çin'de / Olmadı bir nâfede zülfün gibi bir ca'd-ı hat 

G.47/2 Hâlini göstermeyüben şaldı zülfi damına / Murğ-ı cândan kıldı ol şayyâd bir erzen diriğ 

G.51/1 Niçe bir ben za'ife derd ü ğamda haste-hâl olmak / Gözün bimârı gibi her zamânda bi-mecâl 
olmak 

G.53/1 Ol dil-bere mümkin ola mı bir nazar itmek / Yüz üzre anun hâk-i derinden güzer itmek 
G.59/1 Bize bir kâmeti nihâi gerek / Bize bir kaşları hilâl gerek 
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G.59/1 Bize bir kameti nihâi gerek / Bize bir kaşları hilâl gerek 

G.59/2 Meh gibi kem cemâli neyleyelüm / Bize bir mihr-i bi-zevâl gerek 

G.62/5 N'olaydı c Adlî'ye bir zerre denlü meyi itsen / Çü rüşen oldı yüzün şems ile kamerden yeg 

G.67/3 Bir berk-i hazân-dide misâlinde kılupdur / Benzümi kadi fürkati ol tâze nihâlün 

G.73/2 Her kime gönlüm gamın didüm gamından gam yidüm / Ğâlibâ yokdur cihân içinde bir bi-ğam 
gönül 

G.73/4 Ğuşşa-i devrândan bir dil halâs olmuş degül / Sen degülsin mübtelâ-yı gam hemân epsem gönül 

G.74/1 İy tabibüm derdmendem derdüme bir çâre kıl / Şehr ü küy içre şabâ gibi yeter âvâre kıl 

G.75/5 Hüsn ile hurşid-i enver çâkerün lâyık mıdur / Meclisünde dem-be-dem bir bed-likâ eksük degül 

G.76/4 Sen bana rahm eylemen c âlemde bir emr-i ba c id / Ben senün vaşlun temennâsı C aceb fikr-i muhâl 

G.76/5 Sim ü zerden dâm idüp ol vahşiyi eyle şikâr / c Adlîyâ şayd olduğı yokdur gazelle bir ğazâl 

G.79/1 Kaşlaruna bir kadimi bendedür benzer hilal / Kim dü tâ itmiş durur kaddin mürür-ı mâh u sâl 

G.79/3 Bir zavallu âftâb u mâh ise bir kej-dehen / Nice kılsunlar senünle da c vi-i hüsn ü cemal 

G.79/3 Bir zavallu âftâb u mâh ise bir kej-dehen / Nice kılsunlar senünle da c vi-i hüsn ü cemal 

G.81/3 Leblerüne la c l kulağı delik bir bendedür / Dişlerün nazmına olur lü 5 lu 5 -yı şehvâr kul 

G.87/4 Jâli'üm şemsi benüm hiç tulü c eylemedi / Şeb-i yeldâ-yı gama toğmadı bir mâh n'idem 

G.94/5 c Adlî'ye vaşlun ümidi dostum emr-i ba c id / Bir selâmundur recâsı senden ancak ve's-selâm 

G.95/3 Dehenün bir söz ile varlığumı aldı tamam / Gerçi kim yoğ idi bir zerrece andan haberüm 

G.96/5 Ben kânkam yüzüne ırakdan nazar kılam / Vaşlun hevâsm eylerimiş değme bir leüm 

G.102/6 Sen bu hüsn ile ne âdem ne meleksin ne peri / Bir musavver rühsm k'olmış cihân sen câna ten 

G.107/2 Niçe yüz bin bende-i bendünden âzâd istesen / Al elüne zülfüni çöz bir kılını bâddan 

G.108/1 Cenk olalum bir çemende 'işrete âğâz içün / Çalduralum nakdümüz varını süz u sâz içün 

G.110/2 Şâd olur derdün ile cânumı şâd eyleyicek / Nice bir c âfiyet içre anı nâ-şâd ideyin 

G.110/5 Kaddümi iki büküp âh ideyin ben c Adli / N'ola dil-dâr yolmda hele bir âd ideyin 

G.111/3 Nice kan ağlamayam düşde hayâlün göricek / Bir dahi gözlerüne gelmezem uyhu gibi ben 

G.111/4 Büy-ı zülfün Huten'e bâd iledüp miske didi / Bulmadum Çin'i gezüp bir dahi bu bü gibi ben 

G.112/2 Dil metâhnı anup zülfi tolandurdı beni / İtmedüm fâ’ide bir kılca bu bâzârumdan 

G.115/7 Habs-i gamda dostum şekker-lebün vaşf itmeğe / c Adlî gibi olmaya bir tüti-i şirin-suhan 

G.120/3 İy gözi âhü hatı c anber-feşânun yâdına / Bir deriye şarılup kaldı Huten'de müşg-i Çin 

G.121/2 Kerem kıl bir nazar dahi beni bi-cân idüp gitme / Ki sensüz bir nefes olmaz karârı rühumun 
tende 

G.121/2 Kerem kıl bir nazar dahi beni bi-cân idüp gitme / Ki sensüz bir nefes olmaz karârı rühumun 
tende 
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G.126/1 Müjen tiri geçer sinemden irer ok gibi cana / Kemân-ebrülarun bir köşeden meyi itse kurbâna 
G.129/7 Bugün zulm ehlini divânuna da c vet idüp c adl it / Tazallüm eyleyü varsan gerek bir c âli divâne 
G.133/2 Saçı tarrârlar mekrine bir dil olmasun meftun / Gözi kâfirlere düşürme yâ Rab bir Müselmân'ı 
G.133/2 Saçı tarrârlar mekrine bir dil olmasun meftun / Gözi kâfirlere düşürme yâ Rab bir Müselmân'ı 
G.137/3 Sâki-i devrân beni bir câm ile mest itdi kim / c Işk şerh men c kılmış muhtesib ta c zirini 
G.138/2 Bâğbânâ bu bâğ-ı c âlemde / Mivesi mihr bir nihâi kanı 

G.140/3 Hüsnüne öykünmege bedr olıcak gökde kamer / Bir siyeh halka aşar ruhsârma kâkül gibi 

G.142/6 Bir gedâyidi cihân içre gezer bi-ser ü pâ / c Adlî kul oldı sana c âleme sultân oldı 

Mrb.l/7 Bir peri-zâde vü meh-rü sanem ü tâze cüvân / İdeli gün yüzini perde-i zülfinde nihan / 
c Adlî'nün gözlerine oldı karanu dü cihan / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

2. aynı, eşit, denk. 

G.126/7 Hayât u mevt ahkâmında şâh ile gedâ birdür / Berâberdür cefâ-yı çarh derviş ile şultâne 

bir ayağüzre turmak [D]: tek ayak üstünde durmak || her türlü emre amade olmak, 
hizmete hazır olmak. 

G.125/3 Nâr-ı ruhsârmda ol servün yanar pervânevâr / Bir ayağ üzre turup şem c -i şebistân her gice 

bir dahi [K]: bir daha, bir kez daha. 

G.22/1 Var iken tende benüm rüh-ı revânumdan eşer / Hamdülillâh bir dahi kıldum cemâlüne nazar 

bir dem [K]: 

1. bir an, bir nefes. 

G. 113/3 Bulur bin kul azâd itmek sevabın rahm iden dilden / Beni yâd eylemek bir dem 
gelürse pâdşâhumdan 

G.123/5 Sen şâha müşteriyem cân u cihân vireydüm / Bir dem vişâl olursa ucuzdur ol bahaya 

1.1. bir nefeslik zaman, bir an olsun. 

G.57/3 Düşelden sen periden bir dem ayru / Delürdüm kendüm ile eylerem ceng 

G.89/3 Dem-be-dem derd-i dilüm söyler egerçi çeng ü ney / Âh kim süz-ı derünum bir dem anlanmaz 
benüm 

1.2. bir anda, aniden, hemencecik. 

G.144/2 Cihânda yüz şuyını hâsıl itdi içeliden / Şu gibi kamımı bir demde tiğ-i hün-bârı 

bir demlik [K]: bir anlık, geçici. 

G.60/5 Bekâyı fikr ider olsan fenâ milkinde iy c Adli / Cihâna pâdşâh olmak hakikat oldı bir demlik 

bir dür-i yetim: tek bir inci, bir inci bile. 
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G.96/2 Bahr-ı vücud içinde bulmmaz ana bedel / c Alem tamam olsa şadef bir dür-i yetim 

bir gice [K]: bir gece, bir gecelik, bir geceliğine, sadece bir gece. 

G.ll/2 Bir gice ger yâr ile peymâne sürsem reşkden / Jan degül nüh kâse-i gerdün eğer bulsa şikest 
G.61 /6 Bedr olup gün yüzine karşu inen lâf urma kim / Eyde iy meh bir gice hüsn-i kemâlündür senün 

bir gün [D]: 

1. bir gün, bir zaman, bir an. 

G.127/3 Figân ki gözleri zulminden ol şehün bir gün / Elümle çâk ideyin sinemi yakam yirine 

2. sonra, ilerde, eninde sonunda, günün birinde. 

G.131/4 Mizâcundan yübüsetle şudâ c un defin iderdün / Yolun uğrasa bir gün zâhidâ ger küy-ı 
hammâre 

bir gün dahi [K]: bir gün bile, asla, hiç. 

G.89/5 Hasret-i serv-i kadünle olmadı bir gün dahi / Yaşum ile yiryüzi her lahza sulanmaz benüm 
bir gün ola [K]: bir gün olur, bir gün gelir, gün gelir. 

G.73/5 Şâhid-i şâdi cemâlin c arz ide bir gün ola / Böyle kalmaz gam yime hâl-i cihân her dem gönül 

bir içim âb [D]: bir içim su, çok güzel kadın || sevgili. 

G.124/3 Kılıcun üstine cân u gönül ki cân atdı / c Aceb mi cân vire ger teşne bir içim âba 
bir iki mest: bir iki sarhoş, birkaç sarhoş || sevgilinin gözleri. 

G.99/3 Gönlüm evinde gözleri güyâ bir iki mest / Ceng idüp itdi şişeci dükkân işin temam 
bir itmek [D]: iş birliği yapmak, birleşmek, bir araya gelmek. 

G.122/2 Şaçunla dil bir idüp kaşlarun karâr itmiş / Karârumı aluban bi-karâr eylemeğe 

bir kabaya c uryân koymak [D]: aynı kabaya çıplak koymak. Reşad Ekrem Koçu, 
Patrona Halil adlı meşhur eserinde hamam külhanlarında yaşayan eski İstanbul 
külhanbeylerinden bahsederken, külhana yeni bir kimsesiz genç getirildiğinde 
külhancı babanın bu yeni genci kendisinden birkaç yaş büyük eski bir külhanbeyi ile 
kardeş ilan etmesinin bir gelenek olduğunu söylüyor. Bu merasimde çırılçıplak soyulan 
iki gencin külhan ağzında bir bohça içinde muhafaza edilen “Lâyhâr kefeni” denen bir 
geniş gömlek içine birlikte sokuldukları, gömlek üzerinde iki baş ve yanlardan çıkan 
dört kol görünecek şekilde bekletildikleri ve ardından külhancının yüzünü külhan 
ağzına dönerek "Ey Lâyhâr evlatları!.. Burada senin benim yoktur, herkes kardeştir. 
Aynı babanın tohumundan ve bir anadan doğmış olanlar birbirini boğazlarlar, analarını 
babalarını bilmeyen Lâyharın evlâdları ise birbirlerini tek vücud bilirler. Lâyhar’m 
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kefenini sağlığında giyenler ölünceye kadar kendisini kardeşinden ayrı görmez. 
Başlarınız ikidür ama vücutlarınız birleşmiştir, biriniz sağa bakarsa öbürü solu gözler. 
Sizi birleşdiren bu külhandır. Her günkü kazancınızı buraya getireceksiniz, bu külhan 
sırrıdır, külhanda kazan bereketlidir!., şeklinde bir nutuk irad edermiş || sevgiliyle tek 
vücut olma, bir olma. 

G.98/5 c Adlîyile bir kabaya koyalı c uryân seni / Yakadan geçmiş hak oğlum oldı pirâhen benüm 

bir kadem [K]: bir adım || bir an. 

G.34/5 Eşk-i çeşmi 'Adlî'nün her dem revân olmağiçün / Bir kadem salınmaz ol serv-i revân ağyârsuz 

bir kerre [K]: bir defa, bir defacık, sadece bir kez. 

G.92/5 Bir kerre iltifât ile kulum durur disen / c Adli'yi milk-i c âleme ben pâdşâ kılam 
G.119/5 Hâk-i pâyine yüzün bir kerre sür sen c Adlîyâ / Başuna devlet yetürdi sana ol Allâh'dan 
bir kez [K]: bir kez, bir defa, bir kere || bir kere bile, bir kerecik. 

G.83/7 Cevr ile her günde bin kez öldürürsen c Adlî'yi / Hak bilür bir kez dimez boynuna kanumdur 
benüm 

bir lahza [K]: bir an. 

G.73/1 Olmadı c âlem içinde bir nefes hurrem gönül / Olmadı bir lahza bi-ğam olana hem-dem gönül 

bir nefes [K]: 

l.bir nefes, bir an, bir soluk. 

G.8/4 c Adlîyâ ol şâh-ı hübâna kul olsam bir nefes / Bakmazidüm saltanatla pâdişâlıkdan yana 

G.73/1 Olmadı c âlem içinde bir nefes hurrem gönül / Olmadı bir lahza bi-ğam olana hem-dem gönül 

G.83/2 Olmasa dilde ğamun ten zinde olmaz bir nefes / Dostum bildüm ğamun cân u cihânumdur 
benüm 

G.124/2 Gözün ğammda mariz-i seher olalı gönül / Müjen hayâli anı kor mı bir nefes h v âba 
G.128/4 Bülbül-i bi-çâre dir her dem lisân-ı hâl ile / Bir nefes gülden ırağ olmağa hâra çâre ne 
1.1. tanıkta Hz. İsa'nın ölüleri dirilttiği nefesine gönderme vardır. 

G.115/1 Bir nefes c İ'si-şıfat ol ğonca-leb açsa dehen / Hâkden baş kaldurup her mürde çâk ide kefen 

bir niçe [K]: bir hayli, pek çok. 

G.135/1 Nev-bahâr itdi müzeyyen yine rüy-ı 'âlemi / Bezm-i gülşende bulup bir niçe yâr u hem-demi 

bir ola mı [K]: bir olur mu, benzer mi || benzemez. 

G.96/1 Hicr-i ateşle ola mı bir âteş-i Cehim / Hicrân vişâle olsa mübeddel zihi na'im 

bir olmak [K]: eşit olmak, aynı olmak, denk olmak. 
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G.71/3 Serv ile kadd-i hıramanı bir olduğı gibi / Görinür muy-ı miyaniyle saçı kıl-be-kıl 
G.96/7 Hâk-i derinde olmaz idi itler ile bir / c Adli o şâha olmasa ger bende-i kadim 

bir zerre [D]: "zerre kadar" deyiminin karşılığı olarak hiç anlamında 
kullanılmıştır. 

G.14/3 Ol âftâbun itsem hâk-i derinde mesken / Bir zerre olmaz idüm kaşr-ı cinâne muhtaç 
G.130/l Dil viren ol yüzi gül ü kaddi şanavbere / Bir zerre mihri kalmadı hurşid-i envere 

bir zerrece [D]: zerre kadar, azıcık bile. 

G.95/3 Dehenün bir söz ile varlığumı aldı tamam / Gerçi kim yoğ idi bir zerrece andan haberüm 

birbirinden fark olmak [K]: birbirinden ayrılamamak || çok benzemek. 

G.95/1 Cismümi eşküme gark eyleyeli didelerüm / Birbirinden n'ola fark olmaz ise bahr u berüm 

biri: 

1. biri, birisi, bir tanesi. 

1.1. zahit. 

G.ll/4 Zahidi gördüm mürid ile çıkar mey-hâneden / Ser-girân biri velîkin ol birisi nim-mest 

1.2. aşığa karşılık vermesi için sevgiliye yapılan ısrarlar. 

G.109/2 Benümçün kimse kalmadı niyaz itmeye kapunda / Diriğâ kim kabül olmaz biri bunca 
dileklerden 

1.3. sevgilinin bilekleri. 

G.109/3 Ne olur mâl-ı dünyâvi vireydüm canı şükrüne / Jolaşsa boynuma görsem biri simin bileklerden 

birin on eylemek [D]: bire on katmak, bire bin katmak, abartmak; artırmak, 
çoğaltmak. 

G.30/3 Gül yüziyle zevk u şâdinün birin on eyleyen / Gülsitân-ı hüsn içinde kâmet-i ra c nâsıdur 

birisi: biri, birisi || deniz ve maden. 

G.129/5 Birisi ğark-ı âb oldı birisi tişe-çâk itdi / Gözümden infkâl ol denlü irdi bahr ile kâne 
G.129/5 Birisi ğark-ı âb oldı birisi tişe-çâk itdi / Gözümden infkâl ol denlü irdi bahr ile kâne 

birle: ile. 

G.14/5 c Adli nigâre hâlün c arz it niyâz birle / Derviş olanlar olur şâh-ı cihâne muhtâc 

biryân: kebap || aşığın ciğeri, gönlü, yüreği. 

G.3l/6 Bu sebebden düd-ı âhumla gelür büy-ı kebâb / Âteş-i gamla ciğer cismümde biryândur henüz 

bl-ser ü pâ gedâ [K]: zavallı dilenci/fakir; başına buyruk/başı boş derviş || Adlî. 
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G.142/6 Bir gedayidi cihan içre gezer bî-ser ü pâ / c Adlî kul oldı sana c aleme sultan oldı 

bî-şümâr: sayısız, hesapsız || sevgilinin saçları. 

G.65/5 Hisâb olmmaya yazılsa tâ ki rüz-ı şümâr / Şaçun girihleri kim dilde bî-şümâr itdün 

bisyâr: pek çok, çok fazla, sayısız || aşıklar. 

G.81/5 Az bulmur bu cihanda ana senün gibi şâh / c Adlî gibi sana likin bulmur bisyâr kul 

bitiser: bitecek || bitki, tüy, saç vb. şeyler çıkıp yetişmek. 

G.113/5 Gönülde çeşm-i mahmürun hayâliyle ölürsem ben / Bitiser nergis-i şehlâ tenüm üzre 
giyâhumdan 

G.121/5 Hayâl-i hadd ü zülfünle eğer hâk olsam iy meh-rü / Bitiser lâle vü sünbül benüm kabrümün 
üstinde 

bitmek: ortaya çıkmak, yetişmek. 

G.55/7 Haşre dek derd ü gamın cân u dilün itmeğe şerh / Sinen üzre dil ola c Adlî biten her çemenün 

biz: 

1. çokluk birinci kişi zamiri. 

1.1. aşıklar, aşk erbâbları. 

G.l/8 Ne ümmid ü ne bimdür işümüz / Hemân bize havf u recâyaraşur 
G.59/1 Bize bir kâmeti nihâi gerek / Bize bir kaşları hilâl gerek 
G.59/1 Bize bir kâmeti nihâi gerek / Bize bir kaşları hilâl gerek 
G.59/2 Meh gibi kem cemâli neyleyelüm / Bize bir mihr-i bi-zevâl gerek 

G.75/6 Vaşl ile c ayş eylemiş gerçi rakibüm hicr ile / Hamdüli'llâh bizde de zevk u şafâ eksük degül 
G.84/5 Egerçi fürkat-i dil-dâre şabr ider c Adli / Bu fhline biz anun ihtiyârı mı diyelüm 
G.108/3 Kendü anmaz halvetinde başlar kesdügini / Tanz ider şüfîbize ol gözleri tannâz içün 
G.139/3 İy vişâl ehli mey-i vahdet içen zer câm ile / Bezm-i mihnetde sifâl eyler bize sâğarligi 
G.141/1 Devlet ü baht u sa c âdet bize çün yâr oldı / Nerd-i gamda dil-i bed-h v âhun işi zâr oldı 
G.141/2 Şol şehinşehligi erzâni kılupdur bize Hak / Ki cihân şehlerine bende dimek c âr oldı 

1.2. Adlî, II. Bâyezîd. 

Kı.l/l Çün rüz-ı ezeli kısmet olmış bize devlet / Takdire rızâ virmeyesün buna sebeb ne 

bî-zahmet-i hâr: sıkıntı ve eziyet vermeyen diken || cefasız sefa. 

G.102/7 Hây c Adli ne turursm vakt-i gül faşl-ı bahar / Görsin ol gül-çehrei bî-zahmet-i hâr isteyen 

bizar olmak [D]: 
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1. bıkmak, usanmak; şikayetçi olmak. 

1.1. sevgiliye kavuşamadığı için şikayet etmek. 

G.6/7 c Adlîyâ şohbet-i ağyar ile bîzâr oldum / Hoş gelür yâr-ı vefâdâr ile bâzâr bana 

1.2. bıkmak, usanmak, sıkılmak. 

G.68/5 Ne denlü çoğ ise 'ışk ehli olurlar bîzâr / Şu c ömrden ki garaz ana vaşl-ı yâr degül 

boy: insanın yerden yüksekliğini gösteren fizikî unsur 11 sevgilinin boyu/endâmı. 
G.33/5 Sidre'yle boyun nisbetini sorana Cibril / Kaddün gibi dir toğrısı c âli-neseb olmaz 
G.72/6 Bülend eyle boyı vasfını c Adli / Dehânmda sözüni muhtasar kıl 
G.92/1 Jübâ boyun ki vaşf idicek müntehâ kılam / Medh-i lebünde sözlerümi cân-fezâ kılam 

boş eylemek [K]: boşaltmak. 

Mrb.l/2 Tir-i gamzen şanemâ gözlerüme olalı tüş / Gözlerüm yaş akıdup bahr oluban eyledi cüş / Seyl-i 
eşküm dökilüp gözlerümi eyledi boş / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

boyanmak: boyanmak || tutuşmak, yanmak. 

G.132/2 Boyanmaz idi âteş-i ahumla felekler / Seyl-âb yaşum irmese yanmış ciğer üzre 

boyın burmak [D]: boyun bükmek. 

G.135/5 Oluban ğamgin benefşe gibi burmazdum boyın / c Adlîyâ boynuma bend itsem o sünbül perçemi 

boynı bağlu [K]: boynu bağlı, köle. En aşağı seviyede bulunan köle ve tutsaklar için 
kullanılan bir ifadedir. Bu tutsaklar, bir yerden başka bir yere götürülürken boyunlarına 
hayvan misali ip bağlanırdı. Bu tabir, sevdiğine bütün benliğiyle bağlanan âşığın da 
niteliğidir. Âşığın kendisinin veya gönlünün bağlandığı ip, sevgilinin zülüfleridir. 
Tanıkta sevgilinin zülüfleri/saçları sümbül ile temsil edilmiştir. 

G.81/1 Benlerüne bende fülfül yüzüne gülzâr kul / Sünbülüne boynı bağlu nâfe-i Tâtâr kul 

boynm burmak [D]: boynunu bükmek, çaresiz kalıp kabul etmek; bitki canlılığını 
yitirmek. 

G.96/4 Boynın buralı hatt-ı ğubârun benefşenün / Düşdi c aşâya 'illet ile nergis-i sakim 

boynuna folamak [K]: boynunu sarmak, boynuna sarılmak. 

G.109/3 Ne olur mâl-ı dünyâvi vireydüm canı şükrâne / Jolaşsa boynuma görsem biri simin bileklerden 

boynum burmak [D]: boynunu bükmek; acmdırıcı, çaresiz bir durumda kalmak. 

G.56/3 Boynumı burdı benefşe hattunun sevdaları / Gönlümi sevdâyile başdan çıkardı kâkülün 

boyun: 

1. boyun. 
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1.1. sevgilinin boynu. 

G.82/1 Kollarumı dâğ-ı hicran ile tezyin eyledüm / Boynuna bu heykeli aşmağa zerrin eyledüm 

1.2. aşığın boynu. 

G.135/5 Oluban ğamgin benefşe gibi burmazdum boyın / c Adlîyâ boynuma bend itsem o sünbül perçemi 

böyle: böyle, bu şekilde, bu tarzda. 

G.18/4 Zâhidâ zühdün görüp rind olana ta c n itme kim / Levha tarhın böyle çekmiş üstâd-ı nakş-bend 

böyle kalmaz [K]: böyle kalmaz, böyle devam etmez. 

G.73/5 Şâhid-i şâdi cemâlin c arz ide bir gün ola / Böyle kalmaz gam yime hâl-i cihan her dem gönül 

bu: 

1. bu, işaret zamiri. 

1.1. ders çıkarılması gereken mevcut hal. 

G.2/7 Yarın anda kalmayanı dirsen figân u zarda / c Adlîyâ bunda işitdügün figân u zâre bak 

1.2. Sultan Cem'in, II. Bâyezîd'in saltanatına rıza göstermemesi. 

Kı.l/l Çün rüz-ı ezeli kısmet olmış bize devlet / Takdire rızâ virmeyesün buna sebeb ne 

1.3. sevgilinin dudağı. 

G.33/6 Rıdvân lebüni görse diye bâğ-ı cinânda / Bunun gibi şirin-ter ü rengin rutab olmaz 

1.4. “Aşık arsız olmalıdır.” atasözü. 

G.34/4 Şişe-i nâmüsumı c aşkunda çaldum taşlara / Bu meşeldür dostum c âşık gerekdür c ârsuz 

1.5. maksat, niyet, amaç. 

G.35/6 c Adlîyâ gel sen de inşâf eyle şehlikden murâd / Bu degül midür ki ola ol saçı sünbül enis 

1.6. dünya, dünya hayatı. 

G.45/6 Rüz-ı mahşer nâle vü zârundan olmaz fâ’ide / Eylemezsen bunda c Adli dâd-h v âhı istimâ c 

1.7. sevgilinin gözleriyle aşığı yaralaması. 

G.51/3 Behey kâfir Müselmânhkyohnda var mıdur bu kim / Harâmi gözlerime kanumı içmek helâl 
olmak 

1.8. sevgilinin konuşmaya başlaması, sevgilinin ağzından çıkan sözler. 

G.62/3 Çü söze başlayasm lal-i nâbile ne ola / Ki güş-ı câna irişmege bu dürerden yeg 

1.9. “Cimri kişi asla cennete giremez.” sözüne atfen kullanılmıştır. 

G.77/4 Ağlamasa gözlerüm küyma yol virmez nigâr / Oldı rüşen bu ki hergiz cennete girmez bahil 

1.10. aşığın gözyaşlarıyla oluşan büyük deniz. 



132 


G.78/2 Gözümün yaşını 'ummana nice benzedeyüm / Ki kenarında bunun katre kadar nem degül ol 

1.11. sevgilinin aşığa, kavuşmanın imkansız olduğunu söylemesi. 

G.118/4 Eylemiş dil-ber şala vaşlma canlar dir meğer / İy gönül ben kime diyem bunı kendüm var iken 

1.12. aşığın alın yazısı olan dert ve keder. 

G.113/7 Belâ vü derdimiş iy dil ezelden 'Adlî'ye kısmet / Figân u nâleden geç kim budur takdir 
İlâhumdan 

1.13. sevgilinin yan bakışları sonucu aşığın yüzünde beliren sarılık, solgunluk. 

G.132/6 Her lahza gözün tiğ-i müjen çekdügi bu kim / 'Âdetdür olur düzd ü harâmi çü zer üzre 

2. bu, işaret sıfatı. 

G.3/2 Kalan resüllerün kavmineydi da'veti çün / Nübüvvetiyile bu ins ü câna mürseldür 

G.3/5 Egerçi hatm idi Yûsuf da hüsn i'câzı / Bu hüsn-i hulk ile cümlesinden ecmeldür 

G.5/4 Reyhân hatunı yazduğı bu kâtib-i kudret / Tâ âyet-i hak ola cemâlünde hüveyda 

G.20/2 Kaşına gözi ğamz ider iy dil hazer it kim / Ol eğriye bu fitnenün eğri haberi var 

G.23/1 Kaçan ki göklere ağar bu âh-ı âteş-bâr / Olur cihân gözüme kara zülfi gibi târ 

G.25/3 Hüsn ile Yûsuf eğer old'ise sultân-ı Mışr / Bu güzellikle seni şâh-ı cihân eylediler 

G.27/1 Cüvânları seveliden bu pir-i bi-tedbir / Beni esirgeyüp ağlar eğer cüvân ger pir 

G.27/4 Bu şevk ile dilerem kişüne olam kurbân / Ki âhu-yı dile şirâne urasm bir tir 

G.31/6 Bu sebebden düd-ı âhumla gelür büy-ı kebâb / Âteş-i ğamla ciğer cismümde biryândur henüz 

G.32/6 Satarsan leblerim la'lin behâ cânlar virüp dirler / Cihân içinde bi-kıymet bu renge la c l-i nâb 
olmaz 

G.36/6 Eğer dâr-ı şafâ istersen olma / Bu dâr içinde deyyâr ile munis 

G.40/1 Kaşı hayâli hilâlün kadin kemân itmiş / Ne fâ’ide ki bu fikrinden ol ziyân itmiş 

G.40/5 Şeh oldı zümre-i 'uşşâka derd ile 'Adli / Bu nâ-murâdlığ anı da kâmrân itmiş 

G.43/1 Kâkülinden olımaz bu dil-i ğamnâk halâs / Murğ kim dâma düşe olmaya bi-bâk halâs 

G.47/5 Ol gözi cellâd hicrinde ölürsem dostlar / Bu ğarîbün mâteminde eylemen şiven diriğ 

G.48/6 İy gönül sana müsellem sanma bu derd ü bela / Çeşm-i pür-hışmı nigârun kimseü kılmaz mu'âf 

G.50/1 Ol dil-ber-i zîbâ gibi meh-çehre güzel yok / Bu hüsn-i dil-ârâya cihân içre bedel yok 

G.50/2 Vuslat demidür çünki bu dem hâne-i dilden / İy ğam yüri gitgil ki dahi sana mahal yok 

G.50/6 Mihnet evidür dâr-ı cihân eyleme feryâd / Bu medrese-i ğamda gönül bahş u cedel yok 

G.54/7 Sen bu hüsn ile cihân milkine sultân olalı / 'Adlî kulun milket-i Rüm içre şultândur senün 

G.60/2 Bu Zâl-i dehr-i dûnun ol kadar çekdüm cefâsın kim / Cihâna dâstân oldı benüm hakkumda 
Rüstemlik 
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G.62/2 Senün içün didiler c âşıkmı kati eyler / Dahi ne ola cihan içre bu haberden yeg 

G.65/3 Cefâlarunı ziyâd eyledim ki minnetdür / Bu nâ-tüvânı bu lutf ile zir-i bâr itdün 

G.65/3 Cefâlarunı ziyâd eyledim ki minnetdür / Bu nâ-tüvânı bu lutf ile zir-i bâr itdün 

G.65/6 Bu hüsn ile ki şeh oldun gönül vilayetine / Ğamun diyârma ben kulı şehriyâr itdün 

G.66/3 Yüzün güli ki ana c özr-h v âh ola gam yok / "futam ki hâr-ı belâdur bu hâr-ı zârlarun 

G.66/4 Hevâ-yı c ışk bu deşt-i gam içre kâfîdür / Karârını bile virmege bi-karârlarun 

G.81/5 Az bulmur bu cihânda ana senün gibi şâh / c Adlî gibi sana likin bulmur bisyâr kul 

G.82/1 Kollarumı dâğ-ı hicrân ile tezyin eyledüm / Boynuna bu heykeli aşmağa zerrin eyledüm 

G.84/2 Belâ vü mihnet-i bi-haddi mi beyân idelüm / Ya bu gam u sitem-i bi-şümârı mı diyelüm 

G.84/3 Şafâ-yı verd-i ruhi şevkıyile bülbülvâr / Bu her gün itdügimüz âh u zârı mı diyelüm 

G.84/5 Egerçi fürkat-i dil-dâre şabr ider c Adli / Bu fi'line biz anun ihtiyârı mı diyelüm 

G.86/1 Ben beni yâr işiginde gâh derbân eylerem / Bu hayâl ile gehi kendümi sultân eylerem 

G.86/2 Bu müferrihle güşâd olmaz gönül ğamginligi / Bâde-i la c lün hayâlâtmda hayrân eylerem 

G.9l/2 Gözlerim tiğ çeker kaşdı bu kim cânum ala / Şanemâ ivme ki ben sanma ki hâzır degülem 

G.93/7 Şol kadar kim ağladum bu sine-i şad-çâkde / Tiri zahmm c Adlîyâ gül-berk-i sir-âb eyledüm 

G.97/4 Hevâda toz degüldür zâhir olan gerd-i râhunda / Bu hâki cismi rahşun ayağında pây-mâl itdüm 

G.100/4 Yâre didüm vaşlunı Hak'dan temennâ eylerem / Didi dil-ber nâz idüp ben bu du c âyı sevmezin 

G.101/4 Hüra benzer ol sanem şüretde gerçi iy felek / Sen bu hüsn ile anı kâfir-nijâd itmek neden 

G.102/6 Sen bu hüsn ile ne âdem ne meleksin ne peri / Bir musavver rühsm k'olmış cihân sen câna ten 

G.104/1 Gözüm hicr ile sen giryân imişsin / Yürek bu derd ile sen kan imişsin 

G.109/6 Göricek kadd-i bâlânı bu iki merdüm-i çeşmüm / Saçarlar dürr ile la c li yoluna mâ-meleklerden 

G.111/4 Büy-ı zülfün Huten'e bâd iledüp miske didi / Bulmadum Çin'i gezüp bir dahi bu bü gibi ben 

G.112/2 Dil metâhm anup zülfi tolandurdı beni / İtmedüm fâ’ide bir kılca bu bâzârumdan 

G.112/4 Sebeb-i vaşl degül şabr-ı ğama şefkati yok / Menfa c at bulımadum bu ğam ile varumdan 

G.117/1 c Özini bend ideli zülfüne dil-i ğamgin / Bu ğuşşayile perişân oldı ol miskin 

G.118/3 Nice serbâz olmayam c ışkı yolmda dil-berün / Bu delü gönlüm gibi çâbük-levendüm var iken 

G.119/4 Kapuna varmağa küyun itlerinden korkaram / Ben gedâ bu hürmeti umar mıdum sen şâhdan 

G.12l/l Ne hâşıyyet korniş yâ Rab Hudâ bu hüsn ile sende / Komadı mihr-i ruhsârun karâr u şabrumı 
bende 

G.122/1 O gül bu bülbüli diler çü zâr eylemeğe / Gönül dahi diler anı hezâr eylemeğe 

G.128/5 Her gice nâlem mahallün halkı işidüp benüm / İncinüp dirler C aceb bu âh u zâra çâre ne 

G.128/7 Va c desine ol cefâ-kâr eyledi çünkim hilâf / c Adlî şabr itmek gerek bu intizâra çâre ne 
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G. 129/1 Bugün ben da c vi-i c ışk ile geldüm çün bumeydane / N'ola tub eyler isem başumı ol zülf-i 
çevgâne 

G.131/5 Er isen zinetine dünyenün meyi eyleme zinhar / Şakın aldamasun c Adli seni bu Zâl ü mekkâre 
G.136/1 İy h v âce katı muğlak olur c ışk kitabı / Bâbun degül anlamadun ise ko bu babı 
G.136/5 c Adli sen anı terk idegör c âkil isen ger / Terk itse gerek seni ko bu milk-i harabı 
G.138/2 Bâğbânâ bu bâğ-ı ‘âlemde / Mivesi mihr bir nihâi kanı 

G.143/4 Çünki sen gevher-i nâ-yâba elüm irişemez / N'ola gözden çıkarursam bu yedi deryayı 
G.144/1 Bu kaş mıdur ya kaza nakş-ı bend pergârı / Ki nakş kıldı yüzün şemsesiyle gülzârı 
Kı.l/2 Haccü'l-harameynem diyüben da c vi kılursm / Bu saltanat-ı dünyeye pes bunca taleb ne 

bü: 

1. koku. 

1.1. sevgilinin saç kokusu. 

G.111/4 Büy-ı zülfün Huten'e bâd iledüp miske didi / Bulmadum Çin'i gezüp bir dahi bu bü gibi ben 

1.2. acığm yürek yanmasından çıkan koku. 

G.113/1 Güneş yüzin sehâb örter benüm düd-ı siyâhumdan / Kebâb olmış ciğer büyı gelür her demde 
ahumdan 

bu dem [K]: şimdi, şu anda. 

G.103/5 İnen çok söyledün vâ c iz bu dem vesvâs-ı İblis'i / Eğer inşâf ider olsan rakibi bi'l-adal dirsin 

bu denlü [K]: bu denli, bu kadar, bu kadar çok. 

G.5l/6 Behey c Adli ham-ı zülfi gibi dal olmasa kaddün / Nedür bu halk arasında bu denlü kil ü kal olmak 

bu muhakkakdur [K]: gerçek şu ki. 

G.79/2 Ne ta c alluk leblerün yâküt hattın kılsa nesh / Bu muhakkakdur ki reyhan oldı hattundan misâl 
G.88/6 Bu muhakkakdur hat-ı dil-dâr vasfın ideli / Defter-i c âlem tolupdur c Adlîyâ inşâlarum 

bu mukarrerdür [K]: şurası kesindir ki, şunda şüphe yok ki. 

G.17/2 Acı acı ağladuğum halka te’şir eyledi / Bu mukarrerdür olurmış nâle-i dil-süz telh 

bu sebebden [K]: bu nedenle, bundan dolayı. 

G.7/7 Sen gidersin iy sanem şandum bedenden cân gider / Bu sebebden dostum c Adli didi rühum sana 

bu şüret ile [K]: bu suretle, böylece. 

G.40/4 Bu şüret ile ferah kesb idüp şeh-i gül anun / Öninde her nesi var ise der-miyân itmiş 

bugün: bugün, şimdi. 

G.27/3 Bugün ki nakd ayağuna cân nişâr iderem / Kabül eyle hey âfet ki öldürür te’hir 
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G. 129/1 Bugün ben da c vi-i c ışk ile geldüm çün bu meydane / N'ola tub eyler isem başumı ol zülf-i 
çevgâne 

G.129/7 Bugün zulm ehlini divânuna da c vet idüp c adl it / Tazallüm eyleyü varsan gerek bir c âli divâne 

Bü-leheb: Hz. Muhammed’in amcası. Hz. Muhammed yakınlarını çağırıp onları 
İslâm’a davet ettiği zaman ona riayet etmeyen ve eline bir taş alıp ona atmak için 
teşebbüs eden kimse. İslâm dinine olan düşmanlığı ile ünlüdür || rakip. 

G.33/7 Küymdan anun sür ki rakibi göre c Adli / Cennet'de eğer itse mekân Bü-Leheb olmaz 

bulmak: 

1. görmek, fark etmek. 

G.27/5 Benüm kuşürumı buldun vefâda anunçün / Sen itmedün hele cevr eylemekde hic taksir 

2. elde etmek, ulaşmak. 

G.37/5 Dest-i res olsa vişâle dest-i res mümkin midür / Dest-i resle olsa c Adli bulur idi dest-i res 

G.113/3 Bulur bin kul azâd itmek şevâbm rahm iden dilden / Beni yâd eylemek bir dem gelürse 
pâdşâhumdan 

G.135/1 Nev-bahâr itdi müzeyyen yine rüy-ı c âlemi / Bezm-i gülşende bulup bir niçe yâr u hem-demi 

3. arayarak veya aramadan bir şeyle, bir kimse ile karşılaşmak. 

G.Hl/4 Büy-ı zülfün Huten'e bâd iledüp miske didi / Bulmadum Çin'i gezüp bir dahi bu bü gibi ben 

G.111/5 Görse sünbüllerüni ravzada Rıdvân diye kim / Bulmadum sünbül-i ter ol iki gisü gibi ben 

G.113/4 Sikender râh-ı zulmetde bulurdı âb-ı hayvânı / İreydi zerrece pertev benüm günyüzli 
mâhumdan 

G.128/3 Gönlümi zülfinde buldı şeb-rev olmuşsun diyü / Bağladı miskin resen aşmağa dâra çâre ne 

bulınmak: bulunmak, mevcut olmak. 

G.33/3 Cân âfeti çeşmün gibi hün-riz bulınmaz / Dil uğrısı hâlün gibi düzd-i c Arab olmaz 
G.81/5 Az bulınur bu cihânda ana senün gibi şâh / c Adlî gibi sana likin bulmur bisyâr kul 
G.81/5 Az bulmur bu cihânda ana senün gibi şâh / c Adlî gibi sana likin bulınur bisyâr kul 
G.117/6 Defîne-i dil-i c Adli ki c ışka mahzendür / Aransa nakd-i ğamun bulınurdı anda hemin 

büm: baykuş || klâsik Türk şiirinde baykuş, viranelerin bekçisi olarak ele alınır. 
Tanıkta gül bahçesine bekçilik yapması aşığın telaşlanmasına sebebiyet vermiştir. 

G.46/5 Hâr-ı hicrân ile hüy eyle hemân kim tutdılar / Gülşen-i küym nigârun c Adlîyâ büm ile zâğ 

bunca: bunca, bu kadar, bu denli. 

G.109/2 Benümçün kimse kalmadı niyâz itmeye kapunda / Diriğâ kim kabül olmaz biri bunca 
dileklerden 
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Kı.l/2 Haccü'l-harameynem diyüben da c vi kılursm / Bu saltanat-ı dünyeye pes bunca taleb ne 

Mrb.l/3 Tütiyâ olmayalı gözlerüme gerd-i rehün / Görmedi iki gözüm pertevini mihr ü mehün / İy 
gözüm bunca belâ derd ile neyki günehün / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

bunca çok [D]: bu kadar çok, böylesine çok. 

G.4/6 Bil hemân ben dimezem aduna şeytân iy rakib / Bunca çok telbis ile her kişi dir şeytân sana 

bundan artuk [D]: bundan başka. 

G.26/4 Çevre bakup havf ile gitse hırâmân oluban / Bundan artuk dahi c âlemde kıyâmet var mıdur 

burc-ı c akreb: Akrep burcu. Gökyüzünde akrebi andıran bir şekilde sabit halde 
bulunan yıldız kümesidir. Söz konusu yıldız kümesi şekil itibariyle akrebe benzer. Bu 
nedenle Akrep ismini alır. Tanıkta sevgilinin saçma benzetilmiştir. 

G.103/2 Saçında yüzini gördüm güneşdür burc-ı ‘akrebde / Müneccimsin ne vech ile güneş burcın 
hamel dirsin 

büs: öpücük, öpme, buse. 

G.32/3 Diriğ itme lebün büsın nigârâ haste dillerden / Kim anun rüz-ı mahşerde şevâbma hisâb olmaz 

büse: öpücük. 

G.26/3 İverek la c l-i lebinden büse ihsân eyleye / Ya c ni kim cânda anun mânendi lezzet var mıdur 

büselik: klâsik Türk mûsikîsinde bûselik beşlisiyle hüseynîde hicaz dörtlüsü veya 
kürdî dörtlüsünün birleşmesinden meydana gelen ve dügâh (la) perdesinde karar kılan, 
iki numaralı basit makamdır; öpücük, öpüş. 

G.42/2 Makâmât andı sordum büselikde / Ser-âğâz itdi şehbâz ögrenürmiş 

bustân: bostan, bağ, bahçe || sevgilinin yüzü, sevgilinin yüzündeki ayva tüyleri. 

G.106/2 Hattı gelmedin gül-i vasim taleb kıl iy gönül / Kim hazân faslında hatt olmaz inen bustândan 

büy: koku, rayiha; güzel koku || sevgilinin saç kokusu. 

G.55/2 Çin-i zülfine gelür büy alur uğrı diyü / Şaldılar habse tutup kahr ile miskin hutenün 
G.134/3 Zülfün hamı büyına cilâ-yı vatan itdi / Yek dost u yek post diyü nâfe-i Çin'i 
büy-ı c ışk: aşk kokusu, aşkın kokusu. 

G.46/4 Bi-başardur nür-ı hüsn-i yâri zâhid göremez / Büy-ı c ışkı nice idrâk ide huşk olan dimâğ 

büy-ı kebâb: aşk ateşiyle yanıp kebap haline gelen ciğer ve gönülden yayılan koku. 
G.3l/6 Bu sebebden düd-ı âhumla gelür büy-ı kebâb / Âteş-i gamla ciğer cismümde biryândur henüz 
büy-ı micmer: buhurdanlık kokusu, buhurdandan yayılan hoş koku. 

G.130/5 Düd-ı dil ile dâğuma rahm eyledi nigâr / Meyi eylese C aceb mi peri büy-ı micmere 
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büy-ı vefa: vefa kokusu. 

G.2/6 Har fikri bülbüle gülden komaz büy-ı vefa /Yok hisâbma şay ağyarı beru gel yâre bak 

büy-ı zülf-i müşg-i çîn: kıvrım kıvrım olmuş saçları misk gibi güzel kokusu || 
sevgilinin misk kokulu kıvrımlı saçları. Tanıkta miskin kaynağı olarak bilinen Çin 
ülkesine de atıf vardır. 

G.114/2 Büy-ı zülf-i müşg-i çini olmasa / Hazz alınmaz tabla-i fAttâr'dan 

büy-ı zülf: saç kokusu || sevgilinin saç kokusu. 

G.7/1 Büy-ı zülfünle behişte ger vara bâd-ı şabâ / Ravza'dan karşu çıkup Rıdvan diye kim merhaba 
G.Hl/4 Büy-ı zülfün Huten'e bâd iledüp miske didi / Bulmadum Çin'i gezüp bir dahi bu bü gibi ben 
G.115/3 Büy-ı zülfün armağan iletmese Çin'e şabâ / Hasretinden hün-ı dil olmazdı âhü-yı Huten 
buyurmak: buyurmak, söylemek. 

G.32/7 Firâk odma küyunda nigârâ c Adlî'yi yakma / Buyurdı çünki Peyğamber behişt içre c azâb olmaz 

bükmek: bükmek, eğmek, iki büklüm etmek. 

G.83/4 Dest-i çevrimle büküp sen kaddüm itdükçe keman / Tir-i âhumla felek her dem nişânumdur 
benüm 

bülbül: ötüşü güzel, bilindik kuş; kuşların âşığı. Gülleri sever. Kimi zaman 
kendisini alamayarak gül yaprağına çarpar, düşüp kalır. Sıcağa ve susuzluğa 
dayanamaz. Aşk ateşi yüreğini öyle kavurmaktadır ki bir saat su içmese ölecek 
zannedilir. Sevdiği mevsim, gül mevsimi olan bahardır. Herhangi bir kimsenin daldan 
gül kopardığını görse feryat eder. O, şakıyışlarıyla ağlayıp inleyen, durmadan 
sevgilisinin güzelliklerini anlatan ve ona aşk sözleri arz eden bir âşığın timsalidir. Bazen 
âşığın kendisi, bazen canı, bazen de gönlü olur. Bülbül, güle âşık kabul edilir. Bülbülün 
her özelliği âşıkta mevcuttur. Bülbül, şairlik anlamına da gelir. 

G.2/6 Hâr fikri bülbüle gülden komaz büy-ı vefa / Yok hisâbma şay ağyârı beru gel yâre bak 
G.12/7 Gülşen-i nazmunda c Adli gül kohular dâümâ / Her nefes bülbül gibi kim okusa anı dürüst 
G.22/5 Âteş-i âhum yakar her gice şem c i şubha dek / Bülbüli nâlân ider feryâd u âhum her seher 
G.35/1 c Âşıka hicrânda olsa yine bir bi-dil enis / Şan olur faşl-ı hazânda bülbüle bülbül enis 
G.35/1 c Âşıka hicrânda olsa yine bir bi-dil enis / Şan olur faşl-ı hazânda bülbüle bülbül enis 
G.35/3 Şanuram gülzâr içinde bülbül ü gül cem c olur / Her kaçan kim ola ol ruhsâr ile kâkül enis 
G.36/5 Hazân-ı hicre nice şabr kılsun / Şu bülbül k'ola gülzâr ile munis 

G.37/2 Cân bedende fikr-i ağyâr ile bir bülbül durur / Kim ana zâğ u zeğan cem c olup olmış hem-kafes 
G.56/1 Görse bülbül nâleler eyler cemâlini gülün / Güş olupdur gül işitmeğe fiğânın bülbülün 
G.56/1 Görse bülbül nâleler eyler cemâlini gülün / Güş olupdur gül işitmeğe fiğânın bülbülün 
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G.56/4 Murğzârun murğ-ı zarı olalıdan can u dil / Şıklığın dindürdi feryâdum çemende bülbülün 
G.57/7 Yüzün görüp figân itdükçe c Adli / İder gülşende bülbül ana âheng 
G.80/2 Mest olup yine gonca camından / Şaldı âvâze c âleme bülbül 

G.103/7 Leb ü dendânunun vaşfm işitdi dir seher bülbül / Suhandan dür dizüp c Adli ne hoş şirin gazel 
dirsin 

G.114/3 Per açup bülbül figâna başlasa / Zevk ider gül savt-ı müsîkârdan 

G.121/6 Senün vaşf-ı ruhun bülbül seher gülşende söylerken / İşitdi gül hayâsmdan kızardı oldı 
şermende 

G.122/1 O gül bu bülbüli diler çü zâr eylemeğe / Gönül dahi diler anı hezâr eylemeğe 
G.126/2 Gül-i hüsnünden ayru gülsitânda eylesem zâri / Çemen bülbülleri ta c lim alurlar benden efğâne 
G.139/2 Gül firâkmda gül öksüzi geçer bülbül veli / Âteşüm kâr eylese göreydi hâkisterligi 
G.140/1 Her kaçan ruhsârmı c arz ide dil-ber gül gibi / Nâleye başlar görüp bi-çâreler bülbül gibi 
bülbül-i bl-çâre: çaresiz bülbül || çaresiz aşık. 

G.128/4 Bülbül-i bl-çâre dir her dem lisân-ı hâl ile / Bir nefes gülden ırağ olmağa hâra çâre ne 

bülbül-i can: can bülbülü, gönül kuşu || aşık. 

G.70/1 Bâğ-ı dilde kâmetün servin hırâmân eylegil / Bülbül-i canı yüzün şevkiyle nâlân eylegil 
bülbül-i dil: gönül bülbülü, gönül kuşu; bülbül gibi şakıyan dil || aşık; şair. 

G.69/1 Gülşen-i küyun gönül murğma kim me’vâ degül / Anun içün bülbül-i dil lâldür güyâ degül 

bülbül-i güyâ: şakıyan bülbül, öten bülbül || aşk şiirleri okuyan aşık, sevgilinin 
eşiğinde bekleyen aşıklar. 

G.88/3 Dirimiş dil-ber yüzüm gülzârma karşu hezâr / Gülşen-i küyumda var bin bülbül-i güyâlarum 

bülbül-i hoş-güy: güzel konuşan bülbül || aşık; şair. 

G.40/3 Çemende bülbül-i hoş-güy C aczini bilüben / Gülün letâyifine hân hem-zebân itmiş 

bülbülvâr: bülbül gibi, bülbülvari. 

G.84/3 Şafâ-yı verd-i ruhi şevkıyile bülbülvâr / Bu her gün itdügimüz âh u zârı mı diyelüm 

bülend eylemek [K]: uzun tutmak, uzatmak || tanıkta sevgilinin boyunun 
uzunluğuna da atıf vardır. 

G.72/6 Bülend eyle boyı vasfını c Adli / Dehânmda sözüni muhtasar kıl 

büryân olmak [D]: ciğeri kebap olmak, büyük bir acıya uğramak, yüreği yanmak. 
G.125/5 Gördükçe diyü rakibi sana hem-dem iy melek / Dil yanup tennür-ı ğamda oldı büryân her gice 
bütün c âlemde [D]: ömür boyunca. 


G.6/3 Bana yarüm ğamı yetmez mi bütün 'âlemde / Cevr itdügi nedür c alem-i ğaddar bana 
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büyümek: büyümek || artmak. 

G.47/4 Şâdi-i vaşl olmaz ise ğuşşa-i hicrün büyür / Devr-i la c lünde gedâdan kılma dür derdin diriğ 
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C 

ca c d-ı hat: kıvırcık saç || sevgilinin kıvırcık saçları. 

G.44/6 Müşk-i çin aldı kohu zülfünden amma Çin'de / Olmadı bir nâfede zülfün gibi bir ca c d-ı hat 

ca c d-ı müşk-efşân: misk kokusu saçan kıvırcık saç || sevgilinin güzel koku yayan 
kıvırcık saçı. 

G.94/4 Sünbül oldı ca c d-ı müşk-efşânunun efgendesi / Fülfül oldı hâl-i c anber-bâruna hindi ğulâm 
câdü: sihirbaz; büyücü, sahir || sevgilinin gözleri. 

G.111/6 Şehr-i hüsn içre güzellerde dahi görmemişem / Sihr ile diller alur ol iki câdü gibi ben 
câhil: hiçbir şey bilmeyen, bihaber, bilgisiz || rakip. 

G.101/3 Câhilün virüp felek makşüdm ehl-i dânişün / Nâ-murâd olmasını dâ’im murâd itmek neden 

cam: 

1. kadeh, şişe. 

1.1. “Câm” aynı zamanda bir gonca veya güldür. Çünkü içi dolu olan sırça kadeh tıpkı 
dudak renginde görünür. Ayrıca buse, en az şarap kadar insanı kendinden geçirir, 
sarhoş eder. 

G.80/2 Mest olup yine gonca camından / Şaldı âvâze c âleme bülbül 

1.1. şarap şişesi; sevgilinin dudaklarının aşığın gözündeki yansımaları. 

G.99/5 c Aks-i lebi gözünde sanasın yine c Adli / Rengin mey ile aşılu dükkân öninde câm 

1.2. aşk şarabı; İlahi feyiz. 

G.137/3 Sâki-i devrân beni bir câm ile mest itdi kim / c Işk şer c i men c kılmış muhtesib ta c zirini 
G.139/3 İy vişâl ehli mey-i vahdet içen zer câm ile / Bezm-i mihnetde sifâl eyler bize sâğarligi 

câm-ı Cem: şarabı icat eden Cem’in sihirli kadehi; [tas.] gönül. Bir kır gezintisi 
esnasında Cem, ayaklarına yılan dolanmış bir kuş görür. Okuyla kuşu, yılandan kurtarır. 
Kuşun ağzından yere bıraktığı çekirdekten asma büyür, o asmadan ilk şarap elde edilir. 
Cem’in kadehi, üzerinde yedi hikmeti bildiren yazılar bulunan bir kadehtir. İskender’in 
aynası gibi mevhum bir nesnedir. Câm-ı Cem, bütün evrendeki durumu, yedi feleğin 
sırrını açık ve ayrıntılı biçimde gösteren bir kadeh sayılır. Cem, başka bir meziyeti 
olmadığı hâlde, şarap mucidi olarak edebiyata girmiş ve adını baki kılmıştır || tanıklarda 
sevgilinin dudağına atfen kullanılmıştır. 

G.46/3 Âstânunda sifâl-i seglerünle mey içüp / Câm-ı Cem'den taht-ı Keykâvüs'dan itdüm ferâğ 
G.52/2 c Âşık ki lebün yâdına mey nüş ide tan yok / Cem kendü olup sâğar ana câm-ı Cem olmak 
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G. 127/1 Yüzini görse anun ravza-i c İremyirine / İşitse lebleri vasfını cam-ı Cemyirine 

câm-ı gam: gam kadehi, dert şarabı || kader, kısmet. 

G.lO/7 Var dahi c Adli cihanda c ayş u nüş itme taleb / Çün sana bezm-i ezelde câm-ı ğamdandur naşîb 

câm-ı c ışk: aşk şarabı, aşk kadehi. 

G.71/4 Ehl-i dil c âşık-ı hüşyâr ana dirler kim / Câm-ı 'ışkımla senün mest ola vü lâ-ya c kıl 

câm-ı leb: dudak şarabı, kırmızı şarap || sevgilinin dudaklarının aşık üzerindeki 

etkisi. 

N.l/l Görse dil gözüni c ayş u tarab u yâd eyler / İçse câm-ı lebüni nâle vü feryâd eyler 

câm-ı mey: şarap kadehi || sevgilinin dudakları. 

G.lO/5 Ger lebün câm-ı meyin yâd itse minberden yire / Na'ra urup kendüyi ser-mest ide ol dem hatîb 

cân: 

1. gönül, yürek, kalp, dil; ruh. 

1.1. aşığın gönlü; aşığın ruhu. 

G.4/2 Mihrüni cânda ezelden saklar idüm sanma kim / Dâr-ı dünyâda görüp hayran olupdur cân sana 
G.4/2 Mihrüni cânda ezelden saklar idüm sanma kim / Dâr-ı dünyâda görüp hayran olupdur cân sana 
G.12/1 Kaşları yâym kurup atdukca müjgânı dürüst / Bir hatâ itmez irer her câna peykânı dürüst 
G.17/3 Gâlib oldukça gönül milkine gam cân incinür / Milk ehiline gelürmiş düşmen-i pirüz telh 
G.29/4 Şanuram cândan belâ-yı nâ-gehâni def c olur / Her kaçan kim bâb-ı dil-berden rakibi dür olur 
G.37/2 Cân bedende fikr-i ağyar ile bir bülbül durur / Kim ana zâğ u zeğan cem c olup olmış hem-kafes 
G.99/4 Nâşıh ko beni cânuma hoş gelmedi sözün / Var ögüdüni başuna vir hâşıl-ı kelam 
G.110/2 Şâd olur derdün ile cânumı şâd eyleyicek / Nice bir 'âfiyet içre anı nâ-şâd ideyin 
G.126/1 Müjen tiri geçer sinemden irer ok gibi câna / Kemân-ebrülarun bir küşeden meyi itse kurbâna 

1.2. sevgilinin gönlü. 

G.109/3 Ne olur mâl-ı dünyâvi vireydüm cânı şükrâne / Jolaşsa boynuma görsem biri simin bileklerden 

2. insan ve hayvanın yaşam kaynağı olan ve cisim ile beraber şahsiyeti oluşturan manevi 
emirdir ki ölümle bedenden çıkar; bedenin canlılığını sağlayan ana unsur, ruh, hayat 
maddesi. 

2.1. aşığın canı. 

G.5/5 Cân menzili olmağa revâyihle mu'attar / Müşgin şaçuna oldı mahal cennet-i c ulyâ 
G.14/1 Didâre tâlib olan olmaz cinâne muhtaç / Cânâne ihtiyâç it gel olma câne muhtaç 
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G.15/3 Cana ne lezzet irişdügin hadeng-i yardan / Yâremün ağzında dil olmış ider peykânı medh 

G.19/1 Senün zencir-i zülfünden dil-i divâne bend ister / Usandı hicr ile candan aşılmağa kemend ister 

G.24/2 İrmese büy-ı vefa zülf ü ruhundan cana / Ne gül eyler anı ne nâfe-i Tâtâr eyler 

G.24/4 c Işk dellâli gönül şehrine seyr itdükçe / Gam metâhna hemân canı haridâr eyler 

G.26/3 İverek la c l-i lebinden büse ihsan eyleye / Ya c ni kim canda anun mânendi lezzet var mıdur 

G.30/1 Gönlümi divâne kılan zülf-i pür-sevdâsıdur / Cânumı pervâne iden şem c -i bezm-ârâsıdur 

G.39/2 N'ola cândan ben anı artuk seversem dostlar / Ol peri-peyker benüm cânum içinde cânimiş 

G.54/2 İy gönül Ferhâd'a nisbet eyleme derdüm benüm / Küh çâk itdiyse ol çâk itdügün cândur senün 

G.57/1 Ğam-ı zülfünle can âşüfte dil teng / Gözüm yaşı durur la c lünle hem-reng 

G.83/2 Olmasa dilde ğamun ten zinde olmaz bir nefes / Dostum bildüm ğamun can u cihânumdur 
benüm 

G.103/1 Gönül ol serv-i simini görüp cândan güzel dirsin / Kaçan cân virmek istersin ana lâyık c amel 
dir s in 

G.112/5 Süz-ı dil şerhi durur cana harâret viren / c Adlîyâ odlara yansam n'ola eş c ârumdan 
G.116/2 Cân kadrin bilmeyince ladine dil virmedüm / Zülfine tolaşmadum c ömr-i dırâzı bilmedin 

2.1.1. canlı. 

G.31/1 Sür c at itme iy ecel cismümde ğam cândur henüz / Gamzeler zahmı gönül derdine dermândur 
henüz 

2.1.2. sevgili. 

G.39/2 N'ola cândan ben anı artuk seversem dostlar / Ol peri-peyker benüm cânum içinde cânimiş 

G.78/5 Güneşi gördi gözüm dil seni şandı didi cân / Kâmeti serv-i gülün yok durur epsem degül ol 

G.86/3 Gül yüzi karşusma dil bülbülin nâlân idüp / Gülşen-i küyını câna bâğ-ı Rıdvân eylerem 

G.102/6 Sen bu hüsn ile ne âdem ne meleksin ne peri / Bir musavver rühsm k'olmış cihân sen câna ten 

Mrb.l/4 Yaşlarum sen gideli seyl olup iy cân dökilür / Dürr ü yâküt çıkar la c l ile mercân dökilür / 
Gamzeler zahmıyile gözlerüme kan dökilür / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

2.1.3. sevgilinin canı. 

G.71/5 Câmna zulm ü sitem eyleyüben sevdi seni / c Adlî'yiçün dimesünler dahi şâh-ı c âdil 

3. Klâsik şairimizin nazarında âşığın en değerli varlığı “can” nakdidir. Can, nakit olunca, 
ten de meta olarak anılır. Nakit, her an kullanmaya hazır bir değer ve sermaye olduğu 
için, sevgisi veya sevgilisi uğruna âşığın verebileceği, vermekten çekinmeyeceği, bu 
yolda hesapsızca harcayacağı, kurban ve feda edeceği en değerli varlığıdır. Bu anlayışı 
“can elden gitmedikçe canan ele girmez” atasözü de dile getirir. Gerçek sevgiliye 
kavuşmak için candan geçmek gerektiği bu şekilde ifade edilir. 
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G.16/4 Candur işarumuz incinme ayağun tozma / Tuhfe-i mur ider çünki Süleyman'ı ferah 
G.27/3 Bugün ki nakd ayağuna can nişâr iderem / Kabül eyle hey âfet ki öldürür temhir 
G.54/4 Yüsuf-ı Mışri'ye kıymet ağırı altunimiş / Hâk-i pâyun cevheri bin cana erzândur senün 
G.110/4 Varaym küyuna cânumı nişâr eyleyeyin / Gülsitân içre gönül murğını âzâd ideyin 

can âfeti [K]: can/canın belası. 

G.33/3 Can âfeti çeşmün gibi hün-riz bulmmaz / Dil uğrısı hâlün gibi düzd-i c Arab olmaz 

can atmak [D]: 

1. can atmak, şiddetle arzu etmek, çok istemek. 

1.1. arzulamak. 

G.122/6 Şaçuna c Adlî gönül cem c idüp ki can atdı / İver mi zülfün anı târmâr eylemeğe 

1.2. can çekişmek. 

G.124/3 Kılıcım üstine can u gönül ki can atdı / c Aceb mi can vire ger teşne bir içim âba 

can bedenden gitmek [D]: canı çıkmak, ölmek; ruhu bedeni terk etmek. 

G.7/7 Sen gidersin iy sanem şandum bedenden can gider / Bu sebebden dostum c Adli didi rühum sana 

can çıkmak [D]: canı çıkmak, ölmek. 

G.142/3 Zahm-ı tirünle ki can çıkmağa c azm itmiş idi / Darb-ı tiğün irişüp derdüme dermân oldı 

can cübbesi [K]: can cübbesi || beden, maddi varlık. 

G.129/6 Niçe can cübbesini çâk idüpdür desti eflâkün / Temessük eyleme c Adli girîbân ile dâmâne 

can döymemek [D]: yüreği dayanmamak, acısına katlanamamak, çok acı 
duymak. 

G.98/4 Şabrun acısına can döymez meded kanı ecel / Mâ-yı zevkum var kanı şol tatlu uyhudan benüm 
can feda eylemek [D]: canını feda etmek, canını vermek, hiçbir şey esirgememek. 
G.90/5 c Adlîyâ ayağı toprağına can eyle feda / Pây-büsı o şehün çün ele girmez her dem 
can feda kılmak [D]: bkz. “cân fedâ eylemek”. 

G.108/6 c Adlîyâ c âr eyleme cânân yolunda ölmeğe / Cân fedâ kılmadı mı Mahmüd'ı gör Ayaz içün 

cân içinde cân imek [D]: can içinde can olmak || aşığın sevgiliyi tüm benliğiyle 
yüreğinde hissetmesi. 

G.104/2 N'ola cândan seni artuk seversem / Meğer sen cân içinde cân imişsin 

cân ile [K]: candan, gönülden. 

G.133/5 Cihân milkine ser-tâ-ser şeh olmak istesen c Adli / Olıgör cân ile ol şâh-ı hüsnün bende-fermânı 
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can ile dil [K]: can u gönül, can ve gönül || aşığın canı ve gönlü. 

G.36/3 Bedenden vahşet eyler can ile dil / Kaçan yâr ola ağyar ile munis 

can kurbân itmek [D]: bir amaç uğruna canından feragat etmek. 

G.4/1 İy kemân-ebrü n'ola kurbân idersem can sana / Bin benüm bigi ider her lahza can kurbân sana 
G.4/1 İy kemân-ebrü n'ola kurbân idersem cân sana / Bin benüm bigi ider her lahza can kurbân sana 
can kurtarmak [D]: canını kurtarmak. 

G.132/7 Cân kurtarımaz olsa siper c Adlî'ye eflak / Tiri müjenün olsa kazâ vü kader üzre 

cân lebe gelmek [D]: canı ağzına (boğazına) gelmek, büyük bir tehlike karşısında 
ölecekmiş gibi bir korkuya kapılmak. 

G.20/8 c Adli'ye terahhum demidür eylesen iy dost / Cân geldi lebe şimdi zarüri seferi var 

cân nakdi [K]: can sermayesi. Klâsik şairimizin nazarında âşığın en değerli varlığı 
“can” nakdidir. Can, nakit olunca, ten de meta olarak anılır. Nakit, her an kullanmaya 
hazır bir değer ve sermaye olduğu için, sevgisi veya sevgilisi uğruna âşığın verebileceği, 
vermekten çekinmeyeceği, bu yolda hesapsızca harcayacağı, kurban ve feda edeceği en 
değerli varlığıdır. Bu anlayışı “can elden gitmedikçe canan ele girmez” atasözü de dile 
getirir. Gerçek sevgiliye kavuşmak için candan geçmek gerektiği bu şekilde ifade edilir. 

G.21 /2 Her ne denlü yolma şaçdum gözüm gevherlerin / Mâ’il olmaz sanasın cân nakdini iş c âr ider 

cân sipâhı [K]: gönül askeri, gönül ordusu || aşığın gönlü. 

G.117/4 Esir-i bend-i belâ olmaduk gönül kalmaz / Egerçi zülfün aça cân sipâhı üzre kemin 

cân u cihân virmek [D]: canını ve dünyaları vermek, kendini ve dünyayı feda 
etmek, hiçbir şey esirgememek; bir şeye veya kişiye çok düşkün olmak. 

G.123/5 Sen şâha müşteriyem cân u cihân vireydüm / Bir dem vişâl olursa ucuzdur ol bahaya 

cân u dil [K]: 

1. can ve gönül. 

1.1. aşığın canı ve gönlü. 

G.46/2 Zulmet-i zülfünde yüzün nürm ister cân u dil / Cem c olur pervâneler her gice kim yansa çerâğ 
G.55/7 Haşre dek derd ü gamın cân u dilün itmeğe şerh / Sinen üzre dil ola c Adlî biten her çemenün 
G.56/4 Murğzârun murğ-ı zârı olalıdan cân u dil / Şıklığın dindürdi feryâdum çemende bülbülün 
G.75/2 Serverâ serv-i bülendün ser-firâz olmağiçün / Cân u dilden rüz u şeb vird ü du c â eksük degül 
G.138/3 Rüşen itmeğe cân u dil milkin / Kanı ol mihr-i bi-zevâl kanı 

1.1.1. av hayvanları. 
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G.108/5 Can u dil saydım fitrakine aşmaz gerçi kim / Canumuz kılca kalupdur ol kemend-endaz içün 

can u gönül [K]: can ve gönül; ruh ve gönül. 

G.124/3 Kılıcım üstine can u gönül ki can atdı / c Aceb mi can vire ger teşne bir içim âba 

can virmek [D]: canını vermek, kendini feda etmek; hiçbir şey esirgememek; bir 
şeye çok düşkün olmak, çok sevmek. 

G.13/5 c Adlîyâ vaşl isteme hicranda cân vir gelmeye / Derd ile hüy eyleyene nesne dermandan c abeş 

G.18/3 Benüm ile dost olsan cân virür gamdan c adü / Nüş-hand itsen bana eyler rakîbün zehr-hand 

G.29/3 Ruhlarım şevkiyle bir c âşık ki cân vire senün / Kabri anun haşr olmca dostum pür-nür olur 

G.29/5 Za c f mâni c oldı işigünde cân virmeklüge / Hasteler işinde ihmâl eylese ma c zür olur 

G.32/6 Satarsan leblerim la c lin behâ cânlar virüp dirler / Cihân içinde bi-kıymet bu renge la c l-i nâb 
olmaz 

G.44/4 Çün tarik-i c ışka cân virmekdür iy dil ibtidâ / Kimse âhir bulımaz ana nihâyet hem vasat 

G.45/4 Dil-berün yolmda ben resm eyledüm cân virmegi / c Âşıka cevr ü cefâ itmek sen itdün ihtirâ c 

G.91/4 Mey ü mahbüb sevüp cân virürem gerçi rakîb / Hele ben sencileyin müfsid ü kâfir degülem 

G.9l/6 Ğamuna cân virüben ğâyet ucuz avlamışam / Şatun almakda dimen ben dahi tâcir degülem 

G.92/3 Cân virmek ise c ışk işinün ger nihayeti / c Işk ehli intihâsmı ben ibtidâ kılam 

G.100/3 Cân virürler ayağun toprağına tâliblerün / Nice müflis ola diye kimyâyı sevmezin 

G.103/1 Gönül ol serv-i simini görüp cândan güzel dirsin / Kaçan cân virmek istersin ana lâyık c amel 
dirsin 

G. 124/1 Diler ki bağlana gönlüm o zülf-i pür-tâba / Ne cân virür göre miskin bend ü kullâba 
G.124/3 Kılıcun üstine cân u gönül ki cân atdı / c Aceb mi cân vire ger teşne bir içim âba 
G.126/3 Ser-i küyun hevâsma cinâna tâlib olurlar / Judağun yâdına cânlar virürler âb-ı hayvâne 
cânâ: ey can || ey sevgili. 

G.61/1 Ârzü-yı cân u dil cânâ vişâlündür senün / Görinen her lahzada gözde hayâlündür senün 
G.120/1 Nün-ı nergisdür gözün üstinde cânârâ kaşın / Lâlelerde lâmdır yüzünde zülf-i c anberin 
cânân: sevgili, gönül verilmiş, maşuka. 

G.4/7 Hün-ı dil yaşunla c Adli gerçi seyl oldı diriğ / Kanlu yaşun göricek rahm eylemez cânân sana 
G.14/1 Didâre tâlib olan olmaz cinâne muhtâc / Cânâne ihtiyâç it gel olma câne muhtâc 
G.41/3 Gerçi taleb itmek ile cânân ele girmez / Cânâne yine irmeğe bâ c iş taleb olmış 
cânân yolunda ölmek [D]: sevgili uğruna ölmek, can vermek. 

G.108/6 c Adlîyâ c âr eyleme cânân yolunda ölmeğe / Cân fedâ kılmadı mı Mahmüd'ı gör Ayaz içün 
cândan: büyük bir samimiyetle, yürekten. 
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G.39/2 N'ola candan ben anı artuk seversem dostlar / Ol peri-peyker benüm cânum içinde cânimiş 

candan geçmek [D]: candan geçmek, canını vermek, ölmek. 

G.69/5 c Adlî dahi ol şeh-i hübâna candan kul geçer / İşiginde bende olan Husrev u Dârâ degül 
candan sevmek [D]: candan sevmek, tüm kalbiyle sevmek. 

G.104/2 N'ola candan seni artuk seversem / Meğer sen can içinde can imişsin 
cân-fezâ: iç açıcı, cana can katan || sevgilinin dudakları. 

G.92/1 Jübâ boyun ki vaşf idicek müntehâ kılam / Medh-i lebimde sözlerümi cân-fezâ kılam 
G.106/4 İy dişi dür la c l-i nâbun hasretiyle gerçi kim / Cân-fezâdur el yudum ben çeşme-i hayvandan 
can almak [D]: canını almak, öldürmek. 

G.53/5 Câm ala dir gamzeleri dil hazer eyler / Aşşı ide mi uğrıdan iy dil hazer itmek 
G.9l/2 Gözlerün tiğ çeker kaşdı bu kim cânum ala / Şanemâ ivme ki ben sanma ki hâzır degülem 
câm bî-tâb eylemek [D]: bitkin düşmek, zayıf düşmek. 

G.93/6 Zülfünün sevdalarında ‘aklı şeydâ eyledüm / Mihnetün tâb-ı tebinde câm bî-tâb eyledüm 

cânum el-vedâ c eylemek [D]: canı elveda etmek, canı gitmek, ölmek. 

G.45/2 Hem-dem olsa düşmen ile gönlüm ider el-firâk / Merhabâ itse rakibe cânum eyler el-vedâ c 

câm ferah itmek [D]: yüreği ferahlamak deyimi. Kaygıdan kurtulmak anlamında 
kullanılır. 

G.16/1 Devr-i güldür çün ider devr-i kadeh câm ferah / c Âkil oldur ki tutar her dem ol avam ferah 

câm kılca kalmak [D]: canı kıl kadar kalmak, canı zayıflamak || ölmek üzere 

olmak. 

G.108/5 Cân u dil saydım fitrâkine aşmaz gerçi kim / Cânumuz kılca kalupdur ol kemend-endâz içün 
câm sevinmek [D]: canı sevinmek, mutlu olmak. 

G.39/3 Şâd gördüm dil-beri cânum sevindi ol meğer / Ğuşşa-i hicranda ağladuğuma handânimiş 
G.104/3 Ferah gördüm seni cânum sevindi / Ben ağladuğuma handan imişsin 

cân-ı şirini fedâ lplmak [D]: tatlı canını feda etmek, canını vermek, kendini feda 
etmek; çok düşkün olmak, çok sevmek. 

G.93/5 Cân-ı şirini ki la c lün yâdına kıldum feda / Rahat u ârâm ile güya şeker-h v âb eyledüm 

cânib-i dil-dâr: sevgilinin yanı, sevgili tarafı. 

G.37/1 Vaşl-ı yâri c âşıka olmaz müfîd itmek heves / Cânib-i dil-dârdan bir iltifat olursa bes 

cânlar: dostlar, arkadaşlar. 
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G.118/4 Eylemiş dil-ber şala vaşlma canlar dir meğer / İy gönül ben kime diyem bum kendüm var iken 

cay eylemek [D]: yer edinmek, yerleşmek. 

G.55/3 Çünki viraneleri eylerimiş cay peri / Sen perisin n'ola gönlüm olur ise vatanun 

câzü gözi [D]: çok güzel göz || cadı gibi göz, aşığı büyüleyen ve onda sihir etkisi 
yaratan göz; sevgilinin gözü. 

G.38/6 Zülf ü hattun dir görenler c anberin zencir ile / Sihr idüp câzü gözi hurşid-i rahşân bağlamış 

câzülığ: cadılık || sevgilinin gözlerine atfen kullanılmıştır. 

G.38/5 Lu c bla câzülığ içün her bir tarafda çeşmine / Rişte-i canlar alup bir deste reyhan bağlamış 

cebhe:yüz, alın || aym yüzeyi. 

G.40/2 Meğer ki mâh-ı münir ayağuna yüz sürmiş / Ki cebhesinde ayağun tozı nişan itmiş 

cedel: kavga etme, kavga, sert tartışma; meşhur olan ve doğruluğu herkes 
tarafından kabul edilen önermelere dayalı kıyas; tartışmada rakibi susturma yöntemi 
anlamında kullanılan mantık, felsefe ve kelâm terimi. 

G.50/6 Mihnet evidür dâr-ı cihan eyleme feryâd / Bu medrese-i ğamda gönül bahşu cedel yok 

cefâ: incitme, eziyet, azap, sıkıntı. 

G.42/3 Cefâmın resmini hoş bilmiş amma / Vefa âyinini az ögrenürmiş 

G.57/6 Cefâ taşıyla şmdı şabr ayağı / Mecâlüm gitdi oldı tâkatüm teng 

G.65/3 Cefâlarunı ziyâd eyledün ki minnetdür / Bu nâ-tüvânı bu lutf ile zir-i bâr itdün 

G.75/1 Dâm-ı zülfünle başa her dem belâ eksük degül / Hışm-ı çeşmünle dile dâ’im cefâ eksük degül 

G.86/4 Gamzen okları irerse kimseye bildürmezem / Ben ki sinemde cefâ tiğini pinhân eylerem 

G.143/2 Çünki dünyâ gibi yüz tuta cefâya dil-ber / Hare idün var ise elde yolma dünyayı 

cefâ küyı [D]: cefa köyü, eziyet ve sıkıntı yeri || aşığın bulunduğu yer. 

G.98/2 Ben cefâ küyı mukimiyem gerekmez rahatı / Külheni divâneyem utum degül gülşen benüm 

cefâ vü cevr kılmak [D]: eziyet ve sıkıntı çektirmek. 

G.131/2 Egerçi mihr-i c âlem-tâba benzer ol kamer İlkin / Cefâ vü cevr kılmakda müşabih çerh-i devvâre 

cefâ vü cevr-i ğam-ı rüzgâr [K]: zamanın dert ve kederinden kaynaklanan eziyet 
ve sıkıntılar. 

G.84/1 Firak u hasret-i rüy-ı nigârı mı diyelüm / Cefâ vü cevr-i ğam-ı rüzgârı mı diyelüm 

cefâ yükini çekmek [D]: cefa yükünü çekmek, cefa çekmek. 

G.97/3 Ğamun derdine düşmekden devâ-yı vaşlun umardum / Cefâ yükini çekmekden vefanı ihtimâl 
itdüm 
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cefakâr: eziyet eden, cefa gösteren || sevgili. 

G.128/7 Va c desine ol cefâ-kâr eyledi çünkim hilaf / c Adlî şabr itmek gerek bu intizâra çâre ne 
G.140/7 Lutfını c Adli'ye dâhm ol cefâkârun gören / Ğoncaveş ağzın açup ider tebessüm gül gibi 

cefâ-sâz: cefa etme, cefada bulunma. 

G.42/1 Habib-i cân-fezâ sâz ögrenürmiş / Ciğer süz u cefâ-sâz ögrenürmiş 

cefâsın çekmek [D]: cefasını çekmek, acısını çekmek, eziyetlerine katlanmak. 

G.60/2 Bu Zâl-i dehr-i dünün ol kadar çekdüm cefâsın kim / Cihâna dâstân oldı benüm hakkumda 
Rüstemlik 

cefâ-yı çarh: feleğin cefası, zamanın eziyet ve sıkıntıları. 

G.126/7 Hayât u mevt ahkâmında şâh ile gedâ birdür / Berâberdür cefâ-yı çarh derviş ile şultâne 

cehâlet: bir şeyi bilmez olma, bilmezlik hâli; bilgisizlik, cahillik. 

G.109/4 Seher tâvus idüp cilve irişmez zülf-i zîbâna / Cehâletden ider nâle döger miskin bileklerden 

cehîm: cehennem. 

G.49/4 Vâ c iz ki Cehlm'ün zulümâtm ider evsâf / Fürkat şebidür var ise k'anun seheri yok 

celâ-yı vatan itmek [K]: vatanı terk etmek, vatandan göç etmek. Not: Beytin dil 
içi bağlamdan hareketle yapılan değerlendirmesi sonucu “cila” kelimesinin “cela” diye 
değiştirilmesinin doğru olacağı hükmüne tarafımızca varılmıştır. 

G.134/3 Zülfün hamı büyma cilâ-yı vatan itdi / Yek dost u yek post diyü nâfe-i Çin'i 

cellâd: ölüm cezasına çarptırılanları öldürmekle görevli olan kimse. 

G.9/3 Gözleri cellâdına virmiş müje hançerlerin / Düzd-i dil aşmağa iki kâkül-i miskin şalup 

cem: Pişdadiyan sülalesinin dördüncü hükümdarı. Şarabın mucidi olarak kabul 
edilir. Rivayete göre; bir kır gezintisi esnasında Cem, ayaklarına yılan dolanmış bir kuş 
görür. Okuyla kuşu, yılandan kurtarır. Kuşun ağzından yere bıraktığı çekirdekten asma 
büyür, o asmadan ilk şarap elde edilir. 

G.52/2 c Âşık ki lebün yâdına mey nüş ide tan yok / Cem kendü olup sâğar ana câm-ı Cem olmak 
G.60/1 Müyesser olsayârün bâde-i la c liyle hem-demlik / Görürlerdi şafâ bezminde nice olduğm Cemlik 
cem c eylemek [K]: toplamak, bir araya getirmek, biriktirmek. 

G.122/5 Gönül ki kan yuduban la c l ü güher eyledi cem c / Gözüm diler ayağuna nişâr eylemeğe 

cem c itmek [D]: bkz. “cem c eylemek”. 

G.25/4 Her letâfet ki ezel kısmet idi hüblara / Cümlesin cem c idüben sende c ayân eylediler 

G.38/7 c Adlî'nün nazmın gören vaşf-ı ruhunla didi kim / Cem c idüp evrâk-ı gül bir tâze divân bağlamış 
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G.122/6 Şaçuna c Adlî gönül cem c idüp ki can atdı / İver mi zülfün anı tarmar eylemeğe 

G. 129/4 Gönül cem' itmedün sevdâ-yı zülfine virelden dil / Perişânlığumuz hoş geldi çünkim ol peri- 
şâne 

cem' olmak [D]: bir araya gelmek, toplanmak. 

G.35/3 Şanuram gülzâr içinde bülbül ü gül cem' olur / Her kaçan kim ola ol ruhsâr ile kâkül enis 
G.37/2 Can bedende fikr-i ağyar ile bir bülbül durur / Kim ana zağ u zeğan cem' olup olmış hem-kafes 
G.46/2 Zulmet-i zülfünde yüzün nürm ister can u dil / Cem' olur pervaneler her gice kim yansa çerâğ 
G.107/7 Fürkatünden ağladukça 'Adlî çeşminden anun / Cem' olupdur cümle deryalar dökilen âbdan 
G.108/1 Cem' olalum bir çemende 'işrete âğâz içün / Çalduralum nakdümüz varını süz u sâz içün 

cemâl: güzellik; güzel yüz || sevgilinin güzelliği; sevgilinin güzel yüzü. 

G.5/4 Reyhân hatunı yazduğı bu kâtib-i kudret / Tâ âyet-i hak ola cemâlünde hüveyda 
G.22/1 Var iken tende benüm rüh-ı revânumdan eşer / Hamdülillâh bir dahi kıldum cemâlüne nazar 
G.56/1 Görse bülbül nâleler eyler cemâlini gülün / Güş olupdur gül işitmeğe fiğânm bülbülün 
G.59/2 Meh gibi kem cemâli neyleyelüm / Bize bir mihr-i bi-zevâl gerek 

G.73/5 Şâhid-i şâdi cemâlin 'arz ide bir gün ola / Böyle kalmaz ğam yime hâl-i cihân her dem gönül 
G.88/1 Şaçlarun bendine düşüp artalı sevdâlarum / Şehr içi pürdür cemâlün şevkile ğavğâlarum 
G.103/4 Yüzinün pertevin şüfl görürsün erba'inünde / Yakan yırtup urup na'ra cemâli bi-bedel dirsin 

cem'i: bütün, tüm, cümle. 

G.130/4 'Âşıklarun çoğ olduğma dostum incünme / Lâzım degül mi hayl ü haşem cem'i beglere 

cem'iyyet: toplum, topluluk || gönüldeki dirlik, düzenlik. 

G.45/7 Mâl-i kalbidür hemân cem'iyyetinden fâüden / Tâc-ı şâhiden ne oldı hâşılun ğayrı şudâ' 

ceng eylemek [K]: savaşmak, kavga etmek. 

G.57/3 Düşelden sen periden bir dem ayru / Delürdüm kendüm ile eylerem ceng 

ceng itmek [K]: bkz. “ceng eylemek”. 

G.31/3 Tiğ-i ğamzenden kaçar çeşmünle ceng itmez kişi / Gerçi dâğ-ı fürkatün sinemde kalkandur 
henüz 

G.85/5 Gülşen-i vaşlun hazân-ı hicr ile ceng itmeğe / Goncalarla şâh-ı gülden tir ü peykân eyledüm 
G.99/3 Gönlüm evinde gözleri güyâ bir iki mest / Ceng idüp itdi şişeci dükkân işin temam 

cennet: iman edip Salih ameller işleyenlere, ahirette vaat edilen nimet ve 
mükâfat yurdu. 

G.33/7 Küymdan anun sür ki rakibi göre 'Adli / Cennet'de eğer itse mekân Bü-Leheb olmaz 
G.137/1 Gice uyhuda gönül cennetde gördi yirini / Küy-ı dil-berde ikâmetdür didi ta'birini 
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cennet-i c ulya: cennetin en güzel, en yüksek dereceli yeri/katmanı || sevgilinin 
saçlarının konumlandığı mekân. 

G.5/5 Can menzili olmağa revâyihle mu c attar / Müşgin şaçuna oldı mahal cennet-i c ulyâ 

cevahir: kıymetli taşlar, cevherler || aşığın gözyaşları. 

G.132/5 Kanlu yaşumun dânelerin diz ki yaraşur / Simin-bedene la c l ü cevahir güher üzre 

cevher: elmas, mücevher; bir şeyin aslı ve mayası || sevgilinin ayak toprağı/tozu. 
G.26/5 Hâk-i pâyi cevherine nakd-i can ister nigâr / c Adlîyâ sultân geçersin sende kudret var mıdur 
G.54/4 Yüsuf-ı Mışri'ye kıymet ağırı altunimiş / Hâk-i pâyun cevheri bin câna erzândur senün 

cevher-i eşk: gözyaşı cevheri, gözyaşı incisi. 

G.125/4 Cevher-i eşkümle çeşmüm hânesin zeyn iderem / Tâ ki şultân-ı hayâlün ola mihmân her gice 

cevr: 

1. haksızlık edip incitme, eza; eziyet, üzme, zulüm. 

1.1. sevgilinin aşığa çektirdiği sıkıntılar. 

G.26/4 Çevre bakup havf ile gitse hırâmân oluban / Bundan artuk dahi c âlemde kıyâmet var mıdur 
G.136/2 Zülfün hamı çevrini perişânlığumuzdan / Ger unudavüz bâri sen unutma hisâbı 

1.2. sevgiliden gelen incitici söz veya davranışlar. 

G.83/7 Cevr ile her günde bin kez öldürürsen c Adlî'yi / Hak bilür bir kez dimez boynuna kanumdur 
benüm 

cevr elini uzatmak [K]: eziyet ve sıkıntı elini uzatmak || eziyet etmek, sıkıntı 
vermek. 

G.87/6 Uzadup cevr elini zulm ile ben haste-dilün / Jutdı muhkem yakasın komadı her gâh n'idem 

cevr eylemek [D]: eziyet etmek, acı çektirmek. 

G.27/5 Benüm kuşürumı buldun vefâda anunçün / Sen itmedün hele cevr eylemekde hic taksir 
G.101/2 Dâd elünden iy felek her gün bana cevr eyleyüp / Ol raklb-i kâfire c adl ile dâd itmek neden 

cevr itmek [D]: bkz. “cevr eylemek”. 

G.6/3 Bana yârüm ğamı yetmez mi bütün c âlemde / Cevr itdügi nedür c âlem-i ğaddâr bana 

G.39/1 Ben kulma cevr iden ol husrev-i hübânimiş / Zann iderdüm ben anı kim âfet-i devrânimiş 

G.109/5 Gubâr olup tozum her dem tozarsa n'ola bâd ile / Bana çok cevr idüp dil-ber geçürmişdür 
eleklerden 

cevr kılmak [D]: eziyet çektirmek, sıkıntıya sokmak. 
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Mrb.l/5 Daüma cevr kılur ben kulma şah n'idem / Şeb-i hicrinde tulu c eylemez ol mah n'idem / 
Gözlerüm görmez ise gün yüzini âh n'idem / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

cevr okları [D]: cevr ve cefa okları, eziyet okları, sitem okları || sevgilinin 
kirpikleri, sevgilinin süzgün bakışı. 

Mrb.l/l Göreli ol şanemün kaşlarını yay gözüm / Kıldı cevr oklarına sine siper vay gözüm / Dimedüm 
mi sana ben bakma ana hay gözüm / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

cevr ü cefâ itmek [D]: eziyet ve sıkıntı vermek. 

G.45/4 Dil-berün yolmda ben resm eyledüm cân virmegi / c Âşıka cevr ü cefâ itmek sen itdün ihtirâ c 

cevr ü cefâ kılmak [D]: bkz. “cevr ü cefâ itmek”. 

G.137/4 Dil-bere cevr ü cefâ kılmak şevâbm dir imiş / ‘Âşıkma vay rakibün mürşidini pirini 

ceyhün: Ceyhun nehri. Asya’nın en büyük ırmaklarından olup Hindistan’ın 
kuzeyindeki Pamir dağlarından doğan ve birçok çaylardan müteşekkil, 4800 metreye 
yakın irtifas olan yerlerden kuzeye ve güneye meylettikten sonra batıya doğru akan bir 
ırmaktır. Ceyhun nehri coştuğu zamanlarda, onun suyundan çeşitli kanallar ve dolaplar 
yapılarak istifade edilirmiş; ayrıca yatağının her iki tarafı oldukça verimli imiş. Bu 
nehrin suyu 203 kışın azalırsa da yatağının genişliği 350-400 metreden aşağı düşmezmiş. 
Kış olup da donmadıktan sonra geçit vermezmiş. Sözcük, “büyük ırmak” anlamında 
genel bir anlam da kazanmıştır || aşığın gözyaşları. 

G.44/3 Âteş-i âhum yakardı şemVeş başdan beni / Çeşme-i çeşmüm benüm ger olmasa Ceyhün u Şat 

Cibril: Cebrail, tabir olunan dört büyük melekten peygamberlere vahiy 
indirmekle görevli olanı. İlahî emirleri meleklere ve peygamberlere ulaştıran vahiy 
meleği || miraç gecesinde Hz. Muhammed ile birlikte sidretü'l- münteha noktasına 
kadar gittiğine inanılan melek. 

G.33/5 Sidre'yle boyun nisbetini sorana Cibril / Kaddün gibi dir toğrısı c âli-neseb olmaz 
ciğer: ciğer, bağır, yürek || aşığın yüreği. 

G.20/1 Her dilde ki dâğ-ı ğam-ı c ışkun eseri var / Âh itse n'ola derd ile yanmış ciğeri var 

G.31/6 Bu sebebden düd-ı âhumla gelür büy-ı kebâb / Âteş-i gamla ciğer cismümde biryândur henüz 

G.32/1 Ciğer tennür sinemde dem olmaz kim kebâb olmaz / Gün olmaz rüz-ı hicrimde gözüm yaşı şarâb 
olmaz 

G.121/4 Ciğerde dâğ-ı hicrimle ölürsem âh u zârumdan / Figân ide civârumda olanlar haşre dek sinde 

G.132/2 Boyanmaz idi âteş-i âhumla felekler / Seyl-âb yaşum irmese yanmış ciğer üzre 

G.139/4 Gözlerüm yaşından alur ebr-i bârân dökmeği / Lâleye hünin ciğer ta c lim ider micmerligi 

ciğer kebâb olmak [D]: yüreği yanmak || büyük bir acıya uğramak. 
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G. 113/1 Güneş yüzin sehab örter benüm dud-ı siyahumdan / Kebab olmış ciğer buyı gelür her demde 
ahumdan 

ciğer söz [K]: ciğer yakıcı, bağır yakıcı || çok acılı, yürek yakıcı. 

G.42/1 Habib-i cân-fezâ saz ögrenürmiş / Ciğer süz u cefâ-sâz ögrenürmiş 

cihan: 

1. alem, kainat, dünya; yeryüzü, zemin. 

G.lO/7 Var dahi c Adli cihanda c ayş u nüş itme taleb / Çün sana bezm-i ezelde câm-ı ğamdandur naşîb 

G.12/5 Va c desine iy gönül dil-berlerün aldanma kim / Anlarun olmaz cihanda c ahd ü peymânı dürüst 

G.13/4 Ululanup seg raklb itmez nazar 'âşıklara / 'Âşıka sorsan cihanda nesne yok andan c abeş 

G.17/1 Gül yüzün devrinde 'uşşâkı rakîb incitmesün / Olduğı yokdur cihanda c işret-i nev-rüz telh 

G.19/4 Cihânun 'izzet ü câhmı terk itdi levend-i dil / Çü cümle şimdi dil-berler yakasuz bir levend ister 

G.23/1 Kaçan ki göklere ağar bu âh-ı âteş-bâr / Olur cihan gözüme kara zülfi gibi târ 

G.32/6 Satarsan leblerim la'lin behâ canlar virüp dirler / Cihan içinde bi-kıymet bu renge la'l-i nâb 
olmaz 

G.35/7 Bâreke'llâh sen gedâ ol pâdşâh-ı hüsndür / Olduğı var mı cihanda şaha ola kul enis 

G.48/4 Hep cihan iy meh-likâ sen şaha olmışdur muti' / Leşker-i ğamzen kimünle şaf tutup eyler maşâf 

G.50/1 Ol dil-ber-i zîbâ gibi meh-çehre güzel yok / Bu hüsn-i dil-ârâya cihan içre bedel yok 

G.54/7 Sen bu hüsn ile cihan milkine sultân olalı / 'Adlî kulun milket-i Rüm içre şultândur senün 

G.62/2 Senün içün didiler 'âşıkını kati eyler / Dahi ne ola cihan içre bu haberden yeg 

G.73/2 Her kime gönlüm ğamm didüm ğammdan ğam yidüm / Ğâlibâ yokdur cihan içinde bir bi-ğam 
gönül 

G.81/5 Az bulmur bu cihanda ana senün gibi şâh / 'Adlî gibi sana likin bulmur bisyâr kul 

G.83/2 Olmasa dilde ğamun ten zinde olmaz bir nefes / Dostum bildüm ğamun cân u cihânumdur 
benüm 

G.102/6 Sen bu hüsn ile ne âdem ne meleksin ne peri / Bir musavver rühsm k'olmış cihan sen câna ten 

G.107/3 Rüşen oldı hep cihanda mihr-i ruhsârun senün / Gündüzin gün pertevinden gice de meh- 
tâbdan 

G.107/6 Dergehünden ğayrı yok bana cihanda iltica / Âh eğer makşüd-ı dil feth olmaya ol bâbdan 
G.123/3 Kaşun çatup cihanda her lahza hışm idersin / İy şeh ziyân degül mi peyveste ham-ı yâye 
G.126/5 Cihanda kalmayaydı huşk u ter hâkister olaydı / Şerâr-ı berk-i âhum od bıraksa nâr-ı süzâne 
G.139/1 Ger müyesser ide tâli' zülfüne hemserligi / Başa iletür cihan içinde ol serverligi 
G.141/2 Şol şehinşehligi erzâni kılupdur bize Hak / Ki cihan şehlerine bende dimek 'âr oldı 
G.142/6 Bir gedâyidi cihan içre gezer bi-ser ü pâ / 'Adlî kul oldı sana 'âleme sultân oldı 
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G.144/2 Cihanda yüz şuyını haşıl itdi içeliden / Şu gibi kamımı bir demde tiğ-i hun-barı 

1.1. düşman, ağyar. 

G.120/2 Eşküm akçesini şu koyar cihan ocağına / Âl yapraklu c alem çekdükde âh-ı âteşin 

cihan halkı [K]: dünyadaki insanlar, bütün insanlar, herkes. 

G.l/2 Çü sensin penâhı cihan halkımın / Kamudan sana iltica yaraşur 

cihan milkine şeh olmak [K]: dünyaya padişah olmak, dünyaya hakim olmak, 
dünyaya hükmetmek. 

G.133/5 Cihan milkine ser-tâ-ser şeh olmak istesen c Adli / Olıgör can ile ol şâh-ı hüsnün bende-fermânı 

cihâna dâstân olmak [D]: dillere destan olmak, herkes tarafından konuşulur 

olmak. 

G.60/2 Bu Zâl-i dehr-i dünün ol kadar çekdüm cefâsın kim / Cihâna dâstân oldı benüm hakkumda 
Rüstemlik 

cihâna pâdşâh olmak [K]: cihan padişahı olmak. 

G.60/5 Bekâyı fikr ider olsan fenâ milkinde iy c Adli / Cihâna pâdşâh olmak hakikat oldı bir demlik 

cihânı târ eylemek [K]: dünyayı karartmak, karanlığa büründürmek || "Dünyayı 
başına dar" etmek deyimini de çağrıştıracak şekilde kullanılmıştır. 

G.24/1 Gözi derdiyle dil-i zârumı bimâr eyler / Saçı fikriyle cihânı gözüme târ eyler 

cilve itmek [K]: cilve yapmak, nazlanmak. 

G.109/4 Seher tâvus idüp cilve irişmez zülf-i zîbâna / Cehâletden ider nâle döger miskin bileklerden 

cinân: cennetler. 

G.14/1 Didâre tâlib olan olmaz cinâne muhtâc / Cânâne ihtiyâç it gel olma câne muhtâc 

G.27/6 Cinândayürür idüm vâküamda dimişsin / Düşünse hayr ola şüfl ki c aksidür ta c bir 

G.126/3 Ser-i küyun hevâsma cinâna tâlib olurlar / Judağun yâdına cânlar virürler âb-ı hayvâne 

cins-i benî-âdem: insanoğlu cinsi, insan ırkı. 

G.73/3 Hâk-i âdem gam ile tahmir olupdur ğâlibâ / Bi-ğam olan olmaya cins-i benî-âdem gönül 

cism: insan ve hayvan bedeni, gövde, ceset, ten || aşığın bedeni. 

G.15/4 Oklarum medh ider cismümde olan her kılum / Her çemen dildür sanasın kim ider bârânı medh 

G.31/1 Sür c at itme iy ecel cismümde gam cândur henüz / Gamzeler zahmı gönül derdine dermândur 
henüz 

G.31/4 Tirünün peykânıdur cismümde her mü iy sanem / Var kıyâs it kim ne denlü tende peykândur 
henüz 

G.31/6 Bu sebebden düd-ı âhumla gelür büy-ı kebâb / Âteş-i gamla ciğer cismümde biryândur henüz 
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G.47/1 Şöyle efkâr oldı cismüm k'ana pirâhen diriğ / Ten eğer budur ana hâkister-i külhan diriğ 

G.95/1 Cismümi eşküme ğark eyleyeli didelerüm / Birbirinden n'ola fark olmaz ise bahr u berüm 

G.97/1 Kaşun sevdâsile peyveste cismüm çün hilâl itdüm / Vişâl itdüm tama c senden C aceb fikr-i muhâl 
itdüm 

G.97/4 Hevâda toz degüldür zâhir olan gerd-i râhunda / Bu hâki cismi rahşun ayağında pây-mâl itdüm 
G.115/4 Seyl-i eşküm cismümi ğark itmeseydi şem c veş / Âteş-i âhumla başdan tutuşup yanardı ten 
civar: yakın, yakın yer, çevre. 

G.121/4 Ciğerde dâğ-ı hicrünle ölürsem âh u zârumdan / Fiğân ide civârumda olanlar haşre dek sinde 

cüş eylemek [K]: coşup taşmak. 

Mrb.l/2 Tir-i ğamzen şanemâ gözlerüme olalı tüş / Gözlerüm yaş akıdup bahr oluban eyledi cüş / Seyl-i 
eşküm dökilüp gözlerümi eyledi boş / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

cüybâr: ırmak, nehir, akarsu || aşığın gözyaşları. 

G.93/1 Serv-i kaddün yâdına yaşumı seyl-âb eyledüm / Kaddümi ol cüybâr üstinde dolâb eyledüm 

cüdâlıkdan yana: ayrılıktan, uzaklıktan yana. 

G.8/1 Meyi kılmaz ol peri hiç âşinâlıkdan yana / Muttasıl dünyâ gibi meyli cüdâlıkdan yana 

cümle: tüm, bütün. 

G.3/5 Egerçi hatm idi Yûsuf da hüsn i c câzı / Bu hüsn-i hulk ile cümlesinden ecmeldür 
G.19/4 Cihânun c izzet ü câhmı terk itdi levend-i dil / Çü cümle şimdi dil-berler yakasuz bir levend ister 
G.107/7 Fürkatünden ağladukça c Adlî çeşminden anun / Cem c olupdur cümle deryâlar dökilen âbdan 
G.124/4 Cüvâniken beni derdün ğamunla pir itdi / Nasihat oldı işüm cümle şeyh ile şâba 
cümlesin: hepsini, tamamını, tümünü. 

G.25/4 Her letâfet ki ezel kısmet idi hüblara / Cümlesin cem c idüben sende c ayân eylediler 

cür c a-dân: abdalların kemerlerine astıkları çakı, çakmak ve esrar mahfazası || 
esrar mahfazası. 

G.129/3 Başunda cür'a-dânun revzen-i hicrimde mey zarfı / Nidersin ta c n idüp bi’llâh şüfl mest u 
hayrâne 

cürm: suç, günah || riyakârlık. 

G.74/3 Tevbe nef c itmez riyâyile olıcak zâhidâ / c Işkı ihlâş ile cürmün mahvına keffâre kıl 

cüvân: 

1. genç, taze, delikanlı. 

1.1. sevgili. 
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Mrb.l/7 Bir peri-zade vü meh-ru sanem ü taze cüvan / İdeli gün yüzini perde-i zülfinde nihan / 
c Adlî'nün gözlerine oldı karanu dü cihan / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

G.27/1 Cüvânları seveliden bu pir-i bi-tedbir / Beni esirgeyüp ağlar eğer cüvân ger pir 

1.2. genç aşık, aşığın gençliği. 

G.124/4 Cüvâniken beni derdün ğamunla pir itdi / Nasihat oldı işüm cümle şeyh ile şâba 
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ç 

çâbük-levend: çabuk, seri, çevik asker || aşığın gönlü. 

G.118/3 Nice serbâz olmayam c ışkı yolmda dil-berün / Bu delü gönlüm gibi çâbük-levendüm var iken 

çâh: kuyu, çukur; yer altı zindanı || aşıkların sevgilinin saçından yapılan 
zincirlerle tutsak kaldığı zindan. 

G.119/2 Zülfi zencirin uzatmaz gör nice ser-fitnedür / Açılup Mecnûn olan diller çıkadur çâhdan 

çak itmek [K]: 

1. yırtmak, parçalamak. 

1.1. öldürmek. 

G.129/6 Niçe can cübbesini çak idüpdür desti eflâkün / Temessük eyleme c Adli girîbân ile dâmâne 

1.2. yarmak, delmek. 

G.54/2 İy gönül Ferhâd'a nisbet eyleme derdüm benüm / Küh çak itdiyse ol çak itdügün cândur senün 

1.3. yok etmek. 

G.54/2 İy gönül Ferhâd'a nisbet eyleme derdüm benüm / Küh çak itdiyse ol çak itdügün cândur senün 

çöker: kul, köle, bende || güzellik, parlak güneş. 

G.75/5 Hüsn ile hurşid-i enver çâkerün lâyık mıdur / Meclisünde dem-be-dem bir bed-likâ eksük degül 

çökerlik: kölelik, kulluk, hizmetkârlık. 

G.139/5 Tâcverler senden ögrensün efendi begligi / Bendeler c Adli'den ögrensün gelüp çâkerligi 

çâk-ı girîbân eylemek [D]: yakasını yırtmak, elbisesini yırtmak || aşıklar için aşk 
derdiyle delirip üstünü başını yırtmak bir gurur kaynağı ve aşıklık göstergesidir. 

G.70/4 c Âşıkun dâmen giribân fikrin itmez dostum / Sinesin çâk eyleyüp çâk-ı girîbân eylegil 

çaldurmak: çaldırmak, malını mülkünü çaldırmak; saz çalıp söz söylemek, şiirler 
okumak, şarkılar söylemek. 

G.108/1 Cem c olalum bir çemende ‘işrete âğâz içün / Çalduralum nakdümüz varını süz u sâz içün 

çâre: bir sonuca varmak, ortadaki engelleri kaldırmak için tutulması gereken 
yol, çıkar yol, çözüm yolu. 

G.l/ll Şu günde ki hiç çâresi kalmaya / Ana çâre-res Mustafâ yaraşur 

çâre kılmak [K]: çare bulmak, çare olmak. 

G.74/1 İy tabibüm derdmendem derdüme bir çâre kıl / Şehr ü küy içre şabâ gibi yeter âvâre kıl 
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çare ne [K]: çare nedir, çare yok || yapılacak bir şeyin olmaması, elden hiçbir 
şeyin gelmemesi. 

G.105/2 Çün tutuldı zülfine dil murğıyârün çâre ne / Dâm-ı müşgildür halâs olmayısar şayyâddan 
G.128/1 Hışm idüp çeşmün urur bağruma yare çâre ne / Ğamzenün tiği ider dil pare pare çâre ne 
G.128/1 Hışm idüp çeşmün urur bağruma yare çâre ne / Ğamzenün tiği ider dil pare pare çâre ne 
G.128/2 Hüsnünün gülzârmı yâd eyleyüp iy murğ-ı dil / Âh u zarı kılmasan ol gül- c izâra çâre ne 
G.128/3 Gönlümi zülfinde buldı şeb-rev olmuşsun diyü / Bağladı miskin resen aşmağa dara çâre ne 
G.128/4 Bülbül-i bi-çâre dir her dem lisân-ı hâl ile / Bir nefes gülden ırağ olmağa hara çâre ne 
G.128/5 Her gice nâlem mahallün halkı işidüp benüm / İncinüp dirler C aceb bu âh u zara çâre ne 
G.128/6 Âteş-i ahum benüm her dem irer kılmaz eşer / Gönlidür ol dil-berün çün seng-i hara çâre ne 
G.128/7 Va c desine ol cefâ-kâr eyledi çünkim hilaf / c Adlî şabr itmek gerek bu intizâra çâre ne 
çâre-res: çare bulan, çare yetiştiren. 

G.l/ll Şu günde ki hiç çâresi kalmaya / Ana çâre-res Mustafâ yaraşur 

çarh: eski astronomideki batıl inanca göre birbiri içinde dönen feleklerden 
oluşan kâinat, gök, sema. 

G.93/4 Görinen encüm degüldür sinesi pür-yâredür / Tir-i âhı ol kadar kim çarha pür-tâb eyledüm 

çarh-ı berin: yüce felek, arş-ı alâ || sevgilinin eşiği. 

G.117/2 Gözüm yaşıyle işigini şöyle zeyn itdüm / Nite kim encüm ile zeyn olundı çarh-ı berîn 
G.134/1 Dürlerle ki zeyn ide yüzün rüy-ı zemini / Reşke bırağur encüm ile çarh-ı berîni 

çarh-ı felek: bir dolaba (değirmen) benzetilen gökyüzü; yakıldığında dönerek kat 
kat daire şeklinde ateşler püskürten bir çeşit donanma fişeği || baht, talih. Tanıkta 
sözcük felek karşılığında kullanılmış olabileceği gibi, havaî fişek anlamında da 
düşünülebilir. 

G.83/5 Rüz u şeb mihr ü mehün şem c ini ahumdur yakan / Görinen çarh-ı felek düd-ı duhânumdur 
benüm 

çehre: yüz, suret || aşığın yüzü. 

G.122/3 Çü nakş-ı dil-keşe meyi eylerimiş ol fettan / Yüz üzre çehremi nakş-ı nigâr eylemeğe 

çekmek: 

1. çizmek, nakşetmek. 

G.5/1 Şems-i ruhunı eylemeğe şemse-i ğarrâ / Çekdi kalem-i kudret ana hatt-ı semen-sâ 

2. yazmak, belirlemek, tayin etmek. 

G.18/4 Zâhidâ zühdün görüp rind olana ta c n itme kim / Levha tarhın böyle çekmiş üstâd-ı nakş-bend 
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3. üzerinde bulunan bir silahla saldırmak için davranmak. 

G.33/2 c Uşşâka müjen tirini her dem ne çekersin / İy rüh-ı revân çünki melekde ğazab olmaz 
G.132/6 Her lahza gözün tiğ-i müjen çekdügi bu kim / c Âdetdür olur düzd ü harami çü zer üzre 

4. germek. 

G.89/4 Nice kim zencir-i zülfün bendini dâ 3 im çeker / Vâlih ü divâne gönlüm hiç uslanmaz benüm 

5. bir şeyi tutup kendine veya başka bir yöne doğru yürütmek. 

G.134/6 Dil c Adlî saçı bendine tolaşdı nigârun / Anı çekerek tut inen uzatma ipini 

çekinmek: çekinmek, sakınmak, dikkat etmek. 

G.84/4 Henüz vaşlı güline irişmedin çekin / Firâk elinden iren zahm-ı hârı mı diyelüm 

çemen: 

1. ağaç ve çiçekleri olan çayır, bahçenin oturulacak gölgelik çayırı; yeşil ve kısa otla yani 
çimenle örtülü yer, yeşillik; çimenlik. 

1.1. bahçe, bâğ, bostan. 

G.40/3 Çemende bülbül-i hoş-güy C aczini bilüben / Gülün letâyifine hân hem-zebân itmiş 
G.56/4 Murğzârun murğ-ı zârı olalıdan cân u dil / Şıklığın dindürdi feryâdum çemende bülbülün 
G.102/1 Seyre çıksa sebzeye ol Yüsuf-ı gül-pirehen / Ayağına sebz atlas döşer ol lahza çemen 
G. 108/1 Cem c olalum bir çemende c işrete âğâz içün / Çalduralum nakdümüz varını süz u sâz içün 

1.2. göğüs kılları. 

G.15/4 Oklarunı medh ider cismümde olan her kılum / Her çemen dildür sanasın kim ider bârânı medh 
G.55/7 Haşre dek derd ü ğamm cân u dilün itmeğe şerh / Sinen üzre dil ola c Adlî biten her çemenün 

1.3. sevgilinin yüzü. 

G.126/2 Gül-i hüsnünden ayru gülsitânda eylesem zâri / Çemen bülbülleri ta c lim alurlar benden efğâne 

çenâr: çınar ağacı. 

G.7/3 Sâyesinde kaddünün sürdügiçün c ömr-i dırâz / Serv-i bâlâna çenâr el götürüp eyler du c â 

çeng: 

1. harpa çok benzeyen ve kavisli bir ağaca takılmış olan, bağırsaktan yapılmış yirmi üç 
telden meydana gelen müzik aleti. Dik tutularak çalınır; çanağı torba gibi olup boynu 
uzun ve eğridir. 

1.1. aşığın boyu. 

G.7/4 Ney gibi nâlem benüm olduğuyiçün süznâk / İnleyüp âhenk ider çeng eyleyüp kaddin dü-tâ 
G.57/5 Nigârâ sensüzin c ayş eylesem ben / Yüzümi def iderem kâmetüm çeng 
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G.136/4 Nay olalı gam çengine kanun ile gönlüm / Dem-saz olup durur ana sine rübabı 

1.2. tanıkta çengin çıkardığı ses, aşığın sesine benzetilmiştir. 

G.89/3 Dem-be-dem derd-i dilüm söyler egerçi çengü ney / Âh kim süz-ı derünum bir dem anlanmaz 
benüm 

çerâğ: mum, kandil || sevgili, sevgilinin yüzü. 

G.46/2 Zulmet-i zülfünde yüzün nürm ister can u dil / Cem c olur pervaneler her gice kim yansa çerâğ 

çerh-i devvâr: durmadan dönen felek || klâsik şiirde felek, aşıklara çektirdiği 
sıkıntılar ve eziyetlerle bilinir. 

G.131/2 Egerçi mihr-i c âlem-tâba benzer ol kamer İlkin / Cefâ vü cevr kılmakda müşabih çerh-i devvâre 

çeri: asker, ordu. 

G.28/4 Gam çerisiyle mukabil olmağa c âşıklarun / Kametin kılup keman ahım ana tir ider 

çeşm: göz; bakış || sevgilinin gözleri; sevgilinin bakışları. 

G.31/3 Tiğ-i gamzenden kaçar çeşmünle ceng itmez kişi / Gerçi dâğ-ı fürkatün sinemde kalkandur 
henüz 

G.32/4 Neye kılsa nazar çeşmüm hayâlün görinür anda / Dü c âlem hâ 3 il olursa hayâlüne hicâb olmaz 
G.33/3 Can âfeti çeşmün gibi hün-riz bulmmaz / Dil uğrısı hâlün gibi düzd-i c Arab olmaz 
G.38/5 Lu c bla câzülığ içün her bir tarafda çeşmine / Rişte-i canlar alup bir deste reyhan bağlamış 
G.44/7 Çeşmün iy dil-ber senün yağma idelden c Adlî'yi / Varı ol bi-çârenün c âlemde mihründür fakat 
G.69/3 Kâse-i hünin çeşmümdür elinde sâkinün / Devr iden meclis içinde sâğar-ı şahbâ degül 
G.72/1 Gönül ol çeşmi sâhirden hazer kıl / Ne mekr ile gönül alur nazar kıl 

G.85/3 Yaş dükendükçe gözümden kan olur her dem revan / Leblerün yâdına çeşmüm bahr ile kân 
eyledüm 

G.107/7 Fürkatünden ağladukça c Adlî çeşminden anun / Cem c olupdur cümle deryalar dökilen âbdan 
G.125/4 Cevher-i eşkümle çeşmüm hanesin zeyn iderem / Tâ ki şultân-ı hayâlün ola mihmân her gice 
G.128/1 Hışm idüp çeşmün urur bağruma yare çâre ne / Ğamzenün tiği ider dil pare pare çâre ne 
G.132/4 Gündüz gibi olurdı gice çeşmüme rüşen / Gerd-i rehinün zerresi irse başar üzre 

çeşme-i çeşm: göz pınarı || gözyaşı. 

G.44/3 Âteş-i ahum yakardı şem c veş başdan beni / Çeşme-i çeşmüm benüm ger olmasa Ceyhün u Şat 

çeşme-i hayvan: hayat çeşmesi; zenginlik, güç || içeni ölümsüzlüğe ulaştırdığına 
inanılan su pınarı, sevgilinin dudakları; sevgilinin dişleri. 

G.106/4 İy dişi dür la c l-i nâbun hasretiyle gerçi kim / Cân-fezâdur el yudum ben çeşme-i hayvandan 
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çeşm-i adem ruşen olmak [D]: insanoğlunun gözü aydın olmak || sevinçli bir olay 
dolayısıyla kullanılan bir kutlama sözü. 

G.90/1 Gün yüzün nürıyile oldı münevver c âlem / İy kamer rüşen olursa n'ola çeşm-i âdem 

çeşm-i bidâr: uykusuz göz || aşığın üzüntüden uyku girmeyen gözü. 

G.36/2 Gönül gam gicesinde yâr olmaz / Oluram çeşm-i bîdâr ile munis 

çeşm-i hün-rîz: kan dökücü göz, zalim göz || sevgilinin gözü. 

G.140/4 Hışm ile hançer çeküp gönlüm sarayına gelür / Çeşm-i hün-rîzün içer her lahza kanum mül gibi 

çeşm-i mahmür: baygın ve süzgün göz || sevgilinin baygın ve süzgün gözü. 

G.113/5 Gönülde çeşm-i mahmürun hayâliyle ölürsem ben / Bitiser nergis-i şehlâ tenüm üzre 
giyâhumdan 

çeşm-i pür-hışmı: öfke ve kızgınlıkla dolu göz || sevgilinin gözü. 

G.48/6 İy gönül sana müsellem sanma bu derd ü bela / Çeşm-i pür-hışmı nigârun kimseü kılmaz mu c âf 
çeşm-i revân: ırmak gibi akıp giden su || aşığın gözyaşları. 

G.83/3 Nice yaşlar dökmesün çeşm-i revân ardunca kim / Terk idüp giden beni rüh-ı revânumdur 
benüm 

çeşm-i zahm: yaralayıcı göz, yara açıcı göz || sevgilinin gözleri. 

G.21/3 Çeşm-i zahmı bağrumı çak eyledi ol kâfirim / Bir Müselmânyok mı c âlemde bana timâr ider 

çevgân: cirit oyununda hayvan üstünden topu tutup almaya mahsus ucu eğri 
değnek; cirit değneği, polo sopası Tanıkta sevgilinin saçları ve kâkülü şekil itibariyle 
çevgâna benzetilir. 

G.38/4 Mâh u hurşidi felek meydânına tüp itmeğe / Çin idüp gisülarm müşg ile çevgân bağlamış 

çıkadur: çıkar || kurtulur. 

G.119/2 Zülfi zencirin uzatmaz gör nice ser-fitnedür / Açılup Mecnûn olan diller çıkadur çâhdan 

çıkmak: 

1. yüksekteki bir yere erişmek. 

G.2/4 Minber-i şâh üzre çıkmış va c z ider murğ-ı çemen / Selsebil âyâtını tefsir ider enhâre bak 

2. içeriden dışarıya varmak, gitmek. 

G.ll/4 Zahidi gördüm mürid ile çıkar mey-hâneden / Ser-girân biri vellkin ol birisi nim-mest 

3. elde edilmek, sağlanmak. 

Mrb.l/4 Yaşlarum sen gideli seyl olup iy cân dökilür / Dürr ü yâküt çıkar la c l ile mercan dökilür / 
Gamzeler zahmıyile gözlerüme kan dökilür / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 
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çıkmazam: çıkmam. 

G.ll/3 Çıkmazam küymdan ümmid-i likâ-yıyâr ile / Ehl-i imâna olur hubb-ı vatan çün pây-best 

çi: ne, ne olmuş. 

G.54/3 Ğamze-i hün-riz ü hün-h v ârun çi ger kattâldür / La c l-i mey-günun veli ser-çeşme-i cândur senün 

Çin: Asya’nın doğusunda bulunan geniş ülke. Klâsik Türk şiirinde, ceylanları 
nedeniyle misk kokusuna, misk kokusu nedeniyle de sevgilinin saç kıvrımlarına atfen 
kullanılmıştır. 

G.44/6 Müşk-i çin aldı kohu zülfünden amma Çin'de / Olmadı bir nâfede zülfün gibi bir ca c d-ı hat 
G.Hl/4 Büy-ı zülfün Huten'e bâd iledüp miske didi / Bulmadum Çîn'i gezüp bir dahi bu bü gibi ben 
G.115/3 Büy-ı zülfün armağan iletmese ÇÎn'e şabâ / Hasretinden hün-ı dil olmazdı âhü-yı Huten 
çin çin [K]: kıvrım kıvrım, büklüm büklüm. 

Mat.4 Kâmetün üzre gören destârun ucm çin çîn / Didi zîbâ yaraşukdur göre ser üzre semen 

çin itmek [K]: 

1. kıvrım kıvrım etmek. 

G.38/4 Mâh u hurşidi felek meydânına tüp itmeğe / Çin idüp gisülarm müşg ile çevgân bağlamış 

2. toplamak, bir araya getirmek || balık ağma benzer, bir av aracı haline gelecek şekilde 
bir araya getirmek. 

G.55/6 Çîn idüp halkaların murğ-ı dili itmeğe şayd / Gül-i ter üzre salar dâmeni müşgin resenün 

çîn-i zülf: saç kıvrımı || sevgilinin saç kıvrımı. 

G.55/2 Çîn-i zülfine gelür büy alur uğrı diyü / Şaldılar habse tutup kahr ile miskin hutenün 
G.58/6 Çîn-i zülfi kohusm almasan iy nâfe-i Çin / Misk olup bulmaz idi rağbeti hün-ı cigerün 

çoğ: çok, fazla. 

G.68/5 Ne denlü çoğ ise c ışk ehli olurlar bizâr / Şu c ömrden ki ğaraz ana vaşl-ı yâr degül 
G.130/4 c Âşıklarun çoğ olduğma dostum incünme / Lâzım degül mi hayl ü haşem cem c i beglere 

çok: sayı, nicelik, değer, güç, derece vb. bakımından büyük ve aşırı olan, az 

karşıtı. 

G.l/7 Egerçi ki hsyânumuz çok durur / Sözümüz yine rabbenâ yaraşur 

G.8/5 Saltanat c unvânmun ğavgâları çokdur beli / Bir c abâyile hemin sa c y it gedâlıkdan yana 

G.12/2 Gerçi kim yâküt dirler yazdı çok meşk-ı misâl / Yazmadı hattun gibi bir hatt-ı reyhânı dürüst 

G.38/2 Zülfi kâfirlik idüp her bir kılında bin esir / Aşmağa kaşd eylemişdür çok Müselmân bağlamış 
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G. 109/5 Gubar olup tozum her dem tozarsa n'ola bad ile / Bana çok cevr idüp dil-ber geçürmişdür 
eleklerden 

çok başlu: çok başlı. Tanıkta ifade, sevgilinin saçını çok başlı ejderhaya 
benzetmek amacıyla kullanılmıştır. 

G.20/6 İy dil hazer it dâm-ı ser-i zülfine düşme / Çok başlu durur kim bile ne fitneleri var 

çözmek: düğümlü, bağlı veya sarılı bir şeyi açmak. 

G.107/2 Niçe yüz bin bende-i bendünden âzâd istesen / Al elüne zülfüni çöz bir kılını bâddan 

çü: 

1. çünkü, -dığı için. 

G.l/2 Çü sensin penâhı cihan halkımın / Kamudan sana iltica yaraşur 

G.19/4 Cihânun c izzet ü câhmı terk itdi levend-i dil / Çü cümle şimdi dil-berler yakasuz bir levend ister 
G.19/6 Gönül künc-i kanâ c atde otur giy hırka-i hüzni / Çü ol şeh kulların dâ 3 im fakir ü müstemend ister 
G.65/7 Muradı hâk-i reh olmağ idi çü c Adlî'nün / Murâdını virüben anı kâm-kâr itdün 
G.122/3 Çü nakş-ı dil-keşe meyi eylerimiş ol fettan / Yüz üzre çehremi nakş-ı nigâr eylemeğe 
G.132/6 Her lahza gözün tiğ-i müjen çekdügi bu kim / c Âdetdür olur düzd ü harami çü zer üzre 
G.133/4 Şaçun bendinde olanlar küşâde-hâtır olmışdur / İçenler bâde-i la c lün sürerler hoş çü devranı 

2. mademki. 

G.15/5 Medh-i c âlemden çü müstağni olupdur âftâb / c Adlîyâ nice idersin ol gözi fettanı medh 

3. zira, nasıl ki, -dığı gibi. 

G.19/2 N'ola meyi eylese hattun ğıdâ-yı la c l-i nâbuna / Çü tüti kande olursa ğıdâ yirine kand ister 

4. -dığmda, -diğinde, ne zaman ki. 

G.62/5 N'olaydı c Adlî'ye bir zerre denlü meyi itsen / Çü rüşen oldı yüzün şems ile kamerden yeg 
G.122/1 O gül bu bülbüli diler çü zar eylemeğe / Gönül dahi diler anı hezâr eylemeğe 

çün: 

1. çünkü, -dığı için; nasıl ki. 

G.3/2 Kalan resüllerün kavmineydi da c veti çün / Nübüvvetiyile bu ins ü cana mürseldür 
G.lO/7 Var dahi c Adli cihanda c ayş u nüş itme taleb / Çün sana bezm-i ezelde câm-ı ğamdandur naşîb 
G.ll/3 Çıkmazam küymdan ümmid-i likâ-yı yâr ile / Ehl-i imâna olur hubb-ı vatan çün pây-best 
G.14/4 Çün mâ-cerâ bilindi başundan itme takrir / Ol nesne kim c ayândur olmaz beyâne muhtâc 
G.30/2 Kabrüm üzre serv dikün şem c yakun dostlar / Çün beni hâk eyleyen şevk-ı ruh u bâlâsıdur 
G.45/3 Çün nikâbm ref c ide c ışk ehline düşer hurüş / Zerreler zâhir olur gün nün bulsa irtifâ c 
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G.47/6 Hâşıl-ı hüsnünde hâlün men' kılma k'eylemez / Çün kerim olan gedâdan dâne-i erzen diriğ 

G.48/1 Da c vi-i hüsn eyleyüp gün vechi yok ger ura lâf / Çün yüzün âyinesi gibi degül mir'âtı şâf 

G.48/7 Hırka-i sabrı giyüp eyler kanâ'atden kemer / Künc-i gamda c Adlî çün bulmaz nihayet i'tikâf 

G.67/4 'Uşşâka naşîb olmadı çün halvet ü sohbet / Zâhid sana ne gam varimiş def c -i melâlün 

G.75/7 Öldürürse gam seni yâre ne gam çün her zaman / Bin senün gibi gedâ 'Adli ana eksük degül 

G.76/3 Her gice hâlüm perişân şubha dek zâr eylerem / Eyledi sevdâ-yı zülfün çün beni âşüfte-hâl 

G.85/2 Hastedür dil kirpügün zahmmdan ammâ bâk yok / Çün lebün tiryâkini derdine dermân eyledüm 

G.89/6 Dil-rübâlar şayd olur dirler rakib ile veli / Çün peridür dil-berüm it ile avlanmaz benüm 

G.90/5 'Adlîyâ ayağı toprağına cân eyle feda / Pây-büsı o şehün çün ele girmez her dem 

G.91/7 'Adlî’ye derd ü ğamun oldı çün ol demde naşîb / Hâk olup sine girem terk ide âhir degülem 

G.97/1 Kaşun sevdâsile peyveste cismüm çün hilâl itdüm / Vişâl itdüm tama' senden 'aceb fikr-i muhâl 
itdüm 

G.105/1 Her nefes iy haste-dil makşüd ne feryâddan / Merhamet gelmez bilürsin çün şeh-i bi-dâddan 

G.105/2 Çün tutuldı zülfine dil murğı yârün çâre ne / Dâm-ı müşgildür halâs olmayısar şayyâddan 

G.113/6 Günehdür diyü ta'n itme çün itdük kaşların kıble / Yüzüm dördürmezem zâhid ko nuşhı 
secdegâhumdan 

G.128/6 Âteş-i âhum benüm her dem irer kılmaz eşer / Gönlidür ol dil-berün çün seng-i hâra çâre ne 

G.129/1 Bugün ben da'vi-i 'ışk ile geldüm çün bu meydâne / N’ola tüb eyler isem başumı ol zülf-i 
çevgâne 

2. gibi, -e yakışır biçimde. 

G.3/3 Kim anı medh ide çün medhidür anun levlâk / Defâtir-i dü cihân midhatinde mücmeldür 

3. nasıl ki, gibi. 

G.5/6 Çün bâğ-ı behişt oldı benefşeyle müzeyyen / Gülzâr-ı ruhun olsa n'ola hattuna me’vâ 

G.12/4 Çün gedâdur kapuna geldükce iy şâh âftâb / H v ân-ı hüsnünden nevâl alursa bir nâm dürüst 

G.16/1 Devr-i güldür çün ider devr-i kadeh câm ferah / 'Âkil oldur ki tutar her dem ol avâm ferah 

G.44/4 Çün tarik-i 'ışka cân virmekdür iy dil ibtidâ / Kimse âhir bulımaz ana nihâyet hem vasat 

G.44/5 Çün dehâmın sırrımın idrâkine irmez 'ukül / Vehm ü hiss her ne hayâl eylerse olur hep ğalat 

G.51/5 Bana gelmiş durur kaşun ğammdan çün hilâl olmak / Sana lâyıkdur iy meh âftâb-ı bi-zevâl 
olmak 

4. ne zaman ki, nasıl ki, -dığı zaman. 

G.28/2 Ehl-i tezvir ile kalb elinde olur pây-mâl / Milk-i dil çün zülfün ile kaşlarun el bir ider 
G.55/4 Şaldı pertev yüzün eflâke çün iy bedr-i münir / 'Aks-i hurşid ü kamer oldı o vech-i hasenün 
G.141/1 Devlet ü baht u sa'âdet bize çün yâr oldı / Nerd-i ğamda dil-i bed-h v âhun işi zâr oldı 
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Kı.l/l Çün ruz-ı ezeli kısmet olmış bize devlet / Takdire rıza virmeyesün buna sebeb ne 

5. mademki. 

G.44/2 c Ârızunda hatt-ı müşginün niçün kıldun tıraş / Eylemez çün kâtib-i Kudret bilürsin sehv hat 
G.87/7 Vaşlm işitdi gönül bulmadı hiç yol ana / Kıldı baht-ı siyehüm çün beni gümrâh n'idem 
çünki: çünkü, -dığı için. 

G.3/6 Eyâ mu c in-i beşer rahm kıl fütâdelere / Şefâ c at âyeti şânunda çünki münzeldür 
G.16/4 Cândur işârumuz incinme ayağun tozma / Tuhfe-i mür ider çünki Süleyman'ı ferah 
G.32/7 Firak odma küyunda nigârâ c Adlî'yi yakma / Buyurdı çünki Peygamber behişt içre c azâb olmaz 
G.33/2 c Uşşâka müjen tirini her dem ne çekersin / İy rüh-ı revân çünki melekde ğazab olmaz 
G.50/2 Vuslat demidür çünki bu dem hâne-i dilden / İy gam yüri gitgil ki dahi sana mahal yok 
G.55/3 Çünki virâneleri eylerimiş cây peri / Sen perisin n'ola gönlüm olur ise vatanun 
G.58/7 c Adlî şi c r ü gazeli terk idüben defteri dür / Çünki şerh olmaz imiş haşre değin derd-i serün 
G.105/7 Bâd-ı âhunla niçün ol serv meyi itmez sana / Çünki c Adli meyi ider her süya servi bâddan 
G.143/2 Çünki dünyâ gibi yüz tuta cefâya dil-ber / Hare idün var ise elde yolma dünyayı 
G.143/4 Çünki sen gevher-i nâ-yâba elüm irişemez / N'ola gözden çıkarursam bu yedi deryayı 
Mrf.l Pây-mâl itme çünki yakdun oda / Gizlidür gönlüm içre nâr şakın 

çünkim: 

1. çünkü, -dığı için. 

G.22/4 Seyr iderken hüsn ilin çeşminden iy dil ki şakın / Eylemek lâzım durur çünkim harâmiden hazer 

G.46/1 fArızun hicrinde çünkim eyleyem gül-geşt-i bâğ / Lâlenün bağrında koyam dâğmun üstine dâğ 

G.125/1 Ger ğurüb itse ne gam hurşid-i rahşân her gice / Gün gibi çünkim toğar ol mâh-ı tâbân her gice 

G.129/4 Gönül cem c itmedün sevdâ-yı zülfine virelden dil / Perişânlığumuz hoş geldi çünkim ol peri- 
şâne 

2. -e rağmen. 

G.98/1 Dostum çünkim bilürsin ben senünem sen benüm / Kanuma girmek neden müjgân-ı hün-efgen 
benüm 

3. mademki. 

G.128/7 Va c desine ol cefâ-kâr eyledi çünkim hilâf / c Adlî şabr itmek gerek bu intizâra çâre ne 
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da: dahi anlamındaki bağlaç. 

G.40/5 Şeh oldı zümre-i c uşşâka derd ile c Adli / Bu nâ-murâdlığ anı da kâmrân itmiş 

dâd: zulümden şikâyet etme, yardım feryadı. 

G.101/2 Dâd elünden iy felek her gün bana cevr eyleyüp / Ol raklb-i kâfire c adl ile dâd itmek neden 

dâd itmek [K]: insaf etmek, merhamette bulunmak. 

G.101/2 Dâd elünden iy felek her gün bana cevr eyleyüp / Ol rakîb-i kâfire c adl ile dâd itmek neden 

dâd-h v âh: adalet isteyen, adalet talepkârı. 

G.45/6 Rüz-ı mahşer nâle vü zârundan olmaz fâ’ide / Eylemezsen bunda c Adli dâd-h v âhı istimâ c 

dâd virmek [K]: yardım etmek, yardım eli uzatmak. 

G.28/3 Zulmi kim şâh eyleye kim virür anun dadım / Hânei mi c mâr yıksa anı kim ta c mir ider 
dâfi c -i melâl: gam, keder, sıkıntı, hüzün defi || şarap. 

G.138/1 Sâkiyâ sâğar-ı hilâl kanı / Şun berü dâfi'-i melâl kanı 

dâğ: 

1. yanık yarası, kızgın demirle vurulan damga, nişan. Dağ yarası, abdalların göğsünde 
nal ve elif şeklinde, kabadayıların kollarında ve pazularmda ise türlü resimler biçiminde 
yer alır. İnsanın unutamayacağı derecede şiddetli üzüntüden kinaye olarak kullanılır. 

1.1. lalenin orta kısmında yer alan siyah nokta. 

G.46/1 c Ârızun hicrinde çünkim eyleyem gül-geşt-i bâğ / Lâlenün bağrında koyam dâğınun üstine dâğ 
G.46/1 c Ârızun hicrinde çünkim eyleyem gül-geşt-i bâğ / Lâlenün bağrında koyam dâğınun üstine dâğ 

1.2. kızgın demirle vurulan damga. 

G.70/3 Bâğbânâ ğonca vü gülden ruh-ı dil-dârsuz / Hatt olur mı var anı dâğ ile peykân eylegil 

1.3. gül. 

G.86/5 Güller açup dâğlardan ğoncalar peykândan / Sinemi ben c Adlîyâ tâze gülistân eylerem 

1.4. “Kendini dağlamak” anlamında aşkın ve aşk acısının şiddetine atfen kullanılır. 

G.130/5 Düd-ı dil ile dâğuma rahm eyledi nigâr / Meyi eylese C aceb mi peri büy-ı micmere 

dâğkomak [K]: dağlamak || yaralamak. 

G.66/2 Dilüme lâle gibi deşt-i ğamda dâğ kodı / Jarâvet-i ruhi vü hâli gül- c izârlarun 

dâğ urmak [K]: yara açmak || aym üzerindeki siyah noktalara atfen 
kullanılmıştır. 
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G.132/1 Sünbüllerüni sen salalı verd-i ter üzre / Dağ urdı benüm ateş-i ahum kamer üzre 

dâğdâr-ı hadd-i gül-gün: gül renkli yanağın kırmızılığı/yanıklığı || sevgilinin gül 
renkli yanağının dağ yarasına ve aynı zamanda laleye benzeyen kırmızılığı/yanıklığı. 

G.69/4 Lâle dahi dâğdâr-ı hadd-i gül-günun durur / Gözlerün bimârı ancak nergis-i şehlâ degül 

dâğ-ı furkat: ayrılık yarası || ayrılık acısından kaynaklanan dağ gibi yara. 

G.31/3 Tiğ-i gamzenden kaçar çeşmünle ceng itmez kişi / Gerçi dâğ-ı fürkatün sinemde kalkandur 
henüz 

dâğ-ı ğam-ı c ışkun eseri: aşktan kaynaklanan gamın eseri. 

G.20/1 Her dilde ki dâğ-ı ğam-ı c ışkun eseri var / Âh itse n'ola derd ile yanmış ciğeri var 

dâğ-ı hasret: hasret yarası. 

G.22/7 Gözlerinden c Adlî-i dil-hastenün şevk-i lebün / Dâğ-ı hasretle döker yaş yirine hün-ı ciğer 

dâğ-ı hicrân: ayrılık yarası || ayrılıktan kaynaklanan acı. 

G.82/1 Kollarumı dâğ-ı hicrân ile tezyin eyledüm / Boynuna bu heykeli aşmağa zerrin eyledüm 

dâğ-ı hicr: ayrılık yarası || ayrılıktan kaynaklanan acı. 

G.121/4 Ciğerde dâğ-ı hicrimle ölürsem âh u zârumdan / Figân ide civârumda olanlar haşre dek sinde 

dahi: 

1. bağlaç olan da, de. 

G.6/6 Dil za c if oldı tahammül idemez bâr-ı gama / Serber olur ğam-ı hicrân dahi her bâr bana 
G.122/1 O gül bu bülbüli diler çü zâr eylemeğe / Gönül dahi diler anı hezâr eylemeğe 

2. daha. 

G.26/4 Çevre bakup havf ile gitse hırâmân oluban / Bundan artuk dahi ‘âlemde kıyâmet var mıdur 
G.111/3 Nice kan ağlamayam düşde hayâlün göricek / Bir dahi gözlerime gelmezem uyhu gibi ben 
G.111/4 Büy-ı zülfün Huten'e bâd iledüp miske didi / Bulmadum Çin'i gezüp bir dahi bu bü gibi ben 

3. bile, dahi. 

G.49/5 c Adli ser-i zülfünle ayağun tozm ister / Kim saltanatında dahi tâc u kemeri yok 

G.69/4 Lâle dahi dâğdâr-ı hadd-i gül-günun durur / Gözlerün bimârı ancak nergis-i şehlâ degül 

G.69/5 c Adlî dahi ol şeh-i hübâna cândan kul geçer / İşiginde bende olan Husrev u Dârâ degül 

G.82/4 c Işk pirinden ğam irşâdm temennâ eyledüm / Her du c â kim kıldı ol ben dahi âmin eyledüm 

G.90/4 İy peri-şân perişân olalıdan zülfün / Kalmadı c âlem içinde dahi kalb-i bi-ğam 

G.9l/6 Ğamuna cân virüben ğâyet ucuz avlamışam / Şatun almakda dimen ben dahi tâcir degülem 

G.109/1 Geçer mi âhumun tiri irişdükçe feleklerden / Sorarsan bilesin dahi feleklerde meleklerden 
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G. 111/6 Şehr-i hüsn içre güzellerde dahi görmemişem / Sihr ile diller alur ol iki câdü gibi ben 
G.141/3 Din-i İslâm ümuzun şem c -i şeb-efrüzı dahi / Ehl-i küfrün yüreği yağıle yanar oldı 
G. 144/4 Dahi tezelzül-i dehr itmez idi hiç gezend / Gönül harâbesinün yâr olaydı mümârı 
4. daha, artık, bundan sonra. 

G.50/2 Vuslat demidür çünki bu dem hâne-i dilden / İy gam yüri gitgil ki dahi sana mahal yok 

G.71/5 Cânma zulm ü sitem eyleyüben sevdi seni / c Adlî'yiçün dimesünler dahi şâh-ı c âdil 

G.121/2 Kerem kıl bir nazar dahi beni bi-cân idüp gitme / Ki sensüz bir nefes olmaz karârı rühumun 
tende 

G.138/5 Gitdi c ışk ile ihtiyâr elden / Dahi şabr itmeğe mecâl kanı 

G.140/2 Benzerem dirsen saçma sen dahi iy müşk-i Çin / Yüz karasın hâsıl idersin kara sünbül gibi 

dahi ne ola [K]: daha ne olsun. 

G.62/2 Senün içün didiler c âşıkmı kati eyler / Dahi ne ola cihân içre bu haberden yeg 

dahı'y [K]: dahi ey, artık ey. 

G.91/3 Nergisün sihriyile dâr-ı cihân toldı fiten / Var dahı'y şüh-ı cihân dime ki sâhir degülem 

dâ’im: daima, her zaman, her an, sürekli, devamlı olarak. 

G.19/6 Gönül künc-i kanâ c atde otur giy hırka-i hüzni / Çü ol şeh kulların dâüm fakir ü müstemend ister 
G.75/1 Dâm-ı zülfünle başa her dem belâ eksük degül / Hışm-ı çeşmünle dile dâ 3 im cefâ eksük degül 
G.89/4 Nice kim zencir-i zülfün bendini dâ 3 im çeker / Vâlih ü divâne gönlüm hiç uslanmaz benüm 
G.101/1 İy felek dâ’im beni sen nâ-murâd itmek neden / Beni ğamgin eyleyüp ağyârı şâd itmek neden 
G.101/3 Câhilün virüp felek makşüdm ehl-i dânişün / Nâ-murâd olmasını dâ’im murâd itmek neden 
G.140/7 Lutfını c Adli'ye dâ’im ol cefâkârun gören / Ğoncaveş ağzın açup ider tebessüm gül gibi 
dâümâ: bkz. “dâdm”. 

G.12/7 Gülşen-i nazmunda c Adli gül kohular dâ’imâ / Her nefes bülbül gibi kim okusa anı dürüst 

Mrb.l/5 Dâ’imâ cevr kılur ben kulma şâh n'idem / Şeb-i hicrinde tulü c eylemez ol mâh n'idem / 
Gözlerüm görmez ise gün yüzini âh n'idem / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

dâdre-i verd-i ter: taze gül çemberi/halkası || sevgilinin kıvrım kıvrım saçlarının 
gölgesine atfen kullanılmıştır. 

G.55/1 Sünbülün sâye salar üstine berk-i semenün / Devr ider dâ 3 ire-i verd-i teri yâsemenün 

dâ 3 iren bilmek [K]: sınırlarını bilmek, haddini bilmek. 

G.114/6 Nokta konmasun disen dil levhine / Dâüren bil çıkmağıl pergârdan 

dal: 



168 


1. “dâl (s)” harfi gibi kambur ve iki kat olan. Şairler, beli bükülmüş insanları bu harfe 
benzetmişlerdir. 

1.1. Tanıkta hem “delâlet eden” hem de “şekil olarak dâl harfine benzeyen” anlamında 
kullanılmıştır. Ayrıca aşığın boyu, sevgilinin ise saçlarına gönderme vardır. 

G.5l/6 Behey c Adli ham-ı zülfi gibi dâl olmasa kaddün / Nedür bu halk arasında bu denlü kil ü kal olmak 
G.59/6 c Âşıkun kametin ham itdügine / Ser-i zülfini ana dal gerek 

1.2. sevgilinin saçları. 

G.69/2 Râ kaşunla dal zülüfün hasretidür dostum / Zahidim kaddini lâm iden ğam-ı ferda degül 

dam: 

l.tuzak, ağ. 

1.1. birisini aldatmak için kurulmuş hile. 

1.1.1. sevgili tarafından saçlarıyla aşığın gönül kuşu için kurulmuş tuzak. 

G.47/2 Hâlini göstermeyüben şaldı zülfi damına / Murğ-ı candan kıldı ol şayyâd bir erzen diriğ 

G.108/2 Zülfi dâmına mukayyed olasın fikr eylemez / Murğ-ı cân pervâz ider ol gözleri şehbâz içün 

dam itmek [D]: tuzak kurmak. 

G.76/5 Sim ü zerden dâm idüp ol vahşiyi eyle şikâr / c Adlîyâ şayd olduğıyokdur gazelle bir ğazâl 

dama düşmek [D]: tuzağa düşmek; birileri tarafından hazırlanan kötü bir 
duruma uğramak, oyuna gelmek. 

G.43/1 Kâkülinden olımaz bu dil-i ğamnâk halâs / Murğ kim dâma düşe olmaya bi-bâk halâs 

daman: elbise, etek || gökyüzünün eteği. 

G.133/1 Eğer dest-i ğamun elinden alaydum girîbânı / Felek evcine ilterdüm ferahdan dest ü dâmâm 

daman u yaka çâki [D]: elbise ve yakanın yırtılması || aşıklık göstergesi. 

G.142/2 Şol ki c âr eyledi dâmân u yaka çâkinden / Hâline perde girîbânla dâmân oldı 

dâmen: 

1. uç || sevgilinin saçının ucu. 

G.55/6 Çin idüp halkaların murğ-ı dili itmeğe şayd / Gül-i ter üzre salar dâmeni müşgin resenün 

2. etek, elbise. 

2.1. dış görünüş; [tas.] masiva, maddi dünya. 

G.70/4 c Âşıkun dâmen giribân fikrin itmez dostum / Sinesin çâk eyleyüp çâk-ı giribân eylegil 

2.2. sevgilinin eteği, elbisesi. 
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G.85/4 Ten ğubarı damenüne irmesün diyü revan / Gözlerüm yaşın anun üstine baran eyledüm 
G.87/5 Kurtaram diyü inen sa c y iderem dâmenüni / Kesilüp dest-i rakîb olmadı kütâh n'idem 

dâmen-gir olmak [D]: eteğini tutmak; "eteğine yapışmak" deyiminin karşılığı 
olarak güvenilen, güçlü, zengin sözü geçer bir kimseye bağlanıp onun yardımından ve 
koruyuculuğundan faydalanmak. 

G.102/5 Ol gülün hâr-ı firakı havfm idüp tan degül / Şekl-i kallâb ile dâmen-gîr olursa yâsemen 

dâmen-i c ışka yapışmak [D]: aşk eteğine yapışmak, aşkın koruyuculuğu altına 
girmek, aşk yoluna girmek. 

G.63/1 c Âşıkun hşkyolmda gözi nemnâk gerek / Dâmen-i c ışka yapışan yakası çak gerek 

dâm-ı c ankebüt: örümcek ağı || sevgilinin tuzağı, sevgilinin saçının tuzağı. 

G.37/3 Rişte-i ümmid gönlüm şaldı zülfün bendine / Sanasın kay d oldı dâm-ı ‘ankebüt içre mekes 
dâm-ı müşgil: müşkül tuzak, zor tuzak || sevgilinin saçları. 

G.105/2 Çün tutuldı zülfine dil murğı yârün çâre ne / Dâm-ı müşgildür halâs olmayısar şayyâddan 
dâm-ı ser-i zülfine: saç ucundaki tuzak || sevgilinin saç ucundaki tuzak. 

G.20/6 İy dil hazer it dâm-ı ser-i zülfine düşme / Çok başlu durur kim bile ne fitneleri var 

dâm-ı zülf: saçın tuzağı || sevgilinin saçlarının kıvrım kıvrım olarak aşığın gönül 
kuşu için tuzak haline gelmesi. 

G.75/1 Dâm-ı zülfünle başa her dem belâ eksük degül / Hışm-ı çeşmünle dile dâ’im cefâ eksük degül 

dâne: 

1. arpa, buğday gibi hububatın her çeşidine verilen isim, habbe; kuş yemi; ben, yüzdeki 
siyah benek. Sözlüklerde bu anlama yer verilmemiştir. Ancak tuzağa atılan yemlerin, 
sevgilinin yüzündeki benlere teşbih edilerek yoğun olarak kullanılması, klâsik 
şiirimizde “dâne” sözcüğünün “ben, benek” anlamını kazandığını göstermektedir. 
Aşağıdaki tanıklarda da sözcüğün hem tuzağa serpilen hububat hem de ben anlamında 
kullanıldığı görülmektedir. 

G.105/6 Hırmen-i hüsninde dil murğma virmez dânei / Ol sanem şankim getürmiş tohmını Bağdâd'dan 

2. tane || inci taneleri. 

G.132/5 Kanlu yaşumun dânelerin diz ki yaraşur / Simin-bedene la c l ü cevahir güher üzre 

dâne-i erzen: darı tanesi || sevgilinin beni. 

G.47/6 Hâşıl-ı hüsnünde hâlün men c kılma k'eylemez / Çün kerim olan gedâdan dâne-i erzen diriğ 

dâne-i fülfül: Hint coğrafyasından mahsul edilen bir tür baharat, karabiber 
tanesi || sevgilinin yüzündeki ben. 
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G.44/1 Muşhaf-ı hüsnünde yazup müşg ile reyhani hat / Eylemiş i c rab sünbül dâne-i fülfül nukat 

dâr: dünya. 

G.36/6 Eğer dâr-ı şafâ istersen olma / Bu dâr içinde deyyâr ile munis 

dâr itmek: asmak, idam etmek. 

G.4l/2 Kan itmeğe tahrik iden ğamzesiyimiş / 'Âşıkları dâr itmeğe zülfi sebeb olmış 

Dârâ: Şehnâme’de adı Keyâniyân sülalesinin son hükümdarı olarak geçen 
efsanevî kahraman. Art arda yaptığı üç savaşın sonunda İskender’e yenilerek Kirman’a 
kaçmış, hizmetkârları tarafından düzenlenen bir suikastla öldürülmüştür. Mecazen 
“padişah” karşılığında kullanılır. İhtişam ve iktidarıyla şiirlere konu olmuştur. 

G.69/5 'Adlî dahi ol şeh-i hübâna candan kul geçer / İşiginde bende olan Husrev u Dârâ degül 

dara aşmağa [K]: dar ağacına asmak için, idam etmek için. 

G.128/3 Gönlümi zülfinde buldı şeb-rev olmuşsun diyü / Bağladı miskin resen aşmağa dâra çâre ne 

darb: darbe, damga || tanıkta paraların üzerine bastırılan damgalara, sikkelere 
benzetilmiştir. 

G.114/5 Yüzüme gam darbın ur iy sim-ten / Aşşı olmaz sikkesüz dinardan 

darb-ı peykân: ok temreninin darbesi || sevgilinin kirpik uçlarının darbesi. 

G.106/3 Deşt-i gamda darb-ı peykânunla sinem zahmını / Dest-i cevrün pür kılupdur lâle-i Nu'mân'dan 

darb-ı tîğ: ok darbesi || sevgilinin yan bakış okları. 

G.142/3 Zahm-ı tirünle ki cân çıkmağa 'azm itmiş idi / Darb-ı tîğün irişüp derdüme derman oldı 
dâr-ı cihan: dünya evi, dünya. 

G.50/6 Mihnet evidür dâr-ı cihân eyleme feryâd / Bu medrese-i ğamda gönül bahş u cedel yok 
G.91/3 Nergisün sihriyile dâr-ı cihân toldı fiten / Var dahı'y şüh-ı cihân dime ki sâhir degülem 

dâr-ı dünyâ: bkz. “dâr-ı cihan”. 

G.4/2 Mihrüni canda ezelden saklar idüm sanma kim / Dâr-ı dünyâda görüp hayran olupdur cân sana 

dâr-ı şafâ: zevk ve sefa yeri. 

G.36/6 Eğer dâr-ı şafâ istersen olma / Bu dâr içinde deyyâr ile munis 

dârü'l-belâ-i gam: gam belasının diyarı. 

G.34/2 'Aşkmun bimârıyam dârü'l-belâ-i ğamda kor / Ol tabîb-i cân u dil ben hastei timârsuz 

dârü'ş-şifâ: 

1. şifa yurdu, sağlık yurdu. 

1.1. sevgilinin dudakları. 
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G.19/5 Lebün darü'ş-şifâsından umar dil derdine derman / Jabîb-i haste-dillersin devasın derdmend 
ister 

1.2. sevgilinin eşiği. 

G.29/1 İşigün dârü'ş-şifâsından şu dil kim dür olur / Derdine derman bulmmaz hicr ile mehcür olur 

dâstân okımak [K]: destan düzmek, kahramanlık hikâyesi veya herhangi bir olayı 
anlatan şiir yazmak. 

G.105/3 Eylemişdi kışşa-i 'ışkı benüm rühum revan / Dâstân okımadın Mecnûn ile Ferhâd'dan 

da'vet: çağrı, çağırma. 

G.3/2 Kalan resüllerün kavmineydi da c veti çün / Nübüvvetiyile bu ins ü cana mürseldür 

da c vet itmek [K]: davet etmek, çağırmak. 

G.129/7 Bugün zulm ehlini divânuna da'vet idüp c adl it / Tazallüm eyleyü varsan gerek bir c âli divâne 

da c vi lplmak [K]: dava etmek, iddiada bulunmak, kavga etmek. 

Kı.l/2 Haccü'l-harameynem diyüben da c vi kılursın / Bu saltanat-ı dünyeye pes bunca taleb ne 

da c vi-i hüsn eylemek [K]: güzellik davasında bulunmak. 

G.48/1 Da c vi-i hüsn eyleyüp gün vechi yok ger ura lâf / Çün yüzün âyinesi gibi degül mir c âtı şâf 

da c vi-i hüsn ü cemal kılmak [K]: güzellik davasında bulunmak, güzellik 
iddiasında bulunmak. 

G.79/3 Bir zavallu âftâb u mâh ise bir kej-dehen / Nice kılsunlar senünle da c vi-i hüsn ü cemal 

da c vi-i c ışk: aşk davası. 

G.129/1 Bugün ben da‘vi-i c ışk ile geldüm çün bu meydâne / N'ola tüb eyler isem başumı ol zülf-i 
çevgâne 

de: bağlaç olan da, de. 

G.35/6 c Adlîyâ gel sen de inşâf eyle şehlikden murâd / Bu degül midür ki ola ol saçı sünbül enis 

G.75/6 Vaşl ile c ayş eylemiş gerçi rakibüm hicr ile / Hamdüli'llâh bizde de zevk u şafâ eksük degül 

G.107/3 Rüşen oldı hep cihanda mihr-i ruhsârun senün / Gündüzin gün pertevinden gice de meh- 
tâbdan 

def: zilli ve pullu bir çembere gerilmiş deriden yapılan çalgı || aşığın yüzü. 

G.57/5 Nigârâ sensüzin c ayş eylesem ben / Yüzümi def iderem kâmetüm çeng 

def c olmak [K]: yok olmak, ortadan kalkmak; uzak durmak, uzaklaşmak. 

G.29/4 Şanuram candan belâ-yı nâ-gehâni def olur / Her kaçan kim bâb-ı dil-berden rakibi dür olur 

defâtir-i dü cihan midhati [K]: iki cihan defterlerinde yer alan övgünün tamamı. 
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G.3/3 Kim anı medh ide çün medhidür anun 1 evi âk / Defâtir-i dü cihan midhatinde mücmeldür 

def c -i melal: can sıkıntısını ve gamı uzaklaştırma. 

G.67/4 c Uşşâka naşîb olmadı çün halvet ü sohbet / Zâhid sana ne gam varimiş def-i melâlün 

def c in itmek [K]: gömmek, yok etmek. 

G.131/4 Mizacımdan yübüsetle şudâ c un defin iderdün / Yolun uğrasa bir gün zâhidâ ger küy-ı 
hammâre 

defıne-i dil-i c Adlî: Adlî'nin gönül hâzinesi. 

G.117/6 Defıne-i dil-i c Adlî ki c ışka mahzendür / Aransa nakd-i ğamun bulmurdı anda hemin 

defini kılmak [K]: ortadan kaldırmak, yok etmek. 

G.74/4 Hâdise defini kılmaz medreseyle hânkah / c Ârif isen ilticâ-yı küşe-i hummâre kıl 

defter-i c âlem: dünya defteri, dünyanın tüm defterleri. 

G.88/6 Bu muhakkakdur hat-ı dil-dâr vaşfm ideli / Defter-i ‘âlem tolupdur c Adlîyâ inşâlarum 

defteri dürmek [D]: defterini dürmek, yaptığı işe son vermek. 

G.58/7 c Adlî şi c r ü gazeli terk idüben defteri dür / Çünki şerh olmaz imiş haşre değin derd-i serün 

defter-i c ışk: aşk defteri. 

G.142/4 Defter-i c ışkuma hattun ğamıdur ser-nâme / Nâme-i derdüme zülfün hamı c unvân oldı 

değme: 

1. her, her bir, herhangi bir, gelişigüzel, rastgele. 

G.59/3 Âl ile değme dil-ber almaz dil / Zülfi kara yanağı al gerek 

2. sıradan, basit, sığ. 

G.63/7 Değme Etrâk ne bilsün ğam-ı c ışkı c Adli / Sır-ı c ışk anlamağa haylice idrâk gerek 
G.96/5 Ben kânfam yüzüne ırakdan nazar kılam / Vaşlun hevâsm eylerimiş değme bir leüm 

degül: değil. 

G.48/1 Da c vi-i hüsn eyleyüp gün vechi yok ger ura lâf / Çün yüzün âyinesi gibi degül mir c âtı şâf 
G.51/7 Hevâ-yı c ışkı dil-dârun dimâğun eylese muhtel / Esâs-ı saltanatda tan degüldür ihtilâl olmak 
G.67/5 Dil-berde vefâ olmayıcak fâ’ide itmez / c Adli sebeb-i vaşl degül mâl ü menâlün 
G.68/1 Olur mı şâd gönül kim ğam içre zâr degül / İder mi vaşla heves ol ki dil-figâr degül 
G.68/1 Olur mı şâd gönül kim ğam içre zâr degül / İder mi vaşla heves ol ki dil-figâr degül 
G.68/2 Fiğâne şaldıyise kühı nâle-i Ferhâd / Fiğâne şalmışam âfâkı kühsâr degül 
G.68/3 Başuma gün mi toğar kim yüzün firâkmda / Kara şaçun gibi c âlem gözüme târ degül 
G.68/4 Eğer dürüst ola Leyli vişâl-i va c desine / Şmursa kâsesi Mecnün'a inkisâr degül 
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G.68/5 Ne denlü çoğ ise c ışk ehli olurlar bizar / Şu c ömrden ki garaz ana vaşl-ı yâr degül 

G.68/6 Vişâl ümidiyile hicri ihtiyar itdi / Ne çâre eyleye c Adli ki bahtı yâr degül 

G.69/1 Gülşen-i küyun gönül murğma kim me’vâ degül / Anun içün bülbül-i dil lâldür güyâ degül 

G.69/1 Gülşen-i küyun gönül murğma kim me’vâ degül / Anun içün bülbül-i dil lâldür güyâ degül 

G.69/2 Râ kaşunla dal zülüfün hasretidür dostum / Zâhidün kaddini lâm iden ğam-ı ferdâ degül 

G.69/3 Kâse-i hünin çeşmümdür elinde sâkinün / Devr iden meclis içinde sâğar-ı şahbâ degül 

G.69/4 Lâle dahi dâğdâr-ı hadd-i gül-günun durur / Gözlerim bimârı ancak nergis-i şehlâ degül 

G.69/5 c Adlî dahi ol şeh-i hübâna cândan kul geçer / İşiginde bende olan Husrev u Dârâ degül 

G.73/4 Ğuşşa-i devrândan bir dil halâs olmuş degül / Sen degülsin mübtelâ-yı gam hemân epsem gönül 

G.73/4 Ğuşşa-i devrândan bir dil halâs olmuş degül / Sen degülsin mübtelâ-yı gam hemân epsem gönül 

G.78/1 Dil ü cân çekse gamın sen şanemün gam degül ol / Ger nem olmaya gözüm hicr ile nesnem degül 
ol 

G.78/1 Dil ü cân çekse gamın sen şanemün gam degül ol / Ger nem olmaya gözüm hicr ile nesnem degül 
ol 

G.78/2 Gözümün yaşını 'ummâna nice benzedeyüm / Ki kenârmda bunun katre kadar nem degül ol 
G.78/3 Nen durur diyü eğer kimse şora yâri direm / Dü cihân içre benüm varum odur nem degül ol 
G.78/4 Şalunurken seni nâz ile görenler didiler / Ya peri-zâde durur ya melek âdem degül ol 
G.78/5 Güneşi gördi gözüm dil seni şandı didi cân / Kâmeti serv-i gülün yok durur epsem degül ol 
G.78/6 Nice şayd ide diyem bana sen âhüyı rakib / Gerçi av iti durur kelb-i mu c allem degül ol 
G.78/7 c Adlî mir olalıdan derd ü belâ kişverine / Kılmadı ğuşşa vü gam milk-i müsellem degül ol 
G.79/5 c Adlîyâ ahvâlüne vâkıf degül sanma nigâr / Her gazel kim yazdum oldı yâre benden c arz-ı hâl 
G.91/3 Nergisün sihriyile dâr-ı cihân toldı fiten / Var dahı'y şüh-ı cihân dime ki sâhir degülem 
G.91/4 Mey ü mahbüb sevüp cân virürem gerçi rakîb / Hele ben sencileyin müfsid ü kâfir degülem 
G.91 /5 Gerçi yağmur gibi yağdurdı ğamun başuma taş / Hak bilür geçmedi dem ben ana şâkir degülem 
G.91 /6 Ğamuna cân virüben ğâyet ucuz avlamışam / Şatun almakda dimen ben dahi tâcir degülem 
G.91/7 c Adlî'ye derd ü ğamun oldı çün ol demde naşîb / Hâk olup sine girem terk ide âhir degülem 
G.93/4 Görinen encüm degüldür sinesi pür-yâredür / Tir-i âhı ol kadar kim çarha pür-tâb eyledüm 
G.97/4 Hevâda toz degüldür zâhir olan gerd-i râhunda / Bu hâki cismi rahşun ayağında pây-mâl itdüm 
G.98/2 Ben cefâ küyı mukimiyem gerekmez râhatı / Külheni divâneyem utum degül gülşen benüm 
G.105/4 Hamdülillâh kim degül adum benüm kelb iy rakîb / Gayret ehline ölüm yegdür yaramaz addan 
G.112/4 Sebeb-i vaşl degül şabr-ı ğama şefkati yok / Menfa c at bulımadum bu ğam ile varumdan 
G.123/3 Kaşun çatup cihânda her lahza hışm idersin / İy şeh ziyân degül mi peyveste ham-ı yâye 
G.130/4 c Âşıklarun çoğ olduğma dostum incünme / Lâzım degül mi hayl ü haşem cem c i beglere 
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G.136/1 İy h v ace katı muğlak olur c ışk kitabı / Babun degül anlamadun ise ko bu babı 

degül mi [K]: değil mi. 

G.56/5 Eşk-i çeşmünden gül-âb itsen yeridür c Adlîyâ / Tâc-ı şâhiden baş ağrısı degül mi hâşılun 

degül midür ki [K]: değil mi ki, değil midir ki. 

G.35/6 c Adlîyâ gel sen de inşâf eyle şehlikden murâd / Bu degül midür ki ola ol saçı sünbül enis 

dehân: ağız || sevgilinin ağzı. Ağız sevgilinin yüzündeki en küçük uzuv olarak 
tasavvur edilir. Ayva tüyleri nedeniyle karanlıklar ülkesine benzetilen sevgilinin 
yüzünde ağız, ab-ı hayat sırrı olarak ele alınır. 

G.44/5 Çün dehânun sırrımın idrâkine irmez c ukül / Vehm ü hiss her ne hayâl eylerse olur hep ğalat 

dehânmda: ağzının methinde, ağzın vasıflarını anlatırken || sevgilinin ağzının 
meth ederken, sevgilinin ağzının vasıflarını anlatırken. 

G.72/6 Bülend eyle boyı vasfını c Adli / Dehânında sözüni muhtasar kıl 

dehen: ağız || sevgilinin gözle görünmeyecek kadar küçük ağzı. 

G.52/5 c Adli deheni sırrına irmek diler isen / Lâzım durur evvelde vücûdun c adem olmak 
G.55/5 Güş şirin-suhanun işidür ammâ ne C aceb / Gözlerüm dikkat idüp görmedi hergiz dehenün 
G.95/3 Dehenün bir söz ile varlığumı aldı tamam / Gerçi kim yoğ idi bir zerrece andan haberüm 
G.138/6 Deheni fikr olunsa sözyokdur / Bili vasfında kil ü kâl kanı 

dehen açmak [D]: ağız açmak, konuşmaya başlamak || goncaların açılıp gül 
haline gelmesi. 

G.102/2 Servler görse hırâmm hep ayağüzre gelür / Gülyüzin medh itmek içün ğoncalar açar dehen 

G.115/1 Bir nefes c îsi-şıfat ol ğonca-leb açsa dehen / Hâkden baş kaldurup her mürde çâk ide kefen 

G.115/6 Çekdi süsen hançerin benzer diyüben ağzuna / Korkusmdan ğoncalar ağzın yumup açmaz 
dehen 

dehr: zaman, devir; dünya, alem. 

G.135/3 Şâfi mey nüş eyle dehrün kıl firibinden hazer / c Âlem ahvâlün mükedder itmedin kıl c âlemi 

dek: dek, kadar. 

G.55/7 Haşre dek derd ü ğamın cân u dilün itmeğe şerh / Sinen üzre dil ola c Adlî biten her çemenün 

delil: bir davayı ispata yarayan şey, senet, belge, tanık. 

G.77/1 Yakduğma şem c ün içün nâr-ı c ışk ile fetil / Eşk-i çeşmi hâline olmış durur rüşen delH 

delîl-i a'del: en adaletli, en doğru delil, kanıt. 

G.3/7 Kapun gedâsı durur c Adlî anı redd itme / K'ana muhabbet-i âlün delH-i a c deldür 
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delü: 

1. deli. 

1.1. aşık. 

G.57/4 Didüm vaşlun müyesser ola mı dir / Delü misin ya serhüş ya yedün beng 

1.2. aşığın gönlü. 

G.118/3 Nice serbâz olmayam c ışkı yolmda dil-berün / Bu delü gönlüm gibi çâbük-levendüm var iken 

delürmek: delirmek, çıldırmak. 

G.57/3 Düşelden sen periden bir dem ayru / Delürdüm kendüm ile eylerem ceng 
dem: an, zaman, lahza, vakit. 

G.20/8 c Adli'ye terahhum demidür eylesen iy dost / Can geldi lebe şimdi zarüri seferi var 

G.3l/2 Bir dem eğlen iy felek gönlüm sarayın yıkma kim / Ol peri-peyker hayâli anda mihmândur 
henüz 

G.50/2 Vuslat demidür çünki bu dem hâne-i dilden / İy gam yüri gitgil ki dahi sana mahal yok 
G.91/5 Gerçi yağmur gibi yağdurdı ğamun başuma taş / Hak bilür geçmedi dem ben ana şâkir degülem 
G.91/7 c Adlî'ye derd ü ğamun oldı çün ol demde naşîb / Hâk olup sine girem terk ide âhir degülem 

dem olmaz kim [K]: hiç zaman yok ki. 

G.32/1 Ciğer tennür sinemde dem olmaz kim kebâb olmaz / Gün olmaz rüz-ı hicrimde gözüm yaşı şarâb 
olmaz 

dem-be-dem [K]: her zaman, daima. 

G.75/5 Hüsn ile hurşid-i enver çâkerün lâyık mıdur / Meclisünde dem-be-dem bir bed-likâ eksük degül 

G.89/3 Dem-be-dem derd-i dilüm söyler egerçi çeng ü ney / Âh kim süz-ı derünum bir dem anlanmaz 
benüm 

dem-i nesim: rüzgarın hafif hafif estiği an || seher vakti. 

G.96/3 Pür- c ıtr ola meşâm-ı cihân hoş-hevâyile / Zülfün kohusm alsa sehergeh dem-i nesîm 

dem-sâz olmak [K]: 

1. dost olmak, sırdaş olmak. 

G.116/1 c Işka düşdüm dostlar nâz u niyâzı bilmedin / Nâya dem-sâz oldı gönlüm süz u sâzı bilmedin 

2. uymak, aynı ahenkte etkileyicilikle söyleyebilmek. 

G.136/4 Nây olalı ğam çengine kânün ile gönlüm / Dem-sâz olup durur ana sine rübâbı 

dendân: 
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1. diş. 

1.1. sevgilinin dişleri. 

G.12/6 Ol rakîb-i seg dişin bilerdi yârün ladine / Seng urup komadılar ağzında dendânı dürüst 

1.1.1. tanıkta inciye ve şiire atfen kullanılmıştır. 

G.103/7 Leb ü dendânunun vasfın işitdi dir seher bülbül / Suhandan dür dizüp c Adli ne hoş şirin gazel 
dirsin 

denlü: "kadar" anlamında üstünlük derecesini belirten bir söz. 

G.26/1 Bir mülayim dil-bere ‘âlemde kıymet var mıdur / Hâk-i pâyine yüz urmak denlü ‘izzet var mıdur 

der-âğüş eylemek [K]: kucaklamak, sarmak. 

G.61/7 Ol meh-i bedrün bilin c Adli der-âğüş eylemek / Her gice tâ şubha dek fikr-i muhâlündür senün 

derbân: kapıcı, kapıya bakan, bekçi || aşık. 

G.39/5 Her zaman kadrüm felekden yücedür dir öginür / Dil-berinün işiginde ol meğer derbânimiş 
G.86/1 Ben beni yâr işiginde gâh derbân eylerem / Bu hayâl ile gehi kendümi sultân eylerem 
G.104/5 Felek-kadr olduğunı bilmez idük / İşiginde meğer derbân imişsin 
G. 126/6 İşiginde iti gibi eğer yir bulmağ istersen / Düriş neylersen eyle âşinâ ol c Adlî derbâne 

derd: keder, gam, kaygı, tasa; zahmet, eziyet, meşakkat, hastalık; manevi 
hoşnutsuzluk || sevgilinin neden olduğu dert. 

G.7/6 Derd-i dil dermânım sordum tabibe didi kim / Şerbet-i ladinden özge derdüne yokdur deva 

G.10/1 Âh kim derdüme dermân itmeğe C âciz tabib / Derdmend ü mübtelâ üftâdeyem merd-i ğarîb 

G.lO/3 c Andelîb-i dil nice derd ile feryâd itmesün / Gül-‘izârma görür hâr-ı rakib olmuş karîb 

G.ll/5 Her devânun şerbetini la c l-i cânânda korniş / c Adlîyâ derdi sana takdir iden rüz-ı elest 

G.19/5 Lebün dârü'ş-şifâsmdan umar dil derdine derman / Jabîb-i haste-dillersin devâsm derdmend 
ister 

G.20/1 Her dilde ki dâğ-ı ğam-ı hşkun eseri var / Âh itse n'ola derd ile yanmış ciğeri var 

G.31/1 Sür c at itme iy ecel cismümde gam cândur henüz / Gamzeler zahmı gönül derdine dermândur 
henüz 

G.34/1 Dil dilendi derd ile derdâyine dil-dârsuz / Yârdendi yüregüm vâ hasretâ kimyârsuz 

G.40/5 Şeh oldı zümre-i c uşşâka derd ile c Adli / Bu nâ-murâdlığ anı da kâmrân itmiş 

G.47/4 Şâdi-i vaşl olmaz ise ğuşşa-i hicrün büyür / Devr-i la c lünde gedâdan kılma dür derdin diriğ 

G.48/6 İy gönül sana müsellem sanma bu derd ü bela / Çeşm-i pür-hışmı nigârun kimse’i kılmaz mu c âf 

G.51/1 Niçe bir ben za c ife derd ü ğamda haste-hâl olmak / Gözün bimârı gibi her zamânda bi-mecâl 
olmak 
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G.54/2 İy gönül Ferhâd'a nisbet eyleme derdüm benüm / Küh çak itdiyse ol çak itdügün cândur senün 

G.55/7 Haşre dek derd ü gamın can u dilün itmeğe şerh / Sinen üzre dil ola c Adlî biten her çemenün 

G.70/5 Derd ü gam mersümmı c uşşâkdan men c eyleme / Kullarıma pâdşâhum lutf u ihsan eylegil 

G.70/6 La c l-i nâbun şerbetiyle iy tabîb-i can u dil / c Âşık-ı dil-hastenün derdine derman eylegil 

G.74/1 İy tabibüm derdmendem derdüme bir çâre kıl / Şehr ü küy içre şabâ gibi yeter âvâre kıl 

G.87/8 c Adlî gögsin dögüben derd ile dir ağlayurak / Senden ayru düşeli âh n'idem vâh n'idem 

G.91/7 c Adlî'ye derd ü ğamun oldı çün ol demde naşîb / Hâk olup sine girem terk ide âhir degülem 

G.96/6 Derd ile yâre yüzüni zer eylemekligün / Hiç nef c i yok durur eğer olmasa elde sim 

G.104/1 Gözüm hicr ile sen giryân imişsin / Yürek bu derd ile sen kan imişsin 

G.107/1 İnlerem her dem ziyâde derd ile tolâbdan / Yaşum artuk mevc urur her lahzada seyl-âbdan 

G.HO/l Dil-i mahzüm ğamun fikriyile şâd ideyin / Sitem ü derd ü belâna anı mu c tâd ideyin 

G.110/2 Şâd olur derdün ile cânumı şâd eyleyicek / Nice bir c âfiyet içre anı nâ-şâd ideyin 

G.113/7 Belâ vü derdimiş iy dil ezelden c Adlî'ye kısmet / Figân u nâleden geç kim budur takdir 
İlâhumdan 

G.124/4 Cüvâniken beni derdün ğamunla pir itdi / Nasihat oldı işüm cümle şeyh ile şâba 

G.143/5 Şol ki müstağni durur derdün ile dermandan / Kimse öğretmez ana c âlem-i istiğnayı 

Mrb.l/3 Tütiyâ olmayalı gözlerüme gerd-i rehün / Görmedi iki gözüm pertevini mihr ü mehün / İy 
gözüm bunca belâ derd ile neyki günehün / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

derd ile hüy eylemek [K]: derdi kendine huy edinmek. 

G.13/5 c Adlîyâ vaşl isteme hicrânda cân vir gelmeye / Derd ile hüy eyleyene nesne dermândan c abeş 

derd ü belâ [K]: dert ve bela. 

G.78/7 c Adlî mir olalıdan derd ü belâ kişverine / Kılmadı ğuşşa vü ğam milk-i müsellem degül ol 

derdâ: yazık, eyvah. 

G.34/1 Dil dilendi derd ile derdâ yine dil-dârsuz / Yârelendiyüregüm vâ hasretâ kimyârsuz 

derd-i dil: gönül derdi || aşığın gönül derdi. 

G.7/6 Derd-i dil dermânım sordum tabibe didi kim / Şerbet-i ladinden özge derdüne yokdur deva 

G.89/3 Dem-be-dem derd-i dilüm söyler egerçi çeng ü ney / Âh kim süz-ı derünum bir dem anlanmaz 
benüm 

derd-i hicran: ayrılık derdi. 

G.13/1 Nesne yok yanında dil-dârun dil ü cândan c abeş / c Âşıka nesne görinmez derd-i hicrândan c abeş 
derd-i ser itmek [D]: baş ağrıtmak, tedirgin etmek, bıkkınlık vermek, can sıkmak. 
G.53/4 Tâ şubha değin nâlem ile halka niçe bir / Sevdâsiyile sünbülünüii derd-i ser itmek 
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derd-i ser virmek [D]: bkz. “derd-i ser itmek”. 

G.85/1 Ol mehün her gice kim küymda efğân eyledüm / İtlerine derd-i ser virmekle nâlân eyledüm 

derd-i ser: baş ağrısı || aşığın dünyada çektiği sıkıntılar. 

G.58/7 c Adlî şi c r ü gazeli terk idüben defteri dür / Çünki şerh olmaz imiş haşre değin derd-i serün 

derdine çâre olmak [D]: derdine derman olmak, soruna çözüm bulmak, sıkıntıyı 
geçirmeye çare göstermek. 

Mrb.l/6 Eİüm irmez nideyin hasret ile yâre diriğ / Dil düşüp zülfi hamıyla yürür âvâre diriğ / Gözlerüm 
derdine olmaz bilürem çâre diriğ / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

derdine derman bulmak [D]: derdine derman/deva bulmak; sıkıntıyı 
çözümlemek, atlatmak, çaresizliği yenmek. 

G.29/1 İşigün dârü'ş-şifâsmdan şu dil kim dür olur / Derdine derman bulınmaz hicr ile mehcür olur 
derdine derman eylemek [D]: bkz. “derdine derman bulmak”. 

G.85/2 Hastedür dil kirpügün zahmından ammâ bâk yok / Çün lebün tiryâkini derdine derman eyledüm 

derdine derman olmak [D]: derdine derman olmak, derdine deva olmak, soruna 
çözüm bulmak, sıkıntıyı geçirmeye çare göstermek. 

G.125/7 c Adlî-i dil-hastenün derdine olurdı tabib / Dostum kol bilüne tolarsa derman her gice 
G. 142/3 Zahm-ı tirünle ki cân çıkmağa c azm itmiş idi / Darb-ı tiğün irişüp derdüme derman oldı 

derdine düşmek [D]: derdine düşmek, yapılması gereken bir şeyi 
gerçekleştirmenin yollarını aramak; derde düşmek, dert içinde olmak. 

G.97/3 Ğamun derdine düşmekden devâ-yı vaşlun umardum / Cefâ yükini çekmekden vefanı ihtimâl 
itdüm 

derdmend: dert sahibi, tasalı, kaygılı || aşık. 

G.10/1 Âh kim derdüme dermân itmeğe C âciz tabib / Derdmend ü mübtelâ üftâdeyem merd-i ğarîb 

G.19/5 Lebün dârü'ş-şifâsmdan umar dil derdine derman / Jabîb-i haste-dillersin devâsın derdmend 
ister 

G.74/1 İy tabibüm derdmendem derdüme bir çâre kıl / Şehr ü küy içre şabâ gibi yeter âvâre kıl 
G.118/5 Dimedün mi itmezem ben lutfdur mâni c diriğ / c Adlî-i bi-çâre gibi derdmendüm var iken 

derdüne emsemlik olmak [D]: bkz. “derdine dermân olmak”. 

G.60/4 Mariz-i c ışk olanlara etıbbâ idemez tedbir / Lebünden olur olursa benüm derdüme emsemlik 

dergeh: kapı yeri, kapı önü || herkesin kendisine başvurduğu iltica yeri, 
sevgilinin bulunduğu mekân, sevgilinin eşiği. 

G.87/2 Şükr iderdüm işigin yaşdanuban yatduğuma / Dergehinden sürer uş ben kulını şâh n'idem 
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G.107/6 Dergehünden gayrı yok bana cihanda iltica / Ah eğer makşud-ı dil feth olmaya ol babdan 

deri: insan ve hayvanın etini örten ve bütün bedenini saran kabuk || ceylan 

derisi. 

G.120/3 İy gözi âhü hatı c anber-feşânun yâdına / Bir deriye şarılup kaldı Huten'de müşg-i Çin 

der-i canan: sevgilinin kapısı, eşiği. 

G.87/3 Şeb-i hicr ile kalup vâdi-i hayretde diriğ / Der-i cânâne gider bulımadum râh n'idem 
derman: derman, ilaç, çare. 

G.4/3 Dilde gamzen zahmma merhem didüm dil-ber didi / Tir-i müjgânum yeter her lahzada derman 
sana 

G.7/6 Derd-i dil dermanını sordum tabibe didi kim / Şerbet-i la c linden özge derdime yokdur deva 

G.13/5 c Adlîyâ vaşl isteme hicranda can vir gelmeye / Derd ile hüy eyleyene nesne dermandan c abeş 

G.19/5 Lebün dârü'ş-şifâsmdan umar dil derdine derman / Jabîb-i haste-dillersin devasın derdmend 
ister 

G.31/1 Sür c at itme iy ecel cismümde gam cândur henüz / Gamzeler zahmı gönül derdine dermândur 
henüz 

G.70/6 La c l-i nâbun şerbetiyle iy tabîb-i can u dil / c Âşık-ı dil-hastenün derdine derman eylegil 
G.143/5 Şol ki müstağni durur derdün ile dermandan / Kimse öğretmez ana c âlem-i istiğnayı 
derman itmek [K]: şifa vermek, iyileştirmek, çare bulmak. 

G.10/1 Âh kim derdüme derman itmeğe C âciz tabib / Derdmend ü mübtelâ üftâdeyem merd-i ğarîb 

der-miyân itmek [K]: ortaya sermek, ortaya dökmek. Birinci tanıkta gülün 
mutluluktan tamamen açılmasına, ikinci tanıkta ise nergisin tohumlarını dökmesine 
atıf vardır. 

G.40/4 Bu şüret ile ferah kesb idüp şeh-i gül anun / Öninde her nesi var ise der-miyân itmiş 
G.135/2 Der-miyân it varunı nergis gibi bâğ içre kim / Dökilüp şaçılmağ ögretdi şüküfe dirhemi 

derviş: Allah için alçak gönüllülüğü ve fıkarâlığı kabul eden veya bir tarikata 
bağlı bulunan kimse; fakir ve ihtiyaçlı kimse || aşık. 

G.14/5 c Adli nigâre hâlün c arz it niyaz birle / Derviş olanlar olur şâh-ı cihâne muhtaç 

G.126/7 Hayât u mevt ahkâmında şâh ile gedâ birdür / Berâberdür cefâ-yı çarh derviş ile şultâne 

derya: 

1. deniz. 

1.1. değerli madenlerin bol olduğu yer. 

G.88/2 Ebr-i nisân gerçi kim deryâya lü’lü’-bahşdur / c Âleme lü 5 lü 5 nişâr eyler benüm deryâlarum 
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1.2. aşığın göz pınarı, gözyaşları. 

G.88/2 Ebr-i nisan gerçi kim deryaya KPlü’-bahşdur / c Âleme liPliP nişâr eyler benüm deryâlarum 
G.107/7 Fürkatünden ağladukça c Adlî çeşminden anun / Cem c olupdur cümle deryalar dökilen âbdan 
dest: el || gökyüzünün eli. 

G.133/1 Eğer dest-i ğamun elinden alaydum girîbânı / Felek evcine ilterdüm ferahdan dest ü damanı 

dest vireydi [D]: el verseydi, imkan verseydi, mümkün kılsaydı. 

G.ll/l Ayağın öpmeğe yârün ger vireydi baht dest / Başum eflâke irüp c âlem olurdı zir-dest 
destâr: tülbent, örtü || sevgilinin tülbenti. 

Mat.4 Kâmetün üzre gören destanın ucm çin çin / Didi zîbâ yaraşukdur göre ser üzre semen 

deste: demet. 

G.38/5 LıPbla câzülığ içün her bir tarafda çeşmine / Rişte-i cânlar alup bir deste reyhân bağlamış 

dest-i cevr: eziyet ve cefa eli, eziyet ve cefada bulunan el || sevgilinin aşığı üzen 

tavrı. 

G.83/4 Dest-i cevrünle büküp sen kaddüm itdükçe keman / Tir-i âhumla felek her dem nişânumdur 
benüm 

G.106/3 Deşt-i gamda darb-ı peykânunla sinem zahmını / Dest-i cevrün pür kılupdur lâle-i NıPmân'dan 

dest-i gam: gam eli || gam durumu. 

G.133/1 Eğer dest-i ğamun elinden alaydum girîbânı / Felek evcine ilterdüm ferahdan dest ü dâmânı 

dest-i kudret: kudret eli || kudret sahibi Yaratıcı'nm tasarrufu. 

G.137/2 Dest-i Kudret mebde-i fıtratda benzer eylemiş / Âb u hâk-i c ışk ile c âşıklarun tahmirini 

dest-i raklb: rakibin eli || rakibin sevgili için ısrarı. 

G.87/5 Kurtaranı diyü inen sa c y iderem dâmenüni / Kesilüp dest-i raklb olmadı kütâh n'idem 

dest-i res: 

1. güç, kudret || imkan. 

G.37/5 Dest-i res olsa vişâle dest-i res mümkin midür / Dest-i resle olsa c Adli bulur idi dest-i res 
G.37/5 Dest-i res olsa vişâle dest-i res mümkin midür / Dest-i resle olsa c Adli bulur idi dest-i res 
G.37/5 Dest-i res olsa vişâle dest-i res mümkin midür / Dest-i resle olsa c Adli bulur idi dest-i res 

2. ulaşma, erişme. 

G.37/5 Dest-i res olsa vişâle dest-i res mümkin midür / Dest-i resle olsa c Adli bulur idi dest-i res 

deşt: ova, sahra, kır, çöl. 

G.52/4 Gam deştini kim kat c iderem mümkin olur mı / Mecnûn ile Ferhâd bana hem-kadem olmak 
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deşt-i gam: gam, keder çölü. 

G.66/2 Dililme lâle gibi deşt-i gamda dağ kodı / Jarâvet-i ruhi vü hâli gül-hzârlarun 
G.66/4 Hevâ-yı c ışk bu deşt-i gam içre kâfîdür / Karârını bile virmege bi-karârlarun 
G.106/3 Deşt-i gamda darb-ı peykânunla sinem zahmını / Dest-i cevrün pür kılupdur lâle-i Nu c mân'dan 
deva: ilaç, çare. 

G.7/6 Derd-i dil dermânım sordum tabibe didi kim / Şerbet-i la c linden özge derdüne yokdur deva 

G.ll/5 Her devânun şerbetini la c l-i cânânda korniş / c Adlîyâ derdi sana takdir iden rüz-ı elest 

G.19/5 Lebün dârü'ş-şifâsmdan umar dil derdine derman / Jabîb-i haste-dillersin devasın derdmend 
ister 

G.25/1 Dürc-i la c lüni senün hokka-i cân eylediler / Haste dillere deva anda nihân eylediler 

devâm-ı devr-i çarh: dünyanın/feleğin sürekli dönüşü; zamanın akıp gitmesi. 
G.32/2 Gönülde seng-i cevrünle dilüm bir hâneyidi kim / Devâm-ı devr-i çarh ile zevâl irüp harâb olmaz 
devâ-yı vaşl: kavuşma çaresi || sevgiliye kavuşma çaresi. 

G.97/3 Ğamun derdine düşmekden devâ-yı vaşlun umardum / Cefâ yükini çekmekden vefânı ihtimâl 
itdüm 

devlet: baht, talih, büyük saadet, kut, büyük mutluluk; kudret. Devlet işleri, 
hükümranlık zamanı, devlet görevi anlamlarıyla tevriyeli kullanılmıştır || Osmanlı 
Padişahlığı. 

G.119/5 Hâk-i pâyine yüzün bir kerre sür sen c Adlîyâ / Başuna devlet yetürdi sana ol Allâh'dan 
G.141/1 Devlet ü baht u sa c âdet bize çünyâr oldı / Nerd-i gamda dil-i bed-h v âhun işi zâr oldı 
Kı.l/l Çün rüz-ı ezeli kısmet olmış bize devlet / Takdire rızâ virmeyesün buna sebeb ne 
devr: müddet, zaman, vakit, mevsim. 

G.17/1 Gül yüzün devrinde c uşşâkı rakîb incitmesün / Olduğı yokdur cihânda c işret-i nev-rüz telh 

devr eylemek [K]: dönmek, dolaşmak || gelip geçmek. 

G.61 /2 Rüz u şeb devr eyleyüp yiryüzini pür-nür iden / Ay ile gün pertevi c aks-i cemâlündür senün 

devr itmek [K]: dönmek, dolaşmak || kadeh dolaştırmak. 

G.55/1 Sünbülün sâye salar üstine berk-i semenün / Devr ider dâ 3 ire-i verd-i teri yâsemenün 
G.69/3 Kâse-i hünin çeşmümdür elinde sâkinün / Devr iden meclis içinde sâğar-ı şahbâ degül 

devranı hoş sürmek [D]: zamanı iyi geçirmek, hayatı zevk içinde yaşamak. 

G.133/4 Şaçun bendinde olanlar küşâde-hâtır olmışdur / İçenler bâde-i la c lün sürerler hoş çü devranı 

devr-i gül: gül mevsimi, ilkbahar. 
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G.16/1 Devr-i güldür çün ider devr-i kadeh canı ferah / c Akil oldur ki tutar her dem ol avam ferah 

devr-i kadeh: şarap mevsimi. 

G.16/1 Devr-i güldür çün ider devr-i kadeh canı ferah / c Âkil oldur ki tutar her dem ol avam ferah 
devr-i la c l: kırmızı dudak devri || sevgilinin kırmızı dudaklarının zamanı. 

G.47/4 Şâdi-i vaşl olmaz ise ğuşşa-i hicrün büyür / Devr-i lalünde gedâdan kılma dür derdin diriğ 

deyyâr: deyrler; kilise, Hıristiyanların ibadet ettikleri yer; manastır, kilise || 
meyhane. Deyrler, İslâm coğrafyasının çeşitli bölgelerinde yer alan, Hıristiyanlık 
devirlerinden kalma, genellikle yerleşim birimlerinden uzak, nehir kıyılarında, yüksek 
noktalarda ve su kaynaklarının etrafında bulunan ibadethanelerdir. Bu manastırların 
bazıları zamanla eğlence ve ayyaşlık merkezi hâline gelmiş ve oldukça ünlemişlerdir. 
[tas.] Sözcük, tasavvuf erbabınca “ev, ibadetgâh, pîrin ve mürşidin evi, küfrün ve 
yerilmiş işlerin mahalli” anlamlarında kullanılmıştır. Bu mekânlar, ibadet ve 
dindarlıkla mücadele içinde olan Melâmetîler, rintler ve Kalenderîlerle 
ilişkilendirilmiştir. Dince yasak sayılan davranışlar sergileyen kişiler küfür ve 
gayrimüslimliğin simgesi sayılan harâbât, meyhane ve deyr ile özdeşleştirilmişlerdir. 

G.36/6 Eğer dâr-ı şafâ istersen olma / Bu dâr içinde deyyâr ile munis 

didânyüz, çehre || sevgilinin yüzü. 

G.2/5 Meşrebün âb-ı revân gibi eğer şâf eyleyüp / c Âşık-ı sâdık geçersen gel beru dîdâre bak 
G.14/1 Dîdâre tâlib olan olmaz cinâne muhtaç / Cânâne ihtiyâç it gel olma câne muhtaç 
dlde: göz || aşığın gözleri. 

G.95/1 Cismümi eşküme gark eyleyeli dîdelerüm / Birbirinden n'ola fark olmaz ise bahr u berüm 

dlde-i hün-bâr: kan dolu göz, kan saçan göz || aşığın kanlı gözyaşlarıyla dolu 

gözleri. 

G.112/1 Nice kan yutmayaym dîde-i hün-bârumdan / Nice zâr olmayaym baht-ı siyeh-kârumdan 
dikkat itmek [K]: dikkat etmek, dikkatle bakmak. 

G.55/5 Güş şirin-suhanun işidür amma ne C aceb / Gözlerüm dikkat idüp görmedi hergiz dehenün 

dil: 

1. yürek, gönül, kalp. 

1.1. aşığın gönlü. 

G.l/5 Şu dil kim mariz-i ğamundur senün / Ana zikrün ile şifâ yaraşur 

G.4/3 Dilde gamzen zahmma merhem didüm dil-ber didi / Tir-i müjgânum yeter her lahzada derman 


sana 
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G.6/6 Dil za c if oldı tahammül idemez bâr-ı gama / Serber olur ğam-ı hicran dahi her bâr bana 

G.8/2 Şâhid ü badeyle dil ülfet tutupdur zâhidâ / Anun içün meyi kılmaz pârsâlıkdan yana 

G.19/5 Lebün dârü'ş-şifâsmdan umar dil derdine derman / Jabîb-i haste-dillersin devasın derdmend 
ister 

G.20/1 Her dilde ki dâğ-ı ğam-ı hşkun eseri var / Âh itse n'ola derd ile yanmış ciğeri var 

G.20/2 Kaşına gözi ğamz ider iy dil hazer it kim / Ol eğriye bu fitnenün eğri haberi var 

G.20/6 İy dil hazer it dâm-ı ser-i zülfine düşme / Çok başlu durur kim bile ne fitneleri var 

G.22/6 Eyledüm dilde hayâl-i çeşmüne bağrum kebâb / Dostum ma c zür ola hayrü't-ta c âm-ı mâ-hazar 

G.22/4 Seyr iderken hüsn ilin çeşminden iy dil ki şakın / Eylemek lâzım durur çünkim harâmiden hazer 

G.29/1 İşigün dârü'ş-şifâsmdan şu dil kim dür olur / Derdine dermân bulmmaz hicr ile mehcür olur 

G.3l/5 Kanını peykânlarun yaşum dile irdükçe yur / Gel nazar kıl yaşumun rengine kim kandur henüz 

G.32/2 Gönülde seng-i cevrünle dilüm bir hâneyidi kim / Devâm-ı devr-i çarh ile zevâl irüp harâb olmaz 

G.32/3 Diriğ itme lebün büsm nigârâ haste dillerden / Kim anun rüz-ı mahşerde şevâbma hisâb olmaz 

G.34/1 Dil dilendi derd ile derdâyine dil-dârsuz / Yârelendiyüregüm vâ hasretâ kimyârsuz 

G.44/4 Çün tarik-i c ışka cân virmekdür iy dil ibtidâ / Kimse âhir bulımaz ana nihâyet hem vasat 

G.50/4 Şüflberu gel mey içelümjeng-i gam içün / Dil âyinesin şâf idici gayrı c amel yok 

G.53/5 Câm ala dir gamzeleri dil hazer eyler / Aşşı ide mi uğrıdan iy dil hazer itmek 

G.53/5 Câm ala dir gamzeleri dil hazer eyler / Aşşı ide mi uğrıdan iy dil hazer itmek 

G.54/1 Her gice zülfün ğammdan dil perişândur senün / Mihr-i ruhsârunla her gün şâd u handândur 
senün 

G.57/1 Ğam-ı zülfünle cân âşüfte dil teng / Gözüm yaşı durur la c lünle hem-reng 

G.65/5 Hisâb olmmaya yazılsa tâ ki rüz-ı şümâr / Şaçun girihleri kim dilde bi-şümâr itdün 

G.66/2 Dilüme lâle gibi deşt-i ğamda dâğ kodı / Jarâvet-i ruhi vü hâli gül-hzârlarun 

G.75/1 Dâm-ı zülfünle başa her dem belâ eksük degül / Hışm-ı çeşmünle dile dâüm cefâ eksük degül 

G.83/2 Olmasa dilde ğamun ten zinde olmaz bir nefes / Dostum bildüm ğamun cân u cihânumdur 
benüm 

G.89/2 Dilde ğamzen zahmını tâ haşr olmca iy sanem / Tende her kıl dil olup söylerse dinlenmez benüm 

G.106/1 c Âlemi pür kıldun iy dil nâle vü efğândan / Ne vefâ görsen gerek ol âfet-i devrandan 

G.113/7 Belâ vü derdimiş iy dil ezelden c Adlî'ye kısmet / Fiğân u nâleden geç kim budur takdir 
İlâhumdan 

G.122/2 Şaçunla dil bir idüp kaşlarun karâr itmiş / Karârumı aluban bi-karâr eylemeğe 

G.129/2 Hevâ-yı âteş-i haddün dilinde od kodı nârun / Şerâr-ı berk-i âhumyanmağ ögretdi gül-efşâne 

G.134/6 Dil c Adlî saçı bendine tolaşdı nigârun / Anı çekerek tut inen uzatma ipini 
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G. 137/5 c Işk hayli şöyle ğâlib oldı dil milkine kim / c Adlîyâ erkân-ı devlet eylesün tedbirini 

G.141/5 c Adlîyâ her ne murâdun var ise virdi Huda / Ârzü dilde hemin vuşlat-ı dil-dâr oldı 

G.143/3 Gerden-i cana çekelden ser-i zülfün bendi / Şaldı dil kişverine hüni gözün yağmayı 

Mrb.l/6 Eİüm irmez nideyin hasret ile yâre diriğ / Dil düşüp zülfi hamıyla yürür âvâre diriğ / Gözlerüm 
derdine olmaz bilürem çâre diriğ / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

N.l/l Görse dil gözüni c ayş u tarab u yâd eyler / İçse câm-ı lebüni nâle vü feryâd eyler 

N.l/l Sanma dil sen var iken iy yüzi gül gülşende / Heves-i büy-ı gül ü sâye-i şimşâd eyler 

1.1.1. [tas.] Allah’ın nazar ettiği mahal, ilahi kemâlin ve cemalin en güzel tecelli ettiği 
yer. 

G.119/2 Zülfi zencirin uzatmaz gör nice ser-fitnedür / Açılup Mecnûn olan diller çıkadur çâhdan 

1.2. sevgilinin gönlü. 

G.53/3 Ahumun okı geçdi felekden senün iy dost / Sengin dilüne olmadı mümkin eşer itmek 

2. dil, lisan || aşığın dili. 

G.15/4 Oklarunı medh ider cismümde olan her kılum / Her çemen dildür sanasın kim ider bârânı medh 
G.78/5 Güneşi gördi gözüm dil seni şandı didi cân / Kâmeti serv-i gülün yok durur epsem degül ol 

3. gönül; dil, lisan. 

3.1. aşığın gönlü; aşığın dili. 

G.73/4 Ğuşşa-i devrândan bir dil halâs olmuş degül / Sen degülsin mübtelâ-yı ğam hemân epsem gönül 

G.83/1 Vaşl-ı cânân her nefes makşüd-ı cânumdur benüm / Dilde mihri hüsnünün râz-ı nihânumdur 
benüm 

G.85/2 Hastedür dil kirpügün zahmmdan ammâ bâk yok / Çün lebim tiryâkini derdine dermân eyledüm 

G.98/3 Tiğ-i hün-âşâmuna dil dostum düşmen dimiş / Hey ma c âza'llah neme yâr u begüm düşmen 
benüm 

3.2. sevgilinin dili; sevgilinin gönlü. 

G.113/3 Bulur bin kul azâd itmek şevâbm rahm iden dilden / Beni yâd eylemek bir dem gelürse 
pâdşâhumdan 

G.114/1 Vaşl ümidi olmasa dil-dârdan / Dil elem çekmezdi âh u zardan 

dil almak [D]: gönül almak, sevindirmek; aşık etmek. 

G.59/3 Âl ile değme dil-ber almaz dil / Zülfi kara yanağı al gerek 

dil bülbüli [D]: gönül bülbülü, gönül kuşu. 

G.114/7 Rüy-ı yâr olmayıcak hazz eylemez / c Adlîyâ dil bülbüli gülzârdan 

G.86/3 Gül yüzi karşusma dil bülbülin nâlân idüp / Gülşen-i küymı câna bâğ-ı Rıdvân eylerem 
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dil derdinim dermanı [D]: gönül derdinin çaresi. 

G.lO/4 Her kaçan dil derdinim dermanını itsem su’âl / Kaşları yayın kurup müjgân-ı zahm olur mecîb 

dil hanesi [K]: gönül evi, gönül sarayı. 

G.45/5 Tâ ebed târik kalmaz zulmet-i dünyâ-yı dün / c Işk nürı kim şala dil hanesi içre şu c â c 

dil levhi [K]: gönül levhası, gönül sayfası || aşığın gönlü. 

G.105/5 Yazmışidüm şüret-i cânânı dil levhinde ben / Hüsn tasvir eylemek hiç olmadın üstâddan 
G.114/6 Nokta konmasun disen dil levhine / Dâ’iren bil çıkmağıl pergârdan 
dil metâ c ı [K]: gönül sermayesi || aşığın gönlü. 

G.112/2 Dil metâhm anup zülfi tolandurdı beni / İtmedüm fâ’ide bir kılca bu bâzârumdan 

dil murğı [D]: gönül kuşu || aşık. 

G.105/2 Çün tutuldı zülfine dil murğı yârün çâre ne / Dâm-ı müşgildür halâs olmayısar şayyâddan 
G.105/6 Hırmen-i hüsninde dil murğına virmez dânei / Ol sanem şankim getürmiş tohmını Bağdâd'dan 

dil olmak [D]: dile gelmek; konuşma kudreti, yeteneği, olmayan varlık 
konuşmak, dillenmek, lisana gelmek. 

G.15/3 Câna ne lezzet irişdügin hadeng-i yardan / Yâremün ağzında dil olmış ider peykânı medh 
G.55/7 Haşre dek derd ü gamın cân u dilün itmeğe şerh / Sinen üzre dil ola c Adlî biten her çemenün 
G.89/2 Dilde gamzen zahmını tâ haşr olmca iy sanem / Tende her kıl dil olup söylerse dinlenmez benüm 

dil pare pare itmek [D]: gönlü paramparça etmek, çok üzmek, çok acı çektirmek. 

G.128/1 Hışm idüp çeşmün urur bağruma yare çâre ne / Ğamzenün tiği ider dil pare pare çâre ne 

dil tolaşmamak [D]: dili tutulmak, konuşamamak; aşığın gönlünün sevgilinin 
saçma dolanması. Tanıkta ifade tevriyeli bir şekilde kullanılmıştır. 

G.118/2 Dil tolaşmaz zülfi sevdâsma gayrı dil-berün / Kâkül-i cânân gibi miskin kemendüm var iken 

dil tutmak [D]: sonunu düşünmeden gelişigüzel konuşmaktan sakınmak |i 
sevgilinin üzünde ayva tüylerinin çıkmamaya başlaması. 

G.97/2 Ğubâr-ı gam hatun zâhir olalı tutdı dil levhin / Ne hat kim çekdüm evrâka gamından hasb-i hâl 
itdüm 

dil ü cân [K]: gönül ve can. 

G.13/1 Nesne yok yanında dil-dârun dil ü candan c abeş / c Âşıka nesne görinmez derd-i hicrândan c abeş 
G.38/1 Zülfinün zencirine dil-ber dil ü cân bağlamış / Gâret itmiş milk-i din zulm ile imân bağlamış 
G.43/4 Ol ki tir-i müjesiyle dil ü cân şayd eyler / Gamzesinden ola mı sine-i şad-çâk halâs 
G.45/1 Hançerimden istemez kat c â dil ü cân inkıtâ c / Tiğün üstine gönül cân virdügine ne nizâ c 
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G.78/1 Dil ü can çekse gamın sen şanemün gam degül ol / Ger nem olmaya gözüm hicr ile nesnem degül 
ol 

dil ü candan [K]: içtenlikle, çok isteyerek, camyürekten. 

G.58/3 Dil ü candan yoluna hâk oluram işideli / Kimya eylerimiş hâke olursa nazarun 

dil uğrısı [K]: gönül hırsızı || sevgilinin yüzündeki ben. 

G.33/3 Cân âfeti çeşmün gibi hün-riz bulmmaz / Dil uğrısı hâlün gibi düzd-i c Arab olmaz 

dil virelden [D]: gönül verdiğinden beri, aşık olduğundan beri. 

G.129/4 Gönül cem c itmedün sevdâ-yı zülfine virelden dil / Perişânlığumuz hoş geldi çünkim ol peri- 
şâne 

dil virmek [D]: gönül vermek, sevmek, aşık olmak. 

G.130/1 Dil viren ol yüzi gül ü kaddi şanavbere / Bir zerre mihri kalmadı hurşid-i envere 
G.116/2 Cân kadrin bilmeyince ladine dil virmedüm / Zülfine tolaşmadum c ömr-i dırâzı bilmedin 

dil yanmak [D]: yüreği yanmak. 

G.125/5 Gördükçe diyü rakibi sana hem-dem iy melek / Dilyanup tennür-ı gamda oldı büryân her gice 

dil-ber: gönül alan, kalbi cezp eden, mahbube; nazlı kadın || sevgili. 

G.4/3 Dilde gamzen zahmma merhem didüm dil-ber didi / Tir-i müjgânum yeter her lahzada dermân 
sana 

G.12/5 Va c desine iy gönül dil-berlerün aldanma kim / Anlarun olmaz cihânda c ahd ü peymânı dürüst 

G.16/5 c Adlîyâ c âşıkı ğamgin dilerimiş dil-ber / Gel ğamile geçin it hâtır-ı cânânı ferah 

G.19/4 Cihânun dzzet ü câhmı terk itdi levend-i dil / Çü cümle şimdi dil-berler yakasuz bir levend ister 

G.21/1 Şol gedâ kim dil-berini kendüye ğam-h v âr ider / Yeg durur ol şâhdan kim yâri andan c âr ider 

G.29/6 Niçe kâfir kakasın almak naşlb itdi Hudâ / c Adlî dil-ber gönlini almak kime makdür olur 

G.38/1 Zülfinün zencirine dil-ber dil ü cân bağlamış / Gâret itmiş milk-i din zulm ile imân bağlamış 

G.39/3 Şâd gördüm dil-beri cânum sevindi ol meğer / Ğuşşa-i hicrânda ağladuğuma handânimiş 

G.39/5 Her zamân kadrüm felekden yücedür dir öginür / Dil-berinün işiginde ol meğer derbânimiş 

G.44/7 Çeşmün iy dil-ber senün yağma idelden c Adlî'yi / Varı ol bi-çârenün c âlemde mihründür fakat 

G.45/4 Dil-berün yolmda ben resm eyledüm cân virmegi / c Âşıka cevr ü cefâ itmek sen itdün ihtirâ c 

G.53/1 Ol dil-bere mümkin ola mı bir nazar itmek / Yüz üzre anun hâk-i derinden güzer itmek 

G.59/3 Âl ile değme dil-ber almaz dil / Zülfi kara yanağı al gerek 

G.67/5 Dil-berde vefâ olmayıcak fâ’ide itmez / c Adli sebeb-i vaşl degül mâl ü menâlün 

G.88/3 Dirimiş dil-ber yüzüm gülzârma karşu hezâr / Gülşen-i küyumda var bin bülbül-i güyâlarum 

G.89/6 Dil-rübâlar şayd olur dirler rakib ile veli / Çün peridür dil-berüm it ile avlanmaz benüm 
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G. 100/4 Yare didüm vaşlunı Hak'dan temenna eylerem / Didi dil-ber naz idüp ben bu du c ayı sevmezin 

G.109/5 Gubâr olup tozum her dem tozarsa n'ola bâd ile / Bana çok cevr idüp dil-ber geçürmişdür 
eleklerden 

G.111/7 Rafım idüp c Adlî'ye dil-ber didi itüm gibi gel / Sen izüm gözleyürek gitdüm uş âhü gibi ben 

G.113/2 Hatâsın kullanın şehler göricek c afv ider İlkin / Benüm c özrümi ol dil-ber görür artuk 
günâhumdan 

G.118/2 Dil tolaşmaz zülfi sevdasına gayrı dil-berün / Kâkül-i canan gibi miskin kemendüm var iken 
G.118/3 Nice serbâz olmayam c ışkı yolmda dil-berün / Bu delü gönlüm gibi çâbük-levendüm var iken 
G.118/4 Eylemiş dil-ber şala vaşlma canlar dir meğer / İy gönül ben kime diyem bum kendüm var iken 
G.127/5 Mu c attar eyledi âfâkı nazmı c Adli'nün / Meğer ki zülfin ider dil-berün kalem yirine 
G.128/6 Âteş-i ahum benüm her dem irer kılmaz eşer / Gönlidür ol dil-berün çün seng-i hara çâre ne 
G.137/4 Dil-bere cevr ü cefâ kılmak şevâbm dir imiş / c Âşıkma vay rakibün mürşidini pirini 
G.140/1 Her kaçan ruhsârmı c arz ide dil-ber gül gibi / Nâleye başlar görüp bi-çâreler bülbül gibi 
G.143/2 Çünki dünyâ gibi yüz tuta cefâya dil-ber / Hare idün var ise elde yolma dünyayı 
dil-ber-i ra c nâ: hoş ve güzel sevgili. 

G.50/7 Vasfında anun gerçi gazeller didi c Adli / Ol dil-ber-i ra'nâyı beyân ide gazel yok 

dil-ber-i zlbâ: güzel sevgili. 

G.50/1 Ol dil-ber-i zlbâ gibi meh-çehre güzel yok / Bu hüsn-i dil-ârâya cihân içre bedel yok 

dil-dâr: birinin gönlünü elinde tutan || sevgili. 

G.13/1 Nesne yok yanında dil-dârun dil ü cândan c abeş / c Âşıka nesne görinmez derd-i hicrândan c abeş 

G.34/1 Dil dilendi derd ile derdâ yine dil-dârsuz / Yârdendi yüregüm vâ hasretâ kimyârsuz 

G.51/7 Hevâ-yı c ışkı dil-dârun dimâğun eylese muhtel / Esâs-ı saltanatda tan degüldür ihtilâl olmak 

G.72/4 Eğer şabrun yoğ ise c ışk içinde / Revân küyma dil-dârun sefer kıl 

G.110/5 Kaddümi iki büküp âh ideyin ben c Adli / N'ola dil-dâr yolmda hele bir âd ideyin 

G.114/1 Vaşl ümidi olmasa dil-dârdan / Dil elem çekmezdi âh u zardan 

dile gelmek [D]: hatıra gelmek, hatırlamak, tasavvur etmek. 

G.16/2 Dile geldükee hayâli gamı teskin iderem / Merdüm olan tutar elbette de mihmânı ferah 

dilek: dilek, arzu, istek, rica; dua. 

G.109/2 Benümçün kimse kalmadı niyâz itmeye kapunda / Diriğâ kim kabül olmaz biri bunca 

dileklerden 

dilemek: dilemek, istemek, arzu etmek. 

G.l/6 Şu kim dürr-i ğufrânun olmak diler / Ğamun batırma âşinâ yaraşur 
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G.16/5 c Adlîyâ c âşıkı ğamgin dilerimiş dil-ber / Gel ğamile geçin it hâtır-ı cananı ferah 
G.27/4 Bu şevk ile dilerem kişüne olam kurbân / Ki âhu-yı dile şirâne urasm bir tir 
G.28/5 Gönli milkin c Adlî'nün gam leşkeri yakmak diler / Hey meded erkân-ı devlet ana ne tedbir ider 
G.48/2 İt gibi bekler c ases tutmak diler mey-h v âreyi / Yâğıyâşe '1-müstağisin neccinâmimmânehâf 
G.52/5 c Adli deheni sırrına irmek diler isen / Lâzım durur evvelde vücûdun c adem olmak 
G.63/4 Âftâb-ı ruh-ı dil-dâr tulühn dileyen / Âh u eşk ile ana encüm ü eflâk gerek 
G.72/5 Eğer şâfî-nazar olmak dilersen / Ayağı toprağın nür-ı başar kıl 
G.122/1 O gül bu bülbüli diler çü zâr eylemeğe / Gönül dahi diler anı hezâr eylemeğe 
G.122/1 O gül bu bülbüli diler çü zâr eylemeğe / Gönül dahi diler anı hezâr eylemeğe 
G.122/5 Gönül ki kan yuduban la c l ü güher eyledi cem c / Gözüm diler ayağuna nişâr eylemeğe 
G.124/1 Diler ki bağlana gönlüm o zülf-i pür-tâba / Ne cân virür göre miskin bend ü kullâba 
dilenmek: kendisini açındırarak bir kimseden bir şey istemek. 

G.34/1 Dil dilendi derd ile derdâyine dil-dârsuz / Yârelendiyüregüm vâ hasretâ kimyârsuz 

dilesen: dilersen. 

G.63/6 Jür-ı c ışk içre tecelli dilesen Müsâvâr / Meşrebim âb-ı revân gibi revân pâk gerek 

dil-figâr: gönlü yaralı || aşık. 

G.68/1 Olur mı şâd gönül kim ğam içre zâr degül / İder mi vaşla heves ol ki dil-figâr degül 

dil-i bed-h v âh: kötülük isteyen, kötü niyetli gönül || kötü niyetli kişi, rakip. 

G.141/1 Devlet ü baht u sa c âdet bize çün yâr oldı / Nerd-i ğamda dil-i bed-h v âhun işi zâr oldı 

dil-i dîvâne: deli gönül || aşığın gönlü. 

G.19/1 Senün zencir-i zülfünden dil-i dîvâne bend ister / Usandı hicr ile cândan aşılmağa kemend ister 

dil-i ğamgin: gamlı, kederli gönül || aşığın gönlü. 

G.117/1 c Özini bend ideli zülfüne dil-i ğamgîn / Bu ğuşşayile perişân oldı ol miskin 

dil-i ğamnâk: dertli gönül || kafeste mahsur kalmış kuş. 

G.43/1 Kâkülinden olımaz bu dil-i ğamnâk halâs / Murğ kim dâma düşe olmaya bi-bâk halâs 

dil-i mahzün: hüzünlü, kederli gönül || aşığın dertli gönlü. 

G.llO/l Dil-i mahzüm ğamun fikriyile şâd ideyin / Sitem ü derd ü belâna anı mu c tâd ideyin 

dil-i pejmürde: perişan gönül || aşığın perişan gönlü. 

G.135/4 Tâze eylen bâde âbıyla dil-i pejmürdei / Nice virdi âb-rü ezhâre görün şebnemi 

dil-i zâr: ağlayan, inleyen gönül || aşığın perişan gönlü. 

G.24/1 Gözi derdiyle dil-i zârumı bimâr eyler / Saçı fikriyle cihânı gözüme târ eyler 
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dilin: dilini || sevgilinin dudaklarına merhem diyen kişinin dili. 

G.72/7 Leb-i ladini kim emsem dir ise / İlâhi dilin ağzında şeker kıl 

diller almak [D]: gönüller almak, kendine aşık etmek. 

G.16/3 Diller aldukca sevinse n'ola ol şâh-ı cemal / Memleket fethi ider hâtır-ı sultânı ferah 

G.111/6 Şehr-i hüsn içre güzellerde dahi görmemişem / Sihr ile diller alur ol iki câdü gibi ben 

dillerde dâstân [D]: dillere destan olmak, herkes tarafından konuşulur olmak. 

G.83/6 Kışşa-i ğuşşam yazup şerh itmedüm yâ Rab neden / Söylenen dillerde şimdi dâstânumdur 
benüm 

dil-rübâ: gönül alan, gönül kapan || gönül avlayan sevgili. 

G.89/6 Dil-rübâlar şayd olur dirler rakib ile veli / Çün peridür dil-berüm it ile avlanmaz benüm 
G.125/2 Şahn-ı cennetde bulur havrâya şankim ittişâl / Dil-rübâlarla yatan halvetde c üryân her gice 

dil-rübâlıkdan yana: gönül alıcı özelliğinden yana. 

G.8/3 c Âşıka mihr ü vefâ kılmak nedür bilmez henüz / Yohsa ol fettâna söz yok dil-rübâlıkdan yana 

dil-teng itmek [D]: perişan etmek, kederlere salmak || saltanat kavgası. 

G.73/6 Saltanat ğavğâsıdur c Adli seni dil-teng iden / Hırka-püş olanda vardur var ise hurrem gönül 
dilünden şehd akmak [D]: ağzından bal damlamak, çok tatlı konuşmak. 

G.64/3 Lebi vasfında şehd akar dilünden / Meğer ol la c l-i şekker-bâre vardun 

dilüni Çutmak [D]: dilini tutmak, sonunu düşünmeden gelişigüzel konuşmaktan 
sakınmak. 

G.15/1 Jut dilüni eyleme la c l-i leb-i cânânı medh / Bendeye lâyık degüldür eylemek sultânı medh 

dimağ: burun; damak; beyin, akıl, şuur, bilinç. 

G.46/4 Bi-başardur nür-ı hüsn-i yâri zâhid göremez / Büy-ı c ışkı nice idrâk ide huşk olan dimağ 

dimâğun muhtel eylemek [D]: ağzının tadını bozmak; bir kimsenin kurulu 
düzenini, dirliğini bozmak. 

G.51/7 Hevâ-yı c ışkı dil-dârun dimâğun eylese muhtel / Esâs-ı saltanatda tan degüldür ihtilâl olmak 

dimek: 

1. ummak. 

G.2/7 Yarın anda kalmayanı dirsen figân u zarda / c Adlîyâ bunda işitdügün figân u zâre bak 

2. demek, söylemek. 

Mat.4 Kâmetün üzre gören destârun ucm çin çin / Didi zîbâ yaraşukdur göre ser üzre semen 
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G.4/3 Dilde gamzen zahmma merhem didüm dil-ber didi / Tir-i müjganum yeter her lahzada derman 
sana 

G.4/3 Dilde gamzen zahmma merhem didüm dil-ber didi / Tir-i müjganum yeter her lahzada derman 
sana 

G.4/6 Bil hemân ben dimezem aduna şeytân iy rakib / Bunca çok telbis ile her kişi dir şeytân sana 

G.4/6 Bil hemân ben dimezem aduna şeytân iy rakib / Bunca çok telbis ile her kişi dir şeytân sana 

G.7/6 Derd-i dil dermânım sordum tabibe didi kim / Şerbet-i ladinden özge derdüne yokdur deva 

G.7/7 Sen gidersin iy sanem şandum bedenden cân gider / Bu sebebden dostum c Adli didi rühum sana 

G.19/3 Mey-i ladin içüp vâdz humâr-ı çeşm-i yâr olduk / Ana di va c z u tefsiri ki senden nuşh u pend 
ister 

G.25/7 Zülfüni şem c -i ruhun üzre görenler didiler / c Adlî'nün düd-ı dilin ana duhân eylediler 

G.29/2 İtleri karşu gelüp veh veh dir idi hâlüme / Haste kaldum haste olan dostlardan dür olur 

G.32/6 Satarsan leblerim ladin behâ cânlar virüp dirler / Cihân içinde bi-kıymet bu renge lad-i nâb 
olmaz 

G.33/5 Sidre'yle boyun nisbetini sorana Cibril / Kaddün gibi dir toğrısı c âli-neseb olmaz 

G.35/5 Ruhlarunda hâl-i c anber-bârunı gören didi / Hoş yaraşmış ki ola kâfür ile fülfül enis 

G.38/6 Zülf ü hattun dir görenler c anberin zencir ile / Sihr idüp câzü gözi hurşid-i rahşân bağlamış 

G.38/7 c Adlî'nün nazmın gören vaşf-ı ruhunla didi kim / Cem c idüp evrâk-ı gül bir tâze divân bağlamış 

G.39/5 Her zamân kadrüm felekden yücedür dir öginür / Dil-berinün işiginde ol meğer derbânimiş 

G.57/4 Didüm vaşlun müyesser ola mı dir / Delü misin ya serhüş ya yedün beng 

G.57/4 Didüm vaşlun müyesser ola mı dir / Delü misin ya serhüş ya yedün beng 

G.62/2 Senün içün didiler c âşıkmı kati eyler / Dahi ne ola cihân içre bu haberden yeg 

G.71/5 Cânma zulm ü sitem eyleyüben sevdi seni / c Adlî'yiçün dimesünler dahi şâh-ı c âdil 

G.73/2 Her kime gönlüm ğamın didüm ğammdan ğam yidüm / Ğâlibâ yokdur cihân içinde bir bi-ğam 
gönül 

G.74/2 Şâbit oldum râh-ı "uşkunda bana rahm it diyü / Dimedüm kim gözlerümün yaşını seyyâre kıl 

G.78/4 Şalunurken seni nâz ile görenler didiler / Ya peri-zâde durur ya melek âdem degül ol 

G.78/5 Güneşi gördi gözüm dil seni şandı didi cân / Kâmeti serv-i gülün yok durur epsem degül ol 

G.78/6 Nice şayd ide diyem bana sen âhüyı rakib / Gerçi av iti durur kelb-i mu c allem degül ol 

G.88/3 Dirimiş dil-ber yüzüm gülzârma karşu hezâr / Gülşen-i küyumda var bin bülbül-i güyâlarum 

G.89/6 Dil-rübâlar şayd olur dirler rakib ile veli / Çün peridür dil-berüm it ile avlanmaz benüm 

G.92/5 Bir kerre iltifât ile kulum durur disen / c Adli'yi milk-i c âleme ben pâdşâ kılam 

G.98/3 Tiğ-i hün-âşâmuna dil dostum düşmen dimiş / Hey ma c âza'llah neme yâr u begüm düşmen 
benüm 
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G. 100/4 Yâre didüm vaşlunı Hak'dan temenna eylerem / Didi dil-ber nâz idüp ben bu du c âyı sevmezin 

G.100/4 Yâre didüm vaşlunı Hak'dan temennâ eylerem / Didi dil-ber nâz idüp ben bu du c âyı sevmezin 

G.100/5 c Adlî'nün feryâdım işitmiş işiginde yâr / Hışm ile dimiş sürün ben ol gedâyı sevmezin 

G.111/4 Büy-ı zülfün Huten'e bâd iledüp miske didi / Bulmadum Çin'i gezüp bir dahi bu bü gibi ben 

G.111/7 Rahm idüp c Adlî'ye dil-ber didi itüm gibi gel / Sen izüm gözleyürek gitdüm uş âhü gibi ben 

G.117/5 Judağun üstine zülfün egildügini gören / Didi ki vahy getürmiş Mesih'e Rühü'l-emin 

G.118/5 Dimedün mi itmezem ben lutfdur mâni c diriğ / c Adlî-i bi-çâre gibi derdmendüm var iken 

G.128/4 Bülbül-i bi-çâre dir her dem lisân-ı hâl ile / Bir nefes gülden ırağ olmağa hâra çâre ne 

G.128/5 Her gice nâlem mahallün halkı işidüp benüm / İncinüp dirler C aceb bu âh u zâra çâre ne 

G.134/5 And içse raklbün şanemâ dinüm içün dir / Yok yire niçe andlar içer gör o la c ini 

G.141/2 Şol şehinşehligi erzâni kılupdur bize Hak / Ki cihân şehlerine bende dimek c âr oldı 

Mrb.l/l Göreli ol şanemün kaşlarını yây gözüm / Kıldı cevr oklarına sine siper vây gözüm / Dimedüm 
mi sana ben bakma ana hây gözüm / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

2.1. tanıkta bu ifadenin muhattabı sûfıdir. 

G.27/6 Cinânda yürür idüm vâküamda dimişsin / Düşünse hayr ola şüfl ki c aksidür ta c bir 

3. rivayette bulunmak. 

G.12/2 Gerçi kim yâküt dirler yazdı çok meşk-ı misâl / Yazmadı hattun gibi bir hatt-ı reyhânı dürüst 

4. iddia etmek, iddiada bulunmak. 

G.22/3 Öykünürse zülfüne sünbül siyeh rülık idüp / Benzerem dirse lebüne kellelik eyler şeker 
G.75/4 Nice kim gün yüzüne oldı mukâbil didiler / Şem c -i hüsnünde senün günden ziyâ eksük degül 
G.91/3 Nergisün sihriyile dâr-ı cihân toldı fiten / Var dahı'y şüh-ı cihân dime ki sâhir degülem 
G.123/6 Yüsüf Mısır'da dirler hüsn ile oldı sultân / Görseydi kul olurdı sen şâh-ı meh-likâya 
G.140/2 Benzerem dirsen saçma sen dahi iy müşk-i Çin / Yüz karasın hâsıl idersin kara sünbül gibi 

5. buyurmak, emretmek. 

G.39/4 Sen şeh-i milk-i cemâle kul olayın dirimiş / Gör bilür mi haddini c Adli C aceb şultânimiş 
G.53/5 Câm ala dir ğamzeleri dil hazer eyler / Aşşı ide mi uğrıdan iy dil hazer itmek 

6. okumak; kaleme almak, yazmak. 

G.50/7 Vasfında anun gerçi ğazeller didi c Adli / Ol dil-ber-i ra c nâyı beyân ide ğazel yok 

7. cevap vermek, karşılık vermek. 

G.57/4 Didüm vaşlun müyesser ola mı dir / Delü misin ya serhüş ya yedün beng 

G.78/3 Nen durur diyü eğer kimse şora yâri direm / Dü cihân içre benüm varum odur nem degül ol 
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8. dedikodu yapmak. 

G.61/4 Dostum c özrin diler benzer dimişler hüsnüne / İzüne yüzin sürer gün pây-mâlündür senün 

9. istemek, dilemek. 

G.72/7 Leb-i ladini kim emsem dir ise / İlâhi dilin ağzında şeker kıl 
G.114/6 Nokta konmasun disen dil levhine / Dâüren bil çıkmağıl pergârdan 

10. şikayette bulunmak, sitem etmek, söylenmek. 

G.83/7 Cevr ile her günde bin kez öldürürsen c Adlî'yi / Hak bilür bir kez dimez boynuna kanumdur 
benüm 

G.87/8 c Adlî gögsin dögüben derd ile dir ağlayurak / Senden ayru düşeli âh n'idem vâh n'idem 

11. düşünmek. 

G.84/1 Firâk u hasret-i rüy-ı nigârı mı diyelüm / Cefâ vü cevr-i ğam-ı rüzgârı mı diyelüm 

G.84/1 Firâk u hasret-i rüy-ı nigârı mı diyelüm / Cefâ vü cevr-i ğam-ı rüzgârı mı diyelüm 

G.84/2 Belâ vü mihnet-i bi-haddi mi beyân idelüm / Ya bu gam u sitem-i bi-şümârı mı diyelüm 

G.84/3 Şafâ-yı verd-i ruhi şevkıyile bülbülvâr / Bu her gün itdügimüz âh u zârı mı diyelüm 

G.84/4 Henüz vaşlı güline irişmedin çekin / Firâk elinden iren zahm-ı hârı mı diyelüm 

G.84/5 Egerçi fürkat-i dil-dâre şabr ider c Adli / Bu fhline biz anun ihtiyârı mı diyelüm 

G.103/1 Gönül ol serv-i simini görüp cândan güzel dirsin / Kaçan cân virmek istersin ana lâyık c amel 
dirsin 

G.103/1 Gönül ol serv-i simini görüp cândan güzel dirsin / Kaçan cân virmek istersin ana lâyık c amel 

dirsin 

G.103/2 Saçında yüzini gördüm güneşdür burc-ı 'akrebde / Müneccimsin ne vech ile güneş burcın 
hamel dirsin 

G.103/3 Namâz u zikr ü tesbihün bana c arz itme iy zâhid / Olursan mübtelâ c ışka Hak'a lâyık c amel dirsin 

G.103/4 Yüzinün pertevin şüfl görürsün erbahnünde / Yakan yırtup urup na c ra cemâli bi-bedel dirsin 

G.103/5 İnen çok söyledün vâ c iz bu dem vesvâs-ı İblis'i / Eğer inşâf ider olsan rakibi bi'l-adal dirsin 

G.103/6 Lebün vasfın şoram dirsin ki yok yire heves kılma / Eğer yâd eylesem zülfün zihi tül-i emel 
dirsin 

G.103/6 Lebün vasfın şoram dirsin ki yok yire heves kılma / Eğer yâd eylesem zülfün zihi tül-i emel 

dirsin 

G.103/7 Leb ü dendânunun vaşfm işitdi dir seher bülbül / Suhandan dür dizüp c Adli ne hoş şirin gazel 
dirsin 

G.103/7 Leb ü dendânunun vaşfm işitdi dir seher bülbül / Suhandan dür dizüp c Adli ne hoş şirin gazel 

dirsin 


12. haber vermek. 
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G.118/4 Eylemiş dil-ber şala vaşlma canlar dir meğer / İy gönül ben kime diyem bum kendüm var iken 

13. anlatmak, dertleşmek. 

G.118/4 Eylemiş dil-ber şala vaşlma canlar dir meğer / İy gönül ben kime diyem bum kendüm var iken 

14. tabir etmek, yorumlamak. 

G.137/1 Gice uyhuda gönül cennetde gördi yirini / Küy-ı dil-berde ikâmetdür didi ta c birini 

15. fetva vermek. 

G.137/4 Dil-bere cevr ü cefâ kılmak şevâbm dir imiş / c Âşıkma vay rakibün mürşidini pirini 

dimen: demeyin || sanmayın. 

G.91 /6 Ğamuna can virüben ğâyet ucuz avlamışam / Şatun almakda dimen ben dahi tacir degülem 

din: din || İslam dini. 

G.9/1 Ruhlarına ol sitem-ger sünbül-i pür-çin şalup / Fitne şaldı dîne iki kâfir-i bi-din şalup 
G.134/5 And içse rakîbün şanemâ dînüm içün dir / Yok yire niçe andlar içer gör o la c ini 

dindürmek: dindirmek, bastırmak. 

G.56/4 Murğzârun murğ-ı zarı olalıdan can u dil / Şıklığın dindürdi feryâdum çemende bülbülün 

dln-i İslâm: İslam dini. 

G.141/3 Dln-i İslâm'umuzun şem c -i şeb-efrüzı dahi / Ehl-i küfrün yüreği yağıle yanar oldı 

dinlemek: dinlemek, kulak vermek. 

G.89/7 Ol sanem kelb-i rakîbün ürdügin dinler diriğ / Veh ki feryâd u fiğânum c Adlî dinlenmez benüm 

dinlenmek: durmak, soluklanmak, istirahat etmek. 

G.89/1 Tir-i ahum irişür eflâke eğlenmez benüm / Eşk-i çeşmüm seyl olup her lahza dinlenmez benüm 
G.89/2 Dilde ğamzen zahmını tâ haşr olmca iy sanem / Tende her kıl dil olup söylerse dinlenmez benüm 
G.89/7 Ol sanem kelb-i rakîbün ürdügin dinler diriğ / Veh ki feryâd u fiğânum c Adlî dinlenmez benüm 

dir: deyr; kilise, Hıristiyanların ibadet ettikleri yer; manastır, kilise || meyhane. 
Deyrler, İslâm coğrafyasının çeşitli bölgelerinde yer alan, Hıristiyanlık devirlerinden 
kalma, genellikle yerleşim birimlerinden uzak, nehir kıyılarında, yüksek noktalarda ve 
su kaynaklarının etrafında bulunan ibadethanelerdir. Bu manastırların bazıları 
zamanla eğlence ve ayyaşlık merkezi hâline gelmiş ve oldukça ünlemişlerdir. [tas.] 
Sözcük, tasavvuf erbabınca “ev, ibadetgâh, pîrin ve mürşidin evi, küfrün ve yerilmiş 
işlerin mahalli” anlamlarında kullanılmıştır. Bu mekânlar, ibadet ve dindarlıkla 
mücadele içinde olan Melâmetîler, rintler ve Kalenderîlerle ilişkilendirilmiştir. Dince 
yasak sayılan davranışlar sergileyen kişiler küfür ve gayrimüslimliğin simgesi sayılan 
harâbât, meyhane ve deyr ile özdeşleştirilmişlerdir. Not: Beytin dil içi bağlamdan 
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hareketle yapılan değerlendirme sonucu “dir” kelimesinin “deyr” diye 
değiştirilmesinin doğru olacağı hükmüne tarafımızca varılmıştır. 

G.88/5 La c l-i nâbun yâdına düşdüm şarâba şöyle kim / Meykedeyle dir olupdur melce 3 ü meVâlarum 

dirhem: para, akçe || çiçek tohumları. 

G.135/2 Der-miyân it varımı nergis gibi bâğ içre kim / Dökilüp şaçılmağ ögretdi şüküfe dirhemi 

diriğ: 

1. eyvah, yazık, yazık ki. 

G.4/7 Hün-ı dil yaşımla c Adli gerçi seyl oldı dirîğ / Kanlu yaşun göricek rahm eylemez cânân sana 

G.47/1 Şöyle efkâr oldı cismüm k'ana pirâhen dirîğ / Ten eğer budur ana hâkister-i külhan diriğ 

G.47/1 Şöyle efkâr oldı cismüm k'ana pirâhen diriğ / Ten eğer budur ana hâkister-i külhan dirîğ 

G.87/3 Şeb-i hicr ile kalup vâdi-i hayretde dirîğ / Der-i cânâne gider bulımadum râh n'idem 

G.89/7 Ol sanem kelb-i rakîbün ürdügin dinler dirîğ / Veh ki feryâd u fiğânum c Adlî dinlenmez benüm 

G.118/5 Dimedün mi itmezem ben lutfdur mâni c dirîğ / c Adlî-i bi-çâre gibi derdmendüm var iken 

Mrb.l/6 Eİüm irmez nideyin hasret ile yâre dirîğ / Dil düşüp zülfi hamıyla yürür âvâre diriğ / Gözlerüm 
derdine olmaz bilürem çâre diriğ / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/6 Eİüm irmez nideyin hasret ile yâre diriğ / Dil düşüp zülfi hamıyla yürür âvâre dirîğ / Gözlerüm 
derdine olmaz bilürem çâre diriğ / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/6 Eİüm irmez nideyin hasret ile yâre diriğ / Dil düşüp zülfi hamıyla yürür âvâre diriğ / Gözlerüm 
derdine olmaz bilürem çâre dirîğ / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

2. esirgeme, uzak. 

G.47/6 Hâşıl-ı hüsnünde hâlün men c kılma k'eylemez / Çün kerim olan gedâdan dâne-i erzen dirîğ 

dirîğ eylemek [K]: esirgemek, sakınmak. 

G.47/3 Kanlu yaşumı ne dem kim istesen hâzır durur / La c l-i nâbı eylemez tâliblere ma c den dirîğ 
G.47/5 Ol gözi cellâd hicrinde ölürsem dostlar / Bu ğarîbün mâteminde eylemen şiven dirîğ 
G.47/7 Ger bekâda ister isen feth-i bâb-ı mağfiret / c Adlîyâ ehl-i fenâya eyleme mahzen dirîğ 
dirîğ itmek [K]: bkz. “diriğ eylemek”. 

G.32/3 Dirîğ itme lebün büsm nigârâ haste dillerden / Kim anun rüz-ı mahşerde şevâbma hisâb olmaz 

dirîğ kılmak [K]: bkz. “diriğ eylemek”, “diriğ itmek”. 

G.47/2 Hâlini göstermeyüben şaldı zülfi damına / Murğ-ı cândan kıldı ol şayyâd bir erzen dirîğ 
G.47/4 Şâdi-i vaşl olmaz ise ğuşşa-i hicrün büyür / Devr-i la c lünde gedâdan kılma dür derdin dirîğ 
dirîğâ: yazık, eyvah. 
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G. 109/2 Benümçün kimse kalmadı niyaz itmeye kapımda / Dirlğâ kim kabul olmaz biri bunca 
dileklerden 

diş: diş || sevgilinin dişleri. Klâsik Türk şiirinde çoğunlukla inci ile ilişkili olarak 
kullanılır. 

G.7l/2 Dür dişün fikriyile şol kadar ağladum kim / Bahra döndi gözümün yaşı görünmez sahil 

G.81/3 Leblerüne la c l kulağı delik bir bendedür / Dişlerün nazmına olur lü 3 lu 3 -yı şehvâr kul 

G.85/6 Bahr-ı eşkümde dişi yâdına dür yaş olıcak / Kirpigümi anda c Adli şâh-ı mercan eyledüm 

G.93/2 Ruhlarun vaşfm güneşden rüşen itdüm iy kamer / Dişlerün vasfında şhrüm dürr-i hüş-âb 
eyledüm 

G.95/4 Ne C aceb bahr olur menbah kim eksilmez / Dür dişün yâdına hare eyledügümce güherüm 
G.lll/l İderem fikr-i miyânunla tenüm mü gibi ben / Dizerem eşki dişün yâdına lü’lü 3 gibi ben 
G.134/2 Lü’lü 3 dişinün yâdına iy lebleri mercan / Gözden bırağursam ne C aceb dürr-i semini 

diş bilemek [D]: (birine) diş bilemek; kötülük yapmak için fırsat beklemek, 
hıncını gösterir bir durum almak || çok istemek. 

G. 12/6 Ol rakîb-i seg dişin bilerdi yârün ladine / Seng urup komadılar ağzında dendânı dürüst 
G.41/5 Diş biler imiş c Adlî leb-i la c l-i nigâre / Mikdârım bilmez ne C aceb bi-edeb olmış 
dişi dür: inci gibi diş || sevgilinin inciye benzeyen dişleri. 

G.106/4 İy dişi dür la c l-i nâbun hasretiyle gerçi kim / Cân-fezâdur el yudum ben çeşme-i hayvândan 

dişi yanında yaşun anma [K]: kadının yanında yaş konusu açılmaz, kadının yaşı 
sorulmaz. Tanıkta dişlerin görünümünden yaş belirleme yöntemine de atıf vardır. 

G.64/4 Dişi yanında yaşun anma c Adli / Edeb şakla dür-i şehvâre vardun 

divân: 

1. bir şairin şiirlerini kafiyelerine göre ve harf sırasına uygun bir şekilde topladığı 
mecmua || sevgilinin yanağının övgüsü. 

G.38/7 c Adlî'nün nazmın gören vaşf-ı ruhunla didi kim / Cem c idüp evrâk-ı gül bir tâze dîvân bağlamış 

2. meclis, huzur, makam || sevgilinin meclisi, makamı. 

G.129/7 Bugün zulm ehlini dîvânuna da c vet idüp c adl it / Tazallüm eyleyü varsan gerek bir c âli divâne 

divâne: deli, meczup; çılgın, mecnun; [tas.] aşk sebebiyle şaşkın ve hayretler 
içinde sülük vadisinde gezen kimse; aşık. 

G.52/1 Şohbetde müyesser olur ise neğam olmak / Dîvâne vü âşüfte vü rüsvâ ne ğam olmak 
G.89/4 Nice kim zencir-i zülfün bendini dâüm çeker / Vâlih ü dîvâne gönlüm hiç uslanmaz benüm 
G.98/2 Ben cefâ küyı mukimiyem gerekmez râhatı / Külheni dîvâneyem utum degül gülşen benüm 




196 


dîvâne kılmak [D]: kendinden geçirmek, düşkünü haline getirmek. 

G.30/1 Gönlümi divâne kılan zülf-i pür-sevdâsıdur / Cânumı pervane iden şem c -i bezm-ârâsıdur 

dîvâne olmak [D]: delirmek, çıldırmak, aklını kaybetmek. 

G.133/3 Bana dîvâne oldı diyü ehl-i 'akl ider ta'ne / Ne mühlik vâdidür bilmez meğer 'ışkım beyabanı 

dîvâneliğile: divanelikle, delilikle. 

G.52/3 Ser- C asker olursam ne C aceb ehl-i cünuna / 'Âlemlere dîvâneliğile 'alem olmak 

diyâr: memleket, ülke, yöre. 

G.65/6 Bu hüsn ile ki şeh oldun gönül vilayetine / Ğamun diyârına ben kulı şehriyâr itdün 

diye: 

1. diyecek, söyleyecek. 

G.7/1 Büy-ı zülfünle behişte ger vara bâd-ı şabâ / Ravza’dan karşu çıkup Rıdvan diye kim merhaba 
G.26/2 Bakışundan anlayup halvet turup bin nâz ile / Jolaşup tenhâ gelüp diye ki hizmet var mıdur 
G.Hl/5 Görse sünbüllerüni ravzada Rıdvan diye kim / Bulmadum sünbül-i ter ol iki gisü gibi ben 

2. der, söyler. 

G.33/6 Rıdvan lebüni görse diye bâğ-ı cinânda / Bunun gibi şirin-ter ü rengin rutab olmaz 

3. diyen, söyleyen kimse anlamında sıfat fiil. 

G.100/3 Can virürler ayağun toprağına tâliblerün / Nice müflis ola diye kimyayı sevmezin 

diyen: diyen, söyleyen kimse anlamında sıfat fiil. 

G.49/3 Hâkister idüp virdi tenüm bâd-ı fenaya / Kimdür ki diyen ahum odmun şereriyok 
G.63/5 Yer ü gök şöhret-i 'ışkumla pür olsun diyenün / Âhmun yiri felek kendüsinün hâk gerek 
G.100/1 'Âşık olur mı diyen sen meh-likâyı sevmezin / Ümmet olur mı diyen kim Mustafâ’yı sevmezin 
G.100/1 'Âşık olur mı diyen sen meh-likâyı sevmezin / Ümmet olur mı diyen kim Mustafâ’yı sevmezin 
G.100/2 Zahidi gör kim güzeller sevmeği inkâr ider / Âsim olmaz mı diyen nür-ı Huda’yı sevmezin 

diyü: diye, diyerek; amacıyla; sebebiyle, nedeniyle. 

G.55/2 Çin-i zülfine gelür büy alur uğrı diyü / Şaldılar habse tutup kahr ile miskin hutenün 

G.74/2 Sabit oldum râh-ı 'ışkunda bana rahm it diyü / Dimedüm kim gözlerümün yaşını seyyare kıl 

G.77/3 Zâhid anmaz kendünün halvetde esrarın görün / 'Âşıkı içer diyü tahfîf idermiş ol sakil 

G.78/3 Nen durur diyü eğer kimse şora yâri direm / Dü cihan içre benüm varum odur nem degül ol 

G.85/4 Ten ğubârı dâmenüne irmesün diyü revan / Gözlerüm yaşın anun üstine bârân eyledüm 

G.113/6 Günehdür diyü ta'n itme çün itdük kaşların kıble / Yüzüm dördürmezem zâhid ko nuşhı 
secdegâhumdan 
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G.116/4 Şüfi ta c n eyler bana esrardan bilmez diyü / Ben hakikat ehliyin c ışk-ı mecazı bilmedin 
G.125/5 Gördükçe diyü rakibi sana hem-dem iy melek / Dil yanup tennür-ı gamda oldı büryân her gice 
G.128/3 Gönlümi zülfinde buldı şeb-rev olmuşsun diyü / Bağladı miskin resen aşmağa dara çâre ne 
G.133/3 Bana divâne oldı diyü ehl-i c akl ider ta c ne / Ne mühlik vâdidür bilmez meğer c ışkun beyabanı 
G.134/3 Zülfün hamı büyma cilâ-yı vatan itdi / Yek dost u yek post diyü nâfe-i Çin'i 
diyüben: diyerek. 

G.115/6 Çekdi süsen hançerin benzer diyüben ağzuna / Korkusmdan ğoncalar ağzın yumup açmaz 
dehen 

Kı.l/2 Haccü'l-harameynem diyüben da c vi kılursm / Bu saltanat-ı dünyeye pes bunca taleb ne 

dizmek: dizmek, nesneleri yan yana veya tek tek sıralamak. 

G.132/5 Kanlu yaşumun dânelerin diz ki yaraşur / Simin-bedene la c l ü cevâhir güher üzre 

dolâb: kuyudan su çıkarıp bahçeleri sulamaya yarayan döner makine; her tür 
döner çark, çıkrık || aşığın boyu. 

G.93/1 Serv-i kaddün yâdına yaşumı seyl-âb eyledüm / Kaddümi ol cüybâr üstinde dolâb eyledüm 

dost: dost, arkadaş || sevgili. 

G.7/7 Sen gidersin iy sanem şandum bedenden cân gider / Bu sebebden dostum c Adli didi rühum sana 

G.18/5 Sana kul olmak benüm haddüm degüldür dostum / Sen şeh-i milk-i kerem c Adli bir onmaduk 
levend 

G.20/8 c Adli'ye terahhum demidür eylesen iy dost / Cân geldi lebe şimdi zarüri seferi var 

G.22/6 Eyledüm dilde hayâl-i çeşmüne bağrum kebâb / Dostum ma c zür ola hayrü't-ta c âm-ı mâ-hazar 

G.29/2 İtleri karşu gelüp veh veh dir idi hâlüme / Haste kaldum haste olan dostlardan dür olur 

G.29/3 Ruhlarun şevkiyle bir c âşık ki cân vire senün / Kabri anun haşr olmca dostum pür-nür olur 

G.34/4 Şişe-i nâmüsumı c aşkunda çaldum taşlara / Bu meşeldür dostum c âşık gerekdür c ârsuz 

G.37/4 c Işk içinde c âşık isterse rızâsın bulmağı / Dostun ana rızâsın gözlemek olsun heves 

G.53/3 Ahumun okı geçdi felekden senün iy dost / Sengin dilüne olmadı mümkin eşer itmek 

G.61/4 Dostum c özrin diler benzer dimişler hüsnüne / İzüne yüzin sürer gün pây-mâlündür senün 

G.69/2 Râ kaşunla dal zülüfün hasretidür dostum / Zâhidün kaddini lâm iden ğam-ı ferdâ degül 

G.70/4 c Âşıkun dâmen giribân fikrin itmez dostum / Sinesin çâk eyleyüp çâk-ı giribân eylegil 

G.83/2 Olmasa dilde ğamun ten zinde olmaz bir nefes / Dostum bildüm ğamun cân u cihânumdur 
benüm 

G.93/3 Şöyle inceldüm miyânun fikriyile dostum / Kim vücûdum za c f ile c âlemde nâ-yâb eyledüm 
G.94/5 c Adlî'ye vaşlun ümidi dostum emr-i ba c id / Bir selâmundur recâsı senden ancak ve's-selâm 
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G.98/1 Dostum çünkim bilürsin ben senünem sen benüm / Kanuma girmek neden müjgan-ı hun-efgen 
benüm 

G.98/3 Tiğ-i hün-âşâmuna dil dostum düşmen dimiş / Hey ma c âza'llah neme yâr u begüm düşmen 
benüm 

G.115/7 Habs-i gamda dostum şekker-lebün vaşf itmeğe / c Adlî gibi olmaya bir tüti-i şirin-suhan 
G.125/7 c Adlî-i dil-hastenün derdine olurdı tabib / Dostum kol bilüne tolarsa derman her gice 
G.130/4 c Âşıklarun çoğ olduğma dostum incünme / Lâzım degül mi hayl ü haşem cem c i beglere 
dost olmak [K]: yakın olmak; sevgili olmak. 

G.18/3 Benüm ile dost olsan cân virür gamdan c adü / Nüş-hand itsen bana eyler rakîbün zehr-hand 

dostlar: dostlar!, ey dostlar!. 

G.6/1 Dostlar düşmen olupdur yine ol yâr bana / Hele yâr itdügini eylemez ağyâr bana 
G.30/2 Kabrüm üzre serv dikün şem c yakun dostlar / Çün beni hâk eyleyen şevk-ı ruh u bâlâsıdur 
G.39/2 N'ola cândan ben anı artuk seversem dostlar / Ol peri-peyker benüm cânum içinde cânimiş 
G.47/5 Ol gözi cellâd hicrinde ölürsem dostlar / Bu ğarîbün mâteminde eylemen şiven diriğ 

G.116/1 c Işka düşdüm dostlar nâz u niyazı bilmedin / Nâya dem-sâz oldı gönlüm süz u 
sazı bilmedin 

dökmek: dökmek, bırakmak, salmak. 

G.139/4 Gözlerüm yaşından alur ebr-i bârân dökmeği / Lâleye hünin ciğer ta c lim ider micmerligi 

dökilmek: dökülmek. 

G.25/6 Hasret-i la c lün içün gözlerümün kanlu yaşı / Dökilüp yiryüzini toptolı kan eylediler 

G.107/7 Fürkatünden ağladukça c Adlî çeşminden anun / Cem c olupdur cümle deryâlar dökilen abdan 

Mrb.l/2 Tir-i ğamzen şanemâ gözlerüme olalı tüş / Gözlerüm yaş akıdup bahr oluban eyledi cüş / Seyl-i 
eşküm dökilüp gözlerümi eyledi boş / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/4 Yaşlarum sen gideli seyl olup iy cân dökilür / Dürr ü yâküt çıkar la c l ile mercân dökilür / 
Gamzeler zahmıyile gözlerüme kan dökilür / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/4 Yaşlarum sen gideli seyl olup iy cân dökilür / Dürr ü yâküt çıkar la c l ile mercân dökilür / 
Gamzeler zahmıyile gözlerüme kan dökilür / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

dökilüp saçılmak [D]: dökülüp saçılmak. 

G.135/2 Der-miyân it varunı nergis gibi bâğ içre kim / Dökilüp şaçılmağ ögretdi şüküfe dirhemi 

dönmek: 

1. dönmek, dönüşmek. 

G.49/2 Nâveklerin ol kaşı kemân aldı tenümden / Ol tâ’ire döndüm ki anun bâl ü peri yok 
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2. bir şeyi andıracak duruma girmek, benzemek. 

G.130/6 Nâr-ı gam ile fürkat odı bağladı beni / Döndüm miyân-ı âteş-i gamda semendere 
döndermek: döndürmek, çevirmek. 

G.6/5 Zülf-i dil-dâre şeblh itdügüme incinüben / Gör ki dönderdi meğer nâfe-i tatar bana 

du c â: Allah’a yalvarma, niyaz; birinin iyiliği için Allah’a yalvarma, yakarış || 
sevgiliye kavuşmak için aşık tarafından yapılan dua. 

G.100/4 Yâre didüm vaşlum Hak'dan temenna eylerem / Didi dil-ber nâz idüp ben bu du c âyı sevmezin 

du c â kılmak [K]: dua etmek, duada bulunmak || aşığın dertlenmesi, dert sahibi 
olması için dua etmek. 

G.82/4 c lşk pirinden gam irşâdm temennâ eyledüm / Her du c â kim kıldı ol ben dahi âmin eyledüm 

düd-ı âh: 

1. çekilen ateşli ahlardan çıkan duman || aşığın yürek yangınından kaynaklanan duman. 

G.3l/6 Bu sebebden düd-ı ahumla gelür büy-ı kebâb / Âteş-i gamla ciğer cismümde biryândur henüz 

G.123/1 Hicrimde düd-ı ahum irmese gökde aya / Her şeb tolardı mehden rüy-ı zemin ziyâya 

1.1. renginden dolayı kara çula benzetilmiştir. 

G.80/5 c Adlîyâ anma atlas-ı çarhı / Düd-ı ahun yeter sana kara çul 

düd-ı dil: gönül dumanı || aşığın yüreğinden çıkan ah. 

G.130/5 Düd-ı dil ile dâğuma rahm eyledi nigâr / Meyi eylese C aceb mi peri büy-ı micmere 

düd-ı duhân: duman || aşığın ahmdan çıkıp gökyüzüne yayılan duman. 

G.83/5 Rüz u şeb mihr ü mehün şem c ini âhumdur yakan / Görinen çarh-ı felek düd-ı duhânumdur 
benüm 

düd-ı siyah: kara duman || aşığın ahmdan çıkan duman. 

G.113/1 Güneş yüzin sehâb örter benüm düd-ı siyâhumdan / Kebâb olmış ciğer büyı gelür her demde 
ahumdan 

duhân eylemek [K]: duman kılmak, duman haline getirmek. 

G.25/7 Zülfüni şem c -i ruhun üzre görenler didiler / c Adlî'nün düd-ı dilin ana duhân eylediler 

durur: bildirme eki olan "dur" ekinin Eski Türkiye Türkçesindeki kullanım şekli. 
G.l/7 Egerçi ki hsyânumuz çok durur / Sözümüz yine rabbenâ yaraşur 
G.3/7 Kapun gedâsı durur c Adlî anı redd itme / K'ana muhabbet-i âlün delîl-i a c deldür 
G.4/5 Hüblık sende temâm olduğma hüccet durur / Kâtib-i kudret ki yazmış ol hat-ı reyhân sana 
G.20/6 İy dil hazer it dâm-ı ser-i zülfine düşme / Çok başlu durur kim bile ne fitneleri var 
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G.37/2 Can bedende fikr-i ağyar ile bir bülbül durur / Kim ana zağ u zeğan cem c olup olmış hem-kafes 

G.47/3 Kanluyaşumı ne dem kim istesen hâzır durur / La c l-i nâbı eylemez talihlere ma c den diriğ 

G.57/1 Ğam-ı zülfünle can aşüfte dil teng / Gözüm yaşı durur la c lünle hem-reng 

G.60/3 Kamu hüsn ehlinün ağzına sen mühr-i sükût urdun / Senün ağzunda hatm olmuş durur c âlemde 
hâtemlik 

G.69/4 Lâle dahi dâğdâr-ı hadd-i gül-günun durur / Gözlerim bimârı ancak nergis-i şehlâ degül 
G.77/1 Yakduğma şem c ün içün nâr-ı c ışk ile fetil / Eşk-i çeşmi hâline olmış durur rüşen delH 
G.78/4 Şalunurken seni nâz ile görenler didiler / Ya peri-zâde durur ya melek âdem degül ol 
G.78/5 Güneşi gördi gözüm dil seni şandı didi cân / Kâmeti serv-i gülün yok durur epsem degül ol 
G.78/6 Nice şayd ide diyem bana sen âhüyı rakib / Gerçi av iti durur kelb-i mu c allem degül ol 
G.79/1 Kaşlaruna bir kadimi bendedür benzer hilal / Kim dü tâ itmiş durur kaddin mürür-ı mâh u sâl 
G.92/5 Bir kerre iltifât ile kulum durur disen / c Adli'yi milk-i c âleme ben pâdşâ kılam 
G.94/2 Mive-i vaşlun heves kılan senün nâ-puhtedür / Sâ c id-i siminüni öpmek durur sevdâ-yı hâm 
G.94/3 Geh yüzün şevki gehi zülfün perişânlıkları / İşümi havf u recâ itmiş durur her şubh u şâm 
G.96/6 Derd ile yâre yüzüni zer eylemekligün / Hiç nef c i yok durur eğer olmasa elde sim 
G.106/5 Pâdşâhum işigünde kullarundan kemterin / Kulun olmak yeg durur c Adli gibi sultândan 
G.112/5 Süz-ı dil şerhi durur câna harâret viren / c Adlîyâ odlara yansam n'ola eş c ârumdan 
G.124/5 Yüzini c Adlî işigünde pây-mâl itdi / Yazılsa levh-i müzehheb revâ durur baba 
G.136/4 Nây olalı ğam çengine kânün ile gönlüm / Dem-sâz olup durur ana sine rübâbı 
G.143/5 Şol ki müstağni durur derdün ile dermandan / Kimse öğretmez ana c âlem-i istiğnayı 
dü c âlem: iki dünya || dünya ve ahiret. 

G.32/4 Neye kılsa nazar çeşmüm hayâlün görinür anda / Dü c âlem hâ’il olursa hayâlüne hicâb olmaz 

dü cihan: bkz. “dü c âlem”. 

G.78/3 Nen durur diyü eğer kimse şora yâri direm / Dü cihan içre benüm varum odur nem degül ol 

Mrb.l/7 Bir peri-zâde vü meh-rü sanem ü tâze cüvân / İdeli gün yüzini perde-i zülfinde nihan / 
c Adlî'nün gözlerine oldı karanu dü cihan / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

dü tâ itmek [K]: iki büklüm etmek. 

G.79/1 Kaşlaruna bir kadimi bendedür benzer hilal / Kim dü tâ itmiş durur kaddin mürür-ı mâh u sâl 

dükenmek: tükenmek, bitmek. 

G.85/3 Yaş dükendükçe gözümden kan olur her dem revan / Leblerim yâdına çeşmüm bahr ile kân 
eyledüm 

dükkân: dükkan || meyhane; aşığın gözü. 



201 


G.99/5 c Aks-i lebi gözünde sanasın yine c Adli / Rengin mey ile aşılu dükkan öninde cam 

dünyâ: 

1. dünya, alem, cihan. 

1.1. aşığın sevgiliden uzak kalmasına sebep olan bir mekân. 

G.8/1 Meyi kılmaz ol peri hiç âşinâlıkdan yana / Muttasıl dünyâ gibi meyli cüdâlıkdan yana 
G.143/2 Çünki dünyâ gibi yüz tuta cefâya dil-ber / Hare idün var ise elde yolma dünyayı 

1.2. elde ne var ne yok hepsi, sahip olunan her şey. 

G.143/2 Çünki dünyâ gibi yüz tuta cefâya dil-ber / Hare idün var ise elde yolma dünyayı 

dünye: bkz. “dünya”. 

G.131/5 Er isen zinetine dünyenün meyi eyleme zinhar / Şakın aldamasun c Adli seni bu Zâl ü mekkâre 

dür: 

1. inci || sevgilinin dişleri. 

G.7l/2 Dür dişün fikriyile şol kadar ağladum kim / Bahra döndi gözümün yaşı görünmez sahil 
G.95/4 Ne C aceb bahr olur menba c ı kim eksilmez / Dür dişün yâdına hare eyledügümce güherüm 

2. sevgilinin yüzünden yansıyan parıltılar. 

G.134/1 Dürlerle ki zeyn ide yüzün rüy-ı zemini / Reşke bırağur encüm ile çarh-ı berini 

dür: uzak. 

G.47/4 Şâdi-i vaşl olmaz ise ğuşşa-i hicrün büyür / Devr-i la c lünde gedâdan kılma dür derdin diriğ 

dür diş [K]: inci diş || sevgilinin dişleri. 

G.9/4 Dür dişün yâdıyla bidârem şeb-i hicründe ben / Gözlerümden şubh olmca hüşe-i Pervin şalup 

dür olaldan [K]: uzak kalalı, uzak kaldığından beri. 

G.31/7 Dür olaldan ol sanemden merdüm-i çeşmün senün / Kara geymiş matem içre c Adlî giryândur 
henüz 

dür olmak [D]: uzak düşmek, uzak kalmak. 

G.29/1 İşigün dârü'ş-şifâsmdan şu dil kim dür olur / Derdine derman bulmmaz hicr ile mehcür olur 
G.29/2 İtleri karşu gelüp veh veh dir idi hâlüme / Haste kaldum haste olan dostlardan dür olur 
G.29/4 Şanuram candan belâ-yı nâ-gehâni def c olur / Her kaçan kim bâb-ı dil-berden rakibi dür olur 
dür ü gevher [K]: inci ve mücevher || aşığın gözyaşları. 

G.130/2 Rengin söz ile yaşuma meyi itmedi nigâr / Kıymet bulmmadı n'idelüm dür ü gevhere 

dürc: içine inci, altın v.s. konulan küçük hokka/kutu || aşığın göz çukuru, göz 

bebeği. 
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G.72/3 Nişar içün hayali ayağına / Gözün dürcini pür-dürr ü güher kıl 

dürc-i la c l: elmas kutusu, inci kutusu || ağız, dudak. 

G.25/1 Dürc-i la'lüni senün hokka-i can eylediler / Haste dillere deva anda nihân eylediler 

dürer: büyük inci taneleri || sevgilinin ağzından çıkan sözler. 

G.62/3 Çü söze başlayasm la c l-i nâbile ne ola / Ki güş-ı cana irişmege bu dürerdenyeg 

dür-i şehvâr: padişaha layık, iri ve iyi cins inci || sevgilinin dişleri. 

G.64/4 Dişi yanında yaşun anma c Adli / Edeb şakla dür-i şehvâre vardun 

dürişmek: çalışmak, çabalamak. 

G.126/6 İşiginde iti gibi eğer yir bulmağ istersen / Düriş neylersen eyle âşinâ ol c Adlî derbâne 
dürr: inci || aşığın gözyaşları. 

G.109/6 Göricek kadd-i bâlânı bu iki merdüm-i çeşmüm / Saçarlar dürr ile la c li yoluna mâ-meleklerden 

Mrb.l/4 Yaşlarum sen gideli seyl olup iy cân dökilür / Dürr ü yâküt çıkar la c l ile mercân dökilür / 
Gamzeler zahmıyile gözlerüme kan dökilür / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

dürr-i ğufrânun olmak [K]: merhamet denizinin incisi olmak. 

G.l/6 Şu kim dürr-i ğufrânun olmak diler / Ğamun bahrma âşinâ yaraşur 

dürr-i hüş-âb: tatlı su incisi, çok değerli inci || aşığın sevgilinin dişlerini 
anlatırken sarfettiği sözler. 

G.93/2 Ruhlarun vaşfm güneşden rüşen itdüm iy kamer / Dişlerün vasfında şkrüm dürr-i hüş-âb 
eyledüm 

dürr-i semin: 

1. iri, büyük inci. 

1.1. sevgilinin yüzündeki ter damlası. 

G.117/3 Kaşunda katre c arak kim düşüp durur sanasın / Ki c anberine-i müşgin üzre dürr-i semin 

1.2. aşığın gözyaşları. 

G.134/2 Lü’lü 5 dişinün yâdına iy lebleri mercan / Gözden bırağursam ne C aceb dürr-i semini 

dürüst: 

1. kurallara uygun, yanlışsız. 

G.12/1 Kaşları yâym kurup atdukca müjgânı dürüst / Bir hatâ itmez irer her câna peykânı dürüst 
G.12/1 Kaşları yâym kurup atdukca müjgânı dürüst / Bir hatâ itmez irer her câna peykânı dürüst 
G.12/2 Gerçi kim yâküt dirler yazdı çok meşk-ı misâl / Yazmadı hattun gibi bir hatt-ı reyhânı dürüst 
G.12/3 Zâhidün yiri olursa yiridür nâr-ı Cehim / Küfr zülfün olmadı anunçün imânı dürüst 
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G.12/5 Va c desine iy gönül dil-berlerün aldanma kim / Anlarun olmaz cihanda c ahd ü peymanı dürüst 

2. yeterli, kâfi. 

G.12/4 Çün gedâdur kapuna geldükce iy şâh âftâb / H v ân-ı hüsnünden nevâl alursa bir nâm dürüst 

3. layıkıyla, hakkını vererek. 

G.12/7 Gülşen-i nazmımda c Adli gül kohular dâ’imâ / Her nefes bülbül gibi kim okusa anı dürüst 

dürüst komak [K]: sağlam bırakmak. 

G.12/6 Ol rakîb-i seg dişin bilerdi yârün ladine / Seng urup komadılar ağzında dendânı dürüst 

dürüst olmak [K]: dürüst olmak, dürüst davranmak; sadık kalmak. 

G.68/4 Eğer dürüst ola Leyli vişâl-i va c desine / Şmursa kâsesi Mecnün'a inkisâr degül 

düş: düş, rüya. 

G.27/6 Cinânda yürür idüm vâkkamda dimişsin / Düşünse hayr ola şüfl ki c aksidür ta c bir 
G.Hl/3 Nice kan ağlamayam düşde hayâlün göricek / Bir dahi gözlerime gelmezem uyhu gibi ben 
düşer mi [K]: uygun olur mu? yakışır mı? 

G.15/2 Mihr-i c âlem-tâbı medh itmek düşer mi zerreye / Kevkebe lâyık mıdur itmek meh-i tâbânı medh 

düşmek: 

1. yansımak. 

G.4/4 Pertev-i hüsnün meğer eflâke düşmiş ay u gün / Gice gündüz raks urup olmış durur hayrân sana 

2. düşmek, yakalanmak. 

G.20/6 İy dil hazer it dâm-ı ser-i zülfine düşme / Çok başlu durur kim bile ne fitneleri var 

3. olmak, olumsuz bir duruma girmek. 

G.21/5 Şeş-der-i hicrâna düşdi Ka c beteyn-i cân u dil / Nerd-i gamze ol makâmı pişe-i bizâr ider 

4. uğramak, kapılmak. 

G.45/3 Çün nikâbm ref c ide c ışk ehline düşer hurüş / Zerreler zâhir olur gün nün bulsa irtifâ c 

düşmen: 

1. düşman. 

G.98/3 Tiğ-i hün-âşâmuna dil dostum düşmen dimiş / Hey ma c âza'llah neme yâr u begüm düşmen 
benüm 

1.1. rakip. 

G.45/2 Hem-dem olsa düşmen ile gönlüm ider el-firâk / Merhabâ itse rakibe cânum eyler el-vedâ c 

1.2. sevgilinin kan dökücü kirpikleri. 
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G.98/3 Tiğ-i hun-aşamuna dil dostum düşmen dimiş / Hey ma c aza'llah neme yar u begüm düşmen 
benüm 

düşmen olmak [K]: birinin kötülüğünü istemek, ondan nefret etmek, ona zarar 
vermeye çalışmak. 

G.6/1 Dostlar düşmen olupdur yine ol yâr bana / Hele yâr itdügini eylemez ağyâr bana 

düşmen-i plrüz: zafer kazanmış düşman. 

G.17/3 Gâlib oldukça gönül milkine gam cân incinür / Milk ehiline gelürmiş düşmen-i plrüz telh 

düşüp durur: düşüyor, düşmek üzeredir. 

G.117/3 Kaşunda katre c arak kim düşüp durur sanasın / Ki c anberine-i müşgin üzre dürr-i semin 

düşürmek: düşürmek, eline düşürmek. 

G.133/2 Saçı tarrârlar mekrine bir dil olmasun meftun / Gözi kâfirlere düşürme yâ Rab bir Müselmân'ı 

düzah: cehennem. 

G.77/2 Yâd-ı la c lün küt-ı cândur hicr içinde nitekim / Düzah ehline revân-bahş olsa âb-ı selsebil 

düzd: hırsız, çalan kimse || sevgilinin bakışları. 

G.132/6 Her lahza gözün tiğ-i müjen çekdügi bu kim / c Âdetdür olur düzd ü harâmi çü zer üzre 

düzd olan: hırsız kişi. 

G.13/3 Zâhid-i rübâh bakmaz rüy-ı yâre nitekim / Düzd olana nesne gelmez mâh-ı tâbândan c abeş 

düzd-i c arab: Arap hırsızı. İfade, tanıkta hem eskiden eşkiyalık yaparak kervan 
soyan Arap hırsızları hem de sevgilinin yüzündeki beni çağrıştırarak kullanılmıştır. 

G.33/3 Cân âfeti çeşmün gibi hün-riz bulmmaz / Dil uğrısı hâlün gibi düzd-i ‘Arab olmaz 

düzd-i dil: gönül hırsızı || sevgilinin gözleri. 

G.9/3 Gözleri cellâdına virmiş müje hançerlerin / Düzd-i dil aşmağa iki kâkül-i miskin şalup 
G.54/5 Genc-i hüsnün almak ister düzd-i dil bilmez anı / Zülfünün ejderleri ana nigeh-bândur senün 
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ebed olmak [K]: ölümsüz olmak, ölümsüzleşmek. 

G.50/5 Saki lebünün âb-ı hayâtını iden nüş / Hızr oldı ebed âhir ana hergiz ecel yok 

ebr-i bahar: bahar bulutu. 

G.23/3 Şerâr-ı âhum ile ra c d u berke od bırağup / Hacil durur gözümün yağmurmdan ebr-i bahar 

ebr-i bârân: yağmur bulutu || aşığın dolu gözleri. 

G.139/4 Gözlerüm yaşından alur ebr-i bârân dökmeği / Lâleye hünin ciğer ta c lim ider micmerligi 

ebr-i nîsân: nisan bulutu; bol yağmur getiren bulut || Rûmî nisanın on sekizinci, 
Mîlâdî Mayıs'm birinci günü yağan yağmur taneleri denizde içinden inci çıkan ve adına 
sadef denilen kabuklu deniz hayvanının karnına giderse inci, yılanın ağzına düşerse 
zehir olurmuş. 

G.88/2 Ebr-i nîsân gerçi kim deryâya lü’lü’-bahşdur / c Âleme lü’lü 3 nişâr eyler benüm deryâlarum 

ebr-i zülf: saç bulutu || sevgilinin saçları ve kaşları. 

G.6/4 Yüzine bakmağa mâni c olur ebr-i zülfi / Gün mi gösterdi C aceb baht-ı siyeh-kâr bana 
ebvâb-ı şefkat: şefkat kapıları || sevgilinin lütuf kapıları. 

G.32/5 Gözüm yaşı işigüne gider her lahza sâüldür / Niçün ebvâb-ı şefkatden ana bir feth-i bâb olmaz 

ecel: her ruh sahibi ve özellikle insanın ölüm zamanı, ömrün sonu, hayatın son 

demi. 

G.31/1 Sür c at itme iy ecel cismümde ğam cândur henüz / Gamzeler zahmı gönül derdine dermândur 
henüz 

G.50/5 Sâki lebünün âb-ı hayâtını iden nüş / Hızr oldı ebed âhir ana hergiz ecel yok 

G.65/2 Firâkun içre ğamun zehriyidi yidügümüz / Ecel şarâbını sunmakla hoş-güvâr itdün 

G.98/4 Şabrun acısına cân döymez meded kanı ecel / Mâ-yı zevkum var kanı şol tatlu uyhudan benüm 

ecmel: daha güzel || sevgili. 

G.3/5 Egerçi hatm idi Yûsuf da hüsn i c câzı / Bu hüsn-i hulk ile cümlesinden ecmeldür 

edeb: terbiye, güzel ahlâk ve uygun davranış; hatalardan sakınmanın yolunu 
bilme, akıllılık, usluluk. 

G.33/1 Her şubh güneş gelse kapuna C aceb olmaz / Ma c zür ola iy şeh ki gedâda edeb olmaz 

edeb şaklamak [K]: edebini takınmak, edepli davranmaya başlamak. 

G.64/4 Dişi yanında yaşun anma c Adli / Edeb şakla dür-i şehvâre vardun 
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efdal: daha faziletli, daha üstün || Hz. Muhammet. 

G.3/1 Muhammed-i 'Arabi kim Resül-i ekmeldür / Takarrüb ile kamu enbiyâdan efdaldür 

efendi: buyruğu yürüyen, sözü geçen kimse, efendi. 

G.139/5 Tâcverler senden ögrensün efendi begligi / Bendeler 'Adli'den ögrensün gelüp çâkerligi 

efendü: efendi, sultan || sevgili. 

G.118/1 Kande varam sâye-i serv-i bülendüm var iken / Kime kul olam senün gibi efendüm var iken 

efğân: ızdırap ile haykırma, bağırıp çağırma; üzüntü sonucu inleme. 

G.125/6 Gitmesün diyü hayâlim gözlerümden h v âb ile / İderem tâ şubh olmca âh u efğân her gice 
G.126/2 Gül-i hüsnünden ayru gülsitânda eylesem zâri / Çemen bülbülleri ta'lim alurlar benden efğâne 
efğân eylemek [K]: ağlamak, inlemek, feryat etmek, sızlanmak, haykırmak. 
G.85/1 Ol mehün her gice kim küymda efğân eyledüm / İtlerine derd-i ser virmekle nâlân eyledüm 

efgende: tutkun, aşık || sümbül. 

G.94/4 Sünbül oldı ca c d-ı müşk-efşânunun efgendesi / Fülfül oldı hâl-i c anber-bâruna hindi ğulâm 

efkâr: sıkıntı, üzüntü. 

G.47/1 Şöyle efkâr oldı cismüm k'ana pirâhen diriğ / Ten eğer budur ana hâkister-i külhan diriğ 

efkâr itmek: efkârlandırmak, sıkmtıya/karamsarlığa düşürmek. 

G.21 /6 Zulmet-i hicrimde bilmez c adl ü zulmin 'âlemim / Ol kadar kim 'Adlî'yi zülfün gamı efkâr ider 

eflâk: semalar, felekler, gökküreler; bahtlar, kaderler, talihler, felek'in çoğulu. 
Felekler, birbirlerinin üzerine kapaklanmış saydam kaplar olarak düşünülür. Feleklerin 
yedi ya da dokuz kat olduğu zannedilir. Şairler/aşıklar, ahlarının dumanlarıyla bu 
felekleri etkileyebileceklerini ve böylece kaderlerini değiştirebileceklerini tasavvur 
ederler. 

G.4/4 Pertev-i hüsnün meğer eflâke düşmiş ay u gün / Gice gündüz raks urup olmış durur hayrân sana 
G.55/4 Şaldı pertev yüzün eflâke çün iy bedr-i münir / c Aks-i hurşid ü kamer oldı o vech-i hasenün 
G.61/3 Tir-i âhum her nefes eflâke irgüren benüm / Kaşlarun yâym kurup 'arz-ı hilâlündür senün 
G.63/4 Âftâb-ı ruh-ı dil-dâr tuldün dileyen / Âh u eşk ile ana encüm ü eflâk gerek 
G.89/1 Tir-i âhum irişür eflâke eğlenmez benüm / Eşk-i çeşmüm seyl olup her lahza dinlenmez benüm 
G.132/7 Cân kurtarımaz olsa siper 'Adlî'ye eflak / Tiri müjenün olsa kazâ vü kader üzre 

eflâkün desti [K]: feleğin eli || kader. 

G.129/6 Niçe cân cübbesini çâk idüpdür desti eflâkün / Temessük eyleme c Adli girîbân ile dâmâne 
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eğer: şart anlamını güçlendirmek için şartlı cümlelerin başına getirilen kelime, 
eğer, şayet. 

G.l/9 Eğer c adl ile sorasın c Adlî'yi / c Ukübetdür ana seza yaraşur 

G.2/5 Meşrebim âb-ı revân gibi eğer şâf eyleyüp / c Âşık-ı sâdık geçersen gel beru didâre bak 

G.ll/2 Bir gice ger yâr ile peymâne sürsem reşkden / Jan degül nüh kâse-i gerdün eğer bulsa şikest 

G.25/3 Hüsn ile Yûsuf eğer old'ise sultân-ı Mışr / Bu güzellikle seni şâh-ı cihân eylediler 

G.33/7 Küymdan anun sür ki rakibi göre c Adli / Cennet'de eğer itse mekân Bü-Leheb olmaz 

G.36/1 Eğer olmaz isem yâr ile munis / Oluram âh ile zâr ile munis 

G.36/6 Eğer dâr-ı şafâ istersen olma / Bu dâr içinde deyyâr ile munis 

G.42/5 Eğer c Adli habîbe hem-dem olsa / Lebinden c İsi i c câz ögrenürmiş 

G.43/5 Ol kaşı yây eğer c Adliye meyil eylemeye / Olmaya âhum okmdan tokuz eflâk halâs 

G.68/4 Eğer dürüst ola Leyli vişâl-i va c desine / Şmursa kâsesi Mecnün'a inkisâr degül 

G.72/4 Eğer şabrunyoğ ise c ışk içinde / Revân küyma dil-dârun sefer kıl 

G.72/5 Eğer şâfl-nazar olmak dilersen / Ayağı toprağın nür-ı başar kıl 

G.78/3 Nen durur diyü eğer kimse şora yâri direm / Dü cihân içre benüm varum odur nem degül ol 

G.96/6 Derd ile yâre yüzüni zer eylemekligün / Hiç nef c i yok durur eğer olmasa elde sim 

G.103/5 İnen çok söyledün vâ c iz bu dem vesvâs-ı İblis'i / Eğer inşâf ider olsan rakibi bi'l-adal dirsin 

G.103/6 Lebün vaşfm şoram dirsin kiyokyire heves kılma / Eğer yâd eylesem zülfün zihi tül-i emel 
dirsin 

G.107/6 Dergehünden ğayrı yok bana cihânda iltica / Âh eğer makşüd-ı dil feth olmaya ol bâbdan 

G.121/5 Hayâl-i hadd ü zülfünle eğer hâk olsam iy meh-rü / Bitiser lâle vü sünbül benüm kabrümün 
üstinde 

G. 126/6 İşiginde iti gibi eğer yir bulmağ istersen / Düriş neylersen eyle âşinâ ol c Adlî derbâne 
G.131/3 Yüreği yarılup yaşı revân olaydı her suya / Şadâ-yı nâle vü âhum eğer irişse kühsâre 
G.133/1 Eğer dest-i ğamun elinden alaydum girîbânı / Felek evcine ilterdüm ferahdan dest ü dâmânı 

eğer budur: eğer buysa. 

G.47/1 Şöyle efkâr oldı cismüm k'ana pirâhen diriğ / Ten eğer budur ana hâkister-i külhan diriğ 

eğer cüvân ger pir: ister genç ister yaşlı herkes. 

G.27/1 Cüvânları seveliden bu pir-i bi-tedbir / Beni esirgeyüp ağlar eğer cüvân ger pîr 

egerçi: 

1. her ne kadar, ise de, gerçi. 

G.3/5 Egerçi hatm idi Yûsuf da hüsn i c câzı / Bu hüsn-i hulk ile cümlesinden ecmeldür 
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G.89/3 Dem-be-dem derd-i dilüm söyler egerçi çeng ü ney / Ah kim suz-ı derunum bir dem anlanmaz 
benüm 

G.131/2 Egerçi mihr-i c âlem-tâba benzer ol kamer İlkin / Cefâ vü cevr kılmakda müşabih çerh-i devvâre 

2. eğer, şayet; -dığı zaman. 

G.84/5 Egerçi fürkat-i dil-dâre şabr ider c Adli / Bu fi c line biz anun ihtiyarı mı diyelüm 
G.117/4 Esir-i bend-i belâ olmaduk gönül kalmaz / Egerçi zülfün aça cân sipâhı üzre kemin 

egerçi ki: her ne kadar. 

G.l/7 Egerçi ki hsyânumuz çok durur / Sözümüz yine rabbenâ yaraşur 

eğilmek: eğilmek. 

G.117/5 Judağun üstine zülfün egildügini gören / Didi ki vahy getürmiş Mesih'e Rühü'l-emin 

eğlenmek: 

1. oyalanmak, vakit geçirmek; durmak. 

G.3l/2 Bir dem eğlen iy felek gönlüm sarâym yıkma kim / Ol peri-peyker hayâli anda mihmândur 
henüz 

G.89/1 Tir-i âhum irişür eflâke eğlenmez benüm / Eşk-i çeşmüm seyl olup her lahza dinlenmez benüm 

2. eğlenmek, hoş vakit geçirmek. 

G.138/7 Eglenürdük hayâl ile her dem / c Adlîyâ c âlem-i hayâl kanı 

eğri: 

1. yay gibi kavislenmiş, eğmeçli, mukavves. Tanıkta 'kaş'a gönderme yapmak için 
kullanılmıştır. 

G.3/4 c Adü-yı bi-başar ana muhâlif olsa ne tan / Sahihi eğri görürler şular ki ahveldür 

2. yay gibi kavislenmiş, eğmeçli, mukavves. Tanıkta 'kaş'a gönderme yapmak için 
kullanılmıştır. 

G.20/2 Kaşına gözi ğamz ider iy dil hazer it kim / Ol eğriye bu fitnenün eğri haberi var 

eğri haber: kötü haber. 

G.20/2 Kaşına gözi ğamz ider iy dil hazer it kim / Ol eğriye bu fitnenün eğri haberi var 

ehl: sahip, malik; bir vasfı taşıyan / taşıyanlar. 

G.60/3 Kamu hüsn ehlinün ağzına sen mühr-i sükût urdun / Senün ağzunda hatm olmuş durur c âlemde 
hâtemlik 

G.63/2 Yansalar c ışk u vefâ ehli ben evvel yanaram / Lâ-cerem âteşe evvel has u hâşâk gerek 
G.77/2 Yâd-ı la c lün küt-ı cândur hicr içinde nitekim / Düzah ehline revân-bahş olsa âb-ı selsebil 
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G.116/4 Şufi ta'n eyler bana esrardan bilmez diyü / Ben hakikat ehliyin 'ışk-ı mecazı bilmedin 
G.139/3 İy vişâl ehli mey-i vahdet içen zer cam ile / Bezm-i mihnetde sifâl eyler bize sâğarligi 

ehl-i c akl: akıl sahipleri, akıllı insanlar. 

G.133/3 Bana divâne oldı diyü ehl-i 'akl ider ta'ne / Ne mühlik vâdidür bilmez meğer 'ışkım beyabanı 

ehl-i cennet gözleri: cennet ehlinin gözleri. 

G.7/2 Her ne dem bâd-ı nesim irişe ol dem ideler / Ehl-i cennet gözlerine gerd-i râhun tütiyâ 

ehl-i cünün: delilik sahipleri, delilik erbapları; [tas.] Hak aşığı olan, Hak'tan 
başka hiçbir şeyle ilgilenmeyen, ilahi aşkla sermest olan ve deli olmadıkları halde deli 
gibi görünen kişiler. 

G.52/3 Ser-'asker olursam ne 'aceb ehl-i cünuna / 'Âlemlere divâneliğile 'alem olmak 
ehl-i dâniş: bilgi sahipleri, ilim sahipleri, alimler || aşıklar. 

G.101/3 Câhilün virüp felek makşüdm ehl-i dânişün / Nâ-murâd olmasını dâ 3 im murâd itmek neden 
ehl-i dil: gönül ehli, gönül erbabı || aşıklar, arifler. 

G.41/1 La'l-i leb-i cânâne ki şirin rutab olmış / Ehl-i dile acı sözi anun 'aceb olmış 
G.71/4 Ehl-i dil 'âşık-ı hüşyâr ana dirler kim / Câm-ı 'ışkunla senün mest ola vü lâ-ya'kıl 

ehl-i fena: yokluk ehli; [tas.] Allah’ın mutlak irade ve kudretini tanıyanlar. 

G.47/7 Ger bekada ister isen feth-i bâb-ı mağfiret / 'Adlîyâ ehl-i fenaya eyleme mahzen diriğ 

ehl-i imân: iman edenler, inananlar. 

G.ll/3 Çıkmazam küymdan ümmid-i likâ-yı yâr ile / Ehl-i imâna olur hubb-ı vatan çün pây-best 

ehl-i küfr: küfür ehli, kafirler. 

G.141/3 Din-i İslâm'umuzun şem'-i şeb-efrüzı dahi / Ehl-i küfrün yüreği yağıle yanar oldı 

ehl-i nazar: bir şey hakkında geniş ve derin bilgisi bulunan kişiler/görüş 
sahipleri || ârif. 

G.38/3 Bi'llâh iy ehl-i nazar eylen temâşâ k'ol sanem / Zülfine her tâbda bir mâh-ı tâbân bağlamış 

ehl-i şalât: namaz ehli. 

G.lO/6 Kaşlarun mihrâbma secde ider ehl-i şalât / Küfr-i zülfüne perestâr iy sanem ehl-i şalib 

ehl-i şalîb: haçlılar. 

G.lO/6 Kaşlarun mihrâbma secde ider ehl-i şalât / Küfr-i zülfüne perestâr iy sanem ehl-i şalîb 

ehl-i tezvir: yalan söyleyip ara bozanlar; sahtekarlar. 

G.28/2 Ehl-i tezvir ile kalb elinde olur pây-mâl / Milk-i dil çün zülfün ile kaşlarun el bir ider 
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ejdeha: kanatlı, dört ayaklı, yedi başlı olarak hayal edilen mitolojik yaratık || 
sevgilinin saçları, Hz. Musa'nın asâsı. 

G.92/2 c Işkun kerametinde rakibi helak içün / Zülfün c aşâ-yı Müsa gibi ejdehâ kılam 

ejder: yılana benzer, ancak dört ayaklı; kanatlı, ağzından alevler püskürdüğüne 
inanılan bir mevhum hayvan. Tanıkta ejderle hazine (gene) arasında münasebet 
kurulmuştur. Hazineler, onu sahibinden başkası bulmasın ve bulduğu takdirde hayrını 
görmesin diye tılsımlanır. Bu tılsım sayesinde hâzinelerin ejder tarafından 
korunduğuna inanılır. 

G.54/5 Genc-i hüsnün almak ister düzd-i dil bilmez anı / Zülfünün ejderleri ana nigeh-bândur senün 

eksilmek: eksilmek, azalmak. 

G.95/4 Ne C aceb bahr olur menbah kim eksilmez / Dür dişün yâdına hare eyledügümce güherüm 
eksük degül [K]: eksik değil, her zaman var. 

G.75/1 Dâm-ı zülfünle başa her dem belâ eksük degül / Hışm-ı çeşmünle dile dâüm cefâ eksük degül 
G.75/1 Dâm-ı zülfünle başa her dem belâ eksük degül / Hışm-ı çeşmünle dile dâüm cefâ eksük degül 
G.75/1 Dâm-ı zülfünle başa her dem belâ eksük degül / Hışm-ı çeşmünle dile dâüm cefâ eksük degül 
G.75/2 Serverâ serv-i bülendün ser-firâz olmağiçün / Cân u dilden rüz u şeb vird ü du c â eksük degül 
G.75/3 Sen vefâ vü hulk ile c âlemde meşhür olalı / Mâh-rülardan sana medh ü şenâ eksük degül 
G.75/4 Nice kim gün yüzüne oldı mukâbil didiler / Şem c -i hüsnünde senün günden ziyâ eksük degül 
G.75/5 Hüsn ile hurşid-i enver çâkerün lâyık mıdur / Meclisünde dem-be-dem bir bed-likâ eksük degül 
G.75/6 Vaşl ile c ayş eylemiş gerçi rakibüm hicr ile / Hamdüli'llâh bizde de zevk u şafâ eksük degül 
G.75/7 Öldürürse gam seni yâre ne gam çün her zaman / Bin senün gibi gedâ c Adli ana eksük degül 

el: 

1. kolun bilekten parmak uçlarına kadar olan, tutmaya ve iş yapmaya yarayan bölümü 

1.1. sâkinin eli. 

G.69/3 Kâse-i hünin çeşmümdür elinde sâkinün / Devr iden meclis içinde sâğar-ı şahbâ degül 

1.2. aşığın eli. 

G.106/4 İy dişi dür la c l-i nâbun hasretiyle gerçi kim / Cân-fezâdur el yudum ben çeşme-i hayvândan 
G.127/3 Figân ki gözleri zulminden ol şehün bir gün / Elümle çâk ideyin sinemi yakam yirine 

2. durum, vaziyet. 

G.84/4 Henüz vaşlı güline irişmedin çekin / Firâk elinden iren zahm-ı hârı mı diyelüm 

G.133/1 Eğer dest-i ğamun elinden alaydum girîbânı / Felek evcine ilterdüm ferahdan dest ü dâmânı 
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G. 119/3 Nalesinden c aşıkun ya Rab nice handan olur / Ah elinden ol sitemkarun kayurmaz ahdan 

3. diyar, mekân. 

G.101/2 Dâd elünden iy felek her gün bana cevr eyleyüp / Ol rakîb-i kâfire c adl ile dâd itmek neden 

4. sahiplik, mülkiyet. 

G.143/2 Çünki dünyâ gibi yüz tuta cefâya dil-ber / Hare idün var ise elde yolma dünyayı 

el bir itmek [D] : el birliği etmek, birlikte davranmak, dayanışmak 11 sevgilinin saç 
ve kaşlarının el birliğiyle aşığın gönlüne hayat kaynaklığı eden yüzü örtmesi, saklaması. 

G.28/2 Ehl-i tezvir ile kalb elinde olur pây-mâl / Milk-i dil çün zülfün ile kaşlarun el bir ider 

el değirmemek [D]: dokundurmamak, müsade etmemek || sevgilinin rakibin 
kendisine hitaben şehnaz makamını okumasına izin vermemesi. 

G.108/4 El değirmez c âr eyler benzer ol şeh nâz ider / Har rakibün lehçe-i murdârma şehnâz içün 

el götürüp du c â eylemek [K]: el açıp dua etmek. Tanıkta çınar ağacı yapraklarının 
el şeklinde olmasına ithafen kullanılmıştır. 

G.7/3 Sâyesinde kaddünün sürdügiçün c ömr-i dırâz / Serv-i bâlâna çenâr el götürüp eyler du'â 

elbette de: tabii ki de. 

G.16/2 Dile geldükee hayâli gamı teskin iderem / Merdüm olan tutar elbette de mihmânı ferah 

elde olmak [D]: elde bulunmak, sahip olmak. 

G.96/6 Derd ile yâre yüzüni zer eylemekligün / Hiç nef c i yok durur eğer olmasa elde sim 

ele girmek [D]: ele geçmek, edinilmek. 

G.90/5 c Adlîyâ ayağı toprağına cân eyle feda / Pây-büsı o şehün çün ele girmez her dem 

eleklerden geçürmek [D]: elekten geçirmek, elemek; ayıklamak. 

G.109/5 Gubâr olup tozum her dem tozarsa n'ola bâd ile / Bana çok cevr idüp dil-ber geçürmişdür 
eleklerden 

elem: acı, üzüntü, keder || aşığın sevgilinin saç ve boyundan kaynaklanan kederi. 
G.122/4 Kadünle zülfün ucından elemlerümi benüm / Kıyâmete değin olmaz şümâr eylemeğe 
elem çekmek [D]: acı çekmek, üzülmek, dertlenmek. 

G.114/1 Vaşl ümidi olmasa dil-dârdan / Dil elem çekmezdi âh u zardan 

el-firâk itmek [K]: elveda etmek. 

G.45/2 Hem-dem olsa düşmen ile gönlüm ider el-firâk / Merhabâ itse rakibe cânum eyler el-vedâ c 
elin tutmak [D]: elinden tutmak, destek olmak, yardımcı olmak. 

G.144/3 Elin tutup ayağ altından anı almazdı / Nesim zülfünün olmasa ger hevâdârı 
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ellerin başına komak: [D] ellerini başına koymak, yapılan bir hata nedeniyle 
ellerini başına götürmek. Tanıkta şimşir ve gülnar ağaçlarının yapraklarına atıf vardır. 

G.102/4 Berk-i sebzin c arz idüp hidmet kusürm gösterüp / Ellerin şimşâd ile başına korlar narven 

elü irişmek [D]: eline geçmek, elde etmek. 

G.143/4 Çünki sen gevher-i nâ-yâba elüm irişemez / N'ola gözden çıkarursam bu yedi deryayı 

elü irmez [D]: bkz. “elü irişmek”. 

Mrb.l/6 Elüm irmez nideyin hasret ile yâre diriğ / Dil düşüp zülfi hamıyla yürür âvâre diriğ / Gözlerüm 
derdine olmaz bilürem çâre diriğ / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

elüne almak [K]: eline almak, tutmak. 

G.107/2 Niçe yüz bin bende-i bendünden âzâd istesen / Al elüne zülfüni çöz bir kılını bâddan 

el-vedâ c eylemek [K]: elveda etmek. 

G.45/2 Hem-dem olsa düşmen ile gönlüm ider el-firâk / Merhabâ itse rakibe cânum eyler el-vedâ c 

emr: emir, buyruk. 

G.141/4 Kara Boğdân gözine c âlemi tâ târ itdüm / Emrüme tâbi c olan server-i Tâtâr oldı 

emr-i ba'îd: uzak, umulmadık emir 11 gerçekleşmesi çok zor olan bir durum, olay. 
G.76/4 Sen bana rahm eylemen c âlemde bir emr-i ba'Id / Ben senün vaşlun temennâsı C aceb fikr-i muhâl 
G.94/5 c Adlî'ye vaşlun ümidi dostum emr-i ba c îd / Bir selâmundur recâsı senden ancak ve's-selâm 

emsem: ilaç, merhem. 

G.72/7 Leb-i ladini kim emsem dir ise / İlâhi dilin ağzında şeker kıl 

emvât-ı zemin: yeryüzü ölüleri. 

G.2/2 Gözün aç gör nice ihyâ oldı emvât-ı zemîn / Haşr-ı ecsâda o münkir itdügi inkâre bak 

enbiyâ: nebiler, peygamberler. 

G.3/1 Muhammed-i 'Arabi kim Resül-i ekmeldür / Takarrüb ile kamu enbiyâdan efdaldür 

encüm: 

1. yıldızlar. 

1.1. aşığın ahları ve gözyaşları. 

G.63/4 Âftâb-ı ruh-ı dil-dâr tulü'ın dileyen / Âh u eşk ile ana encüm ü eflâk gerek 

1.2. aşığın ahmdan gökyüzüne saçılan ateş okları ve yüreğinde açılan yaralar. 

G.93/4 Görinen encüm degüldür sinesi pür-yâredür / Tir-i âhı ol kadar kim çarha pür-tâb eyledüm 

1.3. aşığın gözyaşları. 
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G. 117/2 Gözüm yaşıyle işigini şöyle zeyn itdüm / Nite kim encüm ile zeyn olundı çarh-ı berin 

1.4. sevgilinin yüzünden yansıyan parıltılar. 

G.134/1 Dürlerle ki zeyn ide yüzün rüy-ı zemini / Reşke bırağur encüm ile çarh-ı berini 

engüşt-nümâ kılmak [D]: parmakla göstermek || özellikle seçmek. 

G.67/2 Engüşt-nümâ kıldı beni halk arasında / Hicrinde nizâr olduğum ol kaşı hilâlün 

enhâr: nehir kelimesinin çoğulu, nehirler. 

G.2/4 Minber-i şâh üzre çıkmış va c z ider murğ-ı çemen / Selsebil âyâtını tefsir ider enhâre bak 

enin: inleme, inilti. 

G.66/1 Yüzüni göricek artar enini zârlarun / Olur bahar olıcak nâlesi hezârlarun 

enîs olmak [K]: arkadaş olmak, dost olmak. 

G.35/1 c Âşıka hicranda olsa yine bir bi-dil enîs / Şan olur faşl-ı hazânda bülbüle bülbül enis 
G.35/1 c Âşıka hicranda olsa yine bir bi-dil enis / Şan olur faşl-ı hazânda bülbüle bülbül enîs 
G.35/2 Kadd ü ruhsârun firakında gülistan seyrine / Varduğumca bana olur servlerle gül enîs 
G.35/3 Şanuram gülzâr içinde bülbül ü gül cem c olur / Her kaçan kim ola ol ruhsâr ile kâkül enîs 
G.35/4 Hâk-i dergâhun gedâsmdan inen c âr eyleme / Gâh olur kim şaha olur bende-i mukbil enîs 
G.35/5 Ruhlarunda hâl-i c anber-bârunı gören didi / Hoş yaraşmış ki ola kâfür ile fülfül enîs 
G.35/6 c Adlîyâ gel sen de inşâf eyle şehlikden murâd / Bu degül midür ki ola ol saçı sünbül enîs 
G.35/7 Bâreke'llâh sen gedâ ol pâdşâh-ı hüsndür / Olduğı var mı cihanda şaha ola kul enîs 

epsem: 

1. susmak. 

G.73/4 Ğuşşa-i devrândan bir dil halâs olmuş degül / Sen degülsin mübtelâ-yı gam hemân epsem gönül 

2. hareketsiz || sevgilinin boyu. 

G.78/5 Güneşi gördi gözüm dil seni şandı didi can / Kameti serv-i gülün yok durur epsem degül ol 

er: yiğit, erkek. 

G.131/5 Er isen zinetine dünyenün meyi eyleme zinhar / Şakın aldamasun c Adli seni bu Zâl ü mekkâre 

erba'în: sufilerin 40 günlük süre zarfında dünya ile alakalarını kesip tecrit hayat 
yaşaması, çile. 

G.103/4 Yüzinün pertevin şüfî görürsün erba c înünde / Yakan yırtup urup na c ra cemâli bi-bedel dirsin 
erkân-ı devlet: devlet erkanı, devletin ileri gelenleri. 

G.28/5 Gönli milkin c Adlî'nün gam leşkeri yakmak diler / Hey meded erkân-ı devlet ana ne tedbir ider 
G.137/5 c Işk hayli şöyle ğâlib oldı dil milkine kim / c Adlîyâ erkân-ı devlet eylesün tedbirini 
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erzan: layık, uygun, değer. 

G.54/4 Yüsuf-ı Mışri'ye kıymet ağırı altunimiş / Hâk-i pâyun cevheri bin cana erzândur senün 

erzâni kılmak [D]: uygun görmek, layık görmek. 

G.141/2 Şol şehinşehligi erzâni kılupdur bize Hak / Ki cihan şehlerine bende dimek c âr oldı 

erzen: darı || sevgilinin beni. 

G.47/2 Hâlini göstermeyüben şaldı zülfi damına / Murğ-ı candan kıldı ol şayyâd bir erzen diriğ 

esâs-ı saltanat: saltanat esası, saltanatın özü || sevgiliye kavuşmanın verdiği haz. 

G.51/7 Hevâ-yı c ışkı dil-dârun dimâğun eylese muhtel / Esâs-ı saltanatda tan degüldür ihtilâl olmak 

eşer: iz, alâmet, nişan, bir şeyin varlığına delâlet eden şey. 

G.22/1 Var iken tende benüm rüh-ı revânumdan eşer / Hamdülillâh bir dahi kıldum cemâlime nazar 
G.58/2 Ol mehün mihr-i cemâline mukabil olıcak / İy güneş olmayısar zerrece senün eşerün 
G.132/3 Âhum irişüp oldı feleklerde kevâkib / Tirün eşeri olur iricek siper üzre 
eşer itmek [D]: iz bırakmak; tesir etmek, etkilemek. 

G.53/3 Ahumun okı geçdi felekden senün iy dost / Sengin dilüne olmadı mümkin eşer itmek 

eşer kılmak [D]: bkz. “eşer itmek”. 

G.128/6 Âteş-i âhum benüm her dem irer kılmaz eşer / Gönlidür ol dil-berün çün seng-i hara çâre ne 

esîr: tutsak; kul, köle || düşkün, müptela. 

G.38/2 Zülfi kâfirlik idüp her bir kılında bin esîr / Aşmağa kaşd eylemişdür çok Müselmân bağlamış 

esirgemek: acımak, merhamet etmek. 

G.27/1 Cüvânları seveliden bu pir-i bi-tedbir / Beni esirgeyüp ağlar eğer cüvân ger pir 

esîr-i bend-i belâ: bela bağının esiri || sevgilinin saçma bağlı aşık, aşığın gönlü. 

G.117/4 Esîr-i bend-i belâ olmaduk gönül kalmaz / Egerçi zülfün aça cân sipahi üzre kemin 

esrar: gizlenilen ve bilinmeyen şeyler, akim ermeyeceği işler, gizli hususlar, 
sırr’m çoğulu; hint kenevirinden elde edilen ve kullanılacak miktara göre uyarıcı, 
esrikleştirici ya da uyuşturucu etkileri olan bir madde. 

G.77/3 Zâhid anmaz kendünün halvetde esrârın görün / c Aşıkı içer diyü tahfîf idermiş ol sakil 
G.116/4 Şüfi ta c n eyler bana esrârdan bilmez diyü / Ben hakikat ehliyin c ışk-ı mecâzı bilmedin 
eş c âr: şiirler || Adlî tarafından sevgili için yazılan aşk şiirleri. 

G.112/5 Süz-ı dil şerhi durur cana hararet viren / c Adlîyâ odlara yansam n'ola eş c ârumdan 

eşk: gözyaşı || aşığın gözyaşları. 
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G.63/4 Âftâb-ı ruh-ı dil-dâr tulühn dileyen / Âh u eşk ile ana encüm ü eflâk gerek 
G.95/1 Cismümi eşküme gark eyleyeli didelerüm / Birbirinden n'ola fark olmaz ise bahr u berüm 
G.99/1 Şâhum hayâlim eylemese gözlerüm makâm / Eşküm habâbm itmezi di lâlegün hıyâm 
G.lll/l İderem fikr-i miyânunla tenüm mü gibi ben / Dizerem eşki dişün yâdına lü’lü 3 gibi ben 
G.120/2 Eşküm akçesini şu koyar cihân ocağına / Âl yapraklu c alem çekdükde âh-ı âteşin 

eşk-i çeşm: gözyaşı || aşığın gözyaşı. 

G.34/5 Eşk-i çeşmi c Adlî'nün her dem revân olmağiçün / Bir kadem salınmaz ol serv-i revân ağyârsuz 
G.56/5 Eşk-i çeşmünden gül-âb itsen yeridür c Adlîyâ / Tâc-ı şâhiden baş ağrısı degül mi hâşılun 
G.74/5 c Adlî ol serv-i revânı itmek istersen kenar / Nisbetini eşk-i çeşmünün revân enhâre kıl 
G.77/1 Yakduğma şem c ün içün nâr-ı c ışk ile fetil / Eşk-i çeşmi hâline olmış durur rüşen delil 
G.89/1 Tir-i âhum irişür eflâke eğlenmez benüm / Eşk-i çeşmüm seyl olup her lahza dinlenmez benüm 
eşk-i dürr: inci gibi gözyaşı || aşığın inciye benzeyen gözyaşları. 

G.112/3 Eşk-i dürr ile naşîb olmadı la c lin öpmek / Behremend olımadum yolma işârumdan 

eşk-i gül-günın salmak [K]: gül renkli gözyaşı dökmek. 

G.9/2 Vâdi-i ğamdan geçemez zülf ü haddün fikr ile / fÂşıkun şeb-diz-i âh u eşk-i gül-günın şalup 

eşref: Memlûklar döneminde Dinar'ın yerini alan 3,74 gram ağırlığındaki altın 
sikke, altın veya gümüşten yapılan bir çeşit para || badem çiçeğinin yaprakları. 

G.102/3 Eşrefi saçar şabâ ana gül-i bâdâmdan / Zer nişâr ider başına ol gülün şâh-ı semen 

etıbba: tabipler, hekimler. 

G.60/4 Mariz-i c ışk olanlara etıbba idemez tedbir / Lebünden olur olursa benüm derdüme emsemlik 

Etrâk: Türkler. 

G.63/7 Değme Etrâk ne bilsün ğam-ı 'ışkı c Adli / Sır-ı c ışk anlamağa haylice idrâk gerek 

ev: ev hane || gönül evi, gönül. 

G.99/3 Gönlüm evinde gözleri güyâ bir iki mest / Ceng idüp itdi şişeci dükkân işin temam 

evcine iltermek [K]: zirvesine ulaştırmak. 

G.133/1 Eğer dest-i ğamun elinden alaydum girîbânı / Felek evcine ilterdüm ferahdan dest ü dâmânı 

evraka çekmek [K]: yazmak, kağıda geçirmek; esrardan çarşaf yapmak, sarmak. 

G.97/2 Ğubâr-ı ğam hatun zâhir olalı tutdı dil levhin / Ne hat kim çekdüm evraka gamından hasb-i hâl 
itdüm 

evrâk-ı gül: gül yaprakları || Divan'm sayfaları. 

G.38/7 c Adlî'nün nazmın gören vaşf-ı ruhunla didi kim / Cem c idüp evrâk-ı gül bir tâze divân bağlamış 
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G.121/8 Gazelde nazm-ı güftarun yazup evrak-ı gül üzre / 'Acemler Rum'dan c Adli iletsünler 
Semerkand'e 

evsâf itmek [K]: anlatmak, tasvir etmek. 

G.49/4 Vâ'iz ki Cehim'ün zulümâtm ider evsâf / Fürkat şebidür var ise k'anun seheri yok 
evvel: ilk olarak, önce, eskiden, önceleri, başlangıçta. 

G.63/2 Yansalar c ışk u vefa ehli ben evvel yanaram / Lâ-cerem âteşe evvel has u hâşâk gerek 
G.63/2 Yansalar c ışk u vefa ehli ben evvel yanaram / Lâ-cerem âteşe evvel has u hâşâk gerek 
G.123/2 Olmaduğım sâyen bilmezdüm evvel âhir / Bildüm ki sen meleksin olmaz melekde saye 

evvelde: öncelikle, önce. 

G.52/5 c Adli deheni sırrına irmek diler isen / Lâzım durur evvelde vücûdun c adem olmak 

eyâ: seslenme edatı, ey. 

G.3/6 Eyâ mu c in-i beşer rahm kıl fütâdelere / Şefâ'at âyeti şânunda çünki münzeldür 

eydemek: söylemek, anlatmak. 

G.61 /6 Bedr olup gün yüzine karşu inen lâf urma kim / Eyde iy meh bir gice hüsn-i kemâlündür senün 

eylemek: 

1. eylemek, etmek, yapmak, kılmak. Yardımcı fiil olarak kullanılır. 

G.l/4 Şu baş kim sana secde eylemeye / Ser-i şâh ise zir-i pâ yaraşur 
G.l/lO Ben itdüm anı kim bana yaraşur / Sen eyle anı kim sana yaraşur 
G.6/1 Dostlar düşmen olupdur yine ol yâr bana / Hele yâr itdügini eylemez ağyâr bana 
G.24/3 Jâli'üm kör bana zülfün yüzüni göstermez / Kim ider anı ki bir baht-ı siyehkâr eyler 
G.25/1 Dürc-i la'lüni senün hokka-i cân eylediler / Haste dillere devâ anda nihân eylediler 
G.25/2 İy kamer-çehre melek-şüret-i inşânda seni / Hüsn-i tasvir idüben rüh-ı revân eylediler 
G.25/3 Hüsn ile Yûsuf eğer old'ise sultân-ı Mışr / Bu güzellikle seni şâh-ı cihân eylediler 
G.28/3 Zulmi kim şâh eyleye kim virür anun dadını / Hânei mi'mâr yıksa anı kim ta'mir ider 
G.79/4 Kaşlaruna nisbet itdümse hilâli iy kamer / Eyledüm bârik fikir ü bağladum nâzük hayâl 

G.85/3 Yaş dükendükçe gözümden kan olur her dem revan / Leblerün yâdına çeşmüm bahr ile kân 

eyledüm 

G.86/1 Ben beni yâr işiginde gâh derbân eylerem / Bu hayâl ile gehi kendümi sultân eylerem 
G.86/1 Ben beni yâr işiginde gâh derbân eylerem / Bu hayâl ile gehi kendümi sultân eylerem 
G.86/3 Gül yüzi karşusma dil bülbülin nâlân idüp / Gülşen-i küymı câna bâğ-ı Rıdvân eylerem 
G.86/5 Güller açup dâğlardan goncalar peykândan / Sinemi ben 'Adlîyâ tâze gülistân eylerem 
G.93/1 Serv-i kaddün yâdına yaşumı seyl-âb eyledüm / Kaddümi ol cüybâr üstinde dolâb eyledüm 
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G.93/2 Ruhlarım vasfın güneşden ruşen itdüm iy kamer / Dişlerim vasfında şi c rüm dürr-i huş-ab 

eyledüm 

G.93/7 Şol kadar kim ağladum bu sine-i şad-çâkde / Tiri zahmm c Adlîyâ gül-berk-i sir-âb eyledüm 

G.129/1 Bugün ben da c vi-i c ışk ile geldüm çün bu meydâne / N'ola tüb eyler isem başumı ol zülf-i 
çevgâne 

N.l/l Görse dil gözüni c ayş u tarab u yâd eyler / İçse câm-ı lebüni nâle vü feryâd eyler 

2. başarmak. 

G.24/2 İrmese büy-ı vefa zülf ü ruhundan cana / Ne gül eyler anı ne nâfe-i Tâtâr eyler 
G.24/2 İrmese büy-ı vefa zülf ü ruhundan cana / Ne gül eyler anı ne nâfe-i Tâtâr eyler 

3. yerine getirmek || kast edilen/istenen şeyin hemen yerine getirilmesi. 

G.25/5 Her ne kaşd itdiyise c âşıka hışm ile gözün / Ğamze-i tiği çeküp anı hemân eylediler 

4. yaratmak; çizmek, yazmak. 

G.44/2 c Ârızunda hatt-ı müşginün niçün kıldun tıraş / Eylemez çün kâtib-i Kudret bilürsin sehv hat 

5. dönüştürmek. 

G.5/1 Şems-i ruhunı eylemeğe şemse-i ğarrâ / Çekdi kalem-i kudret ana hatt-ı semen-sâ 
G.85/6 Bahr-ı eşkümde dişi yâdına dür yaş olıcak / Kirpigümi anda c Adli şâh-ı mercân eyledüm 

eylegil: eyle, kıl, yap. 

G.70/1 Bâğ-ı dilde kâmetün servin hırâmân eylegil / Bülbül-i câm yüzün şevkiyle nâlân eylegil 
G.70/1 Bâğ-ı dilde kâmetün servin hırâmân eylegil / Bülbül-i câm yüzün şevkiyle nâlân eylegil 
G.70/2 İy şabâ c aynuma alman hâk-i pâyı gayrını / İki gözümçün gerek kühl-i Şıfâhân eylegil 
G.70/3 Bâğbânâ gonca vü gülden ruh-ı dil-dârsuz / Hatt olur mı var anı dâğ ile peykân eylegil 
G.70/4 c Âşıkun dâmen giribân fikrin itmez dostum / Sinesin çâk eyleyüp çâk-ı giribân eylegil 
G.70/5 Derd ü gam mersümmı c uşşâkdan men c eyleme / Kullanma pâdşâhum lutf u ihsân eylegil 
G.70/6 La c l-i nâbun şerbetiyle iy tabîb-i cân u dil / c Âşık-ı dil-hastenün derdine dermân eylegil 
G.70/7 Pâdşâhum lutf idüp c Adli kulunun başına / Hâk-i pâyun tâc idüben Rûm'a sultân eylegil 
eyvây: eyvah, yazık. 

Mrb.l/l Göreli ol şanemün kaşlarını yây gözüm / Kıldı cevr oklarına sine siper vây gözüm / Dimedüm 
mi sana ben bakma ana hây gözüm / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/l Göreli ol şanemün kaşlarını yây gözüm / Kıldı cevr oklarına sine siper vây gözüm / Dimedüm 
mi sana ben bakma ana hây gözüm / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/2 Tir-i gamzen şanemâ gözlerüme olalı tüş / Gözlerüm yaş akıdup bahr oluban eyledi cüş / Seyl-i 
eşküm dökilüp gözlerümi eyledi boş / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 
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Mrb.l/2 Tir-i gamzen şanema gözlerüme olalı tuş / Gözlerüm yaş akıdup bahr oluban eyledi cuş / Seyl-i 
eşküm dökilüp gözlerümi eyledi boş / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/3 Tütiyâ olmayalı gözlerüme gerd-i rehün / Görmedi iki gözüm pertevini mihr ü mehün / İy 
gözüm bunca belâ derd ile neyki günehün / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/3 Tütiyâ olmayalı gözlerüme gerd-i rehün / Görmedi iki gözüm pertevini mihr ü mehün / İy 
gözüm bunca belâ derd ile neyki günehün / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/4 Yaşlarum sen gideli seyl olup iy cân dökilür / Dürr ü yâküt çıkar la c l ile mercân dökilür / 
Gamzeler zahmıyile gözlerüme kan dökilür / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/4 Yaşlarum sen gideli seyl olup iy cân dökilür / Dürr ü yâküt çıkar la c l ile mercân dökilür / 
Gamzeler zahmıyile gözlerüme kan dökilür / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/5 Dâümâ cevr kılur ben kulma şâh n'idem / Şeb-i hicrinde tulü c eylemez ol mâh n'idem / 
Gözlerüm görmez ise gün yüzini âh n'idem / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/5 Dâürnâ cevr kılur ben kulma şâh n'idem / Şeb-i hicrinde tulü c eylemez ol mâh n'idem / 
Gözlerüm görmez ise gün yüzini âh n'idem / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/6 Eİüm irmez nideyin hasret ile yâre diriğ / Dil düşüp zülfi hamıyla yürür âvâre diriğ / Gözlerüm 
derdine olmaz bilürem çâre diriğ / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/6 Eİüm irmez nideyin hasret ile yâre diriğ / Dil düşüp zülfi hamıyla yürür âvâre diriğ / Gözlerüm 
derdine olmaz bilürem çâre diriğ / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/7 Bir peri-zâde vü meh-rü sanem ü tâze cüvân / İdeli gün yüzini perde-i zülfinde nihan / 
fAdlî'nün gözlerine oldı karanu dü cihan / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/7 Bir peri-zâde vü meh-rü sanem ü tâze cüvân / İdeli gün yüzini perde-i zülfinde nihan / 
c Adlî'nün gözlerine oldı karanu dü cihan / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

ezel: başlangıcı olmayan, bilinemeyen geçmiş zaman, öncesizlik, ebet karşılığı. 
Ezel olanın varlığı için bir başlangıç düşünülemez, çünkü sürekli olarak vardır ve varlığı 
başkasına bağlı değildir. Ezelînin eksik varlık olması da mümkün değildir, çünkü o 
kendisini daha yetkin kılacak bir duruma doğru değişime uğramaz. 

G.7/5 Kime şâdı kime ğam itmiş Hudâ kısmet ezel / Sensüzin âh eylemek her dem naşîb itmiş bana 
G.25/4 Her letâfet ki ezel kısmet idi hüblara / Cümlesin cem c idüben sende c ayân eylediler 
G.41/4 Ağyâr nigâr ile şafâ bezmini eyler / c Uşşâka ezel kısmeti rene ü ta c ab olmış 
ezelden: ezelden beri, çok eskiden. 

G.4/2 Mihrüni cânda ezelden saklar idüm sanma kim / Dâr-ı dünyâda görüp hayrân olupdur cân sana 

G.113/7 Belâ vü derdimiş iy dil ezelden c Adlî'ye kısmet / Fiğân u nâleden geç kim budur takdir 
İlâhumdan 

ezhâr: çiçekler. 

G.135/4 Tâze eylen bâde âbıyla dil-i pejmürdei / Nice virdi âb-rü ezhâre görün şebnemi 
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fanide: fayda, yarar. 

G.45/7 Mâl-i kalbidür hemân cem c iyyetinden fâniden / Tâc-ı şâhiden ne oldı haşılım gayrı şudâ c 

fânide itmemek [D]: fayda görmemek || yapılan alışverişten hiç kar elde 
edememek, zarara uğramak. 

G.112/2 Dil metâhm anup zülfi tolandurdı beni / İtmedüm fânide bir kılca bu bâzârumdan 

fâ 3 ide itmemek [D]: fayda etmemek, işe yaramamak. 

G.67/5 Dil-berde vefa olmayıcak fâ’ide itmez / c Adli sebeb-i vaşl degül mâl ü menâlün 

fâ 3 ide olmamak [D]: fayda vermemek, yararlı olmamak. 

G.45/6 Rüz-ı mahşer nâle vü zârundan olmaz fâ’ide / Eylemezsen bunda c Adli dâd-h v âhı istimâ c 
G.116/3 Ka c be-i küyma c azm itme yüzün hâk itmedin / Niyetünden fâ’ide olmaz namâzı bilmedin 

fakat: fakat, ama, lâkin, ancak. 

G.44/7 Çeşmün iy dil-ber senün yağma idelden c Adlî'yi / Varı ol bi-çârenün c âlemde mihründür fakat 

fakir: zavallı, çaresiz, aciz. 

G.19/6 Gönül künc-i kanâ c atde otur giy hırka-i hüzni / Çü ol şeh kulların dâ 3 im fakir ü müstemend ister 

faşl-ı bahar: bahar mevsimi, ilkbahar. 

G.102/7 Hây c Adli ne turursm vakt-i gül faşl-ı bahar / Görsin ol gül-çehrei bi-zahmet-i hâr isteyen 

faşl-ı hazân: sonbahar, hazan mevsimi, güz. 

G.35/1 c Âşıka hicrânda olsa yine bir bi-dil enis / Şan olur faşl-ı hazânda bülbüle bülbül enis 

felek: gök, sema; talih, baht, kader. Eskilerin inancına göre her bir gökcismine 
mahsus bir gök tabakası ki dokuz adet olup sekizincisinin sabitlere mahsus ve 
dokuzuncusunda yıldız bulunmadığına inanılırdı. Batlamyus sisteminden çıkarılan bir 
düşünüşe göre, dünya evrenin merkezidir. Dünyayı dokuz kat felek çevreler. Bunlar iç 
içe geçmiş bir biçimde dünyayı çevrelemiştir. Dünya göğünden başlamak üzere yedi 
tanesi yedi gezegenin feleğidir. Eskiden, kaza ve kadere itiraz edemeyen şairler, 
dünyada olup biteni feleğe isnat etmişlerdi. 

G.20/4 Tâ şubha değin yummasa göz tan mı kevâkib / Ahumla felek yana diyüben hazeri var 

G.3l/2 Bir dem eğlen iy felek gönlüm sarâym yıkma kim / Ol peri-peyker hayâli anda mihmândur 
henüz 

G.38/4 Mâh u hurşidi felek meydânına tüp itmeğe / Çin idüp gisülarm müşg ile çevgân bağlamış 
G.39/5 Her zamân kadrüm felekden yücedür dir öginür / Dil-berinün işiginde ol meğer derbânimiş 
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G.53/3 Ahumun okı geçdi felekden senün iy dost / Sengin dilüne olmadı mümkin eşer itmek 

G.63/5 Yer ü gök şöhret-i hşkumla pür olsun diyenün / Âhmun yiri felek kendüsinün hâk gerek 

G.83/4 Dest-i cevrünle büküp sen kaddüm itdükçe keman / Tir-i ahumla felek her dem nişânumdur 
benüm 

G.lOl/l İy felek dâ 3 im beni sen nâ-murâd itmek neden / Beni ğamgin eyleyüp ağyarı şâd itmek neden 
G.101/2 Dâd elünden iy felek her gün bana cevr eyleyüp / Ol rakîb-i kâfire c adl ile dâd itmek neden 
G.101/3 Câhilün virüp felek makşüdm ehl-i dânişün / Nâ-murâd olmasını dâ’im murâd itmek neden 
G.101/4 Hüra benzer ol sanem şüretde gerçi iy felek / Sen bu hüsn ile anı kâfir-nijâd itmek neden 
G.101/5 Ni c met-i vaşlı felek virüp rakibe zehrini / Kâsesini pür idüp c Adli'ye zâd itmek neden 
G.109/1 Geçer mi âhumun tiri irişdükçe feleklerden / Sorarsan bilesin dahi feleklerde meleklerden 
G.109/1 Geçer mi âhumun tiri irişdükçe feleklerden / Sorarsan bilesin dahi feleklerde meleklerden 
G.109/7 Gehi vaşl ü gehi fürkat zihi takdir-i Rabbâni / Şikâyet eyleme c Adli kevâkibden feleklerden 
G.132/2 Boyanmaz idi âteş-i âhumla felekler / Seyl-âb yaşum irmese yanmış ciğer üzre 
G.132/3 Ahum irişüp oldı feleklerde kevâkib / Tirün eseri olur iricek siper üzre 
G.133/1 Eğer dest-i ğamun elinden alaydum girîbânı / Felek evcine ilterdüm ferahdan dest ü dâmânı 
felek-kadr: felek kadar yüce || felek kadar yüce sevgili. 

G.104/5 Felek-kadr olduğunı bilmez idük / İşiginde meğer derbân imişsin 

fen: hile, tuzak; marifet, hüner, sanat. 

G.126/4 Şaçun başlar keser tarrârlık fenninde iy hüni / Yüzün şeb-revlik ögredür şaçunda mâh-ı tâbâne 

fena: gelip geçici olma, ölümlülük, yok olma, zeval bulma; [tas.] insanın 
kendinden ve bütün masivadan geçip vahdet denizinde boğulması, kulun Hak’ta yok 
olması. Fenâ, Allâh ile birleşme değil, Allâh’ın mutlak irade ve kudretinin 
tanınmasından ibarettir. 

G.60/5 Bekâyı fikr ider olsan fenâ milkinde iy c Adli / Cihâna pâdşâh olmak hakikat oldı bir demlik 

ferağ itmek [K]: vazgeçmek, terketmek. 

G.46/3 Astânunda sifâl-i seglerünle mey içüp / Câm-ı Cem'den taht-ı Keykâvüs'dan itdüm ferağ 

ferah: gönülde ortaya çıkan sevinç, gönül açıklığı. 

G.104/3 Ferah gördüm seni cânum sevindi / Ben ağladuğuma handân imişsin 

ferah itmek [D]: ferahlatmak. 

G.16/3 Diller aldukca sevinse n'ola ol şâh-ı cemal / Memleket fethi ider hâtır-ı sultânı ferah 
G.16/5 c Adlîyâ c âşıkı ğamgin dilerimiş dil-ber / Gel ğamile geçin it hâtır-ı cânânı ferah 
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ferah kesb itmek [D]: rahatlamak, ferahlamak || hoşuna gitmek. Tanıkta 
sevgilinin, aşık ve rakip aynı anda kendisini övmesinden duyduğu memnuniyete atıf 
vardır. 

G.40/4 Bu şüret ile ferah kesb idüp şeh-i gül anun / Öninde her nesi var ise der-miyân itmiş 

ferahdan: sevinçten, mutluluktan. 

G.133/1 Eğer dest-i ğamun elinden alaydum girîbânı / Felek evcine ilterdüm ferahdan dest ü dâmânı 

Ferhâd: Hüsrev ile Şîrîn hikâyesinin baş kahramanlarından birisi. Hüsrev adlı 
İran padişahının sevgilisi olan Şîrîn’e âşıktır. Şîrîn’in arzusu ile Bî-sütûn dağını delmesi 
istenir. Çünkü kendisi bir mimar mühendistir; sevgilisine kavuşmak için zorlu, 
gerçekleşmesi güç işleri göze alan âşığı simgeler. 

G.30/5 Taze c âşık taze divâne mesel meşhurdur / Gitdi Ferhâd ile Mecnûn hşkumun ğavğâsıdur 
G.52/4 Gam deştini kim kat c iderem mümkin olur mı / Mecnûn ile Ferhâd bana hem-kadem olmak 
G.54/2 İy gönül Ferhâd'a nisbet eyleme derdüm benüm / Küh çâk itdiyse ol çâk itdügün cândur senün 
G.105/3 Eylemişdi kışşa-i c ışkı benüm rühum revan / Dâstân okımadın Mecnûn ile Ferhâd'dan 

feryâd: feryat, bağırma, çığlık; yardım çığlığı || aşığın feryadı. 

G.20/5 Feryâdına nâlân oluban idemedi ney / Bilinde niçe gerçi ki gayret kemeri var 
G.56/4 Murğzârun murğ-ı zarı olalıdan cân u dil / Şıklığın dindürdi feryâdum çemende bülbülün 
G.100/5 c Adlî'nün feryâdını işitmiş işiginde yâr / Hışm ile dimiş sürün ben ol gedâyı sevmezin 
G.105/1 Her nefes iy haste-dil makşüd ne feryâddan / Merhamet gelmez bilürsin çün şeh-i bi-dâddan 
feryâd eylemek [D]: haykırmak, inlemek; sızlanmak, şikayet etmek. 

G.50/6 Mihnet evidür dâr-ı cihân eyleme feryâd / Bu medrese-i gamda gönül bahş u cedel yok 

feryâd itmek [D]: bkz. “feryâd eylemek”. 

G.lO/3 c Andelîb-i dil nice derd ile feryâd itmesün / Gül- C izârma görür hâr-ı rakib olmuş karîb 

G.119/1 Şubha dek nâlânum iy hurşid-ruh sen mâhdan / Nice bir feryâd idem korkmaz mısın Allâh'dan 

feryâd u âh [K]: ah çekip inleme. 

G.22/5 Âteş-i âhum yakar her gice şem c i şubha dek / Bülbüli nâlân ider feryâd u âhum her seher 

feryâd u figân [K]: feryat figan, inleme, inilti || aşığın feryat figanı. 

G.89/7 Ol sanem kelb-i rakîbün ürdügin dinler diriğ / Veh ki feryâd u fiğânum c Adlî dinlenmez benüm 

feth: ele geçirme, hükmü altına alma. 

G.16/3 Diller aldukca sevinse n'ola ol şâh-ı cemal / Memleket fethi ider hâtır-ı sultânı ferah 

feth olmak [K]: fethetmek, ele geçirmek. 
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G.107/6 Dergehünden gayrı yok bana cihanda iltica / Ah eğer makşud-ı dil feth olmaya ol babdan 

feth-i bâb: açık kapı. 

G.32/5 Gözüm yaşı işigüne gider her lahza sâ’ildür / Niçün ebvâb-ı şefkatden ana bir feth-i bâb olmaz 

feth-i bâb-ı mağfiret: mağrifet kapısının fethi, af kapısının açılması. 

G.47/7 Ger bekada ister isen feth-i bâb-ı mağfiret / c Adlîyâ ehl-i fenaya eyleme mahzen diriğ 

fetîl: kandil ve muma konulan, emdiği yağ ile yanarak çevreyi aydınlatan 
pamuktan bükülmüş ip. 

G.77/1 Yakduğma şem c ün içün nâr-ı c ışk ile fetîl / Eşk-i çeşmi hâline olmış durur rüşen delil 

fettan: insanı meftun eden, sihirbazca bir etkiyle aşka düşüren; fitne ve fesat 
sebebi olan güzel ve lâtif dilber, ayartıcı, afet. 

G.8/3 c Âşıka mihr ü vefa kılmak nedür bilmez henüz / Yohsa ol fettâna söz yok dil-rübâlıkdan yana 
G.122/3 Çü nakş-ı dil-keşe meyi eylerimiş ol fettan / Yüz üzre çehremi nakş-ı nigâr eylemeğe 
figân: ıstırapla bağırıp çağırma, inleme. 

G.56/1 Görse bülbül nâleler eyler cemâlini gülün / Güş olupdur gül işitmeğe figânın bülbülün 

G.113/7 Belâ vü derdimiş iy dil ezelden c Adlî'ye kısmet / Figân u nâleden geç kim budur takdir 
İlâhumdan 

G.127/3 Figân ki gözleri zulminden ol şehün bir gün / Eİümle çak ideyin sinemi yakam yirine 

figân itmek [D]: inlemek, feryat etmek. 

G.57/7 Yüzün görüp figân itdükçe c Adli / İder gülşende bülbül ana âheng 

G.121/4 Ciğerde dâğ-ı hicrünle ölürsem âh u zârumdan / Figân ide civârumda olanlar haşre dek sinde 

figân u zârda kalmak [D]: feryat figan içinde kalmak. 

G.2/7 Yarın anda kalmayanı dirsen figân u zarda / c Adlîyâ bunda işitdügün fiğân u zâre bak 

figân u zâr [K]: ağlayış ve inleyişler. 

G.2/7 Yarın anda kalmayanı dirsen fiğân u zarda / c Adlîyâ bunda işitdügün fiğân u zâre bak 

figâna başlamak [D]: feryat figana başlamak, inlemeye başlamak || dertli dertli 
ötmeye başlamak. 

G.114/3 Per açup bülbül figâna başlasa / Zevk ider gül savt-ı müsîkârdan 

fiğâne salmak [D]: feryat figan içinde bırakmak, inletmek. 

G.68/2 Fiğâne şaldıyise kühı nâle-i Ferhâd / Fiğâne şalmışam âfâkı kühsâr degül 
G.68/2 Fiğâne şaldıyise kühı nâle-i Ferhâd / Fiğâne şalmışam âfâkı kühsâr degül 

fikir: fikir, düşünce || hilali sevgilinin kaşlarına benzetme fikri. 
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G.79/4 Kaşlarıma nisbet itdümse hilali iy kamer / Eyledüm barik fikir ü bağladum nazük hayal 

fikr: düşünme, düşünce; hayal. 

G.2/6 Hâr fikri bülbüle gülden komaz büy-ı vefa / Yok hisâbma şay ağyarı beru gel yâre bak 
G.17/4 Zülfünün fikriyle zulmât-ı gam olur her gice / Gün yüzün hicrinde olur lezzet-i her rüz telh 
G.24/1 Gözi derdiyle dil-i zârumı bimâr eyler / Saçı fikriyle cihanı gözüme târ eyler 
G.40/1 Kaşı hayâli hilâlün kadin kemân itmiş / Ne fâ’ide ki bu fikrinden ol ziyân itmiş 
G.71/2 Dür dişün fikriyile şol kadar ağladum kim / Bahra döndi gözümün yaşı görünmez sâhil 
G.93/3 Şöyle inceldüm miyânun fikriyile dostum / Kim vücûdum za c f ile c âlemde nâ-yâb eyledüm 
G.HO/l Dil-i mahzüm ğamun fikriyile şâd ideyin / Sitem ü derd ü belâna anı mu c tâd ideyin 
fikr itmek [K]: düşünmek, tefekkür etmek. 

G.60/5 Bekâyı fikr ider olsan fenâ milkinde iy c Adli / Cihâna pâdşâh olmak hakikat oldı bir demlik 
G.70/4 c Âşıkun dâmen giribân fikrin itmez dostum / Sinesin çâk eyleyüp çâk-ı giribân eylegil 
fikr ile [K]: fikri ile, hatırlayarak. 

G.9/2 Vâdi-i gamdan geçemez zülf ü haddün fikr ile / c Âşıkun şeb-diz-i âh u eşk-i gül-günm şalup 

fikr olunmak [K]: düşünülmek. 

G.138/6 Deheni fikr olunsa söz yokdur / Bili vasfında kil ü kâl kanı 

fıkr-i ağyar: ağyar endişesi, ağyar korkusu. 

G.37/2 Cân bedende fikr-i ağyar ile bir bülbül durur / Kim ana zâğ u zeğan cem c olup olmış hem-kafes 

fıkr-i miyân: bel hayali || sevgilinin ince belinin hayali. 

G.lll/l İderem fikr-i miyânunla tenüm mü gibi ben / Dizerem eşki dişün yâdına ltPlü 3 gibi ben 

fıkr-i muhal: 

1. imkansız düşünce/hayal. 

1.1. sevgiliye kavuşma düşüncesi/hayali. 

G.76/4 Sen bana rahm eylemen c âlemde bir emr-i ba c id / Ben senün vaşlun temennâsı C aceb fikr-i muhal 

1.2. sevgiliyi belinden kucaklamak/sarmak. 

G.61/7 Ol meh-i bedrün bilin c Adli der-âğüş eylemek / Her gice tâ şubha dek fikr-i muhâlündür senün 

fikr-i muhal itmek [K]: olmayacak düşüncelere kapılmak, boş hayaller kurmak || 
sevgiliye kavuşma hayali. 

G.97/1 Kaşun sevdâsile peyveste cismüm çün hilâl itdüm / Vişâl itdüm tama c senden C aceb fikr-i muhal 
itdüm 

fıkr-i muhal olmak [K]: bkz. “fikr-i muhal itmek”. 
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G.51/4 Tereddüt çekmeye ağyar la c lün iltifatına / Bana mı kaldı vaşlun istemek fikr-i muhal olmak 

fi c l: fiil, eylem; durum, vaziyet || ayrılık acısına katlanma, sabretme. 

G.84/5 Egerçi fürkat-i dil-dâre şabr ider c Adli / Bu filine biz anun ihtiyarı mı diyelüm 

firak: biribirini seven iki kişiden birinin ayrılması, âşığın maşuktan ayrı 
düşmesi, ayrılık, hicran, firkat; [tas.] vahdet makamından uzak kalma || hüzün, 
mahzuniyet, keder, sıkıntı. 

G.35/2 Kadd ü ruhsârun firakında gülistan seyrine / Varduğumca bana olur servlerle gül enis 
G.65/2 Firâkun içre ğamun zehriyidi yidügümüz / Ecel şarâbını sunmakla hoş-güvâr itdün 
G.68/3 Başuma gün mi toğar kim yüzün firakında / Kara şaçun gibi ‘âlem gözüme târ degül 
G.84/4 Henüz vaşlı güline irişmedin çekin / Firak elinden iren zahm-ı harı mı diyelüm 
G.127/4 Benüm ne bile nedür hâlümi firakında / Gam ile ğuşşa yirem her nefes ni c am yirine 
G.139/2 Gül firakında gül öksüzi geçer bülbül veli / Âteşüm kâr eylese göreydi hâkisterligi 
firak odı [K]: ayrılık ateşi. 

G.32/7 Firak odına küyunda nigârâ c Adlî'yi yakma / Buyurdı çünki Peygamber behişt içre c azâb olmaz 

firak u hasret-i rüy-ı nigâr [K]: resim gibi güzel sevgilinin yüzüne uzak ve hasret 

kalma. 

G.84/1 Firak u hasret-i rüy-ı nigârı mı diyelüm / Cefâ vü cevr-i ğam-ı rüzgârı mı diyelüm 

firlb: hile, aldatma, yalan. 

G.135/3 Şâfi mey nüş eyle dehrün kıl firlbinden hazer / c Âlem ahvâlün mükedder itmedin kıl c âlemi 

fiten: fitneler || sevgilinin süzgün bakışlarıyla etrafa yaydığı fitneler. 

G.91/3 Nergisün sihriyile dâr-ı cihân toldı fiten / Var dahı'y şüh-ı cihân dime ki sâhir degülem 

fitne: 

1. karışıklık, fesat. 

1.1. karışıklık, fesat. Tanıkta 'göz'e gönderme yapmak için kullanılmıştır. Şair gözün kaş 
ile olan ilişkisini gözlemleyerek kendi halinden endişe duyar. 

G.20/2 Kaşına gözi ğamz ider iy dil hazer it kim / Ol eğriye bu fitnenün eğri haberi var 

1.2. sevgilinin saçları. 

G.20/6 İy dil hazer it dâm-ı ser-i zülfine düşme / Çok başlu durur kim bile ne fitneleri var 

fitne salmak [D]: fitne sokmak, karıştırmak. 

G.9/1 Ruhlarına ol sitem-ger sünbül-i pür-çin şalup / Fitne şaldı dine iki kâfir-i bi-din şalup 
fıtne-i âhir-zamân: ahir zaman fitnesi || sevgili. 
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G.61/5 Gözlerim hançer çeküp her lahza kanlar dökdügi / Fitne-i ahir-zamansın mekr ü alündür senün 

fitrâk: terki kayışı, av yapılırken avlanan hayvanların asılması için bele takılan 
kemer || sevgilinin saçları. 

G.108/5 Can u dil saydım fitrâkine aşmaz gerçi kim / Cânumuz kılca kalupdur ol kemend-endâz içün 

fulful: Hint coğrafyasından mahsul edilen bir tür baharat, karabiber || sevgilinin 
yüzündeki ben. 

G.35/5 Ruhlarımda hâl-i c anber-bârunı gören didi / Hoş yaraşmış ki ola kâfür ile fulful enis 
G.81/1 Berilerime bende fulfıil yüzüne gülzâr kul / Sünbülüne boymbağlu nâfe-i Tâtâr kul 
G.94/4 Sünbül oldı ca c d-ı müşk-efşânunun efgendesi / Fülfül oldı hâl-i c anber-bâruna hindi ğulâm 
G.140/5 Hâl-i müşginün hevâsıyle idüp terk-i diyar / Rûm'a geldi müşk-i Çin sevdâyile fülfül gibi 
fürkat: ayrılık || sevgiliden ayrılık. 

G.67/3 Bir berk-i hazân-dide misâlinde kılupdur / Benzümi kadi fürkati ol tâze nihâlün 
G.107/7 Fürkatünden ağladukça c Adlî çeşminden anun / Cem c olupdur cümle deryâlar dökilen âbdan 
G.109/7 Gehi vaşl ü gehi fürkat zihi takdir-i Rabbâni / Şikâyet eyleme c Adli kevâkibden feleklerden 
G.138/4 Furkati içre bim-i cân var iken / Vaşla irmeğe ihtimâl kanı 
fürkat odı [K]: ayrılık ateşi || ayrılık acısı. 

G.130/6 Nâr-ı gam ile fürkat odı bağladı beni / Döndüm miyân-ı âteş-i gamda semendere 

fürkat şebi [K]: ayrılık gecesi. 

G.49/4 Vâ c iz ki Cehim'ün zulümâtm ider evsâf / Fürkat şebidür var ise k'anun seheri yok 

fürkat-i dil-dâr: sevgiliden ayrılma || sevgiliden ayrılmanın acısı. 

G.84/5 Egerçi fürkat-i dil-dâre şabr ider c Adli / Bu fkline biz anun ihtiyârı mı diyelüm 

fütâde: düşkün, biçare || aşık. 

G.3/6 Eyâ mu c in-i beşer rahm kıl fütâdelere / Şefâ c at âyeti şânunda çünki münzeldür 
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gah: gâh, bazen, zaman zaman. 

G.86/1 Ben beni yâr işiginde gâh derbân eylerem / Bu hayâl ile gehi kendümi sultân eylerem 

gâh olur kim [K]: bazen, zaman olur ki. 

G.35/4 Hâk-i dergâhun gedâsmdan inen c âr eyleme / Gâh olur kim şâha olur bende-i mukbil enis 

galat: yanlış, yanılma, hata. 

G.44/5 Çün dehâmın sırrımın idrâkine irmez c ukül / Vehm ü hiss her ne hayâl eylerse olur hep galat 

ğâlib olmak [D]: üstün gelmek; hakim olmak. 

G.17/3 Ğâlib oldukça gönül milkine gam cân incinür / Milk ehiline gelürmiş düşmen-i pirüz telh 
G.137/5 c Işk hayli şöyle ğâlib oldı dil milkine kim / c Adlîyâ erkân-ı devlet eylesün tedbirini 

ğâlibâ: galiba; görünüşe bakılırsa, öyle görünüyor ki. 

G.73/2 Her kime gönlüm gamın didüm gamından gam yidüm / Ğâlibâ yokdur cihân içinde bir bi-ğam 
gönül 

G.73/3 Hâk-i âdem gam ile tahmir olupdur ğâlibâ / Bi-ğam olan olmaya cins-i beni-âdem gönül 

gam: keder, tasa, kaygı, dert || sevgiliden uzak kalmanın neden olduğu dert, 
aşığın içinde bulunduğu genel hal, aşığın hem sürekli şikayetçi olduğu hem de temel 
gaye edindiği ruh hali. 

G.l/6 Şu kim dürr-i ğufrânun olmak diler / Ğamun bahrma âşinâ yaraşur 

G.7/5 Kime şâdı kime ğam itmiş Hudâ kısmet ezel / Sensüzin âh eylemek her dem naşîb itmiş bana 

G.9/5 Şabr ile ğam nakdidür c âlemde varı neylesün / c Adlî geldi hâk-i pâyuna yoğ u varın şalup 

G.16/2 Dile geldükce hayâli ğamı teskin iderem / Merdüm olan tutar elbette de mihmânı ferah 

G.16/5 c Adlîyâ c âşıkı ğamgin dilerimiş dil-ber / Gel ğamile geçin it hâtır-ı cânânı ferah 

G.17/3 Ğâlib oldukça gönül milkine ğam cân incinür / Milk ehiline gelürmiş düşmen-i pirüz telh 

G.18/3 Benüm ile dost olsan cân virür ğamdan c adü / Nüş-hand itsen bana eyler rakîbün zehr-hand 

G.20/7 Hicrinde gönül oldı yüzi nürma nevmid / Ğam gicesinün sanma ki âhir seheri var 

G.21 /6 Zulmet-i hicrimde bilmez c adl ü zulmin c âlemün / Ol kadar kim c Adlî'yi zülfün ğamı efkâr ider 

G.27/7 Muhakkak oldı ki c Adli hatı ğamın yazmış / Kara yüzün gibi alnunda kâtib-i takdir 

G.28/4 Ğam çerisiyle mukâbil olmağa c âşıklarun / Kâmetin kılup keman âhını ana tir ider 

G.28/5 Gönli milkin c Adlî'nün ğam leşkeri yakmak diler / Hey meded erkân-ı devlet ana ne tedbir ider 

G.31/1 Süriat itme iy ecel cismümde ğam cândur henüz / Ğamzeler zahmı gönül derdine dermândur 
henüz 





227 


G.50/2 Vuslat demidür çünki bu dem hâne-i dilden / İy ğamyüri gitgil ki dahi sana mahal yok 

G.50/3 Jurran salalı silsilesin kalmadı kimse / Gönünde anun ğuşşa vü gam tül-i emel yok 

G.51/1 Niçe bir ben za'ife derd ü gamda haste-hâl olmak / Gözün bimârı gibi her zamanda bi-mecâl 
olmak 

G.51/5 Bana gelmiş durur kaşun gamından çün hilâl olmak / Sana lâyıkdur iy meh âftâb-ı bi-zevâl 
olmak 

G.52/4 Ğam deştini kim kat' iderem mümkin olur mı / Mecnûn ile Ferhâd bana hem-kadem olmak 

G.54/1 Her gice zülfün gamından dil perişândur senün / Mihr-i ruhsârunla her gün şâd u handândur 
senün 

G.55/7 Haşre dek derd ü gamın can u dilün itmeğe şerh / Sinen üzre dil ola c Adlî biten her çemenün 

G.57/2 Ğamundan âh idüp kan ağladukça / Dögüp göksüm ururam başuma seng 

G.65/2 Firâkun içre ğamun zehriyidi yidügümüz / Ecel şarâbını sunmakla hoş-güvâr itdün 

G.65/6 Bu hüsn ile ki şeh oldun gönül vilayetine / Ğamun diyârma ben kulı şehriyâr itdün 

G.66/3 Yüzün güli ki ana 'özr-h v âh ola ğam yok / Jutam ki hâr-ı belâdur bu hâr-ı zârlarun 

G.66/5 Vişâl ümidiyile c Adlîyâ berâber ider / Yüzi vü zülfi gamı leyi ile nehârlarun 

G.68/1 Olur mı şâd gönül kim ğam içre zâr degül / İder mi vaşla heves ol ki dil-figâr degül 

G.70/5 Derd ü ğam mersümmı c uşşâkdan men' eyleme / Kullanma pâdşâhum lutf u ihsân eylegil 

G.73/2 Her kime gönlüm ğamın didüm gamından ğam yidüm / Ğâlibâ yokdur cihân içinde bir bi-ğam 
gönül 

G.73/3 Hâk-i âdem ğam ile tahmir olupdur ğâlibâ / Bi-ğam olan olmaya cins-i beni-âdem gönül 

G.75/7 Öldürürse ğam seni yâre ne ğam çün her zaman / Bin senün gibi gedâ 'Adli ana eksük degül 

G.82/4 'Işk pirinden ğam irşâdm temennâ eyledüm / Her du'â kim kıldı ol ben dahi âmin eyledüm 

G.83/2 Olmasa dilde ğamun ten zinde olmaz bir nefes / Dostum bildüm ğamun cân u cihânumdur 
benüm 

G.83/2 Olmasa dilde ğamun ten zinde olmaz bir nefes / Dostum bildüm ğamun cân u cihânumdur 
benüm 

G.87/1 Rüz u şeb hasret ile geçdi günüm âh n'idem / Bana kısmet ğamunı eylemiş Allâh n'idem 

G.91/5 Gerçi yağmur gibi yağdurdı ğamun başuma taş / Hak bilür geçmedi dem ben ana şâkir degülem 

G.9l/6 Ğamuna cân virüben ğâyet ucuz avlamışam / Şatun almakda dimen ben dahi tâcir degülem 

G.91/7 'Adlî'ye derd ü ğamun oldı çün ol demde naşîb / Hâk olup sine girem terk ide âhir degülem 

G.97/2 Ğubâr-ı ğam hatun zâhir olalı tutdı dil levhin / Ne hat kim çekdüm evrâka ğamından hasb-i hâl 
itdüm 

G.97/3 Ğamun derdine düşmekden devâ-yı vaşlun umardum / Cefâ yükini çekmekden vefânı ihtimâl 
itdüm 
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G.llO/l Dil-i mahzüm ğamun fikriyile şâd ideyin / Sitem ü derd ü belâna anı mu c tâd ideyin 
G.112/4 Sebeb-i vaşl degül şabr-ı gama şefkati yok / Menfa c at bulımadum bu gam ile varumdan 
G.114/5 Yüzüme gam darbın ur iy sim-ten / Aşşı olmaz sikkesüz dinardan 
G.124/2 Gözün gamında mariz-i seher olalı gönül / Müjen hayâli anı kor mı bir nefes h v âba 
G.124/4 Cüvâniken beni derdün ğamunla pir itdi / Nasihat oldı işüm cümle şeyh ile şâba 
G.127/4 Benüm ne bile nedür hâlümi firâkmda / Gam ile ğuşşa yirem her nefes ni c am yirine 
G.136/3 La c lün gam ile gözden olur yine revâne / Nüş eyledügince kamu c ışk ehli şarâbı 
G.136/4 Nây olalı gam çengine kânün ile gönlüm / Dem-sâz olup durur ana sine rübâbı 
G.142/4 Defter-i hşkuma hattun ğamıdur ser-nâme / Nâme-i derdüme zülfün hamı c unvân oldı 
ğam degül: dert değil, zararı yok. 

G.78/1 Dil ü cân çekse gamın sen şanemün gam degül ol / Ger nem olmaya gözüm hicr ile nesnem degül 
ol 

gam gicesi [K]: gam gecesi. Klâsik Türk şiirinde bu ifade, aşığın sevgiliden 
ayrıldığı geceyi tanımlamak için kullanılır. Bu gece, zaman zaman " şeb-i yeldâ" (en 
uzun gece) şeklinde de ifade edilir. 

G.36/2 Gönül gam gicesinde yâr olmaz / Oluram çeşm-i bidâr ile munis 

gam metâ c ı [K]: gam eşyası || aşk acısı. 

G.24/4 c Işk dellâli gönül şehrine seyr itdükçe / Ğam metâ'ına hemân câm haridâr eyler 

gam u sitem-i bl-şümâr [K]: hadsiz hesapsız sitem ve gam. 

G.84/2 Belâ vü mihnet-i bi-haddi mi beyân idelüm / Ya bu ğam u sitem-i bl-şümârı mı diyelüm 

ğam yimemek [D]: gam yememek, tasa etmemek, kaygılanmamak, üzülmemek. 
G.73/5 Şâhid-i şâdi cemâlin c arz ide bir gün ola / Böyle kalmaz ğam yime hâl-i cihân her dem gönül 
ğamgin: gamlı, kederli, üzüntülü. 

G.16/5 c Adlîyâ c âşıkı ğamgîn dilerimiş dil-ber / Gel ğamile geçin it hâtır-ı cânânı ferah 

ğamgin eylemek: üzmek, dert sahibi etmek. 

G.82/3 Zülfün ucmdan neler çekdügümi işidenün / Her ne denlü şâd ise gönlüni ğamgîn eyledüm 
G.lOl/l İy felek dâüm beni sen nâ-murâd itmek neden / Beni ğamgîn eyleyüp ağyârı şâd itmek neden 

ğamgin olmak [K]: tasalanmak, üzülmek. 

G.135/5 Oluban ğamgîn benefşe gibi burmazdum boym / c Adlîyâ boynuma bend itsem o sünbül perçemi 

ğamginlig: gamlılık, gamlı olma durumu. 

G.86/2 Bu müferrihle güşâd olmaz gönül ğamgînligi / Bâde-i la c lün hayâlâtmda hayrân eylerem 
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ğam-h v ar itmek [K]: dert ortağı yapmak. 

G.21/1 Şol gedâ kim dil-berini kendüye ğam-h v âr ider / Yeg durur ol şâhdan kim yâri andan c âr ider 

ğam-ı ferda: ahiret kaygısı. 

G.69/2 Râ kaşunla dal zülüfün hasretidür dostum / Zâhidün kaddini lâm iden ğam-ı ferda degül 

ğam-ı hicran: ayrılık acısı. 

G.6/6 Dil za'if oldı tahammül idemez bâr-ı gama / Serber olur ğam-ı hicran dahi her bâr bana 

ğam-ı c ışk: aşk derdi. 

G.63/7 Değme Etrâk ne bilsün ğam-ı c ışkı c Adli / Sır-ı c ışk anlamağa haylice idrâk gerek 

ğam-ı zülf: sevgilinin saçından dolayı duyulan keder. 

G.57/1 Ğam-ı zülfünle cân âşüfte dil teng / Gözüm yaşı durur la'lünle hem-reng 

ğamın çekmek [D]: derdini çekmek, üzüntüsüne katlanmak. 

G.78/1 Dil ü cân çekse ğamın sen şanemün gam degül ol / Ger nem olmaya gözüm hicr ile nesnem degül 
ol 

ğamından ğam yimek [D]: derdiyle dertlenmek. 

G.73/2 Her kime gönlüm gamın didüm ğamından ğam yidüm / Ğâlibâ yokdur cihân içinde bir bi-ğam 
gönül 

ğamun çengi [K]: gam çengi. Tanıkta bu ifade, çekilen gamı ifade etmek için çeng 
aleti kullanılarak çıkarılan müzik sesi anlamında kullanılmıştır. 

G.17/5 c Adlî'yem bezm-i ğamunda nâle-i cân kâm ile / Uş ğamun çenginde oldı bana sâz u süz telh 
ğamz itmek [K]: göz kırpmak; süzgün bir bakış atmak. 

G.20/2 Kaşına gözi ğamz ider iy dil hazer it kim / Ol eğriye bu fitnenün eğri haberi var 

ğamze: süzgün bakış, yan bakış, sitemli bakma; güzellerin gözlerinin ucunda 
görülen gönül alıcı hareketler, nazlı nazlı göz kırpma; [tas.] batini feyiz ve cezbe. 

G.4/3 Dilde ğamzen zahmma merhem didüm dil-ber didi / Tir-i müjgânum yeter her lahzada dermân 
sana 

G.14/2 Kaşunla kirpügünden katlüme ğamze besdür / Şemşirzenler olmaz tir ü kemâne muhtâc 

G.31/1 Sür c at itme iy ecel cismümde ğam cândur henüz / Gamzeler zahmı gönül derdine dermândur 
henüz 

G.4l/2 Kan itmeğe tahrik iden ğamzesiyimiş / 'Âşıkları dâr itmeğe zülfi sebeb olmış 
G.43/4 Ol ki tir-i müjesiyle dil ü cân şayd eyler / Gamzesinden ola mı sine-i şad-çâk halâs 
G.53/5 Câm ala dir ğamzeleri dil hazer eyler / Aşşı ide mi uğrıdan iy dil hazer itmek 
G.86/4 Ğamzen okları irerse kimseye bildürmezem / Ben ki sinemde cefâ tiğini pinhân eylerem 
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G.89/2 Dilde gamzen zahmını ta haşr olmca iy sanem / Tende her kıl dil olup söylerse dinlenmez benüm 

G.97/5 Geh öldüm gamzesinden geh lebinden taze can buldum / Jarik-i c ışk içinde c Adlîyâ tebdil-i hâl 
itdüm 

G.110/3 Hâne-i dil ki harâb oldı gözün mekrinden / Gamzen oklarıyile anı ben âbâd ideyin 

G.128/1 Hışm idüp çeşmün urur bağruma yare çâre ne / Ğamzenün tiği ider dil pâre pâre çâre ne 

Mrb.l/4 Yaşlarum sen gideli seyl olup iy cân dökilür / Dürr ü yâküt çıkar la c l ile mercân dökilür / 
Ğamzeler zahmıyile gözlerüme kan dökilür / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

ğamze-i hün-rîz ü hün-h v âr: kan dökücü ve zalim gamze || sevgilinin kan dökücü 
ve zalim süzgün bakışları. 

G.54/3 Ğamze-i hün-rîz ü hün-h v ârun çi ger kattâldür / La c l-i mey-günun veli ser-çeşme-i cândur senün 

ğamze-i tîği çekmek [K]: yan/süzgün bakış kılıcını çekmek. 

G.25/5 Her ne kaşd itdiyise c âşıka hışm ile gözün / Ğamze-i tîği çeküp anı hemân eylediler 

garaz: arzu, istek, amaç, gaye, maksat, niyet. 

G.68/5 Ne denlü çoğ ise c ışk ehli olurlar bizâr / Şu c ömrden ki garaz ana vaşl-ı yâr degül 
G.130/7 Yâr işiginde c Adlî varup bende olıgör / Şâh olmağ ise ger ğarazunyedi kişvere 

ğâret itmek [K]: yağmalamak. Tanıkta, sevgilinin saçlarıyla aşığın dağınık 
gönlünü yağmalamasına atıf vardır. 

G.38/1 Zülfinün zencirine dil-ber dil ü cân bağlamış / Ğâret itmiş milk-i din zulm ile imân bağlamış 

ğarlb: kimsesiz, zavallı, biçare || aşık. 

G.47/5 Ol gözi cellâd hicrinde ölürsem dostlar / Bu ğarîbün mâteminde eylemen şiven diriğ 

gark eylemek [K]: gark etmek, suya batırmak. 

G.95/1 Cismümi eşküme gark eyleyeli didelerüm / Birbirinden n'ola fark olmaz ise bahr u berüm 

gark itmek [K]: bkz. “gark eylemek”. 

G.115/4 Seyl-i eşküm cismümi gark itmeseydi şem c veş / Âteş-i âhumla başdan tutuşup yanardı ten 

ğark-ı âb itmek [K]: suya batmak, suya batırmak. 

G.56/2 Gül yüzün rengi hayâdan ğark-ı âb itdi güli / Piç ü tâb-ı kâkülün tâbm giderdi sünbülün 

ğark-ı âb olmak [K]: su altında kalmak, suya batmak || tanıkta denizin aşığın 
gözünden incinerek suya battığı tasavvur edilmiştir. 

G.129/5 Birisi ğark-ı âb oldı birisi tişe-çâk itdi / Gözümden infhâl ol denlü irdi bahr ile kâne 

ğavğâ: kavga, dövüş || herhangi bir amaca erişmek, bir şeyi elde etmek veya bir 
şeye karşı koyabilmek için harcanan çaba, verilen mücadele. 
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G.30/5 Taze c aşık taze divane mesel meşhurdur / Gitdi Ferhad ile Mecnun hşkumun ğavğasıdur 
G.88/1 Şaçlarun bendine düşüp artalı sevdâlarum / Şehr içi pürdür cemâlün şevkile ğavğâlarum 

gayet: oldukça, son derece, pek çok. 

G.9l/6 Ğamuna can virüben gayet ucuz avlamışam / Şatun almakda dimen ben dahi tacir degülem 

gayr: başkası || sevgili dışındaki her şey. 

G.70/2 İy şabâ c aynuma alman hâk-i payı gayrını / İki gözümçün gerek kühl-i Şıfâhân eylegil 
G.91/1 Yüzün ayını koyup ben güne nazır degülem / Nazar itmeğe senün ğayruna kadir degülem 

gayret ehli [K]: gayret ehli || sabır ehli. Sevdiğinden uzak kalıp çeşitli 
kıskançlıklara, sıkıntılara tahammül edenler; [tas.] Allah'ın kendinden uzak tutmakla 
sınadığı veli kişiler. 

G.105/4 Hamdülillâh kim degül adum benüm kelb iy rakîb / hayret ehline ölüm yegdür yaramaz addan 

gayret kemeri [K]: neylere çatlamaması için sarılan demir tel. Bu tel sıklıkla 
dervişlerin bellerine doladıkları kemere benzetilir. Ahilikte şed olarak anılır. 

G.20/5 Feryadına nâlân oluban idemedi ney / Bilinde niçe gerçi ki gayret kemeri var 

gayrı: ayrı, başka, özge. 

G.45/7 Mâl-i kalbidür hemân cemhyyetinden fâüden / Tâc-ı şâhiden ne oldı hâşılun gayrı şudâ c 
G.50/4 Şüflberu gel mey içelümjeng-i gam içün / Dil âyinesin şâf idici gayrı c amel yok 
G.107/6 Dergehünden gayrı yok bana cihanda iltica / Âh eğer makşüd-ı dil feth olmaya ol bâbdan 
G.118/2 Dil tolaşmaz zülfi sevdasına gayrı dil-berün / Kâkül-i canan gibi miskin kemendüm var iken 

ğazab: gazap, kızgınlık, kızma, öfke, hiddet. 

G.33/2 c Uşşâka müjen tirini her dem ne çekersin / İy rüh-ı revân çünki melekde ğazab olmaz 

gazal: ahu, ceylan || sevgili, güzel. 

G.76/5 Sim ü zerden dâm idüp ol vahşiyi eyle şikâr / c Adlîyâ şayd olduğı yokdur gazelle bir gazal 

gazel: 

1. Klâsik Türk şiirinin en yaygın nazım şekillerinden biri olan gazelin sözlük anlamı, 
kadınlarla âşıkâne sohbet etmek ve aşk üzerine konuşmaktır. Edebî bir terim olarak 
gazel, ilk beyti kendi içinde diğer beyitlerinin ikinci mısraları ilk beyitle kafiyeli olan, 
4-15 beyit arasında yazılabilen, son beyitte şairin mahlasının bulunduğu ve kafiye 
şeması aa, xa, xa, xa, xa şeklinde olan nazım biçiminin adıdır. 

1.1. gazel, şiir. 

G.50/7 Vasfında anun gerçi gazeller didi c Adli / Ol dil-ber-i ra c nâyı beyân ide gazel yok 
G.50/7 Vasfında anun gerçi gazeller didi c Adli / Ol dil-ber-i ra c nâyı beyân ide gazel yok 
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G.58/7 c Adlî şi c r ü gazeli terk idüben defteri dür / Çünki şerh olmaz imiş haşre değin derd-i serün 
G.76/5 Sim ü zerden dâm idüp ol vahşiyi eyle şikâr / c Adlîyâ şayd olduğı yokdur gazelle bir gazal 
G.79/5 c Adlîyâ ahvâlüne vâkıf degül sanma nigâr / Her gazel kim yazdum oldı yâre benden c arz-ı hâl 

1.2. sevgilinin dişlerinden bahsedilirken söylenen sözler. 

G.103/7 Leb ü dendânunun vaşfm işitdi dir seher bülbül / Suhandan dür dizüp c Adli ne hoş şirin gazel 
dirsin 

1.3. aşığın sevgiliden bahsederken sarfettiği sözler. 

G.121/8 Gazelde nazm-ı güftârun yazup evrâk-ı gül üzre / 'Acemler Rûm'dan c Adli iletsünler 
Semerkand'e 

geçmek: 

1. haline gelmek, dönüşmek || yaşamak. 

G.2/3 Sebz-püş olup kıyâma turdılar her bir şecer / Kıldılar secde huzür-ı kalb ile kühsâre bak 

2. bir yandan girip diğer yandan çıkmak; bir duruma uğramak. 

G.9/2 Vâdi-i gamdan geçemez zülf ü haddün fikr ile / 'Âşıkun şeb-diz-i âh u eşk-i gül-günm şalup 
G.53/3 Ahumun okı geçdi felekden senün iy dost / Sengin dilüne olmadı mümkin eşer itmek 
G.109/1 Geçer mi âhumun tiri irişdükçe feleklerden / Sorarsan bilesin dahi feleklerde meleklerden 
G.126/1 Müjen tiri geçer sinemden irer ok gibi câna / Kemân-ebrülarun bir küşeden meyi itse kurbâna 
2.1. yüzerek geçmek. 

G.43/3 Bahr-ı eşkümde şinâver geçer idi likin / Olmadı merdümek-i dide-i nemnâk halâs 

3. harcanmak, bitmek. 

G.87/1 Rüz u şeb hasret ile geçdi günüm âh n'idem / Bana kısmet ğamunı eylemiş Allâh n'idem 

4. olmak, vuku bulmak, cereyan etmek. 

G.9l/5 Gerçi yağmur gibi yağdurdı ğamun başuma taş / Hak bilür geçmedi dem ben ana şâkir degülem 

5. vazgeçmek, bırakmak, terketmek. 

G.113/7 Belâ vü derdimiş iy dil ezelden 'Adlî'ye kısmet / Figân u nâleden geç kim budur takdir 
İlâhumdan 

6. bilinmek, öyle bilinmek. 

G.139/2 Gül firakında gül öksüzi geçer bülbül veli / Âteşüm kâr eylese göreydi hâkisterligi 

geçinmek: yaşamak, hayatını devam ettirmek. 

G.16/5 'Adlîyâ c âşıkı ğamgin dilerimiş dil-ber / Gel ğamile geçin it hâtır-ı cânânı ferah 

gedâ: 
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1. [tas.] Allah'ın tecellisini elde etme yolunda dilencilik yapan kişi, alemin 
sıkıntılarından el etek çekmiş kimse, salik || aşık. 

G.l/3 Şeh oldur ki kulluğun itdi senün / Kulun olmayan şeh gedâyaraşur 

G.33/1 Her şubh güneş gelse kapuna C aceb olmaz / Ma c zür ola iy şeh ki gedâda edeb olmaz 

G.35/4 Hâk-i dergâhun gedâsından inen c âr eyleme / Gâh olur kim şaha olur bende-i mukbil enis 

G.35/7 Bâreke'llâh sen gedâ ol pâdşâh-ı hüsndür / Olduğı var mı cihanda şaha ola kul enis 

G.119/4 Kapuna varmağa küyun itlerinden korkaram / Ben gedâ bu hürmeti umar mıdum sen şâhdan 

G.126/7 Hayât u mevt ahkâmında şâh ile gedâ birdür / Berâberdür cefâ-yı çarh derviş ile şultâne 

2. dilenci, köle; kimsesiz, zavallı, yoksul || aşık. 

G.12/4 Çün gedâdur kapuna geldükce iy şâh âftâb / H v ân-ı hüsnünden nevâl alursa bir nâm dürüst 

G.19/7 Hayâl-i sim-ber itmen ana benzer senün c Adli / Gedâ hâk üzre yaturken gümişden tahta-bend 
ister 

G.21/1 Şol gedâ kim dil-berini kendüye ğam-h v âr ider / Yeg durur ol şâhdan kim yâri andan c âr ider 
G.47/4 Şâdi-i vaşl olmaz ise ğuşşa-i hicrün büyür / Devr-i la c lünde gedâdan kılma dür derdin diriğ 
G.47/6 Hâşıl-ı hüsnünde hâlün men c kılma k'eylemez / Çün kerim olan gedâdan dâne-i erzen diriğ 
G.75/7 Öldürürse ğam seni yâre ne ğam çün her zaman / Bin senün gibi gedâ c Adli ana eksük degül 
G.100/5 c Adlî'nün feryâdım işitmiş işiginde yâr / Hışm ile dimiş sürün ben ol gedâyı sevmezin 
gedâlık: tasavvufta Allah'ın tecellisini elde etmek için yapılan dilencilik. 

G.l/l Hudâyâ Hudâlık sana yaraşur /Nitekim gedâlık bana yaraşur 

gedâlıkdan yana: kulluktan yana. 

G.8/5 Saltanat c unvânmun ğavgâları çokdur beli / Bir c abâyile hemin sa c y it gedâlıkdan yana 

geh: gâh, bazen. 

G.94/3 Geh yüzün şevki gehi zülfün perişânlıkları / İşümi havf u recâ itmiş durur her şubh u şâm 

G.97/5 Geh öldüm ğamzesinden geh lebinden tâze cân buldum / Jarik-i c ışk içinde c Adlîyâ tebdil-i hâl 
itdüm 

G.97/5 Geh öldüm ğamzesinden geh lebinden tâze cân buldum / Jarik-i c ışk içinde c Adlîyâ tebdil-i hâl 
itdüm 

gehi: gâh, bazen, zaman zaman. 

G.5l/2 Gehi turran gibi başdan çıkup şüride-hâl olmak / Gehi zülfün gibi ayağa düşüp pây-mâl olmak 
G.51/2 Gehi turran gibi başdan çıkup şüride-hâl olmak / Gehi zülfün gibi ayağa düşüp pây-mâl olmak 
G.86/1 Ben beni yâr işiginde gâh derbân eylerem / Bu hayâl ile gehîkendümi sultân eylerem 
G.94/3 Geh yüzün şevki gehi zülfün perişânlıkları / İşümi havf u recâ itmiş durur her şubh u şâm 
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G. 109/7 Gehîvaşl ü gehi fürkat zihi takdir-i Rabbani / Şikayet eyleme c Adli kevakibden feleklerden 
G.109/7 Gehi vaşl ü gehî fürkat zihi takdir-i Rabbani / Şikâyet eyleme c Adli kevakibden feleklerden 

gel: 

1. tavsiye amaçlı söylenen bir söz. 

G.14/1 Didâre tâlib olan olmaz cinâne muhtaç / Cânâne ihtiyâç it gel olma câne muhtâc 

G.3l/5 Kanını peykânlarun yaşum dile irdükçe yur / Gel nazar kıl yaşumun rengine kim kandur henüz 

2. çaresizce kabullenme durumunu ifade eden bir söz. 

G.16/5 c Adlîyâ c âşıkı ğamgin dilerimiş dil-ber / Gel ğamile geçin it hâtır-ı cânânı ferah 

3. isteklendirmek, çabukluk belirtmek için kullanılan bir söz, hadi. 

G.35/6 c Adlîyâ gel sen de inşâf eyle şehlikden murâd / Bu degül midür ki ola ol saçı sünbül enis 

gelmek: 

1. ulaşmak, varmak. 

G.2/5 Meşrebün âb-ı revân gibi eğer şâf eyleyüp / c Âşık-ı sâdık geçersen gel beru didâre bak 

G.2/6 Hâr fikri bülbüle gülden komaz büy-ı vefa / Yok hisâbma şay ağyârı beru gel yâre bak 

G.9/5 Şabr ile gam nakdidür c âlemde varı neylesün / c Adlî geldi hâk-i pâyuna yoğ u varın şalup 

G.12/4 Çün gedâdur kapuna geldükce iy şâh âftâb / H v ân-ı hüsnünden nevâl alursa bir nâm dürüst 

G.3l/6 Bu sebebden düd-ı âhumla gelür büy-ı kebâb / Âteş-i gamla ciğer cismümde biryândur henüz 

G.33/1 Her şubh güneş gelse kapuna C aceb olmaz / Ma c zür ola iy şeh ki gedâda edeb olmaz 

G.55/2 Çin-i zülfine gelür büy alur uğrı diyü / Şaldılar habse tutup kahr ile miskin hutenün 

G.105/1 Her nefes iy haste-dil makşüd ne feryâddan / Merhamet gelmez bilürsin çün şeh-i bi-dâddan 

G.111/7 Rahm idüp c Adlî'ye dil-ber didi itüm gibi gel / Sen izüm gözleyürek gitdüm uş âhü gibi ben 

G.113/1 Güneş yüzin sehâb örter benüm düd-ı siyâhumdan / Kebâb olmış ciğer büyı gelür her demde 
ahumdan 

G.113/3 Bulur bin kul azâd itmek şevâbm rahm iden dilden / Beni yâd eylemek bir dem gelürse 
pâdşâhumdan 

G.129/1 Bugün ben da c vi-i c ışk ile geldüm çün bu meydâne / N'ola tüb eyler isem başumı ol zülf-i 
çevgâne 

G.139/5 Tâcverler senden ögrensün efendi begligi / Bendeler c Adli'den ögrensün gelüp çâkerligi 
G.140/4 Hışm ile hançer çeküp gönlüm sarâyma gelür / Çeşm-i hün-rizün içer her lahza kanum mül gibi 
G.140/5 Hâl-i müşginün hevâsıyle idüp terk-i diyar / Rûm'a geldi müşk-i Çin sevdâyile fülfül gibi 
Mat.3 Yine şâdum ki ol gül-çehreden büy-ı vefâ geldi / Küdüret gitdi gönlümden bi-hamdillâh şafâ geldi 
Mat.3 Yine şâdum ki ol gül-çehreden büy-ı vefâ geldi / Küdüret gitdi gönlümden bi-hamdillâh şafâ geldi 
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2. görünmek, gibi görünmek. 

G.13/2 Nâlemi işitmeyüp zâğ-ı rakibi güş ider / Ol güle gelmez beli murğ-ı suhan-dândan c abeş 
G.13/3 Zâhid-i rübâh bakmaz rüy-ı yâre nitekim / Düzd olana nesne gelmez mâh-ı tabandan c abeş 

3. isabet etmek, saplanmak. 

G.72/2 Gelürse sinene şemşir-i tiri / Çeker pergâlesini mâ-hazar kıl 

4. dönüşmek, haline gelmek. 

G.53/7 c Adli gibi ger kaşd ide c uşşâk arasında / Geldükçe müjen tirine sine siper itmek 

gelmeye: gelmez. 

G.13/5 c Adlîyâ vaşl isteme hicranda can vir gelmeye / Derd ile hüy eyleyene nesne dermandan c abeş 

gelmiş durur: gelmiştir || layıktır. 

G.51/5 Bana gelmiş durur kaşun gamından çün hilâl olmak / Sana lâyıkdur iy meh âftâb-ı bi-zevâl 
olmak 

genc-i hüsn: güzellik hâzinesi || sevgilinin güzelliği. 

G.54/5 Genc-i hüsnün almak ister düzd-i dil bilmez anı / Zülfünün ejderleri ana nigeh-bândur senün 

ger: eğer; şart anlamını güçlendirmek için şartlı cümlelerin başına getirilen 
kelime, şayet. 

G.7/1 Büy-ı zülfünle behişte ger vara bâd-ı şabâ / Ravza'dan karşu çıkup Rıdvân diye kim merhabâ 
G.IO/5 Ger lebün câm-ı meyin yâd itse minberden yire / Na c ra urup kendüyi ser-mest ide ol dem hatîb 
G.ll/l Ayağın öpmeğe yârün ger vireydi baht dest / Başum eflâke irüp c âlem olurdı zir-dest 
G.ll/2 Bir gice ger yâr ile peymâne sürsem reşkden / Jan degül nüh kâse-i gerdün eğer bulsa şikest 
G.22/2 Hâkümün her zerresi raks ura yârün mihrile / Ger ide zülfi nesimi kabrüm üstine güzer 
G.36/7 Ne gam bi-keslügünden c Adlîyâ ger / Olur isen seg-i yâr ile münis 

G.44/3 Âteş-i âhum yakardı şem c veş başdan beni / Çeşme-i çeşmüm benüm ger olmasa Ceyhün u Şat 

G.47/7 Ger bekâda ister isen feth-i bâb-ı mağfiret / c Adlîyâ ehl-i fenâya eyleme mahzen diriğ 

G.48/1 Da c vi-i hüsn eyleyüp gün vechi yok ger ura lâf / Çün yüzün âyinesi gibi degül mir c âtı şâf 

G.53/7 c Adli gibi ger kaşd ide c uşşâk arasında / Geldükçe müjen tirine sine siper itmek 

G.54/3 Gamze-i hün-riz ü hün-h v ârun çi ger kattâldür / La c l-i mey-günun veli ser-çeşme-i cândur senün 

G.67/1 Ben hâke tecelli ide ger nür-ı cemâlün / Her zerre-i hâküm taleb eyleye vişâlün 

G.78/1 Dil ü cân çekse ğamm sen şanemün ğam degül ol / Ger nem olmaya gözüm hicr ile nesnem degül 
ol 

G.80/3 Başa çıkmak olurdı zülfiyile / Ger harâmiliğ itmese kâkül 

G.92/3 Cân virmek ise c ışk işinün ger nihayeti / c Işk ehli intihâsmı ben ibtidâ kılam 
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G.96/7 Hâk-i derinde olmaz idi itler ile bir / c Adli o şâha olmasa ger bende-i kadim 

G.124/3 Kılıcım üstine can u gönül ki can atdı / c Aceb mi can vire ger teşne bir içim âba 

G.125/1 Ger ğurüb itse ne gam hurşid-i rahşân her gice / Gün gibi çünkim toğar ol mâh-ı taban her gice 

G.130/7 Yâr işiginde c Adlî varup bende olıgör / Şâh olmağ ise ger garazım yedi kişvere 

G.131/4 Mizâcundan yübüsetle şudâ c un defin iderdün / Yolun uğrasa bir gün zâhidâ ger küy-ı 
hammâre 

G.136/2 Zülfün hamı çevrini perişânlığumuzdan / Ger unudavüz bâri sen unutma hisâbı 
G.136/5 c Adli sen anı terk idegör c âkil isen ger / Terk itse gerek seni ko bu milk-i harâbı 
G.139/1 Ger müyesser ide tâli c zülfüne hemserligi / Başa iletür cihân içinde ol serverligi 
G.144/3 Elin tutup ayağ altından anı almazdı / Nesim zülfünün olmasa ger hevâdârı 
gerçi: her ne kadar, ise de. 

G.4/7 Hün-ı dil yaşunla c Adli gerçi seyl oldı diriğ / Kanlu yaşun göricek rahm eylemez cânân sana 

G.31/3 Tiğ-i ğamzenden kaçar çeşmünle ceng itmez kişi / Gerçi dâğ-ı fürkatün sinemde kalkandur 
henüz 

G.4l/3 Gerçi taleb itmek ile cânân ele girmez / Cânâne yine irmeğe bâ c iş taleb olmış 
G.50/7 Vasfında anun gerçi ğazeller didi c Adli / Ol dil-ber-i ra c nâyı beyân ide ğazel yok 
G.75/6 Vaşl ile c ayş eylemiş gerçi rakibüm hicr ile / Hamdüli'llâh bizde de zevk u şafâ eksük degül 
G.78/6 Nice şayd ide diyem bana sen âhüyı rakib / Gerçi av iti durur kelb-i rmfallem degül ol 
G.82/2 Ja c n taşından girüp gönlüne olmadum halâs / Melce 3 vü meVâmı ben gerçi ki sengin eyledüm 
G.88/2 Ebr-i nisân gerçi kim deryâya lü’lü’-bahşdur / c Âleme lü’lü 3 nişâr eyler benüm deryâlarum 
G.91/4 Mey ü mahbüb sevüp cân virürem gerçi rakîb / Hele ben sencileyin müfsid ü kâfir degülem 
G.91/5 Gerçi yağmur gibi yağdurdı ğamun başuma taş / Hak bilür geçmedi dem ben ana şâkir degülem 
G.95/3 Dehenün bir söz ile varlığumı aldı tamam / Gerçi kim yoğ idi bir zerrece andan haberüm 
G.101/4 Hüra benzer ol sanem şüretde gerçi iy felek / Sen bu hüsn ile anı kâfir-nijâd itmek neden 
G.106/4 İy dişi dür la c l-i nâbun hasretiyle gerçi kim / Cân-fezâdur el yudum ben çeşme-i hayvândan 
G.108/5 Cân u dil saydım fitrâkine aşmaz gerçi kim / Cânumuz kılca kalupdur ol kemend-endâz içün 

gerçi kim: her ne kadar. 

G.12/2 Gerçi kim yâküt dirler yazdı çok meşk-ı misâl / Yazmadı hattun gibi bir hatt-ı reyhânı dürüst 

gerden-i cana çekmek [K]: gönlü sarmak, kuşatmak || aşığın gönlünün sevgilinin 
kıvrımlı saçlarına takılması. 

G.143/3 Gerden-i cana çekelden ser-i zülfün bendi / Şaldı dil kişverine hüni gözün yağmayı 

gerd-i râh: 
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1. yolun tozu. 

1.1. sevgilinin geçtiği yolun toprağı/tozu. 

G.97/4 Hevâda toz degüldür zahir olan gerd-i râhunda / Bu hâki cismi rahşun ayağında pây-mâl itdüm 

1.2. sürme. 

G.7/2 Her ne dem bâd-ı nesim irişe ol dem ideler / Ehl-i cennet gözlerine gerd-i râhun tütiyâ 

gerd-i reh: yolun tozu || sevgilinin geçtiği yolun toprağı/tozu. 

G.132/4 Gündüz gibi olurdı gice çeşmüme rüşen / Gerd-i rehinün zerresi irse başar üzre 

Mrb.l/3 Tütiyâ olmayalı gözlerüme gerd-i rehün / Görmedi iki gözüm pertevini mihr ü mehün / İy 
gözüm bunca belâ derd ile neyki günehün / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

gerek: gerek, lazım. 

G.59/1 Bize bir kâmeti nihâi gerek / Bize bir kaşları hilâl gerek 
G.59/1 Bize bir kâmeti nihâi gerek / Bize bir kaşları hilâl gerek 
G.59/2 Meh gibi kem cemâli neyleyelüm / Bize bir mihr-i bi-zevâl gerek 
G.59/3 Âl ile değme dil-ber almaz dil / Zülfi kara yanağı al gerek 
G.59/4 Jüti gibi şeker-efşân oluban / Leb-i ladini hoş-makâl gerek 
G.59/5 Levh-i dilden ğubârı mahv içün / Hatt-ı reyhânı bi-misâl gerek 
G.59/6 c Âşıkun kâmetin ham itdügine / Ser-i zülfini ana dal gerek 
G.59/7 Bili vasfında kıl yarar olsan / c Adlîyâ incerek hayâl gerek 

G.63/1 c Âşıkun c ışk yolmda gözi nemnâk gerek / Dâmen-i c ışka yapışan yakası çâk gerek 
G.63/1 fÂşıkun c ışk yolmda gözi nemnâk gerek / Dâmen-i c ışka yapışan yakası çâk gerek 
G.63/2 Yansalar c ışk u vefâ ehli ben evvel yanaram / Lâ-cerem âteşe evvel has u hâşâk gerek 
G.63/3 Havf-ı ağyâr ile c ışk ehli vişâle iremez / Varmağa hşkyohn c âşık-ı bi-bâk gerek 
G.63/4 Âftâb-ı ruh-ı dil-dâr tulühn dileyen / Âh u eşk ile ana encüm ü eflâk gerek 
G.63/5Yerü gök şöhret-i 'ışkumla pür olsun diyenün / Âhmun yiri felek kendüsinün hâk gerek 
G.63/6 Jür-ı c ışk içre tecelli dilesen Müsâvâr / Meşrebün âb-ı revân gibi revân pâk gerek 
G.63/7 Değme Etrâk ne bilsün ğam-ı 'ışkı c Adli / Sır-ı c ışk anlamağa haylice idrâk gerek 
G.70/2 İy şabâ c aynuma alman hâk-i pâyı ğayrmı / İki gözümçün gerek kühl-i Şıfâhân eylegil 
G.128/7 Va c desine ol cefâ-kâr eyledi çünkim hilâf / c Adlî şabr itmek gerek bu intizâra çâre ne 
G.136/5 c Adli sen anı terk idegör c âkil isen ger / Terk itse gerek seni ko bu milk-i harâbı 
gerekmez: gerekmez, gerek yok. 

G.98/2 Ben cefâ küyı mukimiyem gerekmez râhatı / Külheni divâneyem utum degül gülşen benüm 
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gerekse: gerekirse, lazım olursa, söz konusu olursa. 

G.77/5 Mâl u milk ü saltanatla kadr bulmaz âdemi / c Adlîyâ c izzet gerekse işiginde ol zelil 

germ olmak [K]: ısınmak || hararetlenmek, ateşli olmak. 

G.80/4 Germ olur oldı hayli meclisde / Leb-i dil-dâre benzeyelden mül 

getürmek: getirmek. 

G.105/6 Hırmen-i hüsninde dil murğma virmez dânei / Ol sanem şankim getürmiş tohmını Bağdâd'dan 

gevher-i nâ-yâb: bulunmaz mücevher, eşsiz mücevher || sevgili. 

G.143/4 Çünki sen gevher-i nâ-yâba elüm irişemez / N'ola gözden çıkarursam bu yedi deryayı 

gezend itmek [K]: hasara uğratmak, yıkmak. 

G.144/4 Dahi tezelzül-i dehr itmez idi hiç gezend / Gönül harâbesinün yâr olaydı mkmârı 

gezmek: 

1. bir yeri görüp incelemek. 

G.Hl/4 Büy-ı zülfün Huten'e bâd iledüp miske didi / Bulmadum Çin'i gezüp bir dahi bu bü gibi ben 

2. bir yerde dolaşmak, yürümek. 

G.142/6 Bir gedâyidi cihân içre gezer bi-ser ü pâ / c Adlî kul oldı sana c âleme sultân oldı 

ğıdâ: gıda, besin, yemek. 

G.19/2 N'ola meyi eylese hattun ğıdâ-yı la c l-i nâbuna / Çü tüti kande olursa ğıdâyirine kand ister 
G.49/1 Şâhrdür ki nigârm leb-i la c l-i teri yok / Şol tütiye benzer ki gıdaya şekkeri yok 

ğıdâ-yı la c l-i nâb: parlak dudağın gıdası. 

G.19/2 N'ola meyi eylese hattun ğıdâ-yı la c l-i nâbuna / Çü tüti kande olursa ğıdâ yirine kand ister 
gibi: gibi, benzetme edatı. 

G.2/5 Meşrebün âb-ı revân gibi eğer şâf eyleyüp / c Âşık-ı sâdık geçersen gel beru didâre bak 
G.7/4 Ney gibi nâlem benüm olduğuyiçün süznâk / İnleyüp âhenk ider çeng eyleyüp kaddin dü-tâ 
G.8/1 Meyi kılmaz ol peri hiç âşinâlıkdan yana / Muttasıl dünyâ gibi meyli cüdâlıkdan yana 
G.12/2 Gerçi kim yâküt dirler yazdı çok meşk-ı misâl / Yazmadı hattun gibi bir hatt-ı reyhânı dürüst 
G.12/7 Gülşen-i nazmunda c Adli gül kohular dâhmâ / Her nefes bülbül gibi kim okusa anı dürüst 
G.23/1 Kaçan ki göklere ağar bu âh-ı âteş-bâr / Olur cihân gözüme kara zülfi gibi târ 
G.24/5 c Adlî göz yaşın akıdup yine tolâb gibi / Gülsitân-ı ser-i küyun tolanup zâr eyler 
G.27/7 Muhakkak oldı ki c Adli hatı gamın yazmış / Kara yüzün gibi alnunda kâtib-i takdir 
G.33/3 Cân âfeti çeşmün gibi hün-riz bulmmaz / Dil uğrısı hâlün gibi düzd-i c Arab olmaz 
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G.33/3 Can âfeti çeşmün gibi hün-riz bulmmaz / Dil uğrısı hâlün gibi düzd-i c Arab olmaz 

G.33/5 Sidre'yle boyun nisbetini sorana Cibril / Kaddün gibi dir toğrısı c âli-neseb olmaz 

G.33/6 Rıdvân lebüni görse diye bâğ-ı cinânda / Bunun gibi şirin-ter ü rengin rutab olmaz 

G.44/6 Müşk-i çin aldı kohu zülfünden ammâ Çin'de / Olmadı bir nâfede zülfün gibi bir ca c d-ı hat 

G.48/1 Da c vi-i hüsn eyleyüp gün vechi yok ger ura lâf / Çün yüzün âyinesi gibi degül mir c âtı şâf 

G.48/2 İt gibi bekler c ases tutmak diler mey-h v âreyi / Yâğıyâşe ’l-müstağisin neccinâmimmânehâf 

G.50/1 Ol dil-ber-i zîbâ gibi meh-çehre güzel yok / Bu hüsn-i dil-ârâya cihân içre bedel yok 

G.51/1 Niçe bir ben za c ife derd ü gamda haste-hâl olmak / Gözün bimârı gibi her zamânda bi-mecâl 
olmak 

G.51/2 Gehi turran gibi başdan çıkup şüride-hâl olmak / Gehi zülfün gibi ayağa düşüp pây-mâl olmak 

G.51/2 Gehi turran gibi başdan çıkup şüride-hâl olmak / Gehi zülfün gibi ayağa düşüp pây-mâl olmak 

G.5l/6 Behey c Adli ham-ı zülfi gibi dâl olmasa kaddün / Nedür bu halk arasında bu denlü kil ü kâl olmak 

G.53/7 c Adli gibi ger kaşd ide c uşşâk arasında / Geldükçe müjen tirine sine siper itmek 

G.58/5 Görine gözlerine gün gibi gündüzde şehâ / Kanğı a c mâya k'ide kühl-i cilâ hâk-i derün 

G.59/2 Meh gibi kem cemâli neyleyelüm / Bize bir mihr-i bi-zevâl gerek 

G.59/4 Jüti gibi şeker-efşân oluban / Leb-i ladini hoş-makâl gerek 

G.63/6 Jür-ı c ışk içre tecelli dilesen Müsâvâr / Meşrebün âb-ı revân gibi revân pâk gerek 

G.66/2 Dilüme lâle gibi deşt-i ğamda dâğ kodı / Jarâvet-i ruhi vü hâli gül- c izârlarun 

G.68/3 Başuma gün mi toğar kim yüzün firâkmda / Kara şaçun gibi c âlem gözüme târ degül 

G.71/3 Serv ile kadd-i hırâmâm bir olduğı gibi / Görinür müy-ı miyâniyle saçı kıl-be-kıl 

G.74/1 İy tabibüm derdmendem derdüme bir çâre kıl / Şehr ü küy içre şabâ gibi yeter âvâre kıl 

G.75/7 Öldürürse ğam seni yâre ne ğam çün her zaman / Bin senün gibi gedâ c Adli ana eksük degül 

G.81/5 Az bulmur bu cihânda ana senün gibi şâh / c Adlî gibi sana likin bulmur bisyâr kul 

G.81/5 Az bulmur bu cihânda ana senün gibi şâh / c Adlî gibi sana likin bulmur bisyâr kul 

G.92/2 c Işkun kerâmetinde rakibi helâk içün / Zülfün c aşâ-yı Müsa gibi ejdehâ kılam 

G.99/2 Kâfir gözini yâr Müselmân ider gibi / Müjgânı tutmış iki taraf tiğ-i bi-niyâm 

G.106/5 Pâdşâhum işigünde kullarundan kemterin / Kulun olmak yeg durur c Adli gibi sultândan 

G.111/4 Büy-ı zülfün Huten'e bâd iledüp miske didi / Bulmadum Çin'i gezüp bir dahi bu bü gibi ben 

G.111/5 Görse sünbüllerüni ravzada Rıdvân diye kim / Bulmadum sünbül-i ter ol iki gisü gibi ben 

G.111/6 Şehr-i hüsn içre güzellerde dahi görmemişem / Sihr ile diller alur ol iki câdü gibi ben 

G.111/7 Rahm idüp c Adlî'ye dil-ber didi itüm gibi gel / Sen izüm gözleyürek gitdüm uş âhü gibi ben 

G.115/5 Lâlei benzetmeğe haddüne şahrâda şabâ / Gül gibi zeyn eyleyüp geydürdi vâlâ pirehen 
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G. 115/7 Habs-i gamda dostum şekker-lebün vaşf itmeğe / c Adlî gibi olmaya bir tüti-i şirin-suhan 
G.118/1 Kande varam sâye-i serv-i bülendüm var iken / Kime kul olam senün gibi efendüm var iken 
G.118/2 Dil tolaşmaz zülfi sevdasına gayrı dil-berün / Kâkül-i canan gibi miskin kemendüm var iken 
G.118/3 Nice serbâz olmayam c ışkı yolmda dil-berün / Bu delü gönlüm gibi çâbük-levendüm var iken 
G.118/5 Dimedün mi itmezem ben lutfdur mâni c diriğ / c Adlî-i bi-çâre gibi derdmendüm var iken 
G.121/3 Rakîb-i hâr ile niçün açılup gül gibi her dem / Güzellik gülşeni içre idersin hâlüme hande 
G.125/1 Ger ğurüb itse ne ğam hurşid-i rahşân her gice / Gün gibi çünkim toğar ol mâh-ı taban her gice 
G.126/1 Müjen tiri geçer sinemden irer ok gibi cana / Kemân-ebrülarun bir küşeden meyi itse kurbâna 
G.126/6 İşiginde iti gibi eğer yir bulmağ istersen / Düriş neylersen eyle âşinâ ol c Adlî derbâne 
G.132/4 Gündüz gibi olurdı gice çeşmüme rüşen / Gerd-i rehinün zerresi irse başar üzre 
G.135/2 Der-miyân it varunı nergis gibi bâğ içre kim / Dökilüp şaçılmağ ögretdi şüküfe dirhemi 
G.135/5 Oluban ğamgin benefşe gibi burmazdum boym / c Adlîyâ boynuma bend itsem o sünbül perçemi 
G.140/1 Her kaçan ruhsârmı c arz ide dil-ber gül gibi / Nâleye başlar görüp bi-çâreler bülbül gibi 
G.140/1 Her kaçan ruhsârmı c arz ide dil-ber gül gibi / Nâleye başlar görüp bi-çâreler bülbül gibi 
G.140/2 Benzerem dirsen saçma sen dahi iy müşk-i Çin / Yüz karasın hâsıl idersin kara sünbül gibi 
G.140/3 Hüsnüne öykünmege bedr olıcak gökde kamer / Bir siyeh halka aşar ruhsârma kâkül gibi 
G.140/4 Hışm ile hançer çeküp gönlüm sarâyma gelür / Çeşm-i hün-rizün içer her lahza kanum mül gibi 
G.140/5 Hâl-i müşginün hevâsıyle idüp terk-i diyar / Rûm'a geldi müşk-i Çin sevdâyile fülfül gibi 
G.140/6 Hüsn ilinün şâhısın ay ile gün leyi ü nehâr / İzüne yüzin sürer sen şehriyârun kul gibi 
G.140/7 Lutfını c Adli'ye dâüm ol cefâkârun gören / Ğoncaveş ağzın açup ider tebessüm gül gibi 
G.143/2 Çünki dünyâ gibi yüz tuta cefâya dil-ber / Hare idün var ise elde yolma dünyayı 
G.143/6 c Adlî gibi şeh olan işigüni terk idüben / Başına aldı c abeşyire kuru ğavğâyı 
gice: gece, gece vakti. 

G.20/7 Hicrinde gönül oldı yüzi nürma nevmid / Gam gicesinün sanma ki âhir seheri var 

G.107/3 Rüşen oldı hep cihânda mihr-i ruhsârun senün / Gündüzin gün pertevinden gice de meh- 
tâbdan 

G.132/4 Gündüz gibi olurdı gice çeşmüme rüşen / Gerd-i rehinün zerresi irse başar üzre 
G.137/1 Gice uyhuda gönül cennetde gördi yirini / Küy-ı dil-berde ikâmetdür didi ta c birini 

gice gündüz: gece ve gündüz. 

G.4/4 Pertev-i hüsnün meğer eflâke düşmiş ay u gün / Gice gündüz raks urup olmış durur hayrân sana 

giceden gündüzlerin fark eylememek [D]: gece ve gündüzü karıştırmak, gecesi 
ve gündüzü birbirine karışmak || kendinden geçmek, aklı başında olmamak. 



G.88/4 Giceden gündüzlerin fark eylemezler şevkden / Bend-i zülfümde giriftar olalı şeydalarum 

gicesi kadr olmak [D]: her gecesi kadir gecesi gibi değerli olmak. 

G.76/2 Kim ki ahşam zülfüni göre gicesi kadr olur / Kim yüzün görse seher zi-tâli c -i ferhunde-fâl 
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gidersin: gidince. 

G.7/7 Sen gidersin iy sanem şandum bedenden can gider / Bu sebebden dostum c Adli di di rühum sana 

girîbân: yaka, elbise || dış görünüş; [tas.] masiva, maddi dünya. 

G.70/4 c Âşıkun dâmen girîbân fikrin itmez dostum / Sinesin çak eyleyüp çâk-ı giribân eylegil 

girîbân ile daman [D]: yaka ile elbise, yaka ve elbise || dış görünüş, aşığın mutlak 
aşka erişmesini engelleyen unsur. 

G.129/6 Niçe can cübbesini çak idüpdür desti eflâkün / Temessük eyleme c Adli girîbân ile dâmâne 
G.142/2 Şol ki c âr eyledi daman u yaka çâkinden / Hâline perde girîbânla dâmân oldı 
girlbâm almak [D]: yakayı kurtarmak, bir işten kurtulmak. 

G.133/1 Eğer dest-i ğamun elinden alaydum girîbânı / Felek evcine ilterdüm ferahdan dest ü dâmânı 

giriftar olalı [D]: tutulduğundan beri, yakalandığından beri, düştüğünden beri || 
aşık olduğundan beri. 

G.88/4 Giceden gündüzlerin fark eylemezler şevkden / Bend-i zülfümde giriftâr olalı şeydalarum 

girih: düğüm, bağ || sıkıntı, bela, zorluk, sorun. 

G.65/5 Hisâb olmmaya yazılsa tâ ki rüz-ı şümâr / Şaçun girihleri kim dilde bi-şümâr itdün 

giryân: ağlayan, ağlayıcı. 

G.31/7 Dür olaldan ol sanemden merdüm-i çeşmün senün / Kara geymiş matem içre c Adlî giryândur 
henüz 

G.104/1 Gözüm hicr ile sen giryân imişsin / Yürek bu derd ile sen kan imişsin 

gîsü: kadınların arkalarına saldıkları saç bölüğü; omza dökülen saç, uzun saç, 
zülüf, kâkül, saç örgüsü || sevgilinin saçları. 

G.38/4 Mâh u hurşidi felek meydânına tüp itmeğe / Çin idüp gîsüların müşg ile çevgân bağlamış 
G.111/5 Görse sünbüllerüni ravzada Rıdvan diye kim / Bulmadum sünbül-i ter ol iki gîsü gibi ben 
gitmek: 

1. sürüp gitmek, sürekli konuşulmak. 

G.30/5 Taze c âşık taze divâne mesel meşhurdur / Gitdi Ferhâd ile Mecnûn hşkumun ğavğâsıdur 

2. akmak. 

G.32/5 Gözüm yaşı işigüne gider her lahza sâ’ildür / Niçün ebvâb-ı şefkatden ana bir feth-i bâb olmaz 
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3. kaybolmak, yok olmak, uzaklaşmak. 

G.58/1 Ruhlarım şem c i virür nürını şems ü kamerim / Yüzünün şevkıyile zulmeti gider seherün 
Mat.3 Yine şâdum ki ol gül-çehreden büy-ı vefa geldi / Küdüret gitdi gönlümden bi-hamdillâh şafâ geldi 

4. varmak, ulaşmak. 

G.87/3 Şeb-i hicr ile kalup vâdi-i hayretde diriğ / Der-i cânâne gider bulımadum râh n'idem 

5. ayrılmak, terk etmek. 

G.121/2 Kerem kıl bir nazar dahi beni bi-cân idüp gitme / Ki sensüz bir nefes olmaz karârı rühumun 
tende 

Mrb.l/4 Yaşlarum sen gideli seyl olup iy can dökilür / Dürr ü yâküt çıkar la c l ile mercan dökilür / 
Gamzeler zahmıyile gözlerüme kan dökilür / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

6. unutturmak. 

G.56/2 Gül yüzün rengi hayadan ğark-ı âb itdi güli / Piç ü tâb-ı kâkülün tâbm giderdi sünbülün 

gitgil: "git-" fiilinin "-gil" emir eki almış hali. 

G.50/2 Vuslat demidür çünki bu dem hâne-i dilden / İy gam yüri gitgil ki dahi sana mahal yok 

gitmesün diyü: gitmesin diye. 

G.125/6 Gitmesün diyü hayâlün gözlerümden h v âb ile / İderem tâ şubh olmca âh u efğân her gice 

giymek: örtünüp korunmak için bir şeyi vücuduna geçirmek. 

G.19/6 Gönül künc-i kanâ c atde otur giy hırka-i hüzni / Çü ol şeh kulların dâ 3 im fakir ü müstemend ister 

giyâh: ot, bitki || aşığın bedenindeki kıllar. 

G.113/5 Gönülde çeşm-i mahmürun hayâliyle ölürsem ben / Bitiser nergis-i şehlâ tenüm üzre 

giyâhumdan 

gizli: gizli, saklı. 

Mrf.l Pây-mâl itme çünki yakdun oda / Gizlidür gönlüm içre nâr şakın 

gonca: 

1. yaprakları henüz açılmamış veya az açılmış çiçek; özellikle de gül tomurcuğu. 

1.1. sevgilinin kirpikleri ve bakışlarıyla aşığın göğsünde açıtığı yaralar. 

G.70/3 Bâğbânâ gonca vü gülden ruh-ı dil-dârsuz / Hatt olur mı var anı dâğ ile peykân eylegil 
G.85/5 Gülşen-i vaşlun hazân-ı hicr ile ceng itmeğe / Goncalarla şâh-ı gülden tir ü peykân eyledüm 
G.86/5 Güller açup dâğlardan goncalar peykândan / Sinemi ben c Adlîyâ tâze gülistân eylerem 

1.2. sevgilinin ağzı, dudakları. 

G.80/2 Mest olup yine gonca câmmdan / Şaldı âvâze c âleme bülbül 
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G.115/6 Çekdi süsen hançerin benzer diyüben ağzuna / Korkusmdan goncalar ağzın yumup açmaz 
dehen 

1.3. sevgilinin yüzü. 

G.102/2 Servler görse hıramın hep ayağüzre gelür / Gülyüzin medh itmek içün goncalar açar dehen 

ğonca-leb: gonca dudak || gonca dudaklı sevgili, dudakları gonca gibi kapalı 

sevgili. 

G.115/1 Bir nefes c îsi-şıfat ol ğonca-leb açsa dehen / Hâkden baş kaldurup her mürde çak ide kefen 

ğoncaveş: gonca gibi || sevgilinin ağzı. 

G.140/7 Lutfını c Adli'ye dâüm ol cefâkârun gören / Ğoncaveş ağzın açup ider tebessüm gül gibi 

gögsin dögmek [D]: göğsünü dövmek, çok üzülmek, yas tutmak. 

G.87/8 c Adlî gögsin dögüben derd ile dir ağlayurak / Senden ayru düşeli âh n'idem vah n'idem 

gök: gök, gökyüzü. 

G.23/1 Kaçan ki göklere ağar bu âh-ı âteş-bâr / Olur cihan gözüme kara zülfi gibi târ 
G.63/5 Yer ü gök şöhret-i hşkumla pür olsun diyenün / Âhmun yiri felek kendüsinün hâk gerek 
G.123/1 Hicrimde düd-ı âhum irmese gökde aya / Her şeb tolardı mehden rüy-ı zemin ziyâya 
G.140/3 Hüsnüne öykünmege bedr olıcak gökde kamer / Bir siyeh halka aşar ruhsârma kâkül gibi 

gökde aya gün gibi fer virmek [K]: gökyüzünde Güneş gibi Ay'a ışık vermek. 
Klâsik Türk şiirinde astronomik bilgi olarak Ay'ın ışığını Güneş'ten aldığı bilinmektir. 
Tanıkta sevgilinin yüzü bu bilgiye dayanarak Ay'a ışık veren Güneş olarak tasavvur 
edilmiştir. 

G.123/4 Şems-i ruhundan irse hâk-i siyâha Pertev / Gün gibi fer vireydi her zerre gökde aya 
göksün dögmek [D]: bkz. “gögsin dögmek”. 

G.57/2 Ğamundan âh idüp kan ağladukça / Dögüp göksüm ururam başuma seng 

gönli milki [K]: gönül mülkü, gönül ülkesi || aşığın gönül mülkü; Osmanlı Devleti. 

G.28/5 Gönli milkin c Adlî'nün ğam leşkeri yakmak diler / Hey meded erkân-ı devlet ana ne tedbir ider 

gönlin almak [D]: gönlünü almak/kapmak, ilgilenmek, kandırmak. 

G.36/4 Alur gönlin virür barmak hisâbm / Kim olsa zülfi tarrâr ile munis 

gönlini almak [D]: gönlünü almak, hoşnut etmek. 

G.29/6 Niçe kâfir kakasın almak naşîb itdi Hudâ / c Adlî dil-ber gönlini almak kime makdür olur 

gönlüm evi [K]: gönül evi, kalp. 

G.33/4 Gönlüm evini yıkalı c âlemde şafâ yok / Bir hâne ki virân ola c ayş u tarab olmaz 
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gönlüne girmek [D]: gönlüne girmek, kalbine girmek. 

G.82/2 Ja c n taşından girüp gönlüne olmadum halâs / Melce 3 vü meVâmı ben gerçi ki sengin eyledüm 

gönül: sevgi, istek, düşünüş, hatır gibi kalpte var sayılan duygu kaynağı; âşığın 
aşkıyla ilgili her türlü gelişmenin algılandığı yer; yüreğin manevi gücü || aşığın gönlü. 

G.12/5 Va c desine iy gönül dil-berlerün aldanma kim / Anlarım olmaz cihanda c ahd ü peymânı dürüst 

G.19/6 Gönül künc-i kanâ c atde otur giy hırka-i hüzni / Çü ol şeh kulların dâ 3 im fakir ü müstemend ister 

G.20/7 Hicrinde gönül oldı yüzi nürma nevmid / Gam gicesinün sanma ki âhir seheri var 

G.30/1 Gönlünü divâne kılan zülf-i pür-sevdâsıdur / Cânumı pervâne iden şem c -i bezm-ârâsıdur 

G.31/1 Sürüt itme iy ecel cismümde gam cândur henüz / Gamzeler zahmı gönül derdine dermândur 
henüz 

G.3l/2 Bir dem eğlen iy felek gönlüm sarâym yıkma kim / Ol peri-peyker hayâli anda mihmândur 
henüz 

G.32/2 Gönülde seng-i çevrimle dilüm bir hâneyidi kim / Devâm-ı devr-i çarh ile zevâl irüp harâb olmaz 
G.36/2 Gönül gam gicesinde yâr olmaz / Oluram çeşm-i bidâr ile munis 

G.37/3 Rişte-i ümmid gönlüm şaldı zülfün bendine / Sanasın kay d oldı dâm-ı c ankebüt içre mekes 

G.45/1 Hançerimden istemez kat c â dil ü cân inkıtâ c / Tiğün üstine gönül cân virdügine ne nizâ c 

G.45/2 Hem-dem olsa düşmen ile gönlüm ider el-firâk / Merhabâ itse rakibe cânum eyler el-vedâ c 

G.48/6 İy gönül sana müsellem sanma bu derd ü bela / Çeşm-i pür-hışmı nigârun kimsed kılmaz mu c âf 

G.50/3 Jurran salalı silsilesin kalmadı kimse / Gönlinde anun ğuşşa vü gam tül-i emel yok 

G.50/6 Mihnet evidür dâr-ı cihân eyleme feryâd / Bu medrese-i gamda gönül bahş u cedel yok 

G.54/2 İy gönül Ferhâd'a nisbet eyleme derdüm benüm / Küh çâk itdiyse ol çâk itdügün cândur senün 

G.55/3 Çünki virâneleri eylerimiş cây peri / Sen perisin n'ola gönlüm olur ise vatanun 

G.56/3 Boynumı burdı benefşe hattunun sevdaları / Gönlünü sevdâyile başdan çıkardı kâkülün 

G.58/4 Râh-ı c ışka kademün basma gönül olmazsa / Arkana hırka-i gam bilde kanâ c at kemerim 

G.64/1 Gönül ol ruhları gülnâre vardun / Sanasın gül uma gülzâre vardun 

G.65/6 Bu hüsn ile ki şeh oldun gönül vilayetine / Ğamun diyârma ben kulı şehriyâr itdün 

G.68/1 Olur mı şâd gönül kim gam içre zâr degül / İder mi vaşla heves ol ki dil-figâr degül 

G.69/1 Gülşen-i küyun gönül murğma kim meVâ degül / Anun içün bülbül-i dil lâldür güyâ degül 

G.72/1 Gönül ol çeşmi sâhirden hazer kıl / Ne mekr ile gönül alur nazar kıl 

G.73/1 Olmadı c âlem içinde bir nefes hurrem gönül / Olmadı bir lahza bi-ğam olana hem-dem gönül 

G.73/1 Olmadı c âlem içinde bir nefes hurrem gönül / Olmadı bir lahza bi-ğam olana hem-dem gönül 

G.73/2 Her kime gönlüm gamın didüm gamından gam yidüm / Ğâlibâ yokdur cihân içinde bir bi-ğam 
gönül 
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G.73/2 Her kime gönlüm gamın didüm gamından gam yidüm / Galiba yokdur cihan içinde bir bi-ğam 

gönül 

G.73/3 Hâk-i âdem gam ile tahmir olupdur galiba / Bi-ğam olan olmaya cins-i beni-âdem gönül 

G.73/4 Ğuşşa-i devrândan bir dil halâs olmuş degül / Sen degülsin mübtelâ-yı gam hemân epsem gönül 

G.73/5 Şâhid-i şâdi cemâlin c arz ide bir gün ola / Böyle kalmaz gam yime hâl-i cihân her dem gönül 

G.73/6 Saltanat ğavğâsıdur c Adli seni dil-teng iden / Hırka-püş olanda vardur var ise hurrem gönül 

G.73/7 Ko ra'iyyet ğuşşasım memleket kayğusmı / c Âkil isen hâlün anup eylegil mâtem gönül 

G.82/3 Zülfün ucmdan neler çekdügümi işidenün / Her ne denlü şâd ise gönlüni ğamgin eyledüm 

G.86/2 Bu müferrihle güşâd olmaz gönül ğamginligi / Bâde-i la c lün hayâlâtmda hayrân eylerem 

G.87/7 Vaşlın işitdi gönül bulmadı hiç yol ana / Kıldı baht-ı siyehüm çün beni gümrâh n'idem 

G.89/4 Nice kim zencir-i zülfün bendini dâ’im çeker / Vâlih ü divâne gönlüm hiç uslanmaz benüm 

G.99/3 Gönlüm evinde gözleri güyâ bir iki mest / Ceng idüp itdi şişeci dükkân işin temam 

G.103/1 Gönül ol serv-i simini görüp cândan güzel dirsin / Kaçan cân virmek istersin ana lâyık c amel 
dirsin 

G.106/2 Hattı gelmedin gül-i vaşlın taleb kıl iy gönül / Kim hazân faslında hatt olmaz inen bustândan 

G.110/4 Varaym küyuna cânumı nişâr eyleyeyin / Gülsitân içre gönül murğını âzâd ideyin 

G.113/5 Gönülde çeşm-i mahmürun hayâliyle ölürsem ben / Bitiser nergis-i şehlâ tenüm üzre 
giyâhumdan 

G.116/1 c Işka düşdüm dostlar nâz u niyâzı bilmedin / Nâya dem-sâz oldı gönlüm süz u sâzı bilmedin 

G.117/4 Esir-i bend-i belâ olmaduk gönül kalmaz / Egerçi zülfün aça cân sipâhı üzre kemin 

G.118/3 Nice serbâz olmayam c ışkı yolmda dil-berün / Bu delü gönlüm gibi çâbük-levendüm var iken 

G.118/4 Eylemiş dil-ber şalâ vaşlma cânlar dir meğer / İy gönül ben kime diyem bum kendüm var iken 

G.122/1 O gül bu bülbüli diler çü zâr eylemeğe / Gönül dahi diler anı hezâr eylemeğe 

G.122/5 Gönül ki kan yuduban la c l ü güher eyledi cem c / Gözüm diler ayağuna nişâr eylemeğe 

G.122/6 Şaçuna c Adlî gönül cem c idüp ki cân atdı / İver mi zülfün anı târmâr eylemeğe 

G. 124/1 Diler ki bağlana gönlüm o zülf-i pür-tâba / Ne cân virür göre miskin bend ü kullâba 

G.124/2 Gözün ğammda mariz-i seher olalı gönül / Müjen hayâli anı kor mı bir nefes h v âba 

G.127/2 Mukim olalı gönülde hayâli leblerinün / Gözüme hün-ı ciğer toldı şimdi nemyirine 

G.128/3 Gönlümi zülfinde buldı şeb-rev olmuşsun diyü / Bağladı miskin resen aşmağa dâra çâre ne 

G.128/6 Âteş-i âhum benüm her dem irer kılmaz eşer / Gönlidür ol dil-berün çün seng-i hâra çâre ne 

G.129/4 Gönül cem c itmedün sevdâ-yı zülfine virelden dil / Perişânlığumuz hoş geldi çünkim ol peri- 
şâne 
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G.131/1 Yüzün gülzarı şevkinden gönül murğı gelür zare / Anunçün gül yüzün yadına eyler meyi 
gülzâre 

G.136/4 Nây olalı gam çengine kânün ile gönlüm / Dem-sâz olup durur ana sine rübabı 

G.137/1 Gice uyhuda gönül cennetde gördi yirini / Küy-ı dil-berde ikâmetdür didi ta c birini 

G.140/4 Hışm ile hançer çeküp gönlüm sarayına gelür / Çeşm-i hün-rizün içer her lahza kanum mül gibi 

G.142/1 Gözlerüm yaşı lebün yâdına mercan oldı / Göz ile gönlüm arasında yine kan oldı 

G.144/4 Dahi tezelzül-i dehr itmez idi hiç gezend / Gönül harâbesinünyâr olaydı mkmârı 

Mat.3 Yine şâdum ki ol gül-çehreden büy-ı vefa geldi / Küdüret gitdi gönlümden bi-hamdillâh şafâ geldi 

Mrf.l Pây-mâl itme çünki yakdun oda / Gizlidür gönlüm içre nâr şakın 

gönül almak [D]: gönlünü çelmek, aşık etmek. 

G.72/1 Gönül ol çeşmi sâhirden hazer kıl / Ne mekr ile gönül alur nazar kıl 

gönül milki [K]: gönül ülkesi. 

G.17/3 Gâlib oldukça gönül milkine gam cân incinür / Milk ehiline gelürmiş düşmen-i pirüz telh 

gönül şehri [K]: gönül şehri. 

G.24/4 c Işk dellâli gönül şehrine seyr itdükçe / Gam metâhna hemân câm haridâr eyler 

gönül virmek [D]: gönül vermek; bir şeyi sevmeye, istemeye veya yapmaya içten 
yönelmek, eğinmek, meyletmek; düşkün olmak. 

G.42/4 Gönül virme güzeller leblerine / Haris olur yaramaz ögrenürmiş 

gör: gör, gör bak. 

G.39/4 Sen şeh-i milk-i cemâle kul olayın dirimiş / Gör bilür mi haddini c Adli C aceb şultânimiş 
G.100/2 Zâhidi gör kim güzeller sevmeği inkâr ider / Âsim olmaz mı diyen nür-ı Hudâ'yı sevmezin 
G.119/2 Zülfi zencirin uzatmaz gör nice ser-fitnedür / Açılup Mecnûn olan diller çıkadur çâhdan 

görd'ise: gördüyse. 

G.142/5 Mütehayyir oluban bulmadı nutka mecal / Mest-i c ışkum beni kim görd'ise hayrân oldı 

göre: 

1. görse. 

Mat.4 Kâmetün üzre gören destârun ucm çin çin / Didi zîbâ yaraşukdur göre ser üzre semen 
G.76/2 Kim ki ahşam zülfüni göre gicesi kadr olur / Kim yüzün görse seher zi-tâli c -i ferhunde-fâl 
G.124/1 Diler ki bağlana gönlüm o zülf-i pür-tâba / Ne cân virür göre miskin bend ü kullâba 

2. görsün. 

G.33/7 Küymdan anun sür ki rakibi göre c Adli / Cennet'de eğer itse mekân Bü-Leheb olmaz 
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göreli: gördüğünden beri. 

Mrb.l/l Göreli ol şanemün kaşlarını yay gözüm / Kıldı cevr oklarına sine siper vay gözüm / Dimedüm 
mi sana ben bakma ana hay gözüm / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

gören: görenler || aşıklar. 

G.25/7 Zülfüni şem c -i ruhun üzre görenler didiler / c Adlî'nün düd-ı dilin ana duhân eylediler 
G.35/5 Ruhlarunda hâl-i c anber-bârunı gören didi / Hoş yaraşmış ki ola kâfür ile fülfül enis 
G.78/4 Şalunurken seni nâz ile görenler didiler / Ya peri-zâde durur ya melek âdem degül ol 
G.117/5 Judağun üstine zülfün egildügini gören / Didi ki vahy getürmiş Mesih'e Rühü'l-emin 
G.140/7 Lutfını c Adli'ye dâüm ol cefâkârun gören / Ğoncaveş ağzın açup ider tebessüm gül gibi 
Mat.4 Kâmetün üzre gören destârun ucm çin çin / Didi zîbâ yaraşukdur göre ser üzre semen 

göricek: görünce, gördüğü zaman. 

G.4/7 Hün-ı dil yaşunla c Adli gerçi seyl oldı diriğ / Kanlu yaşun göricek rahm eylemez cânân sana 
G.66/1 Yüzüni göricek artar enini zârlarun / Olur bahâr olıcak nâlesi hezârlarun 

G.109/6 Göricek kadd-i bâlânı bu iki merdüm-i çeşmüm / Saçarlar dürr ile la c li yoluna mâ-meleklerden 

G.111/3 Nice kan ağlamayam düşde hayâlün göricek / Bir dahi gözlerüne gelmezem uyhu gibi ben 

G.113/2 Hatâsın kullanın şehler göricek c afv ider lîkin / Benüm c özrümi ol dil-ber görür artuk 
günâhumdan 

görinmek: görünmek, -mış/-miş gibi gelmek. 

G.32/4 Neye kılsa nazar çeşmüm hayâlün görinür anda / Dü c âlem hâ’il olursa hayâlüne hicâb olmaz 

G.61/1 Ârzü-yı cân u dil cânâ vişâlündür senün / Görinen her lahzada gözde hayâlündür senün 

G.71/3 Serv ile kadd-i hırâmâm bir olduğı gibi / Görinür müy-ı miyâniyle saçı kıl-be-kıl 

G.83/5 Rüz u şeb mihr ü mehün şem c ini âhumdur yakan / Görinen çarh-ı felek düd-ı duhânumdur 
benüm 

G.93/4 Görinen encüm degüldür sinesi pür-yâredür / Tir-i âhı ol kadar kim çarha pür-tâb eyledüm 

görine: görünür. 

G.58/5 Görine gözlerine gün gibi gündüzde şehâ / Kanğı a c mâya k'ide kühl-i cilâ hâk-i derün 

görmek: 

1. göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak, seçmek; göz yardımıyla bir şeyin 
varlığını algılamak; belirli bir zamanın içinde bir olaya tanık olmak, yaşamak, izlemek. 

G.ll/4 Zâhidi gördüm mürid ile çıkar mey-hâneden / Ser-girân biri velîkin ol birisi nim-mest 
G.23/4 Gözüm yaşını sular gördi kendüden gitdi / İşitdi nâlemi zârılığ eyledi kühsâr 
G.33/6 Rıdvân lebüni görse diye bâğ-ı cinânda / Bunun gibi şirin-ter ü rengin rutab olmaz 
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G.48/3 Pertev-i nür-ı cemâlim görmege iy meh senün / Ka c be-i küyun melâ’ik her dem iderler tavaf 
G.55/5 Güş şirin-suhanun işidür amma ne C aceb / Gözlerüm dikkat idüp görmedi hergiz dehenün 
G.56/1 Görse bülbül nâleler eyler cemâlini gülün / Güş olupdur gül işitmeğe figânın bülbülün 
G.57/7 Yüzün görüp figân itdükçe c Adli / İder gülşende bülbül ana âheng 

G.60/1 Müyesser olsayârün bâde-i la c liyle hem-demlik / Görürlerdi şafâ bezminde nice olduğm Cemlik 

G.76/2 Kim ki ahşam zülfüni göre gicesi kadr olur / Kim yüzün görse seher zi-tâli c -i ferhunde-fâl 

G.78/5 Güneşi gördi gözüm dil seni şandı didi cân / Kâmeti serv-i gülün yok durur epsem degül ol 

G.103/1 Gönül ol serv-i simini görüp cândan güzel dirsin / Kaçan cân virmek istersin ana lâyık c amel 
dirsin 

G.103/2 Saçında yüzini gördüm güneşdür burc-ı 'akrebde / Müneccimsin ne vech ile güneş burcın 
hamel dirsin 

G.103/4 Yüzmün pertevin şüfl görürsün erbahnünde / Yakan yırtup urup na c ra cemâli bi-bedel dirsin 

G.104/3 Ferah gördüm seni cânum sevindi / Ben ağladuğuma handân imişsin 

Mrb.l/3 Tütiyâ olmayalı gözlerüme gerd-i rehün / Görmedi iki gözüm pertevini mihr ü mehün / İy 
gözüm bunca belâ derd ile neyki günehün / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

1.1. anlamak, kavramak, sezmek, fark etmek. 

G.2/2 Gözün aç gör nice ihyâ oldı emvât-ı zemin / Haşr-ı ecsâda o münkir itdügi inkâre bak 
G.3/4 c Adü-yı bi-başar ana muhâlif olsa ne tan / Sahihi eğri görürler şular ki ahveldür 
G.4/2 Mihrüni cânda ezelden saklar idüm sanma kim / Dâr-ı dünyâda görüp hayrân olupdur cân sana 
G.6/5 Zülf-i dil-dâre şeblh itdügüme incinüben / Gör ki dönderdi meğer nâfe-i tâtâr bana 
G.46/4 Bi-başardur nür-ı hüsn-iyâri zâhid göremez / Büy-ı 'ışkı nice idrâk ide huşk olan dimâğ 
G.82/5 Zülfi vasfında mu c akkaddur kelâmun c Adlîyâ / Lebleri vasfında görsen nice şirin eyledüm 
G.102/2 Servler görse hırâmm hep ayağüzre gelür / Gülyüzin medh itmek içün goncalar açar dehen 
G.102/7 Hây c Adli ne turursm vakt-i gül faşl-ı bahar / Görsin ol gül-çehrei bi-zahmet-i hâr isteyen 
G.107/4 Ka c be-i hüsnünde zâhid görse kaşun iy sanem / Kıblei terk eyleye yüz döndere mihrâbdan 
G.109/3 Ne olur mâl-ı dünyâvi vireydüm câm şükrâne / Jolaşsa boynuma görsem biri simin bileklerden 
G.111/5 Görse sünbüllerüni ravzada Rıdvân diye kim / Bulmadum sünbül-i ter ol iki gisü gibi ben 
G.111/6 Şehr-i hüsn içre güzellerde dahi görmemişem / Sihr ile diller alur ol iki câdü gibi ben 
G.120/4 Nâhun-ı gül-berg-i yârün her biri âyinedür / c Adlîyâ kendüyi görirse n’ola ol nâzenin 
G.123/6 Yüsüf Mısır'da dirler hüsn ile oldı sultân / Görseydi kul olurdı sen şâh-ı meh-likâya 
G.125/5 Gördükçe diyü rakibi sana hem-dem iy melek / Dil yanup tennür-ı gamda oldı büryân her gice 
G.127/1 Yüzini görse anun ravza-i c İrem yirine / İşitse lebleri vasfını câm-ı Cem yirine 
G.134/5 And içse raklbün şanemâ dinüm içün dir / Yok yire niçe andlar içer gör o la c ini 
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G. 139/2 Gül firakında gül öksüzi geçer bülbül veli / Âteşüm kâr eylese göreydi hâkisterligi 
G.140/1 Her kaçan ruhsârmı c arz ide dil-ber gül gibi / Nâleye başlar görüp bi-çâreler bülbül gibi 
N.l/l Görse dil gözüni c ayş u tarab u yâd eyler / İçse câm-ı lebüni nâle vü feryâd eyler 

1.1.2. rüyada görmek. 

G.137/1 Gice uyhuda gönül cennetde gördiyirini / Küy-ı dil-berde ikâmetdür didi ta'birini 

1.2. umrunda olmak. 

G.13/1 Nesne yok yanında dil-dârun dil ü cândan c abeş / c Âşıka nesne görinmez derd-i hicrândan c abeş 

1.3. düşünmek, göz önüne almak. 

G.18/4 Zâhidâ zühdün görüp rind olana ta c n itme kim / Levha tarhın böyle çekmiş üstâd-ı nakş-bend 

1.4. şahit olmak. 

G.38/6 Zülf ü hattun dir görenler c anberin zencir ile / Sihr idüp câzü gözi hurşid-i rahşân bağlamış 

1.5. okumak, dinlemek. 

G.38/7 c Adlî'nün nazmın gören vaşf-ı ruhunla didi kim / Cem c idüp evrâk-ı gül bir tâze divân bağlamış 

1.6. hatırlamak. 

G.108/6 c Adlîyâ c âr eyleme cânân yolunda ölmeğe / Cân feda kılmadı mı Mahmüd'ı gör 
Ayaz içün 

görün: 

1. bakın, görün. 

G.77/3 Zâhid anmaz kendünün halvetde esrârm görün / c Âşıkı içer diyü tahfif idermiş ol sakil 

2. görünce, gördüğü zaman. 

G.135/4 Tâze eylen bâde âbıyla dil-i pejmürdei / Nice virdi âb-rü ezhâre görün şebnemi 

görür: görünce, gördüğü zaman. 

G.lO/3 c Andelîb-i dil nice derd ile feryâd itmesün / Gül-hzârma görür hâr-ı rakib olmuş karîb 

göstermek: görülmesini sağlamak, görmesine yol açmak. 

G.5/3 Şan süre-i İncil idi hattun ki yazıldı / Göstermek içün la c l-i lebün mu c ciz-i c îsâ 
G.20/3 Sen mehde tamâm olduğma âyet-i hüsnün / Hüccet hatunı göster ana kim nazarı var 
göstermeyüben: göstermeyip, göstermeyerek. 

G.47/2 Hâlini göstermeyüben şaldı zülfi damına / Murğ-ı cândan kıldı ol şayyâd bir erzen diriğ 

göz: 

1. göz; bakış, nazar. 
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1.1. sevgilinin gözleri, bakışları. 

G.9/3 Gözleri cellâdına virmiş müje hançerlerin / Düzd-i dil aşmağa iki kâkül-i miskin şalup 

G.20/2 Kaşına gözi ğamz ider iy dil hazer it kim / Ol eğriye bu fitnemin eğri haberi var 

G.24/1 Gözi derdiyle dil-i zârumı bimâr eyler / Saçı fikriyle cihanı gözüme târ eyler 

G.51/1 Niçe bir ben za c ife derd ü gamda haste-hâl olmak / Gözün bimârı gibi her zamanda bi-mecâl 
olmak 

G.51/3 Behey kâfir Müselmânlıkyolmda var mıdur bu kim / Harâmi gözlerime kanumı içmek helâl 
olmak 

G.53/6 Hışm ile gözün tiğ çeker merdüm-i şühun / Mest olsa kaçan c âdetidür şür u şer itmek 

G.61/5 Gözlerim hançer çeküp her lahza kanlar dökdügi / Fitne-i âhir-zamânsm mekr ü âlündür senün 

G.69/4 Lâle dahi dâğdâr-ı hadd-i gül-günun durur / Gözlerim bimârı ancak nergis-i şehlâ degül 

G.81/4 Kâkülün bendinde oldılar ulü'l-el-bâb kayd / Gözlerim sihrine oldılar ulü'l-ebşâr kul 

G.9l/2 Gözlerim tiğ çeker kaşdı bu kim cânum ala / Şanemâ ivme ki ben sanma ki hâzır degülem 

G.99/2 Kâfir gözini yâr Müselmân ider gibi / Müjgânı tutmış iki taraf tiğ-i bi-niyâm 

G.99/3 Gönlüm evinde gözleri güyâ bir iki mest / Ceng idüp itdi şişeci dükkân işin temam 

G.108/2 Zülfi dâmına mukayyed olasın fikr eylemez / Murğ-ı cân pervâz ider ol gözleri şehbâz içün 

G.108/3 Kendü anmaz halvetinde başlar kesdügini / Tanz ider şüfl bize ol gözleri tannâz içün 

G.110/3 Hâne-i dil ki harâb oldı gözün mekrinden / Gamzen oklarıyile anı ben âbâd ideyin 

G.120/1 Nün-ı nergisdür gözün üstinde cânâ râ kaşın / Lâlelerde lâmdır yüzünde zülf-i c anberin 

G.124/2 Gözün ğammda mariz-i seher olalı gönül / Müjen hayâli anı kor mı bir nefes h v âba 

G.127/3 Fiğân ki gözleri zulminden ol şehün bir gün / Eİümle çâk ideyin sinemi yakam yirine 

G.132/6 Her lahza gözün tiğ-i müjen çekdügi bu kim / c Âdetdür olur düzd ü harâmi çü zer üzre 

G.133/2 Saçı tarrârlar mekrine bir dil olmasun meftun / Gözi kâfirlere düşürme yâ Rab bir Müselmân'ı 

N.l/l Görse dil gözüni c ayş u tarab u yâd eyler / İçse câm-ı lebüni nâle vü feryâd eyler 

1.2. aşığın gözü. 

G.9/4 Dür dişün yâdıyla bidârem şeb-i hicrimde ben / Gözlerümden şubh olmca hüşe-i Pervin şalup 
G.24/1 Gözi derdiyle dil-i zârumı bimâr eyler / Saçı fikriyle cihânı gözüme târ eyler 
G.53/2 Hare ideyidüm yollarına la c li gözümden / Küyma anun olsa müyesser sefer itmek 
G.55/5 Güş şirin-suhanun işidür ammâ ne C aceb / Gözlerüm dikkat idüp görmedi hergiz dehenün 
G.58/5 Görine gözlerine gün gibi gündüzde şehâ / Kanğı a c mâya k'ide kühl-i cilâ hâk-i derim 
G.61/1 Ârzü-yı cân u dil cânâ vişâlündür senün / Görinen her lahzada gözde hayâlündür senün 
G.62/4 Gözün marizine la c l-i lebünle eyle C ilâc / Ki haste olana olmaya gül-şekerden yeg 
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G.68/3 Başuma gün mi toğar kim yüzün firakında / Kara şaçun gibi c âlem gözüme târ degül 
G.72/3 Nişâr içün hayâli ayağına / Gözün dürcini pür-dürr ü güher kıl 

G.77/4 Ağlamasa gözlerüm küyma yol virmez nigâr / Oldı rüşen bu ki hergiz cennete girmez bahil 

G.78/1 Dil ü can çekse gamın sen şanemün gam degül ol / Ger nem olmaya gözüm hicr ile nesnem degül 
ol 

G.78/5 Güneşi gördi gözüm dil seni şandı didi can / Kameti serv-i gülün yok durur epsem degül ol 

G.99/1 Şâhum hayâlün eylemese gözlerüm makam / Eşküm habâbm itmezi di lâlegün hıyâm 

G.99/5 c Aks-i lebi gözünde sanasın yine c Adli / Rengin mey ile aşılu dükkân öninde câm 

G.104/1 Gözüm hicr ile sen giryân imişsin / Yürek bu derd ile sen kan imişsin 

G.122/5 Gönül ki kan yuduban la c l ü güher eyledi cem c / Gözüm diler ayağuna nişâr eylemeğe 

G.125/6 Gitmesün diyü hayâlün gözlerümden h v âb ile / İderem tâ şubh olmca âh u efğân her gice 

G.127/2 Mukim olalı gönülde hayâli leblerinün / Gözüme hün-ı ciğer toldı şimdi nem yirine 

G.129/5 Birisi ğark-ı âb oldı birisi tişe-çâk itdi / Gözümden infkâl ol denlü irdi bahr ile kâne 

G.134/2 Lü’lü 5 dişinün yâdına iy lebleri mercan / Gözden bırağursam ne C aceb dürr-i semini 

G.136/3 La c lün ğam ile gözden olur yine revâne / Nüş eyledügince kamu c ışk ehli şarâbı 

G.139/4 Gözlerüm yaşından alur ebr-i bârân dökmeği / Lâleye hünin ciğer ta c lim ider micmerligi 

G.142/1 Gözlerüm yaşı lebün yâdına mercân oldı / Göz ile gönlüm arasında yine kan oldı 

G.143/3 Gerden-i câna çekelden ser-i zülfün bendi / Şaldı dil kişverine hüni gözün yağmayı 

Mrb.l/l Göreli ol şanemün kaşlarını yây gözüm / Kıldı cevr oklarına sine siper vây gözüm / Dimedüm 
mi sana ben bakma ana hây gözüm / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/l Göreli ol şanemün kaşlarını yây gözüm / Kıldı cevr oklarına sine siper vây gözüm / Dimedüm 
mi sana ben bakma ana hây gözüm / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/l Göreli ol şanemün kaşlarını yây gözüm / Kıldı cevr oklarına sine siper vây gözüm / Dimedüm 
mi sana ben bakma ana hây gözüm / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/l Göreli ol şanemün kaşlarını yây gözüm / Kıldı cevr oklarına sine siper vây gözüm / Dimedüm 
mi sana ben bakma ana hây gözüm / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/l Göreli ol şanemün kaşlarını yây gözüm / Kıldı cevr oklarına sine siper vây gözüm / Dimedüm 
mi sana ben bakma ana hây gözüm / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/l Göreli ol şanemün kaşlarını yây gözüm / Kıldı cevr oklarına sine siper vây gözüm / Dimedüm 
mi sana ben bakma ana hây gözüm / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/2 Tir-i ğamzen şanemâ gözlerüme olalı tüş / Gözlerüm yaş akıdup bahr oluban eyledi cüş / Seyl-i 
eşküm dökilüp gözlerümi eyledi boş / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/2 Tir-i ğamzen şanemâ gözlerüme olalı tüş / Gözlerüm yaş akıdup bahr oluban eyledi cüş / Seyl-i 
eşküm dökilüp gözlerümi eyledi boş / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 
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Mrb.l/2 Tir-i gamzen şanema gözlerüme olalı tuş / Gözlerüm yaş akıdup bahr oluban eyledi cuş / Seyl-i 
eşküm dökilüp gözlerümi eyledi boş / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/2 Tir-i gamzen şanemâ gözlerüme olalı tüş / Gözlerüm yaş akıdup bahr oluban eyledi cüş / Seyl-i 
eşküm dökilüp gözlerümi eyledi boş / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/2 Tir-i gamzen şanemâ gözlerüme olalı tüş / Gözlerüm yaş akıdup bahr oluban eyledi cüş / Seyl-i 
eşküm dökilüp gözlerümi eyledi boş / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/2 Tir-i gamzen şanemâ gözlerüme olalı tüş / Gözlerüm yaş akıdup bahr oluban eyledi cüş / Seyl-i 
eşküm dökilüp gözlerümi eyledi boş / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/2 Tir-i gamzen şanemâ gözlerüme olalı tüş / Gözlerüm yaş akıdup bahr oluban eyledi cüş / Seyl-i 
eşküm dökilüp gözlerümi eyledi boş / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/3 Tütiyâ olmayalı gözlerüme gerd-i rehün / Görmedi iki gözüm pertevini mihr ü mehün / İy 
gözüm bunca belâ derd ile neyki günehün / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/3 Tütiyâ olmayalı gözlerüme gerd-i rehün / Görmedi iki gözüm pertevini mihr ü mehün / İy 
gözüm bunca belâ derd ile neyki günehün / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/3 Tütiyâ olmayalı gözlerüme gerd-i rehün / Görmedi iki gözüm pertevini mihr ü mehün / İy 
gözüm bunca belâ derd ile neyki günehün / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/3 Tütiyâ olmayalı gözlerüme gerd-i rehün / Görmedi iki gözüm pertevini mihr ü mehün / İy 
gözüm bunca belâ derd ile neyki günehün / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/3 Tütiyâ olmayalı gözlerüme gerd-i rehün / Görmedi iki gözüm pertevini mihr ü mehün / İy 
gözüm bunca belâ derd ile neyki günehün / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/3 Tütiyâ olmayalı gözlerüme gerd-i rehün / Görmedi iki gözüm pertevini mihr ü mehün / İy 
gözüm bunca belâ derd ile neyki günehün / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/3 Tütiyâ olmayalı gözlerüme gerd-i rehün / Görmedi iki gözüm pertevini mihr ü mehün / İy 
gözüm bunca belâ derd ile neyki günehün / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/4 Yaşlarum sen gideli seyl olup iy cân dökilür / Dürr ü yâküt çıkar la c l ile mercân dökilür / 
Gamzeler zahmıyile gözlerüme kan dökilür / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/4 Yaşlarum sen gideli seyl olup iy cân dökilür / Dürr ü yâküt çıkar la c l ile mercân dökilür / 
Gamzeler zahmıyile gözlerüme kan dökilür / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/4 Yaşlarum sen gideli seyl olup iy cân dökilür / Dürr ü yâküt çıkar la c l ile mercân dökilür / 
Gamzeler zahmıyile gözlerüme kan dökilür / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/4 Yaşlarum sen gideli seyl olup iy cân dökilür / Dürr ü yâküt çıkar la c l ile mercân dökilür / 
Gamzeler zahmıyile gözlerüme kan dökilür / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/4 Yaşlarum sen gideli seyl olup iy cân dökilür / Dürr ü yâküt çıkar la c l ile mercân dökilür / 
Gamzeler zahmıyile gözlerüme kan dökilür / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/5 Dâümâ cevr kılur ben kulma şâh n'idem / Şeb-i hicrinde tulü c eylemez ol mâh n'idem / 
Gözlerüm görmez ise gün yüzini âh n'idem / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/5 Dâümâ cevr kılur ben kulma şâh n'idem / Şeb-i hicrinde tulü c eylemez ol mâh n'idem / 
Gözlerüm görmez ise gün yüzini âh n'idem / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 



253 


Mrb.l/5 Da’ima cevr kılur ben kulma şah n'idem / Şeb-i hicrinde tulu c eylemez ol mah n'idem / 
Gözlerüm görmez ise gün yüzini âh n'idem / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/5 Dâ’imâ cevr kılur ben kulma şâh n'idem / Şeb-i hicrinde tulü c eylemez ol mâh n'idem / 
Gözlerüm görmez ise gün yüzini âh n'idem / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/5 Dâümâ cevr kılur ben kulma şâh n'idem / Şeb-i hicrinde tulü c eylemez ol mâh n'idem / 
Gözlerüm görmez ise gün yüzini âh n'idem / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/6 Eİüm irmez nideyin hasret ile yâre diriğ / Dil düşüp zülfi hamıyla yürür âvâre diriğ / Gözlerüm 
derdine olmaz bilürem çâre diriğ / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/6 Eİüm irmez nideyin hasret ile yâre diriğ / Dil düşüp zülfi hamıyla yürür âvâre diriğ / Gözlerüm 
derdine olmaz bilürem çâre diriğ / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/6 Eİüm irmez nideyin hasret ile yâre diriğ / Dil düşüp zülfi hamıyla yürür âvâre diriğ / Gözlerüm 
derdine olmaz bilürem çâre diriğ / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/6 Eİüm irmez nideyin hasret ile yâre diriğ / Dil düşüp zülfi hamıyla yürür âvâre diriğ / Gözlerüm 
derdine olmaz bilürem çâre diriğ / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/6 Eİüm irmez nideyin hasret ile yâre diriğ / Dil düşüp zülfi hamıyla yürür âvâre diriğ / Gözlerüm 
derdine olmaz bilürem çâre diriğ / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/7 Bir peri-zâde vü meh-rü sanem ü tâze cüvân / İdeli gün yüzini perde-i zülfinde nihan / 
c Adlî'nün gözlerine oldı karanu dü cihan / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/7 Bir peri-zâde vü meh-rü sanem ü tâze cüvân / İdeli gün yüzini perde-i zülfinde nihan / 
fAdlî'nün gözlerine oldı karanu dü cihan / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/7 Bir peri-zâde vü meh-rü sanem ü tâze cüvân / İdeli gün yüzini perde-i zülfinde nihan / 
c Adlî'nün gözlerine oldı karanu dü cihan / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/7 Bir peri-zâde vü meh-rü sanem ü tâze cüvân / İdeli gün yüzini perde-i zülfinde nihan / 
c Adlî'nün gözlerine oldı karanu dü cihan / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/7 Bir peri-zâde vü meh-rü sanem ü tâze cüvân / İdeli gün yüzini perde-i zülfinde nihan / 
c Adlî'nün gözlerine oldı karanu dü cihan / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

göz yaşın akıtmak [D]: gözyaşı akıtmak, gözyaşı dökmek. 

G.24/5 c Adlî göz yaşın akıdupyine tolâb gibi / Gülsitân-ı ser-i küyun tolanup zâr eyler 

göz yummak [K]: gözünü kapamak. 

G.20/4 Tâ şubha değin yummasa göz tan mı kevâkib / Ahumla felek yana diyüben hazeri var 

gözden çıkarmak [D]: gözden çıkarmak, bir mal, para, değer yargısı vb. maddi 
veya manevi varlığın elden çıkarılmasını kabul etmek; gözyaşı dökmek, ağlamak || şairin 
en değerli ve belki de tek varlığı olan gözyaşlarını dökmesi. 

G.143/4 Çünki sen gevher-i nâ-yâba elüm irişemez / N'ola gözden çıkarursam bu yedi deryayı 

gözi âhü [K]: ahu gözlü, ceylan gözlü || ahu gözlü sevgili, ceylan gözlü sevgili. 
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G. 120/3 İy gözi ahü hatı 'anber-feşanun yadına / Bir deriye şarılup kaldı Huten'de müşg-i Çin 

gözi cellâd [K]: cellat gözlü || sevgili. Klâsik Türk şiirinde "göz" ile “cellâd” 
arasında özel bir münasebet kurulur.. Bunun sebebi olarak cellatların infaz esnasında 
cana kıyma cesareti bulabilmeleri için sarhoş olmaları ve gözün de “mest” sıfatıyla 
anılması, her ikisinin de can alıcı özelliğe sahip olması biçiminde izah edilebilir. Ayrıca 
genellikle siyah tenlilerden seçilen cellatlar, infaz esnasında kırmızı giyerler. Siyah 
cellat, gözbebeği; giydiği kırmızı elbise ise hışımdan kızaran gözler olarak 
düşünüldüğünde iki unsur arasında birçok benzetme yönünün bulunduğu anlaşılabilir. 

G.47/5 Ol gözi cellâd hicrinde ölürsem dostlar / Bu ğarîbün mateminde eylemen şiven diriğ 

gözi fettan [K]: gözleriyle fitne çıkan || sevgili. 

G.15/5 Medh-i c âlemden çü müstağni olupdur âftâb / c Adlîyâ nice idersin ol gözi fettanı medh 

gözi nemnâk [D]: gözü nemli, gözü yaşlı, ağlak || üzüntülü, dertli, kederli. 

G.63/1 c Âşıkun c ışk yolmda gözi nemnâk gerek / Dâmen-i c ışka yapışan yakası çak gerek 

gözi yaşı revân itmek [K]: gözyaşı akıtmak, ağlamak. 

G.6/2 Yollar itdiyüzi üstinde gözi yaşı revan / Nâlem işitdi meğer ağladı kühsâr bana 

gözyaşı: gözyaşı || aşığın gözyaşları. 

G.23/4 Gözüm yaşım sular gördi kendüden gitdi / İşitdi nâlemi zârılığ eyledi kühsâr 

G.32/1 Ciğer tennür sinemde dem olmaz kim kebâb olmaz / Gün olmaz rüz-ı hicrimde gözüm yaşı şarâb 
olmaz 

G.65/4 Kenâre gelmeyüben sen kenar eyleyeli / Gözüm yaşını benüm bahr-ı bi-kenâr itdün 
G.7l/2 Dür dişün fikriyile şol kadar ağladum kim / Bahra döndi gözümün yaşı görünmez sahil 
G.74/2 Sabit oldum râh-ı "ışkımda bana rahm it diyü / Dimedüm kim gözlerümün yaşını seyyare kıl 
G.78/2 Gözümün yaşını 'ummana nice benzedeyüm / Ki kenarında bunun katre kadar nem degül ol 
G.85/4 Ten ğubârı dâmenüne irmesün diyü revan / Gözlerüm yaşın anun üstine bârân eyledüm 
G.90/3 Kıble hakkı şanemâ Ka'be olaldan küyun / Gözlerüm yaşını kıldum o haremde zemzem 
G.117/2 Gözüm yaşıyle işigini şöyle zeyn itdüm / Nite kim encüm ile zeyn olundı çarh-ı berin 
G.142/1 Gözlerüm yaşı lebün yâdına mercan oldı / Göz ile gönlüm arasında yine kan oldı 

gözün gevherlerin saçmak [K]: gözünden inci saçmak; göz yaşı dökmek. 

G.21 /2 Her ne denlü yolma şaçdum gözüm gevherlerin / Mâ’il olmaz sanasın can nakdini iş'âr ider 

gözünden kan revân olmak [D]: gözünden kan/kanlar akmak, büyük üzüntüyle 
ağlamak. 

G.85/3 Yaş dükendükçe gözümden kan olur her dem revan / Leblerim yâdına çeşmüm bahr ile kân 
eyledüm 
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gözüne târ olmak [D]: gözünde kararmak, gözüne karanlık görünmek. 

G.23/1 Kaçan ki göklere ağar bu âh-ı âteş-bâr / Olur cihan gözüme kara zülfi gibi târ 

gözün açmak [D]: uyanık, dikkatli olmak; fırsattan yararlanmak, fırsatı 
kaçırmamak için dikkat kesilmek. 

G.2/2 Gözün aç gör nice ihya oldı emvât-ı zemin / Haşr-ı ecsâda o münkir itdügi inkâre bak 

gözün hışm ile [K]: gözünün/bakışmm hışmıyla, öfkeli/kızgm bakışıyla || 
sevgilinin öfekli bakışları. 

G.25/5 Her ne kaşd itdiyise c âşıka hışm ile gözün / Ğamze-i tiği çeküp anı hemân eylediler 

ğubâr: 

1. toz; bir yazı stili. Yazımı incelik gerektiren çok ince ve küçük bir yazı türüdür || aşığın 
gönül yarası. 

G.59/5 Levh-i dilden ğubârı mahv içün / Hatt-ı reyhanı bi-misâl gerek 

2. toz, toprak || aşığın bedenine sinmiş toz; insanın yaradılışındaki maya, balçık, çamur. 

G.85/4 Ten ğubârı dâmenüne irmesün diyü revan / Gözlerüm yaşın anun üstine bârân eyledüm 

ğubâr olmak [D]: toz olmak, ince toprak haline gelmek || zayıflamak, zayıf 
düşmek. 

G.109/5 Ğubâr olup tozum her dem tozarsa n'ola bâd ile / Bana çok cevr idüp dil-ber geçürmişdür 
eleklerden 

ğubâr-ı gam: gam tozu; terbiye görmüş esrarın ufaltılarak içmeye hazırlanmış 
biçimi, yahut toz hâlinde bulunanı. 

G.97/2 Ğubâr-ı gam hatun zahir olalı tutdı dil levhin / Ne hat kim çekdüm evraka gamından hasb-i hâl 
itdüm 

ğurüb itmek [K]: batmak. 

G.125/1 Ger ğurüb itse ne gam hurşid-i rahşân her gice / Gün gibi çünkim toğar ol mâh-ı taban her gice 

ğuşşa: keder, üzüntü, tasa, kalp sıkıntısı. 

G.50/3 Jurran salalı silsilesin kalmadı kimse / Gönünde anun ğuşşa vü gam tül-i emel yok 
G.73/7 Ko raüyyet ğuşşasım memleket kayğusmı / c Âkil isen hâlün anup eylegil matem gönül 
G.117/1 c Özini bend ideli zülfüne dil-i ğamgin / Bu ğuşşayile perişan oldı ol miskin 
G.127/4 Benüm ne bile nedür hâlümi firakında / Gam ile ğuşşa yirem her nefes ni c am yirine 

ğuşşa vü ğam kılmak [D]: dert ve keder vermek, sıkıntıya sokmak. 

G.78/7 c Adlî mir olalıdan derd ü belâ kişverine / Kılmadı ğuşşa vü ğam milk-i müsellem degül ol 
ğuşşa-i devrân: zamanın derdi, kederi. 
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G.73/4 Guşşa-i devrandan bir dil halas olmuş degül / Sen değilisin mübtela-yı gam heman epsem gönül 

ğuşşa-i hicran: ayrılık derdi. 

G.39/3 Şâd gördüm dil-beri cânum sevindi ol meğer / Guşşa-i hicranda ağladuğuma handânimiş 

ğuşşa-i hicr: ayrılık derdi. 

G.47/4 Şâdi-i vaşl olmaz ise ğuşşa-i hicrün büyür / Devr-i laÜünde gedâdan kılma dür derdin diriğ 

güş: kulak. 

G.55/5 Güş şirin-suhanun işidür amma ne C aceb / Gözlerüm dikkat idüp görmedi hergiz dehenün 

güş itmek [D]: kulak kesilmek, büyük bir dikkatle dinlemek, kulak vermek, 
dinlemek; değer vermek önemsemek. 

G.13/2 Nâlemi işitmeyüp zâğ-ı rakibi güş ider / Ol güle gelmez beli murğ-ı suhan-dândan c abeş 

güş olmak [D]: bkz. “güş itmek”. 

G.56/1 Görse bülbül nâleler eyler cemâlini gülün / Güş olupdur gül işitmeğe fiğânm bülbülün 
güş-ı cana irişmek [D]: can kulağıyla dinlemek. 

G.62/3 Çü söze başlayasm la c l-i nâbile ne ola / Ki güş-ı cana irişmege bu dürerden yeg 

güya: 

1. zannedersin ki, sanırsın ki. 

G.18/1 Eyledi müşgin saçın kaşduma ol şayyâd bend / Halka halka kıldı güya şayd içün piçân kemend 
G.93/5 Cân-ı şirini ki laÜün yâdına kıldum feda / Râhat u ârâm ile güya şeker-h v âb eyledüm 
G.99/3 Gönlüm evinde gözleri güya bir iki mest / Ceng idüp itdi şişeci dükkân işin temam 

2. söyleyici, söyleyen, dile getiren, anlatan. 

G.69/1 Gülşen-i küyun gönül murğma kim me’vâ degül / Anun içün bülbül-i dil lâldür güya degül 

güftâre gelmek [D]: dile gelmek, söz söylemek. 

G.18/2 Öykünürmiş leblerüne sükker inen tatludur / Nâz ile güftâre gelsen telh olur bâzâr-ı kand 

güher: 

1. cevher, inci, mücevher. 

1.1. şairin sevgilinin dişlerinden bahsederken sarfettiği sözler. 

G.95/4 Ne C aceb bahr olur menbah kim eksilmez / Dür dişün yâdına hare eyledügümce güherüm 

1.1. sevgilinin dişleri. 

G.122/5 Gönül ki kan yuduban la c l ü güher eyledi cem c / Gözüm diler ayağuna nişâr eylemeğe 

1.2. sevgilinin bedeni. 
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G. 132/5 Kanlu yaşumun danelerin diz ki yaraşur / Simin-bedene la c l ü cevahir güher üzre 

gül: 

1. gül. Küçük, dikenli bir ağaçta yetişen çiçektir ki şeklinin ve kokusunun güzelliğiyle 
meşhurdur. Şairler arasında bülbülün maşuku olarak bilinir. En makbul çiçektir. 

1.1. çiçek. 

G.24/2 İrmese büy-ı vefa zülf ü ruhundan cana / Ne gül eyler anı ne nâfe-i Tâtâr eyler 

1.2. sevgili. 

G.2/6 Hâr fikri bülbüle gülden komaz büy-ı vefa / Yok hisâbma şay ağyarı beru gel yâre bak 
G.13/2 Nâlemi işitmeyüp zâğ-ı rakibi güş ider / Ol güle gelmez beli murğ-ı suhan-dândan c abeş 
G.35/2 Kadd ü ruhsârun firakında gülistan seyrine / Varduğumca bana olur servlerle gül enis 
G.35/3 Şanuram gülzâr içinde bülbül ü gül cem c olur / Her kaçan kim ola ol ruhsâr ile kâkül enis 
G.40/3 Çemende bülbül-i hoş-güy C aczini bilüben / Gülün letâyifine hân hem-zebân itmiş 
G.56/1 Görse bülbül nâleler eyler cemâlini gülün / Güş olupdur gül işitmeğe figânın bülbülün 
G.56/1 Görse bülbül nâleler eyler cemâlini gülün / Güş olupdur gül işitmeğe figânın bülbülün 
G.56/2 Gül yüzün rengi hayâdan ğark-ı âb itdi güli / Piç ü tâb-ı kâkülün tâbın giderdi sünbülün 
G.64/1 Gönül ol ruhları gülnâre vardun / Sanasın gül uma gülzâre vardun 
G.80/1 Akçeler şaçdıyine gülşene gül / İtse şaç yolmasın n'ola sünbül 

G.8l/2 Gül gül-âb olur hayâdan seyr-i gülzâr eylesen / Nâz ile şalınsan olur serv-i hoş-reftâr kul 
G.102/3 Eşrefi saçar şabâ ana gül-i bâdâmdan / Zer nişâr ider başına ol gülün şâh-ı semen 
G.102/5 Ol gülün hâr-ı firâkı havfm idüp tan degül / Şekl-i kallâb ile dâmen-gir olursa yâsemen 
G.114/3 Per açup bülbül figâna başlasa / Zevk ider gül savt-ı müsîkârdan 
G.115/5 Lâlei benzetmeğe haddüne şahrâda şabâ / Gül gibi zeyn eyleyüp geydürdi vâlâ pirehen 
G.121/3 Rakîb-i hâr ile niçün açılup gül gibi her dem / Güzellik gülşeni içre idersin hâlüme hande 
G.122/1 O gül bu bülbüli diler çü zâr eylemeğe / Gönül dahi diler anı hezâr eylemeğe 
G.128/4 Bülbül-i bi-çâre dir her dem lisân-ı hâl ile / Bir nefes gülden ırağ olmağa hâra çâre ne 
G.139/2 Gül firâkmda gül öksüzi geçer bülbül veli / Âteşüm kâr eylese göreydi hâkisterligi 
G.139/2 Gül firâkmda gül öksüzi geçer bülbül veli / Âteşüm kâr eylese göreydi hâkisterligi 
G.140/7 Lutfını c Adli'ye dâüm ol cefâkârun gören / Ğoncaveş ağzın açup ider tebessüm gül gibi 
1..3. sevgilinin yanağı, yüzü. 

G.17/1 Gül yüzün devrinde c uşşâkı rakîb incitmesün / Olduğı yokdur cihânda c işret-i nev-rüz telh 
G.30/3 Gül yüziyle zevk u şâdinün birin on eyleyen / Gülsitân-ı hüsn içinde kâmet-i ra c nâsıdur 
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G.30/4 Zinet olmaz gülsitân içinde gül açılmasa / Küyma revnak viren yârün ruh-ı zibâsıdur 

G.66/3 Yüzün güli ki ana c özr-h v âh ola gam yok / "futam ki hâr-ı belâdur bu hâr-ı zârlarun 

G.70/3 Bâğbânâ gonca vü gülden ruh-ı dil-dârsuz / Hatt olur mı var anı dağ ile peykân eylegil 

G.86/3 Gülyüzi karşusma dil bülbülin nâlân idüp / Gülşen-i küymı cana bâğ-ı Rıdvan eylerem 

G.102/2 Servler görse hıramın hep ayağ üzre gelür / Gülyüzin medh itmek içün goncalar açar dehen 

G.121/6 Senün vaşf-ı ruhun bülbül seher gülşende söylerken / İşitdi gül hayasından kızardı oldı 
şermende 

G.130/l Dil viren ol yüzi gül ü kaddi şanavbere / Bir zerre mihri kalmadı hurşid-i envere 

G.13l/l Yüzün gülzârı şevkinden gönül murğı gelür zâre / Anunçün gül yüzün yâdına eyler meyi 
gülzâre 

G.140/1 Her kaçan ruhsârmı c arz ide dil-ber gül gibi / Nâleye başlar görüp bi-çâreler bülbül gibi 
N.l/l Sanma dil sen var iken iy yüzi gül gülşende / Heves-i büy-ı gül ü sâye-i şimşâd eyler 
1.4. sevgilinin aşığın göğsünde neden olduğu yara ve yanıklar. 

G.86/5 Güller açup dağlardan ğoncalar peykândan / Sinemi ben c Adlîyâ taze gülistan eylerem 

gül kohular [K]: gül kokular || Adlî tarafından yazılan gazeller, şiirler. 

G.12/7 Gülşen-i nazmunda c Adli gül kohular dâdmâ / Her nefes bülbül gibi kim okusa anı dürüst 

gül-âb itmek [K]: gül suyu yapmak || kanlı gözyaşlarına atfen kullanılmıştır. 

G.56/5 Eşk-i çeşmünden gül-âb itsen yeridür c Adlîyâ / Tâc-ı şâhiden baş ağrısı degül mi hâşılun 

gül-âb olmak [K]: gül suyu olmak, gül suyuna dönüşmek || utanmak, yüzü 
kızarmak. 

G.8l/2 Gül gül-âb olur hayadan seyr-i gülzâr eylesen / Nâz ile şalınsan olur serv-i hoş-reftâr kul 

gül-âb-ı ter: taze gül suyu || sevgilinin yanağındaki ter damlası. 

G.62/1 c Arak belürse ruhunda gül-âb-ı terden yeg / Halâveti lebünün şehd ile şekerden yeg 

gül-berk-i sîr-âb: taze, kıpkırmızı gül yaprağı || sevgilinin aşığın yüreğinde 
neden olduğu yaralar. 

G.93/7 Şol kadar kim ağladum bu sine-i şad-çâkde / Tiri zahmm c Adlîyâ gül-berk-i sîr-âb eyledüm 

gül-çehre: gül yüzlü || sevgili. 

G.102/7 Hây c Adli ne turursm vakt-i gül faşl-ı bahar / Görsin ol gül-çehrei bi-zahmet-i hâr isteyen 
Mat.3 Yine şâdum ki ol gül-çehreden büy-ı vefâ geldi / Küdüret gitdi gönlümden bi-hamdillâh şafâ geldi 
gül-efşân: patlayınca gül renkli ve şekilli alevler saçan fişek. 

G.129/2 Hevâ-yı âteş-i haddün dilinde od kodı nârun / Şerâr-ı berk-i âhumyanmağ ögretdi gül-efşâne 
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gül-geşt-i bağ eylemek [K]: bağ gezintisine çıkmak, gül bahçesi gezintisine 
çıkmak. 

G.46/1 c Ârızun hicrinde çünkim eyleyem gül-geşt-i bağ / Lâlenün bağrında koyam dağmun üstine dağ 

gül-i bâdâm: badem çiçeği || klâsik Türk şiirinde genellikle bol ve renkli çiçekler 
açması ile bilinir ve bazen de gümüş ile ilişkilendirilir. 

G.102/3 Eşrefi saçar şabâ ana gül-i bâdâmdan / Zer nişâr ider başına ol gülün şâh-ı semen 

gül-i hamrâ: kırmızı gül || sevgilinin yanağına atfen kullanılmıştır. 

G.115/2 Gülşen-i hüsnünde haddündür gül-i hamrâ veli / Hatt-ı sebzündür benefşe c ârızundur yâsemen 

gül-i hüsn: güzellik gülü, gül gibi güzellik || sevgilinin güzelliği, güzel yüzü. 

G. 126/2 Gül-i hüsnünden ayru gülsitânda eylesem zari / Çemen bülbülleri ta c lim alurlar benden efğâne 

gül-i ter: taze gül || sevgilinin yanağı veya yüzü. 

G.55/6 Çin idüp halkaların murğ-ı dili itmeğe şayd / Gül-i ter üzre salar dâmeni müşgin resenün 

gül-i vaşl: kavuşma gülü || sevgiliye kavuşmayı simgeleyen gül. 

G.106/2 Hattı gelmedin gül-i vaşlın taleb kıl iy gönül / Kim hazân faslında hatt olmaz inen bustândan 

gülistan: 

1. gül bahçesi, gül ağaçları çok olan bahçe, güllük. 

1.1. [tas.] mutlak olarak kalbin fethi ve açılışı, sâlikin gönlünün marifete ve irfana 
açılması. 

G.35/2 Kadd ü ruhsârun firakında gülistân seyrine / Varduğumca bana olur servlerle gül enis 

1.2. aşığın yaralarla dolu göğsü, yüreği. 

G.86/5 Güller açup dağlardan goncalar peykândan / Sinemi ben c Adlîyâ taze gülistân eylerem 

gül- c izâr: gül yanaklı || sevgili. 

G.lO/3 c AndelIb-i dil nice derd ile feryâd itmesün / Gül- C izârına görür hâr-ı rakib olmuş karîb 

G.66/2 Dilüme lâle gibi deşt-i gamda dağ kodı / Jarâvet-i ruhi vü hâli gül-'izârlarun 

G.128/2 Hüsnünün gülzârmı yâd eyleyüp iy murğ-ı dil / Âh u zarı kılmasan ol gül- c izâra çâre ne 

gülnâr: nar çiçeği || sevgilinin yanağı. 

G.64/1 Gönül ol ruhları gülnâre vardun / Sanasın gül uma gülzâre vardun 

gülsitân: bkz. “gülşen”. 

G.IO/2 Küy-ı dil-berde raklbün ta c nı bildürdi bana / Hâr ucmdan gülsitân içre ne çekmiş c andelib 
G.30/4 Zinet olmaz gülsitân içinde gül açılmasa / Küyma revnak viren yârün ruh-ı zibâsıdur 
G.110/4 Varaym küyuna cânumı nişâr eyleyeyin / Gülsitân içre gönül murğını âzâd ideyin 
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G.126/2 Gül-i hüsnünden ayru gülsitanda eylesem zari / Çemen bülbülleri ta c lim alurlar benden efğane 

gülsitân-ı hüsn: güzelliğin gül bahçesi, güzellik bahçesi. 

G.30/3 Gül yüziyle zevk u şâdinün birin on eyleyen / Gülsitân-ı hüsn içinde kâmet-i ra c nâsıdur 

gülsitân-ı ser-i küy: sevgilinin köyünün eşiğinde/girişinde bulunan gül bahçesi. 

G.24/5 c Adlî göz yaşın akıdup yine tolâb gibi / Gülsitân-ı ser-i küyun tolanup zar eyler 
gül-şeker: gül şekeri, gül tatlısı || sevgilinin dudakları. 

G.62/4 Gözün marizine la c l-i lebünle eyle C ilâc / Ki haste olana olmaya gül-şekerden yeg 

gülşen: 

1. gül bahçesi || aşıkların sığınma mekânı, sevgilinin naz makamı. 

G.57/7 Yüzün görüp figân itdükçe c Adli / İder gülşende bülbül ana âheng 
G.64/2 Şabâ şan gülşene hâşâk iletdi / Yirün bekle ki küy-ı yâre vardun 
G.80/1 Akçeler şaçdı yine gülşene gül / İtse şaç yolmasın n'ola sünbül 

G.121/3 Raklb-i hâr ile niçün açılup gül gibi her dem / Güzellik gülşeni içre idersin hâlüme hande 

G.121/6 Senün vaşf-ı ruhun bülbül seher gülşende söylerken / İşitdi gül hayâsmdan kızardı oldı 
şermende 

N.l/l Sanma dil sen var iken iy yüzi gül gülşende / Heves-i büy-ı gül ü sâye-i şimşâd eyler 

1.1. Gül bahçesindeki kırmızı güller ile ocaktaki közler arasında bir benzerlik ilişki 
kurulduğu için tanıkta ifade hamam ocağına atfen kullanılmıştır. 

G.98/2 Ben cefâ küyı mukimiyem gerekmez râhatı / Külheni divâneyem utum degül gülşen benüm 

gülşen-i hüsn: güzelliğin gül bahçesi || sevgilinin yüzü. 

G.115/2 Gülşen-i hüsnünde haddündür gül-i hamrâ veli / Hatt-ı sebzündür benefşe c ârızundur yâsemen 

gülşen-i küy: köyün gül bahçesi || sevgilinin köyünün gül bahçesi. 

G.46/5 Hâr-ı hicrân ile hüy eyle hemân kim tutdılar / Gülşen-i küyın nigârun c Adlîyâ büm ile zâğ 

G.69/1 Gülşen-i küyun gönül murğma kim me’vâ degül / Anun içün bülbül-i dil lâldür güyâ degül 

G.86/3 Gül yüzi karşusma dil bülbülin nâlân idüp / Gülşen-i küyını câna bâğ-ı Rıdvân eylerem 
G.88/3 Dirimiş dil-ber yüzüm gülzârma karşu hezâr / Gülşen-i küyumda var bin bülbül-i güyâlarum 

gülşen-i nazm: şiir bahçesi, şiirin gül bahçesi || Adlî’nin şiiri. 

G.12/7 Gülşen-i nazmunda c Adli gül kohular dâümâ / Her nefes bülbül gibi kim okusa anı dürüst 

gülşen-i vaşl: kavuşma bahçesi || kavuşma mevsimi, ilkbahar. 

G.85/5 Gülşen-i vaşlun hazân-ı hicr ile ceng itmeğe / Goncalarla şâh-ı gülden tir ü peykân eyledüm 

gülzâr: 
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1. gül bahçesi, gül ağaçları çok olan bahçe, güllük. 

1.1. aşıkların sığınma mekânı, sevgilinin naz makamı. 

G.35/3 Şanuram gülzâr içinde bülbül ü gül cem c olur / Her kaçan kim ola ol ruhsâr ile kâkül enis 
G.36/5 Hazân-ı hicre nice şabr kılsun / Şu bülbül k'ola gülzâr ile munis 

1.2. sevgilinin yanağı. 

G.64/1 Gönül ol ruhları gülnâre vardun / Sanasın gül uma gülzâre vardun 

G.8l/1 Benlerüne bende fülfül yüzüne gülzâr kul / Sünbülüne boynı bağlu nâfe-i Tâtâr kul 

G.88/3 Dirimiş dil-ber yüzüm gülzârına karşu hezâr / Gülşen-i küyumda var bin bülbül-i güyâlarum 

G.114/7 Rüy-ı yâr olmayıcak hazz eylemez / c Adlîyâ dil bülbüli gülzârdan 

G.128/2 Hüsnünün gülzârını yâd eyleyüp iy murğ-ı dil / Âh u zârı kılmasan ol gül-hzâra çâre ne 

G.13l/l Yüzün gülzârı şevkinden gönül murğı gelür zâre / Anunçün gül yüzün yâdına eyler meyi 

gülzâre 

G.13l/l Yüzün gülzârı şevkinden gönül murğı gelür zâre / Anunçün gül yüzün yâdına eyler meyi 

gülzâre 

G.144/1 Bu kaş mıdurya kazâ nakş-ı bend pergârı / Ki nakş kıldı yüzün şemsesiyle gülzârı 

gülzâr-ı ruh: gül bahçesine benzeyen yanak; yanağın gül bahçesi || sevgilinin 

yanağı. 

G.5/6 Çün bâğ-ı behişt oldı benefşeyle müzeyyen / Gülzâr-ı ruhun olsa n'ola hattuna me’vâ 

gümişden tahta-bend: gümüşten yapılmış yatak. 

G.19/7 Hayâl-i sim-ber itmen ana benzer senün c Adli / Gedâ hâk üzre yaturken gümişden tahta-bend 
ister 

gümrâh lplmak [D]: yolunu şaşırtmak, doğru yoldan saptırmak. 

G.87/7 Vaşlm işitdi gönül bulmadı hiç yol ana / Kıldı baht-ı siyehüm çün beni gümrâh n'idem 

gün: 

1. güneş; gündüz || sevgilinin yüzü, sevgilinin yanağı, sevgili, sevgilinin güzelliği. 

G.17/4 Zülfünün fikriyle zulmât-ı gam olur her gice / Gün yüzün hicrinde olur lezzet-i her rüz telh 
G.45/3 Çün nikâbm ref c ide c ışk ehline düşer hurüş / Zerreler zâhir olur gün nün bulsa irtifâ c 
G.48/1 Da c vi-i hüsn eyleyüp gün vechi yok ger ura lâf / Çün yüzün âyinesi gibi degül mir c âtı şâf 
G.58/5 Görine gözlerine gün gibi gündüzde şehâ / Kanğı a c mâya k'ide kühl-i cilâ hâk-i derün 
G.61 /2 Rüz u şeb devr eyleyüp yiryüzini pür-nür iden / Ay ile gün pertevi c aks-i cemâlündür senün 
G.61/4 Dostum c özrin diler benzer dimişler hüsnüne / İzüne yüzin sürer gün pây-mâlündür senün 
G.6l/6 Bedr olup gün yüzine karşu inen lâf urma kim / Eyde iy meh bir gice hüsn-i kemâlündür senün 
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G.75/4 Nice kim gün yüzüne oldı mukabil didiler / Şem c -i hüsnünde senün günden ziya eksük degül 

G.76/1 Gün yüzün üstinde olmış râ kaşun iy meh hilal / Kim görüpdür âftâb ile hilâle ittisal 

G.90/1 Gün yüzün nürıyile oldı münevver c âlem / İy kamer rüşen olursa n'ola çeşm-i âdem 

G.9l/l Yüzün ayını koyup ben güne nâzır degülem / Nazar itmeğe senün ğayruna kâdir degülem 

G.107/3 Rüşen oldı hep cihânda mihr-i ruhsârun senün / Gündüzin gün pertevinden gice de meh- 
tâbdan 

G.113/4 Sikender râh-ı zulmetde bulurdı âb-ı hayvânı / İreydi zerrece pertev benüm günyüzli 
mâhumdan 

G.125/1 Ger ğurüb itse ne gam hurşid-i rahşân her gice / Gün gibi çünkim toğar ol mâh-ı tâbân her gice 

Mrb.l/7 Bir peri-zâde vü meh-rü sanem ü tâze cüvân / İdeli günyüzini perde-i zülfinde nihan / 
c Adlî'nün gözlerine oldı karanu dü cihan / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

2. gün, zaman. 

G.87/1 Rüz u şeb hasret ile geçdi günüm âh n'idem / Bana kısmet ğamunı eylemiş Allâh n'idem 

gün göstermek [D]: gün görmek deyimi; bolluk, gönül rahatlığı, mutluluk içinde 
günler yaşamak. 

G.6/4 Yüzine bakmağa mâni c olur ebr-i zülfi / Gün mi gösterdi C aceb baht-ı siyeh-kâr bana 

gün olmaz: gün yok, gün yok ki. 

G.32/1 Ciğer tennür sinemde dem olmaz kim kebâb olmaz / Gün olmaz rüz-ı hicrimde gözüm yaşı şarâb 
olmaz 

gün yüzini görmemek [D]: gün yüzü görmemek, sürekli sıkıntıya düşmek, 
sıkıntıdan kurtulamamak; güneşi görmek, gün aydınlığını görmek. 

Mrb.l/5 Dâ’imâ cevr kılur ben kulma şâh n'idem / Şeb-i hicrinde tulü c eylemez ol mâh n'idem / 
Gözlerüm görmez ise günyüzini âh n'idem / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

günâhın bilmek [D]: günahını bilmek, hatasını anlamak, yanlışının farkına 
varmak. 

G.21/4 Zülfünün zünnârma bil bağlamaz imânı yok / Zâhid anunçün günâhın bilüp istiğfâr ider 

günâhundan görmek [D]: günahından görmek, günahından saymak, 
affetmemek. 

G.113/2 Hatâsın kullanın şehler göricek c afv ider İlkin / Benüm c özrümi ol dil-ber görür artuk 
günâhumdan 

gündüz: gündüz || sevgilinin gözlerinden yansıyan ışık. 

G.58/5 Görine gözlerine gün gibi gündüzde şehâ / Kanğı a c mâya k'ide kühl-i cilâ hâk-i derün 
G.132/4 Gündüz gibi olurdı gice çeşmüme rüşen / Gerd-i rehinün zerresi irse başar üzre 
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gündüzin: gündüz vakti || sevgilinin yanağı. 

G.107/3 Rüşen oldı hep cihanda mihr-i ruhsârun senün / Gündüzin gün pertevinden gice de meh- 
tâbdan 

güneh: günah. 

G.113/6 Günehdür diyü ta c n itme çün itdük kaşların kıble / Yüzüm dördürmezem zâhid ko nuşhı 
secdegâhumdan 

Mrb.l/3 Tütiyâ olmayalı gözlerüme gerd-i rehün / Görmedi iki gözüm pertevini mihr ü mehün / İy 
gözüm bunca belâ derd ile neyki günehün / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

güneş: güneş || sevgilinin yüzü, sevgilinin yanağı, sevgili, sevgilinin güzelliği. 

G.33/1 Her şubh güneş gelse kapuna C aceb olmaz / Ma c zür ola iy şeh ki gedâda edeb olmaz 

G.58/2 Ol mehün mihr-i cemâline mukâbil olıcak / İy güneş olmayısar zerrece senün eşerün 

G.78/5 Güneşi gördi gözüm dil seni şandı didi cân / Kâmeti serv-i gülün yok durur epsem degül ol 

G.93/2 Ruhlarun vasfın güneşden rüşen itdüm iy kamer / Dişlerim vasfında şi c rüm dürr-i hüş-âb 
eyledüm 

G.103/2 Saçında yüzini gördüm güneşdür burc-ı c akrebde / Müneccimsin ne vech ile güneş burcın 
hamel dirsin 

G.113/1 Güneş yüzin sehâb örter benüm düd-ı siyâhumdan / Kebâb olmış ciğer büyı gelür her demde 
ahumdan 

güneş burcı: Güneş'in burcu; güneşin bir yılda takip ettiği düşünülen 
yörüngenin içlerinden geçtiği belli sembollerle gösterilen on iki takımyıldızdan her 
biri. Güneşin dünya çevresinde döndüğüne inanan eski astronomi âlimleri, güneşin bu 
seyri esnasında on iki eşit dilimden geçtiğine inanmışlar ve her dilime bir ad 
vermişlerdir. Bu adlar o dilim içindeki takım yıldızlara istinaden konulmuştur. Tanıkta 
söz konusu burcun, şekil bakımından sevgilinin saçma benzerliğinden dolayı Akrep 
burcu olduğu iddia edilmiştir. 

G.103/2 Saçında yüzini gördüm güneşdür burc-ı c akrebde / Müneccimsin ne vech ile güneş burcın 
hamel dirsin 

güşâd olmak [K]: ferahlamak, rahatlamak || gamın yok olması, uzaklaşması. 

G.86/2 Bu müferrihle güşâd olmaz gönül ğamginligi / Bâde-i la c lün hayâlâtmda hayrân eylerem 

güzel: taşıdığı üstün nitelikler veya isteğe uygun olması sebebiyle insanda iyi 
etki bırakan, takdir uyandıran kişi, dilber, sevgili. 

G.42/4 Gönül virme güzeller leblerine / Haris olur yaramaz ögrenürmiş 

G.50/1 Ol dil-ber-i zîbâ gibi meh-çehre güzel yok / Bu hüsn-i dil-ârâya cihân içre bedel yok 

G.100/2 Zâhidi gör kim güzeller sevmeği inkâr ider / Âsim olmaz mı diyen nür-ı Hudâ'yı sevmezin 
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G. 103/1 Gönül ol serv-i simini görüp candan güzel dirsin / Kaçan can virmek istersin ana layık c amel 
dirsin 

G.111/6 Şehr-i hüsn içre güzellerde dahi görmemişem / Sihr ile diller alur ol iki câdü gibi ben 

güzellik: estetik bir zevk, coşku, hoşlanma duygusu uyandıran nitelik, hüsn. 

G.25/3 Hüsn ile Yûsuf eğer old'ise sultân-ı Mışr / Bu güzellikle seni şâh-ı cihan eylediler 
G.121/3 Raklb-i hâr ile niçün açılup gül gibi her dem / Güzellik gülşeni içre idersin hâlüme hande 
güzer itmek [K]: geçmek, aşmak || sevgilinin eşiğinden geçmek. 

G.53/1 Ol dil-bere mümkin ola mı bir nazar itmek / Yüz üzre anun hâk-i derinden güzer itmek 
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h v ab: uyku. 

G.124/2 Gözün gamında mariz-i seher olalı gönül / Müjen hayâli anı kor mı bir nefes h v âba 
G.125/6 Gitmesün diyü hayâlün gözlerümden h v âb ile / İderem tâ şubh olmca âh u efğân her gice 

h v âb-ı gaflet: gaflet uykusu. 

G.2/1 H v âb-ı ğafletden uyanup zinet-i eşcâre bak / Kudret-i Hakk'a nazar kıl revnak-ı ezhâre bak 

habâb: su üzerinde oluşan hava kabarcığı || aşığın gözyaşlarmdan oluşan hava 
kabarcıkları. 

G.99/1 Şâhum hayâlün eylemese gözlerüm makâm / Eşküm habâbın itmezi di lâlegün hıyâm 
haber: haber || aşığın sevgili tarafından öldürülmesi. 

G.62/2 Senün içün didiler c âşıkmı kati eyler / Dahi ne ola cihân içre bu haberden yeg 
haberüm yoğ idi [D]: haberim yoktu, haberdar değildim. 

G.95/3 Dehenün bir söz ile varlığumı aldı tamam / Gerçi kim yoğ idi bir zerrece andan haberüm 
habib: sevilen, sevgili, dost. 

G.42/5 Eğer c Adli hablbe hem-dem olsa / Lebinden c İsi i c câz ögrenürmiş 

habib-i cân-fezâ: can/gönül ferahlatan sevgili. 

G.42/1 Habîb-i cân-fezâ sâz ögrenürmiş / Ciğer süz u cefâ-sâz ögrenürmiş 

habse tutup salmak [K]: yakalayıp hapse atmak || miskin koku haline getirilerek 
şişeye konulmasına atıf vardır. 

G.55/2 Çin-i zülfine gelür büy alur uğrı diyü / Şaldılar habse tutup kahr ile miskin hutenün 

habs-i gam: gam hapsi || aşk acısının neden olduğu gamın hükmü, baskısı, 
kuşatıcılığı altında. 

G.115/7 Habs-i gamda dostum şekker-lebün vaşf itmeğe / c Adlî gibi olmaya bir tüti-i şirin-suhan 

h v âce: sarıklı efendi, molla. Sözcük, tanıklarda bu manada kullanıldığında 
olumsuz bir karakteri ifade etmektedir. Bu bağlamda sözcük, klâsik Türk şiirinin 
olumsuz tiplerinden “zahid” olarak düşünülebilecek mahiyette ve kendisine 
seslenilerek kullanılmıştır. 

G.136/1 İy h v âce katı muğlak olur c ışk kitâbı / Bâbun degül anlamadun ise ko bu bâbı 

h v âce-i Hindüstân: Hindistanlı tüccar; söz konusu terkip Hindistanlı tüccarlar 
için kullanılmış olabileceği gibi bu coğrafyada yetişen sultanlar ve din âlimleri için de 
kullanılmış olabilir. 
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G.34/3 Juti-i kudsem veli iy h v âce-i Hindüstan / Lal olupdur natıkam ol la c l-i şekker-barsuz 

hacîl durmak [K]: utanmak. 

G.23/3 Şerâr-ı ahum ile ra c d u berke od bırağup / Hacîl durur gözümün yağmurmdan ebr-i bahar 

Haccü'l-harameyn: usulüne uygun surette, Mekke-i Mükerreme'yi ve Medine-i 
Münevvere'yi ziyaret eden kişi || Cem Sultan. Tanıkta Cem Sultan'm, Memlûk 
Sultam'nm önerisiyle İslam aleminde itibar kazanmak amaçlı yaptığı hac ziyaretine atıf 
vardır. 

Kı.l/2 Haccü'l-harameynem diyüben da c vi kılursm / Bu saltanat-ı dünyeye pes bunca taleb ne 

hadd: yanak || sevgilinin yanağı. 

G.5/2 Haddün varakma yazılan hatt-ı ğubârun / Hoş virdi yüzün safhasına zinet-i zîbâ 
G.9/2 Vâdi-i gamdan geçemez zülf ü haddün fikr ile / c Âşıkun şeb-diz-i âh u eşk-i gül-günm şalup 
G.l 15/2 Gülşen-i hüsnünde haddündür gül-i hamrâ veli / Hatt-ı sebzündür benefşe c ârızundur yâsemen 
G.115/5 Lâlei benzetmeğe haddüne sahrada şabâ / Gül gibi zeyn eyleyüp geydürdi vâlâ pirehen 

haddini bilmek [D]: haddini bilmek, kendi değer ve yeteneğini olduğundan üstün 
görmemek. 

G.39/4 Sen şeh-i milk-i cemâle kul olayın dirimiş / Gör bilür mi haddini c Adli C aceb şultânimiş 

haddüm degüldür [D]: hakkı ve yetkisi olmamak. 

G.18/5 Sana kul olmak benüm haddüm degüldür dostum / Sen şeh-i milk-i kerem c Adli bir onmaduk 
levend 

hadeng-i gamzesi: sevgilinin yan bakış oku. 

G.23/2 Hadeng-i gamzesi bağrumda başlar çıkarup / Yaşumı kana boyadı benüm o lâle- c izâr 

hadeng-i yâr: yârin bakış oku. 

G.15/3 Câna ne lezzet irişdügin hadeng-i yardan / Yâremün ağzında dil olmış ider peykânı medh 

hâdise: olanlar, yaşananlar [tas.] mâsivâ, insanı Allah’tan uzaklaştıran her şey. 

G.74/4 Hâdise def c ini kılmaz medreseyle hânkah / c Ârif isen ilticâ-yı küşe-i hummâre kıl 

hâ 3 il olmak [K]: araya girmek, perdelemek, engel olmak, araya girmek. 

G.32/4 Neye kılsa nazar çeşmüm hayâlün görinür anda / Dü c âlem hâ’il olursa hayâlüne hicâb olmaz 
G.95/2 Nür-ı ruhsârma zülf-i siyehi hâ 3 il olup / Şâm-ı hicr içre belürmez olur oldı seherüm 

hâk: 

1. toprak. 

G.19/7 Hayâl-i sim-ber itmen ana benzer senün c Adli / Gedâ hâk üzre yaturken gümişden tahta-bend 
ister 
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G.22/2 Hâkümün her zerresi raks ura yârün mihrile / Ger ide zülfi nesimi kabrüm üstine güzer 
G.58/3 Dil ü candan yoluna hâk oluram işideli / Kimya eylerimiş hâke olursa nazarun 
G.58/3 Dil ü candan yoluna hâk oluram işideli / Kimyâ eylerimiş hâke olursa nazarun 

1.1. yer, yeryüzü, zemin. 

G.63/5 Yer ü gök şöhret-i hşkumla pür olsun diyenün / Âhmun yiri felek kendüsinün hâk gerek 

1.2. aşık. Tanıkta insanın kendisinden yaratıldığı balçığa gönderme yapılmaktadır. 

G.67/1 Ben hâke tecelli ide ger nür-ı cemâlün / Her zerre-i hâküm taleb eyleye vişâlün 

Hak: gerçekten var olan, varlığında şüphe bulunmayan, eşyayı var eden, gerçek 
anlamda mülk sahibi olan, yok olmayan, hakkı izhar eden ve âdil olan, Allah, Tanrı. 
Esma-i hüsnadandır. 

G.100/4 Yâre didüm vaşlunı Hak'dan temennâ eylerem / Didi dil-ber nâz idüp ben bu du c âyı sevmezin 
G.103/3 Namaz u zikr ü tesbihün bana c arz itme iy zâhid / Olursan mübtelâ c ışka Hak'a lâyık c amel dirsin 
G.141/2 Şol şehinşehligi erzâni kılupdur bize Hak / Ki cihan şehlerine bende dimek c âr oldı 

Hak bilür [D]: Allah biliyor ki. 

G.83/7 Cevr ile her günde bin kez öldürürsen c Adlî'yi / Hak bilür bir kez dimez boynuna kanumdur 
benüm 

G.9l/5 Gerçi yağmur gibi yağdurdı ğamun başuma taş / Hak bilür geçmedi dem ben ana şâkir degülem 
hâk eylemek [D]: toprak etmek, öldürmek. 

G.30/2 Kabrüm üzre serv dikün şem c yakun dostlar / Çün beni hâk eyleyen şevk-ı ruh u bâlâsıdur 
hak oğul [K]: bkz. “yakadan geçmiş hak oğul [D]”, 
hâk olmak [D]: toprak olmak || ölmek. 

G.91/7 c Adlî'ye derd ü ğamun oldı çün ol demde naşîb / Hâk olup sine girem terk ide âhir degülem 

G.121/5 Hayâl-i hadd ü zülfünle eğer hâk olsam iy meh-rü / Bitiser lâle vü sünbül benüm kabrümün 
üstinde 

hâkden baş kaldurmak [D]: topraktan başını kaldırmak || dirilmek, canlanmak. 

G.115/1 Bir nefes c İ’si-şıfat ol ğonca-leb açsa dehen / Hâkden baş kaldurup her mürde çâk ide kefen 
hâki: topraktan, tozdan. 

G.97/4 Hevâda toz degüldür zahir olan gerd-i râhunda / Bu hâki cismi rahşun ayağında pây-mâl itdüm 

hâk-i âdem: insanoğlunun mayası/toprağı, tıynet. 

G.73/3 Hâk-i âdem ğam ile tahmir olupdur ğâlibâ / Bi-ğam olan olmaya cins-i beni-âdem gönül 
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hak-i dergah: dergah toprağı || sevgilinin bulunduğu yerin toprağı, mahalle 
toprağı. 

G.35/4 Hâk-i dergâhun gedâsmdan inen c âr eyleme / Gâh olur kim şaha olur bende-i mukbil enis 

hâk-i der: eşik tozu, eşik toprağı || sevgilinin eşiğinin tozu/toprağı. 

G.14/3 Ol âftâbun itsem hâk-i derinde mesken / Bir zerre olmaz idüm kaşr-ı cinâne muhtaç 
G.53/1 Ol dil-bere mümkin ola mı bir nazar itmek / Yüz üzre anun hâk-i derinden güzer itmek 
G.58/5 Görine gözlerine gün gibi gündüzde şehâ / Kanğı a c mâya k'ide kühl-i cila hâk-i derün 
G.96/7 Hâk-i derinde olmaz idi itler ile bir / c Adli o şâha olmasa ger bende-i kadim 

hâk-i pay: ayağın toprağı ,tozu, ayağın bastığı toprak, yer. Birisine karşı 
alçalmak, sevgide son dereceyi aşmak anlamlarında kullanılagelen tabirlerdendir. 
Tevazu ifadesi olarak kullanılır || sevgilinin ayak toprağı/tozu; sevgilinin huzuru/katı. 

G.9/5 Şabr ile gam nakdidür c âlemde varı neylesün / c Adlî geldi hâk-i pâyunayoğ u varın şalup 

G.26/1 Bir mülayim dil-bere c âlemde kıymet var mıdur / Hâk-i pâyine yüz urmak denlü c izzet var mıdur 

G.26/5 Hâk-i pâyi cevherine nakd-i cân ister nigâr / c Adlîyâ sultân geçersin sende kudret var mıdur 

G.54/4 Yüsuf-ı Mışri'ye kıymet ağırı altunimiş / Hâk-i pâyun cevheri bin câna erzândur senün 

G.70/2 İy şabâ c aynuma alman hâk-i pâyı gayrını / İki gözümçün gerek kühl-i Şıfâhân eylegil 

G.70/7 Pâdşâhum lutf idüp c Adli kulunun başına / Hâk-i pâyun tâc idüben Rûm'a sultân eylegil 

G.119/5 Hâk-i pâyine yüzün bir kerre sür sen c Adlîyâ / Başuna devlet yetürdi sana ol Allâh'dan 

hâk-i reh olmak [D]: yoluna toprak olmak || sevgilinin yoluna toprak olmak. 
G.65/7 Murâdı hâk-i reh olmağ idi çü c Adlî'nün / Murâdını virüben anı kâm-kâr itdün 
hâk-i siyâh: siyah toprak, yeryüzü, zemin. 

G.123/4 Şems-i ruhundan irse hâk-i siyâha Pertev / Gün gibi fer vireydi her zerre gökde aya 

hâk-i vücüd: vücut toprağı || yaratılışın özünde bununan toprak, çamur, maya; 
aşığın vücut toprağı. 

G.92/4 Hâk-i vücüdumı ne kadar bi-behâyise / İksir-i hâk-i pâyun ile kimyâ kılam 

hakikat: gerçek, bir şeyin doğrusu, aslı; [tas.] zahirin ardındaki gizli ve örtülü 
mana, dinî hayatın en yüksek seviyede yaşanarak İlahî sırlara aşina olunması. 

G.60/5 Bekâyı fikr ider olsan fenâ milkinde iy c Adli / Cihâna pâdşâh olmak hakikat oldı bir demlik 
G.116/4 Şüfi ta c n eyler bana esrârdan bilmez diyü / Ben hakikat ehliyin c ışk-ı mecâzı bilmedin 

hâkister itmek [D]: kül etmek. 

G.49/3 Hâkister idüp virdi tenüm bâd-ı fenaya / Kimdür ki diyen âhum odmun şereri yok 
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hâkister olmak [D]: kül olmak, kül haline gelmek. 

G.126/5 Cihanda kalmayaydı huşk u ter hâkister olaydı / Şerâr-ı berk-i ahum od bıraksa nâr-ı süzâne 

hâkister-i külhan: hamam ocağının külü || İfade, tanıkta külün temizleyici 
özelliğine atfen kullanılmıştır. Eskiler külü hem kuru halde hem de suyla karıştırarak 
temizlik amacıyla kullanmışlardır. 

G.47/1 Şöyle efkâr oldı cismüm k'ana pirâhen diriğ / Ten eğer budur ana hâkister-i külhan diriğ 

hâkisterlik: küllük || yürek yangınından kaynaklanan kül. 

G.139/2 Gül firakında gül öksüzi geçer bülbül veli / Âteşüm kâr eylese göreydi hâkisterligi 

hakk: doğruluk, doğru ve gerçek olan şey, batıl karşıtı. 

G.90/3 Kıble hakkı şanemâ Ka c be olaldan küyun / Gözlerüm yaşını kıldum o haremde zemzem 

hakkumda: hakkımda. 

G.60/2 Bu Zâl-i dehr-i dünün ol kadar çekdüm cefâsın kim / Cihâna dâstân oldı benüm hakkumda 
Rüstemlik 

hâl: 

1. oluş, bulunuş, suret, keyfiyyet, durum, içinde bulunulan vasıf || aşığın içinde bulunduğu durum, 
vaziyet. 

G.14/5 c Adli nigâre hâlün c arz it niyaz birle / Derviş olanlar olur şâh-ı cihâne muhtaç 

G.29/2 İtleri karşu gelüp veh veh dir idi hâlüme / Haste kaldum haste olan dostlardan dür olur 

G.76/3 Her gice hâlüm perişan şubha dek zâr eylerem / Eyledi sevdâ-yı zülfün çün beni âşüfte-hâl 

G.77/1 Yakduğma şem c ün içün nâr-ı c ışk ile fetil / Eşk-i çeşmi hâline olmış durur rüşen delîl 

G.121/3 Rakîb-i hâr ile niçün açılup gül gibi her dem / Güzellik gülşeni içre idersin hâlüme hande 

G.127/4 Benüm ne bile nedür hâlümi firakında / Gam ile ğuşşa yirem her nefes ni c am yirine 

2. bedende ve özellikle yüzde bulunan siyah benek, ben; nokta. Sevgilinin güzellik 
unsurlarındandır. 

G.33/3 Can âfeti çeşmün gibi hün-riz bulmmaz / Dil uğrısı hâlün gibi düzd-i c Arab olmaz 
G.47/2 Hâlini göstermeyüben şaldı zülfi damına / Murğ-ı candan kıldı ol şayyâd bir erzen diriğ 
G.47/6 Hâşıl-ı hüsnünde hâlün men‘ kılma k'eylemez / Çün kerim olan gedâdan dâne-i erzen diriğ 
G.142/2 Şol ki c âr eyledi dâmân uyaka çâkinden / Hâline perde girîbânla dâmân oldı 

halâs olmak [D]: kurtulmak. 

G.43/1 Kâkülinden olımaz bu dil-i ğamnâk halâs / Murğ kim dama düşe olmaya bi-bâk halâs 
G.43/1 Kâkülinden olımaz bu dil-i ğamnâk halâs / Murğ kim dama düşe olmaya bi-bâk halâs 
G.43/2 c Işka ta c n eyleridüm başuma geldi âhir / Yansa c âlem ola mı bir kurı hâşâk halâs 
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G.43/3 Bahr-ı eşkümde şinâver geçer idi likin / Olmadı merdümek-i dide-i nemnâk halâs 
G.43/4 Ol ki tir-i müjesiyle dil ü can şayd eyler / Gamzesinden ola mı sine-i şad-çâk halâs 
G.43/5 Ol kaşı yây eğer c Adliye meyil eylemeye / Olmaya ahum okından tokuz eflâk halâs 
G.73/4 Ğuşşa-i devrândan bir dil halâs olmuş degül / Sen değilisin mübtelâ-yı gam hemân epsem gönül 
G.82/2 Ja c n taşından girüp gönlüne olmadum halâs / Melce 3 vü meVâmı ben gerçi ki sengin eyledüm 
G.105/2 Çün tutuldı zülfine dil murğıyârün çâre ne / Dâm-ı müşgildür halâs olmayısar şayyâddan 
halâvet: sevimlilik, tatlılık, şirinlik || sevgilinin dudağı. 

G.62/1 c Arak belürse ruhunda gül-âb-ı terden yeg / Halâveti lebünün şehd ile şekerden yeg 
G.130/3 Kaddün halâvetini lebün şehdi kıldı telh / Zülfün kesâd vireli bâzâr-ı c anbere 
hâl-i c anber-bâr: misk kokulu ben || sevgilinin misk kokulu beni. 

G.35/5 Ruhlarunda hâl-i c anber-bârunı gören didi / Hoş yaraşmış ki ola kâfür ile fülfül enis 
G.94/4 Sünbül oldı ca c d-ı müşk-efşânunun efgendesi / Fülfül oldı hâl-i c anber-bâruna hindi ğulâm 
hâl-i cihan: dünyanın hali || dünyanın sürekli dert, keder veren hali. 

G.73/5 Şâhid-i şâdi cemâlin c arz ide bir gün ola / Böyle kalmaz gam yime hâl-i cihân her dem gönül 

hâl-i müşgin: misk kokulu ben || sevgilinin misk kokulu beni. 

G.140/5 Hâl-i müşgînün hevâsıyle idüp terk-i diyar / Rûm'a geldi müşk-i Çin sevdâyile fülfül gibi 

halk: belli bir bölgede veya çevrede yaşayanların bütünü, ahali. 

G.17/2 Acı acı ağladuğum halka te’şir eyledi / Bu mukarrerdür olurmış nâle-i dil-süz telh 
G.53/4 Tâ şubha değin nâlem ile halka niçe bir / Sevdâsiyile sünbülünün derd-i ser itmek 

halk arasında [K]: halk arasında, halkın içinde. 

G.5l/6 Behey c Adli ham-ı zülfi gibi dâl olmasa kaddün / Nedür bu halk arasında bu denlü kil ü kal olmak 
G.67/2 Engüşt-nümâ kıldı beni halk arasında / Hicrinde nizâr olduğum ol kaşı hilâlün 
halka: halka, kıvrım || sevgilinin kıvrım kıvrım saçları. 

G.55/6 Çin idüp halkaların murğ-ı dili itmeğe şayd / Gül-i ter üzre salar dâmeni müşgin resenün 
G.140/3 Hüsnüne öykünmege bedr olıcak gökde kamer / Bir siyeh halka aşar ruhsârma kâkül gibi 
halka halka kılmak [K]: halkalar haline getirmek. 

G.18/1 Eyledi müşgin saçın kaşduma ol şayyâd bend / Halka halka kıldı güya şayd içün piçân kemend 
hâlün anmak [K]: halini anmak, halini hatırlamak, halini düşünmek. 

G.73/7 Ko ra c iyyet ğuşşasım memleket kayğusım / c Âkil isen hâlün anup eylegil matem gönül 
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halvet: tenha yer, boş mahal; tenhaya çekilme, tenhalık; [tas.] günahtan 
korunmak ve daha iyi ibadet edebilmek amacıyla ıssız yerlerde yaşamayı tercih etme, 
nefsi terbiye etmeye yönelik ameller. 

G.67/4 c Uşşâka naşîb olmadı çün halvet ü sohbet / Zâhid sana ne gam varimiş def c -i melâlün 
G.77/3 Zâhid anmaz kendünün halvetde esrarın görün / c Âşıkı içer diyü tahfif idermiş ol sakil 
G.108/3 Kendü anmaz halvetinde başlar kesdügini / Tanz ider şüfl bize ol gözleri tannâz içün 
G.114/4 Halvetünde baş kesersin kan içüp / Şüfi ne nef c ün var istiğfardan 

G.125/2 Şahn-ı cennetde bulur havraya şankim ittişâl / Dil-rübâlarla yatan halvetde c üryân her gice 

halvet turmak [K]: yalnız olduğu anı kollamak. 

G.26/2 Bakışundan anlayup halvet turup bin nâz ile / Jolaşup tenhâ gelüp diye ki hizmet var mıdur 

ham: kıvrım, büklüm || sevgilinin saç kıvrımı. 

G.134/3 Zülfün hamı büyma cilâ-yı vatan itdi / Yek dost u yek post diyü nâfe-i Çin'i 

G.136/2 Zülfün hamı çevrini perişânlığumuzdan / Ger unudavüz bâri sen unutma hisâbı 

G.142/4 Defter-i üşkuma hattun ğamıdur ser-nâme / Nâme-i derdüme zülfün hamı c unvân oldı 

Mrb.l/6 Eİüm irmez nideyin hasret ile yâre diriğ / Dil düşüp zülfi hamıyla yürür âvâre diriğ / Gözlerüm 
derdine olmaz bilürem çâre diriğ / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

ham itdügine [K]: büklüm büklüm ettiğinde, iki büklüm ettiği zaman. 

G.59/6 c Âşıkun kâmetin ham itdügine / Ser-i zülfini ana dal gerek 

Hamdülillâh [K]: Allah'a şükür, Allah'a hamd olsun. 

G.22/1 Var iken tende benüm rüh-ı revânumdan eşer / Hamdülillâh bir dahi kıldum cemâlüne nazar 
G.75/6 Vaşl ile c ayş eylemiş gerçi rakibüm hicr ile / Hamdüli'llâh bizde de zevk u şafâ eksük degül 
G.105/4 Hamdülillâh kim degül adum benüm kelb iy rakîb / Gayret ehline ölüm yegdür yaramaz addan 

hamel: 

G.103/2 Saçında yüzini gördüm güneşdür burc-ı c akrebde / Müneccimsin ne vech ile güneş burcın 
hamel dirsin 

ham-ı yay: yay kıvrımı, kıvrımlı yay || sevgilinin kaşının çatık hali. 

G.123/3 Kaşun çatup cihânda her lahza hışm idersin / İy şeh ziyân degül mi peyveste ham-ı yâye 

ham-ı zülf: saç kıvrımı || sevgilinin saç kıvrımı. Tanıkta aşığın boyuna atfen 
kullanılmıştır. 

G.5l/6 Behey c Adli ham-ı zülfi gibi dâl olmasa kaddün / Nedür bu halk arasında bu denlü kil ü kâl olmak 

hançer: hançer, kılıç || sevgilinin keskin bakışı, kirpiği, kaşı. 

G.45/1 Hançerimden istemez kat c â dil ü cân inkıtâ c / Tiğün üstine gönül cân virdügine ne nizâ c 



272 


hançer çekmek [K]: 

1.1. hançer çekmek, kılıç çekmek, saldırmak veya selamlamak amacıyla kılıcı kınından 
çıkarmak. 

1.1. sevgilinin yan bakışları; sevgilinin kaşlarını çatması. 

G.61/5 Gözlerim hançer çeküp her lahza kanlar dökdügi / Fitne-i âhir-zamansın mekr ü âlündür senün 
G.140/4 Hışm ile hançer çeküp gönlüm sarayına gelür / Çeşm-i hün-rizün içer her lahza kanum mül gibi 

1.2. tanıkta susam çiçeğinin uzun ve sivri yapraklarına atfen kullanılmıştır. 

G.115/6 Çekdi süsen hançerin benzer diyüben ağzıma / Korkusmdan goncalar ağzın yumup açmaz 
dehen 

handan: 

1. gülen, şen. 

1.1. sevgili. 

G.39/3 Şâd gördüm dil-beri cânum sevindi ol meğer / Ğuşşa-i hicranda ağladuğuma handânimiş 
G.104/3 Ferah gördüm seni cânum sevindi / Ben ağladuğuma handan imişsin 

1.2. aşığın gönlü. 

G.54/1 Fier gice zülfün ğammdan dil perişândur senün / Mihr-i ruhsârunla her gün şâd u handândur 
senün 

handan olmak [K]: gülmek, mutlu olmak, sevinmek. 

G.119/3 Nâlesinden c âşıkunyâ Rab nice handan olur / Âh elinden ol sitemkârun kayurmaz âhdan 

hande itmek [K]: gülmek, gülümsemek || çiçeğin tomurcuk açması. 

G.121/3 Rakîb-i hâr ile niçün açılup gül gibi her dem / Güzellik gülşeni içre idersin hâlüme hande 

h v ân-ı hüsn: güzellik sofrası. 

G.12/4 Çün gedâdur kapuna geldükce iy şâh âftâb / H v ân-ı hüsnünden nevâl alursa bir nâm dürüst 

hâne: ev || gönül evi, aşığın gönül evi, aşığın gönlü. 

G.28/3 Zulmi kim şâh eyleye kim virür anun dadını / Hânei mi c mâr yıksa anı kim ta c mir ider 
G.32/2 Gönülde seng-i cevrünle dilüm bir hâneyidi kim / Devâm-ı devr-i çarh ile zevâl irüp harâb olmaz 
G.33/4 Gönlüm evini yıkalı c âlemde şafâyok / Bir hâne ki virân ola c ayş u tarab olmaz 
G.125/4 Cevher-i eşkümle çeşmüm hanesin zeyn iderem / Tâ ki şultân-ı hayâlün ola mihmân her gice 
hâne-i dil: gönül evi || aşığın gönül evi. 

G.50/2 Vuslat demidür çünki bu dem hâne-i dilden / İy ğam yüri gitgil ki dahi sana mahal yok 
G.110/3 Hâne-i dil ki harâb oldı gözün mekrinden / Gamzen oklarıyile anı ben âbâd ideyin 
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hankah: tekke, dergâh, bir şeyhin idaresinde bulunan dervişlerin zikir 
yaptıkları, ibadet ettikleri ve kaldıkları yer. 

G.74/4 Hâdise defini kılmaz medreseyle hânkah / c Ârif isen ilticâ-yı küşe-i hummâre kıl 

hâr: 

1. diken || rakip. 

G.2/6 Hâr fikri bülbüle gülden komaz büy-ı vefa / Yok hisâbma şay ağyarı beru gel yâre bak 
G.40/3 Çemende bülbül-i hoş-güy C aczini bilüben / Gülün letâyifine hân hem-zebân itmiş 
G.128/4 Bülbül-i bi-çâre dir her dem lisân-ı hâl ile / Bir nefes gülden ırağ olmağa hara çâre ne 

2. eşek || rakip. 

G.108/4 El değirmez c âr eyler benzer ol şeh nâz ider / Har rakibün lehçe-i murdârma şehnâz içün 

hâr ucı: diken ucu || rakip. 

G.IO/2 Küy-ı dil-berde rakîbün ta c nı bildürdi bana / Hâr ucından gülsitân içre ne çekmiş c andelib 

harâb olmak [K]: harap olmak, yıkılmak. 

G.32/2 Gönülde seng-i çevrimle dilüm bir hâneyidi kim / Devâm-ı devr-i çarh ile zevâl irüp harâb olmaz 
G.110/3 Hâne-i dil ki harâb oldı gözün mekrinden / Gamzen oklarıyile anı ben âbâd ideyin 

harabe: harabe, yıkıntı, virane || aşığın gönlü. 

G.144/4 Dahi tezelzül-i dehr itmez idi hiç gezend / Gönül harâbesinün yâr olaydı mhmârı 

harami: haydut, yol kesen || sevgilinin gözleri, bakışları. 

G.22/4 Seyr iderken hüsn ilin çeşminden iy dil ki şakın / Eylemek lâzım durur çünkim harâmlden hazer 

G.51/3 Behey kâfir Müselmânlıkyolmda var mıdur bu kim / HarâmI gözlerime kanumı içmek helâl 
olmak 

G.132/6 Her lahza gözün tiğ-i müjen çekdügi bu kim / c Âdetdür olur düzd ü harâml çü zer üzre 

harâmîliğ itmek [K]: haydutluk yapmak, yol kesmek, engel olmak || sevgilinin 

saçları. 

G.80/3 Başa çıkmak olurdı zülfiyile / Ger harâmîliğ itmese kâkül 

hararet: sıcak, sıcaklık; coşkunluk, şevk || aşık ateşiyle yürekte oluşan sıcaklık ve 

şevk. 

G.112/5 Süz-ı dil şerhi durur câna harâret viren / c Adlîyâ odlara yansam n'ola eş c ârumdan 

hare eyledügümce [K]: harcadıkça, tükettikçe. 

G.95/4 Ne C aceb bahr olur menbah kim eksilmez / Dür dişün yâdına hare eyledügümce güherüm 

hare itmek [K]: 
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1. karmak, karıştırmak; sağlamlaştırmak. 

G.53/2 Hare ideyidüm yollarına la c li gözümden / Küyma anun olsa müyesser sefer itmek 

2. harcamak, sarf etmek || feda etmek. 

G.143/2 Çünki dünyâ gibi yüz tuta cefâya dil-ber / Hare idün var ise elde yolma dünyayı 

harem: herkesin girmesine izin verilmeyen kutsal ve saygın yer; Mekke ve 
Medine’yi de içine alan bir coğrafi bölge. Mekke ve Medine’ye “harem” denilmesinin 
nedeni, yararlılar dışında canlıların öldürülmesi ve bitki örtüsüne zarar verilmesinin 
haram kılınmış olmasındandır. Hazreti Muhammet, Mekke’nin fethedildiği gün yaptığı 
bir konuşmasında, Allâh’m bu beldeyi yeri ve göğü yarattığı gün haram kıldığını ve 
kıyamete kadar da haram kılacağını belirtmiştir || sevgilinin bulunduğu yer. 

G.90/3 Kıble hakkı şanemâ Ka c be olaldan küyun / Gözlerüm yaşını kıldum o haremde zemzem 

hâr-ı belâ: bela dikeni || gül gibi sevgilinin aşığın felaketine yol açan dikeni, 

cefası. 

G.66/3 Yüzün güli ki ana c özr-h v âh ola gam yok / Jutam ki hâr-ı belâdur bu hâr-ı zârlarun 

hâr-ı firak: ayrılık dikeni || ayrılık acısı. 

G.102/5 Ol gülün hâr-ı firakı havfm idüp tan degül / Şekl-i kallâb ile dâmen-gir olursa yâsemen 

hâr-ı hicrân: ayrılık dikeni. 

G.46/5 Hâr-ı hicrân ile hüy eyle hemân kim tutdılar / Gülşen-i küym nigârun c Adlîyâ büm ile zâğ 

hâr-ı raklb: rakibin dikeni. Tanıkta aşık ile sevgilinin arasına engel olarak giren 
canlı cansız her şeyi temsilen kullanılmıştır. 

G.lO/3 c Andelîb-i dil nice derd ile feryâd itmesün / Gül- C izârma görür hâr-ı raklb olmuş karîb 
hâr-ı zâr: inleyiş dikeni || gül gibi sevgilinin dikene benzeyen cefası. 

G.66/3 Yüzün güli ki ana c özr-h v âh ola gam yok / Jutam ki hâr-ı belâdur bu hâr-ı zârlarun 
haridâr eylemek [K]: müşteri kılmak, satın alıcı konumuna getirmek. 

G.24/4 c Işk dellâli gönül şehrine seyr itdükçe / Gam metâhna hemân câm haridâr eyler 
haris olmak [K]: hırslı olmak, çok istemek, çok arzu etmek. 

G.42/4 Gönül virme güzeller leblerine / Haris olur yaramaz ögrenürmiş 
has: ot, çer çöp || aşık. 

G.63/2 Yansalar c ışk u vefâ ehli ben evvel yanaram / Lâ-cerem âteşe evvel has u hâşâk gerek 

hasb-i hâl itmek [K]: dertleşmek. 

G.97/2 Ğubâr-ı gam hatun zâhir olalı tutdı dil levhin / Ne hat kim çekdüm evrâka gamından hasb-i hâl 
itdüm 
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haşıl: 

1. kazanç. 

G.45/7 Mâl-i kalbidür hemân cem c iyyetinden fâüden / Tâc-ı şâhiden ne oldı hâşılun gayrı şudâ c 

2. sonuç, netice. 

G.56/5 Eşk-i çeşmünden gül-âb itsen yeridür c Adlîyâ / Tâc-ı şâhiden baş ağrısı degül mi hâşılun 

haşıl itmek [K]: 

1. peyda etmek, elde etmek, edinmek. 

G.140/2 Benzerem dirsen saçma sen dahi iy müşk-i Çin / Yüz karasın haşıl idersin kara sünbül gibi 

2. ortaya çıkmak, türemek. 

G.144/2 Cihanda yüz şuyını haşıl itdi içeliden / Şu gibi kamımı bir demde tiğ-i hün-bârı 

hâşıl-ı hüsn: güzelliğin sergilenişi. 

G.47/6 Hâşıl-ı hüsnünde hâlün men c kılma k'eylemez / Çün kerim olan gedâdan dâne-i erzen diriğ 

hâşıl-ı kelam: sözün kısası, kısacası. 

G.99/4 Nâşıh ko beni cânuma hoş gelmedi sözün / Var ögüdüni başuna vir hâşıl-ı kelam 

hâşıyyet: nitelik, keyfiyet || sevgilinin güzelliği. 

G.12l/l Ne hâşıyyet korniş yâ Rab Hudâ bu hüsn ile sende / Komadı mihr-i ruhsârun karâr u şabrumı 
bende 

hasret: 

1. ele geçirilemeyen ya da elden kaybedilen bir şeye üzülme, onun için yanma ve iç 
geçirme; göreceği gelmek, özlem. 

1.1. sevgilinin saçma ve kaşına duyulan hasret. 

G.69/2 Râ kaşunla dal zülüfün hasretidür dostum / Zâhidün kaddini lâm iden ğam-ı ferdâ degül 

1.2. sevgiliden uzak kalma. 

G.87/1 Rüz u şeb hasret ile geçdi günüm âh n'idem / Bana kısmet ğamunı eylemiş Allâh n'idem 

Mrb.l/6 Eİüm irmez nideyin hasret ile yâre diriğ / Dil düşüp zülfi hamıyla yürür âvâre diriğ / Gözlerüm 
derdine olmaz bilürem çâre diriğ / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

1.3. sevgilinin dişlerine duyulan hasret. 

G.106/4 İy dişi dür la c l-i nâbun hasretiyle gerçi kim / Cân-fezâdur el yudum ben çeşme-i hayvândan 

1.4. sevgilinin saç kokusuna duyulan hasret. 

G.115/3 Büy-ı zülfün armağan iletmese Çin'e şabâ / Hasretinden hün-ı dil olmazdı âhü-yı Huten 
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hasret-i la c l-i leb: kırmızı dudağın hasreti || sevgilinin yakut taşı gibi kıpkırmızı 
dudaklarına duyulan hasret. 

G.107/5 Hasret-i la c l-i lebünle yaşumun her katresi / Süz-ı hicrimde senün rengin ü ter c unnâbdan 

hasret-i la'lün içün: kırmızı dudağın için, kırmızı dudağından dolayı. 

G.25/6 Hasret-i la'lün içün gözlerümün kanlu yaşı / Dökilüp yiryüzini toptolı kan eylediler 

hasret-i serv-i kad: servi gibi uzun boya duyulan hasret || sevgilinin servi gibi 
uzun boyuna duyulan hasret. 

G.89/5 Hasret-i serv-i kadünle olmadı bir gün dahi / Yaşum ile yiryüzi her lahza sulanmaz benüm 

haşr-ı ecsâd: cesetlerin bir araya toplanması. 

G.2/2 Gözün aç gör nice ihya oldı emvât-ı zemin / Haşr-ı ecsâda o münkir itdügi inkâre bak 
haste: hasta, yaralı || aşık. 

G.29/5 Za c f mâni c oldı işigünde can virmeklüge / Hasteler işinde ihmâl eylese ma c zür olur 

G.32/3 Diriğ itme lebün büsm nigârâ haste dillerden / Kim anun rüz-ı mahşerde sevabına hisâb olmaz 

G.62/4 Gözün marizine la c l-i lebünle eyle C ilâc / Ki haste olana olmaya gül-şekerden yeg 

G.85/2 Hastedür dil kirpügün zahmmdan amma bâk yok / Çün lebün tiryakini derdine derman eyledüm 

haste dil: hasta, yaralı gönül. 

G.25/1 Dürc-i la c lüni senün hokka-i cân eylediler / Haste dillere deva anda nihân eylediler 

haste kalmak [K]: hasta kalmak. 

G.29/2 İtleri karşu gelüp veh veh dir idi hâlüme / Haste kaldum haste olan dostlardan dür olur 

haste olan: hasta kişi. 

G.29/2 İtleri karşu gelüp veh veh dir idi hâlüme / Haste kaldum haste olan dostlardan dür olur 

haste-dil: hasta gönüllü, yaralı kalpli || aşık. 

G.87/6 Uzadup cevr elini zulm ile ben haste-dilün / Jutdı muhkem yakasın komadı her gâh n'idem 
G.105/1 Her nefes iy haste-dil makşüd ne feryâddan / Merhamet gelmez bilürsin çün şeh-i bi-dâddan 

haste-hâl olmak: [D] perişan olmak, üzüntüden hasta düşmek. 

G.51/1 Niçe bir ben za c ife derd ü gamda haste-hâl olmak / Gözün bimârı gibi her zamânda bi-mecâl 
olmak 

haste-i tîmârsuz: çaresiz hasta. 

G.34/2 c Aşkmun bimârıyam dârü'l-belâ-i gamda kor / Ol tabîb-i cân u dil ben hastei tîmârsuz 

hâşâk: ot, çer çöp || aşık. 

G.43/2 c Işka ta c n eyleridüm başuma geldi âhir / Yansa c âlem ola mı bir kurı hâşâk halâs 
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G.63/2 Yansalar 'ışk u vefa ehli ben evvel yanaram / La-cerem ateşe evvel has u haşak gerek 
G.64/2 Şabâ şan gülşene hâşâk iletdi / Yirün bekle ki küy-ı yâre vardım 

haşem: maiyet. 

G.130/4 c Âşıklarun çoğ olduğma dostum incünme / Lâzım degül mi hayl ü haşem cem'i beglere 

haşre dek: kıyamete kadar. 

G.55/7 Haşre dek derd ü gamın cân u dilün itmeğe şerh / Sinen üzre dil ola 'Adlî biten her çemenün 
G.121/4 Ciğerde dâğ-ı hicrünle ölürsem âh u zârumdan / Figân ide civârumda olanlar haşre dek sinde 
haşr olmak [K]: yeniden dirilmek. 

G.29/3 Ruhlarun şevkiyle bir 'âşık ki cân vire senün / Kabri anun haşr olınca dostum pür-nür olur 

haşre değin: bkz. “haşre dek”. 

G.58/7 'Adlî şi'r ü gazeli terk idüben defteri dür / Çünki şerh olmaz imiş haşre değin derd-i serün 

hat/hatt: 

1. gençlerde yeni çıkmaya başlayan bıyık ve sakal, ayva tüyü. 

1.1. sevgilinin yüzündeki ayva tüyleri; yazı. 

G.27/7 Muhakkak oldı ki 'Adli hatı gamın yazmış / Kara yüzün gibi alnunda kâtib-i takdir 

G.44/1 Muşhaf-ı hüsnünde yazup müşg ile reyhâni hat / Eylemiş i'râb sünbül dâne-i fülfül nukat 

G.44/2 'Ârızunda hatt-ı müşginün niçün kıldun tıraş / Eylemez çün kâtib-i Kudret bilürsin sehv hat 

G.97/2 Ğubâr-ı gam hatun zâhir olalı tutdı dil levhin / Ne hat kim çekdüm evrâka gamından hasb-i hâl 
itdüm 

G.120/3 İy gözi âhü hatı 'anber-feşânun yâdına / Bir deriye şarılup kaldı Huten'de müşg-i Çin 
G.5/6 Çün bâğ-ı behişt oldı benefşeyle müzeyyen / Gülzâr-ı ruhun olsa n'ola hattunameVâ 
G.19/2 N'ola meyi eylese hattun ğıdâ-yı la'l-i nâbuna / Çü tüti kande olursa ğıdâ yirine kand ister 
G.38/6 Zülf ü hattun dir görenler 'anberin zencir ile / Sihr idüp câzü gözi hurşid-i rahşân bağlamış 
G.79/2 Ne ta'alluk leblerün yâküt hattın kılsa nesh / Bu muhakkakdur ki reyhân oldı hattundan misâl 

1.1.2. gam tozu, halk dilinde "kubar" da denilen esrar tozu. 

G.97/2 Ğubâr-ı gam hatun zâhir olalı tutdı dil levhin / Ne hat kim çekdüm evrâka gamından hasb-i hâl 
itdüm 

1.1.3. İncil suresi. 

G.5/3 Şan süre-i İncil idi hattun ki yazıldı / Göstermek içün la'l-i lebün mu'ciz-i 'îsâ 

1.1.4. reyhan hattı. 

G.12/2 Gerçi kim yâküt dirler yazdı çok meşk-ı misâl / Yazmadı hattun gibi bir hatt-ı reyhâni dürüst 
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G.79/2 Ne ta c alluk leblerim yâküt hattın kılsa nesh / Bu muhakkakdur ki reyhan oldı hattundan misâl 
G.142/4 Defter-i c ışkuma hattun ğamıdur ser-nâme / Nâme-i derdüme zülfün hamı c unvân oldı 

1.1.5. güzellik ayeti. 

G.20/3 Sen mehde tamâm olduğma âyet-i hüsnün / Hüccet hatunı göster ana kim nazarı var 

1.1.6. menekşe. 

G.56/3 Boynumı burdı benefşe hattunun sevdaları / Gönlümi sevdâyile başdan çıkardı kâkülün 

1.1.7. çimen, bahçe. 

G.70/3 Bâğbânâ gonca vü gülden ruh-ı dil-dârsuz / Hatt olur mı var anı dâğ ile peykân eylegil 
G.106/2 Hattı gelmedin gül-i vaşlm taleb kıl iy gönül / Kim hazân faslında hatt olmaz inen bustândan 

hatâ: 

1. yanlış; İstemeyerek ve bilmeyerek yapılan yanlış, kusur, yanılma, yanılgı. 

G.12/1 Kaşları yâym kurup atdukca müjgânı dürüst / Bir hatâ itmez irer her câna peykânı dürüst 

1.1. aşığın sevgili karşısında yaptığı yanlışlar, hatalar. 

G.113/2 Hatâsın kullarun şehler göricek c afv ider İlkin / Benüm c özrümi ol dil-ber görür artuk 
günâhumdan 

hâtem: mühür || güzellik mührü. 

G.60/3 Kamu hüsn ehlinün ağzına sen mühr-i sükût urdun / Senün ağzunda hatm olmuş durur c âlemde 

hâtemlik 

hâtem-i la c l: dudak mührü || sevgilinin dudak mührü. 

G.134/4 Sögdükçe şifâ-bahş olur hâtem-i la'lün / Hırz-ı dil ü cân oldı meğer nakş-ı nigini 

hat-ı dil-dâr: sevgilinin yüz hatları; sevgilinin ayva tüyleri. 

G.88/6 Bu muhakkakdur hat-ı dil-dâr vaşfm ideli / Defter-i c âlem tolupdur c Adlîyâ inşâlarum 

hat-ı reyhan: 15. yy. da Kur'an'm yazımında tercih edilen reyhan yazısı | 
sevgilinin hoş kokulu ayva tüyler. 

G.4/5 Hüblık sende temâm olduğma hüccet durur / Kâtib-i kudret ki yazmış ol hat-ı reyhân sana 

hatlb: camide hutbe okuyan; güzel, düzgün konuşan kimse. 

G.IO/5 Ger lebün câm-ı meyin yâd itse minberden yire / Na c ra urup kendüyi ser-mest ide ol dem hatlb 

hâtır-ı canan: sevgilinin gönlü. 

G.16/5 c Adlîyâ c âşıkı ğamgin dilerimiş dil-ber / Gel ğamile geçin it hâtır-ı cânânı ferah 

hâtır-ı sultân: sultanın gönlü. 

G.16/3 Diller aldukca sevinse n'ola ol şâh-ı cemal / Memleket fethi ider hâtır-ı sultânı ferah 
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hatm: mühür || güzellik mührü. 

G.3/5 Egerçi hatm idi Yûsuf da hüsn i'câzı / Bu hüsn-i hulk ile cümlesinden ecmeldür 

hatm olmak [K]: tamamlanmak, sona ermek || mühür zincirinin son halkası 

olmak. 

G.60/3 Kamu hüsn ehlinün ağzına sen mühr-i sükût urdun / Senün ağzunda hatm olmuş durur c âlemde 
hâtemlik 

hattı gelmedin: hatlar çıkmadan, ayva tüyleri çıkmadan || sevgilinin yüzündeki 
ayva tüyleri çıkmadan; tomurcuk açmadan; geç olmadan. 

G.106/2 Hattı gelmedin gül-i vaşlm taleb kıl iy gönül / Kim hazân faslında hatt olmaz inen bustândan 

hatt-ı ğubâr: gözle zor seçilebilecek küçüklükteki toz gibi minik yazı || sevgilinin 
yanağındaki ayva tüyleri. 

G.5/2 Haddün varakma yazılan hatt-ı ğubârun / Hoş virdi yüzün safhasına zinet-i zîbâ 
G.96/4 Boynm buralı hatt-ı ğubârun benefşenün / Düşdi c aşâya 'illet ile nergis-i sakim 

hatt-ı müşgin: misk kokulu sakal/ayvatüyü || sevgilinin ayva tüyleri. 

G.44/2 'Ârızunda hatt-ı müşgînün niçün kıldufi tıraş / Eylemez çün kâtib-i Kudret bilürsin sehv hat 

hatt-ı reyhan: ince nakışlı yazı türü, kalınlığı sülüs gibidir. Bu yazı türünde gözü 
kapalı harf yoktur || sevgilinin ayva tüyleri. 

G.12/2 Gerçi kim yâküt dirler yazdı çok meşk-ı misâl / Yazmadı hattun gibi bir hatt-ı reyhanı dürüst 
G.59/5 Levh-i dilden ğubârı mahv içün / Hatt-ı reyhanı bi-misâl gerek 

hatt-ı sebz: yeşil ayva tüyleri || sevgilinin henüz çıkmaya başlayan ayva tüyleri. 

G.l 15/2 Gülşen-i hüsnünde haddündür gül-i hamrâ veli / Hatt-ı sebzündür benefşe 'ârızundur yâsemen 

hatt-ı semen-sâ: yasemin kokulu ayva tüyleri || sevgilinin ayva tüyleri. 

G.5/1 Şems-i ruhum eylemeğe şemse-i ğarrâ / Çekdi kalem-i kudret ana hatt-ı semen-sâ 

havf: korku. 

G.l/8 Ne ümmid ü ne bimdür işümüz / Hemân bize havf u recâyaraşur 

havf ile: korkuyla, korkarak. 

G.26/4 Çevre bakup havf ile gitse hırâmân oluban / Bundan artuk dahi 'âlemde kıyâmet var mıdur 

havf u recâ itmek: korku ve ümit arasında kalmak. 

G.94/3 Geh yüzün şevki gehi zülfün perişânlıkları / İşümi havf u recâ itmiş durur her şubh u şâm 

havf-ı ağyar: ağyar korkusu || aşığın sevgilisiyle kavuşmasına engel olan 
şeylerden duyduğu korku. 
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G.63/3 Havf-ı ağyar ile c ışk ehli vişâle iremez / Varmağa hşkyolm c âşık-ı bi-bâk gerek 

havf itmek [K]: korkmak, ürkmek. 

G.102/5 Ol gülün hâr-ı firakı havfın idüp tan degül / Şekl-i kallâb ile dâmen-gir olursa yâsemen 

havra: huriler. 

G.125/2 Şahn-ı cennetde bulur havraya şankim ittisal / Dil-rübâlarla yatan halvetde c üryân her gice 

hay: "ey" anlamında kullanılan hitap sözcüğü. 

G.102/7 Hay c Adli ne turursm vakt-i gül faşl-ı bahar / Görsin ol gül-çehrei bi-zahmet-i hâr isteyen 

Mrb.l/l Göreli ol şanemün kaşlarını yay gözüm / Kıldı cevr oklarına sine siper vay gözüm / Dimedüm 
mi sana ben bakma ana hay gözüm / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

haya: kınanma düşüncesiyle kurallara aykırı davranmaktan kaçınma ve bunu 
sağlayan duygu, utanma; âr, namus, edep. 

G.56/2 Gül yüzün rengi hayadan ğark-ı âb itdi güli / Piç ü tâb-ı kâkülün tâbm giderdi sünbülün 
G.8l/2 Gül gül-âb olur hayadan seyr-i gülzâr eylesen / Nâz ile şalınsan olur serv-i hoş-reftâr kul 

hayâl: 

1. bir kişi veya nesnenin zihinde beliren sureti. 

1.1. sevgilinin zihinde beliren sureti. 

G.16/2 Dile geldükce hayâli gamı teskin iderem / Merdüm olan tutar elbette de mihmânı ferah 

G.3l/2 Bir dem eğlen iy felek gönlüm sarâym yıkma kim / Ol peri-peyker hayâli anda mihmândur 
henüz 

G.32/4 Neye kılsa nazar çeşmüm hayâlün görinür anda / Dü c âlem hâ’il olursa hayâlüne hicâb olmaz 
G.32/4 Neye kılsa nazar çeşmüm hayâlün görinür anda / Dü c âlem hâ’il olursa hayâlüne hicâb olmaz 
G.61/1 Ârzü-yı cân u dil cânâ vişâlündür senün / Görinen her lahzada gözde hayâlündür senün 
G.72/3 Nişâr içün hayâli ayağına / Gözün dürcini pür-dürr ü güher kıl 

G.Hl/3 Nice kan ağlamayam düşde hayâlün göricek / Bir dahi gözlerime gelmezem uyhu gibi ben 
G.125/6 Gitmesün diyü hayâlün gözlerümden h v âb ile / İderem tâ şubh olmca âh u efğân her gice 

1.2. sevgilinin kaşının hayali. 

G.40/1 Kaşı hayâli hilâlün kadin kemân itmiş / Ne fâ’ide ki bu fikrinden ol ziyân itmiş 

G.79/4 Kaşlaruna nisbet itdümse hilâli iy kamer / Eyledüm bârik fikir ü bağladum nâzük hayâl 

G.123/7 Kaşun hayâliyile döndi kemâna c Adli / Her demde tir-i âhı andan irer semâya 

1.3. sevgilinin belinin zihinde beliren sureti. 

G.59/7 Bili vasfında kıl yarar olsan / c Adlîyâ incerek hayâl gerek 
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G.99/1 Şahum hayâlün eylemese gözlerüm makam / Eşküm hababm itmezi di lalegun hıyam 
G.138/7 Eglenürdük hayâl ile her dem / c Adlîyâ c âlem-i hayâl kanı 

1.4. aşığın kendini sevgilinin kapısında bekçi olarak hayal etmesi. 

G.86/1 Ben beni yâr işiginde gâh derbân eylerem / Bu hayâl ile gehi kendümi sultân eylerem 

1.5. sevgilinin süzgün gözlerinin aşığın gönlünde beliren sureti. 

G.113/5 Gönülde çeşm-i mahmürun hayâliyle ölürsem ben / Bitiser nergis-i şehlâ tenüm üzre 
giyâhumdan 

1.6. sevgilinin kirpiklerinin zihinde beliren sureti. 

G.124/2 Gözün gamında mariz-i seher olalı gönül / Müjen hayâli anı kor mı bir nefes h v âba 

1.7. sevgilinin dudaklarının zihinde beliren sureti. 

G.127/2 Mukim olalı gönülde hayâli leblerinün / Gözüme hün-ı ciğer toldı şimdi nemyirine 

hayâl eylemek [K]: hayal etmek, tasavvur etmek, düşünmek. 

G.44/5 Çün dehâmın sırrımın idrâkine irmez c ukül / Vehm ü hiss her ne hayâl eylerse olur hep galat 

hayâlât: hayaller || sevgilinin dudağının hayali. 

G.86/2 Bu müferrihle güşâd olmaz gönül ğamginligi / Bâde-i la c lün hayâlâtında hayran eylerem 

hayâl-i çeşm: gözün hayali || sevgilinin gözünün hayali. 

G.22/6 Eyledüm dilde hayâl-i çeşmüne bağrum kebâb / Dostum ma c zür ola hayrü't-ta c âm-ı mâ-hazar 

hayâl-i hadd ü zülf: saç ve yanak hayali || sevgilinin saç ve yanağının hayali. 

G.121/5 Hayâl-i hadd ü zülfünle eğer hâk olsam iy meh-rü / Bitiser lâle vü sünbül benüm kabrümün 
üstinde 

hayâl-i sîm-ber itmek [K]: gümüş gibi beyaz tenli sevgilinin hayalini kurmak. 

G.19/7 Hayâl-i sîm-ber itmen ana benzer senün c Adli / Gedâ hâk üzre yaturken gümişden tahta-bend 
ister 

hayâsından kızarmak [K]: utancından kızarmak. Gülün kırmızı rengine atfen 
kullanılmıştır. 

G.121/6 Senün vaşf-ı ruhun bülbül seher gülşende söylerken / İşitdi gül hayâsından kızardı oldı 
şermende 

hayât: yaşam, dirilik, canlılık, sağlık, yaşayış, ömür. 

G.126/7 Hayât u mevt ahkâmında şâh ile gedâ birdür / Berâberdür cefâ-yı çarh derviş ile şultâne 

hayât-ı ebedî: sonsuz hayat, ölümsüzlük. 
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G.90/2 Yok C aceb mürdelere irse hayât-ı ebedi / Söze başladı meğer naz ile ol 'İ’si-dem 

hayl: topluluk, zümre. 

G.130/4 c Âşıklarun çoğ olduğma dostum incünme / Lâzım degül mi hayl ü haşem cem'i beglere 

hayli: epeyce, çokça, hayli zaman, hayli müddet, bir haylice. 

G.80/4 Germ olur oldı hayli meclisde / Leb-i dil-dâre benzeyelden mül 

G.137/5 'Işk hayli şöyle ğâlib oldı dil milkine kim / 'Adlîyâ erkân-ı devlet eylesün tedbirini 

haylice: epeyce, çokça, hayli zaman, hayli müddet, bir haylice. 

G.63/7 Değme Etrâk ne bilsün ğam-ı 'ışkı 'Adli / Sır-ı 'ışk anlamağa haylice idrâk gerek 

hayr ola [K]: hayr olsun, bir durum, iş veya rüya karşısında iyiliği, hayrı temenni 
eden söz. 

G.27/6 Cinânda yürür idüm vâkı'amda dimişsin / Düşünse hayr ola şüfl ki 'aksidür ta'bir 

hayran: şaşakalmış, şaşkın, hayrette kalan, ne yapacağını bilmeyen; kendinden 
geçmiş, esrardan sarhoş olmuş. 

G.48/5 Serverâ sırr-ı dehânunda senün hayran hıred / 'Âciz olmış 'ukde-i zülfünde 'akl-ı mü-şikâf 

G.129/3 Başunda cür'a-dânun revzen-i hicrimde mey zarfı / Nidersin ta'n idüp bi’llâh şüfl mest u 

hayrâne 

hayran eylemek [D]: kendinden geçmek, sarhoş olmak || rahatlamak, 
ferahlamak, sıkıntıdan kurtulmak. 

G.86/2 Bu müferrihle güşâd olmaz gönül ğamginligi / Bâde-i la'lün hayâlâtmda hayran eylerem 

hayran olmak [D]: hayrete düşmek, şaşırmak; kendinden geçmek, sarhoş vermek 
|| beğenmek, arzu etmek. 

G.4/2 Mihrüni cânda ezelden saklar idüm sanma kim / Dâr-ı dünyâda görüp hayran olupdur cân sana 
G.4/4 Pertev-i hüsnün meğer eflâke düşmiş ay u gün / Gice gündüz raks urup olmış durur hayran sana 
G.142/5 Mütehayyir oluban bulmadı nutka mecal / Mest-i 'ışkum beni kim görd’ise hayran oldı 

hayrü't-ta'âm-ı mâ-hazar [A]: yemeğin hayırlısı daha önceden hazır olanıdır || 
tanıkta aşığın kebap haline gelen yüreğine atfen kullanılmıştır. 

G.22/6 Eyledüm dilde hayâl-i çeşmüne bağrum kebâb / Dostum ma'zür ola hayrü't-ta'âm-ı mâ-hazar 

hazân faşlı [K]: hazan mevsimi, sonbahar || aşığın sevgiliye kavuşmak için 
elinden kaçırdığı fırsat. 

G.106/2 Hattı gelmedin gül-i vaşlm taleb kıl iy gönül / Kim hazân faslında hatt olmaz inen bustândan 

hazân-ı hicr: ayrılık mevsimi || sonbahar, hazan vakti. 

G.36/5 Hazân-ı hicre nice şabr kılsun / Şu bülbül k'ola gülzâr ile munis 
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G.85/5 Gülşen-i vaşlun hazân-ı hicr ile ceng itmeğe / Goncalarla şâh-ı gülden tir ü peykân eyledüm 

hazer: sakınma, çekinme. 

G.20/4 Tâ şubha değin yummasa göz tan mı kevâkib / Ahumla felek yana diyüben hazeri var 

hazer eylemek [K]: dikkat etmek, sakınmak, kaçınmak, çekinmek. 

G.22/4 Seyr iderken hüsn ilin çeşminden iy dil ki şakın / Eylemek lâzım durur çünkim harâmiden hazer 
G.53/5 Câm ala dir gamzeleri dil hazer eyler / Aşşı ide mi uğrıdan iy dil hazer itmek 
hazer itmek [K]: bkz. “hazer eylemek”. 

G.20/2 Kaşına gözi ğamz ider iy dil hazer it kim / Ol eğriye bu fitnenün eğri haberi var 
G.20/6 İy dil hazer it dâm-ı ser-i zülfine düşme / Çok başlu durur kim bile ne fitneleri var 
G.53/5 Câm ala dir gamzeleri dil hazer eyler / Aşşı ide mi uğrıdan iy dil hazer itmek 
hazer kılmak [D]: bkz. “hazer eylemek”, “hazer itmek”. 

G.72/1 Gönül ol çeşmi sâhirden hazer kıl / Ne mekr ile gönül alur nazar kıl 

G.135/3 Şâfi mey nüş eyle dehrün kıl firibinden hazer / c Âlem ahvâlün mükedder itmedin kıl c âlemi 

hâzır: hazır. 

G.47/3 Kanluyaşumı ne dem kim istesen hâzır durur / La c l-i nâbı eylemez tâliblere ma c den diriğ 

hâzır degülem [K]: hazır değilim. 

G.9l/2 Gözlerün tiğ çeker kaşdı bu kim cânum ala / Şanemâ ivme ki ben sanma ki hâzır degülem 

hazz almak [D]: hoşlanmak, keyif almak. 

G.114/2 Büy-ı zülf-i müşg-i çini olmasa / Hazz alınmaz tabla-i c Attâr'dan 
hazz eylemek [D]: hoşlanmak, zevk almak. 

G.114/7 Rüy-ı yâr olmayıcak hazz eylemez / c Adlîyâ dil bülbüli gülzârdan 

helâk: ölme; telef, mahvolma. 

G.92/2 c Işkun kerâmetinde rakibi helâk içün / Zülfün c aşâ-yı Müsa gibi ejdehâ kılam 

helâl: helal, haram olmayan. 

G.51/3 Behey kâfir Müselmânlıkyolmda var mıdur bu kim / Harâmi gözlerime kanumı içmek helâl 
olmak 

hele: şaşkınlık ve dikkati çekmek için söylenen bir söz. 

G.6/1 Dostlar düşmen olupdur yine ol yâr bana / Hele yâr itdügini eylemez ağyâr bana 
G.27/5 Benüm kuşürumı buldun vefâda anunçün / Sen itmedün hele cevr eylemekde hic taksir 
G.91/4 Mey ü mahbüb sevüp cân virürem gerçi rakîb / Hele ben sencileyin müfsid ü kâfir degülem 
G.110/5 Kaddümi iki büküp âh ideyin ben c Adli / N'ola dil-dâr yolmda hele bir âd ideyin 
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hem: hem, bir de. 

G.44/4 Çün tarik-i 'ışka can virmekdür iy dil ibtidâ / Kimse âhir bulımaz ana nihayet hem vasat 

hemân: 

1. böylece, bu yüzden. 

G.l/8 Ne ümmid ü ne bimdür işümüz / Hemân bize havf u recâyaraşur 

2. hemen, çabucak. 

G.4/6 Bil hemân ben dimezem aduna şeytân iy rakib / Bunca çok telbis ile her kişi dir şeytân sana 
G.24/4 'Işk dellâli gönül şehrine seyr itdükçe / Gam metâ'ma hemân câm haridâr eyler 
G.25/5 Her ne kaşd itdiyise 'âşıka hışm ile gözün / Ğamze-i tiği çeküp anı hemân eylediler 
G.46/5 Hâr-ı hicrân ile hüy eyle hemân kim tutdılar / Gülşen-i küym nigârun c Adlîyâ büm ile zâğ 
G.73/4 Ğuşşa-i devrândan bir dil halâs olmuş degül / Sen degülsin mübtelâ-yı gam hemân epsem gönül 

3. her zaman, daima. 

G.45/7 Mâl-i kalbidür hemân cem'iyyetinden fâüden / Tâc-ı şâhiden ne oldı hâşılun gayrı şudâ c 

hem-dem: dost, arkadaş. 

G.125/5 Gördükçe diyü rakibi sana hem-dem iy melek / Dil yanup tennür-ı gamda oldı büryân her gice 
G.135/1 Nev-bahâr itdi müzeyyen yine rüy-ı 'âlemi / Bezm-i gülşende bulup bir niçe yâr u hem-demi 

hem-dem olmak [D]: arkadaş olmak, arkadaşlık etmek. 

G.42/5 Eğer 'Adli habîbe hem-dem olsa / Lebinden 'İsi i'câz ögrenürmiş 

G.45/2 Hem-dem olsa düşmen ile gönlüm ider el-firâk / Merhabâ itse rakibe cânum eyler el-vedâ' 
G.73/1 Olmadı 'âlem içinde bir nefes hurrem gönül / Olmadı bir lahza bi-ğam olana hem-dem gönül 
hem-demlik: dostluk, arkadaşlık. 

G.60/1 Müyesser olsayârün bâde-i la'liyle hem-demlik / Görürlerdi şafâ bezminde nice olduğm Cemlik 

hemîn: bkz. “hemân”. 

G.117/6 Deflne-i dil-i 'Adli ki 'ışka mahzendür / Aransa nakd-i ğamun bulmurdı anda hemîn 
G.141/5 'Adlîyâ her ne murâdun var ise virdi Hudâ / Ârzü dilde hemîn vuşlat-ı dil-dâr oldı 
hemin sa c y itmek [D]: çok çaba göstermek, çok gayret etmek. 

G.8/5 Saltanat 'unvânmun ğavgâları çokdur beli / Bir 'abâyile hemîn sa'y it gedâlıkdan yana 

hem-kadem olmak [D]: ayak uydurmak, yetişmek. 

G.52/4 Gam deştini kim kat' iderem mümkin olur mı / Mecnûn ile Ferhâd bana hem-kadem olmak 

hem-kafes olmak [K]: aynı kafeste olmak. 
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G.37/2 Can bedende fikr-i ağyar ile bir bülbül durur / Kim ana zağ u zeğan cem c olup olmış hem-kafes 

hem-reng: aynı renkli, renktaş. 

G.57/1 Ğam-ı zülfünle can aşüfte dil teng / Gözüm yaşı durur la c lünle hem-reng 

hemserlik: arkadaşlık; benzerlik. 

G. 139/1 Ger müyesser ide tâli c zülfüne hemserligi / Başa iletür cihan içinde ol serverligi 

hem-zebân itmek [D]: aynı dili konuşmak || taklit etmek. Tanıkta aşığın, rakiple 
aynı dilde sevgiliyi övmeye başlamasına atıf vardır. 

G.40/3 Çemende bülbül-i hoş-güy C aczini bilüben / Gülün letâyifine hân hem-zebân itmiş 

henüz: daha, şimdiye kadar, bu ana dek, hala. 

G.8/3 c Âşıka mihr ü vefa kılmak nedür bilmez henüz / Yohsa ol fettana söz yok dil-rübâlıkdan yana 

G.31/1 Sür c at itme iy ecel cismümde ğam cândur henüz / Gamzeler zahmı gönül derdine dermândur 
henüz 

G.31/1 Sür c at itme iy ecel cismümde ğam cândur henüz / Gamzeler zahmı gönül derdine dermândur 

henüz 

G.3l/2 Bir dem eğlen iy felek gönlüm sarayın yıkma kim / Ol peri-peyker hayâli anda mihmândur 

henüz 

G.31/3 Tiğ-i ğamzenden kaçar çeşmünle ceng itmez kişi / Gerçi dâğ-ı fürkatün sinemde kalkandur 

henüz 

G.31/4 Tirünün peykânıdur cismümde her mü iy sanem / Var kıyâs it kim ne denlü tende peykândur 

henüz 

G.3l/5 Kanını peykânlarun yaşum dile irdükçe yur / Gel nazar kıl yaşumun rengine kim kandur henüz 
G.31/6 Bu sebebden düd-ı âhumla gelür büy-ı kebâb / Âteş-i ğamla ciğer cismümde biryândur henüz 

G.31/7 Dür olaldan ol sanemden merdüm-i çeşmün senün / Kara geymiş mâtem içre c Adlî giryândur 

henüz 

hep: tüm, bütün; her zaman. 

G.44/5 Çün dehâmın sırrımın idrâkine irmez c ukül / Vehm ü hiss her ne hayâl eylerse olur hep ğalat 

G.48/4 Hep cihân iy meh-likâ sen şâha olmışdur muti c / Leşker-i ğamzen kimünle şaf tutup eyler maşâf 

G.102/2 Servler görse hirâmın hep ayağüzre gelür / Gülyüzin medh itmek içün ğoncalar açar dehen 

G.107/3 Rüşen oldı hep cihânda mihr-i ruhsârun senün / Gündüzin gün pertevinden gice de meh- 
tâbdan 

her: hep, bütün, tüm. Tekil isimlere tamlayan görevinde getirilerek birer birer 
olarak “...-in hepsi” anlamını vermektedir. 

G.ll/5 Her devânun şerbetini la c l-i cânânda korniş / c Adlîyâ derdi sana takdir iden rüz-ı elest 
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G.12/1 Kaşları yayın kurup atdukca müjgânı dürüst / Bir hatâ itmez irer her cana peykânı dürüst 

G.15/4 Oklarunı medh ider cismümde olan her kılum / Her çemen dildür sanasın kim ider bârânı medh 

G.15/4 Oklarunı medh ider cismümde olan her kılum / Her çemen dildür sanasın kim ider bârânı medh 

G.20/1 Her dilde ki dâğ-ı ğam-ı hşkun eseri var / Âh itse n'ola derd ile yanmış ciğeri var 

G.22/2 Hâkümün her zerresi raks ura yârün mihrile / Ger ide zülfi nesimi kabrüm üstine güzer 

G.25/4 Her letâfet ki ezel kısmet idi hüblara / Cümlesin cem c idüben sende c ayân eylediler 

G.31/4 Tirünün peykânıdur cismümde her mü iy sanem / Var kıyâs it kim ne denlü tende peykândur 
henüz 

G.33/1 Her şubh güneş gelse kapuna C aceb olmaz / Ma c zür ola iy şeh ki gedâda edeb olmaz 
G.38/3 Bi'llâh iy ehl-i nazar eylen temâşâ k'ol sanem / Zülfine her tâbda bir mâh-ı tâbân bağlamış 
G.55/7 Haşre dek derd ü gamın cân u dilün itmeğe şerh / Sinen üzre dil ola c Adlî biten her çemenün 
G.67/1 Ben hâke tecelli ide ger nür-ı cemâlün / Her zerre-i hâküm taleb eyleye vişâlün 
G.79/5 c Adlîyâ ahvâlüne vâkıf degül sanma nigâr / Her gazel kim yazdum oldı yâre benden c arz-ı hâl 
G.82/4 c Işk pirinden gam irşâdm temennâ eyledüm / Her du c â kim kıldı ol ben dahi âmin eyledüm 
G.89/2 Dilde gamzen zahmını tâ haşr olmca iy sanem / Tende her kıl dil olup söylerse dinlenmez benüm 
G.94/3 Geh yüzün şevki gehi zülfün perişânlıkları / İşümi havf u recâ itmiş durur her şubh u şâm 
G.115/1 Bir nefes c îsi-şıfat ol ğonca-leb açsa dehen / Hâkden baş kaldurup her mürde çâk ide kefen 
G.131/3 Yüreği yarılup yaşı revân olaydı her suya / Şadâ-yı nâle vü âhum eğer irişse kühsâre 
her bâr [K]: her defa, her defasında, sürekli. 

G.6/6 Dil za c if oldı tahammül idemez bâr-ı gama / Serber olur ğam-ı hicrân dahi her bâr bana 

her bir [K]: her bir, ayrı ayrı hepsi. 

G.2/3 Sebz-püş olup kıyâma turdılar her bir şecer / Kıldılar secde huzür-ı kalb ile kühsâre bak 
G.38/2 Zülfi kâfirlik idüp her bir kılında bin esir / Aşmağa kaşd eylemişdür çok Müselmân bağlamış 
G.38/5 Lu c bla câzülığ içün her bir tarafda çeşmine / Rişte-i cânlar alup bir deste reyhân bağlamış 
G.120/4 Nâhun-ı gül-berg-i yârün her biri âyinedür / c Adlîyâ kendüyi görirse n’ola ol nâzenin 
her dem [K]: her zaman, her an, her dakika, daima. 

G.7/5 Kime şâdı kime ğam itmiş Hudâ kısmet ezel / Sensüzin âh eylemek her dem naşîb itmiş bana 
G.16/1 Devr-i güldür çün ider devr-i kadeh câm ferah / c Âkil oldur ki tutar her dem ol avâm ferah 
G.33/2 c Uşşâka müjen tirini her dem ne çekersin / İy rüh-ı revân çünki melekde ğazab olmaz 
G.34/5 Eşk-i çeşmi c Adlî'nün her dem revân olmağiçün / Bir kadem salınmaz ol serv-i revân ağyârsuz 
G.48/3 Pertev-i nür-ı cemâlün görmege iy meh senün / Ka c be-i küyun melâük her dem iderler tavâf 
G.73/5 Şâhid-i şâdi cemâlin c arz ide bir gün ola / Böyle kalmaz ğam yime hâl-i cihân her dem gönül 
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G.75/1 Dam-ı zülfünle başa her dem bela eksük degül / Hışm-ı çeşmünle dile daüm cefa eksük degül 

G.83/4 Dest-i cevrünle büküp sen kaddüm itdükçe keman / Tir-i ahumla felek her dem nişânumdur 
benüm 

G.85/3 Yaş dükendükçe gözümden kan olur her dem revan / Leblerün yâdına çeşmüm bahr ile kân 
eyledüm 

G.90/5 c Adlîyâ ayağı toprağına cân eyle feda / Pây-büsı o şehün çün ele girmez her dem 

G.107/1 İnlerem her dem ziyâde derd ile tolâbdan / Yaşum artuk mevc urur her lahzada seyl-âbdan 

G.109/5 Gubâr olup tozum her dem tozarsa n'ola bâd ile / Bana çok cevr idüp dil-ber geçürmişdür 
eleklerden 

G.113/1 Güneş yüzin sehâb örter benüm düd-ı siyâhumdan / Kebâb olmış ciğer büyı gelür her demde 
ahumdan 

G.121/3 Rakîb-i hâr ile niçün açılup gül gibi her dem / Güzellik gülşeni içre idersin hâlüme hande 
G.123/7 Kaşun hayâliyile döndi kemâna c Adli / Her demde tir-i âhı andan irer semâya 
G.128/4 Bülbül-i bi-çâre dir her dem lisân-ı hâl ile / Bir nefes gülden ırağ olmağa hâra çâre ne 
G.128/6 Âteş-i âhum benüm her dem irer kılmaz eşer / Gönlidür ol dil-berün çün seng-i hâra çâre ne 
G.138/7 Eglenürdük hayâl ile her dem / c Adlîyâ c âlem-i hayâl kanı 
her gâh [K]: her an, her zaman. 

G.87/6 Uzadup cevr elini zulm ile ben haste-dilün / Jutdı muhkem yakasın komadı her gâh n'idem 

her gice [K]: her gece. 

G.17/4 Zülfünün fikriyle zulmât-ı ğam olur her gice / Gün yüzün hicrinde olur lezzet-i her rüz telh 

G.22/5 Âteş-i âhum yakar her gice şem c i şubha dek / Bülbüli nâlân ider feryâd u âhum her seher 

G.46/2 Zulmet-i zülfünde yüzün nürm ister cân u dil / Cem c olur pervâneler her gice kim yansa çerâğ 

G.54/1 Her gice zülfün ğammdan dil perişândur senün / Mihr-i ruhsârunla her gün şâd u handândur 
senün 

G.61/7 Ol meh-i bedrün bilin c Adli der-âğüş eylemek / Her gice tâ şubha dek fikr-i muhâlündür senün 
G.76/3 Her gice hâlüm perişân şubha dek zâr eylerem / Eyledi sevdâ-yı zülfün çün beni âşüfte-hâl 
G.85/1 Ol mehün her gice kim küymda efğân eyledüm / İtlerine derd-i ser virmekle nâlân eyledüm 
G.125/1 Ger ğurüb itse ne ğam hurşid-i rahşân her gice / Gün gibi çünkim toğar ol mâh-ı tâbân her gice 
G.125/1 Ger ğurüb itse ne ğam hurşid-i rahşân her gice / Gün gibi çünkim toğar ol mâh-ı tâbân her gice 
G.125/2 Şahn-ı cennetde bulur havrâya şankim ittişâl / Dil-rübâlarla yatan halvetde c üryân her gice 
G.125/3 Nâr-ı ruhsârmda ol servün yanar pervânevâr / Bir ayağ üzre turup şem c -i şebistân her gice 
G.125/4 Cevher-i eşkümle çeşmüm hânesin zeyn iderem / Tâ ki şultân-ı hayâlün ola mihmân her gice 
G.125/5 Gördükçe diyü rakibi sana hem-dem iy melek / Dil yanup tennür-ı ğamda oldı büryân her gice 



288 


G.125/6 Gitmesün diyü hayalün gözlerümden h v ab ile / İderem ta şubh olmca ah u efğan her gice 

G.125/7 c Adlî-i dil-hastenün derdine olurdı tabib / Dostum kol bilüne tolarsa derman 

her gice 

G.128/5 Her gice nâlem mahallim halkı işidüp benüm / İncinüp dirler C aceb bu âh u zara çâre ne 

her gün [K]: her gün, her zaman, daima. 

G.54/1 Her gice zülfün gamından dil perişândur senün / Mihr-i ruhsârunla her gün şâd u handândur 
senün 

G.83/7 Cevr ile her günde bin kez öldürürsen c Adlî'yi / Hak bilür bir kez dimez boynuna kanumdur 
benüm 

G.84/3 Şafâ-yı verd-i ruhi şevkıyile bülbülvâr / Bu her gün itdügimüz âh u zârı mı diyelüm 
G.101/2 Dâd elünden iy felek her gün bana cevr eyleyüp / Ol rakîb-i kâfire c adl ile dâd itmek neden 

her kaçan [K]: her ne zaman. 

G.lO/4 Her kaçan dil derdinün dermânım itsem su’âl / Kaşları yâym kurup müjgân-ı zahm olur mecîb 
G.29/4 Şanuram cândan belâ-yı nâ-gehâni def olur / Her kaçan kim bâb-ı dil-berden rakibi dür olur 
G.140/1 Her kaçan ruhsârmı c arz ide dil-ber gül gibi / Nâleye başlar görüp bi-çâreler bülbül gibi 

her kaçan kim [K]: her ne zaman ki. 

G.35/3 Şanuram gülzâr içinde bülbül ü gül cem c olur / Her kaçan kim ola ol ruhsâr ile kâkül enis 

her katresi [K]: her damlası, tamamı. 

G.107/5 Hasret-i la c l-i lebünle yaşumun her katresi / Süz-ı hicrimde senün rengin ü ter c unnâbdan 

her kim [K]: her kim. 

G.73/2 Her kime gönlüm gamın didüm gamından gam yidüm / Ğâlibâ yokdur cihân içinde bir bi-ğam 
gönül 

her kişi [K]: herkes. 

G.4/6 Bil hemân ben dimezem aduna şeytân iy rakib / Bunca çok telbis ile her kişi dir şeytân sana 

her lahza [K]: her zaman, her an, her dakika, daima. 

G.4/1 İy kemân-ebrü n'ola kurbân idersem cân sana / Bin benüm bigi ider her lahza cân kurbân sana 

G.4/3 Dilde gamzen zahmma merhem didüm dil-ber didi / Tir-i müjgânum yeter her lahzada dermân 
sana 

G.32/5 Gözüm yaşı işigüne gider her lahza sâ’ildür / Niçün ebvâb-ı şefkatden ana bir feth-i bâb olmaz 
G.61/1 Ârzü-yı cân u dil cânâ vişâlündür senün / Görinen her lahzada gözde hayâlündür senün 
G.61/5 Gözlerün hançer çeküp her lahza kanlar dökdügi / Fitne-i âhir-zamânsm mekr ü âlündür senün 
G.89/1 Tir-i âhum irişür eflâke eğlenmez benüm / Eşk-i çeşmüm seyl olup her lahza dinlenmez benüm 
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G.89/5 Hasret-i serv-i kadünle olmadı bir gün dahi / Yaşum ile yiryüzi her lahza sulanmaz benüm 
G.107/1 İnlerem her dem ziyâde derd ile tolâbdan / Yaşum artuk mevc urur her lahzada seyl-âbdan 
G.123/3 Kaşun çatup cihanda her lahza hışm idersin / İy şeh ziyan degül mi peyveste ham-ı yâye 
G.132/6 Her lahza gözün tiğ-i müjen çekdügi bu kim / c Âdetdür olur düzd ü harami çü zer üzre 
G.140/4 Hışm ile hançer çeküp gönlüm sarayına gelür / Çeşm-i hün-rizün içer her lahza kanum mül gibi 

her ne [K]: her ne, ne olursa olsun. 

G.25/5 Her ne kaşd itdiyise c âşıka hışm ile gözün / Ğamze-i tiği çeküp anı hemân eylediler 
G.44/5 Çün dehâmın sırrımın idrâkine irmez c ukül / Vehm ü hiss her ne hayâl eylerse olur hep galat 

her ne dem [K]: her ne zaman. 

G.7/2 Her ne dem bâd-ı nesim irişe ol dem ideler / Ehl-i cennet gözlerine gerd-i râhun tütiyâ 

her ne denlü [K]: her ne kadar. 

G.21 /2 Her ne denlü yolma şaçdum gözüm gevherlerin / Mâ’il olmaz sanasın cân nakdini iş c âr ider 
G.82/3 Zülfün ucmdan neler çekdügümi işidenün / Her ne denlü şâd ise gönlüni ğamgin eyledüm 

her ne var ise [K]: her neyi varsa, ne var ne yok, tamamı. 

G.141/5 c Adlîyâ her ne murâdun var ise virdi Hudâ / Ârzü dilde hemin vuşlat-ı dil-dâr oldı 

her nefes [K]: her zaman, her an, her dakika, daima. 

G.12/7 Gülşen-i nazmunda c Adli gül kohular dâümâ / Her nefes bülbül gibi kim okusa anı dürüst 

G.61 /3 Tir-i âhum her nefes eflâke irgüren benüm / Kaşlarun yâym kurup c arz-ı hilâlündür senün 

G.83/1 Vaşl-ı cânân her nefes makşüd-ı cânumdur benüm / Dilde mihri hüsnünün râz-ı nihânumdur 
benüm 

G.105/1 Her nefes iy haste-dil makşüd ne feryâddan / Merhamet gelmez bilürsin çün şeh-i bi-dâddan 
G.127/4 Benüm ne bile nedür hâlümi firâkmda / Gam ile ğuşşa yirem her nefes ni c am yirine 

her nesi var ise [K]: her neyi varsa, neyi var neyi yok, her şeyini || tanıkta gülün 
mutluluktan tamamen açılmasına atıf vardır. 

G.40/4 Bu şüret ile ferah kesb idüp şeh-i gül anun / Öninde her nesi var ise der-miyân itmiş 

her şeb [K]: her gece. 

G.123/1 Hicrimde düd-ı âhum irmese gökde aya / Her şeb tolardı mehden rüy-ı zemin ziyâya 

her seher [K]: her seher vakti. 

G.22/5 Âteş-i âhum yakar her gice şem c i şubha dek / Bülbüli nâlân ider feryâd u âhum her seher 

her süya [K]: her tarafa, her yöne || meyleden herkese, her aşığa. 
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G. 105/7 Bâd-ı ahunla niçün ol serv meyi itmez sana / Çünki c Adli meyi ider her süya servi bâddan 

her zaman [K]: her zaman, her an, her dakika, daima. 

G.39/5 Her zaman kadrüm felekden yücedür dir öginür / Dil-berinün işiginde ol meğer derbânimiş 

G.51/1 Niçe bir ben za c ife derd ü gamda haste-hâl olmak / Gözün bimârı gibi her zamanda bi-mecâl 
olmak 

G.75/7 Öldürürse gam seni yâre ne gam çün her zaman / Bin senün gibi gedâ c Adli ana eksük degül 

her zerre [K]: bütün varlığıyla, en ince ayrıntısına kadar. 

G.123/4 Şems-i ruhundan irse hâk-i siyaha Pertev / Gün gibi fer vireydi her zerre gökde aya 

hergiz: asla, hiçbir zaman, hiçbir suretle, katiyyen. 

G.50/5 Saki lebünün âb-ı hayâtını iden nüş / Hızr oldı ebed âhir ana hergiz ecel yok 

G.55/5 Güş şirin-suhanun işidür ammâ ne C aceb / Gözlerüm dikkat idüp görmedi hergiz dehenün 

hevâ: 

1. hava, rüzgar. 

G.97/4 Hevâda toz degüldür zâhir olan gerd-i râhunda / Bu hâki cismi rahşun ayağında pây-mâl itdüm 

2. arzu, heves || aşk. 

G.126/3 Ser-i küyun hevâsına cinâna tâlib olurlar / Judağun yâdına cânlar virürler âb-ı hayvâne 
G.140/5 Hâl-i müşginün hevâsıyle idüp terk-i diyar / Rûm'a geldi müşk-i Çin sevdâyile fülfül gibi 
G.65/1 Karâr u şabrum alup beni bi-karâr itdün / Şaçun hevâsiyile c aklumı târmâr itdün 
hevâdâr: istekli, meyilli, hevesli || nesim, rüzgar. 

G.144/3 Elin tutup ayağ altından anı almazdı / Nesim zülfünün olmasa ger hevâdârı 

hevâsın eylemek [D]: heves etmek, heveslenmek, arzu etmek. 

G.96/5 Ben kânkam yüzüne ırakdan nazar kılam / Vaşlun hevâsın eylerimiş değme bir le’im 

hevâ-yı âteş-i hadd: yanak ateşinin hevesi, kırmızı yanak hevesi || sevgilinin 
kırmızı yanağına duyulan aşk, arzu. 

G.129/2 Hevâ-yı âteş-i haddün dilinde od kodı nârun / Şerâr-ı berk-i âhumyanmağ ögretdi gül-efşâne 

hevâ-yı c ışk: aşk hevesi, aşk isteği. 

G.51/7 Hevâ-yı c ışkı dil-dârun dimâğun eylese muhtel / Esâs-ı saltanatda tan degüldür ihtilâl olmak 
G.66/4 Hevâ-yı c ışk bu deşt-i gam içre kâfîdür / Karârını bile virmege bi-karârlarun 
hevâ-yı zülf: saç hevesi || sevgilinin saçma karşı duyulan heves. 

G.64/5 Behey miskin hevâ-yı zülf idersin / Meğer müşg almağa c attâre vardun 


heves: 
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1. istek, eğilim, arzu, şevk || aşk. 

G.5/7 Mecnûn olalı Leyli-i zülfün hevesinde / Sevdâ-yı hatun itdi mekân c Adlî'ye sahra 

1.1. ham ve kusurlu aşk. 

G.37/4 c Işk içinde c âşık isterse rızâsın bulmağı / Dostun ana rızâsın gözlemek olsun heves 

heves itmek [D]: heves etmek, arzulamak, istemek. 

G.37/1 Vaşl-ı yâri c âşıka olmaz müfld itmek heves / Cânib-i dil-dârdan bir iltifat olursa bes 
G.68/1 Olur mı şâd gönül kim gam içre zâr degül / İder mi vaşla heves ol ki dil-figâr degül 

heves kılmak [D]: bkz. “heves itmek”. 

G.94/2 Mive-i vaşlun heves kılan senün nâ-puhtedür / Sâ c id-i siminüni öpmek durur sevdâ-yı hâm 

G.103/6 Lebün vasfın şoram dirsin kiyokyire heves kılma / Eğer yâd eylesem zülfün zihi tül-i emel 
dirsin 

heves-i büy-ı gül ü sâye-i şimşâd eylemek [D]: şimşir ağacının gölgesine ve gül 
kokusuna heves etmek. 

N.l/l Sanma dil sen var iken iy yüzi gül gülşende / Heves-i büy-ı gül ü sâye-i şimşâd eyler 

hey: 

1. seslenme ünlemi, ey! 

G.27/3 Bugün ki nakd ayağuna cân nişâr iderem / Kabül eyle hey âfet ki öldürür te’hir 

G.28/5 Gönli milkin c Adlî'nün gam leşkeri yakmak diler / Hey meded erkân-ı devlet ana ne tedbir ider 

hey ma c âza'llah [K]: hay Allah korusun, hay Allah esirgesin. 

G.98/3 Tiğ-i hün-âşâmuna dil dostum düşmen dimiş / Hey ma'âza'llah neme yâr u begüm düşmen 
benüm 

heykeli aşmak [K]: muska takmak, muska asmak. Eskiden insanlar korunmak için 
muska niyetine heykel takarlardı. Tanıkta bu geleneğe atıf vardır. 

G.82/1 Kollarumı dâğ-ı hicrân ile tezyin eyledüm / Boynuna bu heykeli aşmağa zerrin eyledüm 

hezâr: bülbül || aşık. Tanıkta sözcüğünün bir diğer anlamı olan "bin sayısı" da 
kastedilmiştir. 

G.66/1 Yüzüni göricek artar enini zârlarun / Olur bahâr olıcak nâlesi hezârlarun 

hezâr bin: binlerce, yüz binlerce, pek çok, sayısız. 

G.88/3 Dirimiş dil-ber yüzüm gülzârma karşu hezâr / Gülşen-i küyumda var bin bülbül-i güyâlarum 

hezâr eylemek [D]: bin yapmak, arttırmak, çoğaltmak, sayısız hale getirmek. 

G.122/1 O gül bu bülbüli diler çü zâr eylemeğe / Gönül dahi diler anı hezâr eylemeğe 
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hıram: salmış, salınarak naz ve eda ile yürüme || sevgilinin salma salma 
yürümesi. 

G.102/2 Servler görse hıramın hep ayağ üzre gelür / Gül yüzin medh itmek içün goncalar açar dehen 

hırâmân: salınarak naz ve eda ile yürüme || sevgilinin salma salma yürümesi. 

G.70/1 Bâğ-ı dilde kâmetün servin hırâmân eylegil / Bülbül-i câm yüzün şevkiyle nâlân eylegil 

hırâmân oluban gitmek [K]: yürüyüp gitmek, salınarak gitmek. 

G.26/4 Çevre bakup havf ile gitse hırâmân oluban / Bundan artuk dahi c âlemde kıyamet var mıdur 

hıred: akıl. 

G.48/5 Serverâ sırr-ı dehânunda senün hayran hıred / c Âciz olmış c ukde-i zülfünde c akl-ı mü-şikâf 

hırka-i gam: gam hırkası || saliğin seyr-i sülukta karşısına çıkabilecek tüm 
dertlere, sıkıntılara hazır ve razı olduğunu temsil eden bir simge. 

G.58/4 Râh-ı c ışka kademün basma gönül olmazsa / Arkana hırka-i gam bilde kanâ c at kemerün 

hırka-i hüzn: hüzün hırkası, hüzün giysisi. 

G.19/6 Gönül künc-i kanâ c atde otur giy hırka-i hüzni / Çü ol şeh kulların dâüm fakir ü müstemend ister 
hırka-i sabrı giymek [K]: sabır hırkasını giymek. 

G.48/7 Hırka-i sabrı giyüp eyler kanâ c atden kemer / Künc-i gamda c Adlî çün bulmaz nihayet i'tikâf 

hırka-püş: hırka giyen, fakir, derviş. 

G.73/6 Saltanat ğavğâsıdur c Adli seni dil-teng iden / Hırka-püş olanda vardur var ise hurrem gönül 

hırmen-i hüsn: güzellik harmanı. 

G.105/6 Hırmen-i hüsninde dil murğma virmez dânei / Ol sanem şankim getürmiş tohmını Bağdâd'dan 

hırz-ı dil ü cân: can ve gönül muskası || aşığın canını ve gönlünü nazarlardan 
koruyan muska. 

G.134/4 Sögdükçe şifâ-bahş olur hâtem-i la c lün / Hırz-ı dil ü cân oldı meğer nakş-ı nigini 

hışm: kızgınlık, öfke. 

G.53/6 Hışm ile gözün tiğ çeker merdüm-i şühun / Mest olsa kaçan c âdetidür şür u şer itmek 
G.100/5 c Adlî'nün feryadını işitmiş işiginde yâr / Hışm ile dimiş sürün ben ol gedâyı sevmezin 

hışm itmek [K]: öfkelenmek, kızmak. 

G.128/1 Hışm idüp çeşmün urur bağruma yare çâre ne / Gamzemin tiği ider dil pare pare çâre ne 

hışm ile [K]: hışımla, öfkeyle. 

G.140/4 Hışm ile hançer çeküp gönlüm sarayına gelür / Çeşm-i hün-rizün içer her lahza kanum mül gibi 
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hışm-ıçeşm: gözlerin hışmı || sevgilinin öfkeli bakışları. 

G.75/1 Dâm-ı zülfünle başa her dem belâ eksük degül / Hışm-ı çeşmünle dile dâüm cefâ eksük degül 

Hızr: bir peygamber yahut bir ermiş kişi. Klâsik şiirde, kavuşamadığı sevgiliyle 
Hızır’ın yüce kişiliği arasında ilgi kuran şairlerin onu genellikle zulmet ve âb-ı hayât 
münasebetiyle andıkları görülür. Hızır’ın şeb-çerâğ ile zulumâta gidişi, İlyâs ve 
İskender’le birlikte âb-ı hayâtı araması, bir çeşme başında yemek için çıkardığı pişmiş 
balığın canlanması üzerine bu çeşmenin âb-ı hayât olduğunu anlaması, İlyâs ile sudan 
içerek ölümsüzlüğe kavuşması gibi motifler sık sık rastlanan telmih konularmdandır. 
İslam coğrafyasında nebilerden biri olarak kabul görür. Kurân’da adı geçmemesine 
rağmen Kehf Suresi 60-82. ayetler arasında anlatılan olayda Musa ile birlikte anılan 
kişinin Hızır olduğu, İslam âlimlerince kabul edilir. 

G.50/5 Sâki lebünün âb-ı hayâtını iden nüş / Hızr oldı ebed âhir ana hergiz ecel yok 

hicâb: perde; [tas.] salikle Hak arasında bulunan ve onu tanımaya engel olan her 
şey. Perdelerin karanlıklarının birikmesiyle nuraniliği kaybolduğu için, kalpte 
hakikatlerin tecellisine dair arzu kalmaz. Bu nedenle varlıkların yaygın bir şekilde 
kalpte bulunması ve onda derinleşmeleri kalp için perde ve pas olarak nitelenir. 

G.32/4 Neye kılsa nazar çeşmüm hayâlün görinür anda / Dü c âlem hâ’il olursa hayâlüne hicâb olmaz 

hicr: ayrılık, ayrılık acısı || sevgiliden ayrılık, sevgiliden ayrılmanın neden 
olduğu acı. 

G.19/1 Senün zencir-i zülfünden dil-i divâne bend ister / Usandı hicr ile cândan aşılmağa kemend ister 

G.20/7 Hicrinde gönül oldı yüzi nürma nevmid / Gam gicesinün sanma ki âhir seheri var 

G.29/1 İşigün dârü'ş-şifâsmdan şu dil kim dür olur / Derdine dermân bulmmaz hicr ile mehcür olur 

G.46/1 c Ârızun hicrinde çünkim eyleyem gül-geşt-i bâğ / Lâlenün bağrında koyam dâğmun üstine dâğ 

G.47/5 Ol gözi cellâd hicrinde ölürsem dostlar / Bu ğarîbün mâteminde eylemen şiven diriğ 

G.67/2 Engüşt-nümâ kıldı beni halk arasında / Hicrinde nizâr olduğum ol kaşı hilâlün 

G.68/6 Vişâl ümidiyile hicri ihtiyâr itdi / Ne çâre eyleye c Adli ki bahtı yâr degül 

G.75/6 Vaşl ile c ayş eylemiş gerçi rakibüm hicr ile / Hamdüli'llâh bizde de zevk u şafâ eksük degül 

G.77/2 Yâd-ı la c lün küt-ı cândur hicr içinde nitekim / Düzah ehline revân-bahş olsa âb-ı selsebil 

G.78/1 Dil ü cân çekse ğamm sen şanemün ğam degül ol / Ger nem olmaya gözüm hicr ile nesnem degül 
ol 

G.104/1 Gözüm hicr ile sen giryân imişsin / Yürek bu derd ile sen kan imişsin 
G.123/1 Hicrimde düd-ı âhum irmese gökde aya / Her şeb tolardı mehden rüy-ı zemin ziyâya 
hicran: ayrılık || unutulmaz acı tesir, dokunma. 
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G.13/5 c Adlîyâ vaşl isteme hicranda can vir gelmeye / Derd ile hüy eyleyene nesne dermandan c abeş 
G.35/1 c Âşıka hicranda olsa yine bir bi-dil enis / Şan olur faşl-ı hazânda bülbüle bülbül enis 
G.96/1 Hicr-i ateşle ola mı bir âteş-i Cehim / Hicran vişâle olsa mübeddel zihi na c im 
hicr-i ateş: ayrılık ateşi || ayrılık acısı. 

G.96/1 Hicr-i ateşle ola mı bir âteş-i Cehim / Hicrân vişâle olsa mübeddel zihi na c im 

hiç: olumsuz yargılı cümlelerde fiilin anlamını pekiştiren bir söz. 

G.l/ll Şu günde ki hiç çâresi kalmaya / Ana çâre-res Mustafâ yaraşur 
G.8/1 Meyi kılmaz ol peri hîç âşinâlıkdan yana / Muttasıl dünyâ gibi meyli cüdâlıkdan yana 
G.27/5 Benüm kuşürumı buldun vefâda anunçün / Sen itmedün hele cevr eylemekde hîc taksir 
G.87/7 Vaşlm işitdi gönül bulmadı hîç yol ana / Kıldı baht-ı siyehüm çün beni gümrâh n'idem 
G.89/4 Nice kim zencir-i zülfün bendini dâ’im çeker / Vâlih ü divâne gönlüm hîç uslanmaz benüm 
G.105/5 Yazmışidüm şüret-i cânânı dil levhinde ben / Hüsn tasvir eylemek hiç olmadın üstâddan 
G.144/4 Dahi tezelzül-i dehr itmez idi hîç gezend / Gönül harâbesinünyâr olaydı mümârı 
hiç nef'i yok [K]: hiç faydası yok, hiç yararı yok, işe yaramaz. 

G.96/6 Derd ile yâre yüzüni zer eylemekligün / Hîç nef i yok durur eğer olmasa elde sim 

hidmet kusürın göstermek [D]: hizmette kusurda bulunmak, bir konuğa 
yapılması gerekenlerde eksik ya da yanlış yapmak. 

G.102/4 Berk-i sebzin c arz idüp hidmet kusürın gösterüp / Ellerin şimşâd ile başına korlar narven 

hilaf eylemek [K]: aykırı davranmak. 

G.128/7 Va c desine ol cefâ-kâr eyledi çünkim hilaf / c Adlî şabr itmek gerek bu intizâra çâre ne 

hilâl: hilal, yeni ay, bir iki günlük ay. Tanıkta şekli itibariyle kaşa atfen 
kullanılmıştır. 

G.40/1 Kaşı hayâli hilâlün kadin kemân itmiş / Ne fâ’ide ki bu fikrinden ol ziyân itmiş 
G.59/1 Bize bir kâmeti nihâi gerek / Bize bir kaşları hilâl gerek 

G.67/2 Engüşt-nümâ kıldı beni halk arasında / Hicrinde nizâr olduğum ol kaşı hilâlün 
G.76/1 Gün yüzün üstinde olmış râ kaşun iy meh hilal / Kim görüpdür âftâb ile hilâle ittişâl 
G.79/1 Kaşlaruna bir kadimi bendedür benzer hilal / Kim dü tâ itmiş durur kaddin mürür-ı mâh u sâl 
G.79/4 Kaşlaruna nisbet itdümse hilâli iy kamer / Eyledüm bârik fikir ü bağladum nâzük hayâl 

hilâl itmek [K]: hilal gibi etmek, eğmek, bükmek, iki büklüm etmek || aşığın 
boyunun aşk derdiyle iki büklüm olması, sevgilinin kaşlarına benzemesi. 
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G.97/1 Kaşun sevdasile peyveste cismüm çün hilâl itdüm / Visal itdüm tama c senden C aceb fikr-i muhal 
itdüm 

hilâl olmak [K]: 

1. hilal gibi olmak. 

1.1. bükülmek. 

G.51/5 Bana gelmiş durur kaşun gamından çün hilâl olmak / Sana lâyıkdur iy meh âftâb-ı bi-zevâl 
olmak 

1.2. sevgilinin kaşları. 

G.76/1 Gün yüzün üstinde olmış râ kaşun iy meh hilal / Kim görüpdür âftâb ile hilâle ittişâl 

Hind: Hindistan, Hint ülkesi. Asya’nın güneyinde büyük bir yarımada. Hintler 
siyahi ırktandır; Rûm ülkesi beyaz tenli insanların memleketi olduğu için siyah ırka 
mensup insanların yaşadığı Hindistan ile tezat oluşturur. Tanıkta sevgilinin ayva tüyleri 
ve benine atfen kullanılmıştır. 

G.121/7 Düzüp saf leşker-i gamzen urup yağmaladı Rüm'ı / Çeküp müşgin c alem zülfün tamâmet hükm 
ider Hind'e 

hindi ğulâm [K]: Hintli köle || siyahi köle. 

G.94/4 Sünbül oldı ca c d-ı müşk-efşânunun efgendesi / Fülfül oldı hâl-i c anber-bâruna hindîğulâm 

hisâb: hesap. 

G.136/2 Zülfün hamı çevrini perişânlığumuzdan / Ger unudavüz bari sen unutma hisâbı 

hisâb olınmaya [D]: hesabı yok, sayılamayacak kadar çok, sayısız. 

G.65/5 Hisâb olınmaya yazılsa tâ ki rüz-ı şümâr / Şaçun girihleri kim dilde bi-şümâr itdün 

hisâb olmaz [D]: haddi hesabı yok, haddi hesabı olmaz. 

G.32/3 Diriğ itme lebün büsm nigârâ haste dillerden / Kim anun rüz-ı mahşerde sevabına hisâb olmaz 

hiss: duygu, his. 

G.44/5 Çün dehâmın sırrımın idrâkine irmez c ukül / Vehm ü hiss her ne hayâl eylerse olur hep ğalat 

hıyâm itmek [K]: çadır yapmak, çadır haline gelmek. Tanıkta aşığın 
gözyaşlarmdan oluşan kabarcıkların, sevgilinin gelip ikamet etmesi için çadıra 
dönüştüğü iddia edilmiştir. 

G.99/1 Şâhum hayâlün eylemese gözlerüm makâm / Eşküm habâbm itmezidi lâlegün hıyâm 

hizmet: görev, iş. 

G.26/2 Bakışundan anlayup halvet turup bin nâz ile / Tolaşup tenhâ gelüp diye ki hizmet var mıdur 

hod: baş zırhı, miğfer; demir. 
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G.27/2 Anun selasil-i zülfine olalı şeyda / Ne bend zabt idebilür beni ne hod zencir 

hokka-i can: can hokkası, can kutusu || yaşam kaynağı. 

G.25/1 Dürc-i la c lüni senün hokka-i can eylediler / Haste dillere deva anda nihân eylediler 

hoş bilmek [D]: iyi bilmek, iyice öğrenmek. 

G.42/3 Cefâmın resmini hoş bilmiş amma / Vefa âyinini az ögrenürmiş 
Mrf.2 Hoş bilür mihr ü vefa kâddesin yâr veli / c İtibâr olmaya ol c ilme ki gelmez c amele 
hoş gelmek [D]: iyi gelmek, yaramak, hoşa gitmek. 

G.6/7 c Adlîyâ şohbet-i ağyâr ile bizâr oldum / Hoş gelür yâr-ı vefâdâr ile bâzâr bana 

G.99/4 Nâşıh ko beni cânuma hoş gelmedi sözün / Var ögüdüni başuna vir hâşıl-ı kelam 

G.129/4 Gönül cem c itmedün sevdâ-yı zülfine virelden dil / Perişânlığumuz hoş geldi çünkim ol peri- 
şâne 

hoş virmek [D]: hoşluk, güzellik, tatlılık vermek/katmak. 

G.5/2 Haddün varakana yazılan hatt-ı ğubârun / Hoş virdi yüzün safhasına zinet-i zîbâ 

hoş yaraşmak [D]: yakışmak. 

G.35/5 Ruhlarunda hâl-i c anber-bârunı gören didi / Hoş yaraşmış ki ola kâfür ile fülfül enis 

hoş-güvâr itmek [K]: tat vermek, hoşa giden bir duruma sebep olmak. 

G.65/2 Firâkun içre ğamun zehriyidi yidügümüz / Ecel şarâbını sunmakla hoş-güvâr itdün 

hoş-hevâ: hafif, yumuşak hava. 

G.96/3 Pür- c ıtr ola meşâm-ı cihân hoş-hevâyile / Zülfün kohusın alsa sehergeh dem-i nesim 

hoş-makâl: güzel söz, tatlı söz. 

G.59/4 Jüti gibi şeker-efşân oluban / Leb-i ladini hoş-makâl gerek 

hüb: güzel. 

G.25/4 Her letâfet ki ezel kısmet idi hüblara / Cümlesin cem c idüben sende c ayân eylediler 

hubb-ı vatan: vatan sevgisi. 

G.ll/3 Çıkmazam küymdan ümmid-i likâ-yı yâr ile / Ehl-i imâna olur hubb-ı vatan çün pây-best 

hüblık: güzellik. 

G.4/5 Hüblık sende temâm olduğma hüccet durur / Kâtib-i kudret ki yazmış ol hat-ı reyhân sana 

hüccet: delil, kanıt, belge || güzellik kanıtı, sevgilinin ayva tüyleri. 

G.4/5 Hüblık sende temâm olduğma hüccet durur / Kâtib-i kudret ki yazmış ol hat-ı reyhân sana 
G.20/3 Sen mehde tamâm olduğma âyet-i hüsnün / Hüccet hatunı göster ana kim nazarı var 
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Huda: Allah, Tanrı, Rab. 

G.7/5 Kime şadı kime gam itmiş Huda kısmet ezel / Sensüzin âh eylemek her dem naşîb itmiş bana 

G.29/6 Niçe kâfir kakasın almak naşîb itdi Huda / c Adlî dil-ber gorilini almak kime makdür olur 

G.12l/l Ne hâşıyyet korniş yâ Rab Huda bu hüsn ile sende / Komadı mihr-i ruhsârun karâr u şabrumı 
bende 

G.141/5 c Adlîyâ her ne murâdun var ise virdi Huda / Ârzü dilde hemin vuşlat-ı dil-dâr oldı 

Hudâlık: İlahlık, Tanrılık. 

G.l/l Hudâyâ Hudâlık sana yaraşur /Nitekim gedâlık bana yaraşur 

Hudâyâ: ey Allah, ey Tanrı. 

G.l/l Hudâyâ Hudâlık sana yaraşur /Nitekim gedâlık bana yaraşur 

hulk: huy, tabiat, her insanda bulunan iyi veya kötü huylar; iyi huylar, insanı 
maddi ve manevi olarak süsleyen faziletler || sevgilinin iyi huyları. 

G.75/3 Sen vefâ vü hulk ile c âlemde meşhür olalı / Mâh-rülardan sana medh ü şenâ eksük degül 

humâr-ı çeşm-i yâr olmak [D]: yarin gözlerinin etkisiyle kendinden 
geçmek/sersemleşmek. 

G.19/3 Mey-i la c lin içüp vâ c iz humâr-ı çeşm-i yâr olduk / Ana di va c z u tefsiri ki senden nuşh u pend 
ister 

hünî: 

1. kan dökücü, zalim. 

1.1. sevgili. 

G.126/4 Şaçun başlar keser tarrârlık fenninde iy hünî / Yüzün şeb-revlik ögredür şaçunda mâh-ı tâbâne 
G.143/3 Gerden-i câna çekelden ser-i zülfün bendi / Şaldı dil kişverine hüni gözün yağmayı 

hün-ı ciğer: 

1. ciğer kanı; yürek kanı. 

1.1. gönül acısı; kanlı gözyaşı. 

G.22/7 Gözlerinden c Adlî-i dil-hastenün şevk-i lebün / Dâğ-ı hasretle döker yaş yirine hün-ı ciğer 
G.127/2 Mukim olalı gönülde hayâli leblerinün / Gözüme hün-ı ciğer toldı şimdi nem yirine 

1.2. kendisinden misk üretilen kan pıhtısı. 

G.58/6 Çin-i zülfi kohusm almasan iy nâfe-i Çin / Misk olup bulmaz idi rağbeti hün-ı cigerün 

hün-ı dil: gönül kanı || üzüntü, keder, derin teessür. İfade, tanıkta ceylanın içinde 
oluşan kan pıhtısına atfen kullanılmıştır. Bu kan pıhtısı işlenerek misk halini alır. 
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G. 115/3 Büy-ı zülfün armağan iletmese Çin'e şabâ / Hasretinden hün-ı dil olmazdı âhü-yı Huten 

hün-ı dil yaş: gönül kanı ile karışmış göz yaşı. 

G.4/7 Hün-ı dil yaşımla c Adli gerçi seyl oldı diriğ / Kanlu yaşun göricek rahm eylemez canan sana 

hünln: kanlı || dertli. 

G.139/4 Gözlerüm yaşından alur ebr-i bârân dökmeği / Lâleye hünln ciğer ta c lim ider micmerligi 

hün-rîz: kan döken, kan dökücü. 

G.33/3 Can âfeti çeşmün gibi hün-rîz bulmmaz / Dil uğrısı hâlün gibi düzd-i c Arab olmaz 

hür: cennet kızı. Teşbih yoluyla her güzel hakkında kullanılır. 

G.101/4 Hüra benzer ol sanem şüretde gerçi iy felek / Sen bu hüsn ile anı kâfir-nijâd itmek neden 

hurrem: sevinçli, mutlu. 

G.73/6 Saltanat ğavğâsıdur c Adli seni dil-teng iden / Hırka-püş olanda vardur var ise hurrem gönül 

hurrem olmak [K]: sevinmek, mutlu olmak. 

G.73/1 Olmadı c âlem içinde bir nefes hurrem gönül / Olmadı bir lahza bi-ğam olana hem-dem gönül 

hurşîd-i enver: parlak güneş || sevgili. 

G.75/5 Hüsn ile hurşîd-i enver çâkerün lâyık mıdur / Meclisünde dem-be-dem bir bed-likâ eksük degül 
G.130/l Dil viren ol yüzi gül ü kaddi şanavbere / Bir zerre mihri kalmadı hurşîd-i envere 
hurşîd-i rahşân: parlak güneş || sevgilinin yüzü. 

G.38/6 Zülf ü hattun dir görenler c anberin zencir ile / Sihr idüp câzü gözi hurşîd-i rahşân bağlamış 
G.125/1 Ger ğurüb itse ne ğam hurşîd-i rahşân her gice / Gün gibi çünkim toğar ol mâh-ı tâbân her gice 
hurşîd-ruh: güneş yüzlü, güneş yanaklı || sevgili. 

G.119/1 Şubha dek nâlânum iy hurşîd-ruh sen mâhdan / Nice bir feryâd idem korkmaz mısın Allâh'dan 

hurüş: coşku, coşma, şamata, gürültü. 

G.45/3 Çün nikâbm ref c ide c ışk ehline düşer hurüş / Zerreler zâhir olur gün nün bulsa irtifâ c 

husrev-i hübân: güzellerin sultanı. 

G.39/1 Ben kulma cevr iden ol husrev-i hübânimiş / Zann iderdüm ben anı kim âfet-i devrânimiş 

hüşe-i pervin: Ülker ve süreyya adlarıyla bilinen ve altı yıldızdan salkım halinde 
oluşan bir takım yıldızı. Tanıkta aşığın gözyaşları yıldızların oluşturduğu bu salkıma 
benzetilmiştir. 

G.9/4 Dür dişün yâdıyla bidârem şeb-i hicründe ben / Gözlerümden şubh olınca hüşe-i Pervîn şalup 

hüşe-i zülf: saçın başağı || sevgilinin başağa benzeyen saç uçları. 
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G.71/1 c Aşıka hüşe-i zülfün inen olmaz ma’il / Mezra c -ı tul-i emelden ne olısar haşıl 

huşk: 

1. kuru. 

1.1. işe yaramaz. 

G.46/4 Bi-başardur nür-ı hüsn-i yâri zâhid göremez / Büy-ı c ışkı nice idrâk ide huşk olan dimâğ 

1.2. soğuk. 

G.126/5 Cihânda kalmayaydı huşk u ter hâkister olaydı / Şerâr-ı berk-i âhum od bıraksa nâr-ı süzâne 

Huten: Türkistan Çin arazisinin eski adı. Civarında misk ceylânları çok 
bulunduğu için Huten şehri eskiden beri miski ile meşhur olup bu kıymetli madde 
dünyanın her yerine oradan nakledilir. Tanıklarda “misk”e bağlı hayallere konu 
edilmiştir. 

G.55/2 Çin-i zülfine gelür büy alur uğrı diyü / Şaldılar habse tutup kahr ile miskin hutenün 
G.lll/4 Büy-ı zülfün Huten'e bâd iledüp miske didi / Bulmadum Çin'i gezüp bir dahi bu bü gibi ben 
G.120/3 İy gözi âhü hatı c anber-feşânun yâdına / Bir deriye şarılup kaldı Huten'de müşg-i Çin 
hüy eylemek [D]: huy edinmek, alışmak, kaynaşmak. 

G.46/5 Hâr-ı hicrân ile hüy eyle hemân kim tutdılar / Gülşen-i küym nigârun c Adlîyâ büm ile zâğ 

huzür-ı kalb: gönül rahatlığı. 

G.2/3 Sebz-püş olup kıyâma turdılar her bir şecer / Kıldılar secde huzür-ı kalb ile kühsâre bak 

hükm: tesir, nüfuz, kudret || aşıklık kudreti. 

G.30/6 c Adlîyâ hükmün anunçün nâfiz oldı c âleme / Yazılan c unvânda yârün kaşı tuğrâsıdur 

hükm itmek [K]: hükmetmek, egemenliği altında bulundurmak. 

G.121/7 Düzüp saf leşker-i gamzen urup yağmaladı Rüm'ı / Çeküp müşgin c alem zülfün tamâmet hükm 
ider Hind'e 

hürmet: hürmet, şeref, saygı || sevgilinin eşiğine varma ihtimali. 

G.119/4 Kapuna varmağa küyun itlerinden korkaram / Ben gedâ bu hürmeti umar mıdum sen şâhdan 

hüsn: güzellik || sevgilinin güzelliği. 

G.25/3 Hüsn ile Yûsuf eğer old'ise sultân-ı Mışr / Bu güzellikle seni şâh-ı cihân eylediler 

G.54/7 Sen bu hüsn ile cihân milkine sultân olalı / c Adlî kulun milket-i Rüm içre şultândur senün 

G.60/3 Kamu hüsn ehlinün ağzına sen mühr-i sükût urdun / Senün ağzunda hatm olmuş durur c âlemde 
hâtemlik 

G.61/4 Dostum c özrin diler benzer dimişler hüsnüne / İzüne yüzin sürer gün pây-mâlündür senün 
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G.65/6 Bu hüsn ile ki şeh oldun gönül vilayetine / Ğamun diyarına ben kulı şehriyâr itdün 

G.75/5 Hüsn ile hurşid-i enver çâkerün lâyık mıdur / Meclisünde dem-be-dem bir bed-likâ eksük degül 

G.83/1 Vaşl-ı canan her nefes makşüd-ı cânumdur benüm / Dilde mihri hüsnünün râz-ı nihânumdur 
benüm 

G.101/4 Hüra benzer ol sanem şüretde gerçi iy felek / Sen bu hüsn ile anı kâfir-nijâd itmek neden 

G.102/6 Sen bu hüsn ile ne âdem ne meleksin ne peri / Bir musavver rühsm k'olmış cihân sen câna ten 

G.105/5 Yazmışidüm şüret-i cânânı dil levhinde ben / Hüsn tasvir eylemek hiç olmadın üstâddan 

G.12l/l Ne hâşıyyet korniş yâ Rab Hudâ bu hüsn ile sende / Komadı mihr-i ruhsârun karâr u şabrumı 
bende 

G.123/6 Yüsüf Mısır'da dirler hüsn ile oldı sultân / Görseydi kul olurdı sen şâh-ı meh-likâya 
G.128/2 Hüsnünün gülzârmı yâd eyleyüp iy murğ-ı dil / Âh u zârı kılmasan ol gül-hzâra çâre ne 
G.140/3 Hüsnüne öykünmege bedr olıcak gökde kamer / Bir siyeh halka aşar ruhsârma kâkül gibi 
hüsn i c câz: aciz bırakan, aciz duruma düşüren güzellik. 

G.3/5 Egerçi hatm idi Yûsuf da hüsn i c câzı / Bu hüsn-i hulk ile cümlesinden ecmeldür 

hüsn ilin çeşmi [K]: güzellik şehrinin/ülkesinin gözü || güzellik 
şehrinin/ülkesinin girişi. 

G.22/4 Seyr iderken hüsn ilin çeşminden iy dil ki şakın / Eylemek lâzım durur çünkim harâmiden hazer 

hüsn ili [K]: güzellik şehri, güzellik ülkesi. 

G.140/6 Hüsn ilinün şâhısın ay ile gün leyi ü nehâr / İzüne yüzin sürer sen şehriyârun kul gibi 

hüsn meydânı [K]: güzellik meydanı || sevgilinin bulunduğu yer. 

Mat.2 İy süvâr-ı esb-i nâz olan rikâb-ı câna baş / Hüsn meydânı senündür ayağun merdâne baş 

hüsn-i dil-ârâ: gönül süsleyen güzellik || sevgilinin güzelliği. 

G.50/1 Ol dil-ber-i zîbâ gibi meh-çehre güzel yok / Bu hüsn-i dil-ârâya cihân içre bedel yok 

hüsn-i hulk: yaradılış, huy ve ahlak güzelliği. 

G.3/5 Egerçi hatm idi Yûsuf da hüsn i c câzı / Bu hüsn-i hulk ile cümlesinden ecmeldür 

hüsn-i kemâl: mükemmel güzellik, kusursuz güzellik. 

G.61 /6 Bedr olup gün yüzine karşu inen lâf urma kim / Eyde iy meh bir gice hüsn-i kemâlündür senün 

hüsn-i taşvîr itmek [K]: güzel tasvir edip, güzelce resmetmek/betimlemek. 

G.25/2 İy kamer-çehre melek-şüret-i inşânda seni / Hüsn-i taşvîr idüben rüh-ı revân eylediler 
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Husrev: Efzaleddin İbrahim bin Ali, eserlerini Farsça yazmış bir Türk şairi. 1253 
yılında Hindistan’da doğmuştur. Büyük melik Minuçihr’in nedimlerinden olduğu için 
bu mahlası kullanmıştır. Edebiyatımızda sultân-ı şuara mevkiindedir. 

G.69/5 c Adlî dahi ol şeh-i hübâna candan kul geçer / İşiginde bende olan Husrev u Dara degül 

hüveyda olmak [D]: ortaya çıkmak, belirmek, belli olmak. 

G.5/4 Reyhan hatunı yazduğı bu kâtib-i kudret / Tâ âyet-i hak ola cemâlimde hüveyda 
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ırağ olmak [D]: uzak kalmak, uzak düşmek, ayrı kalmak. 

G.128/4 Bülbül-i bi-çâre dir her dem lisân-ı hâl ile / Bir nefes gülden ırağ olmağa hara çâre ne 

ırakdan nazar kılmak [D]: uzaktan bakmak, uzaktan seyretmek. 

G.96/5 Ben kâni c am yüzüne ırakdan nazar kılam / Vaşlun hevâsm eylerimiş değme bir le 3 im 

c ışk: aşk. 

G.30/5 Tâze c âşık tâze divâne mesel meşhurdur / Gitdi Ferhâd ile Mecnûn 'ışkumun ğavğâsıdur 
G.37/4 c Işk içinde c âşık isterse rızâsın bulmağı / Dostun ana rızâsın gözlemek olsun heves 
G.43/2 c Işka ta c n eyleridüm başuma geldi âhir / Yansa c âlem ola mı bir kurı hâşâk halâs 
G.63/1 c Âşıkun c ışk yolmda gözi nemnâk gerek / Dâmen-i c ışka yapışan yakası çâk gerek 
G.63/2 Yansalar c ışk u vefâ ehli ben evvel yanaram / Lâ-cerem âteşe evvel has u hâşâk gerek 
G.72/4 Eğer şabrun yoğ ise c ışk içinde / Revân küyma dil-dârun sefer kıl 
G.74/3 Tevbe nef c itmez riyâyile olıcak zâhidâ / c Işkı ihlâş ile cürmün mahvına keffâre kıl 
G.82/4 c Işk pirinden gam irşâdm temennâ eyledüm / Her du c â kim kıldı ol ben dahi âmin eyledüm 
G.92/2 c Işkun kerâmetinde rakibi helâk içün / Zülfün c aşâ-yı Müsa gibi ejdehâ kılam 
G.92/3 Cân virmek ise c ışk işinün ger nihayeti / c Işk ehli intihâsım ben ibtidâ kılam 
G.95/5 Tâc u taht u külehi terk idelüm c ışk içre / c Adlîyâ şu c le-i âhum yetire tâc-ı zerüm 
G.103/3 Namâz u zikr ü tesbihün bana c arz itme iy zâhid / Olursan mübtelâ c ışka Hak'a lâyık c amel dirsin 
G.116/5 c Adlîyâ c ışk ile kâni ol ki şâh-ı Gaznevi / Saltanatdan geçmedi c ışk-ı Ayâz'ı bilmedin 
G.117/6 Deflne-i dil-i c Adli ki c ışka mahzendür / Aransa nakd-i ğamun bulmurdı anda hemin 
G.118/3 Nice serbâz olmayam 'ışkı yolmda dil-berün / Bu delü gönlüm gibi çâbük-levendüm var iken 
G.133/3 Bana divâne oldı diyü ehl-i c akl ider ta c ne / Ne mühlik vâdidür bilmez meğer c ışkun beyabanı 
G.137/5 c Işk hayli şöyle ğâlib oldı dil milkine kim / c Adlîyâ erkân-ı devlet eylesün tedbirini 
G.138/5 Gitdi c ışk ile ihtiyâr elden / Dahi şabr itmeğe mecâl kanı 
c ışk dellâli [K]: aşk tellâli. 

G.24/4 c Işk dellâli gönül şehrine seyr itdükçe / Gam metâhna hemân câm haridâr eyler 

c ışk ehli [K]: aşk erbabı; aşıklar. 

G.45/3 Çün nikâbm ref c ide c ışk ehline düşer hurüş / Zerreler zâhir olur gün nün bulsa irtifâ c 
G.63/3 Havf-ı ağyâr ile c ışk ehli vişâle iremez / Varmağa hşkyolm c âşık-ı bi-bâk gerek 
G.68/5 Ne denlü çoğ ise c ışk ehli olurlar bizâr / Şu c ömrden ki ğaraz ana vaşl-ı yâr degül 
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G.92/3 Can virmek ise c ışk işinün ger nihayeti / c Işk ehli intihasını ben ibtida kılam 
G.136/3 La'lün gam ile gözden olur yine revâne / Nüş eyledügince kamu c ışk ehli şarâbı 
c ışk kitabı [K]: aşk kitabı || Kuran-ı Kerim. 

G.136/1 İy h v âce katı muğlak olur c ışk kitabı / Bâbun degül anlamadun ise ko bu babı 

c ışk nün [K]: aşk ışığı || aşk güneşi. 

G.45/5 Tâ ebed târik kalmaz zulmet-i dünyâ-yı dün / c Işk nün kim şala dil hânesi içre şu c â c 

c ışk şer c i [K]: aşk şeriatı, aşk kanunları. 

G.137/3 Sâki-i devrân beni bir câm ile mest itdi kim / c Işk şer'i men' kılmış muhtesib ta'zirini 

c ışk yolın [K]: aşk yoluna. 

G.63/3 Havf-ı ağyâr ile "ışk ehli vişâle iremez / Varmağa "ışk yolın c âşık-ı bi-bâk gerek 

c ışka düşmek [D]: aşka düşmek, aşık olmak. 

G.116/1 'Işka düşdüm dostlar nâz u niyâzı bilmedin / Nâya dem-sâz oldı gönlüm süz u sâzı bilmedin 

c ışk-ı Ayaz: Ayaz'a olan aşk || Gazneli Mahmud'un akıl, fetanet ve sadakatle 
hizmet etmiş olan kölesine duyduğu meşhur aşk. 

G.116/5 'Adlîyâ c ışk ile kâni ol ki şâh-ı Gaznevi / Saltanatdan geçmedi c ışk-ı Ayâz'ı bilmedin 

c ışk-ı mecazı: mecazi aşk, beşeri aşk. 

G.116/4 Şüfi ta c n eyler bana esrardan bilmez diyü / Ben hakikat ehliyin c ışk-ı mecazı 
bilmedin 
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ibtida: başlangıç. 

G.44/4 Çün tarik-i c ışka can virmekdür iy dil ibtidâ / Kimse âhir bulımaz ana nihayet hem vasat 
ibtidâ kılmak [K]: başlamak, başlatmak. 

G.92/3 Can virmek ise c ışk işinün ger nihayeti / c Işk ehli intihasını ben ibtidâ kılam 

i c câz: mucize || Hz. İsa'nın mucizeleri; sevgilinin dudakları. 

G.42/5 Eğer c Adli habîbe hem-dem olsa / Lebinden c İsi i'câz ögrenürmiş 

iç: herhangi bir durumun, cismin veya alanın sınırları arasında bulunan bir yer, 
dâhil, dış karşıtı. 

G.88/1 Şaçlarun bendine düşüp artalı sevdâlarum / Şehr içi pürdür cemâlün şevkile ğavğâlarum 

içinde: 

1. içinde. 

G.30/3 Gül yüziyle zevk u şâdinün birin on eyleyen / Gülsitân-ı hüsn içinde kâmet-i ra c nâsıdur 

G.30/4 Zinet olmaz gülsitân içinde gül açılmasa / Küyma revnak virenyârün ruh-ı zibâsıdur 

G.32/6 Satarsan leblerün la c lin behâ canlar virüp dirler / Cihan içinde bi-kıymet bu renge la c l-i nâb 
olmaz 

G.35/3 Şanuram gülzâr içinde bülbül ü gül cem c olur / Her kaçan kim ola ol ruhsâr ile kâkül enis 

G.36/6 Eğer dâr-ı şafâ istersen olma / Bu dâr içinde deyyâr ile munis 

G.37/4 c Işk içinde c âşık isterse rızâsın bulmağı / Dostun ana rızâsın gözlemek olsun heves 

G.39/2 N'ola cândan ben anı artuk seversem dostlar / Ol peri-peyker benüm cânum içinde cânimiş 

G.69/3 Kâse-i hünin çeşmümdür elinde sâkinün / Devr iden meclis içinde sâğar-ı şahbâ degül 

G.72/4 Eğer şabrunyoğ ise c ışk içinde / Revân küyma dil-dârun sefer kıl 

G.73/1 Olmadı c âlem içinde bir nefes hurrem gönül / Olmadı bir lahza bi-ğam olana hem-dem gönül 

G.73/2 Her kime gönlüm gamın didüm gamından gam yidüm / Ğâlibâ yokdur cihân içinde bir bi-ğam 
gönül 

G.90/4 İy peri-şân perişân olalıdan zülfün / Kalmadı c âlem içinde dahi kalb-i bi-ğam 

G.96/2 Bahr-ı vücüd içinde bulmmaz ana bedel / c Âlem tamâm olsa şadef bir dür-i yetim 

G.97/5 Geh öldüm ğamzesinden geh lebinden tâze cân buldum / Jarik-i c ışk içinde c Adlîyâ tebdil-i hâl 
itdüm 

G.139/1 Ger müyesser ide tâli c zülfüne hemserligi / Başa iletür cihân içinde ol serverligi 

1.1. esnasında, zamanında. 
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G.77/2 Yâd-ı la c lün küt-ı cândur hicr içinde nitekim / Düzah ehline revân-bahş olsa âb-ı selsebil 

içmek: içmek, içki, şarap içmek. 

G.19/3 Mey-i la c lin içüp vâ c iz humâr-ı çeşm-i yâr olduk / Ana di va c z u tefsiri ki senden nuşh u pend 
ister 

G.77/3 Zâhid anmaz kendünün halvetde esrarın görün / c Âşıkı içer diyü tahfif idermiş ol sakil 
G.133/4 Şaçun bendinde olanlar küşâde-hâtır olmışdur / İçenler bâde-i la c lün sürerler hoş çü devranı 
G.139/3 İy vişâl ehli mey-i vahdet içen zer cam ile / Bezm-i mihnetde sifâl eyler bize sâğarligi 
G.140/4 Hışm ile hançer çeküp gönlüm sarayına gelür / Çeşm-i hün-rizün içer her lahza kanum mül gibi 
N.l/l Görse dil gözüni c ayş u tarab u yâd eyler / İçse câm-ı lebüni nâle vü feryâd eyler 
içre: 

1. içinde. 

G.IO/2 Küy-ı dil-berde rakîbün ta c nı bildürdi bana / Hâr ucmdan gülsitân içre ne çekmiş c andelib 

G.31/7 Dür olaldan ol sanemden merdüm-i çeşmün senün / Kara geymiş mâtem içre c Adlî giryândur 
henüz 

G.37/3 Rişte-i ümmid gönlüm şaldı zülfün bendine / Sanasın kay d oldı dâm-ı c ankebüt içre mekes 
G.50/1 Ol dil-ber-i zîbâ gibi meh-çehre güzel yok / Bu hüsn-i dil-ârâya cihân içre bedel yok 
G.54/7 Sen bu hüsn ile cihân milkine sultân olalı / c Adlî kulun milket-i Rüm içre şultândur senün 
G.62/2 Senün içün didiler c âşıkmı kati eyler / Dahi ne ola cihân içre bu haberden yeg 
G.63/6 Jür-ı c ışk içre tecelli dilesen Müsâvâr / Meşrebün âb-ı revân gibi revân pâk gerek 
G.66/4 Hevâ-yı c ışk bu deşt-i gam içre kâfîdür / Karârını bile virmege bi-karârlarun 
G.68/1 Olur mı şâd gönül kim gam içre zâr degül / İder mi vaşla heves ol ki dil-figâr degül 
G.74/1 İy tabibüm derdmendem derdüme bir çâre kıl / Şehr ü küy içre şabâ gibi yeter âvâre kıl 
G.78/3 Nen durur diyü eğer kimse şora yâri direm / Dü cihân içre benüm varum odur nem degül ol 
G.110/2 Şâd olur derdün ile cânumı şâd eyleyicek / Nice bir c âfiyet içre anı nâ-şâd ideyin 
G.110/4 Varaym küyuna cânumı nişâr eyleyeyin / Gülsitân içre gönül murğını âzâd ideyin 
G.111/6 Şehr-i hüsn içre güzellerde dahi görmemişem / Sihr ile diller alur ol iki câdü gibi ben 
G.121/3 Rakîb-i hâr ile niçün açılup gül gibi her dem / Güzellik gülşeni içre idersin hâlüme hande 
G.135/2 Der-miyân it varunı nergis gibi bâğ içre kim / Dökilüp şaçılmağ ögretdi şüküfe dirhemi 
G.138/4 Furkati içre bim-i cân var iken / Vaşla irmeğe ihtimâl kanı 
G.142/6 Bir gedâyidi cihân içre gezer bi-ser ü pâ / c Adlî kul oldı sana c âleme sultân oldı 
Mrf.l Pây-mâl itme çünki yakdun oda / Gizlidür gönlüm içre nâr şakın 

1.1. esnasında, zamanında. 
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G.65/2 Firâkun içre ğamun zehriyidi yidügümüz / Ecel şarâbını sunmakla hoş-güvâr itdün 
G.95/2 Nür-ı ruhsârma zülf-i siyehi hâ’il olup / Şâm-ı hicr içre belürmez olur oldı seherüm 
G.95/5 Tâc u taht u külehi terk idelüm c ışk içre / c Adlîyâ şu c le-i ahum yetire tâc-ı zerüm 
2. içine. 

G.45/5 Tâ ebed târik kalmaz zulmet-i dünyâ-yı dün / c Işk nün kim şala dil hânesi içre şu c â c 

içün: için, diye, amacıyla, maksadıyla. Amaç belirtir. 

G.5/3 Şan süre-i İncil idi hattun ki yazıldı / Göstermek içün la c l-i lebün mu c ciz-i c Tsâ 

G.18/1 Eyledi müşgin şaçm kaşduma ol şayyâd bend / Halka halka kıldı güyâ şayd içün piçân kemend 

G.38/5 Lu c bla câzülığ içün her bir tarafda çeşmine / Rişte-i cânlar alup bir deste reyhân bağlamış 

G.50/4 ŞüfT beru gel mey içelüm jeng-i gam içün / Dil âyinesin şâf idici gayrı c amel yok 

G.59/5 Levh-i dilden ğubârı mahv içün / Hatt-ı reyhânı bi-misâl gerek 

G.62/2 Senün içün didiler c âşıkmı kati eyler / Dahi ne ola cihân içre bu haberden yeg 

G.72/3 Nişâr içün hayâli ayağına / Gözün dürcini pür-dürr ü güher kıl 

G.77/1 Yakduğma şem c ün içün nâr-ı c ışk ile fetil / Eşk-i çeşmi hâline olmış durur rüşen delil 

G.92/2 c Işkun kerâmetinde rakibi helâk içün / Zülfün c aşâ-yı Müsa gibi ejdehâ kılam 

G.102/2 Servler görse hırâmm hep ayağüzre gelür / Gülyüzin medh itmek içünğoncalar açar dehen 

G.108/1 Cem c olalum bir çemende c işrete âğâz içün / Çalduralum nakdümüz varını süz u sâz içün 

G.108/1 Cem c olalum bir çemende c işrete âğâz içün / Çalduralum nakdümüz varını süz u sâz içün 

G.108/2 Zülfi dâmma mukayyed olasın fikr eylemez / Murğ-ı cân pervâz ider ol gözleri şehbâz içün 

G.108/3 Kendü anmaz halvetinde başlar kesdügini / Tanz ider şüfl bize ol gözleri tannâz içün 

G.108/4 El değirmez c âr eyler benzer ol şeh nâz ider / Har rakibün lehçe-i murdârma şehnâz içün 

G.108/5 Cân u dil saydım fitrâkine aşmaz gerçi kim / Cânumuz kılca kalupdur ol kemend-endâz içün 

G.108/6 c Adlîyâ c âr eyleme cânân yolunda ölmeğe / Cân feda kılmadı mı Mahmüd'ı gör 
Ayaz içün 

G.134/5 And içse rakibün şanemâ dinüm içün dir / Yok yire niçe andlar içer gör o la c ini 

idrâk: anlayış, kavrayış. 

G.44/5 Çün dehâmın sırrımın idrâkine irmez c ukül / Vehm ü hiss her ne hayâl eylerse olur hep ğalat 
G.63/7 Değme Etrâk ne bilsün ğam-ı c ışkı c Adli / Sır-ı c ışk anlamağa haylice idrâk gerek 
idrâk itmek [D]: idrak etmek, anlamak. 

G.46/4 Bi-başardur nür-ı hüsn-i yâri zâhid göremez / Büy-ı c ışkı nice idrâk ide huşk olan dimâğ 
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ihlâş: her türlü dini görevi halkın övme ve beğenisini, yerme ve kınamasını 
düşünmeksizin sırf Allah için iyi ve halis bir niyetle yapma, samimi ibadet, şüpheden 
arınmış inanç. 

G.74/3 Tevbe nef c itmez riyâyile olıcak zâhidâ / 'Işkı ihlâş ile cürmün mahvına keffâre kıl 

ihmâl eylemek [K]: ihmal etmek, dikkate almamak, önemsememek. 

G.29/5 Za'f mâni c oldı işigünde can virmeklüge / Hasteler işinde ihmâl eylese ma'zür olur 

ihsan: verilen, bağışlanan şey, lütuf, inayet, kerem. 

G.70/5 Derd ü gam mersümmı 'uşşâkdan men' eyleme / Kullanma pâdşâhum lutf u ihsân eylegil 

ihsan eylemek [K]: bağışlamak, armağan etmek, vermek, bahşetmek. 

G.26/3 İverek la c l-i lebinden büse ihsân eyleye / Ya'ni kim canda anun mânendi lezzet var mıdur 

ihtilâl olmak [K]: ayaklamaya/isyana maruz kalmak, darbeye maruz kalmak. 

G.51/7 Hevâ-yı 'ışkı dil-dârun dimâğun eylese muhtel / Esâs-ı saltanatda tan degüldür ihtilâl olmak 

ihtimâl: ihtimal, olasılık. 

G.138/4 Furkati içre bim-i cân var iken / Vaşla irmeğe ihtimâl kanı 

ihtimâl itmek [D]: ihtimal vermek || ummak, ümit etmek. 

G.97/3 Ğamun derdine düşmekden devâ-yı vaşlun umardum / Cefâ yükini çekmekden vefanı ihtimâl 
itdüm 

ihtirâ c itmek [K]: benzeri görülmemiş bir şey icat etmek, vücuda getirmek. 

G.45/4 Dil-berün yolmda ben resm eyledüm cân virmegi / 'Âşıka cevr ü cefâ itmek sen itdün ihtirâ' 

ihtiyâç itmek [D]: ihtiyaç duymak, muhtaç olmak. 

G.14/1 Didâre tâlib olan olmaz cinâne muhtaç / Cânâne ihtiyâç it gel olma câne muhtaç 

ihtiyâr: kişinin kendi iradesi, irade, seçim; arzu, istek. 

G.84/5 Egerçi fürkat-i dil-dâre şabr ider 'Adli / Bu fi'line biz anun ihtiyârı mı diyelüm 

ihtiyâr elden gitmek [D]: iradesini kaybetmek, şuurunu kaybetmek, kendinden 
geçmek. 

G.138/5 Gitdi 'ışk ile ihtiyâr elden / Dahi şabr itmeğe mecal kanı 

ihtiyâr itmek [K]: seçmek, tercih etmek. 

G.68/6 Vişâl ümidiyile hicri ihtiyâr itdi / Ne çâre eyleye 'Adli ki bahtı yâr degül 

ihyâ: diriltme, canlandırma || Hz. İsa'nın ölüleri dirilten nefesi. 

G.143/1 'Ârızun vireli Müşâ’yayed-i Beyzâ’yı / Kıldı ta'lim Mesihâya lebün ihyâyı 
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ihya olmak [K]: canlanmak, dirilmek. 

G.2/2 Gözün aç gör nice ihya oldı emvât-ı zemin / Haşr-ı ecsâda o münkir itdügi inkâre bak 

ikâmet: bir yerde yerleşip oturma, mukim olma. 

G.137/1 Gice uyhuda gönül cennetde gördi yirini / Küy-ı dil-berde ikâmetdür didi ta'birini 

iki: iki, sayı sıfatı. 

G.9/1 Ruhlarına ol sitem-ger sünbül-i pür-çin şalup / Fitne şaldı dine iki kâfir-i bi-din şalup 
G.9/3 Gözleri cellâdına virmiş müje hançerlerin / Düzd-i dil aşmağa iki kâkül-i miskin şalup 
G.109/6 Göricek kadd-i bâlânı bu iki merdüm-i çeşmüm / Saçarlar dürr ile la c li yoluna mâ-meleklerden 
G.111/5 Görse sünbüllerüni ravzada Rıdvân diye kim / Bulmadum sünbül-i ter ol iki gisü gibi ben 
G.111/6 Şehr-i hüsn içre güzellerde dahi görmemişem / Sihr ile diller alur ol iki câdü gibi ben 

iki bükmek [D]: iki büklüm olmak; yorgunluk, hastalık, yaşlılık vb. nedenlerle 
beli bükülmek, öne doğru eğilmek || aşk acısından aşığın boyunun iki büklüm olması. 

G.110/5 Kaddümi iki büküp âh ideyin ben c Adli / N'ola dil-dâr yolmda hele bir âd ideyin 

iki göz [K]: iki göz || aşığın gözleri. 

Mrb.l/3 Tütiyâ olmayalı gözlerüme gerd-i rehün / Görmedi iki gözüm pertevini mihr ü mehün / İy 
gözüm bunca belâ derd ile neyki günehün / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

iki gözümçün [K]: iki gözüm için, iki gözüme. 

G.70/2 İy şabâ c aynuma alman hâk-i pâyı gayrını / İki gözümçün gerek kühl-i Şıfâhân eylegil 

iki taraf tutmak [D]: iki taraftan kuşatmak || sevgilinin kirpiklerinin gözlerini iki 
taraftan kuşatması. 

G.99/2 Kâfir gözini yâr Müselmân ider gibi / Müjgânı tutmış iki taraf tiğ-i bi-niyâm 

iksîr-i hâk-i pây: ayak toprağmm/tozunun iksiri || sevgilinin ayak 
toprağının/tozunun iksiri. 

G.92/4 Hâk-i vücüdumı ne kadar bi-behâyise / İksîr-i hâk-i pâyun ile kimyâ kılam 

C ilâc eylemek [D]: çare bulmak, şifa vermek. 

G.62/4 Gözün marizine la c l-i lebünle eyle C ilâc / Ki haste olana olmaya gül-şekerden yeg 

İlâh: Allah, Tanrı, Rab, Yaratıcı. 

G.113/7 Belâ vü derdimiş iy dil ezelden c Adlî'ye kısmet / Figân u nâleden geç kim budur takdir 

Ilâhumdan 

İlâhi: Ey Allah'ım! 

G.72/7 Leb-i ladini kim emsem dir ise / İlâhi dilin ağzında şeker kıl 
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ile: 

1. kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, beraberlik, araç, sebep veya durum 
anlatan cümleler yapmaya yarar. 

G.l/5 Şu dil kim mariz-i ğamundur senün / Ana zikrün ile şifâ yaraşur 

G.3/5 Egerçi hatm idi Yûsuf da hüsn i c câzı / Bu hüsn-i hulk ile cümlesinden ecmeldür 

G.4/6 Bil hemân ben dimezem aduna şeytân iy rakib / Bunca çok telbis ile her kişi dir şeytân sana 

G.6/7 c Adlîyâ şohbet-i ağyâr ile bizâr oldum / Hoş gelür yâr-ı vefâdâr ile bâzâr bana 

G.9/5 Şabr ile gam nakdidür c âlemde varı neylesün / c Adlî geldi hâk-i pâyuna yoğ u varın şalup 

G.ll/2 Bir gice ger yâr ile peymâne sürsem reşkden / Jan degül nüh kâse-i gerdün eğer bulsa şikest 

G.ll/4 Zâhidi gördüm mürid ile çıkar mey-hâneden / Ser-girân biri velîkin ol birisi nim-mest 

G.18/3 Benüm ile dost olsan cân virür gamdan c adü / Nüş-hand itsen bana eyler rakîbün zehr-hand 

G.23/3 Şerâr-ı âhum ile ra c d u berke od bırağup / Hacil durur gözümün yağmurmdan ebr-i bahar 

G.25/3 Hüsn ile Yûsuf eğer old'ise sultân-ı Mışr / Bu güzellikle seni şâh-ı cihân eylediler 

G.28/2 Ehl-i tezvir ile kalb elinde olur pây-mâl / Milk-i dil çün zülfün ile kaşlarun el bir ider 

G.28/2 Ehl-i tezvir ile kalb elinde olur pây-mâl / Milk-i dil çün zülfün ile kaşlarun el bir ider 

G.30/5 Tâze c âşık tâze divâne mesel meşhurdur / Gitdi Ferhâd ile Mecnûn hşkumun ğavğâsıdur 

G.32/2 Gönülde seng-i cevrünle dilüm bir hâneyidi kim / Devâm-ı devr-i çarh ile zevâl irüp harâb olmaz 

G.35/3 Şanuram gülzâr içinde bülbül ü gül cem c olur / Her kaçan kim ola ol ruhsâr ile kâkül enis 

G.35/5 Ruhlarunda hâl-i c anber-bârunı gören didi / Hoş yaraşmış ki ola kâfür ile fülfül enis 

G.36/1 Eğer olmaz isem yâr ile munis / Oluram âh ile zâr ile munis 

G.36/2 Gönül gam gicesinde yâr olmaz / Oluram çeşm-i bidâr ile munis 

G.36/3 Bedenden vahşet eyler cân ile dil / Kaçan yâr ola ağyâr ile munis 

G.36/4 Alur gönlin virür barmak hisâbm / Kim olsa zülfi tarrâr ile munis 

G.36/5 Hazân-ı hicre nice şabr kılsun / Şu bülbül k'ola gülzâr ile munis 

G.36/6 Eğer dâr-ı şafâ istersen olma / Bu dâr içinde deyyâr ile munis 

G.36/7 Ne gam bi-keslügünden c Adlîyâ ger / Olur isen seg-i yâr ile münis 

G.38/4 Mâh u hurşidi felek meydânına tüp itmeğe / Çin idüp gisülarm müşg ile çevgân bağlamış 
G.38/6 Zülf ü hattun dir görenler c anberin zencir ile / Sihr idüp câzü gözi hurşid-i rahşân bağlamış 
G.41/4 Ağyâr nigâr ile şafâ bezmini eyler / c Uşşâka ezel kısmeti rene ü ta c ab olmış 
G.44/1 Muşhaf-ı hüsnünde yazup müşg ile reyhâni hat / Eylemiş i c râb sünbül dâne-i fülfül nukat 
G.45/2 Hem-dem olsa düşmen ile gönlüm ider el-firâk / Merhabâ itse rakibe cânum eyler el-vedâ c 
G.46/5 Hâr-ı hicrân ile hüy eyle hemân kim tutdılar / Gülşen-i küym nigârun c Adlîyâ büm ile zâğ 
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G.52/4 Gam deştini kim kat' iderem mümkin olur mı / Mecnûn ile Ferhâd bana hem-kadem olmak 

G.54/7 Sen bu hüsn ile cihan milkine sultân olalı / c Adlî kulun milket-i Rûm içre şultândur senün 

G.57/3 Düşelden sen periden bir dem ayru / Delürdüm kendüm ile eylerem ceng 

G.61 /2 Rüz u şeb devr eyleyüp yiryüzini pür-nür iden / Ay ile gün pertevi c aks-i cemâlündür senün 

G.62/1 'Arak belürse ruhunda gül-âb-ı terden yeg / Halâveti lebünün şehd ile şekerden yeg 

G.62/5 N'olaydı 'Adlî'ye bir zerre denlü meyi itsen / Çü rüşen oldı yüzün şems ile kamerden yeg 

G.63/4 Âftâb-ı ruh-ı dil-dâr tulü'm dileyen / Âh u eşk ile ana encüm ü eflâk gerek 

G.65/6 Bu hüsn ile ki şeh oldun gönül vilayetine / Ğamun diyârma ben kulı şehriyâr itdün 

G.70/3 Bâğbânâ gonca vü gülden ruh-ı dil-dârsuz / Hatt olur mı var anı dâğ ile peykân eylegil 

G.71/3 Serv ile kadd-i hırâmâm bir olduğı gibi / Görinür müy-ı miyâniyle saçı kıl-be-kıl 

G.75/5 Hüsn ile hurşid-i enver çâkerün lâyık mıdur / Meclisünde dem-be-dem bir bed-likâ eksük degül 

G.76/1 Gün yüzün üstinde olmış râ kaşun iy meh hilal / Kim görüpdür âftâb ile hilâle ittişâl 

G.85/3 Yaş dükendükçe gözümden kan olur her dem revan / Leblerün yâdına çeşmüm bahr ile kân 
eyledüm 

G.89/5 Hasret-i serv-i kadünle olmadı bir gün dahi / Yaşum ileyiryüzi her lahza sulanmaz benüm 

G.89/6 Dil-rübâlar şayd olur dirler rakib ile veli / Çün peridür dil-berüm it ile avlanmaz benüm 

G.89/6 Dil-rübâlar şayd olur dirler rakib ile veli / Çün peridür dil-berüm it ile avlanmaz benüm 

G.92/5 Bir kerre iltifât ile kulum durur disen / 'Adli'yi milk-i 'âleme ben pâdşâ kılam 

G.95/3 Dehenün bir söz ile varlığumı aldı tamam / Gerçi kim yoğ idi bir zerrece andan haberüm 

G.96/7 Hâk-i derinde olmaz idi itler ile bir / 'Adli o şâha olmasa ger bende-i kadim 

G.99/5 'Aks-i lebi gözünde sanasın yine 'Adli / Rengin mey ile aşılu dükkân öninde câm 

G.102/4 Berk-i sebzin 'arz idüp hidmet kusürm gösterüp / Ellerin şimşâd ile başına korlar narven 

G.105/3 Eylemişdi kışşa-i 'ışkı benüm rühum revan / Dâstân okımadm Mecnûn ile Ferhâd'dan 

G.109/5 Gubâr olup tozum her dem tozarsa n'ola bâd ile / Bana çok cevr idüp dil-ber geçürmişdür 
eleklerden 

G.109/6 Göricek kadd-i bâlânı bu iki merdüm-i çeşmüm / Saçarlar dürr ile la'li yoluna mâ-meleklerden 
G.112/3 Eşk-i dürr ile naşîb olmadı la'lin öpmek / Behremend olımadum yolma işârumdan 
G.117/2 Gözüm yaşıyle işigini şöyle zeyn itdüm / Nite kim encüm ile zeyn olundı çarh-ı berin 
G.121/3 Rakîb-i hâr ile niçün açılup gül gibi her dem / Güzellik gülşeni içre idersin hâlüme hande 
G.124/4 Cüvâniken beni derdün ğamunla pir itdi / Nasihat oldı işüm cümle şeyh ile şâba 
G.125/6 Gitmesün diyü hayâlün gözlerümden h v âb ile / İderem tâ şubh olmca âh u efğân her gice 
G.126/7 Hayât u mevt ahkâmında şâh ile gedâ birdür / Berâberdür cefâ-yı çarh derviş ile şultâne 
G.126/7 Hayât u mevt ahkâmında şâh ile gedâ birdür / Berâberdür cefâ-yı çarh derviş ile şultâne 
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G. 127/4 Benüm ne bile nedür hâlümi firakında / Gam ile ğuşşa yirem her nefes ni c am yirine 

G.129/5 Birisi ğark-ı âb oldı birisi tişe-çâk itdi / Gözümden infi'âl ol denlü irdi bahr ile kâne 

G.130/2 Rengin söz ile yaşuma meyi itmedi nigâr / Kıymet bulmmadı n'idelüm dür ü gevhere 

G.136/4 Nây olalı gam çengine kânün ile gönlüm / Dem-sâz olup durur ana sine rübâbı 

G.137/3 Sâki-i devrân beni bir câm ile mest itdi kim / c Işk şerh men c kılmış muhtesib ta c zirini 

G.139/3 İy vişâl ehli mey-i vahdet içen zer câm ile / Bezm-i mihnetde sifâl eyler bize sâğarligi 

G.142/1 Gözlerüm yaşı lebün yâdına mercân oldı / Göz ile gönlüm arasında yine kan oldı 

G.143/5 Şol ki müstağni durur derdün ile dermandan / Kimse öğretmez ana c âlem-i istiğnayı 

Mrb.l/4 Yaşlarum sen gideli seyl olup iy cân dökilür / Dürr ü yâküt çıkar la c l ile mercân dökilür / 
Gamzeler zahmıyile gözlerüme kan dökilür / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

2. bazı soyut isimlerden sonra getirilince durum bildiren zarflar oluşturur. 

G.l/9 Eğer c adl ile sorasın c Adlî'yi / 'Ukübetdür ana sezâyaraşur 

G.2/3 Sebz-püş olup kıyâma turdılar her bir şecer / Kıldılar secde huzür-ı kalb ile kühsâre bak 

G.3/1 Muhammed-i 'Arabi kim Resül-i ekmeldür / Takarrüb ile kamu enbiyâdan efdaldür 

G.lO/3 c AndelIb-i dil nice derd ile feryâd itmesün / Gül- C izârma görür hâr-ı rakib olmuş karîb 

G.18/2 Öykünürmiş leblerüne sükker inen tatludur / Nâz ile güftâre gelsen telh olur bâzâr-ı kand 

G.19/1 Senün zencir-i zülfünden dil-i divâne bend ister / Usandı hicr ile cândan aşılmağa kemend ister 

G.20/1 Her dilde ki dâğ-ı ğam-ı 'ışkun eseri var / Âh itse n'ola derd ile yanmış ciğeri var 

G.27/4 Bu şevk ile dilerem kişüne olam kurbân / Ki âhu-yı dile şirâne urasm bir tir 

G.29/1 İşigün dârü'ş-şifâsmdan şu dil kim dür olur / Derdine dermân bulmmaz hicr ile mehcür olur 

G.34/1 Dil dilendi derd ile derdâyine dil-dârsuz / Yârdendi yüregüm vâ hasretâ kimyârsuz 

G.36/1 Eğer olmaz isem yâr ile munis / Oluram âh ile zâr ile munis 

G.37/2 Cân bedende fikr-i ağyâr ile bir bülbül durur / Kim ana zâğ u zeğan cenk olup olmış hem-kafes 

G.38/1 Zülfinün zencirine dil-ber dil ü cân bağlamış / Gâret itmiş milk-i din zulm ile imân bağlamış 

G.40/5 Şeh oldı zümre-i c uşşâka derd ile c Adli / Bu nâ-murâdlığ anı da kâmrân itmiş 

G.46/5 Hâr-ı hicrân ile hüy eyle hemân kim tutdılar / Gülşen-i küym nigârun 'Adlîyâ büm ile zâğ 

G.53/4 Tâ şubha değin nâlem ile halka niçe bir / Sevdâsiyile sünbülünün derd-i ser itmek 

G.53/6 Hışm ile gözün tiğ çeker merdüm-i şühun / Mest olsa kaçan 'âdetidür şür u şer itmek 

G.55/2 Çin-i zülfine gelür büy alur uğrı diyü / Şaldılar habse tutup kahr ile miskin hutenün 

G.59/3 Âl ile değme dil-ber almaz dil / Zülfi kara yanağı al gerek 

G.63/3 Havf-ı ağyâr ile c ışk ehli vişâle iremez / Varmağa hşkyohn c âşık-ı bi-bâk gerek 

G.72/1 Gönül ol çeşmi sâhirden hazer kıl / Ne mekr ile gönül alur nazar kıl 
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G.73/3 Hâk-i âdem gam ile tahmir olupdur galiba / Bi-ğam olan olmaya cins-i beni-âdem gönül 

G.74/3 Tevbe nef c itmez riyâyile olıcak zâhidâ / c Işkı ihlâş ile cürmün mahvına keffâre kıl 

G.75/3 Sen vefa vü hulk ile c âlemde meşhür olalı / Mâh-rülardan sana medh ü şenâ eksük degül 

G.75/6 Vaşl ile c ayş eylemiş gerçi rakibüm hicr ile / Hamdüli'llâh bizde de zevk u şafâ eksük degül 

G.77/1 Yakduğma şem c ün içün nâr-ı c ışk ile fetil / Eşk-i çeşmi hâline olmış durur rüşen delil 

G.78/1 Dil ü cân çekse gamın sen şanemün gam degül ol / Ger nem olmaya gözüm hicr ile nesnem degül 
ol 

G.78/4 Şalunurken seni nâz ile görenler didiler / Ya peri-zâde durur ya melek âdem degül ol 

G.8l/2 Gül gül-âb olur hayâdan seyr-i gülzâr eylesen / Nâz ile şalınsan olur serv-i hoş-reftâr kul 

G.82/1 Kollarumı dâğ-ı hicrân ile tezyin eyledüm / Boynuna bu heykeli aşmağa zerrin eyledüm 

G.83/7 Cevr ile her günde bin kez öldürürsen c Adlî'yi / Hak bilür bir kez dimez boynuna kanumdur 
benüm 

G.85/5 Gülşen-i vaşlun hazân-ı hicr ile ceng itmeğe / Goncalarla şâh-ı gülden tir ü peykân eyledüm 

G.86/1 Ben beni yâr işiginde gâh derbân eylerem / Bu hayâl ile gehi kendümi sultân eylerem 

G.87/1 Rüz u şeb hasret ile geçdi günüm âh n'idem / Bana kısmet ğamunı eylemiş Allâh n'idem 

G.87/3 Şeb-i hicr ile kalup vâdi-i hayretde diriğ / Der-i cânâne gider bulımadum râh n'idem 

G.87/6 Uzadup cevr elini zulm ile ben haste-dilün / Jutdı muhkem yakasın komadı her gâh n'idem 

G.87/8 c Adlî gögsin dögüben derd ile dir ağlayurak / Senden ayru düşeli âh n'idem vâh n'idem 

G.90/2 Yok C aceb mürdelere irse hayât-ı ebedi / Söze başladı meğer nâz ile ol c îsi-dem 

G.92/4 Hâk-i vücüdumı ne kadar bi-behâyise / İksir-i hâk-i pâyun ile kimyâ kılam 

G.93/3 Şöyle inceldüm miyânun fikriyile dostum / Kim vücûdum za c f ile c âlemde nâ-yâb eyledüm 

G.93/5 Cân-ı şirini ki la c lün yâdına kıldum feda / Râhat u ârâm ile güyâ şeker-h v âb eyledüm 

G.96/4 Boynm buralı hatt-ı ğubârun benefşenün / Düşdi c aşâya c illet ile nergis-i sakim 

G.96/6 Derd ile yâre yüzüni zer eylemekligün / Hiç nef c i yok durur eğer olmasa elde sim 

G.100/5 c Adlî'nün feryâdım işitmiş işiginde yâr / Hışm ile dimiş sürün ben ol gedâyı sevmezin 

G.101/2 Dâd elünden iy felek her gün bana cevr eyleyüp / Ol rakîb-i kâfire c adl ile dâd itmek neden 

G.101/4 Hüra benzer ol sanem şüretde gerçi iy felek / Sen bu hüsn ile anı kâfir-nijâd itmek neden 

G.102/5 Ol gülün hâr-ı firâkı havfm idüp tan degül / Şekl-i kallâb ile dâmen-gir olursa yâsemen 

G.102/6 Sen bu hüsn ile ne âdem ne meleksin ne peri / Bir musavver rühsm k'olmış cihân sen câna ten 

G.104/1 Gözüm hicr ile sen giryân imişsin / Yürek bu derd ile sen kan imişsin 

G.104/1 Gözüm hicr ile sen giryân imişsin / Yürek bu derd ile sen kan imişsin 

G.107/1 İnlerem her dem ziyâde derd ile tolâbdan / Yaşum artuk mevc urur her lahzada seyl-âbdan 

G.110/2 Şâd olur derdün ile cânumı şâd eyleyicek / Nice bir c âfiyet içre anı nâ-şâd ideyin 
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G. 111/6 Şehr-i hüsn içre güzellerde dahi görmemişem / Sihr ile diller alur ol iki câdü gibi ben 

G.112/4 Sebeb-i vaşl degül şabr-ı gama şefkati yok / Menfa c at bulımadum bu gam ile varumdan 

G.116/5 'Adlîyâ 'ışk ile kani ol ki şâh-ı Gaznevi / Saltanatdan geçmedi 'ışk-ı Ayâz'ı bilmedin 

G.12l/l Ne hâşıyyet korniş yâ Rab Huda bu hüsn ile sende / Komadı mihr-i ruhsârun karâr u şabrumı 
bende 

G.123/6 Yüsüf Mısır'da dirler hüsn ile oldı sultân / Görseydi kul olurdı sen şâh-ı meh-likâya 

G.128/4 Bülbül-i bi-çâre dir her dem lisân-ı hâl ile / Bir nefes gülden ırağ olmağa hâra çâre ne 

G.129/1 Bugün ben da c vi-i 'ışk ile geldüm çün bu meydâne / N'ola tüb eyler isem başumı ol zülf-i 
çevgâne 

G.130/5 Düd-ı dil ile dâğuma rahm eyledi nigâr / Meyi eylese C aceb mi peri büy-ı micmere 
G.130/6 Nâr-ı gam ile fürkat odı bağladı beni / Döndüm miyân-ı âteş-i ğamda semendere 
G.134/1 Dürlerle ki zeyn ide yüzün rüy-ı zemini / Reşke bırağur encüm ile çarh-ı berini 
G.136/3 La'lün ğam ile gözden olur yine revâne / Nüş eyledügince kamu 'ışk ehli şarâbı 
G.137/2 Dest-i Kudret mebde-i fıtratda benzer eylemiş / Âb u hâk-i 'ışk ile 'âşıklarun tahmirini 
G.138/5 Gitdi 'ışk ile ihtiyâr elden / Dahi şabr itmeğe mecâl kanı 
G.138/7 Eglenürdük hayâl ile her dem / c Adlîyâ c âlem-i hayâl kanı 

Mrb.l/3 Tütiyâ olmayalı gözlerüme gerd-i rehün / Görmedi iki gözüm pertevini mihr ü mehün / İy 
gözüm bunca belâ derd ile neyki günehün / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/6 Eİüm irmez nideyin hasret ile yâre diriğ / Dil düşüp zülfi hamıyla yürür âvâre diriğ / Gözlerüm 
derdine olmaz bilürem çâre diriğ / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

'illet düşmek [D]: illet düşmek, hastalık bulaşmak. 

G.96/4 Boynm buralı hatt-ı ğubârun benefşenün / Düşdi c aşâya 'illet ile nergis-i sakim 

iletmek: 

1. iletmek, götürmek, ulaştırmak. 

G.121/8 Gazelde nazm-ı güftârun yazup evrâk-ı gül üzre / 'Acemler Rûm'dan 'Adli iletsünler 
Semerkand'e 

1.1. savurmak. 

G.64/2 Şabâ şan gülşene hâşâk iletdi / Yirün bekle ki küy-ı yâre vardun 

iltica: sığınma, dayanma, dayanak edinme, güvenme. 

G.l/2 Çü sensin penâhı cihân halkımın / Kamudan sana iltica yaraşur 

G.107/6 Dergehünden ğayrı yok bana cihânda iltica / Âh eğer makşüd-ı dil feth olmaya ol bâbdan 

ilticâ-yı küşe-i hummâre lplmak [K]: meyhane köşesine sığınmak [tas.] kâmil 
mürşidin ve pirin evine sığınmak. 
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G.74/4 Hadise defini kılmaz medreseyle hankah / c Arif isen iltica-yı küşe-i hummare kıl 

iltifat: teveccüh, ilgi, güler yüz. 

G.37/1 Vaşl-ı yâri c âşıka olmaz müfîd itmek heves / Cânib-i dil-dârdan bir iltifat olursa bes 
G.51/4 Tereddüt çekmeye ağyar la c lün iltifatına / Bana mı kaldı vaşlun istemek fikr-i muhal olmak 
G.92/5 Bir kerre iltifat ile kulum durur disen / c Adli'yi milk-i c âleme ben pâdşâ kılam 

imân: inanç. 

G.21 /4 Zülfünün zünnârma bil bağlamaz imânı yok / Zâhid anunçün günâhın bilüp istiğfâr ider 

imân bağlamak [D]: imana getirmek, istenilen biçimde davranmayı zorla kabul 
ettirmek. 

G.38/1 Zülfinün zencirine dil-ber dil ü cân bağlamış / Gâret itmiş milk-i din zulm ile imân bağlamış 

imâm dürüst [K]: kusursuz, eksizsiz iman. Tanıkta zahidin sevgilinin kara saçıyla 
hiç sınanmadığı, bu yüzden de imanının kusursuz iman olamayacağı anlatılmak 
istenmiştir. 

G.12/3 Zâhidün yiri olursa yiridür nâr-ı Cehim / Küfr zülfün olmadı anunçün îmânı dürüst 

imek: cevher fiil, ek eylem. 

G.3/5 Egerçi hatm idi Yûsuf da hüsn fcâzı / Bu hüsn-i hulk ile cümlesinden ecmeldür 

G.4/2 Mihrüni cânda ezelden saklar idüm sanma kim / Dâr-ı dünyâda görüp hayrün olupdur cân sana 

G.5/3 Şan süre-i İncil idi hattun ki yazıldı / Göstermek içün la c l-i lebün mu c ciz-i c îsâ 

G.14/3 Ol âftâbun itsem hâk-i derinde mesken / Bir zerre olmaz idüm kaşr-ı cinâne muhtâc 

G.25/4 Her letâfet ki ezel kısmet idi hüblara / Cümlesin cem c idüben sende c ayân eylediler 

G.27/6 Cinânda yürür idüm vâkfamda dimişsin / Düşünse hayr ola şüfî ki c aksidür ta c bir 

G.29/2 İtleri karşu gelüp veh veh dir idi hâlüme / Haste kaldum haste olan dostlardan dür olur 

G.37/5 Dest-i res olsa vişâle dest-i res mümkin midür / Dest-i resle olsa c Adli bulur idi dest-i res 

G.41/5 Diş biler imiş c Adlî leb-i la c l-i nigâre / Mikdârım bilmez ne C aceb bi-edeb olmış 

G.43/3 Bahr-ı eşkümde şinâver geçer idi likin / Olmadı merdümek-i dide-i nemnâk halâs 

G.58/6 Çin-i zülfi kohusm almasan iy nâfe-i Çin / Misk olup bulmaz idi rağbeti hün-ı cigerün 

G.58/7 c Adlî şi c r ü ğazeli terk idüben defteri dür / Çünki şerh olmaz imiş haşre değin derd-i serün 

G.65/7 Murâdı hâk-i reh olmağ idi çü c Adlî'nün / Murâdını virüben anı kâm-kâr itdün 

G.96/7 Hâk-i derinde olmaz idi itler ile bir / c Adli o şâha olmasa ger bende-i kadim 

G.104/1 Gözüm hicr ile sen giryân imişsin / Yürek bu derd ile sen kan imişsin 

G.104/1 Gözüm hicr ile sen giryân imişsin / Yürek bu derd ile sen kan imişsin 

G.104/3 Ferah gördüm seni cânum sevindi / Ben ağladuğuma handân imişsin 
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G.104/4 Kul olmak istenmişsin o şaha / Be c Adli sen C aceb sultân imişsin 
G.104/5 Felek-kadr olduğunı bilmez idük / İşiginde meğer derbân imişsin 
G.104/5 Felek-kadr olduğunı bilmez idük / İşiginde meğer derbân imişsin 

G.118/1 Kande varam sâye-i serv-i bülendüm var iken / Kime kul olam senün gibi efendüm var iken 
G.118/1 Kande varam sâye-i serv-i bülendüm var iken / Kime kul olam senün gibi efendüm var iken 
G.118/2 Dil tolaşmaz zülfi sevdâsma gayrı dil-berün / Kâkül-i cânân gibi miskin kemendüm var iken 
G.118/3 Nice serbâz olmayam c ışkı yolmda dil-berün / Bu delü gönlüm gibi çâbük-levendüm var iken 
G.118/4 Eylemiş dil-ber şalâ vaşlma cânlar dir meğer / İy gönül ben kime diyem bum kendüm var iken 
G.118/5 Dimedün mi itmezem ben lutfdur mâni c diriğ / c Adlî-i bi-çâre gibi derdmendüm var iken 
G.132/2 Boyanmaz idi âteş-i âhumla felekler / Seyl-âb yaşum irmese yanmış ciğer üzre 
G.137/4 Dil-bere cevr ü cefâ kılmak şevâbm dir imiş / c Âşıkma vay rakibün mürşidini pirini 
G.138/4 Furkati içre bim-i cân var iken / Vaşla irmeğe ihtimâl kanı 

G.142/3 Zahm-ı tirünle ki cân çıkmağa c azm itmiş idi / Darb-ı tiğün irişüp derdüme dermân oldı 
G.144/4 Dahi tezelzül-i dehr itmez idi hiç gezend / Gönül harâbesinün yâr olaydı mkmârı 
N.l/l Sanma dil sen var iken iy yüzi gül gülşende / Heves-i büy-ı gül ü sâye-i şimşâd eyler 

imlâ itmek [K]: yazmak, çizmek. 

G.54/6 Kâtib-i Kudret berât-ı hüsnün imlâ ideli / Kaşlarun tuğrâsı ol menşüra c unvândur senün 

incelmek: incelmek, zayıflamak. 

G.93/3 Şöyle inceldüm miyânun fikriyile dostum / Kim vücüdum za c f ile c âlemde nâ-yâb eyledüm 

incerek: daha ince, incecik. 

G.59/7 Bili vasfında kıl yarar olsan / c Adlîyâ incerek hayâl gerek 

incinmek: birinin herhangi bir davranışı yüzünden üzüntü duymak, gücenmek, 
kırılmak. 

G.6/5 Zülf-i dil-dâre şebih itdügüme incinüben / Gör ki dönderdi meğer nâfe-i tâtâr bana 
G.16/4 Cândur işârumuz incinme ayağun tozma / Tuhfe-i mür ider çünki Süleymân'ı ferah 
G.17/3 Gâlib oldukça gönül milkine ğam cân incinür / Milk ehiline gelürmiş düşmen-i pirüz telh 
G.128/5 Fier gice nâlem mahallün halkı işidüp benüm / încinüp dirler C aceb bu âh u zâra çâre ne 
G.130/4 c Âşıklarun çoğ olduğma dostum incünme / Lâzım degül mi hayl ü haşem cem c i beglere 
incitmek: kötü söz veya davranışla birini kırmak, üzmek. 

G.17/1 Gül yüzün devrinde c uşşâkı rakîb incitmesün / Olduğı yokdur cihânda c işret-i nev-rüz telh 

inen: 
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1. çok, pek, fazla. 

G.18/2 Öykünürmiş leblerime sükker inen tatludur / Nâz ile güftâre gelsen telh olur bâzâr-ı kand 
G.35/4 Hâk-i dergâhun gedâsmdan inen c âr eyleme / Gâh olur kim şâha olur bende-i mukbil enis 
G.71/1 c Âşıka hüşe-i zülfün inen olmaz mâül / Mezra c -ı tül-i emelden ne olısar hâsıl 
G.87/5 Kurtaranı diyü inen sa c y iderem dâmenüni / Kesilüp dest-i rakîb olmadı kütâh n'idem 

2. asla, sakın. 

G.61 /6 Bedr olup gün yüzine karşu inen lâf urma kim / Eyde iy meh bir gice hüsn-i kemâlündür senün 
G.106/2 Hattı gelmedin gül-i vaşlın taleb kıl iy gönül / Kim hazân faslında hatt olmaz inen bustândan 

3. çok, pek, fazla; sakın, asla. 

G.134/6 Dil c Adlî saçı bendine tolaşdı nigârun / Anı çekerek tut inen uzatma ipini 

inen çok: çok fazla, çok çok fazla. 

G.103/5 İnen çok söyledün vâ c iz bu dem vesvâs-ı İblis'i / Eğer inşâf ider olsan rakibi bi'l-adal dirsin 

infı c âl irmek [D]: gücenmek, incinmek. 

G.129/5 Birisi ğark-ı âb oldı birisi tişe-çâk itdi / Gözümden infi c âl ol denlü irdi bahr ile kâne 

inkâr: kabul etmeme, tanımama. 

G.2/2 Gözün aç gör nice ihyâ oldı emvât-ı zemin / Haşr-ı ecsâda o münkir itdügi inkâre bak 

inkâr itmek [K]: inkar etmek, saklamak, gizlemek. 

G.100/2 Zâhidi gör kim güzeller sevmeği inkâr ider / Âsim olmaz mı diyen nür-ı Hudâ'yı sevmezin 

inkisâr: kırılma || incinme, gücenme. 

G.68/4 Eğer dürüst ola Leyli vişâl-i va c desine / Şmursa kâsesi Mecnün'a inkisâr degül 

inkıtâü kesilme; arası kesilme; kesilme, tükenme, bitme. 

G.45/1 Hançerimden istemez kat c â dil ü cân inkıtâ' / Tiğün üstine gönül cân virdügine ne nizâ c 
inlemek: inlemek, ağlamak, sızlanmak. 

G.7/4 Ney gibi nâlem benüm olduğuyiçün süznâk / İnleyüp âhenk ider çeng eyleyüp kaddin dü-tâ 
G.107/1 înlerem her dem ziyâde derd ile tolâbdan / Yaşum artuk mevc urur her lahzada seyl-âbdan 

ins ü cân: insanlar ve cinler; herkes. 

G.3/2 Kalan resüllerün kavmineydi da c veti çün / Nübüvvetiyile bu ins ü câna mürseldür 

inşâf eylemek [D]: insaf etmek, merhamet etmek, acımak. 

G.35/6 c Adlîyâ gel sen de inşâf eyle şehlikden murâd / Bu degül midür ki ola ol saçı sünbül enis 

inşâf itmek [D]: bkz. “inşâf eylemek”. 
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G. 103/5 İnen çok söyledim va c iz bu dem vesvas-ı İblis'i / Eğer inşâf ider olsan rakibi bi'l-adal dirsin 

inşâ: kaleme alma, edebiyat kurallarına uygun olarak neşren yazılan yazı, güzel 
nesir yazma || sevgilinin ayva tüylerinin vasıfları. 

G.88/6 Bu muhakkakdur hat-ı dil-dâr vasfın ideli / Defter-i c âlem tolupdur c Adlîyâ inşâlarum 

intiha: tükenme, son bulma || ölüm, aşk ehlinin sonu. 

G.92/3 Can virmek ise c ışk işinim ger nihayeti / c Işk ehli intihasını ben ibtidâ kılam 

intizâr: bekleme, hasret || aşığın sevgiliye duyduğu hasret. 

G.128/7 Va c desine ol cefâ-kâr eyledi çünkim hilaf / c Adlî şabr itmek gerek bu intizâra çâre ne 

ip: ip, idam ipi || sevgilinin saçları. 

G.134/6 Dil c Adlî saçı bendine tolaşdı nigârun / Anı çekerek tut inen uzatma ipini 

irmek: 

1. ermek, erişmek, ulaşmak, yetişmek. 

G.12/1 Kaşları yâym kurup atdukca müjgânı dürüst / Bir hatâ itmez irer her cana peykânı dürüst 

G.24/2 İrmese büy-ı vefa zülf ü ruhundan cana / Ne gül eyler anı ne nâfe-i Tâtâr eyler 

G.3l/5 Kanını peykânlarun yaşum dile irdükçe yur / Gel nazar kıl yaşumun rengine kim kandur henüz 

G.86/4 Gamzen okları irerse kimseye bildürmezem / Ben ki sinemde cefâ tiğini pinhân eylerem 

G.90/2 Yok C aceb mürdelere irse hayât-ı ebedi / Söze başladı meğer nâz ile ol c İ’si-dem 

G.123/1 Hicrimde düd-ı ahum irmese gökde aya / Her şeb tolardı mehden rüy-ı zemin ziyâya 

G.123/4 Şems-i ruhundan irse hâk-i siyaha Pertev / Gün gibi fer vireydi her zerre gökde aya 

G.126/1 Müjen tiri geçer sinemden irer ok gibi cana / Kemân-ebrülarun bir küşeden meyi itse kurbâna 

G.128/6 Âteş-i ahum benüm her dem irer kılmaz eşer / Gönlidür ol dil-berün çün seng-i hara çâre ne 

G.132/2 Boyanmaz idi âteş-i ahumla felekler / Seyl-âb yaşum irmese yanmış ciğer üzre 

G.132/4 Gündüz gibi olurdı gice çeşmüme rüşen / Gerd-i rehinün zerresi irse başar üzre 

G.138/4 Furkati içre bim-i cân var iken / Vaşla irmeğe ihtimâl kanı 

G.113/4 Sikender râh-ı zulmetde bulurdı âb-ı hayvanı / İreydi zerrece pertev benüm günyüzli 
mâhumdan 

1.1. sevgiliye kavuşmak. 

G.41/3 Gerçi taleb itmek ile cânân ele girmez / Cânâne yine irmeğe bâ c iş taleb olmış 

1.2. gelmek, kaynaklanmak. 

G.84/4 Henüz vaşlı güline irişmedin çekin / Firak elinden iren zahm-ı harı mı diyelüm 

1.3. değmek. 
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G.85/4 Ten ğubârı dâmenüne irmesün diyü revan / Gözlerüm yaşın anun üstine bârân eyledüm 

i c râb eylemek [K]: süslemek. 

G.44/1 Muşhaf-ı hüsnünde yazup müşg ile reyhâni hat / Eylemiş i'râb sünbül dâne-i fülfül nukat 
irgürmek: ulaştırmak, eriştirmek, yetiştirmek. 

G.61 /3 Tir-i ahum her nefes eflâke irgüren benüm / Kaşlarun yayın kurup c arz-ı hilâlündür senün 

iricek: erişince, ulaşınca. 

G.132/3 Âhum irişüp oldı feleklerde kevâkib / Tirün eseri olur iricek siper üzre 

irişe: erişse, ulaşsa. 

G.7/2 Her ne dem bâd-ı nesim irişe ol dem ideler / Ehl-i cennet gözlerine gerd-i râhun tütiyâ 

irişmek: erişmek, ulaşmak, kavuşmak, yetişmek. 

G.15/3 Cana ne lezzet irişdügin hadeng-i yardan / Yâremün ağzında dil olmış ider peykânı medh 

G.84/4 Henüz vaşlı güline irişmedin çekin / Firak elinden iren zahm-ı harı mı diyelüm 

G.89/1 Tir-i âhum irişür eflâke eğlenmez benüm / Eşk-i çeşmüm seyl olup her lahza dinlenmez benüm 

G. 109/1 Geçer mi âhumun tiri irişdükçe feleklerden / Sorarsan bilesin dahi feleklerde meleklerden 

G.109/4 Seher tâvus idüp cilve irişmez zülf-i zîbâna / Cehâletden ider nâle döger miskin bileklerden 

G.131/3 Yüreği yarılup yaşı revân olaydı her suya / Şadâ-yı nâle vü âhum eğer irişse kühsâre 

G.132/3 Âhum irişüp oldı feleklerde kevâkib / Tirün eseri olur iricek siper üzre 

G.142/3 Zahm-ı tirünle ki cân çıkmağa c azm itmiş idi / Darb-ı tiğün irişüp derdüme dermân oldı 

irşâd: doğru yolu gösterme, doğru yola sevk, uyarma; [tas.] bir velinin, talibe 
tarikatı ve Allah’a yakınlık yolunu öğretmesi. 

G.82/4 c Işk pirinden ğam irşadın temennâ eyledüm / Her du c â kim kıldı ol ben dahi âmin eyledüm 

irtifâ c bulmak [K]: irtifa almak; yükseklik ölçmek, güneşin en yüksek noktaya 
çıkıp çıkmadığını bularak zamanı hesaplamak. Bu iş için kullanılan âlet, üzerinde 
rakamlar yazılı, çeyrek daire şeklinde cilalı bir tahtadır. Bu tahtaya küçük kurşun bir 
şakul de bağlıydı. Adına rub‘ tahtası ya da usturlab da denirdi. 

G.45/3 Çün nikâbm ref c ide c ışk ehline düşer hurüş / Zerreler zâhir olur gün nün bulsa irtifâ c 

işar: 

1. ikram, bahşiş, ihsan; değerli bir şeyler saçma, serpme. 

1.1. aşığın canı. 

G.16/4 Cândur îsârumuz incinme ayağun tozma / Tuhfe-i mür ider çünki Süleymân'ı ferah 
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1.2. aşığın inciye benzeyen gözyaşları. 

G.112/3 Eşk-i dürr ile naşîb olmadı la c lin öpmek / Behremend olımadum yolma işârumdan 

ise: koşul edatı. 

G.l/4 Şu baş kim sana secde eylemeye / Ser-i şah ise zir-i pâ yaraşur 
G.36/1 Eğer olmaz isem yâr ile munis / Oluram âh ile zâr ile munis 
G.36/7 Ne gam bi-keslügünden c Adlîyâ ger / Olur isen seg-i yâr ile münis 

G.47/4 Şâdi-i vaşl olmaz ise ğuşşa-i hicrün büyür / Devr-i la c lünde gedâdan kılma dür derdin diriğ 
G.47/7 Ger bekâda ister isen feth-i bâb-ı mağfiret / c Adlîyâ ehl-i fenâya eyleme mahzen diriğ 
G.49/4 Vâ c iz ki Cehim'ün zulümâtm ider evsâf / Fürkat şebidür var ise k'anun seheri yok 
G.52/1 Şohbetde müyesser olur ise neğam olmak / Divâne vü âşüfte vü rüsvâ ne ğam olmak 
G.52/5 c Adli deheni sırrına irmek diler isen / Lâzım durur evvelde vücüdun c adem olmak 
G.55/3 Çünki virâneleri eylerimiş cây peri / Sen perisin n'ola gönlüm olur ise vatanun 
G.68/5 Ne denlü çoğ ise c ışk ehli olurlar bizâr / Şu c ömrden ki ğaraz ana vaşl-ı yâr degül 
G.72/4 Eğer şabrun yoğ ise c ışk içinde / Revân küyma dil-dârun sefer kıl 
G.72/7 Leb-i ladini kim emsem dir ise / İlâhi dilin ağzında şeker kıl 

G.73/7 Ko radyyet ğuşşasım memleket kayğusmı / c Âkil isen hâlün anup eylegil mâtem gönül 

G.74/4 Hâdise defdni kılmaz medreseyle hânkah / c Ârif isen ilticâ-yı küşe-i hummâre kıl 

G.79/3 Bir zavallu âftâb u mâh ise bir kej-dehen / Nice kılsunlar senünle da c vi-i hüsn ü cemal 

G.82/3 Zülfün ucmdan neler çekdügümi işidenün / Her ne denlü şâd ise gönlüni ğamgin eyledüm 

G.92/3 Cân virmek ise c ışk işinün ger nihayeti / c Işk ehli intihâsım ben ibtidâ kılam 

G.95/1 Cismümi eşküme ğark eyleyeli didelerüm / Birbirinden n'ola fark olmaz ise bahr u berüm 

G.129/1 Bugün ben da c vi-i c ışk ile geldüm çün bu meydâne / N'ola tüb eyler isem başumı ol zülf-i 
çevgâne 

G.130/7 Yâr işiginde c Adlî varup bende olıgör / Şâh olmağ ise ger ğarazun yedi kişvere 

G.131/5 Er isen zinetine dünyenün meyi eyleme zinhar / Şakın aldamasun c Adli seni bu Zâl ü mekkâre 

G.136/1 İy h v âce katı muğlak olur c ışk kitabı / Bâbun degül anlamadun ise ko bu bâbı 

G.136/5 c Adli sen anı terk idegör c âkil isen ger / Terk itse gerek seni ko bu milk-i harâbı 

G.143/2 Çünki dünyâ gibi yüz tuta cefâya dil-ber / Hare idün var ise elde yolma dünyayı 

Mrb.l/5 Dâümâ cevr kılur ben kulma şâh n'idem / Şeb-i hicrinde tulü c eylemez ol mâh n'idem / 
Gözlerüm görmez ise gün yüzini âh n'idem / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

c tsi: kendisine Incil’in indirilen Hıristiyanlık dininin peygamberi. İlk mucizesini 
daha sütten kesilmemiş bir bebek iken göstermiş, annesini (Meryem) babasız bir çocuk 
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dünyaya getirdiği için suçlayan Yahudilere dile gelerek cevap vermiştir. Nefesiyle 
hastaları iyileştirmesi ve ölüleri diriltmesi, diğer mucizeleridir. 

G.42/5 Eğer c Adli habîbe hem-dem olsa / Lebinden 'İsi i c câz ögrenürmiş 

c İsi-dem: Hz. İsa'nın nefesi || sevgili. Tanıkta Hz. İsa'nın nefesiyle ölüleri 
diriltmesine telmih vardır. 

G.90/2 Yok C aceb mürdelere irse hayât-ı ebedi / Söze başladı meğer nâz ile ol c îsi-dem 

c İsI-şıfat: nefesiyle hastaları iyileştiren ve ölüleri dirilten Hz. İsa gibi. 

G. 115/1 Bir nefes ‘İsî-şıfat ol ğonca-leb açsa dehen / Hâkden baş kaldurup her mürde çak ide kefen 

istemek: istek duymak, arzulamak. 

G.13/5 c Adlîyâ vaşl isteme hicranda can vir gelmeye / Derd ile hüy eyleyene nesne dermandan c abeş 
G.19/1 Senün zencir-i zülfünden dil-i divâne bend ister / Usandı hicr ile cândan aşılmağa kemend ister 
G.19/1 Senün zencir-i zülfünden dil-i divâne bend ister / Usandı hicr ile cândan aşılmağa kemend ister 
G.19/2 N'ola meyi eylese hattun ğıdâ-yı la c l-i nâbuna / Çü tüti kande olursa ğıdâ yirine kand ister 

G.19/3 Mey-i la c lin içüp vâ c iz humâr-ı çeşm-i yâr olduk / Ana di va c z u tefsiri ki senden nuşh u pend 

ister 

G.19/4 Cihânun dzzet ü câhmı terk itdi levend-i dil / Çü cümle şimdi dil-berler yakasuz bir levend ister 

G.19/5 Lebün dârü'ş-şifâsmdan umar dil derdine derman / Jabîb-i haste-dillersin devâsm derdmend 

ister 

G.19/6 Gönül künc-i kanâ c atde otur giy hırka-i hüzni / Çü ol şeh kulların dâüm fakir ü müstemend ister 

G.19/7 Hayâl-i sim-ber itmen ana benzer senün c Adli / Gedâ hâk üzre yaturken gümişden tahta-bend 

ister 

G.26/5 Hâk-i pâyi cevherine nakd-i cân ister nigâr / c Adlîyâ sultân geçersin sende kudret var mıdur 
G.36/6 Eğer dâr-ı şafâ istersen olma / Bu dâr içinde deyyâr ile munis 
G.37/4 c Işk içinde c âşık isterse rızâsın bulmağı / Dostun ana rızâsın gözlemek olsun heves 
G.45/1 Hançerimden istemez kat c â dil ü cân inkıtâ c / Tiğün üstine gönül cân virdügine ne nizâ c 
G.46/2 Zulmet-i zülfünde yüzün nürm ister cân u dil / Cem c olur pervâneler her gice kim yansa çerâğ 
G.47/3 Kanlu yaşumı ne dem kim istesen hâzır durur / La c l-i nâbı eylemez tâliblere ma c den diriğ 
G.47/7 Ger bekâda ister isen feth-i bâb-ı mağfiret / c Adlîyâ ehl-i fenâya eyleme mahzen diriğ 
G.49/5 c Adli ser-i zülfünle ayağun tozm ister / Kim saltanatında dahi tâc u kemeri yok 
G.51/4 Tereddüt çekmeye ağyâr la c lün iltifatına / Bana mı kaldı vaşlun istemek fikr-i muhâl olmak 
G.54/5 Genc-i hüsnün almak ister düzd-i dil bilmez anı / Zülfünün ejderleri ana nigeh-bândur senün 
G.74/5 c Adlî ol serv-i revânı itmek istersen kenar / Nisbetini eşk-i çeşmünün revân enhâre kıl 
G.102/7 Hây c Adli ne turursm vakt-i gül faşl-ı bahar / Görsin ol gül-çehrei bi-zahmet-i hâr isteyen 
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G. 103/1 Gönül ol serv-i simini görüp candan güzel dirsin / Kaçan can virmek istersin ana layık c amel 
dirsin 

G.104/4 Kul olmak istenmişsin o şaha / Be c Adli sen C aceb sultân imişsin 

G.107/2 Niçe yüz bin bende-i bendünden âzâd istesen / Al elüne zülfüni çöz bir kılını bâddan 

G. 126/6 İşiginde iti gibi eğer yir bulmağ istersen / Düriş neylersen eyle âşinâ ol c Adlî derbâne 

G.133/5 Cihân milkine ser-tâ-ser şeh olmak istesen c Adli / Olıgör cân ile ol şâh-ı hüsnün bende-fermânı 

istiğfar: istiğfar, tövbe. 

G.114/4 Halvetünde baş kesersin kan içüp / Şüfi ne nef c ün var istiğfardan 

istiğfar itmek [D]: af dilemek, niyaz etmek, tövbe etmek, yalvarmak. 

G.21/4 Zülfünün zünnârma bil bağlamaz imânı yok / Zâhid anunçün günâhın bilüp istiğfar ider 

istimâ' eylemek [D]: duymak, işitmek, kulak vermek. 

G.45/6 Rüz-ı mahşer nâle vü zârundan olmaz fâ’ide / Eylemezsen bunda c Adli dâd-h v âhı istimâ' 

'isyan: itaatsizlik, emre boyun eğmeme. 

G.l/7 Egerçi ki 'isyânumuz çok durur / Sözümüz yine rabbenâ yaraşur 

iş: 

1. sorun, konu, durum, vaziyet, hal, mesele, maslahat. 

G.l/8 Ne ümmid ü ne bimdür işümüz / Hemân bize havf u recâ yaraşur 

G.92/3 Cân virmek ise c ışk işinün ger nihayeti / c Işk ehli intihâsım ben ibtidâ kılam 

G.94/3 Geh yüzün şevki gehi zülfün perişânlıkları / Işümi havf u recâ itmiş durur her şubh u şâm 

1.1. hastalarla ilgilenme || sevgilinin aşıklarıyla ilgilenmesi. 

G.29/5 Za c f mâni c oldı işigünde cân virmeklüge / Hasteler işinde ihmâl eylese ma c zür olur 

1.2. aşığın aşk derdiyle genç iken bir anda yaşlanması. 

G.124/4 Cüvâniken beni derdün ğamunla pir itdi / Nasihat oldı işüm cümle şeyh ile şâba 

2. görev, vazife, sorumluluk. 

G.55/5 Güş şirin-suhanun işidür ammâ ne C aceb / Gözlerüm dikkat idüp görmedi hergiz dehenün 

iş'âr itmek [D]: işaret etmek, kastetmek. 

G.2l/2 Her ne denlü yolma şaçdum gözüm gevherlerin / Mâül olmaz sanasın cân nakdini iş'âr ider 

işig: eşik || kapı, huzur, makam; sevgilinin huzuru. 

G.29/1 İşigün dârü'ş-şifâsmdan şu dil kim dür olur / Derdine dermân bulmmaz hicr ile mehcür olur 

G.29/5 Za c f mâni c oldı işigünde cân virmeklüge / Hasteler işinde ihmâl eylese ma c zür olur 

G.32/5 Gözüm yaşı işigüne gider her lahza sâ’ildür / Niçün ebvâb-ı şefkatden ana bir feth-i bâb olmaz 
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G.39/5 Her zaman kadrüm felekden yücedür dir öginür / Dil-berinün işiginde ol meğer derbânimiş 
G.69/5 c Adlî dahi ol şeh-i hübâna candan kul geçer / İşiginde bende olan Husrev u Dârâ degül 
G.77/5 Mâl u milk ü saltanatla kadr bulmaz âdemi / c Adlîyâ c izzet gerekse işiginde ol zelil 
G.86/1 Ben beni yâr işiginde gâh derbân eylerem / Bu hayâl ile gehi kendümi sultân eylerem 
G.87/2 Şükr iderdüm işigin yaşdanuban yatduğuma / Dergehinden sürer uş ben kulını şâh n'idem 
G.100/5 c Adlî'nün feryâdım işitmiş işiginde yâr / Hışm ile dimiş sürün ben ol gedâyı sevmezin 
G.104/5 Felek-kadr olduğunı bilmez idük / İşiginde meğer derbân imişsin 

G.106/5 Pâdşâhum işigünde kullanandan kemterin / Kulun olmak yeg durur c Adli gibi sultândan 
G.117/2 Gözüm yaşıyle işigini şöyle zeyn itdüm / Nite kim encüm ile zeyn olundı çarh-ı berin 
G.124/5 Yüzini c Adlî işigünde pây-mâl itdi / Yazılsa levh-i müzehheb revâ durur baba 
G.126/6 İşiginde iti gibi eğer yir bulmağ istersen / Düriş neylersen eyle âşinâ ol c Adlî derbâne 
G.130/7 Yâr işiginde c Adlî varup bende olıgör / Şâh olmağ ise ger ğarazun yedi kişvere 
G.143/6 c Adlî gibi şeh olan işigüni terk idüben / Başına aldı c abeşyire kuru ğavğâyı 
işin temam itmek [D]: işini bitirmek || altım üstüne getirmek. 

G.99/3 Gönlüm evinde gözleri güyâ bir iki mest / Ceng idüp itdi şişeci dükkân işin temam 

işi zar olmak [D]: işi şansa kalmak, bir şeyin olabilmesi için çok az umut olmak; 
kıskançlıktan ağlayıp inlemek. 

G.141/1 Devlet ü baht u sa c âdet bize çünyâr oldı / Nerd-i gamda dil-i bed-h v âhun işi zar oldı 

işitmek: işitmek, duymak, haberdar olmak. 

G.2/7 Yarın anda kalmayam dirsen figân u zarda / c Adlîyâ bunda işitdügün figân u zâre bak 

G.13/2 Nâlemi işitmeyüp zâğ-ı rakibi güş ider / Ol güle gelmez beli murğ-ı suhan-dândan c abeş 

G.23/4 Gözüm yaşını sular gördi kendüden gitdi / İşitdi nâlemi zârılığ eyledi kühsâr 

G.56/1 Görse bülbül nâleler eyler cemâlini gülün / Güş olupdur gül işitmeğe figânın bülbülün 

G.58/3 Dil ü cândan yoluna hâk oluram işideli / Kimyâ eylerimiş hâke olursa nazarun 

G.82/3 Zülfün ucmdan neler çekdügümi işidenün / Her ne denlü şâd ise gönlüni ğamgin eyledüm 

G.87/7 Vaşlın işitdi gönül bulmadı hiç yol ana / Kıldı baht-ı siyehüm çün beni gümrâh n'idem 

G.100/5 c Adlî'nün feryâdım işitmiş işiginde yâr / Hışm ile dimiş sürün ben ol gedâyı sevmezin 

G.103/7 Leb ü dendânunun vaşfm işitdi dir seher bülbül / Suhandan dür dizüp c Adli ne hoş şirin gazel 
dirsin 

G.121/6 Senün vaşf-ı ruhun bülbül seher gülşende söylerken / İşitdi gül hayâsmdan kızardı oldı 
şermende 

G.127/1 Yüzini görse anun ravza-i c İrem yirine / İşitse lebleri vasfını câm-ı Cem yirine 
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G. 128/5 Her gice nalem mahallim halkı işidüp benüm / İncinüp dirler C aceb bu ah u zara çare ne 

'işret: iyi yaşama, gününü gün etme, safa sürme; içki içme, içki âlemi, içki 
kullanımı. 

G.108/1 Cem c olalum bir çemende 'işrete âğâz içün / Çalduralum nakdümüz varını süz u saz içün 

c işret-i nev-rüz: ilkbaharın birinci gün içkisi. 

G.17/1 Gül yüzün devrinde 'uşşâkı rakîb incitmesün / Olduğı yokdur cihanda 'işret-i nev-rüz telh 

it: 

1. köpek || sevgilinin kapısında bekleyenler, rakipler. 

G.29/2 îtleri karşu gelüp veh veh dir idi hâlüme / Haste kaldum haste olan dostlardan dür olur 
G.48/2 ît gibi bekler 'ases tutmak diler mey-h v âreyi / Yâğıyâşe '1-müstağisin neccinâmimmânehâf 
G.85/1 Ol mehün her gice kim küymda efğân eyledüm / İtlerine derd-i ser virmekle nâlân eyledüm 
G.96/7 Hâk-i derinde olmaz idi itler ile bir / 'Adli o şâha olmasa ger bende-i kadim 
G.119/4 Kapuna varmağa küyun itlerinden korkaram / Ben gedâ bu hürmeti umar mıdum sen şâhdan 
G.126/6 İşiginde iti gibi eğer yir bulmağ istersen / Düriş neylersen eyle âşinâ ol 'Adlî derbâne 
1.1. aşık. 

G.111/7 Rahm idüp 'Adlî’ye dil-ber didi itüm gibi gel / Sen izüm gözleyürek gitdüm uş âhü gibi ben 

2. av köpeği || rakip. 

G.89/6 Dil-rübâlar şayd olur dirler rakib ile veli / Çün peridür dil-berüm it ile avlanmaz benüm 

i'tikâf: bir yere çekilip yalnız ibadetle meşguliyet. 

G.48/7 Hırka-i sabrı giyüp eyler kanâ'atden kemer / Künc-i gamda 'Adlî çün bulmaz nihâyet i'tikâf 

itmek: 

1. etmek, yapmak, kılmak. Yardımcı fiil olarak kullanılır. 

G.l/3 Şeh oldur ki kulluğun itdi senün / Kulun olmayan şeh gedâ yaraşur 

G.2/2 Gözün aç gör nice ihyâ oldı emvât-ı zemin / Haşr-ı ecsâda o münkir itdügi inkâre bak 

G.12/1 Kaşları yâym kurup atdukca müjgânı dürüst / Bir hatâ itmez irer her câna peykânı dürüst 

G.21/5 Şeş-der-i hicrâna düşdi Ka'beteyn-i cân u dil / Nerd-i ğamze ol makâmı pişe-i bizâr ider 

G.30/1 Gönlümi divâne kılan zülf-i pür-sevdâsıdur / Cânumı pervâne iden şem'-i bezm-ârâsıdur 

G.50/4 Şüflberu gel mey içelümjeng-i ğam içün / Dil âyinesin şâf idiciğayrı 'amel yok 

G.57/5 Nigârâ sensüzin 'ayş eylesem ben / Yüzümi def iderem kâmetüm çeng 

G.64/5 Behey miskin hevâ-yı zülf idersin / Meğer müşg almağa 'attâre vardun 

G.65/4 Kenâre gelmeyüben sen kenâr eyleyeli / Gözüm yaşını benüm bahr-ı bi-kenâr itdün 



324 


G.65/5 Hisâb olmmaya yazılsa tâ ki rüz-ı şümâr / Şaçun girihleri kim dilde bi-şümâr itdün 
G.65/6 Bu hüsn ile ki şeh oldun gönül vilayetine / Ğamun diyarına ben kulı şehriyâr itdün 
G.lOl/l İy felek dâ 3 im beni sen nâ-murâd itmek neden / Beni ğamgin eyleyüp ağyarı şâd itmek neden 
G.101/4 Hüra benzer ol sanem şüretde gerçi iy felek / Sen bu hüsn ile anı kâfir-nijâd itmek neden 
G.101/5 Ni c met-i vaşlı felek virüp rakibe zehrini / Kâsesini pür idüp c Adli'ye zâd itmek neden 
G.125/6 Gitmesün diyü hayâlün gözlerümden h v âb ile / İderem tâ şubh olmca âh u efğân her gice 
G.127/5 Mu c attar eyledi âfâkı nazmı c Adli'nün / Meğer ki zülfin ider dil-berün kalem yirine 

2. bir işi yapmak. 

G.l/lO Ben itdüm anı kim bana yaraşur / Sen eyle anı kim sana yaraşur 

G.84/3 Şafâ-yı verd-i ruhi şevkıyile bülbülvâr / Bu her gün itdügimüz âh u zârı mı diyelüm 

3. gibi gelmek, gibi görünmek. 

G.7/2 Her ne dem bâd-ı nesim irişe ol dem ideler / Ehl-i cennet gözlerine gerd-i râhun tütiyâ 

4. ayak uydurmak, ulaşmak, yetişmek. 

G.20/5 Feryâdma nâlân oluban idemedi ney / Bilinde niçe gerçi ki gayret kemeri var 

ittisal bulmak [K]: kavuşmak. 

G.125/2 Şahn-ı cennetde bulur havrâya şankim ittisal / Dil-rübâlarla yatan halvetde c üryân her gice 

ittisal görmek [K]: bitişik gözükmek. 

G.76/1 Gün yüzün üstinde olmış râ kaşun iy meh hilal / Kim görüpdür âftâb ile hilâle ittisal 

ivmek: acele etmek. 

G.9l/2 Gözlerün tiğ çeker kaşdı bu kim cânum ala / Şanemâ ivme ki ben sanma ki hâzır degülem 
G.122/6 Şaçuna c Adlî gönül cem c idüp ki cân atdı / İver mi zülfün anı târmâr eylemeğe 

iverek: aceleyle, sabırsızlıkla. 

G.26/3 iverek la c l-i lebinden büse ihsân eyleye / Ya c ni kim cânda anun mânendi lezzet var mıdur 

iy: ey, seslenme edatı. 

G.4/1 İy kemân-ebrü n'ola kurbân idersem cân sana / Bin benüm bigi ider her lahza cân kurbân sana 
G.4/6 Bil hemân ben dimezem aduna şeytân iy rakib / Bunca çok telbis ile her kişi dir şeytân sana 
G.7/7 Sen gidersin iy sanem şandum bedenden cân gider / Bu sebebden dostum c Adli di di rühum sana 
G.lO/6 Kaşlarun mihrâbma secde ider ehl-i şalât / Küfr-i zülfüne perestâr iy sanem ehl-i şalib 
G.12/4 Çün gedâdur kapuna geldükce iy şâh âftâb / H v ân-ı hüsnünden nevâl alursa bir nâm dürüst 
G.12/5 Va c desine iy gönül dil-berlerün aldanma kim / Anlarun olmaz cihânda c ahd ü peymânı dürüst 
G.20/2 Kaşına gözi ğamz ider iy dil hazer it kim / Ol eğriye bu fitnenün eğri haberi var 



325 


G.20/6 İy dil hazer it dâm-ı ser-i zülfine düşme / Çok başlu durur kim bile ne fitneleri var 

G.20/8 c Adli'ye terahhum demidür eylesen iy dost / Can geldi lebe şimdi zarüri seferi var 

G.22/4 Seyr iderken hüsn ilin çeşminden iy dil ki şakın / Eylemek lâzım durur çünkim haramiden hazer 

G.25/2 Iy kamer-çehre melek-şüret-i insanda seni / Hüsn-i tasvir idüben rüh-ı revân eylediler 

G.31/1 Sür c at itme iy ecel cismümde gam cândur henüz / Gamzeler zahmı gönül derdine dermândur 
henüz 

G.3l/2 Bir dem eğlen iy felek gönlüm sarâym yıkma kim / Ol peri-peyker hayâli anda mihmândur 
henüz 

G.31/4 Tirünün peykânıdur cismümde her mü iy sanem / Var kıyâs it kim ne denlü tende peykândur 
henüz 

G.33/1 Her şubh güneş gelse kapuna C aceb olmaz / Ma c zür ola iy şeh ki gedâda edeb olmaz 

G.34/3 Jüti-i kudsem veli iyh v âce-i Hindüstân / Lâl olupdur nâtıkam ol la c l-i şekker-bârsuz 

G.38/3 Bi'llâh iy ehl-i nazar eylen temâşâ k'ol sanem / Zülfine her tâbda bir mâh-ı tâbân bağlamış 

G.44/4 Çün tarik-i c ışka cân virmekdür iy dil ibtidâ / Kimse âhir bulımaz ana nihâyet hem vasat 

G.44/7 Çeşmün iy dil-ber senün yağma idelden c Adlî'yi / Varı ol bi-çârenün c âlemde mihründür fakat 

G.48/3 Pertev-i nür-ı cemâlün görmege iy meh senün / Ka c be-i küyun melâük her dem iderler tavâf 

G.48/4 Hep cihân iy meh-likâ sen şâha olmışdur muti c / Leşker-i ğamzen kimünle şaf tutup eyler maşâf 

G.48/6 İy gönül sana müsellem sanma bu derd ü bela / Çeşm-i pür-hışmı nigârun kimseü kılmaz mu c âf 

G.50/2 Vuslat demidür çünki bu dem hâne-i dilden / İy ğam yüri gitgil ki dahi sana mahal yok 

G.51/5 Bana gelmiş durur kaşun ğammdan çün hilâl olmak / Sana lâyıkdur iy meh âftâb-ı bi-zevâl 
olmak 

G.53/3 Ahumun okı geçdi felekden senün iy dost / Sengin dilüne olmadı mümkin eşer itmek 
G.53/5 Câm ala dir ğamzeleri dil hazer eyler / Aşşı ide mi uğrıdan iy dil hazer itmek 
G.54/2 İy gönül Ferhâd'a nisbet eyleme derdüm benüm / Küh çâk itdiyse ol çâk itdügün cândur senün 
G.55/4 Şaldı pertev yüzün eflâke çün iy bedr-i münir / c Aks-i hurşid ü kamer oldı o vech-i hasenün 
G.58/2 Ol mehün mihr-i cemâline mukâbil olıcak / İy güneş olmayısar zerrece senün eşerün 
G.58/6 Çin-i zülfi kohusm almasan iy nâfe-i Çin / Misk olup bulmaz idi rağbeti hün-ı cigerün 
G.60/5 Bekâyı fikr ider olsan fenâ milkinde iy c Adli / Cihâna pâdşâh olmak hakikat oldı bir demlik 
G.61 /6 Bedr olup gün yüzine karşu inen lâf urma kim / Eyde iy meh bir gice hüsn-i kemâlündür senün 
G.70/2 İy şabâ c aynuma alman hâk-i pâyı ğayrmı / İki gözümçün gerek kühl-i Şıfâhân eylegil 
G.70/6 La c l-i nâbun şerbetiyle iy tabîb-i cân u dil / c Âşık-ı dil-hastenün derdine dermân eylegil 
G.74/1 İy tabibüm derdmendem derdüme bir çâre kıl / Şehr ü küy içre şabâ gibi yeter âvâre kıl 
G.76/1 Gün yüzün üstinde olmış râ kaşun iy meh hilal / Kim görüpdür âftâb ile hilâle ittişâl 
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G.79/4 Kaşlarıma nisbet itdümse hilâli iy kamer / Eyledüm bârik fikir ü bağladum nâzük hayâl 

G.89/2 Dilde gamzen zahmını tâ haşr olmca iy sanem / Tende her kıl dil olup söylerse dinlenmez benüm 

G.90/1 Gün yüzün nürıyile oldı münevver c âlem / İy kamer rüşen olursa n'ola çeşm-i âdem 

G.90/4 İy peri-şân perişân olalıdan zülfün / Kalmadı c âlem içinde dahi kalb-i bi-ğam 

G.93/2 Ruhlarun vaşfm güneşden rüşen itdüm iy kamer / Dişlerim vasfında şi c rüm dürr-i hüş-âb 
eyledüm 

G.lOl/l İy felek dâüm beni sen nâ-murâd itmek neden / Beni ğamgin eyleyüp ağyârı şâd itmek neden 

G.101/2 Dâd elünden iy felek her gün bana cevr eyleyüp / Ol rakîb-i kâfire c adl ile dâd itmek neden 

G.101/4 Hüra benzer ol sanem şüretde gerçi iy felek / Sen bu hüsn ile anı kâfir-nijâd itmek neden 

G.103/3 Namâz u zikr ü tesbihün bana c arz itme iy zâhid / Olursan mübtelâ c ışka Hak'a lâyık c amel dirsin 

G.105/1 Her nefes iy haste-dil makşüd ne feryâddan / Merhamet gelmez bilürsin çün şeh-i bi-dâddan 

G.105/4 Hamdülillâh kim degül adum benüm kelb iy rakîb / Gayret ehline ölüm yegdür yaramaz addan 

G.106/1 c Âlemi pür kıldun iy dil nâle vü efğândan / Ne vefâ görsen gerek ol âfet-i devrandan 

G.106/2 Hattı gelmedin gül-i vaşlın taleb kıl iy gönül / Kim hazân faslında hatt olmaz inen bustândan 

G.106/4 İy dişi dür la c l-i nâbun hasretiyle gerçi kim / Cân-fezâdur el yudum ben çeşme-i hayvândan 

G.107/4 Ka c be-i hüsnünde zâhid görse kaşun iy sanem / Kıblei terk eyleye yüz döndere mihrâbdan 

G.113/7 Belâ vü derdimiş iy dil ezelden c Adlî'ye kısmet / Figân u nâleden geç kim budur takdir 
İlâhumdan 

G.114/5 Yüzüme gam darbın ur iy sim-ten / Aşşı olmaz sikkesüz dinardan 

G.118/4 Eylemiş dil-ber şalâ vaşlma cânlar dir meğer / İy gönül ben kime diyem bum kendüm var iken 

G.119/1 Şubha dek nâlânum iy hurşid-ruh sen mâhdan / Nice bir feryâd idem korkmaz mısın Allâh'dan 

G.120/3 İy gözi âhü hatı c anber-feşânun yâdına / Bir deriye şarılup kaldı Huten'de müşg-i Çin 

G.121/5 Hayâl-i hadd ü zülfünle eğer hâk olsam iy meh-rü / Bitiser lâle vü sünbül benüm kabrümün 
üstinde 

G.123/3 Kaşun çatup cihânda her lahza hışm idersin / İy şeh ziyân degül mi peyveste ham-ı yâye 
G.125/5 Gördükçe diyü rakibi sana hem-dem iy melek / Dil yanup tennür-ı gamda oldı büryân her gice 
G.126/4 Şaçun başlar keser tarrârlık fenninde iy hüni / Yüzün şeb-revlik ögredür şaçunda mâh-ı tâbâne 
G.128/2 Hüsnünün gülzârmı yâd eyleyüp iy murğ-ı dil / Âh u zârı kılmasan ol gül-hzâra çâre ne 
G.134/2 Lüdü 3 dişinün yâdına iy lebleri mercan / Gözden bırağursam ne C aceb dürr-i semini 
G.136/1 İy h v âce katı muğlak olur c ışk kitabı / Bâbun degül anlamadun ise ko bu bâbı 
G.139/3 İy vişâl ehli mey-i vahdet içen zer câm ile / Bezm-i mihnetde sifâl eyler bize sâğarligi 
G.140/2 Benzerem dirsen saçma sen dahi iy müşk-i Çin / Yüz karasın hâsıl idersin kara sünbül gibi 
N.l/l Sanma dil sen var iken iy yüzi gül gülşende / Heves-i büy-ı gül ü sâye-i şimşâd eyler 
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Mat.2 Iy süvar-ı esb-i naz olan rikab-ı cana baş / Hüsn meydanı senündür ayağun merdane baş 

Mrb.l/3 Tütiyâ olmayalı gözlerüme gerd-i rehün / Görmedi iki gözüm pertevini mihr ü mehün / İy 
gözüm bunca belâ derd ile neyki günehün / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/4 Yaşlarum sen gideli seyl olup iy can dökilür / Dürr ü yâküt çıkar la c l ile mercan dökilür / 
Gamzeler zahmıyile gözlerüme kan dökilür / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

iz: bir şeyin geçtiği veya önce bulunduğu yerde bıraktığı belirti, nişan, alamet, 
emare || sevgilinin ayak izi. 

G.61 /4 Dostum 'özrin diler benzer dimişler hüsnüne / İzüne yüzin sürer gün pây-mâlündür senün 
G.lll/2 Sen sehi serv-kadün izine yüz sürmekiçün / Ağlayup yollanma yüz sürerem şu gibi ben 
G.140/6 Hüsn ilinün şâhısın ay ile gün leyi ü nehâr / İzüne yüzin sürer sen şehriyârun kul gibi 

izini gözlemek [D]: izini sürmek, av sırasında hayvanın ayak izlerine bakarak 
gittiği yeri bulmaya çalışmak. 

G.111/7 Rahm idüp c Adlî'ye dil-ber didi itüm gibi gel / Sen izüm gözleyürek gitdüm uş âhü gibi ben 

'izzet: değer, kıymet; yücelik, ululuk || sevgiliye gösterilen hürmet. 

G.26/1 Bir mülâyim dil-bere c âlemde kıymet var mıdur / Hâk-i pâyine yüz urmak denlü c izzet var mıdur 
G.77/5 Mâl u milk ü saltanatla kadr bulmaz âdemi / c Adlîyâ 'izzet gerekse işiginde ol zelil 

'izzet ü câh: şeref ve makam. 

G.19/4 Cihânun 'izzet ü câhını terk itdi levend-i dil / Çü cümle şimdi dil-berler yakasuz bir levend ister 
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J 


jeng-i gam: gam pası, gam kiri. 

G.50/4 Şüflberu gel mey içelüm jeng-i gam içün / Dil âyinesin şâf idici gayrı c amel yok 


K 

kaba: bkz. “bir kabaya c uryân koymak”. 

Ka c be: Müslümanlarmnamazkılarkenyöneldiklerivehaczamametrafmdatavaf 

ettikleri dört köşe bina. Mekke’de Harem-i Şerîf içinde bulunur || sevgilinin bulunduğu 
mahal ya da mahalle. Âşıkların, sevgilinin evi etrafında, Kâbe’yi tavaf eden hacılar gibi 
dönmelerinden ve sevgilinin mekânının kutsal bir yer olarak düşünülmesinden neşet 
eden bir teşbihtir. 

G.90/3 Kıble hakkı şanemâ Ka c be olaldan küyun / Gözlerüm yaşını kıldum o haremde zemzem 

Ka c be-i hüsn: güzellik Kabe'si || sevgilinin yüzü. 

G.107/4 Ka c be-i hüsnünde zâhid görse kaşun iy sanem / Kıblei terk eyleye yüz döndere mihrâbdan 

Ka c be-i küy: Kabe kadar kutsal köy || sevgilinin bulunduğu yer. 

G.48/3 Pertev-i nür-ı cemâlün görmege iy meh senün / Ka c be-i küyun melâ’ik her dem iderler tavaf 
G.116/3 Ka c be-i küyına c azm itme yüzün hâk itmedin / Niyetünden fâ’ide olmaz namazı bilmedin 

Ka c beteyn-i can u dil [K]: ruh ve gönül zarları. Tanıkta tavla oyununda yer alan 
çift zar, ruh ve gönüle benzetilmiştir. 

G.21/5 Şeş-der-i hicrana düşdi Ka‘beteyn-i cân u dil / Nerd-i gamze ol makamı pişe-i bizar ider 

kabr: kabir, mezar. 

G.22/2 Hâkümün her zerresi raks ura yârün mihrile / Ger ide zülfi nesimi kabrüm üstine güzer 

G.29/3 Ruhlarun şevkiyle bir c âşık ki cân vire senün / Kabri anun haşr olmca dostum pür-nür olur 

G.121/5 Hayâl-i hadd ü zülfünle eğer hâk olsam iy meh-rü / Bitiser lâle vü sünbül benüm kabrümün 
üstinde 

kabrüm üzre serv dikün şem c yalanak [K]: kabrim üzerine ağaç dikin, mum 
yakın. Çeşitli kültürlerde dileklerinin kabulü için insanlar tarafından yapılan bir ritüel. 
Tanıkta, sevgilinin yanağına ve boyuna atfen kullanılmıştır. 

G.30/2 Kabrüm üzre serv dikün şem c yakun dostlar / Çün beni hâk eyleyen şevk-ı ruh u bâlâsıdur 

kabül eylemek [K]: kabul etmek. 
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G.27/3 Bugün ki nakd ayağuna can nişar iderem / Kabul eyle hey afet ki öldürür te’hir 

kabül olmak [D]: kabul olmak. 

G.109/2 Benümçün kimse kalmadı niyaz itmeye kapunda / Diriğâ kim kabül olmaz biri bunca 
dileklerden 

kaçan: ne zaman, ne zaman ki, her ne zaman. 

G.36/3 Bedenden vahşet eyler can ile dil / Kaçan yâr ola ağyar ile munis 

G.53/6 Hışm ile gözün tiğ çeker merdüm-i şühun / Mest olsa kaçan c âdetidür şür u şer itmek 

G.103/1 Gönül ol serv-i simini görüp candan güzel dirsin / Kaçan can virmek istersin ana lâyık c amel 
dirsin 

kaçan ki [K]: ne zaman ki, her ne zaman. 

G.23/1 Kaçan ki göklere ağar bu âh-ı âteş-bâr / Olur cihân gözüme kara zülfi gibi târ 

kaçmak: kaçmak, uzaklaşmak, sakınmak. 

G.31/3 Tiğ-i ğamzenden kaçar çeşmünle ceng itmez kişi / Gerçi dâğ-ı fürkatün sinemde kalkandur 
henüz 

kad/kadd: 

1. boy. 

1.1. sevgilinin boyu. 

G.7/3 Sâyesinde kaddünün sürdügiçün c ömr-i dırâz / Serv-i bâlâna çenâr el götürüp eyler du c â 
G.33/5 Sidre'yle boyun nisbetini sorana Cibril / Kaddün gibi dir toğrısı c âli-neseb olmaz 
G.35/2 Kadd ü ruhsârun firâkmda gülistân seyrine / Varduğumca bana olur servlerle gül enis 
G.40/1 Kaşı hayâli hilâlün kadin kemân itmiş / Ne fâ’ide ki bu fikrinden ol ziyân itmiş 
G.67/3 Bir berk-i hazân-dide misâlinde kılupdur / Benzümi kadi fürkati ol tâze nihâlün 
G.122/4 Kadünle zülfün ucmdan elemlerümi benüm / Kıyâmete değin olmaz şümâr eylemeğe 
G.130/l Dil viren ol yüzi gül ü kaddi şanavbere / Bir zerre mihri kalmadı hurşid-i envere 
G.130/3 Kaddün halâvetini lebün şehdi kıldı telh / Zülfün kesâd vireli bâzâr-ı c anbere 

1.2. aşığın boyu. Tanıkta sevgilinin saç kıvrımına atfen kullanılmıştır. 

G.5l/6 Behey c Adli ham-ı zülfi gibi dâl olmasa kaddün / Nedür bu halk arasında bu denlü kil ü kâl olmak 

G.83/4 Dest-i cevrünle büküp sen kaddüm itdükçe keman / Tir-i âhumla felek her dem nişânumdur 
benüm 

G.93/1 Serv-i kaddün yâdına yaşumı seyl-âb eyledüm / Kaddümi ol cüybâr üstinde dolâb eyledüm 
G.110/5 Kaddümi iki büküp âh ideyin ben c Adli / N'ola dil-dâr yolmda hele bir âd ideyin 

1.3. zahidin boyu. 
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G.69/2 Râ kaşımla dal zülüfün hasretidür dostum / Zahidim kaddini lâm iden ğam-ı ferda degül 

1.4. hilalin şekli. 

G.79/1 Kaşlaruna bir kadimi bendedür benzer hilal / Kim dü tâ itmiş durur kaddin mürür-ı mâh u sâl 

kadar: kadar. 

G.78/2 Gözümün yaşını 'ummana nice benzedeyüm / Ki kenarında bunun katre kadar nem degül ol 

kadd-i bâlâ: uzun boy || sevgilinin uzun boyu, uzun boylu sevgili. 

G.109/6 Göricek kadd-i bâlânı bu iki merdüm-i çeşmüm / Saçarlar dürr ile la'li yoluna mâ-meleklerden 

kadd-i hırâmân: salman boy || salma salma yürüyen sevgilinin boyu. 

G.71/3 Serv ile kadd-i hırâmâm bir olduğı gibi / Görinür müy-ı miyâniyle saçı kıl-be-kıl 

kaddin dü-tâ eylemek [K]: eğilmek, boyunu iki büklüm halinde bükmek. 

G.7/4 Ney gibi nâlem benüm olduğuyiçün süznâk / İnleyüp ahenk ider çeng eyleyüp kaddin dü-tâ 

kadem başmak [D]: ayak basmak, girmek, başlamak. 

G.58/4 Râh-ı 'ışka kademün basma gönül olmazsa / Arkana hırka-i gam bilde kanâ'at kemerün 

kader: inanılması iman esaslarından olmak üzere, Allah'ın ebede kadar olacak 
şeyleri, bunların zaman ve yerini, özellik ve niteliklerini ezelde bilip o şekilde 
sınırlaması ve takdir etmesi, alın yazısı. 

G.132/7 Can kurtarmaz olsa siper 'Adlî'ye eflak / Tiri müjenün olsa kaza vü kader üzre 

kadîmi: eskiden beri, öteden beri, daimî. 

G.79/1 Kaşlaruna bir kadîmi bendedür benzer hilal / Kim dü tâ itmiş durur kaddin mürür-ı mâh u sâl 

kâdir degülem [D]: muktedir değilim, gücüm yetmez. 

G.9l/l Yüzün ayını koyup ben güne nâzır degülem / Nazar itmeğe senün ğayruna kâdir degülem 

kadr: kadir, kıymet, değer, itibar || sevgilinin kapıcısının elde ettiği büyük değer. 

G.39/5 Her zamân kadrüm felekden yücedür dir öginür / Dil-berinün işiginde ol meğer derbânimiş 

kadr bulmak [D]: değer bulmak. 

G.77/5 Mâl u milk ü saltanatla kadr bulmaz âdemi / 'Adlîyâ 'izzet gerekse işiginde ol zelil 

kadrin bilmek [D]: kadrini bilmek, değerini bilmek. 

G.116/2 Cân kadrin bilmeyince la'line dil virmedüm / Zülfine tolaşmadum 'ömr-i dırâzı bilmedin 

kâfi: yeterli, yeter. 

G.66/4 Hevâ-yı 'ışk bu deşt-i gam içre kâfîdür / Karârını bile virmege bi-karârlarun 

kâfir: 
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1. Allah'ın varlığını inkar eden; Müslüman olmayan; acımasız, zalim kimse. 

1.1. sevgili. 

G.21/3 Çeşm-i zahmı bağrumı çak eyledi ol kâfirün / Bir Müselmân yok mı c âlemde bana timâr ider 

G.51/3 Behey kâfir Müselmânlıkyolmda var mıdur bu kim / Harami gözlerime kanumı içmek helâl 
olmak 

1.2. Allah'ın varlığını inkâr eden veya müslüman olmayanlara verilen ad. 

G.29/6 Niçe kâfir kabasın almak naşlb itdi Huda / c Adlî dil-ber gönlini almak kime makdür olur 

1.3. rakip. 

G.91/4 Mey ü mahbüb sevüp cân virürem gerçi rakîb / Hele ben sencileyin müfsid ü kâfir degülem 

1.4. zalim olması yönüyle sevgilinin gözleri. 

G.99/2 Kâfir gözini yâr Müselmân ider gibi / Müjgânı tutmış iki taraf tiğ-i bi-niyâm 

G.133/2 Saçı tarrârlar mekrine bir dil olmasun meftun / Gözi kâfirlere düşürme yâ Rab bir Müselmân'ı 

kâfir-i bl-dîn: dinsiz kafir || sevgilinin zülüfleri. 

G.9/1 Ruhlarına ol sitem-ger sünbül-i pür-çin şalup / Fitne şaldı dine iki kâfir-i bî-dîn şalup 

kâfirlik itmek [K]: kafirlik yapmak; örtmek, gizlemek || saçıyla yüzünü örtmek. 
G.38/2 Zülfi kâfirlik idüp her bir kılında bin esir / Aşmağa kaşd eylemişdür çok Müselmân bağlamış 
kâfir-nijâd: kafir, zalim veya kötü yaratılışlı || sevgili. 

G.101/4 Hüra benzer ol sanem şüretde gerçi iy felek / Sen bu hüsn ile anı kâfir-nijâd itmek neden 

kâfur: Hindistan dolaylarında defneye benzer bir ağacın zamkından ibaret olan 
pek beyaz ve güzel, sert kokulu bir tabii madde. İlaç olarak kullanılır; pek beyaz şey || 
sevgilinin yanağı. 

G.35/5 Ruhlarunda hâl-i c anber-bârunı gören didi / Hoş yaraşmış ki ola kâfur ile fülfül enis 

kahr: eziyet. 

G.55/2 Çin-i zülfine gelür büy alur uğrı diyü / Şaldılar habse tutup kahr ile miskin hutenün 

kâkül: yüzün iki yanma sarkan saç, perçem; saç || sevgilinin saçı. 

G.35/3 Şanuram gülzâr içinde bülbül ü gül cem c olur / Her kaçan kim ola ol ruhsâr ile kâkül enis 
G.43/1 Kâkülinden olımaz bu dil-i ğamnâk halâs / Murğ kim dama düşe olmaya bi-bâk halâs 
G.56/3 Boynumı burdı benefşe hattunun sevdaları / Gönlümi sevdâyile başdan çıkardı kâkülün 
G.80/3 Başa çıkmak olurdı zülfiyile / Ger harâmiliğ itmese kâkül 

G.8l/4 Kâkülün bendinde oldılar ulü'l-el-bâb kayd / Gözlerün sihrine oldılar ulü'l-ebşâr kul 
G.140/3 Hüsnüne öykünmege bedr olıcak gökde kamer / Bir siyeh halka aşar ruhsârma kâkül gibi 
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kakül-i canan: sevgilinin kakülü, sevgilinin perçemi || aşığın boynuna geçirilen 
yağlı idam ipi. 

G.118/2 Dil tolaşmaz zülfi sevdasına gayrı dil-berün / Kâkül-i canan gibi miskin kemendüm var iken 
kâkül-i miskin: misk kokulu kakül. Tanıkta idam ipine benzetilmiştir. 

G.9/3 Gözleri cellâdına virmiş müje hançerlerin / Düzd-i dil aşmağa iki kâkül-i miskin şalup 

kal c a: kale. 

G.29/6 Niçe kâfir kakasın almak naşîb itdi Hudâ / c Adlî dil-ber gorilini almak kime makdür olur 

kalan: geriye kalan, diğer. 

G.3/2 Kalan resüllerün kavmineydi da c veti çün / Nübüvvetiyile bu ins ü câna mürseldür 

kalb eli: yalan dünya, sahte dünya, taklit dünyası, sahtekarlık dünyası, iki 
yüzlülük dünyası. 

G.28/2 Ehl-i tezvir ile kalb elinde olur pây-mâl / Milk-i dil çün zülfün ile kaşlarun el bir ider 

kalb-i bl-ğam: dertsiz tasasız kalp/gönül || dertsiz tasasız insan/aşık. 

G.90/4 İy peri-şân perişân olalıdan zülfün / Kalmadı c âlem içinde dahi kalb-i bl-ğam 

kalem: bir çeşit siyahımsı ve sert kamışın yazı yazmak üzere özel bir biçimde 
yontulup açılmışı; her çeşit yazı yazan alet, kamış. 

G.127/5 Mu c attar eyledi âfâkı nazmı c Adli'nün / Meğer ki zülfin ider dil-berün kalem yirine 

kalem-i kudret: Allah’ın yaratırken gösterdiği sanatkârlık bağlamında kudret 

kalemi. 

G.5/1 Şems-i ruhunı eylemeğe şemse-i ğarrâ / Çekdi kalem-i kudret ana hatt-ı semen-sâ 

kalkan: ok, kılıç vb.nden korunmak için savaşçıların kullandığı korunmalık || 
kabuk bağlamış yara. 

G.31/3 Tiğ-i gamzenden kaçar çeşmünle ceng itmez kişi / Gerçi dâğ-ı fürkatün sinemde kalkandur 
henüz 

kalmak: 

1. olduğu yeri ve durumu korumak, sürdürmek. 

G.l/ll Şu günde ki hiç çâresi kalmaya / Ana çâre-res Mustafâ yaraşur 

G.45/5 Tâ ebed târik kalmaz zulmet-i dünyâ-yı dün / c Işk nürı kim şala dil hânesi içre şu c â c 

G.87/3 Şeb-i hicr ile kalup vâdi-i hayretde diriğ / Der-i cânâne gider bulımadum râh n'idem 

G.109/2 Benümçün kimse kalmadı niyâz itmeye kapunda / Diriğâ kim kabül olmaz biri bunca 
dileklerden 

G.120/3 İy gözi âhü hatı c anber-feşânun yâdına / Bir deriye şarılup kaldı Huten'de müşg-i Çin 
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G.126/5 Cihanda kalmayaydı huşk u ter hakister olaydı / Şerar-ı berk-i ahum od bıraksa nar-ı suzane 
G.130/1 Dil viren ol yüzi gül ü kaddi şanavbere / Bir zerre mihri kalmadı hurşid-i envere 

2. zaman, uzaklık veya nicelik belirtilen miktarda bulunmak. 

G.50/3 Jurran salalı silsilesin kalmadı kimse / Gönünde anun ğuşşa vü gam tül-i emel yok 
G.90/4 İy peri-şân perişan olalıdan zülfün / Kalmadı c âlem içinde dahi kalb-i bi-ğam 

3. düşmek, üstüne vazife olmak. 

G.51/4 Tereddüt çekmeye ağyar la c lün iltifatına / Bana mı kaldı vaşlun istemek fikr-i muhal olmak 

4. geriye kalmak. 

G.117/4 Esir-i bend-i belâ olmaduk gönül kalmaz / Egerçi zülfün aça can sipahi üzre kemin 

kamer: ay || sevgili. 

G.58/1 Ruhlarun şem c i virür nürmı şems ü kamerün / Yüzünün şevkıyile zulmeti gider seherün 

G.62/5 N'olaydı c Adlî'ye bir zerre denlü meyi itsen / Çü rüşen oldı yüzün şems ile kamerden yeg 

G.79/4 Kaşlaruna nisbet itdümse hilâli iy kamer / Eyledüm bârik fikir ü bağladum nâzük hayâl 

G.90/1 Gün yüzün nürıyile oldı münevver c âlem / İy kamer rüşen olursa n'ola çeşm-i âdem 

G.93/2 Ruhlarun vaşfm güneşden rüşen itdüm iy kamer / Dişlerün vasfında şürüm dürr-i hüş-âb 
eyledüm 

G.131/2 Egerçi mihr-i c âlem-tâba benzer ol kamer İlkin / Cefâ vü cevr kılmakda müşâbih çerh-i devvâre 
G.132/1 Sünbüllerüni sen salalı verd-i ter üzre / Dâğ urdı benüm âteş-i âhum kamer üzre 

G.140/3 Hüsnüne öykünmege bedr olıcak gökde kamer / Bir siy eh halka aşar ruhsârma 
kâkül gibi 

kamer-çehre: ay yüzlü || sevgili. 

G.25/2 İy kamer-çehre melek-şüret-i inşânda seni / Hüsn-i tasvir idüben rüh-ı revân eylediler 

kamet: boy, endam || sevgilinin boyu. 

G.28/4 Gam çerisiyle mukâbil olmağa c âşıklarun / Kametin kılup keman âhını ana tir ider 
G.57/5 Nigârâ sensüzin c ayş eylesem ben / Yüzümi def iderem kâmetüm çeng 
G.59/1 Bize bir kameti nihâi gerek / Bize bir kaşları hilâl gerek 
G.59/6 c Âşıkun kametin ham itdügine / Ser-i zülfini ana dal gerek 

G.70/1 Bâğ-ı dilde kâmetün servin hırâmân eylegil / Bülbül-i câm yüzün şevkiyle nâlân eylegil 
G.78/5 Güneşi gördi gözüm dil seni şandı didi cân / Kameti serv-i gülün yok durur epsem degül ol 
Mat.4 Kâmetün üzre gören destârun ucm çin çin / Didi zîbâ yaraşukdur göre ser üzre semen 

kâmet-i ra c nâ: güzel boy || sevgilinin uzun, güzel boyu. 
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G.30/3 Gül yüziyle zevk u şâdinün birin on eyleyen / Gülsitân-ı hüsn içinde kâmet-i ra'nâsıdur 

kâm-kâr itmek [D]: muradına erdirmek, mutlu etmek. 

G.40/5 Şeh oldı zümre-i 'uşşâka derd ile c Adli / Bu nâ-murâdlığ anı da kâmrân itmiş 
G.65/7 Muradı hâk-i reh olmağ idi çü 'Adlî'nün / Murâdını virüben anı kâm-kâr itdün 

kamu: tüm, bütün. 

G.l/2 Çü sensin penâhı cihan halkımın / Kamudan sana iltica yaraşur 

G.3/1 Muhammed-i c Arabi kim Resül-i ekmeldür / Takarrüb ile kamu enbiyâdan efdaldür 

G.60/3 Kamu hüsn ehlinim ağzına sen mühr-i sükût urdun / Senün ağzunda hatm olmuş durur c âlemde 
hâtemlik 

G.136/3 La'lün gam ile gözden olur yine revâne / Nüş eyledügince kamu c ışk ehli şarâbı 

kan: damarlarda gezen kırmızı renkli canlılık sıvısı || tanıklarda özellikle aşığın 
çektiği aşk acısına gönderme yapmak için kullanılır. 

G.3l/5 Kanını peykânlarun yaşum dile irdükçe yur / Gel nazar kıl yaşumun rengine kim kandur henüz 
G.3l/5 Kanını peykânlarun yaşum dile irdükçe yur / Gel nazar kıl yaşumun rengine kim kandur henüz 
G.104/1 Gözüm hicr ile sen giryân imişsin / Yürek bu derd ile sen kan imişsin 

G.140/4 Hışm ile hançer çeküp gönlüm sarâyma gelür / Çeşm-i hün-rizün içer her lahza karnım mül gibi 

kân: maden çıkarılan yer, maden damarı, bir madenin bulunduğu, çıktığı yer, 
maden || inci çıkarılan yer, aşığın gözleri. 

G.85/3 Yaş dükendükçe gözümden kan olur her dem revan / Leblerün yâdına çeşmüm bahr ile kân 
eyledüm 

G.129/5 Birisi ğark-ı âb oldı birisi tişe-çâk itdi / Gözümden infi c âl ol denlü irdi bahr ile kâne 

kan ağlamak [D]: kan ağlamak, büyük bir üzüntü içinde bulunmak. 

G.57/2 Ğamundan âh idüp kan ağladukça / Dögüp göksüm ururam başuma seng 

G.Hl/3 Nice kan ağlamayam düşde hayâlün göricek / Bir dahi gözlerime gelmezem uyhu gibi ben 

kan dökilmek [K]: kan dökülmek, kanlanmak. 

Mrb.l/4 Yaşlarum sen gideli seyl olup iy cân dökilür / Dürr ü yâküt çıkar la c l ile mercân dökilür / 
Gamzeler zahmıyile gözlerüme kan dökilür / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

kan içüp baş kesmek [D]: kan içip baş kesmek || insanlar hakkında kötü 
düşünmek, atıp tutmak. 

G.114/4 Halvetünde baş kesersin kan içüp / Şüfi ne nef c ün var istiğfardan 

kan itmek [D]: kan etmek; başkasının kanını dökmek, cinayet işlemek. 

G.4l/2 Kan itmeğe tahrik iden ğamzesiyimiş / 'Âşıkları dâr itmeğe zülfi sebeb olmış 
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kan yutmak [D]: kan yutmak, acıya katlanmak. 

G.112/1 Nice kan yutmayayın dide-i hün-bârumdan / Nice zar olmayaym baht-ı siyeh-kârumdan 
G.122/5 Gönül ki kan yuduban la c l ü güher eyledi cem c / Gözüm diler ayağıma nişâr eylemeğe 

k'ana: 

1. ki ona. 

1.1. aşık, Adlî. 

G.3/7 Kapun gedâsı durur c Adlî anı redd itme / K'ana muhabbet-i âlün delil-i a c deldür 

1.2. aşığın bedeni. 

G.47/1 Şöyle efkâr oldı cismüm k'ana pirâhen diriğ / Ten eğer budur ana hâkister-i külhan diriğ 

kanâ'at kemeri [K]: kanaat kemeri || derviş için kanaati göze aldığını gösteren 
bir simge. 

G.58/4 Râh-ı c ışka kademün basma gönül olmazsa / Arkana hırka-i ğam bilde kanâ c at kemerim 

kanâ'atden kemer eylemek [K]: kanaat kemeri bağlamak/kuşanmak. Kanaat 
kemerinin bağlanması, dervişlerin nefisle mücadelesini temsil eden bir durumdur. Bu 
bağlamda ifade, "Kanaat nefsin yularıdır." atasözüne de atfen kullanılmıştır. 

G.48/7 Hırka-i sabrı giyüp eyler kanâ c atden kemer / Künc-i ğamda c Adlî çün bulmaz nihayet htikâf 

kand: şeker || sevgilinin dudağı. 

G.19/2 N'ola meyi eylese hattun ğıdâ-yı la c l-i nâbuna / Çü tüti kande olursa ğıdâ yirine kand ister 

kande olursa [K]: nerede olursa olsun. 

G.19/2 N'ola meyi eylese hattun ğıdâ-yı la c l-i nâbuna / Çü tüti kande olursa ğıdâ yirine kand ister 

kande varam [K]: nereye gideyim. 

G.118/1 Kande varam sâye-i serv-i bülendüm var iken / Kime kul olam senün gibi efendüm var iken 

kanğı: hangi. 

G.58/5 Görine gözlerine gün gibi gündüzde şehâ / Kanğı a c mâya k'ide kühl-i cilâ hâk-i derün 
kam: hani, nerede. 

G.98/4 Şabrun acısına cân döymez meded kanı ecel / Mâ-yı zevkum var kanı şol tatlu uyhudan benüm 
G.98/4 Şabrun acısına cân döymez meded kanı ecel / Mâ-yı zevkum var kanı şol tatlu uyhudan benüm 
G.138/1 Sâkiyâ sâğar-ı hilâl kanı / Şun berü dâfi c -i melâl kanı 
G.138/1 Sâkiyâ sâğar-ı hilâl kanı / Şun berü dâfi c -i melâl kanı 
G.138/2 Bâğbânâ bu bâğ-ı c âlemde / Mivesi mihr bir nihâi kanı 
G.138/3 Rüşen itmeğe cân u dil milkin / Kanı ol mihr-i bi-zevâl kanı 
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G.138/4 Furkati içre bim-i can var iken / Vaşla irmeğe ihtimâl kanı 
G.138/5 Gitdi c ışk ile ihtiyar elden / Dahi şabr itmeğe mecal kanı 
G.138/6 Deheni fikr olunsa sözyokdur / Bili vasfında kil ü kal kanı 
G.138/7 Eglenürdük hayâl ile her dem / c Adlîyâ c âlem-i hayâl kanı 

kani: bir sıfatın fazlasıyla bulunduğu kişi, zat || Gazneli Mahmud. 

G.116/5 c Adlîyâ c ışk ile kani ol ki şâh-ı Gaznevi / Saltanatdan geçmedi c ışk-ı Ayâz'ı bilmedin 

kânüam: razıyım, yetinirim. 

G.96/5 Ben kânhamyüzüne ırakdan nazar kılam / Vaşlun hevâsm eylerimiş değme bir leüm 

kanlar dökdügi [K]: kanlar dökmesi || sevgilinin bakışlarıyla aşıkları yaralaması. 

G.61/5 Gözlerün hançer çeküp her lahza kanlar dökdügi / Fitne-i âhir-zamânsm mekr ü âlündür senün 

kanlu yaş [K]: kanlı gözyaşı || aşığın kanlı gözyaşları. 

G.4/7 Hün-ı dil yaşunla c Adli gerçi seyl oldı diriğ / Kanlu yaşun göricek rahm eylemez cânân sana 
G.47/3 Kanlu yaşumı ne dem kim istesen hâzır durur / La c l-i nâbı eylemez tâliblere ma c den diriğ 
G.132/5 Kanlu yaşumun dânelerin diz ki yaraşur / Simin-bedene la c l ü cevâhir güher üzre 

kanuma girmek [D]: kanma girmek, birini öldürmek veya öldürtmek || sevgilinin 
kirpiklerinin aşığı yaralaması. 

G.98/1 Dostum çünkim bilürsin ben senünem sen benüm / Kanuma girmek neden müjgân-ı hün-efgen 
benüm 

kanu boynuna [D]: ölümün vebali boynuna, günahı boynuna. 

G.83/7 Cevr ile her günde bin kez öldürürsen c Adlî'yi / Hak bilür bir kez dimez boynuna kanumdur 
benüm 

kanuni içmek [D]: kanını içmek || öldürmeye kastetmek. 

G.51/3 Behey kâfir Müselmânlıkyolmda var mıdur bu kim / Harâmi gözlerime kanunu içmek helâl 
olmak 

k'anun [K]: ki onun || ayrılık gecesi. 

G.49/4 Vâ c iz ki Cehim'ün zulümâtm ider evsâf / Fürkat şebidür var ise k'anun seheri yok 

kânün: dikdörtgen biçiminde, bir köşesi kesik, yassı bir sandık üzerine gerilmiş 
tellerden oluşan, tırnak adı verilen çalgıçlarla çalman ince saz çalgısı || aşığın bedeni. 

G.136/4 Nây olalı ğam çengine kânün ile gönlüm / Dem-sâz olup durur ana sine rübâbı 

kapu: kapı || sevgili kapısı; makam, huzur. 

G.12/4 Çün gedâdur kapuna geldükce iy şâh âftâb / H v ân-ı hüsnünden nevâl alursa bir nâm dürüst 
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G.33/1 Her şubh güneş gelse kapuna C aceb olmaz / Ma c zur ola iy şeh ki gedada edeb olmaz 

G.109/2 Benümçün kimse kalmadı niyaz itmeye kapunda / Diriğâ kim kabül olmaz biri bunca 
dileklerden 

G.119/4 Kapuna varmağa küyun itlerinden korkaram / Ben gedâ bu hürmeti umar mıdum sen şâhdan 

kapun gedâsı [K]: kapının dilencisi || aşık, Adlî. 

G.3/7 Kapun gedâsı durur c Adlî anı redd itme / K'ana muhabbet-i âlün delîl-i a c deldür 

kâr eylemek [D]: kâr etmek, etki etmek, tesir etmek. 

G.139/2 Gül firakında gül öksüzi geçer bülbül veli / Âteşüm kâr eylese göreydi hâkisterligi 

kara: 

1. kara, siyah. 

1.1. sevgilinin ayva tüyleri. 

G.27/7 Muhakkak oldı ki c Adli hatı gamın yazmış / Kara yüzün gibi alnunda kâtib-i takdir 

1.2. tanıklarda sık sık sevgilinin saçını çağrıştıracak şekilde kullanılır. 

G.59/3 Âl ile değme dil-ber almaz dil / Zülfi kara yanağı al gerek 

G.68/3 Başuma gün mi toğar kim yüzün firakında / Kara şaçun gibi c âlem gözüme târ degül 
G.140/2 Benzerem dirsen saçma sen dahi iy müşk-i Çin / Yüz karasın haşıl idersin kara sünbül gibi 

Kara Boğdân: Kara Boğdan, bugünkü Moldova'ya ve Romanya'nın Moldova'ya 
komşu olan bazı bölümlerine Osmanlılar tarafından verilen isim. 1484 yılında II. Bâyezîd 
tarafından ele geçirilmiştir. 

G.141/4 Kara Boğdân gözine c âlemi tâ târ itdüm / Emrüme tâbi c olan server-i Tâtâr oldı 

kara çul [K]: siyah kaba, siyah elbise || maddi olarak yokluğu, manevi olarak 
zenginliği işaret eden âşıklık göstergesi. 

G.80/5 c Adlîyâ anma atlas-ı çarhı / Düd-ı ahun yeter sana kara çul 

kara geymek [D]: kara giymek || tanıkta yaşanan derin üzüntü hali nedeniyle 
siyah giyinmek, yas tutmak. 

G.31/7 Dür olaldan ol sanemden merdüm-i çeşmün senün / Kara geymiş matem içre c Adlî giryândur 
henüz 

kara zülf [K]: siyah saç || sevgilinin siyah saçları. 

G.23/1 Kaçan ki göklere ağar bu âh-ı âteş-bâr / Olur cihan gözüme kara zülfi gibi târ 

karanu: karanlık. 

Mrb.l/7 Bir peri-zâde vü meh-rü sanem ü taze cüvân / İdeli gün yüzini perde-i zülfinde nihan / 
c Adlî'nün gözlerine oldı karanu dü cihan / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 
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karâr: sabit olma, durma, sükun; devamlılık, süreklilik; rahat, istirahat. 

G.65/1 Karâr u şabrum alup beni bi-karâr itdün / Şaçun hevâsiyile c aklumı târmâr itdün 

G.12l/l Ne hâşıyyet korniş yâ Rab Hudâ bu hüsn ile sende / Komadı mihr-i ruhsârun karâr u şabrumı 
bende 

G.121/2 Kerem kıl bir nazar dahi beni bi-cân idüp gitme / Ki sensüz bir nefes olmaz karârı rühumun 
tende 

karâr itmek [D]: karar vermek, kararlaştırmak. 

G.66/4 Hevâ-yı c ışk bu deşt-i gam içre kâfîdür / Karârını bile virmege bi-karârlarun 
G.122/2 Şaçunla dil bir idüp kaşlarun karâr itmiş / Karârumı aluban bi-karâr eylemeğe 
karârum almak [D]: kendinden geçirmek, sabırsız kılmak. 

G.122/2 Şaçunla dil bir idüp kaşlarun karâr itmiş / Karârumı aluban bi-karâr eylemeğe 
karlb olmak [K]: yakın olmak, yaklaşmak. 

G.lO/3 c Andelîb-i dil nice derd ile feryâd itmesün / Gül- C izârma görür hâr-ı rakib olmuş karlb 

karşu: -e karşı, -e doğru; karşısında, önünde. 

G.88/3 Dirimiş dil-ber yüzüm gülzârma karşu hezâr / Gülşen-i küyumda var bin bülbül-i güyâlarum 

karşu çıkmak [D]: karşısına çıkmak. 

G.7/1 Büy-ı zülfünle behişte ger vara bâd-ı şabâ / Ravza'dan karşu çıkup Rıdvan diye kim merhaba 

karşu gelmek [D]: bkz. “karşu çıkmak”. 

G.29/2 İtleri karşu gelüp veh veh dir idi hâlüme / Haste kaldum haste olan dostlardan dür olur 

karşusma: karşısında, huzurunda. 

G.86/3 Gül yüzi karşusma dil bülbülin nâlân idüp / Gülşen-i küyını cana bâğ-ı Rıdvan eylerem 

kaşd: amaç, niyet; istek, arzu. 

G.18/1 Eyledi müşgin saçın kaşduma ol şayyâd bend / Halka halka kıldı güya şayd içün piçân kemend 
G.9l/2 Gözlerün tiğ çeker kaşdı bu kim cânum ala / Şanemâ ivme ki ben sanma ki hâzır degülem 

kaşd eylemek [K]: kast etmek, niyetlenmek, amaçlamak, niyet etmek; istemek, 
arzu etmek. 

G.38/2 Zülfi kâfirlik idüp her bir kılında bin esir / Aşmağa kaşd eylemişdür çok Müselmân bağlamış 

kaşd itmek [K]: bkz. “kaşd eylemek”. 

G.25/5 Her ne kaşd itdiyise c âşıka hışm ile gözün / Ğamze-i tiği çeküp anı hemân eylediler 
G.53/7 c Adli gibi ger kaşd ide c uşşâk arasında / Geldükçe müjen tirine sine siper itmek 
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kase: kase || biçimsel benzerlikten ötürü felek, içinde zehir bulunan bir kâse 
olarak düşünülmüştür. 

G.101/5 Ni c met-i vaşlı felek virüp rakibe zehrini / Kâsesini pür idüp c Adli'ye zâd itmek neden 
kâse-i hünîn: kanlı kadeh || kırmızı şarap kadehi; aşığın gözü. 

G.69/3 Kâse-i hünîn çeşmümdür elinde sâkinün / Devr iden meclis içinde sâğar-ı şahbâ degül 

kâsesi sınmak [D]: kasesi kırılmak || gönlü kırılmak. 

G.68/4 Eğer dürüst ola Leyli vişâl-i va c desine / Şınursa kâsesi Mecnün'a inkisâr degül 

kaşr-ı cinân: cennet köşkü. 

G.14/3 Ol âftâbun itsem hâk-i derinde mesken / Bir zerre olmaz idüm kaşr-ı cinâne muhtaç 

kaş: 

1. göz çukuru üzerinde bir yay gibi uzanan, üzeri kıllarla kaplı çıkıntı. 

1.1. sevgilinin kaşları. 

G.20/2 Kaşına gözi ğamz ider iy dil hazer it kim / Ol eğriye bu fitnenün eğri haberi var 
G.28/2 Ehl-i tezvir ile kalb elinde olur pây-mâl / Milk-i dil çün zülfün ile kaşlarun el bir ider 
G.117/3 Kaşunda katre c arak kim düşüp durur sanasın / Ki c anberine-i müşgin üzre dürr-i semin 
G.122/2 Şaçunla dil bir idüp kaşlarun karâr itmiş / Karârumı aluban bi-karâr eylemeğe 

1.1.1. tuğra. 

G.30/6 c Adlîyâ hükmün anunçün nafiz oldı c âleme / Yazılan ‘unvanda yârün kaşı tuğrâsıdur 
G.54/6 Kâtib-i Kudret berât-ı hüsnün imlâ ideli / Kaşlarun tuğrası ol menşüra c unvândur senün 

1.1.2. yay. 

G.lO/4 Her kaçan dil derdinün dermanını itsem su’âl / Kaşları yâym kurup müjgân-ı zahm olur mecîb 

G.12/1 Kaşları yâym kurup atdukca müjgânı dürüst / Bir hatâ itmez irer her cana peykânı dürüst 

G.14/2 Kaşunla kirpügünden katlüme ğamze besdür / Şemşirzenler olmaz tir ü kemane muhtaç 

G.49/2 Nâveklerin ol kaşı keman aldı tenümden / Ol tâ’ire döndüm ki anun bâl ü peri yok 

G.61/3 Tir-i âhum her nefes eflâke irgüren benüm / Kaşlarun yâym kurup c arz-ı hilâlündür senün 

G.123/7 Kaşun hayâliyile döndi kemana c Adli / Her demde tir-i âhı andan irer semaya 

Mrb.l/l Göreli ol şanemün kaşlarını yây gözüm / Kıldı cevr oklarına sine siper vây gözüm / Dimedüm 
mi sana ben bakma ana hây gözüm / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

1.1.3. mihrap, kıble. 

G.IO/6 Kaşlarun mihrâbma secde ider ehl-i şalât / Küfr-i zülfüne perestâr iy sanem ehl-i şalib 
G.107/4 Ka c be-i hüsnünde zâhid görse kaşun iy sanem / Kıblei terk eyleye yüz döndere mihrâbdan 
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G.113/6 Günehdür diyü ta c n itme çün itdük kaşların kıble / Yüzüm dördürmezem zahid ko nuşhı 
secdegâhumdan 

1.1.4. hilal. 

G.40/1 Kaşı hayâli hilâlün kadin keman itmiş / Ne fâ’ide ki bu fikrinden ol ziyan itmiş 

G.51/5 Bana gelmiş durur kaşun gamından çün hilâl olmak / Sana lâyıkdur iy meh âftâb-ı bi-zevâl 
olmak 

G.59/1 Bize bir kâmeti nihâi gerek / Bize bir kaşları hilâl gerek 

G.67/2 Engüşt-nümâ kıldı beni halk arasında / Hicrinde nizâr olduğum ol kaşı hilâlün 

G.79/1 Kaşlaruna bir kadimi bendedür benzer hilal / Kim dü tâ itmiş durur kaddin mürür-ı mâh u sâl 

G.79/4 Kaşlaruna nisbet itdümse hilâli iy kamer / Eyledüm bârik fikir ü bağladum nâzük hayâl 

G.97/1 Kaşun sevdâsile peyveste cismüm çün hilâl itdüm / Vişâl itdüm tama c senden C aceb fikr-i muhâl 
itdüm 

1.1.5. tanıkta dokuz feleğe atfen kullanılmıştır. 

G.43/5 Ol kaşıyây eğer c Adliye meyil eylemeye / Olmaya âhum okmdan tokuz eflâk halâs 

1.1.6. Arap alfabesindeki “ra” harfi. 

G.69/2 Râ kaşunla dal zülüfün hasretidür dostum / Zâhidün kaddini lâm iden ğam-ı ferdâ degül 
G.120/1 Nün-ı nergisdür gözün üstinde cânâ râ kaşın / Lâlelerde lâmdır yüzünde zülf-i c anberin 

1.1.7. Arap alfabesindeki “ra” harfi ve hilale atfen kullanılmıştır. 

G.76/1 Gün yüzün üstinde olmış râ kaşun iy meh hilal / Kim görüpdür âftâb ile hilâle ittişâl 

1.1.8. pergel. 

G.144/1 Bu kaş mıdurya kazâ nakş-ı bend pergârı / Ki nakş kıldı yüzün şemsesiyle gülzârı 

kaşun çatmak [D]: kaşlarını çatmak; kızmak, öfkelenmek. 

G.123/3 Kaşun çatup cihânda her lahza hışm idersin / İy şeh ziyân degül mi peyveste ham-ı yâye 

kat c itmek [K]: kat etmek; bir yeri aşarak geçmek, yol almak. 

G.52/4 Gam deştini kim kat c iderem mümkin olur mı / Mecnûn ile Ferhâd bana hem-kadem olmak 

kat c â: katiyen, asla, hiçbir zaman. 

G.45/1 Hançerimden istemez kat'â dil ü cân inkıtâ c / Tiğün üstine gönül cân virdügine ne nizâ c 

katı: çok, pek. 

G.136/1 İy h v âce katı muğlak olur c ışk kitabı / Bâbun degül anlamadun ise ko bu bâbı 

kâtib-i kudret: kudret sahibi kâtip, Allah. 

G.4/5 Hüblık sende temâm olduğma hüccet durur / Kâtib-i kudret ki yazmış ol hat-ı reyhân sana 
G.5/4 Reyhân hatunı yazduğı bu kâtib-i kudret / Tâ âyet-i hak ola cemâlünde hüveyda 
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G.44/2 c Arızunda hatt-ı müşginün niçün kıldun tıraş / Eylemez çün kâtib-i Kudret bilürsin sehv hat 
G.54/6 Kâtib-i Kudret berât-ı hüsnün imlâ ideli / Kaşlarun tuğrası ol menşüra 'unvândur senün 

kâtib-i takdir: kaderinyazıcısı/yaratıcısı || Allah, Tanrı. 

G.27/7 Muhakkak oldı ki 'Adli hatı gamın yazmış / Kara yüzün gibi alnunda kâtib-i takdir 

kati: öldürme. 

G.14/2 Kaşunla kirpügünden katlüme gamze besdür / Şemşirzenler olmaz tir ü kemane muhtaç 

kati eylemek [K]: katletmek, öldürmek. 

G.62/2 Senün içün didiler 'âşıkını kati eyler / Dahi ne ola cihan içre bu haberden yeg 

katre: 

G.78/2 Gözümün yaşını 'ummana nice benzedeyüm / Ki kenarında bunun katre kadar nem degül ol 
G.117/3 Kaşunda katre 'arak kim düşüp durur sanasın / Ki 'anberine-i müşgin üzre dürr-i semin 

kattâl: pek öldürücü, çok katleden. Halk bir şeyin çok sert olduğunu anlatmak 
için “kattâl” sözcüğünü kullanır. Tanıkta sevgilinin süzgün bakışma atfen 
kullanılmıştır. 

G.54/3 Ğamze-i hün-riz ü hün-h v ârun çi ger kattâldür / La'l-i mey-günun veli ser-çeşme-i cândur senün 

kavm: aralarında töre, dil ve kültür ortaklığı bulunan, boy ve soy bakımından da 
birbirine bağlı insan topluluğu, budun. 

G.3/2 Kalan resüllerün kavmineydi da'veti çün / Nübüvvetiyile bu ins ü cana mürseldür 

kayd olmak [K]: bağlanmak, düğümlenmek. 

G.37/3 Rişte-i ümmid gönlüm şaldı zülfün bendine / Sanasın kayd oldı dâm-ı 'ankebüt içre mekes 
G.81/4 Kâkülün bendinde oldılar ulü’l-el-bâb kayd / Gözlerim sihrine oldılar ulü’l-ebşâr kul 

kayğu: kaygı, endişe. 

G.73/7 Ko ra'iyyet ğuşşasmı memleket kayğusını / 'Âkil isen hâlün anup eylegil matem gönül 

kayurmak: mukayyet olmak, ilgilenmek, önem vermek; kaygılanmak, 
tasalanmak. 

G.119/3 Nâlesinden 'âşıkun yâ Rab nice handan olur / Âh elinden ol sitemkârun kayurmaz âhdan 

kaza: takdir, hüküm; eser, sonuç. 

G.132/7 Cân kurtarımaz olsa siper 'Adlî'ye eflak / Tiri müjenün olsa kazâ vü kader üzre 
G.144/1 Bu kaş mıdurya kazâ nakş-ı bend pergârı / Ki nakş kıldı yüzün şemsesiyle gülzârı 

kebâb olmak [D]: kebap olmak. 
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G.32/1 Ciğer tennur sinemde dem olmaz kim kebab olmaz / Gün olmaz ruz-ı hicrimde gözüm yaşı şarab 
olmaz 

kefen çak itmek [D]: kefeni yırtmak, ölümden kurtulmak. 

G.115/1 Bir nefes c îsi-şıfat ol ğonca-leb açsa dehen / Hâkden baş kaldurup her mürde çâk ide kefen 

keffâre: kefaret, bir mecburiyet altında veya yanlışlıkla işlenmiş günahı 
affettirmek ümidiyle şeriata uygun olarak verilen sadaka veya tutulan oruç. 

G.74/3 Tevbe nef c itmez riyâyile olıcak zâhidâ / c Işkı ihlâş ile cürmün mahvına keffâre kıl 

kej-dehen: eğri ağızlı, çarpık ağızlı || güneş ve ay. 

G.79/3 Bir zavallu âftâb u mâh ise bir kej-dehen / Nice kılsunlar senünle da c vi-i hüsn ü cemal 
kelâm: söyleyiş, söyleyiş biçimi, söylemek. 

G.82/5 Zülfi vasfında mıüakkaddur kelâmun c Adlîyâ / Lebleri vasfında görsen nice şirin eyledüm 

kelb: köpek || rakip. Klâsik Türk şiirinde rakip, sevgilinin kapısında bekleyen 
köpeklere benzetilir. 

G.105/4 Hamdülillâh kim degül adum benüm kelb iy rakîb / Gayret ehline ölüm yegdür yaramaz addan 

kelb-i rmüallem: eğitilmiş köpek || rakip. 

G.78/6 Nice şayd ide diyem bana sen âhüyı rakib / Gerçi av iti durur kelb-i mu'allem degül ol 

kelb-i rakîb: köpek rakip || klâsik Türk şiirinde rakip, sevgilinin kapısında 
bekleyen köpeklere benzetilir. 

G.89/7 Ol sanem kelb-i rakîbün ürdügin dinler diriğ / Veh ki feryâd u fiğânum c Adlî dinlenmez benüm 

kellelik eylemek [D]: halt etmek, uygunsuz bir söz söylemek. 

G.22/3 Öykünürse zülfüne sünbül siyeh rülık idüp / Benzerem dirse lebüne kellelik eyler şeker 

kem: az, eksik, noksan; kötü. 

G.59/2 Meh gibi kem cemâli neyleyelüm / Bize bir mihr-i bi-zevâl gerek 

keman: yay, kavis; yaya benzer || sevgilinin kaşı. 

G.49/2 Nâveklerin ol kaşı kemân aldı tenümden / Ol tâ’ire döndüm ki anun bâl ü peri yok 

keman itmek [K]: eğmek, bükmek. 

G.40/1 Kaşı hayâli hilâlün kadin kemân itmiş / Ne fâ’ide ki bu fikrinden ol ziyan itmiş 

G.83/4 Dest-i çevrimle büküp sen kaddüm itdükçe keman / Tir-i ahumla felek her dem nişânumdur 
benüm 

keman kılmak [K]: bkz. “kemân itmek”. 

G.28/4 Gam çerisiyle mukabil olmağa c âşıklarun / Kametin kılup keman ahım ana tir ider 
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kemana dönmek [K]: eğilmek, bükülmek. 

G.123/7 Kaşun hayâliyile döndi kemana c Adli / Her demde tir-i âhı andan irer semâya 

kemân-ebrü: 

1. yay gibi güzel kaşlara sahip sevgili. 

G.4/1 İy kemân-ebrü n'ola kurbân idersem cân sana / Bin benüm bigi ider her lahza cân kurbân sana 

2. yay gibi güzel kaş || sevgilinin kaşları. 

G.126/1 Müjen tiri geçer sinemden irer ok gibi câna / Kemân-ebrülarun bir köşeden meyi itse kurbâna 
kemend: eskiden idam için boyna geçirilen yağlı kayış || sevgilinin saçı. 

G.18/1 Eyledi müşgin saçın kaşduma ol şayyâd bend / Halka halka kıldı güyâ şayd içün piçân kemend 
G.19/1 Senün zencir-i zülfünden dil-i divâne bend ister / Usandı hicr ile cândan aşılmağa kemend ister 
G.118/2 Dil tolaşmaz zülfi sevdâsma gayrı dil-berün / Kâkül-i cânân gibi miskin kemendüm var iken 

kemend-endâz: kemend atan, avcı || tanıkta sevgili, düşmanı ve avda bazı 
hayvanları tutmak için uzaktan atılan ucu ilmekli ipi atan kişiye/avcıya benzetilir. 

G.108/5 Cân u dil saydım fitrâkine aşmaz gerçi kim / Cânumuz kılca kalupdur ol kemend-endâz içün 

kemer: kuşak, bel bağı || padişahın bel kuşağı. 

G.49/5 c Adli ser-i zülfünle ayağun tozm ister / Kim saltanatında dahi tâc u kemeri yok 

kemin açmak: pusu kurmak, saldıracağı kimseye görünmemek için bir yere 
gizlenip onun oradan geçeceği zamanı kollamak, beklemek. 

G.117/4 Esir-i bend-i belâ olmaduk gönül kalmaz / Egerçi zülfün aça cân sipâhı üzre kemîn 

kemterln: en aciz, en hakir, en aşağılık || Adlî. 

G.106/5 Pâdşâhum işigünde kullarundan kemterîn / Kulun olmak yeg durur c Adli gibi sultândan 
kenar: kıyı, sahil || aşığın gözyaşlarıyla oluşan büyük denizin kıyısı. 

G.23/5 Gözün yaşıyle kenâr ola mı senün c Adli / Ziyâde ser-keş olupdur o serv-i hoş-reftâr 
G.78/2 Gözümün yaşını ‘ummâna nice benzedeyüm / Ki kenârında bunun katre kadar nem degül ol 
kenar eylemek [D]: bir kenara atmak || dışlamak, görmezden gelmek. 

G.65/4 Kenâre gelmeyüben sen kenâr eyleyeli / Gözüm yaşını benüm bahr-ı bi-kenâr itdün 
kenar itmek [D]: kucaklamak, kucağa almak; samimi olmak. 

G.74/5 c Adlî ol serv-i revânı itmek istersen kenar / Nisbetini eşk-i çeşmünün revân enhâre kıl 

kenâre gelmek [K]: tenhaya gelmek || tenha bir köşede görüşmeye gelmemek. 

G.65/4 Kenâre gelmeyüben sen kenâr eyleyeli / Gözüm yaşını benüm bahr-ı bi-kenâr itdün 



344 


kendü: 

1. kendi, iyelik ekleri alarak kişilerin öz varlığını anlatmaya yarayan dönüşlülük zamiri, 
zat. 

1.1. aşık. 

G.21/1 Şol gedâ kim dil-berini kendüye ğam-h v âr ider / Yeg durur ol şâhdan kim yâri andan c âr ider 
G.52/2 c Âşık ki lebün yâdına mey nüş ide tan yok / Cem kendü olup sâğar ana câm-ı Cem olmak 
G.57/3 Düşelden sen periden bir dem ayru / Delürdüm kendüm ile eylerem ceng 
G.86/1 Ben beni yâr işiginde gâh derbân eylerem / Bu hayâl ile gehi kendümi sultân eylerem 
G.118/4 Eylemiş dil-ber şalâ vaşlma cânlar dir meğer / İy gönül ben kime diyem bum kendüm var iken 

1.2. sufi, zahit. 

G.77/3 Zâhid anmaz kendünün halvetde esrârm görün / c Âşıkı içer diyü tahfif idermiş ol sakil 
G.108/3 Kendü anmaz halvetinde başlar kesdügini / Tanz ider şüfl bize ol gözleri tannâz içün 

1.3. sevgili. 

G.120/4 Nâhun-ı gül-berg-i yârün her biri âyinedür / c Adlîyâ kendüyi görirse n’ola ol nâzenin 

1.4. aşıklık şöhretinin yerde ve gökte yayılmasını isteyen kişi. 

G.63/5 Yer ü gök şöhret-i hşkumla pür olsun diyenün / Âhmun yiri felek kendüsinün hâk gerek 

1.5. hatip. 

G.IO/5 Ger lebün câm-ı meyin yâd itse minberden yire / Na c ra urup kendüyi ser-mest ide ol dem hatîb 

kendüden gitmek [D]: kendinden geçmek; bilinci işlemez olmak, kendini 
kaybetmek, bayılmak; bir şey karşısında coşkuya kapılmak, duygulanmak. 

G.23/4 Gözüm yaşını sular gördi kendüden gitdi / İşitdi nâlemi zârılığ eyledi kühsâr 

keramet: ermiş kimselerin gösterdiğine inanılan olağanüstü ve şaşkınlık 
uyandıran davranış. Tanıkta Hz. Musa'nın asâ kerametine atfen kullanılmıştır. 

G.92/2 c Işkun kerametinde rakibi helâk içün / Zülfün c aşâ-yı Müsa gibi ejdehâ kılam 

kerem kılmak [K]: cömertlik etmek, ikram ve ihsanda bulunmak. 

G.121/2 Kerem kıl bir nazar dahi beni bi-cân idüp gitme / Ki sensüz bir nefes olmaz karârı rühumun 
tende 

kerîm: kerem ve sehavet sahibi, cömert, inayet ve ihsan sahibi || sevgili. 

G.47/6 Hâşıl-ı hüsnünde hâlün men c kılma k'eylemez / Çün kerîm olan gedâdan dâne-i erzen diriğ 

kesâd virmek [K]: kıtlık vermek, kesat vurmak. 

G.130/3 Kaddün halâvetini lebün şehdi kıldı telh / Zülfün kesâd vireli bâzâr-ı c anbere 
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kesilmek: ayrılmak, uzaklaşmak, vazgeçmek, el çekmek || sevgiliye ulaşmaktan 
vazgeçmek. 

G.87/5 Kurtaram diyü inen sa c y iderem dâmenüni / Kesilüp dest-i rakîb olmadı kütâh n'idem 

kevâkib: 

1. yıldızlar. 

G.20/4 Tâ şubha değin yummasa göz tan mı kevâkib / Ahumla felek yana diyüben hazeri var 

1.1. tanıkta eskiden yıldızlara bakarak geleceği tahmin etme adetine atıf vardır. 

G.109/7 Gehi vaşl ü gehi fürkat zihi takdir-i Rabbani / Şikâyet eyleme c Adli kevâkibden feleklerden 

kevâkib olmak [K]: yıldız olmak, yıldıza dönüşmek || aşığın ah ateşinin 
gökyüzünde yıldızlara dönüşmesi. 

G.132/3 Ahum irişüp oldı feleklerde kevâkib / Tirün eseri olur iricek siper üzre 

kevkeb: yıldız || aşık. 

G.15/2 Mihr-i c âlem-tâbı medh itmek düşer mi zerreye / Kevkebe lâyık mıdur itmek meh-i tâbânı medh 
k'eylemez [K]: ki eylemez || ki uzak tutmaz. 

G.47/6 Hâşıl-ı hüsnünde hâlün men c kılma k'eylemez / Çün kerim olan gedâdan dâne-i erzen diriğ 

kıble: Müslümanların namazda yöneldikleri taraf, Kâbe || herkesin teveccüh 
ederek başvurduğu yer; sevgilinin bulunduğu yer. 

G.90/3 Kıble hakkı şanemâ Ka c be olaldan küyun / Gözlerüm yaşını kıldum o haremde zemzem 
G.107/4 Ka c be-i hüsnünde zâhid görse kaşun iy sanem / Kıblei terk eyleye yüz döndere mihrâbdan 

kıble itmek [K]: kıble yapmak, kıble haline getirmek, kıble olarak görmek || 
sevgilinin kaşları. 

G.113/6 Günehdür diyü ta c n itme çün itdük kaşların kıble / Yüzüm dördürmezem zâhid ko nuşhı 
secdegâhumdan 

kıl: 

1. kıl, saç teli. 

1.1. aşığın vücudundaki kıllar. 

G.15/4 Oklarunı medh ider cismümde olan her kılum / Her çemen dildür sanasın kim ider bârânı medh 
G.38/2 Zülfi kâfirlik idüp her bir kılında bin esir / Aşmağa kaşd eylemişdür çok Müselmân bağlamış 
G.89/2 Dilde ğamzen zahmını tâ haşr olmca iy sanem / Tende her kıl dil olup söylerse dinlenmez benüm 

1.2. sevgilinin yüzüne düşen saç telleri. 

G.38/2 Zülfi kâfirlik idüp her bir kılında bin esir / Aşmağa kaşd eylemişdür çok Müselmân bağlamış 



346 


G. 107/2 Niçe yüz bin bende-i bendünden azad istesen / Al elüne zülfüni çöz bir kılını baddan 

kıl yarmak [D]: kılı kırk yarmak, titiz ve ayrıntılı bir biçimde incelemek, önemle 
üstünde durmak. 

G.59/7 Bili vasfında kıl yarar olsan / c Adlîyâ incerek hayâl gerek 

kıl-be-kıl: inceden inceye, birer birer. 

G.71/3 Serv ile kadd-i hırâmâm bir olduğı gibi / Görinür müy-ı miyâniyle saçı kıl-be-kıl 

kılca: kıl kadar || çok az, en ufak. 

G.112/2 Dil metâhm anup zülfi tolandurdı beni / İtmedüm fâ’ide bir kılca bu bâzârumdan 

kılıç: kılıç. 

G.124/3 Kılıcun üstine can u gönül ki can atdı / c Aceb mi can vire ger teşne bir içim âba 

kılmak: yapmak, etmek, eylemek, işlemek. Yardımcı fiil olarak kullanılır. 

G.67/3 Bir berk-i hazân-dide misâlinde kılupdur / Benzümi kadi fürkati ol tâze nihâlün 

G.72/5 Eğer şâfî-nazar olmak dilersen / Ayağı toprağın nür-ı başar kıl 

G.72/7 Leb-i ladini kim emsem dir ise / İlâhi dilin ağzında şeker kıl 

G.74/3 Tevbe nef c itmez riyâyile olıcak zâhidâ / c Işkı ihlâş ile cürmün mahvına keffâre kıl 

G.90/3 Kıble hakkı şanemâ Ka c be olaldan küyun / Gözlerüm yaşını kıldum o haremde zemzem 

G.92/1 Jübâ boyun ki vaşf idicek müntehâ kılam / Medh-i lebünde sözlerümi cân-fezâ kılam 

G.92/1 Jübâ boyun ki vaşf idicek müntehâ kılam / Medh-i lebünde sözlerümi cân-fezâ kılam 

G.92/2 c Işkun kerâmetinde rakibi helâk içün / Zülfün c aşâ-yı Müsa gibi ejdehâ kılam 

G.92/4 Hâk-i vücüdumı ne kadar bi-behâyise / İksir-i hâk-i pâyun ile kimyâ kılam 

G.92/5 Bir kerre iltifât ile kulum durur disen / c Adli'yi milk-i c âleme ben pâdşâ kılam 

kısmet: bölme, pay etme, taksim etme, hisselere ayırma; talih, takdir olunan 

nasip. 

G.25/4 Her letâfet ki ezel kısmet idi hüblara / Cümlesin cem c idüben sende c ayân eylediler 

G.41/4 Ağyâr nigâr ile şafâ bezmini eyler / c Uşşâka ezel kısmeti rene ü ta c ab olmış 

G.113/7 Belâ vü derdimiş iy dil ezelden c Adlî'ye kısmet / Fiğân u nâleden geç kim budur takdir 
İlâhumdan 

kısmet eylemek [K]: Tanrı'nın her kişiye uygun gördüğü yaşama durumunu 
sağlamak, nasip etmek. 

G.87/1 Rüz u şeb hasret ile geçdi günüm âh n'idem / Bana kısmet ğamunı eylemiş Allâh n'idem 

kısmet itmek [K]: bkz. “kısmet eylemek”. 

G.7/5 Kime şâdı kime ğam itmiş Hudâ kısmet ezel / Sensüzin âh eylemek her dem naşîb itmiş bana 
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kısmet olmak [K]: kısmet olmak, nasip olmak. 

Kı.l/l Çün rüz-ı ezeli kısmet olmış bize devlet / Takdire rızâ virmeyesün buna sebeb ne 

kışşa-i ğuşşam: dert kıssası, çekilen dertlerin hikayesi. 

G.83/6 Kışşa-i ğuşşam yazup şerh itmedüm yâ Rab neden / Söylenen dillerde şimdi dâstânumdur 
benüm 

kışşa-i c ışk: aşk hikayesi. 

G.105/3 Eylemişdi kışşa-i 'ışkı benüm rühum revan / Dâstân okımadm Mecnûn ile Ferhâd'dan 

kıyama turmak: namazda ayakta durmak. 

G.2/3 Sebz-püş olup kıyama turdılar her bir şecer / Kıldılar secde huzür-ı kalb ile kühsâre bak 

kıyamet: Allah’ın ezelde takdir ettiği zaman gelince, dünyadaki bütün canlıların 
ölmeleri, sonra bütün ölmüşlerin Allah tarafından diriltilmeleri, mahşer yerinde 
toplanarak hesaba çekilmeleri, âlemin bozulması || cefası çok diye aşkta sırt dönmek. 

G.26/4 Çevre bakup havf ile gitse hırâmân oluban / Bundan artuk dahi c âlemde kıyamet var mıdur 

kıyamete değin: kıyamete kadar. 

G. 122/4 Kadünle zülfün ucmdan elemlerümi benüm / Kıyamete değin olmaz şümâr eylemeğe 

kıyâs itmek [K]: kıyaslamak, mukayese etmek, karşılaştırmak. 

G.31/4 Tirünün peykânıdur cismümde her mü iy sanem / Var kıyâs it kim ne denlü tende peykândur 
henüz 

kıymet: değer; şeref, onur, itibar || sevgilinin ayak toprağı. 

G.26/1 Bir mülâyim dil-bere c âlemde kıymet var mıdur / Hâk-i pâyine yüz urmak denlü c izzet var mıdur 

kıymet ağırı altun [K]: ağırlığınca altın, ağırlığı kadar altın. Tanıkta Yusuf 
peygamberin Mısır Veziri tarafından altınla tartılarak alınmasına atıf vardır. 

G.54/4 Yüsuf-ı Mışri'ye kıymet ağırı altunimiş / Hâk-i pâyun cevheri bin câna erzândur senün 

kıymet bulmak [D]: değer biçmek, bir şeyin değerini belirtmek, bir şeye değer 
koymak. 

G.130/2 Rengin söz ile yaşuma meyi itmedi nigâr / Kıymet bulınmadı n'idelüm dür ü gevhere 

ki: 

1. ki bağlacı. 

1.1. fiil açıklama bağlacıdır. Bazen de fiilin anlamını pekiştirmek amacıyla kullanılır. 
G.6/5 Zülf-i dil-dâre şebih itdügüme incinüben / Gör ki dönderdi meğer nâfe-i tâtâr bana 
G.20/7 Hicrinde gönül oldı yüzi nürma nevmid / Gam gicesinün sanma ki âhir seheri var 
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G.26/2 Bakışımdan anlayup halvet turup bin nâz ile / Jolaşup tenhâ gelüp diye ki hizmet var mıdur 

G.27/7 Muhakkak oldı ki c Adli hatı gamın yazmış / Kara yüzün gibi alnunda kâtib-i takdir 

G.33/7 Küymdan anun sür ki rakibi göre c Adli / Cennet'de eğer itse mekân Bü-Leheb olmaz 

G.35/5 Ruhlarunda hâl-i c anber-bârunı gören didi / Hoş yaraşmış ki ola kâfür ile fülfül enis 

G.49/1 Şâdrdür ki nigârm leb-i la c l-i teri yok / Şol tütiye benzer ki ğıdâya şekkeri yok 

G.49/2 Nâveklerin ol kaşı kemân aldı tenümden / Ol tâ’ire döndüm ki anun bâl ü peri yok 

G.50/2 Vuslat demidür çünki bu dem hâne-i dilden / İy gam yüri gitgil ki dahi sana mahal yok 

G.64/2 Şabâ şan gülşene hâşâk iletdi / Yirün bekle ki küy-ı yâre vardun 

G.65/3 Cefâlarunı ziyâd eyledün ki minnetdür / Bu nâ-tüvânı bu lutf ile zir-i bâr itdün 

G.9l/2 Gözlerün tiğ çeker kaşdı bu kim cânum ala / Şanemâ ivme ki ben sanma ki hâzır degülem 

G.9l/2 Gözlerün tiğ çeker kaşdı bu kim cânum ala / Şanemâ ivme ki ben sanma ki hâzır degülem 

G.91/3 Nergisün sihriyile dâr-ı cihân toldı fiten / Var dahı'y şüh-ı cihân dime ki sâhir degülem 

G.103/6 Lebün vasfın şoram dirsin kiyokyire heves kılma / Eğer yâd eylesem zülfün zihi tül-i emel 
dirsin 

G.117/5 Judağun üstine zülfün egildügini gören / Didi ki vahy getürmiş Mesih'e Rühü'l-emin 
G.122/6 Şaçuna c Adlî gönül cem c idüp ki cân atdı / İver mi zülfün anı târmâr eylemeğe 
G.123/2 Olmaduğım sâyen bilmezdüm evvel âhir / Bildüm ki sen meleksin olmaz melekde saye 
G. 124/1 Diler ki bağlana gönlüm o zülf-i pür-tâba / Ne cân virür göre miskin bend ü kullâba 
G.132/5 Kanlu yaşumun dânelerin diz ki yaraşur / Simin-bedene la c l ü cevâhir güher üzre 

1.2. isim ve zamirleri açıklama/tanımlama bağlacıdır. İsim ve zamirleri çoğunlukla 
sıfat-fiil yoluyla açıklar. 

G.l/3 Şeh oldur ki kulluğun itdi senün / Kulun olmayan şeh gedâ yaraşur 

G.3/4 c Adü-yı bi-başar ana muhâlif olsa ne tan / Sahihi eğri görürler şular ki ahveldür 

G.4/5 Hüblık sende temâm olduğma hüccet durur / Kâtib-i kudret ki yazmış ol hat-ı reyhân sana 

G.5/3 Şan süre-i İncil idi hattun ki yazıldı / Göstermek içün la c l-i lebün mu c ciz-i c îsâ 

G.16/1 Devr-i güldür çün ider devr-i kadeh câm ferah / c Âkil oldur ki tutar her dem ol avâm ferah 

G.19/3 Mey-i la c lin içüp vâ c iz humâr-ı çeşm-i yâr olduk / Ana di va c z u tefsiri ki senden nuşh u pend 
ister 

G.20/1 Her dilde ki dâğ-ı ğam-ı hşkun eseri var / Âh itse n'ola derd ile yanmış ciğeri var 

G.22/4 Seyr iderken hüsn ilin çeşminden iy dil ki şakın / Eylemek lâzım durur çünkim harâmiden hazer 

G.24/3 Jâlküm kör bana zülfün yüzüni göstermez / Kim ider anı ki bir baht-ı siyehkâr eyler 

G.25/4 Her letâfet ki ezel kısmet idi hüblara / Cümlesin cem c idüben sende c ayân eylediler 

G.27/3 Bugün ki nakd ayağuna cân nişâr iderem / Kabül eyle hey âfet ki öldürür te’hir 
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G.27/3 Bugün ki nakd ayağuna can nişâr iderem / Kabül eyle hey âfet ki öldürür te’hir 

G.27/6 Cinânda yürür idüm vâküamda dimişsin / Düşünse hayr ola şüfl ki c aksidür ta c bir 

G.29/3 Ruhlarun şevkiyle bir c âşık ki can vire senün / Kabri anun haşr olmca dostum pür-nür olur 

G.33/1 Her şubh güneş gelse kapuna C aceb olmaz / Ma c zür ola iy şeh ki gedâda edeb olmaz 

G.33/4 Gönlüm evini yıkalı c âlemde şafâ yok / Bir hâne ki virân ola c ayş u tarab olmaz 

G.40/1 Kaşı hayâli hilâlün kadin kemân itmiş / Ne fâ’ide ki bu fikrinden ol ziyân itmiş 

G.41/1 La c l-i leb-i cânâne ki şirin rutab olmış / Ehl-i dile acı sözi anun C aceb olmış 

G.43/4 Ol ki tir-i müjesiyle dil ü cân şayd eyler / Gamzesinden ola mı sine-i şad-çâk halâs 

G.49/1 Şâhrdür ki nigârm leb-i la c l-i teri yok / Şol tütiye benzer ki ğıdâya şekkeri yok 

G.49/3 Hâkister idüp virdi tenüm bâd-ı fenaya / Kimdür ki diyen âhum odmun şereri yok 

G.49/4 Vâ c iz ki Cehim'ün zulümâtm ider evsâf / Fürkat şebidür var ise k'anun seheri yok 

G.52/2 c Âşık ki lebün yâdına mey nüş ide tan yok / Cem kendü olup sâğar ana câm-ı Cem olmak 

G.66/3 Yüzün güli ki ana c özr-h v âh ola gam yok / yutanı ki hâr-ı belâdur bu hâr-ı zârlarun 

G.68/1 Olur mı şâd gönül kim gam içre zâr degül / İder mi vaşla heves ol ki dil-figâr degül 

G.68/5 Ne denlü çoğ ise c ışk ehli olurlar bizâr / Şu c ömrden ki garaz ana vaşl-ı yâr degül 

G.76/2 Kim ki ahşam zülfüni göre gicesi kadr olur / Kim yüzün görse seher zi-tâli c -i ferhunde-fâl 

G.ll/4 Ağlamasa gözlerüm küyma yol virmez nigâr / Oldı rüşen bu ki hergiz cennete girmez bahil 

G.86/4 Gamzen okları irerse kimseye bildürmezem / Ben ki sinemde cefâ tiğini pinhân eylerem 

G.92/1 Jübâ boyun ki vaşf idicek müntehâ kılam / Medh-i lebünde sözlerümi cân-fezâ kılam 

G.93/5 Cân-ı şirini ki la c lün yâdına kıldum feda / Râhat u ârâm ile güyâ şeker-h v âb eyledüm 

G.110/3 Hâne-i dil ki harâb oldı gözün mekrinden / Gamzen oklarıyile anı ben âbâd ideyin 

G.116/5 c Adlîyâ c ışk ile kâni ol ki şâh-ı Gaznevi / Saltanatdan geçmedi c ışk-ı Ayâz'ı bilmedin 

G.117/6 Deflne-i dil-i c Adli ki c ışka mahzendür / Aransa nakd-i ğamun bulmurdı anda hemin 

G.122/5 Gönül ki kan yuduban la c l ü güher eyledi cem c / Gözüm diler ayağuna nişâr eylemeğe 

G.124/3 Kılıcun üstine cân u gönül ki cân atdı / c Aceb mi cân vire ger teşne bir içim âba 

G.127/3 Fiğân ki gözleri zulminden ol şehün bir gün / Eİümle çâk ideyin sinemi yakam yirine 

G.134/1 Dürlerle ki zeyn ide yüzün rüy-ı zemini / Reşke bırağur encüm ile çarh-ı berini 

G.142/3 Zahm-ı tirünle ki cân çıkmağa c azm itmiş idi / Darb-ı tiğün irişüp derdüme dermân oldı 

Mat.3 Yine şâdum ki ol gül-çehreden büy-ı vefâ geldi / Küdüret gitdi gönlümden bi-hamdillâh şafâ geldi 

1.3. cümle açıklama bağlacı. “Çünkü, zira” şeklinde anlamlandırılabilir. 

G.27/4 Bu şevk ile dilerem kişüne olam kurbân / Ki âhu-yı dile şirâne urasm bir tir 
G.40/2 Meğer ki mâh-ı münir ayağuna yüz sürmiş / Ki cebhesinde ayağun tozı nişân itmiş 
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G.62/4 Gözün marizine la c l-i lebünle eyle ‘ilâç / Ki haste olana olmaya gül-şekerden yeg 

G.78/2 Gözümün yaşını ‘ummana nice benzedeyüm / Ki kenarında bunun katre kadar nem degül ol 

G.117/3 Kaşunda katre ‘arak kim düşüp durur sanasın / Ki ‘anberine-i müşgin üzre dürr-i semin 

G.121/2 Kerem kıl bir nazar dahi beni bi-cân idüp gitme / Ki sensüz bir nefes olmaz karârı rühumun 
tende 

G.141/2 Şol şehinşehligi erzâni kılupdur bize Hak / Ki cihan şehlerine bende dimek ‘âr oldı 
G.144/1 Bu kaş mıdurya kaza nakş-ı bend pergârı / Kinakş kıldı yüzün şemsesiyle gülzârı 

1.4. bağlaçlara vurgu katmak için kullanılan bağlaçtır. 

G.40/2 Meğer ki mâh-ı münir ayağuna yüz sürmiş / Ki cebhesinde ayağun tozı nişan itmiş 

G.82/2 Ja‘n taşından girüp gönlüne olmadum halâs / Melce 3 vü me’vâmı ben gerçi ki sengin eyledüm 

G.127/5 Mu‘attar eyledi âfâkı nazmı ‘Adli'nün / Meğer ki zülfin ider dil-berün kalem yirine 

1.5. edatları vurgulamak için kullanılan bir bağlaçtır. 

G.65/5 Hisâb olmmaya yazılsa tâ ki rüz-ı şümâr / Şaçun girihleri kim dilde bi-şümâr itdün 
G.65/6 Bu hüsn ile ki şeh oldun gönül vilayetine / Ğamun diyârma ben kulı şehriyâr itdün 
G.89/7 Ol sanem kelb-i rakîbün ürdügin dinler diriğ / Veh ki feryâd u fiğânum ‘Adlî dinlenmez benüm 

k'ide [K]: ki eder. 

G.58/5 Görine gözlerine gün gibi gündüzde şehâ / Kanğı a‘mâya k'ide kühl-i cilâ hâk-i derün 

kıl ü kal [K]: dedikodu. 

G.138/6 Deheni fikr olunsa sözyokdur / Bili vasfında kH ü kâl kanı 

kil ü kâl olmak [K]: konuşulmak, dedikodusu yapılmak. 

G.5l/6 Behey ‘Adli ham-ı zülfi gibi dâl olmasa kaddün / Nedür bu halk arasında bu denlü kil ü kâl olmak 

kim: 

1. ki bağlacı. 

1.1. fiil açıklama bağlacıdır. Bazen de fiilin anlamını pekiştirmek amacıyla kullanılır. 

G.7/1 Büy-ı zülfünle behişte ger vara bâd-ı şabâ / Ravza'dan karşu çıkup Rıdvân diye kim merhabâ 

G.7/6 Derd-i dil dermânım sordum tabibe didi kim / Şerbet-i ladinden özge derdüne yokdur deva 

G.31/4 Tirünün peykânıdur cismümde her mü iy sanem / Var kıyâs it kim ne denlü tende peykândur 
henüz 

G.38/7 ‘Adlî'nün nazmın gören vaşf-ı ruhunla didi kim / Cem‘ idüp evrâk-ı gül bir tâze divân bağlamış 

G.39/1 Ben kulma cevr iden ol husrev-i hübânimiş / Zann iderdüm ben anı kim âfet-i devrânimiş 

G.60/2 Bu Zâl-i dehr-i dünün ol kadar çekdüm cefâsın kim / Cihâna dâstân oldı benüm hakkumda 
Rüstemlik 
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G.71/2 Dür dişün fikriyile şol kadar ağladum kim / Bahra döndi gözümün yaşı görünmez sahil 
G.76/1 Gün yüzün üstinde olmış râ kaşun iy meh hilal / Kim görüpdür âftâb ile hilâle ittisal 
G.100/2 Zahidi gör kim güzeller sevmeği inkâr ider / Âsim olmaz mı diyen nür-ı Hudâ'yı sevmezin 
G.111/5 Görse sünbüllerüni ravzada Rıdvân diye kim / Bulmadum sünbül-i ter ol iki gisü gibi ben 
G.137/3 Sâki-i devrân beni bir câm ile mest itdi kim / c Işk şerh men c kılmış muhtesib ta c zirini 

1.2. isim ve zamirleri açıklama/tanımlama bağlacıdır. İsim ve zamirleri çoğunlukla 
sıfat-fiil yoluyla açıklar. 

G.l/4 Şu baş kim sana secde eylemeye / Ser-i şâh ise zir-i pâ yaraşur 

G.l/5 Şu dil kim mariz-i ğamundur senün / Ana zikrim ile şifâ yaraşur 

G.3/1 Muhammed-i c Arabi kim Resül-i ekmeldür / Takarrüb ile kamu enbiyâdan efdaldür 

G.14/4 Çün mâ-cerâ bilindi başundan itme takrir / Ol nesne kim c ayândur olmaz beyâne muhtâc 

G.20/3 Sen mehde tamâm olduğma âyet-i hüsnün / Hüccet hatunı göster ana kim nazarı var 

G.21/1 Şol gedâ kim dil-berini kendüye ğam-h v âr ider / Yeg durur ol şâhdan kim yâri andan c âr ider 

G.28/3 Zulmi kim şâh eyleye kim virür anun dadını / Hânei mi c mâr yıksa anı kim ta c mir ider 

G.29/1 İşigün dârü'ş-şifâsmdan şu dil kim dür olur / Derdine dermân bulmmaz hicr ile mehcür olur 

G.3l/5 Kanını peykânlarun yaşum dile irdükçe yur / Gel nazar kıl yaşumun rengine kim kandur henüz 

G.32/2 Gönülde seng-i çevrimle dilüm bir hâneyidi kim / Devâm-ı devr-i çarh ile zevâl irüp harâb olmaz 

G.34/1 Dil dilendi derd ile derdâyine dil-dârsuz / Yârelendiyüregüm vâ hasretâ kimyârsuz 

G.43/1 Kâkülinden olımaz bu dil-i ğamnâk halâs / Murğ kim dâma düşe olmaya bi-bâk halâs 

G.51/3 Behey kâfir Müselmânlıkyolmda var mıdur bu kim / Harâmi gözlerime kamımı içmek helâl 
olmak 

G.65/5 Hisâb olmmaya yazılsa tâ ki rüz-ı şümâr / Şaçun girihleri kim dilde bi-şümâr itdün 
G.68/1 Olur mı şâd gönül kim gam içre zâr degül / İder mi vaşla heves ol ki dil-figâr degül 
G.79/5 c Adlîyâ ahvâlüne vâkıf degül sanma nigâr / Her gazel kimyazdum oldı yâre benden c arz-ı hâl 
G.82/4 c Işk pirinden gam irşâdm temennâ eyledüm / Her du c â kim kıldı ol ben dahi âmin eyledüm 
G.9l/2 Gözlerün tiğ çeker kaşdı bu kim cânum ala / Şanemâ ivme ki ben sanma ki hâzır degülem 
G.lOO/l c Âşık olur mı diyen sen meh-likâyı sevmezin / Ümmet olur mı diyen kim Mustafâ'yı sevmezin 
G.117/3 Kaşunda katre c arak kim düşüp durur sanasın / Ki c anberine-i müşgin üzre dürr-i semin 
G.132/6 Her lahza gözün tiğ-i müjen çekdügi bu kim / c Âdetdür olur düzd ü harâmi çü zer üzre 

1.3. cümle açıklama bağlacı. “Çünkü, zira” şeklinde anlamlandırılabilir. 

G.l/lO Ben itdüm anı kim bana yaraşur / Sen eyle anı kim sana yaraşur 
G.l/lO Ben itdüm anı kim bana yaraşur / Sen eyle anı kim sana yaraşur 
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G.12/5 Va c desine iy gönül dil-berlerün aldanma kim / Anlarun olmaz cihanda c ahd ü peymânı dürüst 

G.18/4 Zâhidâ zühdün görüp rind olana ta c n itme kim / Levha tarhın böyle çekmiş üstâd-ı nakş-bend 

G.20/2 Kaşına gözi ğamz ider iy dil hazer it kim / Ol eğriye bu fitnenün eğri haberi var 

G.21/1 Şol gedâ kim dil-berini kendüye ğam-h v âr ider / Yeg durur ol şâhdan kim yâri andan c âr ider 

G.3l/2 Bir dem eğlen iy felek gönlüm sarayın yıkma kim / Ol peri-peyker hayâli anda mihmândur 
henüz 

G.32/3 Diriğ itme lebün büsm nigârâ haste dillerden / Kim anun rüz-ı mahşerde şevâbma hisâb olmaz 

G.37/2 Cân bedende fikr-i ağyâr ile bir bülbül durur / Kim ana zâğ u zeğan cem c olup olmış hem-kafes 

G.46/5 Hâr-ı hicrân ile hüy eyle hemân kim tutdılar / Gülşen-i küym nigârun c Adlîyâ büm ile zâğ 

G.49/5 c Adli ser-i zülfünle ayağun tozm ister / Kim saltanatında dahi tâc u kemeri yok 

G.52/4 Gam deştini kim kat c iderem mümkin olur mı / Mecnûn ile Ferhâd bana hem-kadem olmak 

G.61 /6 Bedr olup gün yüzine karşu inen lâf urma kim / Eyde iy meh bir gice hüsn-i kemâlündür senün 

G.68/3 Başuma gün mi toğar kim yüzün firâkmda / Kara şaçun gibi ‘âlem gözüme târ degül 

G.69/1 Gülşen-i küyun gönül murğma kim me’vâ degül / Anun içün bülbül-i dil lâldür güyâ degül 

G.74/2 Şâbit oldum râh-ı hşkunda bana rahm it diyü / Dimedüm kim gözlerümün yaşını seyyâre kıl 

G.83/3 Nice yaşlar dökmesün çeşm-i revân ardunca kim / Terk idüp giden beni rüh-ı revânumdur 
benüm 

G.105/4 Hamdülillâh kim degül adum benüm kelb iy rakîb / Gayret ehline ölüm yegdür yaramaz addan 

G.106/2 Hattı gelmedin gül-i vaşlın taleb kıl iy gönül / Kim hazân faslında hatt olmaz inen bustândan 

G.109/2 Benümçün kimse kalmadı niyâz itmeye kapunda / Diriğâ kim kabül olmaz biri bunca 
dileklerden 

G.113/7 Belâ vü derdimiş iy dil ezelden c Adlî'ye kısmet / Fiğân u nâleden geç kim budur takdir 
İlâhumdan 

G.135/2 Der-miyân it varunı nergis gibi bâğ içre kim / Dökilüp şaçılmağ ögretdi şüküfe dirhemi 

1.4. bağlaçlara vurgu katmak için kullanılan bağlaçtır. 

G.21 /6 Zulmet-i hicründe bilmez c adl ü zulmin c âlemün / Ol kadar kim lAdlî'yi zülfün ğamı efkâr ider 
G.29/4 Şanuram cândan belâ-yı nâ-gehâni def c olur / Her kaçan kim bâb-ı dil-berden rakibi dür olur 
G.88/2 Ebr-i nisân gerçi kim deryâya lü’lü’-bahşdur / c Âleme lü’lü 3 nişâr eyler benüm deryâlarum 
G.93/3 Şöyle inceldüm miyânun fikriyile dostum / Kim vücûdum za c f ile c âlemde nâ-yâb eyledüm 
G.93/4 Görinen encüm degüldür sinesi pür-yâredür / Tir-i âhı ol kadar kim çarha pür-tâb eyledüm 
G.93/7 Şol kadar kim ağladum bu sine-i şad-çâkde / Tiri zahmm c Adlîyâ gül-berk-i sir-âb eyledüm 
G.95/3 Dehenün bir söz ile varlığumı aldı tamam / Gerçi kim yoğ idi bir zerrece andan haberüm 
G.95/4 Ne C aceb bahr olur menbah kim eksilmez / Dür dişün yâdına hare eyledügümce güherüm 
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G.97/2 Ğubar-ı gam hatun zahir olalı tutdı dil levhin / Ne hat kim çekdüm evraka gamından hasb-i hal 
itdüm 

G.106/4 İy dişi dür la c l-i nâbun hasretiyle gerçi kim / Cân-fezâdur el yudum ben çeşme-i hayvandan 
G.108/5 Can u dil saydım fitrâkine aşmaz gerçi kim / Cânumuz kılca kalupdur ol kemend-endâz içün 
G.137/5 c Işk hayli şöyle ğâlib oldı dil milkine kim / c Adlîyâ erkân-ı devlet eylesün tedbirini 

1.5. edatları vurgulamak için kullanılan bir bağlaçtır. 

G.lO/l Âh kim derdüme derman itmeğe C âciz tabib / Derdmend ü mübtelâ üftâdeyem merd-i ğarîb 

G.89/3 Dem-be-dem derd-i dilüm söyler egerçi çeng ü ney / Âh kim süz-ı derünum bir dem anlanmaz 
benüm 

1.6. her kim, her kim ki diye okunup belgisiz zamirleri açıklamak için kullanılır. 

G.3/3 Kim anı medh ide çün medhidür anun levlâk / Defâtir-i dü cihan midhatinde mücmeldür 
G.12/7 Gülşen-i nazmunda c Adli gül kohular dâümâ / Her nefes bülbül gibi kim okusa anı dürüst 
G.36/4 Alur gönlin virür barmak hisâbm / Kim olsa zülfi tarrâr ile munis 

G.72/7 Leb-i ladini kim emsem dir ise / İlâhi dilin ağzında şeker kıl 

G.76/2 Kim ki ahşam zülfüni göre gicesi kadr olur / Kim yüzün görse seher zi-tâli c -i ferhunde-fâl 
G.76/2 Kim ki ahşam zülfüni göre gicesi kadr olur / Kim yüzün görse seher zi-tâli c -i ferhunde-fâl 
G.79/1 Kaşlaruna bir kadimi bendedür benzer hilal / Kim dü tâ itmiş durur kaddin mürür-ı mâh u sâl 
G.142/5 Mütehayyir oluban bulmadı nutka mecal / Mest-i c ışkum beni kim görd'ise hayrân oldı 

1.7. zaman açıklama bağlacıdır. “Her ne zaman, ne zaman ki” şeklinde 
anlamlandırılabilir. 

G.45/5 Tâ ebed târik kalmaz zulmet-i dünyâ-yı dün / c Işk nün kim şala dil hânesi içre şu c â c 
G.46/2 Zulmet-i zülfünde yüzün nürm ister cân u dil / Cem c olur pervâneler her gice kim yansa çerâğ 
G.85/1 Ol mehün her gice kim küymda efğân eyledüm / İtlerine derd-i ser virmekle nâlân eyledüm 
2. kim, soru zamiri. 

G.28/3 Zulmi kim şâh eyleye kim virür anun dadını / Hânei mi c mâr yıksa anı kim ta c mir ider 
G.28/3 Zulmi kim şâh eyleye kim virür anun dadını / Hânei mi c mâr yıksa anı kim ta c mir ider 
G.29/6 Niçe kâfir kakasın almak naşîb itdi Hudâ / c Adlî dil-ber gorilini almak kime makdür olur 
G.48/4 Hep cihân iy meh-likâ sen şâha olmışdur muti c / Leşker-i gamzen kimünle şaf tutup eyler maşâf 
G.49/3 Hâkister idüp virdi tenüm bâd-ı fenaya / Kimdür ki diyen âhum odmun şereri yok 
G.118/4 Eylemiş dil-ber şalâ vaşlma cânlar dir meğer / İy gönül ben kime diyem bum kendüm var iken 
kim bile [K]: kim bilir. 

G.20/6 İy dil hazer it dâm-ı ser-i zülfine düşme / Çok başlu durur kim bile ne fitneleri var 
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kim ider [K]: kim yapar. 

G.24/3 Jâli c üm kör bana zülfün yüzüni göstermez / Kim ider anı ki bir baht-ı siyehkâr eyler 

kime ... kime: kimine ... kimine. 

G.7/5 Kime şadı kime gam itmiş Huda kısmet ezel / Sensüzin âh eylemek her dem naşîb itmiş bana 

kime kul olam [D]: kime kul olayım, kimin kulu olayım, kime kulluk yapayım. 
G.118/1 Kande varam sâye-i serv-i bülendüm var iken / Kime kul olam senün gibi efendüm var iken 

kimse: 

1. kimse, hiç kimse. 

G.44/4 Çün tarik-i c ışka can virmekdür iy dil ibtidâ / Kimse âhir bulımaz ana nihâyet hem vasat 

G.48/6 İy gönül sana müsellem sanma bu derd ü bela / Çeşm-i pür-hışmı nigârun kimse’i kılmaz mu c âf 

G.86/4 Gamzen okları irerse kimseye bildürmezem / Ben ki sinemde cefâ tiğini pinhân eylerem 

G.109/2 Benümçün kimse kalmadı niyâz itmeye kapunda / Diriğâ kim kabül olmaz biri bunca 
dileklerden 

G.143/5 Şol ki müstağni durur derdün ile dermandan / Kimse öğretmez ana c âlem-i istiğnayı 

1.1. sevgilinin kakülünü salmasıyla gam ve keder sahibi olan kimseler. 

G.50/3 Jurran salalı silsilesin kalmadı kimse / Gönünde anun ğuşşa vü gam tül-i emel yok 

2. kimse, herhangi biri. 

G.78/3 Nen durur diyü eğer kimse sora yâri direm / Dü cihân içre benüm varum odur nem degül ol 

kimya: bakır, kurşun vb. adi madenleri iksir denilen maddeyi ilave ederek gümüş 
veya altına dönüştürme ilmi, simya || tanıkta sevgilinin ayak toprağma/tozuna atfen 
kullanılmıştır. 

G.92/4 Hâk-i vücüdumı ne kadar bi-behâyise / İksir-i hâk-i pâyun ile kimya kılam 
G.100/3 Cân virürler ayağun toprağına tâliblerün / Nice müflis ola diye kimyayı sevmezin 
kimya eylemek [K]: büyü yapmak; altına çevirmek. 

G.58/3 Dil ü cândan yoluna hâk oluram işideli / Kimya eylerimiş hâke olursa nazarun 

kirpik: kirpik || aşığın kirpikleri. Tanıkta mercan dalma benzetilmiştir. 

G.85/6 Bahr-ı eşkümde dişi yâdına dür yaş olıcak / Kirpigümi anda c Adli şâh-ı mercân eyledüm 

kirpük: 

1. bkz. “kirpik”. 

1.1. sevgilinin kirpikleri; yürek yaralayıcı ok. 

G.14/2 Kaşunla kirpügünden katlüme ğamze besdür / Şemşirzenler olmaz tir ü kemâne muhtâc 
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G.85/2 Hastedür dil kirpügün zahmmdan amma bak yok / Çün lebün tiryakini derdine derman eyledüm 

kîş: yol || sevgilinin ayak bastığı yol. 

G.27/4 Bu şevk ile dilerem kTşüne olam kurbân / Ki âhu-yı dile şirâne urasm bir tir 

kişi: kadın veya erkek kimse, insan, şahıs. 

G.31/3 Tiğ-i gamzenden kaçar çeşmünle ceng itmez kişi / Gerçi dâğ-ı fürkatün sinemde kalkandur 
henüz 

kişver: 

1. memleket, ülke. 

1.1. Osmanlı ülkesi. 

G.78/7 c Adlî mir olalıdan derd ü belâ kişverine / Kılmadı ğuşşa vü gam milk-i müsellem degül ol 

1.2. gönül ülkesi. 

G.143/3 Gerden-i câna çekelden ser-i zülfün bendi / Şaldı dil kişverine hüni gözün yağmayı 

kohu: koku || sevgilinin saçının kokusu. 

G.44/6 Müşk-i çin aldı kohu zülfünden ammâ Çin'de / Olmadı bir nâfede zülfün gibi bir ca c d-ı hat 
G.58/6 Çin-i zülfi kohusın almasan iy nâfe-i Çin / Misk olup bulmaz idi rağbeti hün-ı cigerün 

kohusın almak [D]: kokusunu almak. 

G.96/3 Pür- c ıtr ola meşâm-ı cihân hoş-hevâyile / Zülfün kohusın alsa sehergeh dem-i nesim 

k'ol: ki o || sevgili. 

G.38/3 Bi'llâh iy ehl-i nazar eylen temâşâ k'ol sanem / Zülfine her tâbda bir mâh-ı tâbân bağlamış 

kol: 

1. kol. 

1.1. aşığın kolları. Tanıkta aşık, ayrılıktan kaynaklanan acıyla kollarının iyice zayıflayıp 
sarararak adeta altın rengi kazandığını iddia etmiştir. Bu haliyle kollar sevgili için 
hazırlanan altın bir heykele (kolyeye) benzetilmiştir. 

G.82/1 Kollarumı dâğ-ı hicrân ile tezyin eyledüm / Boynuna bu heykeli aşmağa zerrin eyledüm 

1.2. sevgilinin kolları. 

G.125/7 c Adlî-i dil-hastenün derdine olurdı tabib / Dostum kol bilüne tolarsa dermân her gice 

k'ola [K]: ki olur. 

G.36/5 Hazân-ı hicre nice şabr kılsun / Şu bülbül k'ola gülzâr ile munis 

k'olmış [K]: ki olmuş, ki olmuştur. 
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G. 102/6 Sen bu hüsn ile ne âdem ne meleksin ne peri / Bir musavver rühsm k'olmış cihan sen cana ten 

komak: 

1. koymak, bırakmak, terketmek. 

G.2/6 Har fikri bülbüle gülden komaz büy-ı vefa / Yok hisâbma şay ağyarı beru gel yâre bak 

G.ll/5 Her devânun şerbetini la c l-i cânânda korniş / c Adlîyâ derdi sana takdir iden rüz-ı elest 

G.34/2 c Aşkmun bimârıyam dârü'l-belâ-i gamda kor / Ol tabîb-i cân u dil ben hastei timârsuz 

G.73/7 Ko ra'iyyet ğuşşasım memleket kayğusmı / c Âkil isen hâlün anup eylegil mâtem gönül 

G.87/6 Uzadup cevr elini zulm ile ben haste-dilün / Jutdı muhkem yakasın komadı her gâh n'idem 

G.99/4 Nâşıh ko beni cânuma hoş gelmedi sözün / Var ögüdüni başuna vir hâşıl-ı kelam 

G.113/6 Günehdür diyü ta c n itme çün itdük kaşların kıble / Yüzüm dördürmezem zâhid ko nuşhı 
secdegâhumdan 

G.12l/l Ne hâşıyyet korniş yâ Rab Hudâ bu hüsn ile sende / Komadı mihr-i ruhsârun karâr u şabrumı 
bende 

G.124/2 Gözün gamında mariz-i seher olalı gönül / Müjen hayâli anı kor mı bir nefes h v âba 

G.129/2 Hevâ-yı âteş-i haddün dilinde od kodınârun / Şerâr-ı berk-i âhumyanmağ ögretdi gül-efşâne 

G.136/5 c Adli sen anı terk idegör c âkil isen ger / Terk itse gerek seni ko bu milk-i harâbı 

2. koymak, yerleştirmek || nasip etmek, kısmet etmek. 

G.12l/l Ne hâşıyyet korniş yâ Rab Hudâ bu hüsn ile sende / Komadı mihr-i ruhsârun karâr u şabrumı 
bende 

3. koymak, öylece bırakmak, önceki halini korumasını sağlamak. 

G.136/1 İy h v âce katı muğlak olur c ışk kitabı / Bâbun degül anlamadun ise ko bu bâbı 

korkmak: korku duymak, ürkmek, dehşete kapılmak. 

G.119/4 Kapuna varmağa küyun itlerinden korkaram / Ben gedâ bu hürmeti umar mıdum sen şâhdan 

korkusından: korkusundan dolayı, korktuğu için. 

G.115/6 Çekdi süsen hançerin benzer diyüben ağzuna / Korkusından ğoncalar ağzın yumup açmaz 
dehen 

koymak: koymak, bırakmak. 

G.46/1 fArızun hicrinde çünkim eyleyem gül-geşt-i bâğ / Lâlenün bağrında koyam dâğmun üstine dâğ 
G.9l/l Yüzün ayını koyup ben güne nâzır degülem / Nazar itmeğe senün ğayruna kâdir degülem 

kör Çalü: kör talih, kara baht. 

G.24/3 Jâli'üm kör bana zülfün yüzüni göstermez / Kim ider anı ki bir baht-ı siyehkâr eyler 

kudret: güç, iktidar. 
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G.26/5 Hak-i payi cevherine nakd-i can ister nigar / c Adlîya sultan geçersin sende kudret var mıdur 

kudret-i Hakk: Hakk'm gücü. 

G.2/1 H v âb-ı ğafletden uyanup zinet-i eşcâre bak / Kudret-i Hakk'a nazar kıl revnak-ı ezhâre bak 
küh: dağ || Ferhad'ın deldiği Bîsütûn dağı. 

G.54/2 İy gönül Ferhâd'a nisbet eyleme derdüm benüm / Küh çak itdiyse ol çak itdügün cândur senün 
G.68/2 Fiğâne şaldıyise kühı nâle-i Ferhâd / Fiğâne şalmışam âfâkı kühsâr degül 

kul: hürriyetine sahip olmayan, başkasının hüküm ve tasarrufunda bulunan, 
para ile satın alman erkek, köle || iradesini kölelik derecesinde bir işe ya da bir kimseye 
tahsis etmiş olan kimse, bir kimseye gönüllü köle olan kişi; aşık. 

G.l/3 Şeh oldur ki kulluğun itdi senün / Kulun olmayan şeh gedâ yaraşur 

G.19/6 Gönül künc-i kanâ c atde otur giy hırka-i hüzni / Çü ol şeh kulların dâ 3 im fakir ü müstemend ister 

G.35/7 Bâreke'llâh sen gedâ ol pâdşâh-ı hüsndür / Olduğı var mı cihanda şaha ola kul enis 

G.39/1 Ben kulına cevr iden ol husrev-i hübânimiş / Zann iderdüm ben anı kim âfet-i devrânimiş 

G.54/7 Sen bu hüsn ile cihan milkine sultân olalı / c Adlî kulun milket-i Rüm içre şultândur senün 

G.65/6 Bu hüsn ile ki şeh oldun gönül vilayetine / Ğamun diyârma ben kulı şehriyâr itdün 

G.69/5 c Adlî dahi ol şeh-i hübâna cândan kul geçer / İşiginde bende olan Husrev u Dârâ degül 

G.70/5 Derd ü gam mersümmı c uşşâkdan men c eyleme / Kullanma pâdşâhum lutf u ihsân eylegil 

G.70/7 Pâdşâhum lutf idüp c Adli kulunun başına / Hâk-i pâyun tâc idüben Rûm'a sultân eylegil 

G.81/1 Benlerüne bende fülfül yüzüne gülzâr kul / Sünbülüne boynı bağlu nâfe-i Tâtâr kul 

G.81/1 Benlerüne bende fülfül yüzüne gülzâr kul / Sünbülüne boynı bağlu nâfe-i Tâtâr kul 

G.81/5 Az bulmur bu cihânda ana senün gibi şâh / c Adlî gibi sana likin bulmur bisyâr kul 

G.87/2 Şükr iderdüm işigin yaşdanuban yatduğuma / Dergehinden sürer uş ben kulını şâh n'idem 

G.92/5 Bir kerre iltifât ile kulum durur disen / c Adli'yi milk-i c âleme ben pâdşâ kılam 

G.106/5 Pâdşâhum işigünde kullarundan kemterin / Kulun olmak yeg durur c Adli gibi sultândan 

G.113/2 Hatâsın kullarım şehler göricek c afv ider İlkin / Benüm c özrümi ol dil-ber görür artuk 
günâhumdan 

G.140/6 Hüsn ilinün şâhısın ay ile gün leyi ü nehâr / İzüne yüzin sürer sen şehriyârun kul gibi 

Mrb.l/5 Dâ’imâ cevr kılur ben kulına şâh n'idem / Şeb-i hicrinde tulü c eylemez ol mâh n'idem / 
Gözlerüm görmez ise gün yüzini âh n'idem / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

kul olayın [D]: kul olasın. 

G.39/4 Sen şeh-i milk-i cemâle kul olayın dirimiş / Gör bilür mi haddini c Adli C aceb şultânimiş 
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kul olmak [D]: kul olmak, aşırı derecede bağlanmak, boyun eğmek; kulluk 
yapmak, kulluk görevini ifa etmek. 

G.8/4 c Adlîyâ ol şâh-ı hübâna kul olsam bir nefes / Bakmazidüm saltanatla pâdişâlıkdan yana 

G.18/5 Sana kul olmak benüm haddüm degüldür dostum / Sen şeh-i milk-i kerem c Adli bir onmaduk 
levend 

G.8l/2 Gül gül-âb olur hayadan seyr-i gülzâr eylesen / Nâz ile şalınsan olur serv-i hoş-reftâr kul 
G.81/3 Leblerüne la c l kulağı delik bir bendedür / Dişlerün nazmına olur lü 3 lu 3 -yı şehvâr kul 
G.81/4 Kâkülün bendinde oldılar ulü'l-el-bâb kayd / Gözlerün sihrine oldılar ulü'l-ebşâr kul 
G.104/4 Kul olmak isterimişsin o şaha / Be c Adli sen C aceb sultân imişsin 

G.106/5 Pâdşâhum işigünde kullarundan kemterin / Kulun olmak yeg durur c Adli gibi sultândan 
G.123/6 Yüsüf Mısır'da dirler hüsn ile oldı sultân / Görseydi kul olurdı sen şâh-ı meh-likâya 
G.142/6 Bir gedâyidi cihân içre gezer bi-ser ü pâ / c Adlî kul oldı sana c âleme sultân oldı 

kulağı delik bende [K]: kulağı delik köle. İfade, tanıkta "bende-i halka begûş" 
yani "kulağı halkalı köle" anlamı kastedilerek kullanılmıştır. Vaktiyle esir ve köleleri 
diğer insanlardan ayırmak için kulaklarına halka takılırmış. Tanıkta yakut taşının 
delinip küpe olarak kullanılması ile sevgilinin dudağı arasında da ilişki kurulmuştur. 

G.81/3 Leblerüne la c l kulağı delik bir bendedür / Dişlerün nazmına olur lü’lu’-yı şehvâr kul 

kullâb: çengel, kanca || sevgilinin kıvrılıp kancaya benzeyen saç uçları. 

G.124/1 Diler ki bağlana gönlüm o zülf-i pür-tâba / Ne cân virür göre miskin bend ü kullaba 

kulluğ: kulluk, kul olma durumu. 

G.l/3 Şeh oldur ki kulluğun itdi senün / Kulun olmayan şeh gedâ yaraşur 

kurbân: oklar || sevgilinin kirpikleri. 

G.126/1 Müjen tiri geçer sinemden irer ok gibi câna / Kemân-ebrülarun bir küşeden meyi itse kurbâna 

kurbân olmak [D]: kurban olmak, uğruna ızdırap veya büyük üzüntü, sıkıntı 
çekmek, zarara girmek, ölmek. 

G.27/4 Bu şevk ile dilerem kişüne olam kurbân / Ki âhu-yı dile şirâne urasm bir tir 

kurı: kuru. 

G.43/2 c Işka ta c n eyleridüm başuma geldi âhir / Yansa c âlem ola mı bir kurı hâşâk halâs 

kurtaranı diyü [K]: kurtarayım diye, kurtarmak amacıyla, kurtarmak için. 

G.87/5 Kurtaranı diyü inen sa c y iderem dâmenüni / Kesilüp dest-i rakîb olmadı kütâh n'idem 

kuru ğavğâ [K]: kuru kavga, anlamsız mücadele || padişahlık. 

G.143/6 c Adlî gibi şeh olan işigüni terk idüben / Başına aldı c abeşyire kuru ğavğâyı 
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kuşe: köşe || sevgilinin yan bakarken kaşlarının aşık tarafından görülen kısmı. 
G.126/1 Müjen tiri geçer sinemden irer ok gibi cana / Kemân-ebrülarun bir köşeden meyi itse kurbâna 
kuşür: yanlış, hata, eksik. 

G.27/5 Benüm kuşürumı buldun vefada anunçün / Sen itmedim hele cevr eylemekde hic taksir 

kütâh olmak [K]: kısalmak || direnci kırılmak. 

G.87/5 Kurtaranı diyü inen sa c y iderem dâmenüni / Kesilüp dest-i rakîb olmadı kütâh n'idem 

küt-ı cândur: can gıdası || sevgilinin dudaklarının hayali. 

G.77/2 Yâd-ı laÜün küt-ı cândur hicr içinde nitekim / Düzah ehline revân-bahş olsa âb-ı selsebil 

küy: yerleşik insanların ikamet ettikleri evler topluluğunun küçüğü, mahalle 
sevgilinin bulunduğu yer. 

G.ll/3 Çıkmazam küyından ümmid-i likâ-yı yâr ile / Ehl-i imâna olur hubb-ı vatan çün pây-best 
G.30/4 Zinet olmaz gülsitân içinde gül açılmasa / Küyına revnak viren yârün ruh-ı zibâsıdur 
G.32/7 Firâk odma küyunda nigârâ c Adlî'yi yakma / Buyurdı çünki Peygamber behişt içre c azâb olmaz 
G.33/7 Küyından anun sür ki rakibi göre c Adli / Cennet'de eğer itse mekân Bü-Leheb olmaz 
G.53/2 Hare ideyidüm yollarına la c li gözümden / Küyına anun olsa müyesser sefer itmek 
G.72/4 Eğer şabrun yoğ ise c ışk içinde / Revân küyına dil-dârun sefer kıl 

G.74/1 İy tabibüm derdmendem derdüme bir çâre kıl / Şehr ü küy içre şabâ gibi yeter âvâre kıl 
G.77/4 Ağlamasa gözlerüm küyına yol virmez nigâr / Oldı rüşen bu ki hergiz cennete girmez bahil 
G.85/1 Ol mehün her gice kim küyında efğân eyledüm / İtlerine derd-i ser virmekle nâlân eyledüm 
G.90/3 Kıble hakkı şanemâ Ka c be olaldan küyun / Gözlerüm yaşını kıldum o haremde zemzem 
G.110/4 Varaym küyuna cânumı nişâr eyleyeyin / Gülsitân içre gönül murğını âzâd ideyin 
G.119/4 Kapuna varmağa küyun itlerinden korkaram / Ben gedâ bu hürmeti umar mıdum sen şâhdan 

küy-ı dil-ber: sevgilinin köyü, mahallesi. 

G.IO/2 Küy-ı dil-berde rakîbün ta c nı bildürdi bana / Hâr ucmdan gülsitân içre ne çekmiş c andelib 
G.137/1 Gice uyhuda gönül cennetde gördi yirini / Küy-ı dil-berde ikâmetdür didi ta c birini 

küy-ı hammâr: şarap satan köy, meyhane. 

G.131/4 Mizâcundan yübüsetle şudâ c un defin iderdün / Yolun uğrasa bir gün zâhidâ ger küy-ı 
hammâre 

küy-ı yâr: bkz. “küy-ı dil-ber”. 

G.64/2 Şabâ şan gülşene hâşâk iletdi / Yirün bekle ki küy-ı yâre vardun 

küdüret: üzüntü, kaygı, dert. 
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Mat.3 Yine şadum ki ol gül-çehreden buy-ı vefa geldi / Küdüret gitdi gönlümden bi-hamdillah şafa geldi 
küfr zülf [K]: kara saç || sevgilinin saçı, imandan çıkmaya sebep olan saç. 

G.12/3 Zâhidün yiri olursa yiridür nâr-ı Cehim / Küfr zülfün olmadı anunçün imânı dürüst 

küfr-i zülf: bkz. “küfr zülf’. 

G.lO/6 Kaşlarun mihrabına secde ider ehl-i şalât / Küfr-i zülfüne perestâr iy sanem ehl-i şalib 

kühl-i cila: göz sürmesi. Göze çekilen sürmenin göz hastalıklarını iyileştirici ve 
görüşü kuvvetlendirici vasıflarının olduğu bilinir. Tanıkta bu özelliğine atıf vardır. 

G.58/5 Görine gözlerine gün gibi gündüzde şehâ / Kanğı a c mâya k'ide kühl-i cila hâk-i derün 

kühl-i Şıfâhân: Isfahan sürmesi || sevgilinin ayak tozu. Isfahan, en güzel ve 
kaliteli sürmenin çıkarıldığı yerdir. Bu nedenle klâsik Türk şiirinde sevgilinin ayak tozu, 
göz sürmesi olarak hayal edildiğinde Isfahan sürmesine benzetilir. 

G.70/2 İy şabâ c aynuma alman hâk-i pâyı gayrını / İki gözümçün gerek kühl-i Şıfâhân eylegil 

kühsâr: dağlar. 

G.2/3 Sebz-püş olup kıyâma turdılar her bir şecer / Kıldılar secde huzür-ı kalb ile kühsâre bak 
G.6/2 Yollar itdi yüzi üstinde gözi yaşı revan / Nâlem işitdi meğer ağladı kühsâr bana 
G.23/4 Gözüm yaşını sular gördi kendüden gitdi / İşitdi nâlemi zârılığ eyledi kühsâr 
G.68/2 Fiğâne şaldıyise kühı nâle-i Ferhâd / Fiğâne şalmışam âfâkı kühsâr degül 
G.131/3 Yüreği yarılup yaşı revân olaydı her suya / Şadâ-yı nâle vü âhum eğer irişse kühsâre 

küleh: keçeden yapılan ve başa konan hafif şey, kalpak. Pek çok çeşidi olmakla 
birlikte külâhm temel özelliği dikişsiz ve tek parça keçeden yapılmasıdır || hükümdarlık 
alameti, padişah külahı. 

G.95/5 Tâc u taht u külehi terk idelüm c ışk içre / c Adlîyâ şu c le-i âhum yetire tâc-ı zerüm 

külhenî: Külhanbeyi. Külhan beyleri hamamda ocağa kömür atan kişilerdir. 
Bunlar işleri bittikten sonra dışarıda kafa dağıtmak için kabadayılık yaparlarmış. 
Tanıkta aşık kendini Külhanbeyi'ne benzetir. 

G.98/2 Ben cefâ küyı mukimiyem gerekmez râhatı / Külhenî divâneyem utum degül gülşen benüm 

künc-i gam: dert, keder köşesi. 

G.48/7 Hırka-i sabrı giyüp eyler kanâ c atden kemer / Künc-i gamda c Adlî çün bulmaz nihâyet i c tikâf 

künc-i kanâ c at: kanaat köşesi. 

G.19/6 Gönül künc-i kanâ'atde otur giy hırka-i hüzni / Çü ol şeh kulların dâüm fakir ü müstemend ister 

küşâde-hâtır olmak [D]: açık gönüllü olmak, gönlü ferah olmak. 

G.133/4 Şaçun bendinde olanlar küşâde-hâtır olmışdur / İçenler bâde-i la c lün sürerler hoş çü devranı 
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la-cerem: kuşkusuz, şüphesiz. 

G.63/2 Yansalar 'ışk u vefa ehli ben evvel yanaram / Lâ-cerem âteşe evvel has u hâşâk gerek 
lâf urmak [D]: yüksekten atmak, atıp tutmak, böbürlenmek. 

G.48/1 Da c vi-i hüsn eyleyüp gün vechi yok ger ura lâf / Çün yüzün âyinesi gibi degül mir c âtı şâf 
G.61 /6 Bedr olup gün yüzine karşu inen lâf urma kim / Eyde iy meh bir gice hüsn-i kemâlündür senün 
la c In: kovulmuş, nefret kazanmış, Allah’ın rahmetinden mahrum, melun || rakip. 
G.134/5 And içse raklbün şanemâ dinüm içün dir / Yok yire niçe andlar içer gör o la'îni 
lâl: dilsiz || bülbül, aşık. 

G.69/1 Gülşen-i küyun gönül murğma kim me’vâ degül / Anun içün bülbül-i dil lâldür güya degül 

la c l: 

1. yakut gibi kırmızı ve kıymetli bir taş. 

1.1. sevgilinin dudağı, şarap gibi şeylerden kinaye olur, doğrudan “dudak” anlamında 
da kullanılır. Tanıklarda çoğunlukla, rengi ve letafeti nedeniyle dudak ve şarap 
karşılığında kullanılmıştır. 

G.32/6 Satarsan leblerim la'lin behâ canlar virüp dirler / Cihan içinde bi-kıymet bu renge la c l-i nâb 
olmaz 

G.51/4 Tereddüt çekmeye ağyar la'lün iltifatına / Bana mı kaldı vaşlun istemek fikr-i muhal olmak 
G.57/1 Ğam-ı zülfünle can aşüfte dil teng / Gözüm yaşı durur la'lünle hem-reng 
G.93/5 Cân-ı şirini ki la'lün yâdına kıldum feda / Râhat u ârâm ile güyâ şeker-h v âb eyledüm 
G.112/3 Eşk-i dürr ile naşîb olmadı la'lin öpmek / Behremend olımadum yolma işârumdan 
G.122/5 Gönül ki kan yuduban la'l ü güher eyledi cem c / Gözüm diler ayağuna nişâr eylemeğe 

1.1.1. delinip kölelerin kulağına takılan değerli taş, küpe. 

G.81/3 Leblerüne lal kulağı delik bir bendedür / Dişlerim nazmına olur lüÜu 3 -yı şehvâr kul 

1.1.2. yaşam kaynağı. 

G.116/2 Cân kadrin bilmeyince la'line dil virmedüm / Zülfine tolaşmadum c ömr-i dırâzı bilmedin 

1.1.3. sevgilinin dudaklarına duyulan hasretin aşığın gözyaşlarına dönüşmesi. 

G.136/3 La'lün ğam ile gözden olur yine revâne / Nüş eyledügince kamu 'ışk ehli şarâbı 

Mrb.l/4 Yaşlarum sen gideli seyl olup iy cân dökilür / Dürr ü yâküt çıkar la'l ile mercân dökilür / 
Gamzeler zahmıyile gözlerüme kan dökilür / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 



362 


1.2. aşığın gözündeki kırmızılık, kan. 

G.53/2 Hare ideyidüm yollarına la c li gözümden / Küyma anun olsa müyesser sefer itmek 

1.3. aşığın kanlı gözyaşları. 

G.109/6 Göricek kadd-i bâlânı bu iki merdüm-i çeşmüm / Saçarlar dürr ile la c li yoluna mâ-meleklerden 
G.132/5 Kanlu yaşumun dânelerin diz ki yaraşur / Simin-bedene la'l ü cevâhir güher üzre 
lâl olmak [D]: konuşma yeteneğini kaybetmek, dilsizleşmek. 

G.34/3 Jüti-i kudsem veli iy h v âce-i Hindüstân / Lâl olupdur nâtıkam ol la c l-i şekker-bârsuz 

lâle: 

1. zambakgillerden yaprakları uzun ve mızrağı andıran, çiçeği ise kadehe benzeyen çok 
renkli bir çiçek. 

1.1. lâlenin ortasında kırmızı yaprakların çevrelediği siyah noktalar bulunmaktadır. 
Klâsik şiirde bu noktalar, dağ yarasına benzetilir. 

G.46/1 c Ârızun hicrinde çünkim eyleyem gül-geşt-i bâğ / Lâlenün bağrında koyam dâğmun üstine dâğ 
G.66/2 Dilüme lâle gibi deşt-i gamda dâğ kodı / Jarâvet-i ruhi vü hâli gül-hzârlarun 
G.69/4 Lâle dahi dâğdâr-ı hadd-i gül-günun durur / Gözlerün bimârı ancak nergis-i şehlâ degül 
G.139/4 Gözlerüm yaşından alur ebr-i bârân dökmeği / Lâleye hünin ciğer ta c lim ider micmerligi 

1.2. sevgilinin yanağı. 

G.115/5 Lâlei benzetmeğe haddüne şahrâda şabâ / Gül gibi zeyn eyleyüp geydürdi vâlâ pirehen 

G.120/1 Nün-ı nergisdür gözün üstinde cânâ râ kaşın / Lâlelerde lâmdır yüzünde zülf-i c anberin 

G.121/5 Hayâl-i hadd ü zülfünle eğer hâk olsam iy meh-rü / Bitiser lâle vü sünbül benüm kabrümün 
üstinde 

lâlegün: lale renkli || kırmızı, kan kırmızısı. 

G.99/1 Şâhum hayâlün eylemese gözlerüm makâm / Eşküm habâbm itmezi di lâlegün hıyâm 

lâle-i Nu c mân: gelincik çiçeği. Münziroğlu Nu'mân, bir gezinti esnasında birçok 
gelincik çiçeği görmüş; manzara hoşuna gitmiş, korunmasını emir ve koparılmasını 
men‘ etmiş. Bu nedenle adı geçen çiçek kendisine nispet olunmuş || sevgilinin 
bakışlarıyla aşığın yüreğinde neden olduğu yaralar. 

G.106/3 Deşt-i ğamda darb-ı peykânunla sinem zahmını / Dest-i cevrün pür kılupdur lâle-i Nu'mân'dan 

lâle- c izâr: lale yanaklı || sevgilinin kırmızı yanakları. 

G.23/2 Hadeng-i ğamzesi bağrumda başlar çıkarup / Yaşumı kana boyadı benüm o lâle- c izâr 

la c l-i cânân: sevgilinin yakut taşı gibi kırmızı dudakları. 
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G.ll/5 Her devamın şerbetini la c l-i cananda korniş / c Adlîya derdi sana takdir iden ruz-ı elest 

la c l-i leb: kırmızı dudak || sevgilinin kırmızı dudakları. 

G.5/3 Şan süre-i İncil idi hattun ki yazıldı / Göstermek içün la'l-i lebün mu c ciz-i c îsâ 

G.26/3 İverek la c l-i lebinden büse ihsan eyleye / Ya c ni kim canda anun mânendi lezzet var mıdur 

G.62/4 Gözün marizine la'l-i lebünle eyle 'ilâç / Ki haste olana olmaya gül-şekerdenyeg 

la c l-i leb-i canan: sevgilinin kırmızı dudağı; sevgilinin dudağının kırmızılığı. 

G.15/1 Jut dilüni eyleme la c l-i leb-i cananı medh / Bendeye lâyık degüldür eylemek sultânı medh 

G.41/1 La c l-i leb-i cânâne ki şirin rutab olmış / Ehl-i dile acı sözi anun C aceb olmış 

la c l-i mey-gûn: şarap renkli kırmızı dudak || sevgilinin kırmızı dudakları. 

G.54/3 Ğamze-i hün-riz ü hün-h v ârun çi ger kattâldür / La c l-i mey-günun veli ser-çeşme-i cândur senün 

la c l-i nâb: saf dudak, kıpkırmızı dudak || sevgilinin dudakları. 

G.32/6 Satarsan leblerün ladin behâ cânlar virüp dirler / Cihân içinde bi-kıymet bu renge la'l-i nâb 
olmaz 

G.47/3 Kanlu yaşumı ne dem kim istesen hâzır durur / La'l-i nâbı eylemez tâliblere ma'den diriğ 
G.62/3 Çü söze başlayasm la'l-i nâbile ne ola / Ki güş-ı câna irişmege bu dürerdenyeg 
G.70/6 La'l-i nâbun şerbetiyle iy tabîb-i cân u dil / 'Âşık-ı dil-hastenün derdine dermân eylegil 
G.88/5 La'l-i nâbun yâdına düşdüm şarâba şöyle kim / Meykedeyle dir olupdur melce 3 ü meVâlarum 
G.106/4 İy dişi dür la'l-i nâbun hasretiyle gerçi kim / Cân-fezâdur el yudum ben çeşme-i hayvândan 

la c l-i şekker-bâr: 

1. şeker yüklü, tatlı dudaklar. 

1.1. sevgilinin dudakları. 

G.64/3 Lebi vasfında şehd akar dilünden / Meğer ol la'l-i şekker-bâre vardun 

1.2. Tanıkta konuşması için ya da konuşmasına ödül olarak papağana verilen dut gibi 
şekerli yiyeceklere benzetilerek kullanılmıştır. 

G.34/3 Tüti-i kudsem veli iy h v âce-i Hindüstân / Lâl olupdur nâtıkam ol la'l-i şekker-bârsuz 

lâm: "1 (J)" harfinin Arap alfabesindeki telaffuzu || sevgilinin yanaklarına kadar 
uzanan kıvrımlı saçları. 

G.120/1 Nün-ı nergisdür gözün üstinde cânâ râ kaşın / Lâlelerde lâmdır yüzünde zülf-i 'anberin 

lâm itmek [K]: lâm (J) harfi gibi yapmak || boynunu bükmek. 

G.69/2 Râ kaşunla dal zülüfün hasretidür dostum / Zâhidün kaddini lâm iden ğam-ı ferdâ degül 

lâ-ya c kıl itmek [D]: aklını başından almak, kendinden geçirmek. 
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Mat.l Beni lâ-ya'kıl iden şerbet-i la c l-i lebidür / Beni ser-geşte kılan ah-ı çeh-i ğabğabıdur 

lâyık: layık, uygun, yakışır. 

G.51/5 Bana gelmiş durur kaşun gamından çün hilâl olmak / Sana lâyıkdur iy meh âftâb-ı bi-zevâl 
olmak 

G.103/1 Gönül ol serv-i simini görüp candan güzel dirsin / Kaçan can virmek istersin ana lâyık c amel 
dirsin 

G.103/3 Namaz u zikr ü tesbihün bana c arz itme iy zâhid / Olursan mübtelâ c ışka Hak'a lâyık c amel dirsin 

lâyık degül [K]: yakışık almaz, uygun değil. 

G.15/1 Jut dilüni eyleme la c l-i leb-i cananı medh / Bendeye lâyık degüldür eylemek sultânı medh 

lâyık mı [K]: yakışır mı, uygun mu. 

G.15/2 Mihr-i c âlem-tâbı medh itmek düşer mi zerreye / Kevkebe lâyık mıdur itmek meh-i tâbânı medh 
G.75/5 Hüsn ile hurşid-i enver çâkerün lâyık mıdur / Meclisünde dem-be-dem bir bed-likâ eksük degül 
lâzım: lazım, gerek, gerekli. 

G.130/4 c Âşıklarun çoğ olduğma dostum incünme / Lâzım degül mi hayl ü haşem cem c i beglere 

lâzım durur: lazımdır, gerekir. 

G.22/4 Seyr iderken hüsn ilin çeşminden iy dil ki şakın / Eylemek lâzım durur çünkim harâmiden hazer 
G.52/5 c Adli deheni sırrına irmek diler isen / Lâzım durur evvelde vücûdun c adem olmak 

leb: 

l.dudak. 

1.1. sevgilinin dudağı. 

G.42/4 Gönül virme güzeller leblerine / Haris olur yaramaz ögrenürmiş 

G.103/6 Lebün vasfın şoram dirsin kiyokyire heves kılma / Eğer yâd eylesem zülfün zihi tül-i emel 
dirsin 

1.1.1. şarap. 

G.IO/5 Ger lebün câm-ı meyin yâd itse minberden yire / Na c ra urup kendüyi ser-mest ide ol dem hatîb 
G.52/2 c Âşık ki lebün yâdına mey nüş ide tan yok / Cem kendü olup sâğar ana câm-ı Cem olmak 
G.127/1 Yüzini görse anun ravza-i c İrem yirine / İşitse lebleri vasfını câm-ı Cem yirine 

1.1.2. şeker, şerbet. 

G.18/2 Öykünürmiş leblerime sükker inen tatludur / Nâz ile güftâre gelsen telh olur bâzâr-ı kand 
G.22/3 Öykünürse zülfüne sünbül siyeh rülık idüp / Benzerem dirse lebüne kellelik eyler şeker 
G.33/6 Rıdvân lebüni görse diye bâğ-ı cinânda / Bunun gibi şirin-ter ü rengin rutab olmaz 
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G.62/1 'Arak belürse ruhunda gül-âb-ı terden yeg / Halâveti lebünün şehd ile şekerden yeg 

G.64/3 Lebi vasfında şehd akar dilimden / Meğer ol la c l-i şekker-bâre vardun 

G.82/5 Zülfi vasfında mu'akkaddur kelâmun 'Adlîyâ / Lebleri vasfında görsen nice şirin eyledüm 

G.103/7 Leb ü dendânunun vasfın işitdi dir seher bülbül / Suhandan dür dizüp 'Adli ne hoş şirin gazel 
dirsin 

G.130/3 Kaddün halâvetini lebün şehdi kıldı telh / Zülfün kesâd vireli bâzâr-ı 'anbere 

1.1.3. darüşşifa, hastane; ilaç. 

G.19/5 Lebün dârü’ş-şifâsmdan umar dil derdine derman / Jabîb-i haste-dillersin devasın derdmend 
ister 

G.32/3 Diriğ itme lebün büsm nigârâ haste dillerden / Kim anun rüz-ı mahşerde sevabına hisâb olmaz 
G.60/4 Mariz-i 'ışk olanlara etıbba idemez tedbir / Lebünden olur olursa benüm derdüme emsemlik 
G.85/2 Hastedür dil kirpügün zahmmdan amma bak yok / Çün lebün tiryakini derdine derman eyledüm 

1.1.4. yakut taşı. Değeri ve kırmızı renginden dolayı benzetilmiştir. 

G.32/6 Satarsan leblerün la'lin behâ canlar virüp dirler / Cihan içinde bi-kıymet bu renge la'l-i nâb 
olmaz 

G.79/2 Ne ta'alluk leblerün yâküt hattın kılsa nesh / Bu muhakkakdur ki reyhan oldı hattundan misâl 
G.81/3 Leblerime la'l kulağı delik bir bendedür / Dişlerün nazmına olur lü 5 lu 5 -yı şehvâr kul 

1.1.5. hayat kaynağı, Hz. İsa'nın nefesi. 

G.42/5 Eğer 'Adli habîbe hem-dem olsa / Lebinden 'İsi i'câz ögrenürmiş 

1.1.6. ab-ı hayat, ölümsüzlük kaynağı. 

G.50/5 Saki lebünün âb-ı hayâtını iden nüş / Hızr oldı ebed âhir ana hergiz ecel yok 

G.97/5 Geh öldüm ğamzesinden geh lebinden tâze cân buldum / Jarik-i 'ışk içinde 'Adlîyâ tebdil-i hâl 
itdüm 

G.143/1 'Ârızun vireli Müşâ’ya yed-i Beyzâ'yı / Kıldı ta'lim Mesihâya lebün ihyâyı 

1.1.6. aşığın kanlı gözyaşları. 

G.85/3 Yaş dükendükçe gözümden kan olur her dem revan / Leblerün yâdına çeşmüm bahr ile kân 
eyledüm 

G.127/2 Mukim olalı gönülde hayâli leblerimin / Gözüme hün-ı ciğer toldı şimdi nemyirine 

1.1.7. mercan. 

G.134/2 Lüdü 3 dişinün yâdına iy lebleri mercan / Gözden bırağursam ne 'aceb dürr-i semini 
G.142/1 Gözlerüm yaşı lebün yâdına mercân oldı / Göz ile gönlüm arasında yine kan oldı 

leb-i dil-dâr: sevgilinin kırmızı dudakları || şaraba atfen kullanılmıştır. 
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G.80/4 Germ olur oldı hayli meclisde / Leb-i dil-dare benzeyelden mül 

leb-i la c l-i nigâr: resim gibi güzel sevgilinin kırmızı dudakları. 

G.41/5 Diş biler imiş c Adlî leb-i la c l-i nigâre / Mikdârım bilmez ne C aceb bi-edeb olmış 
leb-i la c l: kırmızı dudak || sevgilinin kırmızı dudakları. 

G.59/4 Jüti gibi şeker-efşân oluban / Leb-i ladini hoş-makâl gerek 
G.72/7 Leb-i ladini kim emsem dir ise / İlâhi dilin ağzında şeker kıl 

leb-i la c l-i ter: taze kırmızı dudak || sevgilinin dudakları. 

G.49/1 Şâdrdür ki nigârm leb-i lad-i teri yok / Şol tütiye benzer ki gıdaya şekkeri yok 

lehçe-i murdar: bozuk şive, kırık Türkçe || rakibin bozuk şivesi, kırık Türkçesi. 

G.108/4 El değirmez c âr eyler benzer ol şeh nâz ider / Har rakibim lehçe-i murdarına şehnâz içün 

leürn: alçak, aşağılık || rakip. 

G.96/5 Ben kânkam yüzüne ırakdan nazar kılam / Vaşlun hevâsm eylerimiş değme bir le’Im 

leşker: asker, ordu. 

G.28/5 Gönli milkin c Adlî'nün gam leşkeri yakmak diler / Hey meded erkân-ı devlet ana ne tedbir ider 

leşker-i gamze: gamzenin askerleri || sevgilinin kirpikleri. 

G.48/4 Hep cihân iy meh-likâ sen şâha olmışdur muti c / Leşker-i gamzen kimünle şaf tutup eyler maşâf 

G.121/7 Düzüp saf leşker-i gamzen urup yağmaladı Rüm'ı / Çeküp müşgin c alem zülfün tamâmet hükm 
ider Hind'e 

letafet: latiflik, hoşluk; güzellik; nezaket; yumuşaklık. 

G.25/4 Her letafet ki ezel kısmet idi hüblara / Cümlesin cenk idüben sende c ayân eylediler 

letâyif: güzel söz, hikaye || gülün/sevgilinin güzelliğini tarif etme. 

G.40/3 Çemende bülbül-i hoş-güy C aczini bilüben / Gülün letâyifine hân hem-zebân itmiş 

levend: nefsin arzularına uyup serbest tavır ve hareketle geçinen, tembel, işsiz, 
ayyaş, kabadayı || aşık, Adlî. 

G.18/5 Sana kul olmak benüm haddüm degüldür dostum / Sen şeh-i milk-i kerem c Adli bir onmaduk 

levend 

levend-i dil: gönül hizmetkarı || aşık. 

G.19/4 Cihânun c izzet ü câhmı terk itdi levend-i dil / Çü cümle şimdi dil-berler yakasuz bir levend ister 

levh: üzerinde yazı yazılan düz şey, sayfa || sevgilinin yüzü, sevgilinin yüzündeki 
ayva tüyleri. 
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G.97/2 Ğubar-ı gam hatun zahir olalı tutdı dil levhin / Ne hat kim çekdüm evraka gamından hasb-i hal 
itdüm 

levha tarhı [K]: kader; Levh-i Mahfuz'da belirlenen karakter yapısı, mizaç, kişilik. 
G.18/4 Zâhidâ zühdün görüp rind olana ta c n itme kim / Levha tarhın böyle çekmiş üstâd-ı nakş-bend 

levh-i dil: gönül levhası. 

G.59/5 Levh-i dilden ğubârı mahv içün / Hatt-ı reyhanı bi-misâl gerek 

levh-i müzehheb: altın yaldızlı sayfa || aşığın yüzü. 

G.124/5 Yüzini c Adlî işigünde pây-mâl itdi / Yazılsa levh-i müzehheb reva durur baba 

levlâk: bir hadisten alınmış ibare. Sözün tamamı şöyledir: “Sen olmasaydın, sen 
olmasaydın (ya Muhammet) yeri göğü yaratmazdım”. 

G.3/3 Kim anı medh ide çün medhidür anun levlâk/ Defâtir-i dü cihan midhatinde mücmeldür 

leyi ile nehârlarun beraber itmek [D]: gecesi gündüzüne karışmak, geceyi 
gündüzü birbirinden ayıramamak || şaşkın hale gelmek, üzüntüden ne yaptığını 
bilememek. 

G.66/5 Vişâl ümidiyile c Adlîyâ beraber ider / Yüzi vü zülfi gamı leyi ile nehârlarun 
leyi ü nehâr: gece ve gündüz || sevgilinin saçı ve yüzü. 

G.140/6 Hüsn ilinün şâhısın ay ile gün leyi ü nehâr / İzüne yüzin sürer sen şehriyârun kul gibi 

leyli: “Leylâ ile Mecnun” hikâyesinin kadın kahramanı. 

G.68/4 Eğer dürüst ola Leylî vişâl-i va c desine / Şmursa kâsesi Mecnün'a inkisar degül 

Leyli-i zülf: Leylâ ile Mecnûn hikâyesinin kadın kahramanı Leyla'nın saçı. 

G.5/7 Mecnûn olalı Leyli-i zülfün hevesinde / Sevdâ-yı hatun itdi mekân c Adlî'ye sahra 

lezzet: herhangi bir şey karşısında duyulan zevk, haz || sevgiliyi dudağından 

öpme. 

G.26/3 İverek la c l-i lebinden büse ihsan eyleye / Ya c ni kim canda anun mânendi lezzet var mıdur 

lezzet-i her rüz: her günün lezzeti/tadı || ayrılık acısı. 

G.17/4 Zülfünün fikriyle zulmât-ı gam olur her gice / Gün yüzün hicrinde olur lezzet-i her rüz telh 

İlkin: lâkin, ama, fakat, ancak. 

G.43/3 Bahr-ı eşkümde şinâver geçer idi lîkin / Olmadı merdümek-i dide-i nemnâk halâs 

G.81/5 Az bulmur bu cihanda ana senün gibi şâh / c Adlî gibi sana lîkin bulmur bisyâr kul 

G.113/2 Hatâsın kullarun şehler göricek c afv ider lîkin / Benüm c özrümi ol dil-ber görür artuk 
günâhumdan 

G.131/2 Egerçi mihr-i c âlem-tâba benzer ol kamer lîkin / Cefâ vü cevr kılmakda müşabih çerh-i devvâre 
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lisan-ı hal: insanın mimik ve hareketlerinden anlaşılan şey; görünüşün anlattığı; 
[tas.] tasavvuftan söz etme. 

G.128/4 Bülbül-i bi-çâre dir her dem lisân-ı hâl ile / Bir nefes gülden ırağ olmağa hara çâre ne 

lu c b: oyun, hile || sevgilinin gözleri. 

G.38/5 Lu c bla câzülığ içün her bir tarafda çeşmine / Rişte-i canlar alup bir deste reyhan bağlamış 

lüdu’-yı şehvâr: padişaha layık; iri ve iyi cins inci || sevgilinin dişleri. 

G.81/3 Leblerime la c l kulağı delik bir bendedür / Dişlerün nazmına olur lü 3 lu 3 -yı şehvâr kul 

lutf: hoşluk, güzellik; iyi ve yumuşak davranma; kerem || sevgilinin cefasını 
artırması. 

G.65/3 Cefâlarunı ziyâd eyledün ki minnetdür / Bu nâ-tüvânı bu lutf ile zir-i bâr itdün 
G.70/5 Derd ü ğam mersümmı c uşşâkdan men c eyleme / Kullanma pâdşâhum lutf u ihsan eylegil 
G.140/7 Lutfını c Adli'ye dâüm ol cefâkârun gören / Ğoncaveş ağzın açup ider tebessüm gül gibi 
lutf itmek [K]: iyi davranmak, hoş muâmele etmek, iyilikte bulunmak. 

G.70/7 Pâdşâhum lutfidüp c Adli kulunun başına / Hâk-i pâyun tâc idüben Rûm'a sultân eylegil 

lutfdur: iyiliktir diye, iyilik olsun diye. 

G.118/5 Dimedün mi itmezem ben lutfdur mâni c diriğ / c Adlî-i bi-çâre gibi derdmendüm var iken 

lüdü 3 : 

1. inci. 

1.1. aşığın gözyaşları. 

G.88/2 Ebr-i nisân gerçi kim deryâya lu’lü’-bahşdur / c Âleme lü’lü 5 nişâr eyler benüm deryâlarum 

1.2. sevgilinin dişleri. 

G.134/2 Lüdü 3 dişinün yâdına iy lebleri mercan / Gözden bırağursam ne C aceb dürr-i semini 

lü 3 lü 5 gibi dizmek [K]: inci gibi dizmek || tanıkta aşığın gözyaşları, sevgilinin ise 
dişlerine atfen kullanılmıştır. 

G.lll/l İderem fikr-i miyânunla tenüm mü gibi ben / Dizerem eşki dişün yâdına lü’lü 3 gibi ben 
lüdü’-bahş: inci bağışlayan, inci saçan || aşığın gözyaşları. 

G.88/2 Ebr-i nisân gerçi kim deryâya lü 3 lü 3 -bahşdur / c Âleme lü’lü 3 nişâr eyler benüm deryâlarum 
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ma'den: maden, kaynak || sevgilinin dudakları. 

G.47/3 Kanluyaşumı ne dem kim istesen hâzır durur / La c l-i nâbı eylemez talihlere ma'den diriğ 

mâh: ay || ay yüzlü sevgili. 

G.79/3 Bir zavallu âftâb u mâh ise bir kej-dehen / Nice kılsunlar senünle da c vi-i hüsn ü cemal 
G.87/4 Jâlküm şemsi benüm hiç tulü c eylemedi / Şeb-i yeldâ-yı gama toğmadı bir mâh n'idem 

G.113/4 Sikender râh-ı zulmetde bulurdı âb-ı hayvanı / İreydi zerrece pertev benüm günyüzli 

mâhumdan 

G.119/1 Şubha dek nâlânum iy hurşid-ruh sen mâhdan / Nice bir feryâd idem korkmaz mısın Allâh'dan 

Mrb.l/5 Dâ’imâ cevr kılur ben kulma şâh n'idem / Şeb-i hicrinde tulü c eylemez ol mâh n'idem / 
Gözlerüm görmez ise gün yüzini âh n'idem / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

mâh u hurşîd [K]: ay ve güneş. Tanıkta çevgan topuna ithafen kullanılmıştır. 
G.38/4 Mâh u hurşldi felek meydânına tüp itmeğe / Çin idüp gisülarm müşg ile çevgân bağlamış 
mahal: yer, mekân. 

G.5/5 Cân menzili olmağa revâyihle mu c attar / Müşgin şaçuna oldı mahal cennet-i c ulyâ 
G.50/2 Vuslat demidür çünki bu dem hâne-i dilden / İy ğam yüri gitgil ki dahi sana mahal yok 

mahallün halkı [K]: mahalle halkı, mahalle sakinleri || sevgilinin komşuları. 

G.128/5 Her gice nâlem mahallün halkı işidüp benüm / İncinüp dirler C aceb bu âh u zâra çâre ne 

mâ-hazar kılmak [D]: hazırda bekletmek, hazırlamak. 

G.72/2 Gelürse sinene şemşir-i tiri / Çeker pergâlesini mâ-hazar kıl 

mahbüb: sevilmiş, sevilen, sevgili; güzel. 

G.91/4 Mey ü mahbüb sevüp cân virürem gerçi rakîb / Hele ben sencileyin müfsid ü kâfir degülem 
mâh-ı münîr: parlak ay || sevgilinin ayak tozuna yüz sürüp hürmet eden kişi. 
G.40/2 Meğer ki mâh-ı münîr ayağuna yüz sürmiş / Ki cebhesinde ayağun tozı nişân itmiş 
mâh-ı taban: parlak ay, dolunay || sevgili, sevgilinin yüzü. 

G.13/3 Zâhid-i rübâh bakmaz rüy-ı yâre nitekim / Düzd olana nesne gelmez mâh-ı tâbândan c abeş 
G.38/3 Bi'llâh iy ehl-i nazar eylen temâşâ k'ol sanem / Zülfine her tâbda bir mâh-ı tâbân bağlamış 
G.125/1 Ger ğurüb itse ne ğam hurşid-i rahşân her gice / Gün gibi çünkim toğar ol mâh-ı tâbân her gice 
G.126/4 Şaçun başlar keser tarrârlık fenninde iy hüni / Yüzün şeb-revlik ögredür şaçunda mâh-ı tâbâne 

mâh-ı temâm: dolunay || sevgili. 
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G.94/1 Mest olupdur bade-i ladinden ol mah-ı temam / Nazdandur sanman anun şivesin vakt-i hıram 

Mahmüd: Gazneli Mahmut (910-1031). Abbasi hilafeti döneminde kurulan 
Gazneliler (Âl-i Sebüktekin) Devleti’nin kurucusudur. Büyük fetihleri olduğu gibi, şair 
ve âlimlerin de dostu ve destekçisi olarak tanınmıştır. Gazneli Mahmut’un has 
gulamlarmdan Ayaz, akıl, feraset, bilgi, sadakatte mümtaz olduğu için padişah kendisini 
çok sever ve ona itimat ederdi. Onun Ayaz’a aşkı, Doğu edebiyatlarında Leylâ ve 
Mecnûn, Ferhad u Şîrîn efsaneleri gibi mühim mevzulardan olmuştur. 

G.108/6 c Adlîyâ c âr eyleme canan yolunda ölmeğe / Can feda kılmadı mı Mahmüd'ıgör Ayaziçün 

mâh-rü: ay yüzlü güzel || sevgili. 

G.75/3 Sen vefa vü hulk ile ‘âlemde meşhür olalı / Mâh-rülardan sana medh ü şenâ eksük degül 

mahv: yok etme, ortadan kaldırma, eserini bırakmayacak şekilde ortadan 
kaldırma; [tas.] alışkanlık hükümlerinin ortadan kalkması, aslına dönme. 

G.59/5 Levh-i dilden ğubârı mahv içün / Hatt-ı reyhanı bi-misâl gerek 

G.74/3 Tevbe nef c itmez riyâyile olıcak zâhidâ / ‘Işkı ihlâş ile cürmün mahvına keffâre kıl 

mahzen: 

1. esrar kutusu, enfiye kutusu, abdalların içine esrar koydukları kap. 

G.47/7 Ger bekada ister isen feth-i bâb-ı mağfiret / c Adlîyâ ehl-i fenaya eyleme mahzen diriğ 

2. yeraltı, bodrum; havasız, karanlık yer; eşya saklamaya mahsus yer || aşığın virane 
gönlü. 

G.117/6 Deflne-i dil-i c Adli ki c ışka mahzendür / Aransa nakd-i ğamun bulmurdı anda hemin 

mâ 3 il olmak [K]: 

1. meyilli olmak, meyletmek. 

G.21 /2 Her ne denlü yolma şaçdum gözüm gevherlerin / Mâ 3 il olmaz sanasın can nakdini iş c âr ider 
1.1. başak vermek. 

G.71/1 ‘Âşıka hüşe-i zülfün inen olmaz mâ’il / Mezra c -ı tül-i emelden ne olısar haşıl 

makam: durulacak yer, mevki || tavla oyununda varılmak istenen yer, aşama; 
sevgilinin konumlandığı yer. 

G.21/5 Şeş-der-i hicrana düşdi Ka c beteyn-i can u dil / Nerd-i ğamze ol makamı pişe-i bizar ider 
makam eylemek [D]: mekân kılmak, yerleşmek, konumlanmak, oturmak. 

G.99/1 Şâhum hayâlün eylemese gözlerüm makam / Eşküm habâbm itmezi di lâlegün hıyâm 

makâmât: Klâsik Türk müziğinde bir müzik parçası veya şarkının işleniş 
biçimleri, makamlar. 
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G.42/2 Makamat andı sordum buselikde / Ser-ağaz itdi şehbaz ögrenürmiş 

makdür olmak [K]: nasip olmak, kısmet olmak. 

G.29/6 Niçe kâfir kabasın almak naşlb itdi Huda / c Adlî dil-ber gorilini almak kime makdür olur 

makşüd: maksat, amaç, niyet, istenilen şey, istek. 

G.105/1 Her nefes iy haste-dil makşüd ne feryâddan / Merhamet gelmez bilürsin çün şeh-i bi-dâddan 

makşüd-ı can: canın amacı, gönlün amacı || güzelliğin sırrını çözmek. 

G.83/1 Vaşl-ı cânân her nefes makşüd-ı cânumdur benüm / Dilde mihri hüsnünün râz-ı nihânumdur 
benüm 

G.107/6 Dergehünden gayrı yok bana cihanda iltica / Âh eğer makşüd-ı dil feth olmaya ol bâbdan 

makşüd-ı dil: gönlün amacı, isteği, arzusu || sevgilinin gönlünü fethetme. 

G.107/6 Dergehünden gayrı yok bana cihanda iltica / Âh eğer makşüd-ı dil feth olmaya ol bâbdan 

makşüdm virmek [K]: isteğini yerine getirmek. 

G.101/3 Câhilün virüp felek makşüdm ehl-i dânişün / Nâ-murâd olmasını dâ 3 im murâd itmek neden 

mâl ü menâl [K]: bir kimsenin sâhip olduğu her şey, mal mülk, servet || aşığın 
sermayesi. 

G.67/5 Dil-berde vefâ olmayıcak fâ’ide itmez / c Adli sebeb-i vaşl degül mâl ü menâlün 

mâl u milk: mal mülk, servet, zenginlik. 

G.77/5 Mâl u milk ü saltanatla kadr bulmaz âdemi / c Adlîyâ c izzet gerekse işiginde ol zelil 

mâl-ı dünyâvl: dünyevi mal, maddi varlık. 

G.109/3 Ne olur mâl-ı dünyâvî vireydüm câm şükrâne / Jolaşsa boynuma görsem biri simin bileklerden 

mâl-i kalbi: gönül zenginliği. 

G.45/7 Mâl-i kalbîdür hemân cemhyyetinden fâüden / Tâc-ı şâhiden ne oldı hâşılun gayrı şudâ c 

mâ-melek: bir kimsenin sâhip olduğu her şey, varı yoğu, mal varlığı || aşığın 
sermayesi, gözyaşları. 

G.109/6 Göricek kadd-i bâlânı bu iki merdüm-i çeşmüm / Saçarlar dürr ile la c li yoluna mâ-meleklerden 

mânend: benzer, eş, denk. 

G.26/3 İverek la c l-i lebinden büse ihsân eyleye / Ya c ni kim cânda anun mânendi lezzet var mıdur 

mâni c itmek [K]: reddetmek, geri çevirmek. 

G.118/5 Dimedün mi itmezem ben lutfdur mâni' diriğ / c Adlî-i bi-çâre gibi derdmendüm var iken 

mâni c olmak: engel olmak. 

G.6/4 Yüzine bakmağa mâni c olur ebr-i zülfi / Gün mi gösterdi C aceb baht-ı siyeh-kâr bana 
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G.29/5 Za c f mani c oldı işigünde can virmeklüge / Hasteler işinde ihmal eylese ma c zur olur 

mariz: hastalık || aşığın gözyaşları. 

G.62/4 Gözün marizine la c l-i lebünle eyle C ilâc / Ki haste olana olmaya gül-şekerden yeg 

marlz-i gam: gam hastası || aşığın gönlü. 

G.l/5 Şu dil kim marlz-i ğamundur senün / Ana zikrün ile şifâ yaraşur 

marlz-i c ışk: aşk hastası || aşıklar. 

G.60/4 Marlz-i 'ışk olanlara etıbba idemez tedbir / Lebünden olur olursa benüm derdüme emsemlik 

marlz-i seher: seher hastası, seher vakti hastası || aşık. 

G.124/2 Gözün gamında marîz-i seher olalı gönül / Müjen hayâli anı kor mı bir nefes h v âba 

maşâf eylemek [K]: savaşmak, harp etmek. 

G.48/4 Hep cihân iy meh-likâ sen şâha olmışdur muti c / Leşker-i gamzen kimünle şaf tutup eyler maşâf 

matem: hüzün ve musibet zamanındaki ağlama; hüzün, keder || sevgiliden uzak 

kalma. 

G.31/7 Dür olaldan ol sanemden merdüm-i çeşmün senün / Kara geymiş matem içre c Adlî giryândur 
henüz 

G.47/5 Ol gözi cellâd hicrinde ölürsem dostlar / Bu ğarîbün mateminde eylemen şiven diriğ 

matem eylemek [D]: matem eylemek, yas tutmak; üzülmek, ağlamak. 

G.73/7 Ko ra c iyyet ğuşşasım memleket kayğusmı / c Âkil isen hâlün anup eylegil matem gönül 

mâ-yı zevk: tatlı su || şarap. Tanıkta, acıyı sona erdirmesi yönüyle ölümle ilişkili 
kullanılmıştır. 

G.98/4 Şabrun acısına cân döymez meded kanı ecel / Mâ-yı zevkum var kanı şol tatlu uyhudan benüm 

ma'zür ola [D]: mazur gör. 

G.22/6 Eyledüm dilde hayâl-i çeşmüne bağrum kebâb / Dostum ma'zür ola hayrü't-ta c âm-ı mâ-hazar 
G.29/5 Za c f mâni c oldı işigünde cân virmeklüge / Hasteler işinde ihmâl eylese ma c zür olur 
G.33/1 Her şubh güneş gelse kapuna C aceb olmaz / Ma c zür ola iy şeh ki gedâda edeb olmaz 

mebde-i fıtrat: yaratılışın başlangıcı, fıtratın belirlendiği an. 

G.137/2 Dest-i Kudret mebde-i fıtratda benzer eylemiş / Âb u hâk-i c ışk ile c âşıklarun tahmirini 

mecal: takat, güç, kuvvet, derman. 

G.138/5 Gitdi c ışk ile ihtiyâr elden / Dahi şabr itmeğe mecâl kanı 

mecal bulmamak [D]: mecali kalmamak, güç kalmamak, güçsüzleşmek. 

G.142/5 Mütehayyir oluban bulmadı nutka mecal / Mest-i c ışkum beni kim görd'ise hayrân oldı 
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mecâlü gitmek [D]: mecali kalmamak, gücü kalmamak, güçsüzleşmek. 

G.57/6 Cefâ taşıyla sındı şabr ayağı / Mecâlüm gitdi oldı tâkatüm teng 

meclb olmak [K]: kendisinden talep olunanı kabul edip yerine getirmek. 

G.lO/4 Her kaçan dil derdinim dermanını itsem su’âl / Kaşları yâym kurup müjgân-ı zahm olur meclb 

meclis: sohbet etmek ve eğlenmek amacıyle bir araya gelmiş dost ve arkadaş 
topluluğu || içki meclisi, sevgilinin bulunduğu meclis. 

G.69/3 Kâse-i hünin çeşmümdür elinde sâkinün / Devr iden meclis içinde sâğar-ı şahbâ degül 
G.75/5 Hüsn ile hurşid-i enver çâkerün lâyık mıdur / Meclislinde dem-be-dem bir bed-likâ eksük degül 
G.80/4 Germ olur oldı hayli meclisde / Leb-i dil-dâre benzeyelden mül 

Mecnûn: Leylâ ile Mecnûn hikâyesinin erkek kahramanı, Kays; [tas.] İlahi aşk ile 
kendinden geçen ve akli dengesini yitiren Hak âşığı. Sözcüğün lügat manası “çıldırmış, 
divane”dir. Leylâ’ya duyduğu aşktan ötürü çıldıran Kays’a bu sözcük lâkap olur. 

G.5/7 Mecnûn olalı Leyli-i zülfün hevesinde / Sevdâ-yı hatun itdi mekân c Adlî'ye sahrâ 
G.30/5 Tâze c âşık tâze divâne mesel meşhurdur / Gitdi Ferhâd ile Mecnûn üşkumun ğavğâsıdur 
G.52/4 Gam deştini kim kat c iderem mümkin olur mı / Mecnûn ile Ferhâd bana hem-kadem olmak 
G.68/4 Eğer dürüst ola Leyli vişâl-i va c desine / Şmursa kâsesi Mecnün'a inkisâr degül 
G.105/3 Eylemişdi kışşa-i 'ışkı benüm rühum revan / Dâstân okımadın Mecnûn ile Ferhâd'dan 
G.119/2 Zülfi zencirin uzatmaz gör nice ser-fitnedür / Açılup Mecnûn olan diller çıkadur çâhdan 
meded: lütuf ve yardım istemek için kullanılan sesleniş, imdat, yardım. 

G.28/5 Gönli milkin c Adlî'nün gam leşkeri yakmak diler / Hey meded erkân-ı devlet ana ne tedbir ider 
G.98/4 Şabrun acısına cân döymez meded kanı ecel / Mâ-yı zevkum var kanı şol tatlu uyhudan benüm 
medh: birini, bir şeyi övmek için söylenen söz veya yazılan yazı, övgü. 

G.3/3 Kim anı medh ide çün medhidür anun levlâk / Defâtir-i dü cihân midhatinde mücmeldür 

medh eylemek [D]: birinin veya bir şeyin iyiliklerini, üstünlüklerini söyleyerek 
değerini yüceltmek, methetmek, sena etmek, yermek karşıtı. 

G.15/1 Jut dilüni eyleme la c l-i leb-i cânânı medh / Bendeye lâyık degüldür eylemek sultânı medh 
G.15/1 Jut dilüni eyleme la c l-i leb-i cânânı medh / Bendeye lâyık degüldür eylemek sultânı medh 
medh itmek [D]: bkz. “medh eylemek”. 

G.3/3 Kim anı medh ide çün medhidür anun levlâk / Defâtir-i dü cihân midhatinde mücmeldür 
G.15/2 Mihr-i c âlem-tâbı medh itmek düşer mi zerreye / Kevkebe lâyık mıdur itmek meh-i tâbânı medh 
G.15/2 Mihr-i c âlem-tâbı medh itmek düşer mi zerreye / Kevkebe lâyık mıdur itmek meh-i tâbânı medh 
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G.15/3 Cana ne lezzet irişdügin hadeng-i yardan / Yâremün ağzında dil olmış ider peykânı medh 
G.15/4 Oklarunı medh ider cismümde olan her kılum / Her çemen dildür sanasın kim ider baranı medh 
G.15/4 Oklarunı medh ider cismümde olan her kılum / Her çemen dildür sanasın kim ider baranı medh 
G.15/5 Medh-i 'âlemden çü müstağni olupdur âftâb / 'Adlîyâ nice idersin ol gözi fettanı medh 
G.102/2 Servler görse hıramın hep ayağ üzre gelür / Gül yüzin medh itmek içün ğoncalar açar dehen 

medh ü şenâ [K]: birisinin iyiliğini, iyi vasıflarını söyleme, övme, övgü. 

G.75/3 Sen vefa vü hulk ile 'âlemde meşhür olalı / Mâh-rülardan sana medh ü sena eksük degül 

medh-i 'âlem: alemin övgüsü. 

G.15/5 Medh-i 'âlemden çü müstağni olupdur âftâb / 'Adlîyâ nice idersin ol gözi fettânı medh 

medh-i leb: dudak övgüsü || sevgilinin dudağının övgüsü. 

G.92/1 Jübâ boyun ki vaşf idicek müntehâ kılam / Medh-i lebünde sözlerümi cân-fezâ kılam 

medrese: İslam ülkelerinde, genellikle İslam dini kurallarına uygun bilimlerin 
okutulduğu yer. 

G.74/4 Hâdise def'ini kılmaz medreseyle hânkah / 'Arif isen ilticâ-yı küşe-i hummâre kıl 

medrese-i gam: gam medresesi || dert ve kederle insanı eğiten dünya hayatı. 
G.50/6 Mihnet evidür dâr-ı cihân eyleme feryâd / Bu medrese-i gamda gönül bahş u cedel yok 
meftün olmak: gönül vermek, vurulmak, tutulmak. 

G.133/2 Saçı tarrârlar mekrine bir dil olmasun meftun / Gözi kâfirlere düşürme yâ Rab bir Müselmân’ı 

meğer: bilinmeyen, farkında olunmayan bir durum için kullanılan bir söz, 
meğerse, oysa, oysaki. 

G.4/4 Pertev-i hüsnün meğer eflâke düşmiş ay u gün / Gice gündüz raks urup olmış durur hayrân sana 

G.6/2 Yollar itdi yüzi üstinde gözi yaşı revan / Nâlem işitdi meğer ağladı kühsâr bana 

G.6/5 Zülf-i dil-dâre şebih itdügüme incinüben / Gör ki dönderdi meğer nâfe-i tâtâr bana 

G.39/3 Şâd gördüm dil-beri cânum sevindi ol meğer / Ğuşşa-i hicrânda ağladuğuma handânimiş 

G.39/5 Her zamân kadrüm felekden yücedür dir öginür / Dil-berinün işiginde ol meğer derbânimiş 

G.40/2 Meğer ki mâh-ı münir ayağuna yüz sürmiş / Ki cebhesinde ayağun tozı nişân itmiş 

G.64/3 Lebi vasfında şehd akar dilünden / Meğer ol la'l-i şekker-bâre vardun 

G.64/5 Behey miskin hevâ-yı zülf idersin / Meğer müşg almağa 'attâre vardun 

G.90/2 Yok 'aceb mürdelere irse hayât-ı ebedi / Söze başladı meğer nâz ile ol 'îsi-dem 

G.104/2 N'ola cândan seni artuk seversem / Meğer sen cân içinde cân imişsin 

G.104/5 Felek-kadr olduğunı bilmez idük / İşiginde meğer derbân imişsin 
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G.118/4 Eylemiş dil-ber şala vaşlma canlar dir meğer / İy gönül ben kime diyem bum kendüm var iken 
G.127/5 Mıüattar eyledi âfâkı nazmı c Adli'nün / Meğer ki zülfin ider dil-berün kalem yirine 
G.133/3 Bana divâne oldı diyü ehl-i c akl ider ta c ne / Ne mühlik vâdidür bilmez meğer hşkun beyabanı 
G.134/4 Sögdükçe şifâ-bahş olur hâtem-i la c lün / Hırz-ı dil ü can oldı meğer nakş-ı nigini 

meh: 

1. Dünya'mn uydusu olan gök cismi, kamer, mah. 

G.123/1 Hicrimde düd-ı ahum irmese gökde aya / Her şeb tolardı mehden rüy-ı zemin ziyâya 

1.1. ay yüzlü sevgili. 

G.20/3 Sen mehde tamâm olduğma âyet-i hüsnün / Hüccet hatunı göster ana kim nazarı var 

G.48/3 Pertev-i nür-ı cemâlün görmege iy meh senün / Ka c be-i küyun melâ’ik her dem iderler tavâf 

G.51/5 Bana gelmiş durur kaşun gamından çün hilâl olmak / Sana lâyıkdur iy meh âftâb-ı bi-zevâl 
olmak 

G.58/2 Ol mehün mihr-i cemâline mukâbil olıcak / İy güneş olmayısar zerrece senün eşerün 
G.59/2 Meh gibi kem cemâli neyleyelüm / Bize bir mihr-i bi-zevâl gerek 

G.61 /6 Bedr olup gün yüzine karşu inen lâf urma kim / Eyde iy meh bir gice hüsn-i kemâlündür senün 
G.76/1 Gün yüzün üstinde olmış râ kaşun iy meh hilal / Kim görüpdür âftâb ile hilâle ittişâl 
G.85/1 Ol mehün her gice kim küymda efğân eyledüm / İtlerine derd-i ser virmekle nâlân eyledüm 

meh-çehre: ay yüzlü || ay yüzlü sevgili. 

G.50/1 Ol dil-ber-i zîbâ gibi meh-çehre güzel yok / Bu hüsn-i dil-ârâya cihân içre bedel yok 

mehcür olmak [D]: uzak kalmak, ayrı düşmek; terk edilmek, unutulmak. 

G.29/1 İşigün dârü'ş-şifâsmdan şu dil kim dür olur / Derdine dermân bulmmaz hicr ile mehcür olur 

meh-i bedr: dolunay || sevgili, dolunay gibi kusursuz sevgili. 

G.61/7 Ol meh-i bedrün bilin c Adli der-âğüş eylemek / Her gice tâ şubha dek fikr-i muhâlündür senün 

meh-i taban: parlak ay || sevgili. 

G.15/2 Mihr-i c âlem-tâbı medh itmek düşer mi zerreye / Kevkebe lâyık mıdur itmek meh-i tabanı medh 

meh-likâ: ay yüzlü || ay yüzlü sevgili. 

G.48/4 Hep cihân iy meh-likâ sen şâha olmışdur muti c / Leşker-i gamzen kimünle şaf tutup eyler maşâf 
G.100/1 c Âşık olur mı diyen sen meh-likâyı sevmezin / Ümmet olur mı diyen kim Mustafâ'yı sevmezin 

meh-rü: ay yüzlü || ay yüzlü sevgili. 

G.121/5 Hayâl-i hadd ü zülfünle eğer hâk olsam iy meh-rü / Bitiser lâle vü sünbül benüm kabrümün 
üstinde 
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Mrb.l/7 Bir peri-zade vü meh-ru sanem ü taze cüvan / İdeli gün yüzini perde-i zülfinde nihan / 
fAdlî'nün gözlerine oldı karanu dü cihan / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

meh-tâb: ay ışığı || sevgilinin yanağının parlaklığına atfen kullanılmıştır. 

G.107/3 Rüşen oldı hep cihanda mihr-i ruhsârun senün / Gündüzin gün pertevinden gice de meh- 
tâbdan 

mekân: yer, bulunulan yer. 

G.5/7 Mecnûn olalı Leyli-i zülfün hevesinde / Sevdâ-yı hatun itdi mekân c Adlî'ye sahra 

mekân itmek [D]: mekân tutmak; yurt, mesken edinmek, yerleşmek. 

G.33/7 Küymdan anun sür ki rakibi göre c Adli / Cennet'de eğer itse mekân Bü-Leheb olmaz 

mekes: sinek || aşığın gönlü. 

G.37/3 Rişte-i ümmid gönlüm şaldı zülfün bendine / Sanasın kay d oldı dâm-ı c ankebüt içre mekes 

mekkâr: hilekar, düzenbaz || dünya hayatı. 

G.131/5 Er isen zinetine dünyenün meyi eyleme zinhar / Şakın aldamasun c Adli seni bu Zâl ü mekkâre 

mekr: hile, hile ile aldatma || sevgilinin gözleri, yan bakışları. 

G.61/5 Gözlerim hançer çeküp her lahza kanlar dökdügi / Fitne-i âhir-zamansın mekr ü âlündür senün 
G.72/1 Gönül ol çeşmi sâhirden hazer kıl / Ne mekr ile gönül alur nazar kıl 
G.110/3 Hâne-i dil ki harâb oldı gözün melerinden / Gamzen oklarıyile anı ben âbâd ideyin 
G.133/2 Saçı tarrârlar mekrine bir dil olmasun meftun / Gözi kâfirlere düşürme yâ Rab bir Müselmân'ı 
melâük: melekler. 

G.48/3 Pertev-i nür-ı cemâlün görmege iy meh senün / Ka c be-i küyun melâ 3 ik her dem iderler tavaf 

melce 3 ü me 3 vâlarum olmak [D]: yeri yurdu olmak, yeri yurdu haline gelmek, 
sığınacak mekân hali gelmek. 

G.88/5 La c l-i nâbun yâdına düşdüm şarâba şöyle kim / Meykedeyle dir olupdur melce 3 ü meVâlarum 

melce 3 vü me 3 vâ: [K] yer yurt, sığınacak yer || sevgilinin gönlü. 

G.82/2 Ja c n taşından girüp gönlüne olmadum halâs / Melce 3 vü me 3 vâmı ben gerçi ki sengin eyledüm 

melek: 

1. Allâh’m huzurunda bulunan ruhani varlıkların her biri; hâlleri başka yaratılmışlara 
benzemeyen, nurdan yaratılmış, dişilikleri ve erkeklikleri bulunmayan, yeme ve içme 
özellikleri bulunmayan varlıklar. 

G.109/1 Geçer mi ahumun tiri irişdükçe feleklerden / Sorarsan bilesin dahi feleklerde meleklerden 

1.1. sevgili. 
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G.33/2 c Uşşâka müjen tirini her dem ne çekersin / İy rüh-ı revân çünki melekde ğazab olmaz 
G.78/4 Şalunurken seni nâz ile görenler didiler / Ya peri-zâde durur ya melek âdem degül ol 
G.102/6 Sen bu hüsn ile ne âdem ne meleksin ne peri / Bir musavver rühsm k'olmış cihân sen câna ten 
G.123/2 Olmaduğım sâyen bilmezdüm evvel âhir / Bildüm ki sen meleksin olmaz melekde saye 
G.125/5 Gördükçe diyü rakibi sana hem-dem iy melek / Dil yanup tennür-ı gamda oldı büryân her gice 

melekde saye olmaz [K]: meleklerin gölgesi olmaz. Meleklerin gölgesinin 
olmadığına dair bir inanç. 

G.123/2 Olmaduğım sâyen bilmezdüm evvel âhir / Bildüm ki sen meleksin olmaz melekde saye 

melek-şüret-i insan: melek yüzlü insan. 

G.25/2 İy kamer-çehre melek-şüret-i insanda seni / Hüsn-i tasvir idüben rüh-ı revân eylediler 

memleket: 

1. bir devletin, bir hükümdârm yönetimi altında bulunan yer, ülke. 

G.73/7 Ko rahyyet ğuşşasım memleket kayğusmı / c Âkil isen hâlün anup eylegil mâtem gönül 

1.1. Tanıkta aşığın gönlüne benzetilmiştir. 

G.16/3 Diller aldukca sevinse n'ola ol şâh-ı cemal / Memleket fethi ider hâtır-ı sultânı ferah 

men c eylemek [K]: yasaklamak, uzak tutmak. 

G.70/5 Derd ü gam mersümmı c uşşâkdan men c eyleme / Kullanma pâdşâhum lutf u ihsân eylegil 

men c kılmak [K]: 

1. engellemek, yasaklamak. 

G.137/3 Sâki-i devrân beni bir câm ile mest itdi kim / c Işk şerh men c kılmış muhtesib ta c zirini 

1.1. örtmek, göstermemek. 

G.47/6 Hâşıl-ı hüsnünde hâlün men c kılma k'eylemez / Çün kerim olan gedâdan dâne-i erzen diriğ 

menbaü kaynak, pınar; maden kaynağı || sevgilinin dişleri. 

G.95/4 Ne C aceb bahr olur menbah kim eksilmez / Dür dişün yâdına hare eyledügümce güherüm 

menşür: padişahın rütbe verdiğini gösteren ferman || güzellik rütbesini içeren 
ferman. 

G.54/6 Kâtib-i Kudret berât-ı hüsnün imlâ ideli / Kaşlarun tuğrâsı ol menşüra c unvândur senün 

menzil: yer, mekân; gidilecek mesafe. 

G.5/5 Cân menzili olmağa revâyihle mu c attar / Müşgin şaçuna oldı mahal cennet-i c ulyâ 

mercan: tropik ve ılık denizlerde yaşayan, geniş resifler oluşturan, mercanlar 
sınıfının örneği olan, kırmızı kalker iskeletli hayvan, mercan balığı; bu hayvanın 
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iskeletinden elde edilen ve süs eşyaları yapımında kullanılan madde || sevgilinin 
mercan gibi kırmızı dudakları; aşığın gözyaşları. 

G.134/2 LiPliP dişinim yâdına iy lebleri mercan / Gözden bırağursam ne C aceb dürr-i semini 

G.142/1 Gözlerüm yaşı lebün yâdına mercan oldı / Göz ile gönlüm arasında yine kan oldı 

Mrb.l/4 Yaşlarum sen gideli seyl olup iy can dökilür / Dürr ü yâküt çıkar la c l ile mercan dökilür / 
Gamzeler zahmıyile gözlerüme kan dökilür / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

merdâne: mertçe, yiğitçe. 

Mat.2 İy süvâr-ı esb-i nâz olan rikâb-ı câna baş / Hüsn meydânı senündür ayağun merdâne baş 

merdüm olan: adam olan, mert kişi. 

G.16/2 Dile geldükce hayâli gamı teskin iderem / Merdüm olan tutar elbette de mihmânı ferah 

merdümek-i dlde-i nemnâk: yaşlı göz bebeği, sulu göz bebeği, nemli göz bebeği. 

G.43/3 Bahr-ı eşkümde şinâver geçer idi likin / Olmadı merdümek-i dlde-i nemnâk halâs 

merdüm-i çeşm: göz bebeği || aşığın göz bebekleri. 

G.31/7 Dür olaldan ol sanemden merdüm-i çeşmün senün / Kara geymiş mâtem içre c Adlî giryândur 
henüz 

G.109/6 Göricek kadd-i bâlânı bu iki merdüm-i çeşmüm / Saçarlar dürr ile la c li yoluna mâ-meleklerden 
merdüm-i şüh: sevgilinin göz bebeği. 

G.53/6 Hışm ile gözün tiğ çeker merdüm-i şühun / Mest olsa kaçan c âdetidür şür u şer itmek 

merhaba: geniş ve mamur yere geldiniz, rahat ediniz, hoş geldiniz anlamlarında 
bir esenleşme veya selamlaşma sözü. 

G.7/1 Büy-ı zülfünle behişte ger vara bâd-ı şabâ / Ravza'dan karşu çıkup Rıdvân diye kim merhabâ 

merhaba itmek [D]: merhabalaşmak, selamlaşmak. 

G.45/2 Hem-dem olsa düşmen ile gönlüm ider el-firâk / Merhabâ itse rakibe cânum eyler el-vedâ c 

merhamet: acıma şefkat gösterme, birini esirgeme || sevgilinin merhameti. 

G.105/1 Her nefes iy haste-dil makşüd ne feryâddan / Merhamet gelmez bilürsin çün şeh-i bi-dâddan 
merhem: çare || sevgilinin yan bakışları. 

G.4/3 Dilde gamzen zahmma merhem didüm dil-ber didi / Tir-i müjgânum yeter her lahzada dermân 
sana 

mersüm: ferman || dert, keder fermanı. 

G.70/5 Derd ü gam mersümını c uşşâkdan men c eyleme / Kullanma pâdşâhum lutf u ihsân eylegil 

mesel: 
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1. meşhur söz, söylence. 

1.1. taze aşık, taze divanedir. 

G.30/5 Taze 'âşık taze divâne mesel meşhurdur / Gitdi Ferhâd ile Mecnûn 'ışkumun ğavğâsıdur 

1.2. aşık arsız olmalıdır. 

G.34/4 Şişe-i nâmüsumı 'aşkunda çaldum taşlara / Bu meşeldür dostum 'âşık gerekdür c ârsuz 

mes’ele budur ki [K]: mesele şu ki. 

G.28/1 Muhtesib 'âşıkları mest olıcak ta'zir ider / Mes’ele budur ki 'âşıklar anı tekfir ider 

Mesih: İsa peygamberin lâkabı; elini sürdüğü hastaları iyileştirmesinden dolayı 
bu adı almıştır. İsâ peygamberin diğer mucizeleri Âl-i İmrân Suresinde (49-50), kendi 
ağzından şu şekilde aktarılmıştır. “Ben size Rabbinizden mucize getirdim. Ben 
çamurdan kuş şeklinde bir şey yapar, ona üflerim, Allah’ın izniyle o hemen kuş oluverir. 
Körü ve alacayı iyileştiririm. Allah’ın izniyle ölüleri diriltirim. Evlerinizde ne yiyip ne 
bitirdiğinizi size haber veririm.” Tanıkta söz konusu mucizeler dolayısıyla Mesih, 
sevgilinin dudağına benzetilmiştir. 

G.117/5 Judağun üstine zülfün egildügini gören / Didi ki vahy getürmiş Mesih'e Rühü'l-emin 

Meslhâ: İsa peygamberin lâkabı; elini sürdüğü hastaları iyileştirmesinden dolayı 
bu adı almıştır. İsâ peygamberin diğer mucizeleri Âl-i İmrân Suresi’nde (49-50), kendi 
ağzından şu şekilde aktarılmıştır. “Ben size Rabbinizden mucize getirdim. Ben 
çamurdan kuş şeklinde bir şey yapar, ona üflerim, Allah’ın izniyle o hemen kuş oluverir. 
Körü ve alacayı iyileştiririm. Allah’ın izniyle ölüleri diriltirim. Evlerinizde ne yiyip ne 
bitirdiğinizi size haber veririm.” Tanıklarda bu mucizelere çeşitli şekillerde gönderme 
yapılmıştır. 

G.143/1 'Ârızun vireli Müşâ’ya yed-i Beyzâ'yı / Kıldı ta'lim Meslhâya lebün ihyâyı 

mesken itmek [D]: yer edinmek, sığınmak, yaşamak. 

G.14/3 Ol âftâbun itsem hâk-i derinde mesken / Bir zerre olmaz idüm kaşr-ı cinâne muhtâc 

mest: şarap ile kendinden geçmiş, sarhoş olmuş kişi. 

G.129/3 Başunda cür'a-dânun revzen-i hicrimde mey zarfı / Nidersin ta'n idüp bi’llâh şüfl mest u 
hayrâne 

mest itmek [D]: sarhoş etmek, kendinden geçirmek. 

G.137/3 Sâki-i devrân beni bir câm ile mest itdi kim / 'Işk şer'i men' kılmış muhtesib ta'zirini 

mest olıcak [D]: mest olunca, kendinden geçince. 

G.28/1 Muhtesib 'âşıkları mest olıcak ta'zir ider / Mes’ele budur ki 'âşıklar anı tekfir ider 

mest olmak [D]: kendinden geçmek, sarhoş olmak. 
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G.53/6 Hışm ile gözün tiğ çeker merdüm-i şühun / Mest olsa kaçan c âdetidür şür u şer itmek 
G.80/2 Mest olup yine gonca camından / Şaldı âvâze c âleme bülbül 

G.94/1 Mest olupdur bâde-i ladinden ol mâh-ı temam / Nâzdandur sanman anun şivesin vakt-i hıram 

mest vü lâ-ya c kıl olmak [D]: mest olup aklı başından gitmek, kendinden geçip 
aklını kaybetmek. 

G.71/4 Ehl-i dil c âşık-ı hüşyâr ana dirler kim / Câm-ı dşkunla senün mest ola vü lâ-ya c kıl 

mest-i c ışk: aşk sarhoşluğu. 

G.142/5 Mütehayyir oluban bulmadı nutka mecal / Mest-i c ışkum beni kim görd'ise hayran oldı 

meşâm-ı cihan: dünyanın burnu. 

G.96/3 Pür- c ıtr ola meşâm-ı cihan hoş-hevâyile / Zülfün kohusm alsa sehergeh dem-i nesim 

meşhür: yayılmış, herkesin bildiği ve tanıdığı, adlı sanlı, şöhretli, ün salmış. 
G.30/5 Taze c âşık taze divâne mesel meşhurdur / Gitdi Ferhâd ile Mecnûn hşkumun ğavğâsıdur 

meşhür olmak [K]: meşhur olmak. 

G.75/3 Sen vefa vü hulk ile c âlemde meşhür olalı / Mâh-rülardan sana medh ü şenâ eksük degül 

meşk-ı misâl: yazı örneği, yazı nümûnesi. Eski hattatlar talebelerine hangi yazıyı 
talim edeceklerse onun bir nüshasını yazarlar, talebe aynen benzetmeye muvaffak 
olmadıkça diğerine geçirmezlerdi. 

G.12/2 Gerçi kim yâküt dirler yazdı çok meşk-ı misâl / Yazmadı hattun gibi bir hatt-ı reyhanı dürüst 

meşreb: yaratılış, huy, tabiat. 

G.2/5 Meşrebün âb-ı revân gibi eğer şâf eyleyüp / c Âşık-ı sâdık geçersen gel beru didâre bak 
G.63/6 Jür-ı c ışk içre tecelli dilesen Müsâvâr / Meşrebün âb-ı revân gibi revân pâk gerek 

meVâ: yurt, mesken, mahal, makam; cennetin yeşil zebercetlerle süslü bölümü. 
G.69/1 Gülşen-i küyun gönül murğma kim me 3 vâ degül / Anun içün bülbül-i dil lâldür güyâ degül 
me 3 vâ olmak [D]: -e mekân olmak, -nın mekânı haline gelmek. 

G.5/6 Çün bâğ-ı behişt oldı benefşeyle müzeyyen / Gülzâr-ı ruhun olsa n'ola hattuna me 3 vâ 

mevc urmak [K]: dalgalanmak. 

G.107/1 İnlerem her dem ziyâde derd ile tolâbdan / Yaşum artuk mevc urur her lahzada seyl-âbdan 

mevt: ölüm. 

G.126/7 Hayât u mevt ahkâmında şâh ile gedâ birdür / Berâberdür cefâ-yı çarh derviş ile şultâne 

mey: 


1.şarap. 
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G.91/4 Mey ü mahbub sevüp can virürem gerçi rakîb / Hele ben sencileyin müfsid ü kafir degülem 

G.129/3 Başımda cür c a-dânun revzen-i hicrimde mey zarfı / Nidersin ta c n idüp bi’llâh şüfl mest u 
hayrâne 

G.135/3 Şâfi mey nüş eyle dehrün kıl firibinden hazer / c Âlem ahvâlim mükedder itmedin kıl c âlemi 

1.1. sevgilinin dudağına atfen kullanılmıştır. 

G.52/2 c Âşık ki lebün yâdına mey nüş ide tan yok / Cem kendü olup sâğar ana câm-ı Cem olmak 
G.99/5 c Aks-i lebi gözünde sanasın yine c Adli / Rengin mey ile aşılu dükkân öninde câm 

mey içmek [K]: 

1. şarap içmek, içki içmek. 

G.46/3 Âstânunda sifâl-i seglerünle mey içüp / Câm-ı Cem'den taht-ı Keykâvüs'dan itdüm ferâğ 

1.1. [tas.] aşkın galebe çalması. 

G.50/4 Şüflberu gel mey içelümjeng-i gam içün / Dil âyinesin şâf idici gayrı c amel yok 

meydân: 

1. meydan, geniş yer, saha. 

1.1. çevgan sahası. 

G.38/4 Mâh u hurşidi felek meydânına tüp itmeğe / Çin idüp gisülarm müşg ile çevgân bağlamış 

1.2. dünya. 

G.129/1 Bugün ben da c vi-i c ışk ile geldüm çün bu meydâne / N'ola tüb eyler isem başumı ol zülf-i 
çevgâne 

mey-hâne: şarap, içki içilen ve satılan yer. 

G.ll/4 Zâhidi gördüm mürid ile çıkar mey-hâneden / Ser-girân biri velîkin ol birisi nim-mest 

mey-h v âre: şarap içen, işret eden, ayyaş || aşık. 

G.48/2 İt gibi bekler c ases tutmak diler mey-h v âreyi / Yâğıyâşe '1-müstağisin neccinâmimmânehâf 

mey-i la c l: kırmızı şarap || sevgilinin dudakları. 

G.19/3 Mey-i la'lin içüp vâ c iz humâr-ı çeşm-i yâr olduk / Ana di va c z u tefsiri ki senden nuşh u pend 
ister 

mey-i vahdet: vahdet şarabı. 

G.139/3 İy vişâl ehli mey-i vahdet içen zer câm ile / Bezm-i mihnetde sifâl eyler bize sâğarligi 

meyil eylemek [D]: meyletmek || gönül vermek. 

G.43/5 Ol kaşıyây eğer c Adliye meyil eylemeye / Olmaya âhum okından tokuz eflâk halâs 

meykede: meyhane, şarap içilen veya satılan dükkân; [tas.] tekke, dergah. 



382 


G.88/5 La c l-i nabun yadına düşdüm şaraba şöyle kim / Meykedeyle dir olupdur melce 3 ü meValarum 
meyi: eğilim, temayül; ilgi, gönül verme. 

G.8/1 Meyi kılmaz ol peri hiç âşinâlıkdan yana / Muttasıl dünyâ gibi meyli cüdâlıkdan yana 

meyi eylemek [D]: meyletmek, eğilim göstermek || gönül bağlamak, sevmek, aşık 

olmak. 

G.19/2 N'ola meyi eylese hattun ğıdâ-yı la c l-i nâbuna / Çü tüti kande olursa gıda yirine kand ister 

G.122/3 Çü nakş-ı dil-keşe meyi eylerimiş ol fettan / Yüz üzre çehremi nakş-ı nigâr eylemeğe 

G.130/5 Düd-ı dil ile dâğuma rahm eyledi nigâr / Meyi eylese C aceb mi peri büy-ı micmere 

G.13l/l Yüzün gülzârı şevkinden gönül murğı gelür zâre / Anunçün gül yüzün yâdına eyler meyi 
gülzâre 

G.131/5 Er isen zinetine dünyenün meyi eyleme zinhar / Şakın aldamasun c Adli seni bu Zâl ü mekkâre 

meyi itmek [D]: bkz. “meyi eylemek”. 

G.62/5 N'olaydı c Adlî'ye bir zerre denlü meyi itsen / Çü rüşen oldı yüzün şems ile kamerden yeg 
G.105/7 Bâd-ı âhunla niçün ol serv meyi itmez sana / Çünki c Adli meyi ider her süya servi bâddan 
G.105/7 Bâd-ı âhunla niçün ol serv meyi itmez sana / Çünki c Adli meyi ider her süya servi bâddan 
G.126/1 Müjen tiri geçer sinemden irer ok gibi câna / Kemân-ebrülarun bir küşeden meyi itse kurbâna 
G.130/2 Rengin söz ile yaşuma meyi itmedi nigâr / Kıymet bulmmadı n'idelüm dür ü gevhere 
meyi kılmak [D]: bkz. “meyi eylemek”, “meyi itmek”. 

G.8/1 Meyi kılmaz ol peri hiç âşinâlıkdan yana / Muttasıl dünyâ gibi meyli cüdâlıkdan yana 
G.8/2 Şâhid ü bâdeyle dil ülfet tutupdur zâhidâ / Anun içün meyi kılmaz pârsâlıkdan yana 
mezra c -ı tül-i emel: bitmeyen arzuların tarlası. 

G.71/1 c Âşıka hüşe-i zülfün inen olmaz mâ’il / Mezra c -ı tül-i emelden ne olısar hâsıl 

mı/mi: vurgu amacıyla kullanılan sözde soru eki. 

G.6/3 Bana yârüm gamı yetmez mi bütün c âlemde / Cevr itdügi nedür c âlem-i ğaddâr bana 
G.6/4 Yüzine bakmağa mâni c olur ebr-i zülfi / Gün mi gösterdi C aceb baht-ı siyeh-kâr bana 
G.26/2 Bakışundan anlayup halvet turup bin nâz ile / Jolaşup tenhâ gelüp diye ki hizmet var mıdur 
G.26/3 İverek la c l-i lebinden büse ihsân eyleye / Ya c ni kim cânda anun mânendi lezzet var mıdur 
G.26/4 Çevre bakup havf ile gitse hırâmân oluban / Bundan artuk dahi c âlemde kıyâmet var mıdur 
G.26/5 Hâk-i pâyi cevherine nakd-i cân ister nigâr / c Adlîyâ sultân geçersin sende kudret var mıdur 
G.39/4 Sen şeh-i milk-i cemâle kul olayın dirimiş / Gör bilür mi haddini c Adli C aceb şultânimiş 
G.43/2 c Işka ta c n eyleridüm başuma geldi âhir / Yansa c âlem ola mı bir kurı hâşâk halâs 
G.43/4 Ol ki tir-i müjesiyle dil ü cân şayd eyler / Gamzesinden ola mı sine-i şad-çâk halâs 
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G.51/4 Tereddüt çekmeye ağyar la c lün iltifatına / Bana mı kaldı vaşlun istemek fikr-i muhal olmak 

G.53/5 Canı ala dir gamzeleri dil hazer eyler / Aşşı ide mi uğrıdan iy dil hazer itmek 

G.57/4 Didüm vaşlun müyesser ola mı dir / Delü misin ya serhüş ya yedün beng 

G.57/4 Didüm vaşlun müyesser ola mı dir / Delü misin ya serhüş ya yedün beng 

G.68/1 Olur mı şad gönül kim gam içre zar degül / İder mi vaşla heves ol ki dil-figâr degül 

G.68/1 Olur mı şâd gönül kim gam içre zar degül / İder mi vaşla heves ol ki dil-figâr degül 

G.68/3 Başuma gün mi toğar kim yüzün firakında / Kara şaçun gibi c âlem gözüme târ degül 

G.84/1 Firak u hasret-i rüy-ı nigârı mı diyelüm / Cefâ vü cevr-i ğam-ı rüzgârı mı diyelüm 

G.84/1 Firâk u hasret-i rüy-ı nigârı mı diyelüm / Cefâ vü cevr-i ğam-ı rüzgârı mı diyelüm 

G.84/2 Belâ vü mihnet-i bi-haddi mi beyân idelüm / Ya bu gam u sitem-i bi-şümârı mı diyelüm 

G.84/2 Belâ vü mihnet-i bi-haddi mi beyân idelüm / Ya bu gam u sitem-i bi-şümârı mı diyelüm 

G.84/3 Şafâ-yı verd-i ruhi şevkıyile bülbülvâr / Bu her gün itdügimüz âh u zârı mı diyelüm 

G.84/4 Fienüz vaşlı güline irişmedin çekin / Firâk elinden iren zahm-ı hârı mı diyelüm 

G.84/5 Egerçi fürkat-i dil-dâre şabr ider c Adli / Bu füline biz anun ihtiyârı mı diyelüm 

G.100/1 c Âşık olur mı diyen sen meh-likâyı sevmezin / Ümmet olur mı diyen kim Mustafâ'yı sevmezin 

G.100/1 c Âşık olur mı diyen sen meh-likâyı sevmezin / Ümmet olur mı diyen kim Mustafâ'yı sevmezin 

G.100/2 Zâhidi gör kim güzeller sevmeği inkâr ider / Âsim olmaz mı diyen nür-ı Hudâ'yı sevmezin 

G.108/6 c Adlîyâ c âr eyleme cânân yolunda ölmeğe / Cân fedâ kılmadı mıMahmüd'ı gör Ayaziçün 

G.109/1 Geçer mi âhumun tiri irişdükçe feleklerden / Sorarsan bilesin dahi feleklerde meleklerden 

G.119/1 Şubha dek nâlânum iy hurşid-ruh sen mâhdan / Nice bir feryâd idem korkmaz mısın Allâh'dan 

G.118/5 Dimedün mi itmezem ben lutfdur mâni c diriğ / c Adlî-i bi-çâre gibi derdmendüm var iken 

G.122/6 Şaçuna c Adlî gönül cem c idüp ki cân atdı / İver mi zülfün anı târmâr eylemeğe 

G.123/3 Kaşun çatup cihânda her lahza hışm idersin / İy şeh ziyân degül mi peyveste ham-ı yâye 

G.124/2 Gözün ğammda mariz-i seher olalı gönül / Müjen hayâli anı kor mı bir nefes h v âba 

G.124/3 Kılıcun üstine cân u gönül ki cân atdı / c Aceb mi cân vire ger teşne bir içim âba 

G.130/4 c Âşıklarun çoğ olduğma dostum incünme / Lâzım degül mi hayl ü haşem cem c i beglere 

G.144/1 Bu kaş mıdurya kazâ nakş-ı bend pergârı / Ki nakş kıldı yüzün şemsesiyle gülzârı 

Mrb.l/l Göreli ol şanemün kaşlarını yây gözüm / Kıldı cevr oklarına sine siper vây gözüm / Dimedüm 
mi sana ben bakma ana hây gözüm / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

micmerlik: buhurdanlık. 

G.139/4 Gözlerüm yaşından alur ebr-i bârân dökmeği / Lâleye hünin ciğer ta c lim ider micmerligi 

mihmân: konuk, misafir || gönül evinin misafiri, sevgili. 
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G.3l/2 Bir dem eğlen iy felek gönlüm sarayın yıkma kim / Ol peri-peyker hayali anda mihmandur 
henüz 

mihmân olmak [K]: misafir olmak, konuk olmak. 

G.125/4 Cevher-i eşkümle çeşmüm hanesin zeyn iderem / Tâ ki şultân-ı hayâlün ola mihmân her gice 

mihmânı ferah tutmak [K]: misafirin gönlünü ferah tutmak, misafirin rahat 
etmesini sağlamak. 

G.16/2 Dile geldükce hayâli gamı teskin iderem / Merdüm olan tutar elbette de mihmânı ferah 

mihnet: sıkıntı, keder, elem, ıztırap || sevgilinin aşıkta neden olduğu ıztırap. 
G.93/6 Zülfünün sevdâlarmda c aklı şeydâ eyledüm / Mihnettin tâb-ı tebinde câm bi-tâb eyledüm 
mihnet evi [K]: zahmet, eziyet evi || dünya. 

G.50/6 Mihnet evidür dâr-ı cihân eyleme feryâd / Bu medrese-i gamda gönül bahş u cedel yok 

mihr: 

1. aşk, şefkat, muhabbet. 

G.4/2 Mihrüni cânda ezelden saklar idüm sanma kim / Dâr-ı dünyâda görüp hayrân olupdur cân sana 

G.83/1 Vaşl-ı cânân her nefes makşüd-ı cânumdur benüm / Dilde mihri hüsnünün râz-ı nihânumdur 
benüm 

1.2. güneş || merhamet; muhabbet, sevgi, aşk. 

G.44/7 Çeşmün iy dil-ber senün yağma idelden c Adlî'yi / Varı ol bi-çârenün c âlemde mihründür fakat 
G.130/l Dil viren ol yüzi gül ü kaddi şanavbere / Bir zerre mihri kalmadı hurşid-i envere 
G.138/2 Bâğbânâ bu bâğ-ı c âlemde / Mivesi mihr bir nihâi kanı 

mihr ü meh [K]: güneş ve ay. 

G.83/5 Rüz u şeb mihr ü mehün şem c ini âhumdur yakan / Görinen çarh-ı felek düd-ı duhânumdur 
benüm 

Mrb.l/3 Tütiyâ olmayalı gözlerüme gerd-i rehün / Görmedi iki gözüm pertevini mihr ü mehün / İy 
gözüm bunca belâ derd ile neyki günehün / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

mihr ü vefa kâüdesi [K]: sevgi ve vefa kaidesi. 

Mrf.2 Hoş bilür mihr ü vefâ kâhdesin yâr veli / c İtibâr olmaya ol c ilme ki gelmez c amele 

mihr ü vefâ kılmak [K]: sevgi ve dostluk göstermek. 

G.8/3 c Âşıka mihr ü vefâ kılmak nedür bilmez henüz / Yohsa ol fettâna söz yok dil-rübâlıkdan yana 

mihrâb: cami ve mescitlerin kıble tarafındaki duvarına açılan oyuk, imamın 
durduğu yer || sevgilinin kaşları. 

G.lO/6 Kaşlarun mihrâbına secde ider ehl-i şalât / Küfr-i zülfüne perestâr iy sanem ehl-i şalib 
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G. 107/4 Ka c be-i hüsnünde zahid görse kaşun iy sanem / Kıblei terk eyleye yüz döndere mihrabdan 

mihr-i c âlem-tâb: alemi aydınlatan güneş || sevgili. 

G.15/2 Mihr-i c âlem-tâbı medh itmek düşer mi zerreye / Kevkebe lâyık mıdur itmek meh-i tabanı medh 
G.131/2 Egerçi mihr-i c âlem-tâba benzer ol kamer İlkin / Cefâ vü cevr kılmakda müşâbih çerh-i devvâre 
mihr-i bi-zevâl: bitmez tükenmez güneş; kusursuz güneş || sevgili. 

G.59/2 Meh gibi kem cemâli neyleyelüm / Bize bir mihr-i bî-zevâl gerek 
G.138/3 Rüşen itmeğe cân u dil milkin / Kanı ol mihr-i bî-zevâl kanı 

mihr-i cemâl: güzellik güneşi || sevgilinin güzel yüzü. 

G.58/2 Ol mehün mihr-i cemâline mukâbil olıcak / İy güneş olmayısar zerrece senün eşerün 

mihr-i ruhsâr: güneş gibi parlayan yanak || sevgilinin güneş gibi parlayan 

yanağı. 

G.54/1 Her gice zülfün gamından dil perişândur senün / Mihr-i ruhsârunla her gün şâd u handândur 
senün 

G.107/3 Rüşen oldı hep cihânda mihr-i ruhsârun senün / Gündüzin gün pertevinden gice de meh- 
tâbdan 

G.12l/l Ne hâşıyyet korniş yâ Rab Hudâ bu hüsn ile sende / Komadı mihr-i ruhsârun karâr u şabrumı 
bende 

mikdâr: miktar, derece, kıymet, değer. 

G.41/5 Diş biler imiş c Adlî leb-i la c l-i nigâre / Mikdârmı bilmez ne C aceb bi-edeb olmış 

milk: 

1. bir devlet ve hükümdarın emri altında bulunan memleket. 

G.54/7 Sen bu hüsn ile cihân milkine sultân olalı / c Adlî kulun milket-i Rüm içre şultândur senün 

1.1. dünya. 

G.60/5 Bekâyı fikr ider olsan fenâ milkinde iy c Adli / Cihâna pâdşâh olmak hakikat oldı bir demlik 

1.2. memleket, ülke || gönül ülkesi; dünya. 

G.137/5 c Işk hayli şöyle ğâlib oldı dil milkine kim / c Adlîyâ erkân-ı devlet eylesün tedbirini 
G.138/3 Rüşen itmeğe cân u dil milkin / Kanı ol mihr-i bi-zevâl kanı 

mi lk ehili [K]: ülkenin sahibi || gönül ülkesinin sahibi. 

G.17/3 Gâlib oldukça gönül milkine gam cân incinür / Milk ehiline gelürmiş düşmen-i pirüz telh 

milket-i Rüm: Anadolu; Osmanlı ülkesi. 

G.54/7 Sen bu hüsn ile cihân milkine sultân olalı / c Adlî kulun milket-i Rüm içre şultândur senün 
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milk-i 'alem: dünya mülkü, dünya. 

G.92/5 Bir kerre iltifat ile kulum durur disen / c Adli'yi milk-i 'âleme ben pâdşâ kılam 

milk-i dil: gönül mülkü, gönül ülkesi || aşığın gönül mülkü, aşığın gönlü. 

G.28/2 Ehl-i tezvir ile kalb elinde olur pây-mâl / Milk-i dil çün zülfün ile kaşlarun el bir ider 

milk-i din: din ülkesi. 

G.38/1 Zülfinün zencirine dil-ber dil ü can bağlamış / Gâret itmiş milk-i dîn zulm ile imân bağlamış 

mi lk -i harâb: harap ülke, harabe memleket || dünya, cihan. 

G.136/5 'Adli sen anı terk idegör 'âkil isen ger / Terk itse gerek seni ko bu milk-i harâbı 

mi lk -i müsellem: uygun, doğru memleket. 

G.78/7 'Adlî mir olalıdan derd ü belâ kişverine / Kılmadı ğuşşa vü ğam milk-i müsellem degül ol 

mi'mâr: yapıların planını yapıp bunların gerçekleşmesini sağlayan kimse || 
gönül sarayının mimarı, sevgili. 

G.28/3 Zulmi kim şâh eyleye kim virür anun dadını / Hânei mi'mâr yıksa anı kim ta'mir ider 
G.144/4 Dahi tezelzül-i dehr itmez idi hiç gezend / Gönül harâbesinünyâr olaydı mi'mârı 

minber: camilerde hatibin çıkıp hutbe okuduğu merdivenli kürsü. 

G.lO/5 Ger lebün câm-ı meyin yâd itse minberden yire / Na'ra urup kendüyi ser-mest ide ol dem hatîb 

minber-i şâh: sultanın (sevgilinin) kürsüsü. 

G.2/4 Minber-i şâh üzre çıkmış va'z ider murğ-ı çemen / Selsebil âyâtını tefsir ider enhâre bak 

minnet: ihsan, lütuf ve kerem. 

G.65/3 Cefâlarunı ziyâd eyledün ki minnetdür / Bu nâ-tüvânı bu lutf ile zir-i bâr itdün 
mir: emir, komutan; padişah, hükümdar || Adlî. 

G.78/7 'Adlî mîr olalıdan derd ü belâ kişverine / Kılmadı ğuşşa vü ğam milk-i müsellem degül ol 

mir'ât: ayna || güneşin parlaklığı. 

G.48/1 Da'vi-i hüsn eyleyüp gün vechi yok ger ura lâf / Çün yüzün âyinesi gibi degül mir'âtı şâf 

misâl olmak [K]: örnek olmak, kopyalanmak, hasıl olmak. 

G.79/2 Ne ta'alluk leblerim yâküt hattın kılsa nesh / Bu muhakkakdur ki reyhan oldı hattundan misâl 

misâlinde: gibi. 

G.67/3 Bir berk-i hazân-dide misâlinde kılupdur / Benzümi kadi fürkati ol taze nihâlün 

Mısır: Mısır ülkesi; Kahire || Hz. Yusuf un köle olarak gidip valiliğini yaptığı ülke, 


şehir. 
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G.123/6 Yüsüf Mısır'da dirler hüsn ile oldı sultân / Görseydi kul olurdı sen şâh-ı meh-likâya 

misk: 

1. Doğu Türkistan'daki bir çeşit ceylanın göbeğindeki urdan elde edilen güzel kokulu, 
siyah renkli bir madde. 

G.lll/4 Büy-ı zülfün Huten'e bâd iledüp miske didi / Bulmadum Çin'i gezüp bir dahi bu bü gibi ben 

1.1. hırsız. 

G.55/2 Çin-i zülfine gelür büy alur uğrı diyü / Şaldılar habse tutup kahr ile miskin hutenün 

misk olmak [K]: miske dönüşmek. 

G.58/6 Çin-i zülfi kohusm almasan iy nâfe-i Çin / Misk olup bulmaz idi rağbeti hün-ı cigerün 

miskin: 

1. aciz, zavallı; misk kokulu. 

G.124/1 Diler ki bağlana gönlüm o zülf-i pür-tâba / Ne can virür göre miskîn bend ü kullaba 

1.1. aşık. 

G.64/5 Behey miskîn hevâ-yı zülf idersin / Meğer müşg almağa c attâre vardun 

1.2. aşığın gönlü. Tanıkta sevgilinin misk kokulu saçı ile aşığın gönlü arasında ilişki 
kurulmuştur. 

G.117/1 c Özini bend ideli zülfüne dil-i ğamgin / Bu ğuşşayile perişan oldı ol miskîn 

2. misk kokulu. 

G.118/2 Dil tolaşmaz zülfi sevdasına ğayrı dil-berün / Kâkül-i canan gibi miskîn kemendüm var iken 
G.128/3 Gönlümi zülfinde buldı şeb-rev olmuşsun diyü / Bağladı miskîn resen aşmağa dara çâre ne 

miskin bileklerden dögmek [K]: zavallı bileklerinden yakınmak/şikayet etmek. 
İfade, tavus kuşuyla ilgili şu inanca işaret eder; "çok güzel bir kuş olmasına rağmen 
tavus dertli bir kuşmuş. O güzel endamıyla yürürken gözleri ayaklarına takılınca, 
ayaklarının çirkinliğine üzülerek ah edermiş. Tavusun sesi de çirkin olup, ötüşü ‘ah!’ 
kelimesidir. Bunun nedeni tavusun güzelliğiyle çok gururlanması imiş. Allah onun 
gururunu kırmak için ayağını ve sesini çirkin yaratmış. Bir efsaneye göre de tavus, 
cennette bir kuş iken şeytanın cennete girmesine alet olmuş ve Âdem ile Havvâ’nm 
yasak meyveyi yemelerinden sonra cennetten çıkarılmıştır. Cennette ayakları da 
güzelken Allah ona ‘Her yanın süslü olsun, ancak ayakların çıplak kalsın; ayaklarını 
görünce cenneti ve eski hâlini hatırlayıp ah et!’ buyurmuş ve onu Bâbil’e indirip 
ayaklarını çıplak eylemiştir. Şimdi tavus her ah edişte cenneti hatırlarmış." 

G.109/4 Seher tâvus idüp cilve irişmez zülf-i zîbâna / Cehâletden ider nâle döger miskîn bileklerden 
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mlve: meyve || mahsul, semere. 

G.138/2 Bâğbânâ bu bâğ-ı ‘âlemde / Mîvesi mihr bir nihâi kanı 

mlve-i vaşl: kavuşma meyvesi, vuslat meyvesi. 

G.94/2 Mlve-i vaşlun heves kılan senün nâ-puhtedür / Sâ c id-i siminüni öpmek durur sevdâ-yı hâm 

miyân: bel || sevgilinin ince beli. 

G.93/3 Şöyle inceldüm miyânun fikriyile dostum / Kim vücüdum za c f ile c âlemde nâ-yâb eyledüm 

miyân-ı âteş-i gam: gam ateşinin ortası || aşk derdinden kaynaklanan ateşin 

ortası. 

G.130/6 Nâr-ı gam ile fürkat odı bağladı beni / Döndüm miyân-ı âteş-i gamda semendere 

mizâc: huy, tabiat || sevgilinin mizacı. 

G.131/4 Mizanından yübüsetle şudâ c un defin iderdün / Yolun uğrasa bir gün zâhidâ ger küy-ı 
hammâre 

mü: saç teli, kıl || kirpik, ok. 

G.31/4 Tirünün peykânıdur cismümde her mü iy sanem / Var kıyâs it kim ne denlü tende peykândur 
henüz 

mü gibi itmek [D]: kıl kadar inceltmek, zayıflatmak. 

G.lll/l İderem fikr-i miyânunla tenüm mü gibi ben / Dizerem eşki dişün yâdına lü’lü 3 gibi ben 

mu c âf lplmak [D]: muaf tutmak. 

G.48/6 İy gönül sana müsellem sanma bu derd ü bela / Çeşm-i pür-hışmı nigârun kimse’i kılmaz mu'âf 

mu c akkad: ince ve müşkil olan, zor anlaşılan söz; ukdeli, düğümlü || sevgilinin 

saçı. 

G.82/5 Zülfi vasfında nufakkaddur kelâmun c Adlîyâ / Lebleri vasfında görsen nice şirin eyledüm 

mu c attar eylemek [K]: kokulandırmak, güzel kokmasını sağlamak. 

G.127/5 Mu'attar eyledi âfâkı nazmı c Adli'nün / Meğer ki zülfin ider dil-berün kalem yirine 

mu c ciz-i flsâ: Hz. İsâ'nın nefesiyle hastaları iyileştirme ve ölüleri diriltme 
mucizesi 

G.5/3 Şan süre-i İncil idi hattun ki yazıldı / Göstermek içün la c l-i lebün mu c ciz-i c Isâ || sevgilinin 
dudakları. 

muğlak olmak [K]: muğlak kalmak, anlaşılmamak. 

G.136/1 İy h v âce katı muğlak olur c ışk kitabı / Bâbun degül anlamadun ise ko bu bâbı 

muhabbet-i âl: yüce muhabbet || sevgilinin muhabbeti. 
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G.3/7 Kapun gedâsı durur c Adlî anı redd itme / K'ana muhabbet-i âlün delil-i a c deldür 

muhakkak olmak [K]: kesinleşmek, kesinliğe kavuşmak. 

G.27/7 Muhakkak oldı ki c Adli hatı gamın yazmış / Kara yüzün gibi alnunda kâtib-i takdir 

muhalif olmak [K]: bir tutuma, bir görüşe, bir davranışa karşı olmak, aykırı 
davranmak. 

G.3/4 c Adü-yı bi-başar ana muhalif olsa ne tan / Sahihi eğri görürler şular ki ahveldür 

Muhammed-i 'Arabi: Hz. Muhammed. 

G.3/1 Muhammed-i ‘Arabi kim Resül-i ekmeldür / Takarrüb ile kamu enbiyâdan efdaldür 

muhkem: sıkıca, sağlam. 

G.87/6 Uzadup cevr elini zulm ile ben haste-dilün / Jutdı muhkem yakasın komadı her gâh n'idem 

mukabil olmak [K]: 

1. eşit olmak, denk olmak. 

G.75/4 Nice kim gün yüzüne oldı mukabil didiler / Şem c -i hüsnünde senün günden ziyâ eksük degül 

1.1. karşı koymak. 

G.28/4 Gam çerisiyle mukabil olmağa ‘âşıklarun / Kâmetin kılup keman âhını ana tir ider 

mukabil olıcak [K]: karşı karşıya geldiği zaman, karşılık geldiği zaman. 

G.58/2 Ol mehün mihr-i cemâline mukabil olıcak / İy güneş olmayısar zerrece senün eşerün 
munis: dost, arkadaş, yakın. 

G.36/5 Hazân-ı hicre nice şabr kılsun / Şu bülbül k'ola gülzâr ile munis 

munis olmak [K]: arkadaş olmak, dost olmak, yakın olmak. 

G.36/1 Eğer olmaz isem yâr ile munis / Oluram âh ile zâr ile munis 
G.36/1 Eğer olmaz isem yâr ile munis / Oluram âh ile zâr ile munis 
G.36/2 Gönül gam gicesinde yâr olmaz / Oluram çeşm-i bidâr ile munis 
G.36/3 Bedenden vahşet eyler cân ile dil / Kaçan yâr ola ağyâr ile munis 
G.36/4 Alur gönlin virür barmak hisâbm / Kim olsa zülfi tarrâr ile munis 
G.36/6 Eğer dâr-ı şafâ istersen olma / Bu dâr içinde deyyâr ile munis 
G.36/7 Ne gam bi-keslügünden ‘Adlîyâ ger / Olur isen seg-i yâr ile munis 

murğ: 

1. kuş. 

1.1. aşığın sevgilinin saçma dolanan gönlü, aşık. 
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G.43/1 Kakülinden olımaz bu dil-i ğamnak halas / Murğ kim dama düşe olmaya bi-bak halas 
1.2. bülbül, aşık. 

G.69/1 Gülşen-i küyun gönül murğına kim me’vâ degül / Anun içün bülbül-i dil lâldür güya degül 

G.110/4 Varaym küyuna cânumı nişâr eyleyeyin / Gülsitân içre gönül murğını âzâd ideyin 

G.13l/l Yüzün gülzârı şevkinden gönül murğı gelür zâre / Anunçün gül yüzün yâdına eyler meyi 
gülzâre 

murğ-ı can: can kuşu || gönül kuşu. 

G.47/2 Hâlini göstermeyüben şaldı zülfi damına / Murğ-ı candan kıldı ol şayyâd bir erzen diriğ 
G.108/2 Zülfi damına mukayyed olasın fikr eylemez / Murğ-ı can pervâz ider ol gözleri şehbâz içün 

muhtaç olmak [D]: ihtiyaç duymak. 

G.14/1 Didâre tâlib olan olmaz cinâne muhtaç / Cânâne ihtiyâç it gel olma câne muhtâc 
G.14/1 Didâre tâlib olan olmaz cinâne muhtâc / Cânâne ihtiyâç it gel olma câne muhtâc 
G.14/2 Kaşunla kirpügünden katlüme gamze besdür / Şemşirzenler olmaz tir ü kemâne muhtâc 
G.14/3 Ol âftâbun itsem hâk-i derinde mesken / Bir zerre olmaz idüm kaşr-ı cinâne muhtâc 
G.14/4 Çün mâ-cerâ bilindi başundan itme takrir / Ol nesne kim c ayândur olmaz beyâne muhtâc 
G.14/5 c Adli nigâre hâlün 'arz it niyâz birle / Derviş olanlar olur şâh-ı cihâne muhtâc 

muhtesib: İslam hukukunda bir kasaba veya şehir halkının şer’î emir ve 
yasaklara uymasını sağlamakla görevli olarak çarşı ve pazarı kontrol eden, ticarî 
davalara ve bazı amme davalarına bakan belediye zabıta memuru. 

G.28/1 Muhtesib 'âşıkları mest olıcak ta'zir ider / Mes’ele budur ki 'âşıklar anı tekfir ider 
G.137/3 Sâki-i devrân beni bir câm ile mest itdi kim / 'Işk şer'i men' kılmış muhtesib ta'zirini 

mu c In-i beşer: insanların yardımcısı || sevgili. 

G.3/6 Eyâ mu'în-i beşer rahm kıl fütâdelere / Şefâ'at âyeti şânunda çünki münzeldür 

mukayyed olasın [K]: bağlanmayı || tuzağa düşmeyi. 

G.108/2 Zülfi dâmma mukayyed olasın fikr eylemez / Murğ-ı cân pervâz ider ol gözleri şehbâz içün 

mu c attar: ıtır bitkisi gibi güzel kokulu || sevgilinin saçı. 

G.5/5 Cân menzili olmağa revâyihle mu'attar / Müşgin şaçuna oldı mahal cennet-i 'ulyâ 

mukim olmak [K]: ikamet etmek, bir yere yerleşip orada kalmak. 

G.127/2 Mukîm olalı gönülde hayâli leblerinün / Gözüme hün-ı ciğer toldı şimdi nem yirine 

mukîmî: oturan, ikamet eden, sakin || aşık. 

G.98/2 Ben cefâ küyı muklmîyem gerekmez râhatı / Külheni divâneyem utum degül gülşen benüm 
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murâd: 

1. dilek, istek, talep; maksat, meram. 

1.1. sevgiliden insaf talep etmek. 

G.35/6 c Adlîyâ gel sen de inşâf eyle şehlikden murâd / Bu degül midür ki ola ol saçı sünbül enis 

1.2. sevgilinin ayak toprağı olmak. 

G.65/7 Muradı hâk-i reh olmağ idi çü c Adlî'nün / Murâdını virüben anı kâm-kâr itdün 

murâd itmek [D]: ummak, beklemek, istemek. 

G.101/3 Câhilim virüp felek makşüdm ehl-i dânişün / Nâ-murâd olmasını dâ 3 im murâd itmek neden 

murâdını virüben: [D] muradını verip, isteğini yerine getirip || aşığın, sevgilinin 
yoluna toprak olma isteği. 

G.65/7 Muradı hâk-i reh olmağ idi çü c Adlî'nün / Murâdını virüben anı kâm-kâr itdün 

murâdun virmek [D]: istediklerini vermek, beklentilerini karşılamak. 

G.141/5 c Adlîyâ her ne murâdun var ise virdi Hudâ / Ârzü dilde hemin vuşlat-ı dil-dâr oldı 

murğ-ı çemen: bahçe kuşu, bülbül. 

G.2/4 Minber-i şâh üzre çıkmış va c z ider murğ-ı çemen / Selsebil âyâtını tefsir ider enhâre bak 

murğ-ı dil: gönül kuşu || aşık. 

G.55/6 Çin idüp halkaların murğ-ı dili itmeğe şayd / Gül-i ter üzre salar dâmeni müşgin resenün 
G.128/2 Hüsnünün gülzârmı yâd eyleyüp iy murğ-ı dil / Âh u zârı kılmasan ol gül- c izâra çâre ne 
murğ-ı suhan-dân: söz bilen, güzel söz söyleyen kuş || bülbül, aşık. 

G.13/2 Nâlemi işitmeyüp zâğ-ı rakibi güş ider / Ol güle gelmez beli murğ-ı suhan-dândan c abeş 
murğ-ı zâr: inleyen, ağlayan kuş || bülbül, aşık. 

G.56/4 Murğzârun murğ-ı zârı olalıdan cân u dil / Şıklığın dindürdi feryâdum çemende bülbülün 

murğzâr: çayırlık; kuş yatağı, kuşu bol olan yer. 

G.56/4 Murğzârun murğ-ı zârı olalıdan cân u dil / Şıklığın dindürdi feryâdum çemende bülbülün 

Müşâ: İsrailoğlu peygamberi. Yusuf peygamberden sonra Mısır’da kalan 
İsrailoğulları Hak yoldan ayrıldıkları sırada milattan önce 1700 dolaylarında 
doğmuştur. Tanıklarda, gösterdiği mucizelerle ilgili olarak anılmıştır. Tür dağında 
Allah’la konuştuğu için “Kelîmullah” olarak anılan Musa peygamber, elindeki asayı bir 
mucize eseri olarak yılana dönüştürmüştür. Musa peygamber, elini koynuna sokup 
çıkardığında, eli bembeyaz bir nur şeklinde görünürmüş. Bu mucizeye “yed-i beyzâ” 
terkibi ile gönderme yapılmıştır. 
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G. 143/1 c Arızun vireli Müşa'yayed-i Beyza'yı / Kıldı ta'lim Mesihaya lebün ihyayı 

Müsâvâr: Hz. Musa gibi || Tur Dağı'nda Allah'ın tecellisine tanık olması yönüyle. 

G.63/6 Jür-ı c ışk içre tecelli dilesen Müsâvâr / Meşrebün âb-ı revân gibi revân pâk gerek 
musavver: resmedilmiş, tasvir edilmiş. 

G.102/6 Sen bu hüsn ile ne âdem ne meleksin ne peri / Bir musavver rühsm k'olmış cihân sen câna ten 

muşhaf-ı hüsn: güzellik kitabı || sevgilinin yüzü. Tanıkta Kur'an-ı Kerim'e de atıf 

vardır. 

G.44/1 Muşhaf-ı hüsnünde yazup müşg ile reyhâni hat / Eylemiş i c râb sünbül dâne-i fülfül nukat 

Mustafâ: Hz. Muhammed. 

G.l/ll Şu günde ki hiç çâresi kalmaya / Ana çâre-res Mustafâyaraşur 

G.100/1 c Âşık olur mı diyen sen meh-likâyı sevmezin / Ümmet olur mı diyen kim Mustafâ'yı sevmezin 

mu c tâd itmek [K]: alıştırmak. 

G.HO/l Dil-i mahzüm ğamun fikriyile şâd ideyin / Sitem ü derd ü belâna anı mu'tâd ideyin 

mutîh itaat eden, itaatkâr || aşık. 

G.48/4 Hep cihân iy meh-likâ sen şâha olmışdur mutl c / Leşker-i gamzen kimünle şaf tutup eyler maşâf 

muttasıl: sürekli. 

G.8/1 Meyi kılmaz ol peri hiç âşinâlıkdan yana / Muttasıl dünyâ gibi meyli cüdâlıkdan yana 

müy-ı miyân: kıl kadar ince bel || sevgilinin ince beli. 

G.71/3 Serv ile kadd-i hırâmâm bir olduğı gibi / Görinür müy-ı miyâniyle saçı kıl-be-kıl 

mübeddel olmak [K]: değişmek, dönüşmek. 

G.96/1 Hicr-i ateşle ola mı bir âteş-i Cehim / Hicrân vişâle olsa mübeddel zihi na c im 

mübtelâ: düşkün; tutkun, tutulmuş || aşık. 

G.10/1 Âh kim derdüme dermân itmeğe C âciz tabib / Derdmend ü mübtelâ üftâdeyem merd-i ğarîb 

mübtelâ olmak [K]: tutulmak, yakalanmak. 

G.103/3 Namâz u zikr ü tesbihün bana c arz itme iy zâhid / Olursan mübtelâ c ışka Hak'a lâyık c amel dirsin 

mübtelâ-yı gam: dert, keder bağımlısı. 

G.73/4 Ğuşşa-i devrândan bir dil halâs olmuş degül / Sen degülsin mübtelâ-yı gam hemân epsem gönül 

mücmel: kısa ve az sözle anlatılmış, öz. 

G.3/3 Kim anı medh ide çün medhidür anun levlâk / Defâtir-i dü cihân midhatinde mücmeldür 

müferrih: sıkıntıyı def edip ferahlık veren ilaç. 
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G.86/2 Bu müferrihle güşad olmaz gönül ğamginligi / Bade-i la c lün hayalatmda hayran eylerem 

müfıd olmaz [D]: fayda etmez, bir işe yaramaz. 

G.37/1 Vaşl-ı yâri c âşıka olmaz müfıd itmek heves / Cânib-i dil-dârdan bir iltifat olursa bes 

müflis: iflas etmiş, parası pulu olmayan, züğürt || sevgilinin ayak tozuna yüz 
sürmeyen gafil aşıklar. 

G.100/3 Can virürler ayağun toprağına tâliblerün / Nice müflis ola diye kimyayı sevmezin 

müfsid: fesat çıkaran, bozgunculuk yapan || rakip. 

G.91/4 Mey ü mahbüb sevüp can virürem gerçi rakîb / Hele ben sencileyin müfsid ü kâfir degülem 

mühlik: helak edici, can alıcı. 

G.133/3 Bana divâne oldı diyü ehl-i c akl ider ta c ne / Ne mühlik vâdidür bilmez meğer 'ışkun beyabanı 

müje: kirpik || sevgilinin gamzesinden çıkarak âşığın göğsüne isabet eden ve onu 
yaralayarak çaresiz durumda bırakan ok veya mızrak. 

G.33/2 c Uşşâka müjen tirini her dem ne çekersin / İy rüh-ı revân çünki melekde ğazab olmaz 
G.53/7 c Adli gibi ger kaşd ide c uşşâk arasında / Geldükçe müjen tirine sine siper itmek 
G.124/2 Gözün gamında mariz-i seher olalı gönül / Müjen hayâli anı kor mı bir nefes h v âba 
G.126/1 Müjen tiri geçer sinemden irer ok gibi câna / Kemân-ebrülarun bir küşeden meyi itse kurbâna 
G.132/7 Cân kurtarımaz olsa siper c Adlî'ye eflak / Tiri müjenün olsa kazâ vü kader üzre 
müje hançer [K]: hançere benzeyen, hançer gibi olan kirpik. 

G.9/3 Gözleri cellâdına virmiş müje hançerlerin / Düzd-i dil aşmağa iki kâkül-i miskin şalup 

müjgân: 

1. kirpik 

1.1. sevgilinin kirpikleri; asker. 

G.99/2 Kâfir gözini yâr Müselmân ider gibi / Müjgânı tutmış iki taraf tiğ-i bi-niyâm 

1.2. sevgilinin kirpikleri. 

G.12/1 Kaşları yâym kurup atdukca müjgânı dürüst / Bir hatâ itmez irer her câna peykânı dürüst 

müjgân-ı hün-efgen: kan tutkunu kirpikler || sevgilinin kan tutkunu kirpikleri. 

G.98/1 Dostum çünkim bilürsin ben senünem sen benüm / Kanuma girmek neden müjgân-ı hün-efgen 
benüm 

müjgân-ı zahm: yaralayıcı oka benzer kirpikler. 

G.lO/4 Her kaçan dil derdinün dermânım itsem su’âl / Kaşları yâym kurup müjgân-ı zahm olur mecîb 

mükedder itmek [K]: kederlenmeden, sıkıntıya sokmadan. 
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G. 135/3 Şafi mey nuş eyle dehrün kıl firibinden hazer / c Alem ahvalim mükedder itmedin kıl c alemi 

mül: 

1. şarap. 

1.1. sevgilinin dudaklarına atfen kullanılmıştır. 

G.80/4 Germ olur oldı hayli meclisde / Leb-i dil-dâre benzeyelden mül 

1.2. sevgilinin gözleriyle aşığı yaralamasına atfen kullanılmıştır. 

G.140/4 Hışm ile hançer çeküp gönlüm sarayına gelür / Çeşm-i hün-rizün içer her lahza kanum mül gibi 

mülayim dil-ber [K]: yumuşak huylu güzel/sevgili. 

G.26/1 Bir mülayim dil-bere c âlemde kıymet var mıdur / Hâk-i pâyine yüz urmak denlü c izzet var mıdur 

mümkin midür [D]: imkanı, olanağı var mıdır. 

G.37/5 Dest-i res olsa vişâle dest-i res mümkin midür / Dest-i resle olsa c Adli bulur idi dest-i res 
mümkin ola mı [D]: mümkün olur mu, mümkün müdür || mümkün değil. 

G.53/1 Ol dil-bere mümkin ola mı bir nazar itmek / Yüz üzre anun hâk-i derinden güzer itmek 

mümkin olmak [D]: mümkün olmak, imkan dahilinde olmak. 

G.53/3 Ahumun okı geçdi felekden senün iy dost / Sengin dilüne olmadı mümkin eşer itmek 

mümkin olur mı [D]: mümkün müdür, imkanı var mı. 

G.52/4 Gam deştini kim kat c iderem mümkin olur mı / Mecnûn ile Ferhâd bana hem-kadem olmak 

müneccim: nücum ilmini, yani yıldızların durumları ve hareketlerini iyi bilen; 
yıldızların mevki ve durumlarına göre batini çıkarımlarda bulunan remmal; astrolog. 

G.103/2 Saçında yüzini gördüm güneşdür burc-ı c akrebde / Müneccimsin ne vech ile güneş burcın 
hamel dirsin 

münevver olmak [K]: nurlanmak, ışık ile dolmak, aydınlanmak. 

G.90/1 Gün yüzün nürıyile oldı münevver c âlem / İy kamer rüşen olursa n'ola çeşm-i âdem 

münkir: inkâr eden, kabul etmeyen. 

G.2/2 Gözün aç gör nice ihyâ oldı emvât-ı zemin / Haşr-ı ecsâda o münkir itdügi inkâre bak 

müntehâ: bir şeyin varabileceği en son nokta || Sidretü’l-müntehâ. Bu ağaç, 
yaratıklar âleminin son noktası, cennetin sonudur. Buradan ötesi, Allah’ın gayb 
âlemidir. Kur’ân-ı Kerîm’de Necm suresinin 14-15. ayetinde şu biçimde adı geçer. 
“Sidretü’l- müntehâdaki barınılacak cennet onun yanındadır.” Tanıkta sevgilinin boyu 
en değerli ağaç olan sidretü'l müntehaya benzetilmiştir. 

G.92/1 Jübâ boyun ki vaşf idicek müntehâ kılam / Medh-i lebünde sözlerümi cân-fezâ kılam 
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münzel: aşağı indirilmiş, gökten indirilmiş. 

G.3/6 Eyâ mu c in-i beşer rahm kıl fütâdelere / Şefâ c at âyeti şânunda çünki münzeldür 

mürde: ölü, cansız || aşık. 

G.90/2 Yok C aceb mürdelere irse hayât-ı ebedi / Söze başladı meğer nâz ile ol c îsi-dem 

G.115/1 Bir nefes c îsi-şıfat ol ğonca-leb açsa dehen / Hâkden baş kaldurup her mürde çâk ide kefen 

mürîd: tarikatte bir şeyh ve mürşide bağlanarak kendisinden usul ve tasavvuf 
yolunu öğrenen kimse. 

G.ll/4 Zâhidi gördüm mürîd ile çıkar mey-hâneden / Ser-girân biri velîkin ol birisi nim-mest 

mürsel: gönderilmiş, yollanmış. 

G.3/2 Kalan resüllerün kavmineydi da c veti çün / Nübüvvetiyile bu ins ü câna mürseldür 

mürşid: kılavuz, rehber || rakibin mürşidi. 

G.137/4 Dil-bere cevr ü cefâ kılmak şevâbm dir imiş / c Âşıkma vay rakibün mürşidini pirini 

mürür-ı mâh u sâl [K]: aylar yıllar geçtikçe, zamanla, zaman içinde. 

G.79/1 Kaşlaruna bir kadimi bendedür benzer hilal / Kim dü tâ itmiş durur kaddin mürür-ı mâh u sâl 

müşabih: benzer. 

G.131/2 Egerçi mihr-i c âlem-tâba benzer ol kamer İlkin / Cefâ vü cevr kılmakda müşâbih çerh-i devvâre 

müsellem: verilmiş, teslim edilmiş, tevdî olunmuş || aşığa nasip olan dert, keder. 

G.48/6 İy gönül sana müsellem sanma bu derd ü bela / Çeşm-i pür-hışmı nigârun kimse’i kılmaz mu c âf 

Müselmân: 

1. Müslüman, İslâm dininde bulunan her fert. 

G.21/3 Çeşm-i zahmı bağrumı çâk eyledi ol kâfirün / Bir Müselmân yok mı c âlemde bana timâr ider 

1.1. aşık. 

G.38/2 Zülfi kâfirlik idüp her bir kılında bin esir / Aşmağa kaşd eylemişdür çok Müselmân bağlamış 
G.133/2 Saçı tarrârlar mekrine bir dil olmasun meftun / Gözi kâfirlere düşürme yâ Rab bir Müselmân'ı 
Müselmân itmek [K]: Müslüman etmek, İslam dinine davet etmek. 

G.99/2 Kâfir gözini yâr Müselmân ider gibi / Müjgânı tutmış iki taraf tiğ-i bi-niyâm 

Müselmânlık: Müslümanlık. 

G.51/3 Behey kâfir Müselmânlıkyolmda var mıdur bu kim / Harâmi gözlerime kanumı içmek helâl 
olmak 

müstağni: sahip olduğu şeyle kanaat edip kimseye ihtiyaç bildirmeyen, doygun, 
gözü tok, tenezzülsüz. 
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G. 143/5 Şol ki müstağni durur derdün ile dermandan / Kimse öğretmez ana c alem-i istiğnayı 

müstağni olmak [D]: gönlü tok olmak. 

G.15/5 Medh-i 'âlemden çü müstağni olupdur âftâb / 'Adlîyâ nice idersin ol gözi fettanı medh 

müstemend: üzüntülü, kederli, hüzünlü; çaresiz, zavallı; talihsiz, mutsuz || aşık. 
G.19/6 Gönül künc-i kanâ'atde otur giy hırka-i hüzni / Çü ol şeh kulların dâ 3 im fakir ü müstemend ister 
müşg: 

1. misk, Doğu Türkistan'daki bir çeşit ceylanın göbeğindeki urdan elde edilen güzel 
kokulu, siyah renkli bir madde. 

1.1. sevgilinin saç kokusuna atfen kullanılmıştır. 

G.38/4 Mâh u hurşidi felek meydânına tüp itmeğe / Çin idüp gisülarm müşg ile çevgân bağlamış 
G.64/5 Behey miskin hevâ-yı zülf idersin / Meğer müşg almağa 'attâre vardun 

1.2. sevgilinin yüzündeki ayva tüylerinin güzel kokusuna atfen kullanılmıştır. 

G.44/1 Muşhaf-ı hüsnünde yazup müşg ile reyhâni hat / Eylemiş i'râb sünbül dâne-i fülfül nukat 

müşg-i Çin: Çin miski: Çin'in güneybatısındaki Hoten bölgesinde yaşayan 
ahuların göbeklerinde donmuş pıhtı haline gelen nafe/keseleri yılda bir kez 
sürtünmeyle düşürmeleri suretiyle elde edilen hoş ve kuvvetli bir kokudur. Onların, 
Hoten bölgesindeki lâle ve sünbülleri otladıkları için bu güzel kokuyu meydana 
getirdiklerine inanılır. Tanıklarda ifade, sevgilinin kıvrımlı saçını da çağrıştıracak 
şekilde kullanılmıştır. 

G.120/3 İy gözi âhü hatı 'anber-feşânun yâdına / Bir deriye şarılup kaldı Huten'de müşg-i Çin 

müşgln: misk kokulu, güzel kokulu. 

G.55/6 Çin idüp halkaların murğ-ı dili itmeğe şayd / Gül-i ter üzre salar dâmeni müşgln resenün 

G.121/7 Düzüp saf leşker-i ğamzen urup yağmaladı Rüm'ı / Çeküp müşgln 'alem zülfün tamâmet hükm 
ider Hind'e 

müşgin şaç [K]: misk kokulu saç || sevgilinin saçı. 

G.18/1 Eyledi müşgln şaçm kaşduma ol şayyâd bend / Halka halka kıldı güyâ şayd içün piçân kemend 
G.5/5 Cân menzili olmağa revâyihle mu'attar / Müşgln şaçuna oldı mahal cennet-i 'ulyâ 

müşk-i Çin: bkz. “müşg-i Çin”. 

G.44/6 Müşk-i çîn aldı kohu zülfünden ammâ Çin'de / Olmadı bir nâfede zülfün gibi bir ca'd-ı hat 
G.140/2 Benzerem dirsen saçma sen dahi iy müşk-i Çîn / Yüz karasın hâsıl idersin kara sünbül gibi 
G.140/5 Hâl-i müşginün hevâsıyle idüp terk-i diyar / Rûm’a geldi müşk-i Çin sevdâyile fülfül gibi 

müşteri: alıcı, talepkar || aşık. 
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G. 123/5 Sen şaha müşterîyem can u cihan vireydüm / Bir dem visal olursa ucuzdur ol bahaya 

mütehayyir olmak [D]: hayretler içinde kalmak, şaşırmak. 

G.142/5 Mütehayyir oluban bulmadı nutka mecal / Mest-i c ışkum beni kim görd'ise hayran oldı 

müyesser itmek [K]: nasip etmek, kısmet etmek. 

G.139/1 Ger müyesser ide tâli c zülfüne hemserligi / Başa iletür cihan içinde ol serverligi 

müyesser olmak [K]: nasip olmak; kolay olmak. 

G.52/1 Şohbetde müyesser olur ise neğam olmak / Divâne vü aşüfte vü rüsvâ ne gam olmak 
G.53/2 Hare ideyidüm yollarına la c li gözümden / Küyma anun olsa müyesser sefer itmek 
G.57/4 Didüm vaşlun müyesser ola mı dir / Delü misin ya serhüş ya yedün beng 
müzeyyen itmek [K]: süslemek. 

G.135/1 Nev-bahâr itdi müzeyyen yine rüy-ı 'âlemi / Bezm-i gülşende bulup bir niçe yâr u hem-demi 

müzeyyen olmak [K]: süslenmek, bezenmek. 

G.5/6 Çün bâğ-ı behişt oldı benefşeyle müzeyyen / Gülzâr-ı ruhun olsa n'ola hattuna me’vâ 
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N 

nâfe: bir cins ceylanın göbeğinde, içinde miskin bulunduğu kese; göbek miski || 
sevgilinin saç kokusu. 

G.44/6 Müşk-i çin aldı kohu zülfünden amma Çin'de / Olmadı bir nâfede zülfün gibi bir ca c d-ı hat 

nâfe-i Çin: Çin'de yaşayan, karnının altından misk kokusu yayan hayvanın 
miskinin kokusu || sevgilinin saç kokusu. 

G.58/6 Çîn-i zülfi kohusm almasan iy nâfe-i Çin / Misk olup bulmaz idi rağbeti hün-ı cigerün 
G.134/3 Zülfün hamı büyma cilâ-yı vatan itdi / Yek dost u yek post diyü nâfe-i Çîn'i 
nâfe-i Tâtâr: misk kokusu || sevgilinin saç kokusu. 

G.6/5 Zülf-i dil-dâre şeblh itdügüme incinüben / Gör ki dönderdi meğer nâfe-i tâtâr bana 
G.24/2 İrmese büy-ı vefa zülf ü ruhundan cana / Ne gül eyler anı ne nâfe-i Tâtâr eyler 
G.8l/1 Benlerüne bende fülfül yüzüne gülzâr kul / Sünbülüne boynı bağlu nâfe-i Tâtâr kul 
nafiz olmak [D]: nüfuz etmek, tesir etmek, etkilemek. 

G.30/6 c Adlîyâ hükmün anunçün nâfiz oldı c âleme / Yazılan c unvânda yârün kaşı tuğrâsıdur 

nâhun-ı gül-berg-i yâr: sevgilinin gül yapraklarına benzeyen tırnakları. 

G.120/4 Nâhun-ı gül-berg-i yârün her biri âyinedür / c Adlîyâ kendüyi görirse n’ola ol nazenin 

na c Im: nimet || cennet. 

G.96/1 Hicr-i ateşle ola mı bir âteş-i Cehim / Hicran vişâle olsa mübeddel zihi na c Im 

nakd: sermaye || aşıkların sahip olduğu her şey. 

G.9/5 Şabr ile gam nakdidür c âlemde varı neylesün / c Adlî geldi hâk-i pâyuna yoğ u varın şalup 
G.27/3 Bugün ki nakd ayağuna cân nişâr iderem / Kabül eyle hey âfet ki öldürür te’hir 
G.108/1 Cem c olalum bir çemende ‘işrete âğâz içün / Çalduralum nakdümüz varını süz u sâz içün 

nakd-i cân: can sermayesi || aşığın can sermayesi. 

G.26/5 Hâk-i pâyi cevherine nakd-i cân ister nigâr / c Adlîyâ sultân geçersin sende kudret var mıdur 

nakd-i gam: gam sermayesi || aşığın yegane varlığı. 

G.117/6 Deflne-i dil-i c Adli ki c ışka mahzendür / Aransa nakd-i ğamun bulmurdı anda hemin 

nakş kılmak [K]: nakşetmek, süslemek, bezemek, nakış yapmak. 

G.144/1 Bu kaş mıdur ya kazâ nakş-ı bend pergârı / Ki nakş kıldı yüzün şemsesiyle gülzârı 

nakş-ı bend: nakkaş, ressam || Yaratıcı, Allah. 

G.144/1 Bu kaş mıdur ya kazâ nakş-ı bend pergârı / Ki nakş kıldı yüzün şemsesiyle gülzârı 



399 


nakş-ı dil-keş: gönül çelen bir manzara, gönlü büyüleyen görüntü veya resim. 
G.122/3 Çü nakş-ı dil-keşe meyi eylerimiş ol fettan / Yüz üzre çehremi nakş-ı nigâr eylemeğe 
nakş-ı nigâr eylemek [K]: resim gibi nakşetmek. 

G.122/3 Çü nakş-ı dil-keşe meyi eylerimiş ol fettan / Yüz üzre çehremi nakş-ı nigâr eylemeğe 

nakş-ı nigln: mühür nakşı, mühür nişanı || sevgilinin dudağı. 

G.134/4 Sögdükçe şifâ-bahş olur hâtem-i la c lün / Hırz-ı dil ü can oldı meğer nakş-ı nigîni 

nâlân: inleyen, feryat eden || aşık. 

G.70/1 Bâğ-ı dilde kâmetün servin hırâmân eylegil / Bülbül-i canı yüzün şevkiyle nâlân eylegil 
G.119/1 Şubha dek nâlânum iy hurşid-ruh sen mâhdan / Nice bir feryâd idem korkmaz mısın Allâh'dan 
nâlân eylemek [D]: inletmek || rakipleri inletmek, canından bezdirmek. 

G.85/1 Ol mehün her gice kim küymda efğân eyledüm / İtlerine derd-i ser virmekle nâlân eyledüm 

nâlân itmek [D]: inletmek, üzmek. 

G.22/5 Âteş-i ahum yakar her gice şem c i şubha dek / Bülbüli nâlân ider feryâd u ahum her seher 
G.86/3 Gül yüzi karşusma dil bülbülin nâlân idüp / Gülşen-i küymı cana bâğ-ı Rıdvan eylerem 
nâlân olmak [D]: inlemek, sızlanmak. 

G.20/5 Feryadına nâlân oluban idemedi ney / Bilinde niçe gerçi ki gayret kemeri var 

nâle: inleme, inilti || aşk acısı. 

G.7/4 Ney gibi nâlem benüm olduğuyiçün süznâk / İnleyüp ahenk ider çeng eyleyüp kaddin dü-tâ 

G.13/2 Nâlemi işitmeyüp zâğ-ı rakibi güş ider / Ol güle gelmez beli murğ-ı suhan-dândan c abeş 

G.23/4 Gözüm yaşını sular gördi kendüden gitdi / İşitdi nâlemi zârılığ eyledi kühsâr 

G.53/4 Tâ şubha değin nâlem ile halka niçe bir / Sevdâsiyile sünbülünün derd-i ser itmek 

G.66/1 Yüzüni göricek artar enini zârlarun / Olur bahar olıcak nâlesi hezârlarun 

G.113/7 Belâ vü derdimiş iy dil ezelden c Adlî'ye kısmet / Figân u nâleden geç kim budur takdir 
İlâhumdan 

G.119/3 Nâlesinden c âşıkunyâ Rab nice handan olur / Âh elinden ol sitemkârun kayurmaz âhdan 
G.128/5 Fier gice nâlem mahallün halkı işidüp benüm / İncinüp dirler C aceb bu âh u zara çâre ne 
G.140/1 Fier kaçan ruhsârmı c arz ide dil-ber gül gibi / Nâleye başlar görüp bi-çâreler bülbül gibi 

nâle itmek [D]: inlemek, feryat etmek. 

G.109/4 Seher tavus idüp cilve irişmez zülf-i zîbâna / Cehâletden ider nâle döger miskin bileklerden 

nâle vü efğân [D]: feryat figan || aşığın feryat figanı. 

G.106/1 c Âlemi pür kıldun iy dil nâle vü efğândan / Ne vefa görsen gerek ol âfet-i devrandan 
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nale vü feryad eylemek [D]: feryat figan etmek, ağlayıp inlemek. 

N.l/l Görse dil gözüni c ayş u tarab u yâd eyler / İçse câm-ı lebimi nâle vü feryâd eyler 

nâle vü zar [K]: ağlama ve inleme, ağlayıp inleme || aşığın feryat figanı. 

G.45/6 Rüz-ı mahşer nâle vü zarımdan olmaz fâ’ide / Eylemezsen bunda c Adli dâd-h v âhı istimâ c 

nâle-i can kâm ile [K]: can/gönül iniltisi arzusuyla. Tanıkta aşık 
canının/gönlünün aynı zamanda çıkardığı ses ile feryat figan temsili haline gelen ney 
çalgısı gibi olmasını arzular. 

G.17/5 c Adlî'yem bezm-i ğamunda nâle-i cân kâm ile / Uş ğamun çenginde oldı bana sâz u süz telh 
nâle-i dil-süz: yanan yüreğin iniltisi || aşk acısı. 

G.17/2 Acı acı ağladuğum halka te’şir eyledi / Bu mukarrerdür olurmış nâle-i dil-süz telh 

nâle-i Ferhâd: Ferhad'm inleyişi. 

G.68/2 Fiğâne şaldıyise kühı nâle-i Ferhâd / Fiğâne şalmışam âfâkı kühsâr degül 
nâleler eylemek [K]: inlemek, feryat etmek. 

G.56/1 Görse bülbül nâleler eyler cemâlini gülün / Güş olupdur gül işitmeğe figânın bülbülün 

nâlem işitdi: feryat figan ettiğimde, inleyip ağladığım zaman. 

G.6/2 Yollar itdi yüzi üstinde gözi yaşı revan / Nâlem işitdi meğer ağladı kühsâr bana 

namâz: İslâm’ın beş temel esasından biri olup belli eylemler ve rükünler 
çerçevesinde eda edilen özel bir ibadet. 

G.103/3 Namâz u zikr ü tesbihün bana c arz itme iy zâhid / Olursan mübtelâ c ışka Hak'a lâyık c amel dirsin 
G.116/3 Ka c be-i küyma c azm itme yüzün hâk itmedin / Niyetünden fâ’ide olmaz namâzı bilmedin 

nâme-i derd: dert mektubu. 

G.142/4 Defter-i hşkuma hattun ğamıdur ser-nâme / Nâme-i derdüme zülfün hamı c unvân oldı 

nâ-murâd: muradına erişememiş kişi || aşık. Klâsik Türk şiirinde aşıkların 
olmasını istediği, olmaktan memnuniyet duyduğu durum. 

G.lOl/l İy felek dâ’im beni sen nâ-murâd itmek neden / Beni ğamgin eyleyüp ağyârı şâd itmek neden 
G.101/3 Câhilün virüp felek makşüdm ehl-i dânişün / Nâ-murâd olmasını dâ’im murâd itmek neden 

nâ-murâdlığ: muradına erişememişlik. Klâsik Türk şiirinde aşıkların olmasını 
istediği, olmasından memnuniyet duyduğu hal. 

G.40/5 Şeh oldı zümre-i c uşşâka derd ile c Adli / Bu nâ-murâdlığ anı da kâmrân itmiş 

nân: ekmek. 

G.12/4 Çün gedâdur kapuna geldükce iy şâh âftâb / H v ân-ı hüsnünden nevâl alursa bir nâm dürüst 
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na-puhte: ham, çiğ, pişmemiş; acemi, tecrübesiz, toy. 

G.94/2 Mive-i vaşlun heves kılan senün nâ-puhtedür / Sâ c id-i siminüni öpmek durur sevdâ-yı hâm 
nâr: ateş, cehennem || aşk ateşi, yürek yangını. 

G.129/2 Hevâ-yı âteş-i haddim dilinde od kodı nârun / Şerâr-ı berk-i âhumyanmağ ögretdi gül-efşâne 
Mrf.l Pây-mâl itme çünki yakdun oda / Gizlidür gönlüm içre nâr şakın 

na c ra urmak [D]: nara atmak, haykırmak, bağırmak. 

G.IO/5 Ger lebün câm-ı meyin yâd itse minberden yire / Na c ra urup kendüyi ser-mest ide ol dem hatîb 
G.103/4 Yüzinün pertevin şüfl görürsün erbahnünde / Yakan yırtup urup na c ra cemâli bi-bedel dirsin 

nâr-ı Cehîm: cehennem ateşi. 

G.12/3 Zâhidün yiri olursa yiridür nâr-ı Cehîm / Küfr zülfün olmadı anunçün imânı dürüst 
nâr-ı gam: gam ateşi || aşk derdinden kaynalan yürek yangını. 

G.130/6 Nâr-ı gam ile fürkat odı bağladı beni / Döndüm miyân-ı âteş-i gamda semendere 

nâr-ı c ışk: aşk ateşi. 

G.77/1 Yakduğma şem c ün içün nâr-ı 'ışk ile fetil / Eşk-i çeşmi hâline olmış durur rüşen delil 

nâr-ı ruhsâr: yanak ateşi, yanak parlaklığı || sevgilinin yanağının parlaklığı. 

G.125/3 Nâr-ı ruhsârında ol servün yanar pervânevâr / Bir ayağ üzre turup şem c -i şebistân her gice 

nâr-ı süzân: yakıcı ateş || aşk ateşi. 

G.126/5 Cihanda kalmayaydı huşk u ter hâkister olaydı / Şerâr-ı berk-i ahum od bıraksa nâr-ı süzâne 

narven: karaağaç, karaağaçgillerin örnek bitkisi olan, kerestesi değerli bir ağaç. 

G.102/4 Berk-i sebzin c arz idüp hidmet kusürm gösterüp / Ellerin şimşâd ile başına korlar narven 

nâ-şâd itmek [K]: mutsuz etmek, üzmek. 

G.110/2 Şâd olur derdün ile cânumı şâd eyleyicek / Nice bir c âfiyet içre anı nâ-şâd ideyin 

nâşıh: nasihat eden, öğüt veren. 

G.99/4 Nâşıh ko beni cânuma hoş gelmedi sözün / Var ögüdüni başuna vir hâşıl-ı kelam 

naşlb: pay, hisse. 

G.lO/7 Var dahi c Adli cihanda c ayş u nüş itme taleb / Çün sana bezm-i ezelde câm-ı ğamdandur naşlb 

naşlb itmek [K]: nasip etmek. 

G.29/6 Niçe kâfir kahasm almak naşlb itdi Huda / c Adlî dil-ber gönlini almak kime makdür olur 
G.7/5 Kime şadı kime gam itmiş Huda kısmet ezel / Sensüzin âh eylemek her dem naşîb itmiş bana 

naşlb olmak [K]: nasip olmak, kısmet olmak. 
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G.67/4 c Uşşâka naşîb olmadı çün halvet ü sohbet / Zâhid sana ne gam varimiş def c -i melâlün 
G.91/7 c Adlî'ye derd ü ğamun oldı çün ol demde naşîb / Hâk olup sine girem terk ide âhir degülem 
G.112/3 Eşk-i dürr ile naşîb olmadı la c lin öpmek / Behremend olımadum yolma işârumdan 

nasihat olmak [K]: nasihat olmak, öğüt olmak || ders olmak, ibret olmak. 

G.124/4 Cüvâniken beni derdün ğamunla pir itdi / Naşîhat oldı işüm cümle şeyh ile şâba 

natıka: konuşma yeteneği; fesahat ve belâgatle söyleme kudreti. 

G.34/3 Jüti-i kudsem veli iy h v âce-i Hindüstân / Lâl olupdur natıkam ol la c l-i şekker-bârsuz 

nâ-tüvân: zayıf, güçsüz, çaresiz || aşık. 

G.65/3 Cefâlarunı ziyâd eyledün ki minnetdür / Bu nâ-tüvânı bu lutf ile zir-i bâr itdün 

nâvek: ok, küçük ok || sevgilinin bakışlarıyla aşığın bedenine sapladığı kirpik 

okları. 

G.49/2 Nâveklerin ol kaşı kemân aldı tenümden / Ol tâ’ire döndüm ki anun bâl ü peri yok 

nây: mûsikîmizde, bilhassa Mevlevî mûsikîsinde çok yer tutmuş olan, dokuz 
boğumlu kamıştan yapılan, ön tarafında altı, arka tarafında bir deliği bulunan nefesli 
saz. 

G.116/1 c Işka düşdüm dostlar nâz u niyâzı bilmedin / Nâya dem-sâz oldı gönlüm süz u sâzı bilmedin 
G.136/4 Nây olalı gam çengine kânün ile gönlüm / Dem-sâz olup durur ana sine rübâbı 

nâ-yâb eylemek [K]: bulunmaz hale getirmek, eşsiz kılmak, nadir kılmak. 

G.93/3 Şöyle inceldüm miyânun fikriyile dostum / Kim vücûdum za c f ile c âlemde nâ-yâb eyledüm 

nâz: kendini beğendirmek maksadıyla yapılan hareket, cilve, şive, işve || 
sevgilinin yaptığı naz, cilve. 

G.18/2 Öykünürmiş leblerime sükker inen tatludur / Nâz ile güftâre gelsen telh olur bâzâr-ı kand 
G.78/4 Şalunurken seni nâz ile görenler didiler / Ya peri-zâde durur ya melek âdem degül ol 
G.8l/2 Gül gül-âb olur hayâdan seyr-i gülzâr eylesen / Nâz ile şalınsan olur serv-i hoş-reftâr kul 
G.90/2 Yok C aceb mürdelere irse hayât-ı ebedi / Söze başladı meğer nâz ile ol c îsi-dem 
G.94/1 Mest olupdur bâde-i la'linden ol mâh-ı temam / Nâzdandur sanman anun şivesin vakt-i hırâm 

nâz itmek [K]: 

1. naz etmek, nazlanmak. 

G.100/4 Yâre didüm vaşlunı Hak'dan temennâ eylerem / Didi dil-ber nâz idüp ben bu du c âyı sevmezin 

1.1. diğer musiki makamlarına göre daha yumuşak ve nazlı olan şehnaz makamına atfen 
kullanılmıştır. 
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G.108/4 El değirmez c ar eyler benzer ol şeh naz ider / Har rakibim lehçe-i murdarına şehnaz içün 
nâz u niyaz [K]: naz ve niyaz || sevgilinin nazı ve istekleri. 

G.116/1 c Işka düşdüm dostlar nâz u niyazı bilmedin / Nâya dem-sâz oldı gönlüm süz u sazı bilmedin 

nazar: bakış. 

G.20/3 Sen mehde tamâm olduğma âyet-i hüsnün / Hüccet hatunı göster ana kim nazarı var 

G.121/2 Kerem kıl bir nazar dahi beni bi-cân idüp gitme / Ki sensüz bir nefes olmaz karârı rühumun 
tende 

nazar itmeğe [K]: bakmak için. 

G.9l/l Yüzün ayını koyup ben güne nazır degülem / Nazar itmeğe senün ğayruna kadir degülem 

nazar itmek [K]: 

1. bakmak, görmek. 

1.1. sevgiliye bakmak, sevgiliyi görmek. Klâsik Türk şiirinde aşığın sevgiliyi görmesi 
neredeyse imkansızıdır. 

G.53/1 Ol dil-bere mümkin ola mı bir nazar itmek / Yüz üzre anun hâk-i derinden güzer itmek 

1.2. rakibe bakmak. 

G.13/4 Ululanup seg rakîb itmez nazar İşıklara / c Âşıka sorsan cihanda nesne yok andan c abeş 

nazar kılmak [K]: bakmak, izlemek, seyretmek. 

G.2/1 H v âb-ı ğafletden uyanup zinet-i eşcâre bak / Kudret-i Hakle'a nazar kıl revnak-ı ezhâre bak 
G.3l/5 Kanını peykânlarun yaşum dile irdükçe yur / Gel nazar kıl yaşumun rengine kim kandur henüz 
G.58/3 Dil ü candan yoluna hâk oluram işideli / Kimya eylerimiş hâke olursa nazaran 
G.72/1 Gönül ol çeşmi sâhirden hazer kıl / Ne mekr ile gönül alur nazar kıl 

G.22/1 Var iken tende benüm rüh-ı revânumdan eşer / Hamdülillâh bir dahi kıldum cemâlüne nazar 

nazenin: narin, nazlı, ince || sevgili. 

G.120/4 Nâhun-ı gül-berg-i yârün her biri âyinedür / c Adlîyâ kendüyi görirse n’ola ol nâzenln 

nazır degülem [K]: bakmam || tenezzül etmem. 

G.9l/l Yüzün ayını koyup ben güne nâzır degülem / Nazar itmeğe senün ğayruna kadir degülem 

nazm: 

1. vezinli ve kafiyeli söz, manzume, nesir karşıtı. 

1.1. Adlî’nin şiiri. 

G.38/7 c Adlî'nün nazmın gören vaşf-ı ruhunla didi kim / Cem c idüp evrâk-ı gül bir taze divân bağlamış 
G.127/5 Mu c attar eyledi âfâkı nazmı c Adli'nün / Meğer ki zülfin ider dil-berün kalem yirine 
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1.2. sevgilinin ağzından çıkan şiir gibi sözler. 

G.81/3 Leblerime lal kulağı delik bir bendedür / Dişlerim nazmına olur lü 5 lu 5 -yı şehvâr kul 

nazm-ı güftâr: şiir tadında sözler || aşığın sevgiliye yazdığı şiir tadında sözler. 

G.121/8 Gazelde nazm-ı güftârun yazup evrâk-ı gül üzre / 'Acemler Rûm'dan c Adli iletsünler 
Semerkand'e 

nâzük: ince, güzel, nazik. 

G.79/4 Kaşlaruna nisbet itdümse hilâli iy kamer / Eyledüm bârik fikir ü bağladum nâzük hayâl 

ne: 

1. nedir. 

G.105/1 Her nefes iy haste-dil makşüd ne feryâddan / Merhamet gelmez bilürsin çün şeh-i bi-dâddan 
Kı.l/2 Haccü'l-harameynem diyüben da'vi kılursm / Bu saltanat-ı dünyeye pes bunca taleb ne 

2. neden, ne diye. 

G.6/3 Bana yârüm gamı yetmez mi bütün 'âlemde / Cevr itdügi nedür 'âlem-i ğaddâr bana 
G.33/2 'Uşşâka müjen tirini her dem ne çekersin / İy rüh-ı revân çünki melekde ğazab olmaz 
G.102/7 Hây 'Adli ne turursm vakt-i gül faşl-ı bahar / Görsin ol gül-çehrei bi-zahmet-i hâr isteyen 

3. ne, ne kadar çok. 

G.20/6 İy dil hazer it dâm-ı ser-i zülfine düşme / Çok başlu durur kim bile ne fitneleri var 

4. ne, ne gibi, nasıl. 

G.28/5 Gönli milkin 'Adlî’nün gam leşkeri yakmak diler / Hey meded erkân-ı devlet ana ne tedbir ider 
G.72/1 Gönül ol çeşmi sâhirden hazer kıl / Ne mekr ile gönül alur nazar kıl 

5. nasıl, öyle bir. 

G.97/2 Ğubâr-ı gam hatun zâhir olalı tutdı dil levhin / Ne hat kim çekdüm evrâka gamından hasb-i hâl 
itdüm 

G.12l/l Ne hâşıyyet korniş yâ Rab Hudâ bu hüsn ile sende / Komadı mihr-i ruhsârun karâr u şabrumı 
bende 

G.124/1 Diler ki bağlana gönlüm o zülf-i pür-tâba / Ne cân virür göre miskin bend ü kullâba 
G.133/3 Bana divâne oldı diyü ehl-i 'akl ider ta'ne / Ne mühlik vâdidür bilmez meğer 'ışkun beyabanı 

6. önüne geldiği kelimeyi olumsuzlayan ikilik bağlacı. 

G.102/6 Sen bu hüsn ile ne âdem ne meleksin ne peri / Bir musavver rühsm k'olmış cihân sen câna ten 

G.102/6 Sen bu hüsn ile ne âdem ne meleksin ne peri / Bir musavver rühsm k'olmış cihân sen câna ten 

G.102/6 Sen bu hüsn ile ne âdem ne meleksin ne peri / Bir musavver rühsm k'olmış cihân sen câna ten 
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ne C aceb [K]: 

1. ne kadar, ne denli. 

G.41/5 Diş biler imiş c Adlî leb-i la c l-i nigâre / Mikdârım bilmez ne 'aceb bi-edeb olmış 

2. ne olmuş, şaşılacak ne var. 

G.52/3 Ser- C asker olursam ne 'aceb ehl-i cünuna / 'Âlemlere divâneliğile 'alem olmak 
G.134/2 LiPliP dişinün yâdına iy lebleri mercan / Gözden bırağursam ne 'aceb dürr-i semini 

3. ne acep, ne tuhaf. 

G.55/5 Güş şirin-suhanun işidür amma ne 'aceb / Gözlerüm dikkat idüp görmedi hergiz dehenün 
G.95/4 Ne 'aceb bahr olur menba'ı kim eksilmez / Dür dişün yâdına hare eyledügümce güherüm 
ne bile nedür [K]: ne olduğunu, nasıl olduğunu nerden bilsin. 

G.127/4 Benüm ne bile nedür hâlümi firâkmda / Gam ile ğuşşa yirem her nefes ni'am yirine 

ne bilsün [K]: ne bilsin, nereden bilsin. 

G.63/7 Değme Etrâk ne bilsün ğam-ı 'ışkı 'Adli / Sır-ı 'ışk anlamağa haylice idrâk gerek 

ne çâre eyleye ki [K]: elinden ne gelir ki, çaresi yok ki. 

G.68/6 Vişâl ümidiyile hicri ihtiyâr itdi / Ne çâre eyleye 'Adli ki bahtı yâr degül 

ne çekmiş [K]: neler çekmiş, ne acılar çekmiş anlamında vurgulu söz. 

G.IO/2 Küy-ı dil-berde raklbün ta'm bildürdi bana / Hâr ucmdan gülsitân içre ne çekmiş 'andelib 

ne dem kim [K]: ne zaman ki. 

G.47/3 Kanlu yaşumı ne dem kim istesen hâzır durur / La'l-i nâbı eylemez tâliblere ma'den diriğ 

ne denlü [K]: ne kadar (abartılı bir tavırla). 

G.31/4 Tirünün peykânıdur cismümde her mü iy sanem / Var kıyâs it kim ne denlü tende peykândur 
henüz 

G.68/5 Ne denlü çoğ ise 'ışk ehli olurlar bizâr / Şu 'ömrden ki ğaraz ana vaşl-ı yâr degül 

ne fâhde [K]: ne fayda, faydası yok. 

G.40/1 Kaşı hayâli hilâlün kadin kemân itmiş / Ne fâüde ki bu fikrinden ol ziyân itmiş 

ne gam [K]: ne gamı, gam değil. 

G.36/7 Ne gam bi-keslügünden 'Adlîyâ ger / Olur isen seg-i yâr ile münis 

G.52/1 Şohbetde müyesser olur ise neğam olmak / Divâne vü âşüfte vü rüsvâ ne gam olmak 

G.67/4 'Uşşâka naşîb olmadı çün halvet ü sohbet / Zâhid sana ne gam varimiş def'-i melâlün 

G.75/7 Öldürürse ğam seni yâre ne gam çün her zaman / Bin senün gibi gedâ 'Adli ana eksük degül 

G.125/1 Ger ğurüb itse ne ğam hurşid-i rahşân her gice / Gün gibi çünkim toğar ol mâh-ı tâbân her gice 
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ne gerek [K]: ne gerek, ne lazım, ne gerek var, gerek yok. 

G.106/1 c Âlemi pür kıldun iy dil nâle vü efğândan / Ne vefa görsen gerek ol âfet-i devrandan 

ne haşıl olısa [K]r: ne hasıl edecek, ne elde edecek, ne hasat edecek. 

G.71/1 c Âşıka hüşe-i zülfün inen olmaz mâ’il / Mezra c -ı tül-i emelden ne olısar haşıl 

ne hoş [K]: ne hoş, ne güzel. 

G.103/7 Leb ü dendânunun vaşfm işitdi dir seher bülbül / Suhandan dür dizüp c Adli ne hoş şirin gazel 
dirsin 

ne kadar [K]: her ne kadar. 

G.92/4 Hâk-i vücüdumı ne kadar bi-behâyise / İksir-i hâk-i pâyun ile kimya kılam 

ne lezzet [K]: herhangi bir şey karşısında duyulan zevk ve hazı vurgulayan "ne 
büyük zevk" anlamında bir söz. 

G.15/3 Cana ne lezzet irişdügin hadeng-i yardan / Yâremün ağzında dil olmış ider peykânı medh 

ne ... ne: ne ... ne bağlacı. 

G.l/8 Ne ümmid ü ne bimdür işümüz / Hemân bize havf u recâ yaraşur 
G.24/2 İrmese büy-ı vefa zülf ü ruhundan cana / Ne gül eyler anı ne nâfe-i Tâtâr eyler 
G.27/2 Anun selâsil-i zülfine olalı şeydâ / Ne bend zabt idebilür beni ne hod zencir 
ne neftin var [K]: ne faydan var, ne faydası var. 

G.114/4 Halvetünde baş kesersin kan içüp / Şüfi ne nef c ün var istiğfardan 

ne nizâ c : tartışmaya ne gerek var. 

G.45/1 Hançerimden istemez kat c â dil ü can inkıtâ c / Tiğün üstine gönül can virdügine ne nizâ c 

ne ola ki [K]: ne olur ki, şaşılır mı. 

G.62/3 Çü söze başlayasm la c l-i nâbile ne ola / Ki güş-ı cana irişmege bu dürerden yeg 

ne oldı [K]: ne oldu. 

G.45/7 Mâl-i kalbidür hemân cemüyyetinden fâ’iden / Tâc-ı şâhiden ne oldı hâşılun ğayrı şudâ c 

ne olur [K]: ne olur, şaşılır mı. 

G.109/3 Ne olur mâl-ı dünyâvi vireydüm canı şükrâne / Jolaşsa boynuma görsem biri simin bileklerden 

ne ta'alluk [K]: ne münasebet, hiç ilgisi yok, öyle şey olmaz. 

G.79/2 Ne ta'alluk leblerün yâküt hattın kılsa nesh / Bu muhakkakdur ki reyhan oldı hattundan misâl 

ne tan [K]: "ne ayıp!" anlamında bir vurgu. 

G.3/4 c Adü-yı bi-başar ana muhâlif olsa ne tan / Sahihi eğri görürler şular ki ahveldür 
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ne vech ile [K]: nasıl, hangi suretle, neye dayanarak. 

G.103/2 Saçında yüzini gördüm güneşdür burc-ı 'akrebde / Müneccimsin ne vech ile güneş burcın 
hamel dirsin 

neden: neden, niçin. 

G.83/6 Kışşa-i ğuşşam yazup şerh itmedüm yâ Rab neden / Söylenen dillerde şimdi dâstânumdur 
benüm 

G.98/1 Dostum çünkim bilürsin ben senünem sen benüm / Kamıma girmek neden müjgân-ı hün-efgen 
benüm 

G.lOl/l İy felek dâüm beni sen nâ-murâd itmek neden / Beni ğamgin eyleyüp ağyarı şâd itmek neden 
G.lOl/l İy felek dâüm beni sen nâ-murâd itmek neden / Beni ğamgin eyleyüp ağyârı şâd itmek neden 
G.101/2 Dâd elünden iy felek her gün bana cevr eyleyüp / Ol rakîb-i kâfire c adl ile dâd itmek neden 
G.101/3 Câhilün virüp felek makşüdm ehl-i dânişün / Nâ-murâd olmasını dâ’im murâd itmek neden 
G.101/4 Hüra benzer ol sanem şüretde gerçi iy felek / Sen bu hüsn ile anı kâfir-nijâd itmek neden 
G.101/5 Ni c met-i vaşlı felek virüp rakibe zehrini / Kâsesini pür idüp c Adli'ye zâd itmek neden 
nedür bilmez [K]: ne olduğunu bilmez. 

G.8/3 c Âşıka mihr ü vefâ kılmak nedür bilmez henüz / Yohsa ol fettâna söz yok dil-rübâlıkdan yana 

nedür bu [K]: nedir bu, şaşılacak şey. 

G.5l/6 Behey c Adli ham-ı zülfi gibi dâl olmasa kaddün / Nedür bu halk arasında bu denlü kil ü kâl olmak 
nef c itmemek [D]: fayda etmemek, yararı olmamak. 

G.74/3 Tevbe nef* itmez riyâyile olıcak zâhidâ / c Işkı ihlâş ile cürmün mahvına keffâre kıl 

nefes: nefes, soluk, an, zaman. 

G.121/2 Kerem kıl bir nazar dahi beni bi-cân idüp gitme / Ki sensüz bir nefes olmaz karârı rühumun 
tende 

neğam: nağme, ezgi || sohbetin çalgıcısı; aşık. 

G.52/1 Şohbetde müyesser olur ise neğam olmak / Divâne vü âşüfte vü rüsvâ ne ğam olmak 

neler çekdügümi [K]: neler çektiğimi, ne acılar yaşadığımı. 

G.82/3 Zülfün ucmdan neler çekdügümi işidenün / Her ne denlü şâd ise gönlüni ğamgin eyledüm 

nem: 

1. nem, hafif ıslaklık, rutubet. 

1.1. umman, büyük deniz. 

G.78/2 Gözümün yaşını 'ummana nice benzedeyüm / Ki kenârmda bunun katre kadar nem degül ol 
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1.2. gözyaşı. 

G.127/2 Mukim olalı gönülde hayâli leblerinün / Gözüme hün-ı ciğer toldı şimdi nemyirine 
nem degül [K]: neyim değil ki, her şeyim. 

G.78/3 Nen durur diyü eğer kimse şora yâri direm / Dü cihân içre benüm varum odur nem degül ol 

nem olmak [K]: ıslanmak, yaşarmak, ağlamak. 

G.78/1 Dil ü cân çekse gamın sen şanemün gam degül ol / Ger nem olmaya gözüm hicr ile nesnem degül 
ol 

neme: neyime. 

G.98/3 Tiğ-i hün-âşâmuna dil dostum düşmen dimiş / Hey ma c âza'llah neme yâr u begüm düşmen 
benüm 

nen durur [K]: neyindir, neyin olur. 

G.78/3 Nen durur diyü eğer kimse şora yâri direm / Dü cihân içre benüm varum odur nem degül ol 

nerd-i gam: gam tavlası. 

G.141/1 Devlet ü baht u sa c âdet bize çün yâr oldı / Nerd-i gamda dil-i bed-h v âhun işi zâr oldı 

nerd-i gamze: sevgilinin tavla oyununa benzeyen süzgün/yan bakışı. Tanıkta 
sevgilinin süzgün/yan bakışıyla aşığı düşürdüğü zor durum ile tavla oyununda düşülen 
zor durum arasında bağlantı kurulmuştur. Tavla oyununda hedefe ulaşmak isteyen 
oyuncunun rakipten gelen hamleler karşısında zor durumda kalması gibi aşık da 
sevgilinin süzgün/yan bakışı karşısında zor durumda kalır. 

G.21/5 Şeş-der-i hicrâna düşdi Ka c beteyn-i cân u dil / Nerd-i gamze ol makâmı pişe-i bizâr ider 

nergis: sarı çiçekli, yeşil gövdeli bir tür çiçek || sevgilinin baygın bakışlı gözü. 
Mitolojiye göre Nergis (Narkissos), çok yakışıklı ve aşktan anlamaz bir delikanlı imiş. 
Onu sevip de perişan olan kızlar, bu durumu tanrılara iletmişler. Tanrıların verdiği ceza 
sonucu Nergis, bir gün derede kendi aksini görüp ona âşık olur. Aksini izlerken suya 
atlar ve boğulur. Öldüğü yerde göze benzer çiçekler biter. 

G.91/3 Nergisim sihriyile dâr-ı cihân toldı fiten / Var dahı'y şüh-ı cihân dime ki sâhir degülem 
G.135/2 Der-miyân it varımı nergis gibi bâğ içre kim / Dökilüp şaçılmağ ögretdi şüküfe dirhemi 
nergis-i sakîm: hasta nergis, bkz. “nergis”. 

G.96/4 Boynm buralı hatt-ı ğubârun benefşenün / Düşdi c aşâya c illet ile nergis-i sakîm 
nergis-i şehlâ: 

1. şaşı gözlü nergis, bkz. “nergis”. 

G.69/4 Lâle dahi dâğdâr-ı hadd-i gül-günun durur / Gözlerim bimârı ancak nergis-i şehlâ degül 
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1.1. aşığın bedenindeki kılların nergis çiçeği şeklini alması. 

G.113/5 Gönülde çeşm-i mahmürun hayâliyle ölürsem ben / Bitiser nergis-i şehlâ tenüm üzre 
giyâhumdan 

nesh kılmak [K]: hükmünü kaldırmak, rağbetten düşürmek; nesih adlı hat 
yazısına dönüştürmek. 

G.79/2 Ne ta'alluk leblerim yâküt hattın kılsa nesh / Bu muhakkakdur ki reyhan oldı hattundan misâl 

nesim: hafif ve latif rüzgâr, meltem; havanın hafifçe dalgalanması ve esmesi. 

G.144/3 Elin tutup ayağ altından anı almazdı / Nesîm zülfünün olmasa ger hevâdârı 

nesne: 

1. herhangi bir şey. 

G.13/1 Nesne yok yanında dil-dârun dil ü cândan c abeş / 'Âşıka nesne görinmez derd-i hicrândan c abeş 
G.13/1 Nesne yok yanında dil-dârun dil ü cândan c abeş / 'Âşıka nesne görinmez derd-i hicrândan c abeş 
G.13/3 Zâhid-i rübâh bakmaz rüy-ı yâre nitekim / Düzd olana nesne gelmez mâh-ı tâbândan c abeş 
G.13/4 Ululanup seg rakîb itmez nazar 'âşıklara / 'Âşıka sorsan cihânda nesne yok andan c abeş 
G.13/5 'Adlîyâ vaşl isteme hicrânda cân vir gelmeye / Derd ile hüy eyleyene nesne dermândan c abeş 
G.14/4 Çün mâ-cerâ bilindi başundan itme takrir / Ol nesne kim 'ayândur olmaz beyâne muhtâc 

1.1. organ, göz. 

G.78/1 Dil ü cân çekse gamın sen şanemün gam degül ol / Ger nem olmaya gözüm hicr ile nesnem degül 
ol 

nevâl almak [D]: nasip almak, payını almak. 

G.12/4 Çün gedâdur kapuna geldükce iy şâh âftâb / H v ân-ı hüsnünden nevâl alursabir nâm dürüst 

nev-bahâr: ilkbahar. 

G.135/1 Nev-bahâr itdi müzeyyen yine rüy-ı 'âlemi / Bezm-i gülşende bulup bir niçe yâr u hem-demi 

nevmîd olmak [D]: ümitsizliğe düşmek, umutsuzluğa kapılmak. 

G.20/7 Hicrinde gönül oldı yüzi nürma nevmîd / Gam gicesinün sanma ki âhir seheri var 

ney: 

1. Türk mûsikîsinde, bilhassa Mevlevî mûsikîsinde çok yer tutmuş olan, dokuz boğumlu 
kamıştan yapılan, ön tarafında altı, arka tarafında bir deliği bulunan nefesli saz. 

G.20/5 Feryâdma nâlân oluban idemedi ney / Bilinde niçe gerçi ki gayret kemeri var 

1.1. üflendiğinde çıkardığı yanık ses divan şiirinde özlem (hasret), ayrılık acısı, yürek ve 
ciğer yangısıyla inleyen insan sesine benzetilir. Tanıkta aşığın sesine benzetilmiştir. 
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G.7/4 Ney gibi nalem benüm olduğuyiçün suznak / İnleyüp ahenk ider çeng eyleyüp kaddin dü-ta 

G.89/3 Dem-be-dem derd-i dilüm söyler egerçi çeng ü ney / Âh kim süz-ı derünum bir dem anlanmaz 
benüm 

neye nazar kılsa [K]: neye baksa, nereye baksa. 

G.32/4 Neye kılsa nazar çeşmüm hayâlün görinür anda / Dü c âlem hâ’il olursa hayâlüne hicâb olmaz 

neyki: nedir ki. 

Mrb.l/3 Tütiyâ olmayalı gözlerüme gerd-i rehün / Görmedi iki gözüm pertevini mihr ü mehün / Iy 
gözüm bunca belâ derd ile neyki günehün / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

neylersen eyle: ne yaparsan yap. 

G.126/6 İşiginde iti gibi eğer yir bulmağ istersen / Düriş neylersen eyle âşinâ ol c Adlî derbâne 

neylesün: ne yapsın. 

G.9/5 Şabr ile gam nakdidür c âlemde varı neylesün / c Adlî geldi hâk-i pâyuna yoğ u varın şalup 

neyleyelüm: ne yapalım. 

G.59/2 Meh gibi kem cemâli neyleyelüm / Bize bir mihr-i bi-zevâl gerek 
ni'am: nimet, yemek || gam, keder. 

G.127/4 Benüm ne bile nedür hâlümi firâkmda / Gam ile ğuşşayirem her nefes ni'amyirine 

niçe/nice: 

1. nasıl. 

G.2/2 Gözün aç gör nice ihyâ oldı emvât-ı zemin / Haşr-ı ecsâda o münkir itdügi inkâre bak 
G.lO/3 c Andelîb-i dil nice derd ile feryâd itmesün / Gül- C izârma görür hâr-ı rakib olmuş karîb 
G.15/5 Medh-i 'âlemden çü müstağni olupdur âftâb / 'Adlîyâ nice idersin ol gözi fettânı medh 
G.36/5 Hazân-ı hicre nice şabr kılsun / Şu bülbül k'ola gülzâr ile munis 

G.46/4 Bi-başardur nür-ı hüsn-i yâri zâhid göremez / Büy-ı 'ışkı nice idrâk ide huşk olan dimâğ 

G.60/1 Müyesser olsayârün bâde-i la'liyle hem-demlik / Görürlerdi şafâ bezminde nice olduğm Cemlik 

G.78/2 Gözümün yaşını 'ummâna nice benzedeyüm / Ki kenârmda bunun katre kadar nem degül ol 

G.78/6 Nice şayd ide diyem bana sen âhüyı rakib / Gerçi av iti durur kelb-i mu'allem degül ol 

G.79/3 Bir zavallu âftâb u mâh ise bir kej-dehen / Nice kılsunlar senünle da c vi-i hüsn ü cemal 

G.83/3 Nice yaşlar dökmesün çeşm-i revân ardunca kim / Terk idüp giden beni rüh-ı revânumdur 
benüm 

G.110/2 Şâd olur derdün ile cânumı şâd eyleyicek / Nice bir c âfiyet içre anı nâ-şâd ideyin 
G.111/3 Nice kan ağlamayam düşde hayâlün göricek / Bir dahi gözlerüne gelmezem uyhu gibi ben 
G.112/1 Nice kan yutmayaym dide-i hün-bârumdan / Nice zâr olmayaym baht-ı siyeh-kârumdan 
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G. 112/1 Nice kan yutmayaym dide-i hün-bârumdan / Nice zar olmayaym baht-ı siyeh-kârumdan 
G.118/3 Nice serbâz olmayam c ışkı yolmda dil-berün / Bu delü gönlüm gibi çâbük-levendüm var iken 
G.119/3 Nâlesinden c âşıkun yâ Rab nice handan olur / Âh elinden ol sitemkârun kayurmaz âhdan 

2. nice, pek çok. 

G.29/6 Niçe kâfir kakasın almak naşîb itdi Hudâ / c Adlî dil-ber gorilini almak kime makdür olur 

3. neden. 

G.51/1 Niçe bir ben za c ife derd ü gamda haste-hâl olmak / Gözün bimârı gibi her zamânda bi-mecâl 
olmak 

4. ne kadar, ne kadar çok. 

G.82/5 Zülfi vasfında mu c akkaddur kelâmun c Adlîyâ / Lebleri vasfında görsen nice şirin eyledüm 
G.100/3 Cân virürler ayağun toprağına tâliblerün / Nice müflis ola diye kimyâyı sevmezin 
G.107/2 Niçe yüz bin bende-i bendünden âzâd istesen / Al elüne zülfüni çöz bir kılını bâddan 
G.119/2 Zülfi zencirin uzatmaz gör nice ser-fitnedür / Açılup Mecnûn olan diller çıkadur çâhdan 
G. 129/6 Niçe cân cübbesini çâk idüpdür desti eflâkün / Temessük eyleme c Adli girîbân ile dâmâne 
G.134/5 And içse rakîbün şanemâ dinüm içün dir / Yok yire niçe andlar içer gör o la c ini 
G.135/4 Tâze eylen bâde âbıyla dil-i pejmürdei / Nice virdi âb-rü ezhâre görün şebnemi 
niçe bir [K]: daha ne kadar, ne vakte kadar. 

G.53/4 Tâ şubha değin nâlem ile halka niçe bir / Sevdâsiyile sünbülünün derd-i ser itmek 

G.119/1 Şubha dek nâlânum iy hurşid-ruh sen mâhdan / Nice bir feryâd idem korkmaz mısın Allâh'dan 

niçe gerçi ki [K]: her ne kadar. 

G.20/5 Feryâdma nâlân oluban idemedi ney / Bilinde niçe gerçi ki gayret kemeri var 

nice kim: ne zaman ki. 

G.75/4 Nice kim gün yüzüne oldı mukâbil didiler / Şem c -i hüsnünde senün günden ziyâ eksük degül 
G.89/4 Nice kim zencir-i zülfün bendini dâ 3 im çeker / Vâlih ü divâne gönlüm hiç uslanmaz benüm 

niçün: niçin, neden. 

G.32/5 Gözüm yaşı işigüne gider her lahza sâ’ildür / Niçün ebvâb-ı şefkatden ana bir feth-i bâb olmaz 
G.44/2 c Ârızunda hatt-ı müşginün niçün kıldun tıraş / Eylemez çün kâtib-i Kudret bilürsin sehv hat 
G.105/7 Bâd-ı âhunla niçün ol serv meyi itmez sana / Çünki c Adli meyi ider her süya servi bâddan 
G.121/3 Rakîb-i hâr ile niçün açılup gül gibi her dem / Güzellik gülşeni içre idersin hâlüme hande 
n'idelüm [K]: ne yapalım, elimizden bir şey gelmez. 

G.130/2 Rengin söz ile yaşuma meyi itmedi nigâr / Kıymet bulmmadı n'idelüm dür ü gevhere 
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n'idem [K]: ne edeyim, ne yapayım. 

G.87/1 Rüz u şeb hasret ile geçdi günüm âh n'idem / Bana kısmet ğamuni eylemiş Allah n'idem 

G.87/1 Rüz u şeb hasret ile geçdi günüm âh n'idem / Bana kısmet ğamuni eylemiş Allâh n'idem 

G.87/2 Şükr iderdüm işigin yaşdanuban yatduğuma / Dergehinden sürer uş ben kulını şâh n'idem 

G.87/3 Şeb-i hicr ile kalup vâdi-i hayretde diriğ / Der-i cânâne gider bulımadum râh n'idem 

G.87/4 Jâlküm şemsi benüm hiç tulü c eylemedi / Şeb-i yeldâ-yı gama toğmadı bir mâh n'idem 

G.87/5 Kurtaram diyü inen sa c y iderem dâmenüni / Kesilüp dest-i rakîb olmadı kütâh n'idem 

G.87/6 Uzadup cevr elini zulm ile ben haste-dilün / Jutdı muhkem yakasın komadı her gâh n'idem 

G.87/7 Vaşlın işitdi gönül bulmadı hiç yol ana / Kıldı baht-ı siyehüm çün beni gümrâh n'idem 

G.87/8 c Adlî gögsin dögüben derd ile dir ağlayurak / Senden ayru düşeli âh n'idem vâh n'idem 

Mrb.l/5 Dâ’imâ cevr kılur ben kulma şâh n'idem / Şeb-i hicrinde tulü c eylemez ol mâh n'idem / 
Gözlerüm görmez ise gün yüzini âh n'idem / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/5 Dâ’imâ cevr kılur ben kulma şâh n'idem / Şeb-i hicrinde tulü c eylemez ol mâh n'idem / 
Gözlerüm görmez ise gün yüzini âh n'idem / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/5 Dâ’imâ cevr kılur ben kulma şâh n'idem / Şeb-i hicrinde tulü c eylemez ol mâh n'idem / 
Gözlerüm görmez ise gün yüzini âh n'idem / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

nideyin [K]: ne edeyim, ne yapayım. 

Mrb.l/6 Eİüm irmez nideyin hasret ile yâre diriğ / Dil düşüp zülfi hamıyla yürür âvâre diriğ / Gözlerüm 
derdine olmaz bilürem çâre diriğ / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

nidersin [K]: ne yapıyorsun, ne ediyorsun. 

G.129/3 Başunda cüria-dânun revzen-i hicrimde mey zarfı / Nidersin ta c n idüp bi’llâh şüfl mest u 
hayrâne 

nigâr: resim gibi güzel sevgili. 

G.14/5 c Adli nigâre hâlün c arz it niyâz birle / Derviş olanlar olur şâh-ı cihâne muhtâc 

G.26/5 Hâk-i pâyi cevherine nakd-i cân ister nigâr / c Adlîyâ sultân geçersin sende kudret var mıdur 

G.41/4 Ağyâr nigâr ile şafâ bezmini eyler / c Uşşâka ezel kısmeti rene ü ta c ab olmış 

G.46/5 Hâr-ı hicrân ile hüy eyle hemân kim tutdılar / Gülşen-i küym nigârun c Adlîyâ büm ile zâğ 

G.48/6 İy gönül sana müsellem sanma bu derd ü bela / Çeşm-i pür-hışmı nigârun kimse’i kılmaz mu c âf 

G.49/1 Şâ c irdür ki nigârın leb-i la c l-i teri yok / Şol tütiye benzer ki ğıdâya şekkeri yok 

G.77/4 Ağlamasa gözlerüm küyma yol virmez nigâr / Oldı rüşen bu ki hergiz cennete girmez bahil 

G.79/5 c Adlîyâ ahvâlüne vâkıf degül sanma nigâr / Her ğazel kim yazdum oldı yâre benden c arz-ı hâl 

G.130/2 Rengin söz ile yaşuma meyi itmedi nigâr / Kıymet bulmmadı n'idelüm dür ü gevhere 

G.130/5 Düd-ı dil ile dâğuma rahm eyledi nigâr / Meyi eylese C aceb mi peri büy-ı micmere 
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G.134/6 Dil c Adlî saçı bendine tolaşdı nigarun / Anı çekerek tut inen uzatma ipini 
nigârâ: ey güzel, ey sevgili. 

G.32/3 Diriğ itme lebün büsm nigârâ haste dillerden / Kim anun rüz-ı mahşerde sevabına hisâb olmaz 
G.32/7 Firâk odma küyunda nigârâ c Adlî'yi yakma / Buyurdı çünki Peygamber behişt içre c azâb olmaz 
G.57/5 Nigârâ sensüzin c ayş eylesem ben / Yüzümi def iderem kâmetüm çeng 
nigeh-bân: gözcü, bekçi || sevgilinin saçının ejderhaları. 

G.54/5 Genc-i hüsnün almak ister düzd-i dil bilmez anı / Zülfünün ejderleri ana nigeh-bândur senün 

nihâi: fidan || fidan boylu sevgili. 

G.59/1 Bize bir kameti nihâi gerek / Bize bir kaşları hilâl gerek 

G.67/3 Bir berk-i hazân-dide misâlinde kılupdur / Benzümi kadi fürkati ol taze nihâlün 

G.138/2 Bâğbânâ bu bâğ-ı c âlemde / Mivesi mihr bir nihâi kanı 

nihân itmek [K]: gizlemek, saklamak, örtmek. 

Mrb.l/7 Bir peri-zâde vü meh-rü sanem ü taze cüvân / İdeli gün yüzini perde-i zülfinde nihan / 
c Adlî'nün gözlerine oldı karanu dü cihan / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

nihân eylemek [K]: gizlemek. 

G.25/1 Dürc-i la c lüni senün hokka-i cân eylediler / Haste dillere deva anda nihân eylediler 

nihâyet: son, netice. 

G.92/3 Cân virmek ise c ışk işinün ger nihayeti / c Işk ehli intihasını ben ibtidâ kılam 

nihâyet bulmak [D]: 

1. son vermek; bitirmek, sona erdirmek. 

G.44/4 Çün tarik-i c ışka cân virmekdür iy dil ibtidâ / Kimse âhir bulımaz ana nihâyet hem vasat 

2. son bulmak, neticeye ulaşmak. 

G.48/7 Hırka-i sabrı giyüp eyler kanâ c atden kemer / Künc-i gamda c Adlî çün bulmaz nihâyet i c tikâf 

nikâb: yüz örtüsü, peçe, yaşmak || sevgilinin kendi iradesiyle âşığı ile arasına 
koyduğu engel. 

G.45/3 Çün nikâhın ref c ide c ışk ehline düşer hurüş / Zerreler zahir olur gün nün bulsa irtifâ c 

ni c met-i vaşlı virmek [K]: kavuşma nimetini vermek, kavuşmayı nasip etmek || 
sevgiliye kavuşmayı nasip etmek. 

G.101/5 Ni c met-i vaşlı felek virüp rakibe zehrini / Kâsesini pür idüp c Adli'ye zâd itmek neden 

nlm-mest: biraz sarhoş. 

G.ll/4 Zâhidi gördüm mürid ile çıkar mey-hâneden / Ser-girân biri vellkin ol birisi nîm-mest 
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nişâr eylemek [K]: saçmak, dağıtmak. 

G.88/2 Ebr-i nisan gerçi kim deryaya lülü’-bahşdur / c Âleme lü’lü 3 nişâr eyler benüm deryâlarum 
G.110/4 Varaym küyuna cânumı nişâr eyleyeyin / Gülsitân içre gönül murğını âzâd ideyin 
nişâr itmek [K]: bkz. “nişâr eylemek”. 

G.27/3 Bugün ki nakd ayağuna can nişâr iderem / Kabül eyle hey âfet ki öldürür te’hir 

nisbet: iki şeyin birbirine göre hâl ve miktarı, mukayese, oran. Bir şeyi diğeriyle 
karşılaştırmaya aracı olur. 

G.33/5 Sidre'yle boyun nisbetini sorana Cibril / Kaddün gibi dir toğrısı c âli-neseb olmaz 
G.74/5 c Adlî ol serv-i revanı itmek istersen kenar / Nisbetini eşk-i çeşmünün revân enhâre kıl 
nisbet eylemek [K]: kıyaslamak, karşılaştırmak; eşit tutmak. 

G.54/2 İy gönül Ferhâd'a nisbet eyleme derdüm benüm / Küh çak itdiyse ol çâk itdügün cândur senün 

nisbet itmek [K]: bkz. “nisbet eylemek”. 

G.79/4 Kaşlaruna nisbet itdümse hilâli iy kamer / Eyledüm bârik fikir ü bağladum nâzük hayâl 

nişân: iz, işaret || aşığın ah ateşiyle yanan felek. 

G.83/4 Dest-i çevrimle büküp sen kaddüm itdükçe keman / Tir-i ahumla felek her dem nişânumdur 
benüm 

nişân itmek [K]: nişan etmek, iz bırakmak. 

G.40/2 Meğer ki mâh-ı münir ayağuna yüz sürmiş / Ki cebhesinde ayağun tozı nişân itmiş 

nite kim: nasıl ki, gibi, tıpkı. 

G.117/2 Gözüm yaşıyle işigini şöyle zeyn itdüm / Nite kim encüm ile zeyn olundı çarh-ı berin 

nitekim: 

1. nasıl ki, gibi, tıpkı. 

G.l/l Hudâyâ Hudâlık sana yaraşur /Nitekim gedâlık bana yaraşur 

G.77/2 Yâd-ı la c lün küt-ı cândur hicr içinde nitekim / Düzah ehline revân-bahş olsa âb-ı selsebil 

2. sonuçta. 

G.13/3 Zâhid-i rübâh bakmaz rüy-ı yâre nitekim / Düzd olana nesne gelmez mâh-ı tabandan c abeş 
niyâz: yalvarma, yakarma; rica, istek. 

G.14/5 c Adli nigâre hâlün c arz it niyâz birle / Derviş olanlar olur şâh-ı cihâne muhtaç 

niyâz itmek [K]: yalvarmak, ricada bulunmak. 

G.109/2 Benümçün kimse kalmadı niyâz itmeye kapunda / Diriğâ kim kabül olmaz biri bunca 
dileklerden 
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niyet: niyet || aşığın niyeti. 

G.116/3 Ka c be-i küyma c azm itme yüzün hâk itmedin / Niyetünden fâ’ide olmaz namazı bilmedin 

nizâr olmak [D]: zayıf düşmek, acze düşmek, çaresiz kalmak, elinden bir şey 
gelmemek. 

G.67/2 Engüşt-nümâ kıldı beni halk arasında / Hicrinde nizâr olduğum ol kaşı hilâlün 

nokta konmamak [K]: nokta konmamak || tertemiz kalmak, dokunulmamak. 

G.114/6 Nokta konmasun disen dil levhine / Dâ’iren bil çıkmağıl pergârdan 

n'ola [K]: ne olur, ne olmuş, şaşılır mı. 

G.4/1 İy kemân-ebrü n'ola kurbân idersem cân sana / Bin benüm bigi ider her lahza cân kurbân sana 

G.5/6 Çün bâğ-ı behişt oldı benefşeyle müzeyyen / Gülzâr-ı ruhun olsa n'ola hattuna me’vâ 

G.16/3 Diller aldukca sevinse n'ola ol şâh-ı cemal / Memleket fethi ider hâtır-ı sultânı ferah 

G.19/2 N'ola meyi eylese hattun ğıdâ-yı la c l-i nâbuna / Çü tüti kande olursa ğıdâ yirine kand ister 

G.20/1 Her dilde ki dâğ-ı ğam-ı hşkun eseri var / Âh itse n'ola derd ile yanmış ciğeri var 

G.39/2 N'ola cândan ben anı artuk seversem dostlar / Ol peri-peyker benüm cânum içinde cânimiş 

G.55/3 Çünki virâneleri eylerimiş cây peri / Sen perisin n'ola gönlüm olur ise vatanun 

G.90/1 Gün yüzün nürıyile oldı münevver c âlem / İy kamer rüşen olursa n'ola çeşm-i âdem 

G.95/1 Cismümi eşküme gark eyleyeli didelerüm / Birbirinden n'ola fark olmaz ise bahr u berüm 

G.104/2 N'ola cândan seni artuk seversem / Meğer sen cân içinde cân imişsin 

G.109/5 Gubâr olup tozum her dem tozarsa n'ola bâd ile / Bana çok cevr idüp dil-ber geçürmişdür 
eleklerden 

G.110/5 Kaddümi iki büküp âh ideyin ben c Adli / N'ola dil-dâr yolmda hele bir âd ideyin 

G.112/5 Süz-ı dil şerhi durur câna harâret viren / c Adlîyâ odlara yansam n'ola eş c ârumdan 

G.129/1 Bugün ben da c vi-i c ışk ile geldüm çün bu meydâne / N'ola tüb eyler isem başumı ol zülf-i 
çevgâne 

G.143/4 Çünki sen gevher-i nâ-yâba elüm irişemez / N'ola gözden çıkarursam bu yedi deryayı 

n'ola itse [K]: ne yapsın. 

G.80/1 Akçeler şaçdı yine gülşene gül / İtse şaç yolmasın n'ola sünbül 

n'olaydı [K]: ne olurdu; keşke. 

G.62/5 N'olaydı c Adlî'ye bir zerre denlü meyi itsen / Çü rüşen oldı yüzün şems ile kamerden yeg 

nübüvvet: peygamberlik. 

G.3/2 Kalan resüllerün kavmineydi da c veti çün / Nübüvvetiyile bu ins ü câna mürseldür 

nüh kâse-i gerdün: dokuz feleğin kaseleri. 
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G.ll/2 Bir gice ger yar ile peymane sürsem reşkden / Jan degül nüh kase-i gerdün eğer bulsa şikest 

nukat: noktanın çoğulu, noktalar || sevgilinin yüzündeki ayva tüylerinin 
noktalar halinde yüzdeki beni süslemesine atıf vardır. 

G.44/1 Muşhaf-ı hüsnünde yazup müşg ile reyhâni hat / Eylemiş i'râb sünbül dâne-i fülfül nukat 

nür: 

1. aydınlık, ışık, ziya, parıltı, parlaklık. 

1.1. sevgilinin yüzünden yansıyan ışık. 

G.45/3 Çün nikâbm ref c ide 'ışk ehline düşer hurüş / Zerreler zahir olur gün nün bulsa irtifa' 

G.58/1 Ruhlarun şem'i virür nürını şems ü kamerün / Yüzünün şevkıyile zulmeti gider seherün 
G.90/1 Gün yüzün nürıyile oldı münevver 'âlem / İy kamer rüşen olursa n'ola çeşm-i âdem 

1.2. güneş ışığı, mum ışığı. 

G.46/2 Zulmet-i zülfünde yüzün nürın ister cân u dil / Cem' olur pervâneler her gice kim yansa çerâğ 

nür-ı başar: göz nuru || sevgilinin ayak tozu/toprağı. 

G.72/5 Eğer şâfl-nazar olmak dilersen / Ayağı toprağın nür-ı başar kıl 

nür-ı cemâl: güzellik ışığı; yüzden yansıyan ışık || sevgilinin güzellik ışığı; 
sevgilinin yüzünden yansıyan ışık. 

G.67/1 Ben hâke tecelli ide ger nür-ı cemâlün / Her zerre-i hâküm taleb eyleye vişâlün 

nür-ı Huda: Allah'ın nuru, İlahi nur || güzel, sevgili. 

G.100/2 Zâhidi gör kim güzeller sevmeği inkâr ider / Âsim olmaz mı diyen nür-ı Huda'yı sevmezin 

nür-ı hüsn-i yâr: sevgilinin yüzünün nuru, ışığı, parlaklığı. 

G.46/4 Bi-başardur nür-ı hüsn-i yâri zâhid göremez / Büy-ı 'ışkı nice idrâk ide huşk olan dimâğ 

nür-ı ruhsâr: yanağın parıltısı || sevgilinin yanağının parıltısı. 

G.95/2 Nür-ı ruhsârına zülf-i siyehi hâ 5 il olup / Şâm-ı hicr içre belürmez olur oldı seherüm 

nuşh: nasihat, öğüt || zahidin öğütleri. 

G.113/6 Günehdür diyü ta'n itme çün itdük kaşların kıble / Yüzüm dördürmezem zâhid ko nuşhı 
secdegâhumdan 

nuşh u pend [K]: nasihat, öğüt. 

G.19/3 Mey-i la'lin içüp vâ'iz humâr-ı çeşm-i yâr olduk / Ana di va'z u tefsiri ki senden nuşh u pend 
ister 

nüş itmek [K]: içmek. 

G.50/5 Sâki lebünün âb-ı hayâtını iden nüş / Hızr oldı ebed âhir ana hergiz ecel yok 
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G.52/2 c Aşık ki lebün yadına mey nüş ide tan yok / Cem kendü olup sağar ana cam-ı Cem olmak 

nüş-hand itmek [K]: tatlı tatlı gülmek. 

G.18/3 Benüm ile dost olsan can virür gamdan c adü / Nüş-hand itsen bana eyler rakîbün zehr-hand 

nutk: söyleyiş, söylemek kuvvet ve hassası. 

G. 142/5 Mütehayyir oluban bulmadı nutka mecal / Mest-i hşkum beni kim görd'ise hayran oldı 
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O 


o: 

1. o, işaret sıfatı. 

G.2/2 Gözün aç gör nice ihya oldı emvât-ı zemin / Haşr-ı ecsâda o münkir itdügi inkâre bak 

G.23/2 Hadeng-i gamzesi bağrumda başlar çıkarup / Yaşumı kana boyadı benüm o lâle- c izâr 

G.23/5 Gözün yaşıyle kenar ola mı senün c Adli / Ziyâde ser-keş olupdur o serv-i hoş-reftâr 

G.55/4 Şaldı pertev yüzün eflâke çün iy bedr-i münir / c Aks-i hurşid ü kamer oldı o vech-i hasenün 

G.90/3 Kıble hakkı şanemâ Ka c be olaldan küyun / Gözlerüm yaşını kıldum o haremde zemzem 

G.90/5 c Adlîyâ ayağı toprağına cân eyle feda / Pây-büsı o şehün çün ele girmez her dem 

G.96/7 Hâk-i derinde olmaz idi itler ile bir / c Adli o şâha olmasa ger bende-i kadim 

G.104/4 Kul olmak istenmişsin o şaha / Be c Adli sen C aceb sultân imişsin 

G.122/1 O gül bu bülbüli diler çü zâr eylemeğe / Gönül dahi diler anı hezâr eylemeğe 

G.124/1 Diler ki bağlana gönlüm o zülf-i pür-tâba / Ne cân virür göre miskin bend ü kullâba 

G.134/5 And içse raklbün şanemâ dinüm içün dir / Yok yire niçe andlar içer gör o la c ini 

G.135/5 Oluban ğamgin benefşe gibi burmazdum boym / c Adlîyâ boynuma bend itsem o sünbül perçemi 

2. o, işaret zamiri || sevgili. 

G.78/3 Nen durur diyü eğer kimse şora yâri direm / Dü cihân içre benüm varum odur nem degül ol 

o dem [K]: o zaman, o vakit. 

G.144/5 Ümid-i dergeh-i mey-âşam olsalar rindân / Unutmayalar o dem c Adlî-i günehkârı 

ocağına şu koymak [D]: ocağını söndürmek, işini bitirmek. 

G.120/2 Eşküm akçesini şu koyar cihân ocağına / Âl yapraklu c alem çekdükde âh-ı âteşin 

od: ateş || aşk ateşi. 

G.49/3 Hâkister idüp virdi tenüm bâd-ı fenaya / Kimdür ki diyen âhum odınun şereriyok 

G.129/2 Hevâ-yı âteş-i haddün dilinde od kodı nârun / Şerâr-ı berk-i âhum yanmağ ögretdi gül-efşâne 

od bırakmak [D]: ateş bırakmak, yakmak. 

G.23/3 Şerâr-ı âhum ile ra c d u berke od bırağup / Hacil durur gözümün yağmurmdan ebr-i bahar 
G.126/5 Cihânda kalmayaydı huşk u ter hâkister olaydı / Şerâr-ı berk-i âhum od bıraksa nâr-ı süzâne 
oda yakmak [D]: ateşe vermek, yakmak || acıtmak, üzmek. 

Mrf.l Pây-mâl itme çünki yakdun oda / Gizlidür gönlüm içre nâr şakın 

odlara yanmak [D]: ateşler içinde kalmak || aşk ateşi içinde kalmak. 
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G. 112/5 Süz-ı dil şerhi durur cana hararet viren / c Adlîyâ odlara yansam n'ola eş c ârumdan 

ok: 

1. ok. 

1.1. aşığın bedenindeki kıllar. 

G.15/4 Oklarunı medh ider cismümde olan her kılum / Her çemen dildür sanasın kim ider bârânı medh 

1.2. kirpik. 

G.126/1 Müjen tîri geçer sinemden irer ok gibi cana / Kemân-ebrülarun bir köşeden meyi itse kurbâna 

1.2.1. Tanıkta sevgilinin kirpiğine atıf yapılarak aşığın alımdan göğe yükselen ok 
şeklindeki duman kastedilmiştir. 

G.43/5 Ol kaşı yay eğer c Adliye meyil eylemeye / Olmaya ahum okından tokuz eflâk halâs 

1.3. aşığın ahinin ok gibi gökyüzüne yükselen dumanı. 

G.53/3 Ahumun okı geçdi felekden senün iy dost / Sengin dilüne olmadı mümkin eşer itmek 

1.4. sevgilinin can alıcı süzgün bakışları. 

G.86/4 Gamzen okları irerse kimseye bildürmezem / Ben ki sinemde cefâ tiğini pinhân eylerem 

okumak: okumak. 

G.12/7 Gülşen-i nazmunda c Adli gül kohular dâdmâ / Her nefes bülbül gibi kim okusa anı dürüst 

ol: 

1. o, teklik üçüncü kişi zamiri. 

1.1. sevgili. 

G.l/3 Şeh oldur ki kulluğun itdi senün / Kulun olmayan şeh gedâ yaraşur 
G.35/7 Bâreke'llâh sen gedâ ol pâdşâh-ı hüsndür / Olduğı var mı cihânda şâha ola kul enis 
G.39/3 Şâd gördüm dil-beri cânum sevindi ol meğer / Ğuşşa-i hicrânda ağladuğuma handânimiş 
G.43/4 Ol ki tir-i müjesiyle dil ü cân şayd eyler / Gamzesinden ola mı sine-i şad-çâk halâs 
G.78/3 Nen durur diyü eğer kimse şorayâri direm / Dü cihân içre benüm varum odur nem degül ol 
G.78/4 Şalunurken seni nâz ile görenler didiler / Ya peri-zâde durur ya melek âdem degül ol 

1.2. akıllı kişi. 

G.16/1 Devr-i güldür çün ider devr-i kadeh câm ferah / c Âkil oldur ki tutar her dem ol avâm ferah 

1.3. aşık. 

G.39/5 Her zamân kadrüm felekden yücedür dir öginür / Dil-berinün işiginde ol meğer derbânimiş 
G.68/1 Olur mı şâd gönül kim ğam içre zâr degül / İder mi vaşla heves ol ki dil-figâr degül 
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1.4. hilal. 

G.40/1 Kaşı hayâli hilâlim kadin kemân itmiş / Ne fâhde ki bu fikrinden ol ziyân itmiş 

1.5. Ferhâd. 

G.54/2 İy gönül Ferhâd'a nisbet eyleme derdüm benüm / Küh çâk itdiyse ol çâk itdügün cândur senün 

1.6. sevgilinin derdini çekmek. 

G.78/1 Dil ü cân çekse gamın sen şanemün gam degül ol / Ger nem olmaya gözüm hicr ile nesnem degül 
ol 

1.7. aşığın gözü. 

G.78/1 Dil ü cân çekse gamın sen şanemün gam degül ol / Ger nem olmaya gözüm hicr ile nesnem degül 

ol 

1.8. umman, büyük deniz. 

G.78/2 Gözümün yaşını ‘ummâna nice benzedeyüm / Ki kenârmda bunun katre kadar nem degül ol 

1.9. sevgilinin salınan uzun boyu. 

G.78/5 Güneşi gördi gözüm dil seni şandı didi cân / Kâmeti serv-i gülün yok durur epsem degül ol 

1.10. rakip. 

G.78/6 Nice şayd ide diyem bana sen âhüyı rakib / Gerçi av iti durur kelb-i mu c allem degül ol 

1.11. memleket, Osmanlı ülkesi. 

G.78/7 c Adlî mir olalıdan derd ü belâ kişverine / Kılmadı ğuşşa vü gam milk-i müsellem degül ol 

2. o, işaret sıfatı. 

G.4/5 Hüblık sende temâm olduğma hüccet durur / Kâtib-i kudret ki yazmış ol hat-ı reyhân sana 
G.8/1 Meyi kılmaz ol peri hiç âşinâlıkdan yana / Muttasıl dünyâ gibi meyli cüdâlıkdan yana 
G.8/3 c Âşıka mihr ü vefâ kılmak nedür bilmez henüz / Yohsa ol fettâna söz yok dil-rübâlıkdan yana 
G.8/4 c Adlîyâ ol şâh-ı hübâna kul olsam bir nefes / Bakmazidüm saltanatla pâdişâlıkdan yana 
G.9/1 Ruhlarına ol sitem-ger sünbül-i pür-çin şalup / Fitne şaldı dine iki kâfir-i bi-din şalup 
G.12/6 Ol rakîb-i seg dişin bilerdi yârün ladine / Seng urup komadılar ağzında dendânı dürüst 
G.13/2 Nâlemi işitmeyüp zâğ-ı rakibi güş ider / Ol güle gelmez beli murğ-ı suhan-dândan c abeş 
G.14/3 Ol âftâbun itsem hâk-i derinde mesken / Bir zerre olmaz idüm kaşr-ı cinâne muhtâc 
G.14/4 Çün mâ-cerâ bilindi başundan itme takrir / Ol nesne kim c ayândur olmaz beyâne muhtâc 
G.15/5 Medh-i c âlemden çü müstağni olupdur âftâb / c Adlîyâ nice idersin ol gözi fettânı medh 
G.16/1 Devr-i güldür çün ider devr-i kadeh câm ferah / c Âkil oldur ki tutar her dem ol avâm ferah 
G.16/3 Diller aldukca sevinse n'ola ol şâh-ı cemal / Memleket fethi ider hâtır-ı sultânı ferah 
G.18/1 Eyledi müşgin saçın kaşduma ol şayyâd bend / Halka halka kıldı güyâ şayd içün piçân kemend 
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G.19/6 Gönül künc-i kanâ c atde otur giy hırka-i hüzni / Çü ol şeh kulların dâ 3 im fakir ü müstemend ister 

G.20/2 Kaşına gözi ğamz ider iy dil hazer it kim / Ol eğriye bu fitnenün eğri haberi var 

G.21/1 Şol gedâ kim dil-berini kendüye ğam-h v âr ider / Yeg durur ol şâhdan kim yâri andan c âr ider 

G.21 /3 Çeşm-i zahmı bağrumı çak eyledi ol kâfirün / Bir Müselmân yok mı c âlemde bana timâr ider 

G.21/5 Şeş-der-i hicrana düşdi Ka c beteyn-i can u dil / Nerd-i gamze ol makamı pişe-i bizar ider 

G.3l/2 Bir dem eğlen iy felek gönlüm sarayın yıkma kim / Ol peri-peyker hayâli anda mihmândur 
henüz 

G.31/7 Dür olaldan ol sanemden merdüm-i çeşmün senün / Kara geymiş mâtem içre c Adlî giryândur 
henüz 

G.34/2 c Aşkmun bimârıyam dârü'l-belâ-i gamda kor / Ol tabîb-i cân u dil ben hastei timârsuz 

G.34/3 Jüti-i kudsem veli iy h v âce-i Hindüstân / Lâl olupdur nâtıkam ol la c l-i şekker-bârsuz 

G.34/5 Eşk-i çeşmi c Adlî'nün her dem revân olmağiçün / Bir kadem salınmaz ol serv-i revân ağyârsuz 

G.35/3 Şanuram gülzâr içinde bülbül ü gül cem c olur / Her kaçan kim ola ol ruhsâr ile kâkül enis 

G.35/6 c Adlîyâ gel sen de inşâf eyle şehlikden murâd / Bu degül midür ki ola ol saçı sünbül enis 

G.39/1 Ben kulma cevr iden ol husrev-i hübânimiş / Zann iderdüm ben anı kim âfet-i devrânimiş 

G.43/5 Ol kaşı yây eğer c Adliye meyil eylemeye / Olmaya âhum okmdan tokuz eflâk halâs 

G.44/7 Çeşmün iy dil-ber senün yağma idelden c Adlî'yi / Varı ol bi-çârenün c âlemde mihründür fakat 

G.47/2 Hâlini göstermeyüben şaldı zülfi damına / Murğ-ı cândan kıldı ol şayyâd bir erzen diriğ 

G.47/5 Ol gözi cellâd hicrinde ölürsem dostlar / Bu ğarîbün mâteminde eylemen şiven diriğ 

G.49/2 Nâveklerin ol kaşı kemân aldı tenümden / Ol tâ’ire döndüm ki anun bâl ü peri yok 

G.50/1 Ol dil-ber-i zîbâ gibi meh-çehre güzel yok / Bu hüsn-i dil-ârâya cihân içre bedel yok 

G.50/7 Vasfında anun gerçi ğazeller didi c Adli / Ol dil-ber-i ra c nâyı beyân ide ğazel yok 

G.53/1 Ol dil-bere mümkin ola mı bir nazar itmek / Yüz üzre anun hâk-i derinden güzer itmek 

G.54/6 Kâtib-i Kudret berât-ı hüsnün imlâ ideli / Kaşlarun tuğrâsı ol menşüra c unvândur senün 

G.58/2 Ol mehün mihr-i cemâline mukâbil olıcak / İy güneş olmayısar zerrece senün eşerün 

G.61/7 Ol meh-i bedrün bilin c Adli der-âğüş eylemek / Her gice tâ şubha dek fikr-i muhâlündür senün 

G.64/1 Gönül ol ruhları gülnâre vardun / Sanasın gül uma gülzâre vardun 

G.64/3 Lebi vasfında şehd akar dilünden / Meğer ol la c l-i şekker-bâre vardun 

G.67/2 Engüşt-nümâ kıldı beni halk arasında / Hicrinde nizâr olduğum ol kaşı hilâlün 

G.67/3 Bir berk-i hazân-dide misâlinde kılupdur / Benzümi kadi fürkati ol tâze nihâlün 

G.69/5 c Adlî dahi ol şeh-i hübâna cândan kul geçer / İşiginde bende olan Husrev u Dârâ degül 

G.72/1 Gönül ol çeşmi sâhirden hazer kıl / Ne mekr ile gönül alur nazar kıl 

G.74/5 c Adlî ol serv-i revânı itmek istersen kenar / Nisbetini eşk-i çeşmünün revân enhâre kıl 



422 


G.76/5 Sim ü zerden dâm idüp ol vahşiyi eyle şikâr / c Adlîyâ şayd olduğı yokdur gazelle bir gazal 

G.77/3 Zâhid anmaz kendünün halvetde esrarın görün / c Âşıkı içer diyü tahfif idermiş ol sakil 

G.77/5 Mâl u milk ü saltanatla kadr bulmaz âdemi / c Adlîyâ c izzet gerekse işiginde ol zelil 

G.82/4 c Işk pirinden gam irşadın temenna eyledüm / Her du c â kim kıldı ol ben dahi âmin eyledüm 

G.85/1 Ol mehün her gice kim küymda efğân eyledüm / İtlerine derd-i ser virmekle nâlân eyledüm 

G.89/7 Ol sanem kelb-i raklbün ürdügin dinler diriğ / Veh ki feryâd u fiğânum c Adlî dinlenmez benüm 

G.90/2 Yok C aceb mürdelere irse hayât-ı ebedi / Söze başladı meğer nâz ile ol c îsi-dem 

G.91/7 c Adlî'ye derd ü ğamun oldı çün ol demde naşîb / Hâk olup sine girem terk ide âhir degülem 

G.93/1 Serv-i kaddün yâdına yaşumı seyl-âb eyledüm / Kaddümi ol cüybâr üstinde dolâb eyledüm 

G.94/1 Mest olupdur bâde-i ladinden ol mâh-ı temam / Nâzdandur sanman anun şivesin vakt-i hırâm 

G.100/5 c Adlî'nün feryâdım işitmiş işiginde yâr / Hışm ile dimiş sürün ben ol gedâyı sevmezin 

G.101/2 Dâd elünden iy felek her gün bana cevr eyleyüp / Ol rakîb-i kâfire c adl ile dâd itmek neden 

G.101/4 Hüra benzer ol sanem şüretde gerçi iy felek / Sen bu hüsn ile anı kâfir-nijâd itmek neden 

G.102/1 Seyre çıksa sebzeye ol Yüsuf-ı gül-pirehen / Ayağına sebz atlas döşer ol lahza çemen 

G.102/3 Eşrefi saçar şabâ ana gül-i bâdâmdan / Zer nişâr ider başına ol gülün şâh-ı semen 

G.102/5 Ol gülün hâr-ı firâkı havfm idüp tan degül / Şekl-i kallâb ile dâmen-gir olursa yâsemen 

G.102/7 Hây c Adli ne turursm vakt-i gül faşl-ı bahar / Görsin ol gül-çehrei bi-zahmet-i hâr isteyen 

G.103/1 Gönül ol serv-i simini görüp cândan güzel dirsin / Kaçan cân virmek istersin ana lâyık c amel 
dirsin 

G.105/6 Hırmen-i hüsninde dil murğma virmez dânei / Ol sanem şankim getürmiş tohmını Bağdâd'dan 

G.105/7 Bâd-ı âhunla niçün ol serv meyi itmez sana / Çünki c Adli meyi ider her süya servi bâddan 

G.106/1 c Âlemi pür kıldun iy dil nâle vü efğândan / Ne vefâ görsen gerek ol âfet-i devrandan 

G.107/6 Dergehünden ğayrı yok bana cihânda iltica / Âh eğer makşüd-ı dil feth olmaya olbâbdan 

G.108/2 Zülfi dâmma mukayyed olasın fikr eylemez / Murğ-ı cân pervâz ider ol gözleri şehbâz içün 

G.108/3 Kendü anmaz halvetinde başlar kesdügini / Tanzider şüflbize ol gözleri tannâz içün 

G.108/4 El değirmez c âr eyler benzer ol şeh nâz ider / Har rakibün lehçe-i murdârma şehnâz içün 

G.108/5 Cân u dil saydım fitrâkine aşmaz gerçi kim / Cânumuz kılca kalupdur ol kemend-endâz içün 

G.111/5 Görse sünbüllerüni ravzada Rıdvân diye kim / Bulmadum sünbül-i ter ol iki gisü gibi ben 

G.111/6 Şehr-i hüsn içre güzellerde dahi görmemişem / Sihr ile diller alur ol iki câdü gibi ben 

G.113/2 Hatâsın kullanın şehler göricek c afv ider İlkin / Benüm c özrümi ol dil-ber görür artuk 
günâhumdan 

G.115/1 Bir nefes c İsi-şıfat ol ğonca-leb açsa dehen / Hâkden baş kaldurup her mürde çâk ide kefen 
G.116/5 c Adlîyâ c ışk ile kâni ol ki şâh-ı Ğaznevi / Saltanatdan geçmedi c ışk-ı Ayâz'ı bilmedin 
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G. 117/1 c Özini bend ideli zülfüne dil-i ğamgin / Bu ğuşşayile perişan oldı ol miskin 

G.119/3 Nâlesinden c âşıkun yâ Rab nice handan olur / Âh elinden ol sitemkârun kayurmaz âhdan 

G.119/5 Hâk-i pâyine yüzün bir kerre sür sen c Adlîyâ / Başuna devlet yetürdi sana ol Allâh'dan 

G.120/4 Nâhun-ı gül-berg-i yârün her biri âyinedür / c Adlîyâ kendüyi görirse n’ola ol nazenin 

G.122/3 Çü nakş-ı dil-keşe meyi eylerimiş ol fettan / Yüz üzre çehremi nakş-ı nigâr eylemeğe 

G.123/5 Sen şaha müşteriyem can u cihan vireydüm / Bir dem vişâl olursa ucuzdur ol bahaya 

G.125/1 Ger ğurüb itse ne gam hurşid-i rahşân her gice / Gün gibi çünkim toğar ol mâh-ı taban her gice 

G.125/3 Nâr-ı ruhsârmda ol servün yanar pervânevâr / Bir ayağ üzre turup şem c -i şebistân her gice 

G.127/3 Figân ki gözleri zulminden ol şehün bir gün / Eİümle çâk ideyin sinemi yakam yirine 

G.128/2 Hüsnünün gülzârmı yâd eyleyüp iy murğ-ı dil / Âh u zârı kılmasan ol gül-hzâra çâre ne 

G.128/6 Âteş-i âhum benüm her dem irer kılmaz eşer / Gönlidür ol dil-berün çün seng-i hâra çâre ne 

G.128/7 Va c desine ol cefâ-kâr eyledi çünkim hilâf / c Adlî şabr itmek gerek bu intizâra çâre ne 

G.129/1 Bugün ben da c vi-i c ışk ile geldüm çün bu meydâne / N'ola tüb eyler isem başumı ol zülf-i 
çevgâne 

G. 129/4 Gönül cem c itmedün sevdâ-yı zülfine virelden dil / Perişânlığumuz hoş geldi çünkim ol peri- 
şâne 

G.130/l Dil viren olyüzi gül ü kaddi şanavbere / Bir zerre mihri kalmadı hurşid-i envere 

G.133/5 Cihân milkine ser-tâ-ser şeh olmak istesen c Adli / Olıgör cân ile ol şâh-ı hüsnün bende-fermânı 

G.138/3 Rüşen itmeğe cân u dil milkin / Kanı ol mihr-i bi-zevâl kanı 

G.139/1 Ger müyesser ide tâli c zülfüne hemserligi / Başa iletür cihân içinde ol serverligi 

G.140/7 Lutfını c Adli'ye dâüm ol cefâkârun gören / Ğoncaveş ağzın açup ider tebessüm gül gibi 

G.144/4 Dahi tezelzül-i dehr itmez idi hiç gezend / Gönül harâbesinünyâr olaydı mkmârı 

Mat.3 Yine şâdum ki ol gül-çehreden büy-ı vefâ geldi / Küdüret gitdi gönlümden bi-hamdillâh şafâ geldi 

Mrb.l/l Göreli ol şanemün kaşlarını yây gözüm / Kıldı cevr oklarına sine siper vây gözüm / Dimedüm 
mi sana ben bakma ana hây gözüm / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/5 Dâ’imâ cevr kılur ben kulma şâh n'idem / Şeb-i hicrinde tulü c eylemez ol mâh n'idem / 
Gözlerüm görmez ise gün yüzini âh n'idem / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

3. öyle, öyle bir. 

G.49/2 Nâveklerin ol kaşı kemân aldı tenümden / Ol tâ’ire döndüm ki anun bâl ü peri yok 

ol birisi [K]: onlardan biri. 

G.ll/4 Zâhidi gördüm mürid ile çıkar mey-hâneden / Ser-girân biri vellkin ol birisi nim-mest 

ol dem [K]: o zaman, o an. 

G.7/2 Her ne dem bâd-ı nesim irişe ol dem ideler / Ehl-i cennet gözlerine gerd-i râhun tütiyâ 
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G.10/5 Ger lebün cam-ı meyin yad itse minberden yire / Na c ra urup kendüyi ser-mest ide ol dem hatîb 

ol denlü [K]: o denli, o kadar, o kadar çok. 

G.129/5 Birisi ğark-ı âb oldı birisi tişe-çâk itdi / Gözümden infi'âl ol denlü irdi bahr ile kâne 

ol 'ilme ki gelmez c amele 'itibâr olmaya [H]: amele geçmeyen ilme itibar 
olunmaz. 

Mrf.2 Hoş bilür mihr ü vefa kâ'idesin yâr veli / 'İtibâr olmaya ol 'ilme ki gelmez 'amele 
ol kadar [K]: o kadar, o denli, öyle. 

G.21 /6 Zulmet-i hicrimde bilmez 'adi ü zulmin 'âlemün / Ol kadar kim 'Adlî'yi zülfün gamı efkâr ider 

G.60/2 Bu Zâl-i dehr-i dünün ol kadar çekdüm cefâsın kim / Cihâna dâstân oldı benüm hakkumda 
Rüstemlik 

G.93/4 Görinen encüm degüldür sinesi pür-yâredür / Tir-i âhı ol kadar kim çarha pür-tâb eyledüm 

ol lahza [K]: o anda. 

G.102/1 Seyre çıksa sebzeye ol Yüsuf-ı gül-pirehen / Ayağına sebz atlas döşer ol lahza çemen 

ola mı: olur mu. 

G.23/5 Gözün yaşıyle kenâr ola mı senün 'Adli / Ziyâde ser-keş olupdur o serv-i hoş-reftâr 

olaldan: olduğundan beri. 

G.90/3 Kıble hakkı şanemâ Ka'be olaldan küyun / Gözlerüm yaşını kıldum o haremde zemzem 

olalı: olduğundan beri. 

G.5/7 Mecnûn olalı Leyli-i zülfün hevesinde / Sevdâ-yı hatun itdi mekân 'Adlî’ye sahrâ 
G.54/7 Sen bu hüsn ile cihân milkine sultân olalı / 'Adlî kulun milket-i Rüm içre şultândur senün 

olalıdan: olduğundan beri. 

G.56/4 Murğzârun murğ-ı zârı olalıdan cân u dil / Şıklığın dindürdi feryâdum çemende bülbülün 
G.78/7 'Adlî mir olalıdan derd ü belâ kişverine / Kılmadı ğuşşa vü ğam milk-i müsellem degül ol 

olan: 

1. olan kişi/kimse, sıfat fiil. 

G.47/6 Hâşıl-ı hüsnünde hâlün men' kılma k'eylemez / Çün kerim olan gedâdan dâne-i erzen diriğ 

G.62/4 Gözün marizine la'l-i lebünle eyle 'ilâç / Ki haste olana olmaya gül-şekerdenyeg 

G.73/3 Hâk-i âdem ğam ile tahmir olupdur ğâlibâ / Bi-ğam olan olmaya cins-i beni-âdem gönül 

G.73/6 Saltanat ğavğâsıdur 'Adli seni dil-teng iden / Hırka-püş olanda vardur var ise hurrem gönül 

G.143/6 'Adlî gibi şeh olan işigüni terk idüben / Başına aldı 'abes yire kuru ğavğâyı 

G.73/1 Olmadı 'âlem içinde bir nefes hurrem gönül / Olmadı bir lahza bi-ğam olana hem-dem gönül 
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G.l4/5 c Adli nigâre hâlün c arz it niyaz birle / Derviş olanlar olur şâh-ı cihâne muhtaç 
G.60/4 Mariz-i c ışk olanlara etıbba idemez tedbir / Lebimden olur olursa benüm derdüme emsemlik 
G.121/4 Ciğerde dâğ-ı hicrimle ölürsem âh u zârumdan / Figân ide civârumda olanlar haşre dek sinde 
G.133/4 Şaçun bendinde olanlar küşâde-hâtır olmışdur / İçenler bâde-i la c lün sürerler hoş çü devranı 
1.1. binici, süvari; sevgili. 

Mat.2 İy süvâr-ı esb-i nâz olan rikâb-ı câna baş / Hüsn meydânı senündür ayağun merdâne baş 

2. bulunan, sıfat fiil. 

G.15/4 Oklarunı medh ider cismümde olan her kılum / Her çemen dildür sanasın kim ider bârânı medh 

old'ise: olduysa. 

G.25/3 Hüsn ile Yûsuf eğer old'ise sultân-ı Mışr / Bu güzellikle seni şâh-ı cihân eylediler 

olduğı var mı [K]: görülmüş müdür. 

G.35/7 Bâreke'llâh sen gedâ ol pâdşâh-ı hüsndür / Olduğı var mı cihânda şâha ola kul enis 

olduğı yokdur [K]: olduğu görülmemiştir. 

G.17/1 Gül yüzün devrinde c uşşâkı rakîb incitmesün / Olduğı yokdur cihânda c işret-i nev-rüz telh 

olduğın: olduğunu. 

G.60/1 Müyesser olsayârün bâde-i la c liyle hem-demlik / Görürlerdi şafâ bezminde nice olduğın Cemlik 

olıcak: olunca, olduğu zaman. 

G.74/3 Tevbe nef c itmez riyâyile olıcak zâhidâ / c Işkı ihlâş ile cürmün mahvına keffâre kıl 
G.140/3 Hüsnüne öykünmege bedr olıcak gökde kamer / Bir siyeh halka aşar ruhsârma kâkül gibi 

olıgör: ol, ol da gör. 

G.130/7 Yâr işiginde c Adlî varup bende olıgör / Şâh olmağ ise ger ğarazun yedi kişvere 

G.133/5 Cihân milkine ser-tâ-ser şeh olmak istesen c Adli / Olıgör cân ile ol şâh-ı hüsnün bende-fermânı 

olmak: 

1. olmak. Yardımcı fiil olarak kullanılır. 

G.l/3 Şeh oldur ki kulluğun itdi senün / Kulun olmayan şeh gedâ yaraşur 

G.30/4 Zinet olmaz gülsitân içinde gül açılmasa / Küyma revnak viren yârün ruh-ı zibâsıdur 

G.32/4 Neye kılsa nazar çeşmüm hayâlün görinür anda / Dü c âlem hâ’il olursa hayâlime hicâb olmaz 

G.37/1 Vaşl-ı yâri c âşıka olmaz müfld itmek heves / Cânib-i dil-dârdan bir iltifat olursa bes 

G.37/4 c Işk içinde c âşık isterse rızâsın bulmağı / Dostun ana rızâsın gözlemek olsun heves 

G.40/5 Şeh oldı zümre-i c uşşâka derd ile c Adli / Bu nâ-murâdlığ anı da kâmrân itmiş 

G.41/5 Diş biler imiş c Adlî leb-i la c l-i nigâre / Mikdârmı bilmez ne C aceb bi-edeb olmış 



426 


G.44/5 Çün dehâmın sırrınım idrâkine irmez c ukül / Vehm ü hiss her ne hayâl eylerse olur hep galat 
G.44/6 Müşk-i çin aldı kohu zülfünden ammâ Çin'de / Olmadı bir nâfede zülfün gibi bir ca c d-ı hat 
G.46/4 Bi-başardur nür-ı hüsn-i yâri zâhid göremez / Büy-ı 'ışkı nice idrâk ide huşk olan dimâğ 
G.48/4 Hep cihân iy meh-likâ sen şâha olmışdur muti c / Leşker-i gamzen kimünle şaf tutup eyler maşâf 

G.51/3 Behey kâfir Müselmânlıkyolmda var mıdur bu kim / Harâmi gözlerime kanumı içmek helâl 

olmak 

G.52/2 c Âşık ki lebün yâdına mey nüş ide tan yok / Cem kendü olup sâğar ana câm-ı Cem olmak 
G.52/3 Ser- C asker olursam ne C aceb ehl-i cünuna / 'Âlemlere divâneliğile c alem olmak 
G.55/3 Çünki virâneleri eylerimiş cây peri / Sen perisin n'ola gönlüm olur ise vatanun 
G.58/3 Dil ü cândan yoluna hâk oluram işideli / Kimyâ eylerimiş hâke olursa nazarun 
G.59/7 Bili vasfında kıl yarar olsan / 'Adlîyâ incerek hayâl gerek 

G.60/5 Bekâyı fikr ider olsan fenâ milkinde iy c Adli / Cihâna pâdşâh olmak hakikat oldı bir demlik 
G.60/5 Bekâyı fikr ider olsan fenâ milkinde iy c Adli / Cihâna pâdşâh olmak hakikat oldı bir demlik 
G.66/1 Yüzüni göricek artar enini zârlarun / Olur bahâr olıcak nâlesi hezârlarun 
G.77/1 Yakduğma şem'ün içün nâr-ı c ışk ile fetil / Eşk-i çeşmi hâline olmış durur rüşen delîl 
G.77/2 Yâd-ı la'lün küt-ı cândur hicr içinde nitekim / Düzah ehline revân-bahş olsa âb-ı selsebil 
G.79/5 'Adlîyâ ahvâlüne vâkıf degül sanma nigâr / Her gazel kim yazdum oldı yâre benden c arz-ı hâl 
G.80/4 Germ olur oldı hayli meclisde / Leb-i dil-dâre benzeyelden mül 

G.94/4 Sünbül oldı ca c d-ı müşk-efşânunun efgendesi / Fülfül oldı hâl-i c anber-bâruna hindi ğulâm 

G.94/4 Sünbül oldı ca c d-ı müşk-efşânunun efgendesi / Fülfül oldı hâl-i c anber-bâruna hindi ğulâm 

G.96/7 Hâk-i derinde olmaz idi itler ile bir / c Adli o şâha olmasa ger bende-i kadim 

G.98/5 'Adlîyile bir kabâya koyalı c uryân seni / Yakadan geçmiş hak oğlum oldı pirâhen benüm 

G.100/1 c Âşık olur mı diyen sen meh-likâyı sevmezin / Ümmet olur mı diyen kim Mustafâ'yı sevmezin 

G.100/1 c Âşık olur mı diyen sen meh-likâyı sevmezin / Ümmet olur mı diyen kim Mustafâ'yı sevmezin 

G.100/2 Zâhidi gör kim güzeller sevmeği inkâr ider / Âsim olmaz mı diyen nür-ı Hudâ'yı sevmezin 

G.100/3 Cân virürler ayağun toprağına tâliblerün / Nice müflis ola diye kimyâyı sevmezin 

G.101/3 Câhilün virüp felek makşüdm ehl-i dânişün / Nâ-murâd olmasını dâ’im murâd itmek neden 

G.103/5 İnen çok söyledün vâ'iz bu dem vesvâs-ı İblis'i / Eğer inşâf ider olsan rakibi bi'l-adal dirsin 

G.104/5 Felek-kadr olduğunı bilmez idük / İşiginde meğer derbân imişsin 

G.105/5 Yazmışidüm şüret-i cânânı dil levhinde ben / Hüsn tasvir eylemek hiç olmadın üstâddan 
G.114/1 Vaşl ümidi olmasa dil-dârdan / Dil elem çekmezdi âh u zardan 
G.114/2 Büy-ı zülf-i müşg-i çini olmasa / Hazz alınmaz tabla-i 'Attâr'dan 
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G. 115/3 Büy-ı zülfün armağan iletmese Çin'e şabâ / Hasretinden hün-ı dil olmazdı âhü-yı Huten 

G.118/3 Nice serbâz olmayam c ışkı yolmda dil-berün / Bu delü gönlüm gibi çâbük-levendüm var iken 

G.119/2 Zülfi zencirin uzatmaz gör nice ser-fitnedür / Açılup Mecnûn olan diller çıkadur çâhdan 

G.121/2 Kerem kıl bir nazar dahi beni bi-cân idüp gitme / Ki sensüz bir nefes olmaz karârı rühumun 
tende 

G.123/6 Yüsüf Mısır'da dirler hüsn ile oldı sultân / Görseydi kul olurdı sen şâh-ı meh-likâya 

G.124/2 Gözün gamında mariz-i seher olalı gönül / Müjen hayâli anı kor mı bir nefes h v âba 

G.128/3 Gönlümi zülfinde buldı şeb-rev olmuşsun diyü / Bağladı miskin resen aşmağa dâra çâre ne 

G.132/3 Âhum irişüp oldı feleklerde kevâkib / Tirün eseri olur iricek siper üzre 

G. 134/4 Sögdükçe şifâ-bahş olur hâtem-i la c lün / Hırz-ı dil ü cân oldı meğer nakş-ı nigini 

G.136/4 Nây olalı ğam çengine kânün ile gönlüm / Dem-sâz olup durur ana sine rübâbı 

G.141/2 Şol şehinşehligi erzâni kılupdur bize Hak / Ki cihân şehlerine bende dimek c âr oldı 

G.141/3 Din-i İslâm'umuzun şem c -i şeb-efrüzı dahi / Ehl-i küfrün yüreği yağıle yanar oldı 

G.141/4 Kara Boğdân gözine c âlemi tâ târ itdüm / Emrüme tâbi c olan server-i Tâtâr oldı 

G.141/5 c Adlîyâ her ne murâdun var ise virdi Hudâ / Ârzü dilde hemin vuşlat-ı dil-dâr oldı 

G.142/1 Gözlerüm yaşı lebün yâdına mercân oldı / Göz ile gönlüm arasında yine kan oldı 

G.142/2 Şol ki c âr eyledi dâmân u yaka çâkinden / Hâline perde girîbânla dâmân oldı 

G.142/4 Defter-i hşkuma hattun ğamıdur ser-nâme / Nâme-i derdüme zülfün hamı c unvân oldı 

G.144/3 Elin tutup ayağ altından anı almazdı / Nesim zülfünün olmasa ger hevâdârı 

G.144/4 Dahi tezelzül-i dehr itmez idi hiç gezend / Gönül harâbesinün yâr olaydı mkmârı 

G.144/5 Ümid-i dergeh-i mey-âşam olsalar rindân / Unutmayalar o dem c Adlî-i günehkârı 

Mrb.l/3 Tütiyâ olmayalı gözlerüme gerd-i rehün / Görmedi iki gözüm pertevini mihr ü mehün / İy 
gözüm bunca belâ derd ile neyki günehün / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/7 Bir peri-zâde vü meh-rü sanem ü tâze cüvân / İdeli gün yüzini perde-i zülfinde nihan / 
c Adlî'nün gözlerine oldı karanu dü cihan / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

1.1. gibi görünmek. 

G.41/1 La c l-i leb-i cânâne ki şirin rutab olmış / Ehl-i dile acı sözi anun C aceb olmış 

G.51/5 Bana gelmiş durur kaşun ğammdan çün hilâl olmak / Sana lâyıkdur iy meh âftâb-ı bi-zevâl 

olmak 

G.52/1 Şohbetde müyesser olur ise neğam olmak / Divâne vü âşüfte vü rüsvâ ne ğam olmak 
G.52/2 c Âşık ki lebün yâdına mey nüş ide tan yok / Cem kendü olup sâğar ana câm-ı Cem olmak 

1.2. payına düşmek. 

G.41/4 Ağyâr nigâr ile şafâ bezmini eyler / c Uşşâka ezel kısmeti rene ü ta c ab olmış 
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1.3. mümkün olmak. 

G.60/4 Mariz-i c ışk olanlara etıbba idemez tedbir / Lebimden olur olursa benüm derdüme emsemlik 
G.80/3 Başa çıkmak olurdı zülfiyile / Ger harâmiliğ itmese kâkül 

2. -e dönüşmek, haline gelmek. 

G.5/5 Can menzili olmağa revâyihle ımüattar / Müşgin şaçuna oldı mahal cennet-i c ulyâ 
G.12/3 Zâhidün yiri olursa yiridür nâr-ı Cehim / Küfr zülfün olmadı anunçün imânı dürüst 
G.44/3 Âteş-i ahum yakardı şemVeş başdan beni / Çeşme-i çeşmüm benüm ger olmasa Ceyhün u Şat 
G.47/1 Şöyle efkâr oldı cismüm k'ana pirâhen diriğ / Ten eğer budur ana hâkister-i külhan diriğ 
G.55/4 Şaldı pertev yüzün eflâke çün iy bedr-i münir / c Aks-i hurşid ü kamer oldı o vech-i hasenün 

3. meydana gelmek, varlık kazanmak, vuku bulmak. 

G.12/3 Zâhidün yiri olursa yiridür nâr-ı Cehim / Küfr zülfün olmadı anunçün imânı dürüst 
G.12/5 Va c desine iy gönül dil-berlerün aldanma kim / Anlarun olmaz cihânda c ahd ü peymânı dürüst 
G.47/4 Şâdi-i vaşl olmaz ise ğuşşa-i hicrün büyür / Devr-i la c lünde gedâdan kılma dür derdin diriğ 
G.89/5 Hasret-i serv-i kadünle olmadı bir gün dahi / Yaşum ile yiryüzi her lahza sulanmaz benüm 
G.132/7 Cân kurtarımaz olsa siper c Adlî'ye eflak / Tiri müjenün olsa kazâ vü kader üzre 

4. bulunmak, mevcut olmak. 

G.37/5 Dest-i res olsa vişâle dest-i res mümkin midür / Dest-i resle olsa c Adli bulur idi dest-i res 

G.32/5 Gözüm yaşı işigüne gider her lahza sâüldür / Niçün ebvâb-ı şefkatden ana bir feth-i bâb olmaz 

G.33/1 Her şubh güneş gelse kapuna C aceb olmaz / Ma c zür ola iy şeh ki gedâda edeb olmaz 

G.33/1 Her şubh güneş gelse kapuna C aceb olmaz / Ma c zür ola iy şeh ki gedâda edeb olmaz 

G.33/2 c Uşşâka müjen tirini her dem ne çekersin / İy rüh-ı revân çünki melekde ğazab olmaz 

G.33/3 Cân âfeti çeşmün gibi hün-riz bulmmaz / Dil uğrısı hâlün gibi düzd-i c Arab olmaz 

G.33/4 Gönlüm evini yıkalı c âlemde şafâyok / Bir hâne ki virân ola c ayş u tarab olmaz 

G.33/5 Sidre'yle boyun nisbetini sorana Cibril / Kaddün gibi dir toğrısı c âli-neseb olmaz 

G.33/6 Rıdvân lebüni görse diye bâğ-ı cinânda / Bunun gibi şirin-ter ü rengin rutab olmaz 

G.33/7 Küymdan anun sür ki rakibi göre c Adli / Cennet'de eğer itse mekân Bü-Leheb olmaz 

G.58/4 Râh-ı c ışka kademün basma gönül olmazsa / Arkana hırka-i ğam bilde kanâ c at kemerün 

G.83/2 Olmasa dilde ğamun ten zinde olmaz bir nefes / Dostum bildüm ğamun cân u cihânumdur 
benüm 

G.106/2 Hattı gelmedin gül-i vaşlın taleb kıl iy gönül / Kim hazân faslında hatt olmaz inen bustândan 

5. elde etmek, kazanmak, amacına ulaşmak, bir makam ve mevkiye ulaşmak, isteğini 
elde etmek. 
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G.37/5 Dest-i res olsa vişâle dest-i res mümkin midür / Dest-i resle olsa 'Adli bulur idi dest-i res 
G.52/1 Şohbetde müyesser olur ise neğam olmak / Divâne vü aşüfte vü rüsvâ ne gam olmak 
G.52/3 Ser- C asker olursam ne C aceb ehl-i cünuna / 'Âlemlere divâneliğile 'alem olmak 

6. yetmek 

G.122/4 Kadünle zülfün ucmdan elemlerümi benüm / Kıyamete değin olmaz şümâr eylemeğe 

7. denk olmaz, eşit değildir. 

G.32/6 Satarsan leblerim la'lin behâ canlar virüp dirler / Cihan içinde bi-kıymet bu renge la'l-i nâb 

olmaz 

olmaduk: olmayan, olmamış. 

G.117/4 Esir-i bend-i belâ olmaduk gönül kalmaz / Egerçi zülfün aça cân sipâhı üzre kemin 

olmağa: olmak için. 

G.5/5 Cân menzili olmağa revâyihle mu'attar / Müşgin şaçuna oldı mahal cennet-i 'ulyâ 

olmağiçün: olması için. 

G.75/2 Serverâ serv-i bülendün ser-firâz olmağiçün / Cân u dilden rüz u şeb vird ü du'â eksük degül 

olmasa: olmasa || eğer değilse. 

G.5l/6 Behey 'Adli ham-ı zülfi gibi dâl olmasa kaddün / Nedür bu halk arasında bu denlü kil ü kât olmak 

olmaya: olmaz, yoktur. 

G.62/4 Gözün marizine la'l-i lebünle eyle 'ilâç / Ki haste olana olmaya gül-şekerden yeg 
G.73/3 Hâk-i âdem gam ile tahmir olupdur ğâlibâ / Bi-ğam olan olmaya cins-i beni-âdem gönül 
G.115/7 Habs-i gamda dostum şekker-lebün vaşf itmeğe / 'Adlî gibi olmaya bir tüti-i şirin-suhan 

olmayıcak: olmayınca, olmadığında, olmadığı zaman. 

G.114/7 Rüy-ı yâr olmayıcak hazz eylemez / 'Adlîyâ dil bülbüli gülzârdan 

olmayısar: olmayacak. 

G.58/2 Ol mehün mihr-i cemâline mukâbil olıcak / İy güneş olmayısar zerrece senün eşerün 

oluban: olarak. 

G.59/4 Jüti gibi şeker-efşân oluban / Leb-i la'lini hoş-makâl gerek 

olur mı [K]: olur mu, mümkün mü. 

G.70/3 Bâğbânâ ğonca vü gülden ruh-ı dil-dârsuz / Hatt olur mı var anı dâğ ile peykân eylegil 

onmaduk: bedbaht, talihsiz, iflah olmayan, uğursuz. 

G.18/5 Sana kul olmak benüm haddüm degüldür dostum / Sen şeh-i milk-i kerem 'Adli bir onmaduk 
levend 
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öginmek: övünmek. 

G.39/5 Her zaman kadrüm felekden yücedür dir öginür / Dil-berinün işiginde ol meğer derbânimiş 

öğrenmek: 

1. öğrenmek, yetenek ve beceri kazanmak. 

G.42/1 Habib-i cân-fezâ saz ögrenürmiş / Ciğer süz u cefâ-sâz ögrenürmiş 
G.42/1 Habib-i cân-fezâ sâz ögrenürmiş / Ciğer süz u cefâ-sâz ögrenürmiş 
G.42/2 Makâmât andı sordum büselikde / Ser-âğâz itdi şehbâz ögrenürmiş 
G.42/4 Gönül virme güzeller leblerine / Haris olur yaramaz ögrenürmiş 
G.42/5 Eğer c Adli habîbe hem-dem olsa / Lebinden c İsi i c câz ögrenürmiş 

G.139/5 Tâcverler senden ögrensün efendi begligi / Bendeler c Adli'den ögrensün gelüp çâkerligi 
G.139/5 Tâcverler senden ögrensün efendi begligi / Bendeler c Adli'den ögrensün gelüp çâkerligi 

2. öğrenmek, bilmek. 

G.42/3 Cefâmın resmini hoş bilmiş amma / Vefâ âyinini az ögrenürmiş 

öğretmek: bir kimseye bir konuda bilgi ve beceri kazandırmak. 

G.126/4 Şaçun başlar keser tarrârlık fenninde iy hüni / Yüzün şeb-revlik ögredür şaçunda mâh-ı tâbâne 
G.129/2 Hevâ-yı âteş-i haddün dilinde od kodı nârun / Şerâr-ı berk-i âhumyanmağ ögretdi gül-efşâne 
G.135/2 Der-miyân it varunı nergis gibi bâğ içre kim / Dökilüp şaçılmağ ögretdi şüküfe dirhemi 
G.143/5 Şol ki müstağni durur derdün ile dermandan / Kimse öğretmez ana c âlem-i istiğnayı 
ögüd virmek [D]: öğüt vermek, nasihatte bulunmak, nasihat vermek. 

G.99/4 Nâşıh ko beni cânuma hoş gelmedi sözün / Var ögüdüni başuna vir hâşıl-ı kelam 

öksüz: öksüz, koruyup kollayacak ve kendisini sevindirecek birine muhtaç 
kimse, garip || bülbül, aşık. 

G.139/2 Gül firakında gül öksüzi geçer bülbül veli / Âteşüm kâr eylese göreydi hâkisterligi 

ölmek: ölmek, can vermek || kendinden geçmek. 

G.47/5 Ol gözi cellâd hicrinde ölürsem dostlar / Bu ğarîbün mâteminde eylemen şiven diriğ 

G.97/5 Geh öldüm ğamzesinden geh lebinden tâze cân buldum / Jarik-i c ışk içinde c Adlîyâ tebdil-i hâl 
itdüm 

G.113/5 Gönülde çeşm-i mahmürun hayâliyle ölürsem ben / Bitiser nergis-i şehlâ tenüm üzre 
giyâhumdan 

G.121/4 Ciğerde dâğ-ı hicrünle ölürsem âh u zârumdan / Fiğân ide civârumda olanlar haşre dek sinde 
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öldürmek: öldürmek, canını almak || çok üzmek, perîşân etmek. 

G.27/3 Bugün ki nakd ayağuna can nişâr iderem / Kabül eyle hey âfet ki öldürür te’hir 

G.75/7 Öldürürse gam seni yâre ne gam çün her zaman / Bin senün gibi gedâ c Adli ana eksük degül 

G.83/7 Cevr ile her günde bin kez öldürürsen c Adlî'yi / Hak bilür bir kez dimez boynuna kanumdur 
benüm 

ölüm: bir canlıda hayatın tam ve kesin olarak sona ermesi, ebedî uyku. 

G.105/4 Hamdülillâh kim degül adum benüm kelb iy rakîb / Gayret ehline ölüm yegdür yaramaz addan 

c ömr: ömür, hayat. 

G.68/5 Ne denlü çoğ ise dşk ehli olurlar bizâr / Şu c ömrden ki garaz ana vaşl-ı yâr degül 

c ömr-i dırâz: 

1. uzun ömür, ölümsüzlük. 

1.1. sevgilinin boyu ile uzun ömür arasında bağlantı kurulmuştur. 

G.7/3 Sâyesinde kaddünün sürdügiçün c ömr-i dırâz / Serv-i bâlâna çenâr el götürüp eyler du c â 

1.2. sevgilinin uzun saçlarıyla uzun ömür arasında bağlantı kurulmuştur. 

G.116/2 Cân kadrin bilmeyince ladine dil virmedüm / Zülfine tolaşmadum c ömr-i dırâzı bilmedin 

öninde: önünde, karşısında. 

G.40/4 Bu şüret ile ferah kesb idüp şeh-i gül anun / Öninde her nesi var ise der-miyân itmiş 
G.99/5 c Aks-i lebi gözünde sanasın yine c Adli / Rengin mey ile aşılu dükkân öninde câm 
öpmek: öpmek. 

G.94/2 Mive-i vaşlun heves kılan senün nâ-puhtedür / Sâ c id-i siminüni öpmek durur sevdâ-yı hâm 
G.112/3 Eşk-i dürr ile naşîb olmadı ladin öpmek / Behremend olımadum yolma işârumdan 
örtmek: örtmek, kapamak. 

G.113/1 Güneş yüzin sehâb örter benüm düd-ı siyâhumdan / Kebâb olmış ciğer büyı gelür her demde 
ahumdan 

oturmak: bir yerde sürekli olarak kalmak, ikamet etmek. 

G.19/6 Gönül künc-i kanâ c atde otur giy hırka-i hüzni / Çü ol şeh kulların dâdm fakir ü müstemend ister 

öykünmek: özenmek, taklit etmeye çalışmak, benzemek istemek. 

G.18/2 Öykünürmiş leblerime sükker inen tatludur / Nâz ile güftâre gelsen telh olur bâzâr-ı kand 
G.22/3 Öykünürse zülfüne sünbül siyeh rülık idüp / Benzerem dirse lebüne kellelik eyler şeker 
G.140/3 Hüsnüne öykünmege bedr olıcak gökde kamer / Bir siyeh halka aşar ruhsârma kâkül gibi 

özge: başka. 
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G.7/6 Derd-i dil dermanını sordum tabibe didi kim / Şerbet-i ladinden özge derdüne yokdur deva 

c özini: kendini, kendisini || aşığın gönlü. 

G.117/1 ‘Özini bend ideli zülfüne dil-i ğamgin / Bu ğuşşayile perişan oldı ol miskin 

c özr: yapılan bir kabahat ve kusur üzerine affını dilemek üzere gösterilen bahane 
veya sebep, mazeret || aşığın özrü. 

G.113/2 Hatâsın kullanın şehler göricek c afv ider İlkin / Benüm c özrümi ol dil-ber görür artuk 
günâhumdan 

c özr-h v âh olmak [K]: özür bildirerek af istemek. 

G.66/3 Yüzün güli ki ana c özr-h v âh ola gam yok / Jutam ki hâr-ı belâdur bu hâr-ı zârlarun 

c özrin dilemek [D]: özür dilemek, yaptığı bir yanlıştan ötürü bağışlanmasını 
istemek. 

G.61/4 Dostum c özrin diler benzer dimişler hüsnüne / İzüne yüzin sürer gün pây-mâlündür senün 
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pâdişâlıkdan yana [K]: padişahlıktan yana, padişahlık lehine. 

G.8/4 c Adlîyâ ol şâh-ı hübâna kul olsam bir nefes / Bakmazidüm saltanatla pâdişâlıkdan yana 

pâdşâ: padişah, hükümdar. 

G.92/5 Bir kerre iltifat ile kulum durur disen / c Adli'yi milk-i c âleme ben pâdşâ kılam 

pâdşâh: padişah, hükümdar || sevgili. 

G.70/5 Derd ü gam mersümmı c uşşâkdan men c eyleme / Kullaruna pâdşâhum lutf u ihsan eylegil 
G.70/7 Pâdşâhum lutf idüp c Adli kulunun başına / Hâk-i pâyun tâc idüben Rûm'a sultân eylegil 
G.106/5 Pâdşâhum işigünde kullarundan kemterin / Kulun olmak yeg durur c Adli gibi sultândan 

G.113/3 Bulur bin kul azâd itmek şevâbm rahm iden dilden / Beni yâd eylemek bir dem gelürse 

pâdşâhumdan 

pâdşâh-ı hüsn: güzellik sultanı || sevgili; Allah. 

G.35/7 Bâreke'llâh sen gedâ ol pâdşâh-ı hüsndür / Olduğı var mı cihanda şaha ola kul enis 

pak: temiz || iyi, güzel. 

G.63/6 Jür-ı c ışk içre tecelli dilesen Müsâvâr / Meşrebün âb-ı revân gibi revân pâk gerek 

pârsâlıkdan yana [K]: dilencilikten yana. 

G.8/2 Şâhid ü badeyle dil ülfet tutupdur zâhidâ / Anun içün meyi kılmaz pârsâlıkdan yana 

pây-best olmak [D]: ayağını bağlamak, gitmesine engel olmak. 

G.ll/3 Çıkmazam küymdan ümmid-i likâ-yı yâr ile / Ehl-i imâna olur hubb-ı vatan çün pây-best 

pây-büs: ayak öpme || aşığın sevgilinin ayağını öpmesi, aşırı saygı ve sevgi 
göstergesi. 

G.90/5 c Adlîyâ ayağı toprağına cân eyle feda / Pây-büsı o şehün çün ele girmez her dem 

pây-mâl: ayaklar altında kalmış, çiğnenmiş || hakir düşürülmüş, perişan edilmiş; 
sevgilinin karşısında güneş. 

G.61/4 Dostum c özrin diler benzer dimişler hüsnüne / İzüne yüzin sürer gün pây-mâlündür senün 

pây-mâl itmek [D]: 

1. ayaklar altına almak, çiğnemek, çiğnetmek. 

1.1. aşığın yüzünü sevgilinin eşiğine sürmesi. 

G.97/4 Hevâda toz degüldür zahir olan gerd-i râhunda / Bu hâki cismi rahşun ayağında pây-mâl itdüm 
G.124/5 Yüzini Adlî işigünde pây-mâl itdi / Yazılsa levh-i müzehheb reva durur baba 
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1.2. sevgilinin aşığın gönlünü ayaklarının altına alması. 

Mrf.l Pây-mâl itme çünki yakdun oda / Gizlidür gönlüm içre nâr şakın 

pây-mâl olmak [D]: ayaklar altında kalmak, çiğnenmek, ezilmek || hor ve hakir 
görülmek. 

G.28/2 Ehl-i tezvir ile kalb elinde olur pây-mâl / Milk-i dil çün zülfün ile kaşlarun el bir ider 
G.5l/2 Gehi turran gibi başdan çıkup şüride-hâl olmak / Gehi zülfün gibi ayağa düşüp pây-mâl olmak 
penâh: sığınacak yer, sığmak; koruyan, koruyucu, hâmi || Allah. 

G.l/2 Çü sensin penâhı cihan halkımın / Kamudan sana iltica yaraşur 

per açmak [K]: kanatlanmak. 

G.114/3 Per açup bülbül figâna başlasa / Zevk ider gül savt-ı müsîkârdan 

perçem: perçem, kakül || sevgilinin kakülü. 

G.135/5 Oluban ğamgin benefşe gibi burmazdum boym / c Adlîyâ boynuma bend itsem o sünbül perçemi 

perde: bir yeri ayırmak ve bir yerin görünmesine mani olmak için asılan çarşaf 
ve saire, kapı perdesi || engel, aşka engel unsur; [tas.] Hak ile kulu arasındaki engel, âşık 
ve maşûk arasındaki mâni. 

G.142/2 Şol ki c âr eyledi dâmân u yaka çâkinden / Hâline perde girîbânla dâmân oldı 

perde-i zülf: saç perdesi, saç örtüsü || karanlık. 

Mrb.l/7 Bir peri-zâde vü meh-rü sanem ü tâze cüvân / İdeli gün yüzini perde-i zülfınde nihan / 
fAdlî'nün gözlerine oldı karanu dü cihan / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

perestâr: tapanlar, tapıcılar || aşıklar. 

G.lO/6 Kaşlarun mihrabına secde ider ehl-i şalât / Küfr-i zülfüne perestâr iy sanem ehl-i şalib 

pergâlesini çekmek [K]: pergel çekmek, daire çizmek || aşığın gönlünde yaralar 

açmak. 

G.72/2 Gelürse sinene şemşir-i tiri / Çeker pergâlesini mâ-hazar kıl 

pergâr: pergel. 

G.144/1 Bu kaş mıdurya kazâ nakş-ı bend pergârı / Ki nakş kıldı yüzün şemsesiyle gülzârı 

pergârdan çıkmamak [D]: pergelden çıkmamak || ölçüyü kaçırmamak. 

G.114/6 Nokta konmasun disen dil levhine / Dâ’iren bil çıkmağıl pergârdan 

perî: cinlerin çok güzel olduğu düşünülen bir tayfası ve özellikle dişileri || çekici 
güzelliği olan alımlı kız veya kadın, sevgili. 

G.8/1 Meyi kılmaz ol perî hiç âşinâlıkdan yana / Muttasıl dünyâ gibi meyli cüdâlıkdan yana 
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G.55/3 Çünki viraneleri eylerimiş cay peri / Sen perisin n'ola gönlüm olur ise vatanun 
G.55/3 Çünki viraneleri eylerimiş cay peri / Sen perisin n'ola gönlüm olur ise vatanun 
G.57/3 Düşelden sen periden bir dem ayru / Delürdüm kendüm ile eylerem ceng 
G.89/6 Dil-rübâlar şayd olur dirler rakib ile veli / Çün perîdür dil-berüm it ile avlanmaz benüm 
G.102/6 Sen bu hüsn ile ne âdem ne meleksin ne peri / Bir musavver rühsm k'olmış cihan sen cana ten 
G.130/5 Düd-ı dil ile dâğuma rahm eyledi nigâr / Meyi eylese C aceb mi perîbüy-ı micmere 
perî-peyker: peri yüzlü || sevgili. 

G.3l/2 Bir dem eğlen iy felek gönlüm sarayın yıkma kim / Ol perî-peyker hayâli anda mihmândur 
henüz 

G.39/2 N'ola cândan ben anı artuk seversem dostlar / Ol perî-peyker benüm cânum içinde cânimiş 

perişan: dağınık, dağılmış, karışık, toplu ve düzenli olmayan || üzüntülü, kederli; 
aşık, aşığın gönlü. 

G.54/1 Her gice zülfün gamından dil perîşândur senün / Mihr-i ruhsârunla her gün şâd u handândur 
senün 

G.76/3 Her gice hâlüm perişan şubha dek zâr eylerem / Eyledi sevdâ-yı zülfün çün beni âşüfte-hâl 

perî-şân: 

1. güzelliğiyle peri gibi ün salmış sevgili. 

G.90/4 İy perî-şân perişân olalıdan zülfün / Kalmadı c âlem içinde dahi kalb-i bi-ğam 

2. dağınık, karışık; peri kadar ünlü, peri kadar güzel || sevgilinin dağınık saçları; peri 
kadar güzel sevgili. 

G.129/4 Gönül cem c itmedün sevdâ-yı zülfine virelden dil / Perişânlığumuz hoş geldi çünkim ol perî- 
şâne 

perişan olalıdan [K]: dağıldığından beri. 

G.90/4 İy peri-şân perişan olalıdan zülfün / Kalmadı c âlem içinde dahi kalb-i bi-ğam 

perişan olmak [D]: dağınık olmak || çok üzülmek, kederlenmek, alt üst olmak. 

G.117/1 c Özini bend ideli zülfüne dil-i ğamgin / Bu ğuşşayile perişan oldı ol miskin 

perişânlığ: dağınıklık, düzensizlik, karmakarışıklık. || acınacak durum, zor 

durum. 

G.129/4 Gönül cem c itmedün sevdâ-yı zülfine virelden dil / Perişânlığumuz hoş geldi çünkim ol peri- 
şâne 

perişanlık: dağınıklık, karışıklık; ıztırap, eziyet, sıkıntı || sevgilinin saçının 
dağınıklığı; sevgilinin saçının aşıkta neden olduğu sıkıntı, ıztırap. 
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G.94/3 Geh yüzün şevki gehi zülfün perişanlıkları / İşümi havf u reca itmiş durur her şubh u şam 
G.136/2 Zülfün hamı çevrini perîşânlığumuzdan / Ger unudavüz bari sen unutma hisâbı 

perî-zâde: küçük peri, güzel ve tatlı peri || sevgili. 

G.78/4 Şalunurken seni nâz ile görenler didiler / Ya perî-zâde durur ya melek âdem degül ol 

Mrb.l/7 Bir perî-zâde vü meh-rü sanem ü tâze cüvân / İdeli gün yüzini perde-i zülfinde nihan / 
c Adlî'nün gözlerine oldı karanu dü cihan / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

pertev: ışık, parlaklık || sevgilinin yüzünden yansıyan ışık, sevgilinin yüzünün 
parlaklığı. 

G.55/4 Şaldı pertev yüzün eflâke çün iy bedr-i münir / c Aks-i hurşid ü kamer oldı o vech-i hasenün 

G.61 /2 Rüz u şeb devr eyleyüp yiryüzini pür-nür iden / Ay ile gün pertevi c aks-i cemâlündür senün 

G.103/4 Yüzinün pertevin şüfl görürsün erbahnünde / Yakan yırtup urup na c ra cemâli bi-bedel dirsin 

G.107/3 Rüşen oldı hep cihânda mihr-i ruhsârun senün / Gündüzin gün pertevinden gice de meh- 
tâbdan 

G.113/4 Sikender râh-ı zulmetde bulurdı âb-ı hayvânı / İreydi zerrece pertev benüm gün yüzli 
mâhumdan 

G.123/4 Şems-i ruhundan irse hâk-i siyâha Pertev / Gün gibi fer vireydi her zerre gökde aya 

Mrb.l/3 Tütiyâ olmayalı gözlerüme gerd-i rehün / Görmedi iki gözüm pertevini mihr ü mehün / İy 
gözüm bunca belâ derd ile neyki günehün / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

pertev-i hüsn: güzellikten saçılan ışık. 

G.4/4 Pertev-i hüsnün meğer eflâke düşmiş ay u gün / Gice gündüz raks urup olmış durur hayrân sana 

pertev-i nür-ı cemâl: yüzünün nurunun parlaklığı || sevgilinin yüzünün 
nurunun parlaklığı. 

G.48/3 Pertev-i nür-ı cemâlün görmege iy meh senün / Ka c be-i küyun melâ’ik her dem iderler tavâf 

pervane: ışığın etrafında dönmeyi seven gece kelebeği || âşık. Pervâne, şem‘e 
(mum) âşık olarak nitelenir. Bu hayvanın gözleri çok küçüktür. Gündüzleri karanlık 
yerlerde bulunur. Ortalık kararınca gördüğü ışığa doğru koşar. Gözleri kamaştığı için 
ayrılamaz ve kendini fener, lâmba şişesi, mum ve ampul gibi şeylere çarpar; kanatları 
ve vücudu bu şekilde yanar. Bu nedenle aşk ve sevgiliye vefa yolunda canından 
geçmenin ve kendini yakmanın sembolü olmuştur, [tas.] Tasavvuf edebiyatında şeme 
sevgiliyi, Allâh’ı; pervâne âşıkı temsil eder. 

G.30/1 Gönlümi divâne kılan zülf-i pür-sevdâsıdur / Cânumı pervâne iden şem c -i bezm-ârâsıdur 
G.46/2 Zulmet-i zülfünde yüzün nürm ister cân u dil / Cem c olur pervâneler her gice kim yansa çerâğ 
pervânevâr: pervane gibi, pervanevari || mum. 
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G. 125/3 Nar-ı ruhsarmda ol servim yanar pervanevâr / Bir ayağ üzre turup şem c -i şebistan her gice 

pervâz itmek [K]: uçmak. 

G.108/2 Zülfi damına mukayyed olasın fikr eylemez / Murğ-ı can pervâz ider ol gözleri şehbâz içün 

pes: artık. 

Kı.l/2 Haccü'l-harameynem diyüben da c vi kılursm / Bu saltanat-ı dünyeye pes bunca taleb ne 

Peygamber: Peygamber || Hz. Muhammed. 

G.32/7 Firak odma küyunda nigârâ c Adlî'yi yakma / Buyurdı çünki Peygamber behişt içre c azâb olmaz 

peykân: 

1. temren, başak, okun ucundaki sivri demir. 

1.1. sevgilinin kirpikleri/kirpik uçları. 

G.12/1 Kaşları yâym kurup atdukca müjgânı dürüst / Bir hatâ itmez irer her cana peykâm dürüst 

G.15/3 Cana ne lezzet irişdügin hadeng-i yardan / Yâremün ağzında dil olmış ider peykâm medh 

G.31/4 Tirünün peykânıdur cismümde her mü iy sanem / Var kıyâs it kim ne denlü tende peykândur 
henüz 

1.2. tanıkta vücuttaki kıllara benzetmek amacıyla kullanılmıştır. 

G.31/4 Tirünün peykânıdur cismümde her mü iy sanem / Var kıyâs it kim ne denlü tende peykândur 
henüz 

G.3l/5 Kanını peykânlarun yaşum dile irdükçe yur / Gel nazar kıl yaşumun rengine kim kandur henüz 

1.3. tanıkta temrenler yapılırken aldıkları kırmızı renk güle, bunların yan yana dizilerek 
aldığı şekil ise gül bahçesine benzetilmiştir. 

G.70/3 Bâğbânâ gonca vü gülden ruh-ı dil-dârsuz / Hatt olur mı var anı dâğ ile peykân eylegil 

1.4. tanıkta goncaya benzetilerek kullanılmıştır. 

G.86/5 Güller açup dağlardan goncalar peykândan / Sinemi ben c Adlîyâ taze gülistan eylerem 

peymân: ant, yemin. 

G.12/5 Va c desine iy gönül dil-berlerün aldanma kim / Anlarun olmaz cihanda c ahd ü peymânı dürüst 

peymâne sürmek [K]: şarap içip muhabbet etmek. 

G.ll/2 Bir gice ger yâr ile peymâne sürsem reşkden / Jan degül nüh kâse-i gerdün eğer bulsa şikest 

peyveste: daima, sürekli, her zaman. 

G.97/1 Kaşun sevdâsile peyveste cismüm çün hilâl itdüm / Vişâl itdüm tama c senden C aceb fikr-i muhâl 
itdüm 

G.123/3 Kaşun çatup cihanda her lahza hışm idersin / İy şeh ziyan degül mi peyveste ham-ı yâye 
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pîç ü tab-ı kakül [K]: saçın kıvrım kıvrım hali || sevgilinin saçının kıvrım kıvrım 

hali. 

G.56/2 Gül yüzün rengi hayadan ğark-ı âb itdi güli / Pîç ü tâb-ı kâkülün tabın giderdi sünbülün 
plçân: saç kıvrımları || sevgilinin saçının kıvrım kıvrım hali. 

G.18/1 Eyledi müşgin saçın kaşduma ol şayyâd bend / Halka halka kıldı güya şayd içün plçân kemend 

pinhân eylemek [K]: gizlemek, gizli tutmak. 

G.86/4 Gamzen okları irerse kimseye bildürmezem / Ben ki sinemde cefâ tiğini pinhân eylerem 

pir: 

1. yaşlı, ihtiyar, yol gösteren, rehber. 

1.1. bilgi ve görgüsüyle saygı duyulan kimse, manevi önder. 

G.82/4 c Işk pirinden gam irşâdm temennâ eyledüm / Her du c â kim kıldı ol ben dahi âmin eyledüm 

1.2. rakibin yol göstereni. 

G.137/4 Dil-bere cevr ü cefâ kılmak şevâbm dir imiş / c Âşıkma vay rakibün mürşidini pirini 

pir itmek [K]: yaşlandırmak. 

G.124/4 Cüvâniken beni derdün gamımla pir itdi / Nasihat oldı işüm cümle şeyh ile şâba 

pîrâhen: 

1. gömlek, mintan. 

1.1. aşığın bedeni. 

G.47/1 Şöyle efkâr oldı cismüm k'ana pîrâhen diriğ / Ten eğer budur ana hâkister-i külhan diriğ 

1.2. lahyâr kefen, ayrıntılı bilgi için bkz. “bir kabaya c uryân koymak [D]”. Tanıkta “hak 
oğul”a atfen kullanılmıştır. 

G.98/5 c Adlîyile bir kabâya koyalı c uryân seni / Yakadan geçmiş hak oğlum oldı pîrâhen benüm 

plr-i bî-tedblr: tedbirsiz yaşlı, tedbirsiz ihtiyar || Adlî, aşık. 

G.27/1 Cüvânları seveliden bu pîr-i bî-tedbîr / Beni esirgeyüp ağlar eğer cüvân ger pir 

plşe-i bizar: sıkıntılı iş, zorlu hüner. 

G.21/5 Şeş-der-i hicrâna düşdi Ka c beteyn-i cân u dil / Nerd-i ğamze ol makâmı pîşe-i bîzâr ider 

pür: dolu, çok. 

G.88/1 Şaçlarun bendine düşüp artalı sevdâlarum / Şehr içi pürdür cemâlün şevkile ğavğâlarum 

pür itmek [K]: doldurmak. 

G.101/5 Ni c met-i vaşlı felek virüp rakibe zehrini / Kâsesini pür idüp c Adli'ye zâd itmek neden 
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pür- c ıtr olmak [K]: güzel koku ile dolmak. 

G.96/3 Pür- c ıtr ola meşâm-ı cihan hoş-hevâyile / Zülfün kohusm alsa sehergeh dem-i nesim 

pür kılmak [K]: doldurmak. 

G.106/1 c Âlemi pür kıldun iy dil nâle vü efğândan / Ne vefa görsen gerek ol âfet-i devrandan 

G.106/3 Deşt-i gamda darb-ı peykânunla sinem zahmını / Dest-i cevrün pür kılupdur lâle-i Nu c mân'dan 

pür olmak [K]: dolmak, dolu olmak. 

G.63/5 Yer ü gök şöhret-i hşkumla pür olsun diyenün / Âhmun yiri felek kendüsinün hâk gerek 

pür-dürr ü güher kılmak [K]: inci ve mücevherle doldurmak || gözyaşı ile 
doldurmak. 

G.72/3 Nişâr içün hayâli ayağına / Gözün dürcini pür-dürr ü güher kıl 

pür-nür itmek [K]: nurlandırmak, aydınlatmak. 

G.61 /2 Rüz u şeb devr eyleyüp yiryüzini pür-nür iden / Ay ile gün pertevi c aks-i cemâlündür senün 

pür-nür olmak [K]: nur ile dolmak, nurlanmak. 

G.29/3 Ruhlarun şevkiyle bir c âşık ki cân vire senün / Kabri anun haşr olmca dostum pür-nür olur 

pür-tâb eylemek [K]: ışık ile doldurmak; ateş topları ile doldurmak. 

G.93/4 Görinen encüm degüldür sinesi pür-yâredür / Tir-i âhı ol kadar kim çarha pür-tâb eyledüm 

pür-yâre: yara dolu || aşığın yara dolu yüreği. 

G.93/4 Görinen encüm degüldür sinesi pür-yâredür / Tir-i âhı ol kadar kim çarha pür-tâb eyledüm 
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R 

râ: “re harfinin Arap alfabesindeki telaffuzu || sevgilinin kaşları. 

G.69/2 Râ kaşımla dal zülüfün hasretidür dostum / Zahidim kaddini lâm iden ğam-ı ferda degül 
G.76/1 Gün yüzün üstinde olmış râ kaşun iy meh hilal / Kim görüpdür âftâb ile hilâle ittişâl 
G.120/1 Nün-ı nergisdür gözün üstinde cânâ râ kaşın / Lâlelerde lamdır yüzünde zülf-i c anberin 

Rabbena: "Rabbimiz" anlamında Arapça bir ifade. 

G.l/7 Egerçi ki hsyânumuz çok durur / Sözümüz yine rabbenâ yaraşur 

ra c d: gök gürültüsü || aşığın ahi. 

G.23/3 Şerâr-ı ahum ile ra c d u berke od bırağup / Hacil durur gözümün yağmurmdan ebr-i bahar 

rağbet bulmak [D]: rağbet görmek, istenilmek, beğenilmek, istekle karşılanmak. 

G.58/6 Çin-i zülfi kohusm almasan iy nâfe-i Çin / Misk olup bulmaz idi rağbeti hün-ı cigerün 

râh bulmak [D]: yol bulmak, bir yolunu bulmak, çare bulmak, çözüm üretmek. 
G.87/3 Şeb-i hicr ile kalup vâdi-i hayretde diriğ / Der-i cânâne gider bulımadum râh n'idem 
rahat: 

1. rahat, huzur. 

G.98/2 Ben cefâ küyı mukimiyem gerekmez râhatı / Külheni divâneyem utum degül gülşen benüm 
1.1. aşığın canını sevgilinin dudakları için feda etmesi. 

G.93/5 Cân-ı şirini ki laÜün yâdına kıldum feda / Râhat u ârâm ile güyâ şeker-h v âb eyledüm 

râh-ı c ışk: 

1. aşk yolu. 

G.74/2 Şâbit oldum râh-ı ‘ışkunda bana rahm it diyü / Dimedüm kim gözlerümün yaşını seyyâre kıl 

1.1. seyr-i sülük. 

G.58/4 Râh-ı c ışka kademün basma gönül olmazsa / Arkana hırka-i gam bilde kanâ c at kemerün 

râh-ı zulmet: karanlık yol, karanlıklar ülkesi || İskender'in içerisinde ab-ı hayatı 
aradığı yer. 

G.113/4 Sikender râh-ı zulmetde bulurdı âb-ı hayvânı / İreydi zerrece pertev benüm günyüzli 
mâhumdan 

rahm eylemek [K]: merhamet etmek, acımak. 

G.130/5 Düd-ı dil ile dâğuma rahm eyledi nigâr / Meyi eylese C aceb mi peri büy-ı micmere 
G.4/7 Hün-ı dil yaşunla c Adli gerçi seyl oldı diriğ / Kanlu yaşun göricek rahm eylemez cânân sana 
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rahm eylemen [K]: merhamet etmezsin, acımazsın. 

G.76/4 Sen bana rahm eylemen ‘âlemde bir emr-i ba c id / Ben senün vaşlun temennası C aceb fikr-i muhal 

rahm itmek [K]: bkz. “rahm eylemek”. 

G.74/2 Sabit oldum râh-ı "uşkunda bana rahm it diyü / Dimedüm kim gözlerümün yaşını seyyare kıl 

G.Hl/7 Rahm idüp c Adlî'ye dil-ber didi itüm gibi gel / Sen izüm gözleyürek gitdüm uş âhü gibi ben 

G.113/3 Bulur bin kul azâd itmek sevabın rahm iden dilden / Beni yâd eylemek bir dem gelürse 
pâdşâhumdan 

rahm kılmak [K]: bkz. “rahm eylemek”, “rahm itmek”. 

G.3/6 Eyâ mu c in-i beşer rahm kıl fütâdelere / Şefâ c at âyeti şânunda çünki münzeldür 

rahş: at || sevgilinin atı, sevgiliyi taşıyan at. 

G.97/4 Hevâda toz degüldür zâhir olan gerd-i râhunda / Bu hâki cismi rahşun ayağında pây-mâl itdüm 

rahyyet: bir hükümdar idaresinde olanlar, birinin idaresine bağlı olanlar. 
Devletin idaresindeki umum insanlar. 

G.73/7 Ko ra'iyyet ğuşşasım memleket kayğusım / ‘Âkil isen hâlün anup eylegil mâtem gönül 

rakîb: 

1. sevgili ile aşığın görüşmesini engelleyen canlı cansız her şey; diğerleriyle aynı şey 
isteyen, bir sevgiliyi seven aşıkların birbirlerine nisbeten her biri, engel, sevgiliyi aşık 
kadar sevmediği halde sevgiliye sözünü geçiren ve onu aşıktan soğutmaya çalışan 
kimse. 

G.4/6 Bil hemân ben dimezem aduna şeytân iy rakîb / Bunca çok telbis ile her kişi dir şeytân sana 
G.IO/2 Küy-ı dil-berde raklbün ta c nı bildürdi bana / Hâr ucmdan gülsitân içre ne çekmiş c andelib 
G.17/1 Gül yüzün devrinde ‘uşşâkı rakîb incitmesün / Olduğı yokdur cihânda c işret-i nev-rüz telh 
G.18/3 Benüm ile dost olsan cân virür gamdan c adü / Nüş-hand itsen bana eyler raklbün zehr-hand 
G.29/4 Şanuram cândan belâ-yı nâ-gehâni def c olur / Her kaçan kim bâb-ı dil-berden rakibi dür olur 
G.33/7 Küymdan anun sür ki rakibi göre c Adli / Cennet'de eğer itse mekân Bü-Leheb olmaz 
G.45/2 Hem-dem olsa düşmen ile gönlüm ider el-firâk / Merhabâ itse rakibe cânum eyler el-vedâ c 
G.75/6 Vaşl ile c ayş eylemiş gerçi rakîbüm hicr ile / Hamdüli'llâh bizde de zevk u şafâ eksük degül 
G.78/6 Nice şayd ide diyem bana sen âhüyı rakîb / Gerçi av iti durur kelb-i mu c allem degül ol 
G.91/4 Mey ü mahbüb sevüp cân virürem gerçi rakîb / Hele ben sencileyin müfsid ü kâfir degülem 
G.101/5 Ni c met-i vaşlı felek virüp rakibe zehrini / Kâsesini pür idüp c Adli'ye zâd itmek neden 
G.103/5 İnen çok söyledün vâ c iz bu dem vesvâs-ı İblis'i / Eğer inşâf ider olsan rakibi bi'l-adal dirsin 
G.105/4 Hamdülillâh kim degül adum benüm kelb iy rakîb / Gayret ehline ölüm yegdür yaramaz addan 
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G.108/4 El değirmez c âr eyler benzer ol şeh nâz ider / Har rakibim lehçe-i murdarına şehnaz içün 
G.125/5 Gördükçe diyü rakibi sana hem-dem iy melek / Dil yanup tennür-ı gamda oldı büryân her gice 
G.134/5 And içse rakîbün şanemâ dinüm içün dir / Yok yire niçe andlar içer gör o la c ini 
G.137/4 Dil-bere cevr ü cefâ kılmak şevâbm dir imiş / c Âşıkma vay rakîbün mürşidini pirini 

1.1. köpek, av köpeği. 

G.89/6 Dil-rübâlar şayd olur dirler rakib ile veli / Çün peridür dil-berüm it ile avlanmaz benüm 

1.2. tanıkta Firavun'un Hz. Musa'nın asâsma yem olan yılanlara sihir aletlerine 
benzetilmiştir. 

G.92/2 c Işkun kerâmetinde rakibi helâk içün / Zülfün c aşâ-yı Müsa gibi ejdehâ kılam 

rakib-i hâr: diken gibi rakip || bülbülün güle, aşığın sevgiliye kavuşmasını 
engelleyen rakip. 

G.121/3 Rakîb-i hâr ile niçün açılup gül gibi her dem / Güzellik gülşeni içre idersin hâlüme hande 

rakib-i kâfir: kafir rakip, suçlu, günahkar rakip || sevgiliyi aşıktan ayırma suçunu 
işlemiş olan, merhametsiz ve imansız rakip. 

G.101/2 Dâd elünden iy felek her gün bana cevr eyleyüp / Ol rakîb-i kâfire c adl ile dâd itmek neden 

rakib-i seg: köpek rakip. 

G.12/6 Ol rakîb-i seg dişin bilerdi yârün ladine / Seng urup komadılar ağzında dendânı dürüst 

raks urmak [K]: dans etmek, oynamak. 

G.4/4 Pertev-i hüsnün meğer eflâke düşmiş ay u gün / Gice gündüz rakş urup olmış durur hayrân sana 
G.22/2 Hâkümün her zerresi rakş ura yârün mihrile / Ger ide zülfi nesimi kabrüm üstine güzer 

ravza: cennet bahçesi. 

G.7/1 Büy-ı zülfünle behişte ger vara bâd-ı şabâ / Ravza'dan karşu çıkup Rıdvân diye kim merhabâ 
G.111/5 Görse sünbüllerüni ravzada Rıdvân diye kim / Bulmadum sünbül-i ter ol iki gisü gibi ben 


ravza-i c İrem: cennet bahçesi; Âd kavminin merkezi. Yemen’de San‘â ile 
Hazramût arasında bulunmuş eski bir şehirdir. Âd kavminin hükümdarı Şeddâd 
tarafından yapılan binalar ve bahçeler Arap kitaplarında abartılarak nakledilmiştir. 
Burada Şeddâd tarafından, cennete benzetilerek yapılan bir bahçe bulunduğu rivayet 
edilir. Kur’ân-ı Kerîm’de geçen “irâmezâtü’l-imâd”ı İrem bağı olarak tefsir etmek 
isteyenlerden bir kısmı buranın Aden civarında olduğunu rivayet ederler. Aynı yerin 
Şam ya da İskenderiye şehirlerinden biri olduğunu iddia edenler de bulunmaktadır. 
İslâmî edebiyatta daha çok mutluluk verici, mamur ve gösterişli bina, ev gibi yerleri 
ifade eden bir mazmun olarak kullanılır || sevgilinin yüzü. 
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G. 127/1 Yüzini görse anun ravza-i dremyirine / İşitse lebleri vasfını cam-ı Cem yirine 

râz-ı nihân: gizli sır || aşığın sevgilinin güzelliği karşısında hissettiği hayranlık, 

sevgi. 

G.83/1 Vaşl-ı canan her nefes makşüd-ı cânumdur benüm / Dilde mihri hüsnünün râz-ı nihânumdur 
benüm 

recâ: ümit, umut. 

G.l/8 Ne ümmid ü ne bimdür işümüz / Hemân bize havf u recâyaraşur 

G.94/5 c Adlî'ye vaşlun ümidi dostum emr-i ba c id / Bir selâmundur recâsı senden ancak ve's-selâm 

redd itmek [K]: kabul etmemek, geri çevirmek; (huzuruna) kabul etmemek. 

G.3/7 Kapun gedâsı durur c Adlî anı redd itme / K'ana muhabbet-i âlün delil-i a c deldür 
ref c itmek [K]: kaldırmak || örtüyü kaldırmak, açmak. 

G.45/3 Çün nikâbm ref ide c ışk ehline düşer hurüş / Zerreler zahir olur gün nün bulsa irtifâ c 

rene: zahmet, eziyet, ıstırap, dert. 

G.41/4 Ağyar nigâr ile şafâ bezmini eyler / c Uşşâka ezel kısmeti rene ü ta c ab olmış 

reng: renk. 

G.3l/5 Kanım peykânlarun yaşum dile irdükçe yur / Gel nazar kıl yaşumun rengine kim kandur henüz 

G.32/6 Satarsan leblerim la c lin behâ canlar virüp dirler / Cihan içinde bi-kıymet bu renge la c l-i nâb 
olmaz 

G.56/2 Gül yüzün rengi hayadan ğark-ı âb itdi güli / Piç ü tâb-ı kâkülün tâbm giderdi sünbülün 

rengin: 

1. renkli olan, parlak renkli. 

1.1. güzel, hoş, süslü. 

G.33/6 Rıdvân lebüni görse diye bâğ-ı cinânda / Bunun gibi şirin-ter ü rengin rutab olmaz 
G.130/2 Rengin söz ile yaşuma meyi itmedi nigâr / Kıymet bulmmadı n'idelüm dür ü gevhere 

1.2. kırmızı, şarap kırmızısı. Sevgilinin dudaklarına atfen kullanılmıştır. 

G.99/5 c Aks-i lebi gözünde sanasın yine c Adli / Rengin mey ile aşılu dükkân öninde câm 

G.107/5 Hasret-i la c l-i lebünle yaşumun her katresi / Süz-ı hicrimde senün rengin ü ter c unnâbdan 

resen: ip, idam ipi || sevgilinin saçı. 

G.55/6 Çin idüp halkaların murğ-ı dili itmeğe şayd / Gül-i ter üzre salar dâmeni müşgin resenün 
G.128/3 Gönlümi zülfinde buldı şeb-rev olmuşsun diyü / Bağladı miskin resen aşmağa dâra çâre ne 
resm: resim, resim sanatı. 
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G.42/3 Cefamın resmini hoş bilmiş amma / Vefa ayinini az ögrenürmiş 

resm eylemek [K]: resmetmek, resmini çizmek || kitabını yazmak. 

G.45/4 Dil-berün yolmda ben resm eyledüm can virmegi / 'Âşıka cevr ü cefâ itmek sen itdün ihtirâ' 

resül: kendisine kitap indirilmiş peygamber. 

G.3/2 Kalan resüllerün kavmineydi da c veti çün / Nübüvvetiyile bu ins ü cana mürseldür 

Resül-i ekmel: en mükemmel Peygamber || Hz. Muhammed. 

G.3/1 Muhammed-i 'Arabi kim Resül-i ekmeldür / Takarrüb ile kamu enbiyâdan efdaldür 

reşk: kıskançlık. 

G.ll/2 Bir gice ger yâr ile peymâne sürsem reşkden / Jan degül nüh kâse-i gerdün eğer bulsa şikest 
reşke bırakmak [K]: kıskançlığa düşürmek, kıskandırmak. 

G.134/1 Dürlerle ki zeyn ide yüzün rüy-ı zemini / Reşke bırağur encüm ile çarh-ı berini 
reva: layık, uygun, yaraşır. 

G.124/5 Yüzini 'Adlî işigünde pây-mâl itdi / Yazılsa levh-i müzehheb reva durur baba 

revân: 

1. akış, gidiş || gelişim. 

G.63/6 Jür-ı 'ışk içre tecelli dilesen Müsâvâr / Meşrebün âb-ı revân gibi revân pâk gerek 

2. hemen, derhal. 

G.72/4 Eğer şabrun yoğ ise 'ışk içinde / Revân küyma dil-dârun sefer kıl 

G.85/4 Ten ğubârı dâmenüne irmesün diyü revan / Gözlerüm yaşın anun üstine bârân eyledüm 

revân enhâre kılmak [K]: akıp giden nehirlere dönüştürmek. 

G.74/5 'Adlî ol serv-i revânı itmek istersen kenar / Nisbetini eşk-i çeşmünün revân enhâre kıl 

revân eylemek [D]: ortaya çıkmak, yürürlüğe girmek || dillere destan olmak. 

G.105/3 Eylemişdi kışşa-i 'ışkı benüm rühum revan / Dâstân okımadm Mecnûn ile Ferhâd'dan 

revân olmak [K]: akıp gitmek, akmak. 

G.131/3 Yüreği yarılup yaşı revân olaydı her suya / Şadâ-yı nâle vü âhum eğer irişse kühsâre 

revân olmağiçün [K]: akması için, akıp gitmesi için. 

G.34/5 Eşk-i çeşmi 'Adlî'nün her dem revân olmağiçün / Bir kadem salınmaz ol serv-i revân ağyârsuz 

revân-bahş: can veren, can verici || kurtarıcı. 

G.77/2 Yâd-ı la'lün küt-ı cândur hicr içinde nitekim / Düzah ehline revân-bahş olsa âb-ı selsebil 

revâne olmak [K]: akmak, dökülmek. 
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G.136/3 La c lün gam ile gözden olur yine revane / Nuş eyledügince kamu c ışk ehli şarabı 

revâyih: kokular. 

G.5/5 Can menzili olmağa revâyihle mu c attar / Müşgin şaçuna oldı mahal cennet-i c ulyâ 

revnak virmek [D]: güzellik katmak, parlaklık vermek, zerafet katmak. 

G.30/4 Zinet olmaz gülsitân içinde gül açılmasa / Küyma revnak viren yârün ruh-ı zibâsıdur 

revnak-ı ezhâr: çiçeklerin güzelliği. 

G.2/1 H v âb-ı ğafletden uyanup zinet-i eşcâre bak / Kudret-i Hakk'a nazar kıl revnak-ı ezhâre bak 

revzen-i hicr: gizli pencere || eskiden evlerin duvaralmm iç kısmında oyularak 
yapılan ve örtü ile kapatılan dışa kapalı pencere. 

G.129/3 Başunda cür c a-dânun revzen-i hicründe mey zarfı / Nidersin ta c n idüp bi’llâh şüfl mest u 
hayrâne 

reyhan: fesleğen denilen güzel kokulu bir bitki; hat sanatında satır doldurarak 
süslenen ve fesleğene benzeyen yazı çeşidi. Tanıkta fesleğenin şekliyle sevgilinin 
yüzündeki ayva tüylerinin şekli arasında ilişki kurulmuştur. 

G.38/5 Lu c bla câzülığ içün her bir tarafda çeşmine / Rişte-i canlar alup bir deste reyhan bağlamış 
G.79/2 Ne ta c alluk leblerün yâküt hattın kılsa nesh / Bu muhakkakdur ki reyhan oldı hattundan misâl 

reyhan hat: fesleğen bitkisine benzeyen ve onun gibi güzel kokan yüzdeki ayva 

tüyleri. 

G.5/4 Reyhan hatunı yazduğı bu kâtib-i kudret / Tâ âyet-i hak ola cemâlünde hüveyda 

reyhâni: fesleğen gibi || hat sanatında satır doldurarak süslenen ve fesleğene 
benzeyen yazı çeşidi. Tanıkta fesleğenin güzel kokusuyla sevgilinin yüzündeki ayva 
tüylerinin güzel kokusu arasında ilişki kurulmuştur. 

G.44/1 Muşhaf-ı hüsnünde yazup müşg ile reyhâni hat / Eylemiş i c râb sünbül dâne-i fülfül nukat 

Rıdvan: cennetin kapıcısı olan büyük melek. 

G.7/1 Büy-ı zülfünle behişte ger vara bâd-ı şabâ / Ravza'dan karşu çıkup Rıdvan diye kim merhabâ 
G.33/6 Rıdvan lebüni görse diye bâğ-ı cinânda / Bunun gibi şirin-ter ü rengin rutab olmaz 
G.Hl/5 Görse sünbüllerüni ravzada Rıdvan diye kim / Bulmadum sünbül-i ter ol iki gisü gibi ben 
rızâ virmeyesün [D]: rıza göstermiyorsun || Cem Sultan'a ithafen. 

Kı.l/l Çün rüz-ı ezeli kısmet olmış bize devlet / Takdire rızâ virmeyesün buna sebeb ne 

rızâsın bulmak [D]: rızasını almak; onayını almak, müsaadesini almak. 

G.37/4 c Işk içinde c âşık isterse rızâsın bulmağı / Dostun ana rızâsın gözlemek olsun heves 

rızâsın gözlemek [D]: rızasını gözlemek, razı olmasını beklemek. 
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G.37/4 c Işk içinde c aşık isterse rızasın bulmağı / Dostun ana rızâsın gözlemek olsun heves 

rikâb-ı can: can üzengisi, gönül üzengisi || aşığın can üzengisi, aşığın gönül 
üzengisi. 

Mat.2 İy süvâr-ı esb-i nâz olan rikâb-ı câna baş / Hüsn meydânı senündür ayağun merdâne baş 

rind olan: dünya işlerini hoş gören kişi. 

G.18/4 Zâhidâ zühdün görüp rind olana ta c n itme kim / Levha tarhın böyle çekmiş üstâd-ı nakş-bend 

rindân: rintler, kalenderler, dünya işlerini boş görenler. 

G.144/5 Ümid-i dergeh-i mey-âşam olsalar rindân / Unutmayalar o dem c Adlî-i günehkârı 

rişte-i can: can ipi, gönül bağı. 

G.38/5 Lu c bla câzülığ içün her bir tarafda çeşmine / Rişte-i cânlar alup bir deste reyhan bağlamış 

rişte-i ümmîd: ümit ipliği. 

G.37/3 Rişte-i ümmîd gönlüm şaldı zülfün bendine / Sanasın kay d oldı dâm-ı c ankebüt içre mekes 

riya: özü sözü bir olmama, ikiyüzlülük, yalandan gösteriş; sırf Allah rızası için 
yapılması gereken ibadetleri ve güzel davranışları kendini beğendirmek ve insanlara 
göstermek amacıyla yapma, ihlâsı terk etme. 

G.74/3 Tevbe nef c itmez riyâyile olıcak zâhidâ / c Işkı ihlâş ile cürmün mahvına keffâre kıl 

rüh: 

1. Allah tarafından yaratıldıktan sonra insan bedenine üflenen, ölümden sonra da 
varlığı devam eden ve mâhiyeti tam olarak bilinemeyen İlâhî ve mânevî cevher. 

1.1. aşığın ruhu. 

G.7/7 Sen gidersin iy sanem şandum bedenden cân gider / Bu sebebden dostum c Adli didi rühum sana 

G.105/3 Eylemişdi kışşa-i 'ışkı benüm rühum revan / Dâstân okımadm Mecnûn ile Ferhâd'dan 

G.121/2 Kerem kıl bir nazar dahi beni bi-cân idüp gitme / Ki sensüz bir nefes olmaz karârı rühumun 
tende 

1.2. sevgilinin ruhu. 

G.102/6 Sen bu hüsn ile ne âdem ne meleksin ne peri / Bir musavver rühsın k'olmış cihan sen câna ten 

ruh: 

1. yanak. 

1.1. sevgilinin yanağı. 

G.9/1 Ruhlarına ol sitem-ger sünbül-i pür-çin şalup / Fitne şaldı dine iki kâfir-i bi-din şalup 
G.24/2 İrmese büy-ı vefa zülf ü ruhundan câna / Ne gül eyler anı ne nâfe-i Tâtâr eyler 
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G.29/3 Ruhlarım şevkiyle bir c âşık ki can vire senün / Kabri anun haşr olmca dostum pür-nür olur 
G.58/1 Ruhlarun şem c i virür nürını şems ü kamerim / Yüzünün şevkıyile zulmeti gider seherün 
G.62/1 c Arak belürse ruhunda gül-âb-ı terden yeg / Halâveti lebünün şehd ile şekerden yeg 

1.1.1. [tas.] cemâl tecellilerinin zuhuru; mücerret insan latifesi. 

G.35/5 Ruhlarunda hâl-i c anber-bârunı gören didi / Hoş yaraşmış ki ola kâfür ile fülfül enis 

1.1.2. gül bahçesi. 

G.64/1 Gönül ol ruhları gülnâre vardun / Sanasın gül uma gülzâre vardun 

1.1.3. güneş. 

G.93/2 Ruhlarun vasfın güneşden rüşen itdüm iy kamer / Dişlerün vasfında şi c rüm dürr-i hüş-âb 
eyledüm 

ruh-ı dil-dâr: sevgilinin yanağı. 

G.70/3 Bâğbânâ gonca vü gülden ruh-ı dil-dârsuz / Hatt olur mı var anı dağ ile peykân eylegil 

rüh-ı revân: 

1. yürüyen, su gibi akıp giden ruh. 

1.1. canlı ruh. 

G.25/2 İy kamer-çehre melek-şüret-i insanda seni / Hüsn-i tasvir idüben rüh-ı revân eylediler 

1.2. sevgili, güzel; can. 

G.22/1 Var iken tende benüm rüh-ı revânumdan eşer / Hamdülillâh bir dahi kıldum cemâlüne nazar 

G.33/2 c Uşşâka müjen tirini her dem ne çekersin / İy rüh-ı revân çünki melekde ğazab olmaz 

G.83/3 Nice yaşlar dökmesün çeşm-i revân ardunca kim / Terk idüp giden beni rüh-ı revânumdur 
benüm 

ruh-ı zlbâ: güzel yüz; güzel yanak || sevgilinin yüzü; sevgili yanağı. 

G.30/4 Zinet olmaz gülsitân içinde gül açılmasa / Küyma revnak viren yârün ruh-ı zlbâsıdur 

ruhsâr: yanak; yüz, çehre || sevgilinin yanağı, yüzü; [tas.] Allâh'm tecellisi, didâr. 
G.35/2 Kadd ü ruhsârun firakında gülistan seyrine / Varduğumca bana olur servlerle gül enis 
G.35/3 Şanuram gülzâr içinde bülbül ü gül cem c olur / Her kaçan kim ola ol ruhsâr ile kâkül enis 
G.140/1 Her kaçan ruhsârını c arz ide dil-ber gül gibi / Nâleye başlar görüp bi-çâreler bülbül gibi 
G.140/3 Hüsnüne öykünmege bedr olıcak gökde kamer / Bir siyeh halka aşar ruhsârına kâkül gibi 
Rühü'1-emln: dört büyük melekten biri olan Cebrail || sevgilinin saçı. 

G.117/5 Judağun üstine zülfün egildügini gören / Didi ki vahy getürmiş Mesih'e Rühü'1-emln 

rühum revân eylemek [D]: canını almak, kendinden geçirmek. 
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G. 105/3 Eylemişdi kışşa-i 'ışkı benüm rühum revan / Dastan okımadm Mecnun ile Ferhad'dan 

Rüm: 

1. Anadolu; Osmanlı. 

G.70/7 Pâdşâhum lutf idüp c Adli kulunun başına / Hâk-i pâyun tâc idüben Rûm'a sultân eylegil 

G.121/8 Gazelde nazm-ı güftârun yazup evrâk-ı gül üzre / 'Acemler Rûm'dan c Adli iletsünler 
Semerkand'e 

1.1. Rûm’da yaşayan insanlar beyaz ırktan ve güzel oldukları için çok zaman şiirlerde 
Habeş ve Zenci ile karşılaştırılır ve tezat sanatı yapılır. Tanıkta Rum, sevgilinin yüzüne 
ve yanağına benzetilmiştir. 

G.121/7 Düzüp saf leşker-i gamzen urup yağmaladı Rüm'ı / Çeküp müşgin c alem zülfün tamâmet hükm 
ider Hind'e 

G.140/5 Hâl-i müşginün hevâsıyle idüp terk-i diyar / Rûm'a geldi müşk-i Çin sevdâyile fülfül gibi 
rüşen: aydın, parlak || açık, belli, aşikâr. 

G.77/1 Yakduğma şem c ün içün nâr-ı c ışk ile fetil / Eşk-i çeşmi hâline olmış durur rüşen delil 

rüşen itmek [K]: 

1. aydınlatmak. 

G.138/3 Rüşen itmeğe cân u dil milkin / Kanı ol mihr-i bi-zevâl kanı 

1.1. parlak göstermek. 

G.93/2 Ruhlarun vasfın güneşden rüşen itdüm iy kamer / Dişlerim vasfında şi c rüm dürr-i hüş-âb 
eyledüm 

rüşen olmak [D]: 

1. parlamak, aydınlanmak. 

G.62/5 N'olaydı c Adlî'ye bir zerre denlü meyi itsen / Çü rüşen oldı yüzün şems ile kamerden yeg 

G.107/3 Rüşen oldı hep cihânda mihr-i ruhsârun senün / Gündüzin gün pertevinden gice de meh- 
tâbdan 

G.132/4 Gündüz gibi olurdı gice çeşmüme rüşen / Gerd-i rehinün zerresi irse başar üzre 

2. aşikâr olmak, açık olmak, açığa çıkmak. 

G.77/4 Ağlamasa gözlerüm küyma yol virmez nigâr / Oldı rüşen bu ki hergiz cennete girmez bahil 
rutab: taze hurma || sevgilinin dudakları. 

G.33/6 Rıdvân lebüni görse diye bâğ-ı cinânda / Bunun gibi şirin-ter ü rengin rutab olmaz 
G.41/1 La c l-i leb-i cânâne ki şirin rutab olmış / Ehl-i dile acı sözi anun C aceb olmış 

rüy-ı c âlem: yeryüzü. 
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G. 135/1 Nev-bahar itdi müzeyyen yine ruy-ı c âlemi / Bezm-i gülşende bulup bir niçe yar u hem-demi 
rüy-ı yâr: yarin yüzü, sevgilinin yüzü. 

G.114/7 Rüy-ı yâr olmayıcak hazz eylemez / c Adlîyâ dil bülbüli gülzârdan 

G.13/3 Zâhid-i rübâh bakmaz rüy-ı yâre nitekim / Düzd olana nesne gelmez mâh-ı tabandan c abeş 

rüy-ı zemin: yeryüzü. 

G. 123/1 Hicrimde düd-ı ahum irmese gökde aya / Her şeb tolardı mehden rüy-ı zemîn ziyâya 
G.134/1 Dürlerle ki zeyn ide yüzün rüy-ı zemîni / Reşke bırağur encüm ile çarh-ı berini 
rüz: gündüz. 

G.61 /2 Rüz u şeb devr eyleyüp yiryüzini pür-nür iden / Ay ile gün pertevi c aks-i cemâlündür senün 

rüz u şeb [K]: gündüz ve gece || sürekli, her zaman. 

G.75/2 Serverâ serv-i bülendün ser-firâz olmağiçün / Cân u dilden rüz u şeb vird ü du c â eksük degül 

G.83/5 Rüz u şeb mihr ü mehün şemhni ahumdur yakan / Görinen çarh-ı felek düd-ı duhânumdur 
benüm 

G.87/1 Rüz u şeb hasret ile geçdi günüm âh n'idem / Bana kısmet ğamunı eylemiş Allah n'idem 

rüz-ı elest: Allâh'ın, ruhlar âlemini yarattığında, ruhlara “elestü bi-Rabbiküm 
(Ben sizin Rabbiniz değil miyim?)” diye sorup ruhların da “belâ (evet)” diye cevap 
verdiği gün. 

G.ll/5 Her devânun şerbetini la c l-i cananda korniş / c Adlîyâ derdi sana takdir iden rüz-ı elest 

rüz-ı ezeli: Ezel Günü, ruhların yaratılıp da herkesin kısmetinin tayin edildiği 

gün. 

Kı.l/l Çün rüz-ı ezelî kısmet olmış bize devlet / Takdire rızâ virmeyesün buna sebeb ne 

rüz-ı hicr: ayrılık günü. 

G.32/1 Ciğer tennür sinemde dem olmaz kim kebâb olmaz / Gün olmaz rüz-ı hicrimde gözüm yaşı şarâb 
olmaz 

rüz-ı mahşer: mahşer günü. 

G.32/3 Diriğ itme lebün büsm nigârâ haste dillerden / Kim anun rüz-ı mahşerde sevabına hisâb olmaz 
G.45/6 Rüz-ı mahşer nâle vü zârundan olmaz fâ’ide / Eylemezsen bunda c Adli dâd-h v âhı istimâ c 

rüz-ı şümâr: hesap günü || kıyamet günü. 

G.65/5 Hisâb olmmaya yazılsa tâ ki rüz-ı şümâr / Şaçun girihleri kim dilde bi-şümâr itdün 

rübâb: üzerine deri geçirilmiş ve Hindistan cevizinden yapılmış yuvarlak 
gövdeli yanık sesli yaylı saz. 

G.136/4 Nây olalı gam çengine kânün ile gönlüm / Dem-sâz olup durur ana sine rübâbı 
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Rüstem: Şehnâme’de adı geçen bir kahraman. Kahramanlık, acı kuvvet ve 
yenilmezlik sembolüdür. Daha delikanlılığında birçok dev öldürmüş ve olağanüstü 
başarılar göstermiştir. Klâsik edebiyatta kahramanlık ve yiğitlik sembolü olarak çok sık 
kullanılmaktadır. 

G.60/2 Bu Zâl-i dehr-i dünün ol kadar çekdüm cefâsın kim / Cihâna dâstân oldı benüm hakkumda 

Rüstemlik 

rüsvâ: rezil, maskara || aşık. 

G.52/1 Şohbetde müyesser olur ise neğam olmak / Divâne vü âşüfte vü rüsvâ ne gam olmak 
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sa'adet: saadet, mutluluk. 

G.141/1 Devlet ü baht u sa'âdet bize çün yâr oldı / Nerd-i gamda dil-i bed-h v âhun işi zar oldı 

şabâ: doğu yönünden esen hafif ve latif rüzgâr. Klâsik şiirde sevgilinin kokusunu 
taşıması ve yayması ile bilinir. 

G.64/2 Şabâ şan gülşene hâşâk iletdi / Yirün bekle ki küy-ı yâre vardun 
G.70/2 İy şabâ c aynuma alman hâk-i pâyı gayrını / İki gözümçün gerek kühl-i Şıfâhân eylegil 
G.74/1 İy tabibüm derdmendem derdüme bir çâre kıl / Şehr ü küy içre şabâ gibi yeter âvâre kıl 
G.102/3 Eşrefi saçar şabâ ana gül-i bâdâmdan / Zer nişâr ider başına ol gülün şâh-ı semen 
G.115/3 Büy-ı zülfün armağan iletmese Çin'e şabâ / Hasretinden hün-ı dil olmazdı âhü-yı Huten 
G.115/5 Lâlei benzetmeğe haddüne şahrâda şabâ / Gül gibi zeyn eyleyüp geydürdi vâlâ pirehen 
sabit olmak [K]: sabitlenmek. 

G.74/2 Şâbit oldum râh-ı ‘ışkunda bana rahm it diyü / Dimedüm kim gözlerümün yaşını seyyâre kıl 

şabr: acı, yoksulluk, haksızlık vb. üzücü durumlar karşısında ses çıkarmadan 
onların geçmesini bekleme erdemi, dayanç. 

G.9/5 Şabr ile gam nakdidür c âlemde varı neylesün / c Adlî geldi hâk-i pâyuna yoğ u varın şalup 
G.57/6 Cefâ taşıyla şmdı şabr ayağı / Mecâlüm gitdi oldı tâkatüm teng 
G.65/1 Karâr u şabrum alup beni bi-karâr itdün / Şaçun hevâsiyile c aklumı târmâr itdün 
G.72/4 Eğer şabrunyoğ ise c ışk içinde / Revân küyma dil-dârun sefer kıl 

G.98/4 Şabrun acısına cân döymez meded kanı ecel / Mâ-yı zevkum var kanı şol tatlu uyhudan benüm 

G.12l/l Ne hâşıyyet korniş yâ Rab Hudâ bu hüsn ile sende / Komadı mihr-i ruhsârun karâr u şabrumı 
bende 

şabr itmek [K]: sabretmek, dayanmak, tahammül etmek. 

G.84/5 Egerçi fürkat-i dil-dâre şabr ider c Adli / Bu fhline biz anun ihtiyârı mı diyelüm 
G.128/7 Va c desine ol cefâ-kâr eyledi çünkim hilâf / c Adlî şabr itmek gerek bu intizâra çâre ne 
G.138/5 Gitdi c ışk ile ihtiyâr elden / Dahi şabr itmeğe mecâl kanı 
şabr kılmak [K]: bkz. “şabr itmek”. 

G.36/5 Hazân-ı hicre nice şabr kılsun / Şu bülbül k'ola gülzâr ile munis 

şabr-ı gam: gam sabrı, derde kedere katlanma || aşk derdine katlanma. 

G.112/4 Sebeb-i vaşl degül şabr-ı gama şefkati yok / Menfa c at bulımadum bu ğam ile varumdan 
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saç: 

1. saç. 

1.1. sevgilinin saçı. 

G.24/1 Gözi derdiyle dil-i zârumı bimâr eyler / Saçı fikriyle cihanı gözüme târ eyler 

G.65/1 Karâr u şabrum alup beni bi-karâr itdün / Şaçun hevâsiyile c aklumı târmâr itdün 

G.65/5 Hisâb olmmaya yazılsa tâ ki rüz-ı şümâr / Şaçun girihleri kim dilde bi-şümâr itdün 

G.68/3 Başuma gün mi toğar kim yüzün firâkmda / Kara şaçun gibi c âlem gözüme târ degül 

G.71/3 Serv ile kadd-i hırâmâm bir olduğı gibi / Görinür müy-ı miyâniyle saçı kıl-be-kıl 

G.88/1 Şaçlarun bendine düşüp artalı sevdâlarum / Şehr içi pürdür cemâlün şevkile ğavğâlarum 

G. 122/2 Şaçunla dil bir idüp kaşlarun karâr itmiş / Karârumı aluban bi-karâr eylemeğe 

G.122/6 Şaçuna c Adlî gönül cem c idüp ki cân atdı / İver mi zülfün anı târmâr eylemeğe 

G.126/4 Şaçun başlar keser tarrârlık fenninde iy hüni / Yüzün şeb-revlik ögredür şaçunda mâh-ı tâbâne 

G.126/4 Şaçun başlar keser tarrârlık fenninde iy hüni / Yüzün şeb-revlik ögredür şaçunda mâh-ı tâbâne 

G.133/2 Saçı tarrârlar mekrine bir dil olmasun meftun / Gözi kâfirlere düşürme yâ Rab bir Müselmân'ı 

G.133/4 Şaçun bendinde olanlar küşâde-hâtır olmışdur / İçenler bâde-i la c lün sürerler hoş çü devranı 

G.134/6 Dil c Adlî saçı bendine tolaşdı nigârun / Anı çekerek tut inen uzatma ipini 

G.140/2 Benzerem dirsen saçına sen dahi iy müşk-i Çin / Yüz karasın hâsıl idersin kara sünbül gibi 

1.1.1. Tanıkta şekli itibariyle Akrep burcuna benzetilmiştir. 

G.103/2 Saçında yüzini gördüm güneşdür burc-ı c akrebde / Müneccimsin ne vech ile güneş burcın 
hamel dirsin 

saç yolmak [D]: saçını başını yolmak, çok üzülmek, üzüntüsünden dövünmek. 

G.80/1 Akçeler şaçdı yine gülşene gül / İtse şaç yolmasın n'ola sünbül 

saçı sünbül [K]: sümbül saçlı sevgili, saçı sümbül gibi olan sevgili. 

G.35/6 c Adlîyâ gel sen de inşâf eyle şehlikden murâd / Bu degül midür ki ola ol saçı sünbül enis 

saçmak: 

1. saçmak, bir şeyi ortalığa dağıtmak, dökmek. 

1.1. para saçmak. 

G.102/3 Eşrefi saçar şabâ ana gül-i bâdâmdan / Zer nişâr ider başına ol gülün şâh-ı semen 

1.2. inci saçmak. 

G.109/6 Göricek kadd-i bâlânı bu iki merdüm-i çeşmüm / Saçarlar dürr ile la c li yoluna mâ-meleklerden 
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şada-yı nale vü ah [K]: ah ve inleyiş sedası || aşığın feryat ve sitem sesleri. 

G.131/3 Yüreği yarılup yaşı revân olaydı her suya / Şadâ-yı nâle vü ahum eğer irişse kühsâre 

şadef olmak [K]: sadef olmak, kaplamak, barındırmak. 

G.96/2 Bahr-ı vücüd içinde bulmmaz ana bedel / c Âlem tamâm olsa şadef bir dür-i yetim 

şâf: 

1. saf, halis, temiz. 

G.48/1 Da c vi-i hüsn eyleyüp gün vechi yok ger ura lâf / Çün yüzün âyinesi gibi degül mir c âtı şâf 

1.1. Tanıkta ayna, dolayısıyla gönlü nitelemek için kullanılmıştır. Ayna temiz olduğunda 
üzerine düşen görüntüyü ya da ışığı kusursuz bir şekilde aksettirir. Bir aynaya teşbih 
edilen gönül için de aynı şey geçerlidir. Kimsenin kötülüğünü düşünmeyen saf bir kalp, 
üzerinde toz ve pas bulunmayan bir aynaya benzer. Kalbi saf olanlar, tasavvufa göre ise, 
kalplerindeki kiri ve pası temizlemiş olan Allâh ehli kimselerdir. 

G.50/4 Şüflberu gel mey içelümjeng-i gam içün / Dil âyinesin şâf idici gayrı c amel yok 

saf düzmek [D]: saflar halinde düzmek. 

G.121/7 Düzüp saf leşker-i gamzen urup yağmaladı Rüm'ı / Çeküp müşgin c alem zülfün tamâmet hükm 
ider Hind'e 

şâf eylemek [K]: saflaştırmak, saf hâle getirmek, arındırmak. 

G.2/5 Meşrebün âb-ı revân gibi eğer şâf eyleyüp / 'Âşık-ı sâdık geçersen gel beru didâre bak 

şaf tutmak [K]: saf tutmak, sıralanmak, dizilmek. 

G.48/4 Hep cihân iy meh-likâ sen şâha olmışdur muti' / Leşker-i gamzen kimünle şaf tutup eyler maşâf 

şafâ: saflık, berraklık, bulanıklığı olmama || kedersizlik, rahat, huzur, eğlence, 

neşe. 

G.33/4 Gönlüm evini yıkalı 'âlemde şafâ yok / Bir hâne ki virân ola 'ayş u tarab olmaz 
Mat.3 Yine şâdum ki ol gül-çehreden büy-ı vefâ geldi / Küdüret gitdi gönlümden bi-hamdillâh şafâ geldi 
şafâ bezmi [K]: eğlence meclisi. 

G.60/1 Müyesser olsa yârün bâde-i la'liyle hem-demlik / Görürlerdi şafâ bezminde nice olduğm Cemlik 

şafâ eylemek [D]: neşelendirmek. 

G.41/4 Ağyâr nigâr ile şafâ bezmini eyler / 'Uşşâka ezel kısmeti rene ü ta'ab olmış 

şafâ-yı verd-i ruh: gül gibi yanaktan kaynaklanan zevk ve sefa || sevgilinin güle 
benzeyen yanağından kaynaklanan zevk ve sefa. 

G.84/3 Şafâ-yı verd-i ruhi şevkıyile bülbülvâr / Bu her gün itdügimüz âh u zârı mı diyelüm 




454 


safi: saf, halis. 

G.135/3 Şâfi mey nüş eyle dehrün kıl firibinden hazer / c Âlem ahvâlim mükedder itmedin kıl c âlemi 

şâfı-nazar olmak [D]: net görmek, temiz görmek || güzel görmek. 

G.72/5 Eğer şâfı-nazar olmak dilersen / Ayağı toprağın nür-ı başar kıl 

sağar: bardak, kâse; su, şarap vesaire içmeye mahsus her çeşit kap. 

G.52/2 c Âşık ki lebün yâdına mey nüş ide tan yok / Cem kendü olup sağar ana câm-ı Cem olmak 

sâğar-ı hilâl: hilal şeklindeki kadeh. 

G.138/1 Sâkiyâ sâğar-ı hilâl kanı / Şun berü dâfi c -i melâl kanı 

sâğar-ı şahbâ: büyük kadeh, büyük şarap kadehi. 

G.69/3 Kâse-i hünin çeşmümdür elinde sâkinün / Devr iden meclis içinde sâğar-ı şahbâ degül 

sâğarlik: kadehlik || şarap fıçısı. 

G.139/3 İy vişâl ehli mey-i vahdet içen zer câm ile / Bezm-i mihnetde sifâl eyler bize sâğarligi 

sahih: gerçek, doğru, sağın, hakiki. 

G.3/4 c Adü-yı bi-başar ana muhâlif olsa ne tan / Sahihi eğri görürler şular ki ahveldür 

sahil görünmemek [D]: kıyısı görünmemek, ucu bucağı olmamak. 

G.7l/2 Dür dişün fikriyile şol kadar ağladum kim / Bahra döndi gözümün yaşı görünmez sâhil 

sâhir: sihirbaz, büyücü || gözleriyle aşıkları büyüleyen sevgili. 

G.72/1 Gönül ol çeşmi sâhirden hazer kıl / Ne mekr ile gönül alur nazar kıl 

G.91/3 Nergisün sihriyile dâr-ı cihân toldı fiten / Var dahı'y şüh-ı cihân dime ki sâhir degülem 

şahn-ı cennet: cennet meydanı, cennet avlusu. 

G.125/2 Şahn-ı cennetde bulur havrâya şankim ittişâl / Dil-rübâlarla yatan halvetde c üryân her gice 

şahrâ: kır, ova, çöl. 

G.115/5 Lâlei benzetmeğe haddüne şahrâda sabâ / Gül gibi zeyn eyleyüp geydürdi vâlâ pirehen 

sahra itmek [K]: çöle dönüştürmek, çöl haline getirmek. 

G.5/7 Mecnûn olalı Leyli-i zülfün hevesinde / Sevdâ-yı hatun itdi mekân c Adlî'ye sahrâ 

sâ c id-i simin: gümüş renkli bilek || sevgilinin gümüş renkli bileği. 

G.94/2 Mive-i vaşlun heves kılan senün nâ-puhtedür / Sâ c id-i sîmînüni öpmek durur sevdâ-yı hâm 
sâül: akan, cereyan eden, akıcı || aşığın gözyaşları. 

G.32/5 Gözüm yaşı işigüne gider her lahza sâ’ildür / Niçün ebvâb-ı şefkatden ana bir feth-i bâb olmaz 

şakın: sakın, asla. 
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G. 131/5 Er isen zinetine dünyenün meyi eyleme zinhar / Şakın aldamasun c Adli seni bu Zal ü mekkare 
şakınmak: sakınmak, çekinmek, korunmak. 

G.22/4 Seyr iderken hüsn ilin çeşminden iy dil ki şakın / Eylemek lâzım durur çünkim haramiden hazer 
Mrf.l Pây-mâl itme çünki yakdun oda / Gizlidür gönlüm içre nâr şakın 

saki: içki meclisinde içilen şarap ve diğer içkileri sunan kimse, kadeh sunan; 
[tas.] mutlak feyiz dağıtan; kâmil mürşit, tarikat piri. Şairin gözünde sevgili, bir sâkî 
sayılır; yahut sâkî sevgili mesabesindedir. 

G.50/5 Sâkî lebünün âb-ı hayâtını iden nüş / Hızr oldı ebed âhir ana hergiz ecel yok 
G.69/3 Kâse-i hünin çeşmümdür elinde sâkinün / Devr iden meclis içinde sâğar-ı şahbâ degül 

sâki-i devrân: zamanın sakisi, zamanın şarap sunan kişisi || mürşit, sevgili. 

G.137/3 Sâki-i devrân beni bir câm ile mest itdi kim / c Işk şerh men c kılmış muhtesib ta c zirini 

şakü: sıkıntılı, can sıkıcı || zahit. 

G.77/3 Zâhid anmaz kendünün halvetde esrârm görün / c Âşıkı içer diyü tahfif idermiş ol şakü 

sâkiyâ: ey saki || ey sevgili. 

G.138/1 Sâkiyâ sâğar-ı hilâl kanı / Şun berü dâfi c -i melâl kanı 

saklamak: elinde bulundurmak, tutmak; gizli tutmak, duyurmamak. 

G.4/2 Mihrüni cânda ezelden saklar idüm sanma kim / Dâr-ı dünyâda görüp hayrân olupdur cân sana 

şala eylemek [K]: çağırmak, davet etmek. 

G.118/4 Eylemiş dil-ber şalâ vaşlma cânlar dir meğer / İy gönül ben kime diyem bum kendüm var iken 

salalı: saldı salalı, saldığından beri. 

G.50/3 Jurran salalı silsilesin kalmadı kimse / Gönünde anun ğuşşa vü gam tül-i emel yok 

salınmak: salınmak || naz ve eda ile yürümek. 

G.34/5 Eşk-i çeşmi c Adlî'nün her dem revân olmağiçün / Bir kadem salınmaz ol serv-i revân ağyârsuz 
G.8l/2 Gül gül-âb olur hayâdan seyr-i gülzâr eylesen / Nâz ile şalınsan olur serv-i hoş-reftâr kul 

salmak: 

1. bırakmak, yaymak. 

G.9/1 Ruhlarına ol sitem-ger sünbül-i pür-çin şalup / Fitne şaldı dine iki kâfir-i bi-din şalup 
G.9/3 Gözleri cellâdına virmiş müje hançerlerin / Düzd-i dil aşmağa iki kâkül-i miskin şalup 

2. dökmek, dökülmek. 

G.9/4 Dür dişün yâdıyla bidârem şeb-i hicründe ben / Gözlerümden şubh olmca hüşe-i Pervin şalup 
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3. bırakmak, salıvermek. 

G.37/3 Rişte-i ümmid gönlüm şaldı zülfün bendine / Sanasın kay d oldı dâm-ı c ankebüt içre mekes 
G.47/2 Hâlini göstermeyüben şaldı zülfi damına / Murğ-ı candan kıldı ol şayyâd bir erzen diriğ 
G.55/6 Çin idüp halkaların murğ-ı dili itmeğe şayd / Gül-i ter üzre salar dâmeni müşgin resenün 
G.132/1 Sünbüllerüni sen salalı verd-i ter üzre / Dağ urdı benüm âteş-i ahum kamer üzre 
G.45/5 Tâ ebed târik kalmaz zulmet-i dünyâ-yı dün / 'Işk nün kim şala dil hanesi içre şu c â c 

4. salmak, salınmak || yansımak. 

G.55/4 Şaldı pertev yüzün eflâke çün iy bedr-i münir / c Aks-i hurşid ü kamer oldı o vech-i hasenün 

5. yollamak, göndermek. 

G.143/3 Gerden-i câna çekelden ser-i zülfün bendi / Şaldı dil kişverine hüni gözün yağmayı 
saltanat: sultanlık, padişahlık, hükümdarlık; devlet. 

G.8/4 c Adlîyâ ol şâh-ı hübâna kul olsam bir nefes / Bakmazidüm saltanatla pâdişâlıkdan yana 
G.49/5 c Adli ser-i zülfünle ayağun tozm ister / Kim saltanatında dahi tâc u kemeri yok 
G.77/5 Mâl u milk ü saltanatla kadr bulmaz âdemi / c Adlîyâ 'izzet gerekse işiginde ol zelil 
saltanat ğavğâsı [K]: saltanat kavgası, saltanat mücadelesi. 

G.73/6 Saltanat ğavğâsıdur 'Adli seni dil-teng iden / Hırka-püş olanda vardur var ise hurrem gönül 
saltanat ‘unvanımın ğavgâları [K]: saltanat unvanı uğruna yapılan kavgalar. 
G.8/5 Saltanat 'unvanımın ğavgâları çokdur beli / Bir 'abâyile hemin sa'y it gedâlıkdan yana 
saltanatdan geçmek [K]: saltanattan geçmek, saltanattan vazgeçmek. 

G.116/5 'Adlîyâ 'ışk ile kâni ol ki şâh-ı Ğaznevi / Saltanatdan geçmedi 'ışk-ı Ayâz’ı bilmedin 

saltanat-ı dünye: dünya saltanatı || Osmanlı Padişahlığı. 

Kı.l/2 Haccü'l-harameynem diyüben da'vi kılursm / Bu saltanat-ı dünyeye pes bunca taleb ne 

şalunmak: salınmak || sevgilinin salma salma yürümesi. 

G.78/4 Şalunurken seni nâz ile görenler didiler / Ya peri-zâde durur ya melek âdem degül ol 

şan: sanki, sanırsın ki. 

G.5/3 Şan süre-i İncil idi hattun ki yazıldı / Göstermek içün la'l-i lebün mu'ciz-i 'Isâ 
G.35/1 'Âşıka hicrânda olsa yine bir bi-dil enis / Şan olur faşl-ı hazânda bülbüle bülbül enis 

G.64/2 Şabâ şan gülşene hâşâk iletdi / Yirün bekle ki küy-ı yâre vardun 

sana: 

1. sen zamirinin yönelme durumu eki almış biçimi. 
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1.1. Allah, Yaratıcı. 

G.l/l Hudâyâ Hudâlık sanayaraşur /Nitekim gedâlık bana yaraşur 

G.l/2 Çü sensin penâhı cihan halkınım / Kamudan sana iltica yaraşur 

G.l/4 Şu baş kim sana secde eylemeye / Ser-i şah ise zir-i pâ yaraşur 

G.l/lO Ben itdüm anı kim bana yaraşur / Sen eyle anı kim sanayaraşur 

G.142/6 Bir gedâyidi cihan içre gezer bi-ser ü pâ / c Adlî kul oldı sana c âleme sultân oldı 

1.2. sevgili. 

G.4/1 İy kemân-ebrü n'ola kurbân idersem cân sana / Bin benüm bigi ider her lahza cân kurbân sana 
G.4/1 İy kemân-ebrü n'ola kurbân idersem cân sana / Bin benüm bigi ider her lahza cân kurbân sana 
G.4/2 Mihrüni cânda ezelden saklar idüm sanma kim / Dâr-ı dünyâda görüp hayrân olupdur cân sana 

G.4/3 Dilde gamzen zahmına merhem didüm dil-ber didi / Tir-i müjgânum yeter her lahzada dermân 

sana 

G.4/4 Pertev-i hüsnün meğer eflâke düşmiş ay u gün / Gice gündüz raks urup olmış durur hayrân sana 

G.4/5 Hüblık sende temâm olduğma hüccet durur / Kâtib-i kudret ki yazmış ol hat-ı reyhân sana 

G.4/6 Bil hemân ben dimezem aduna şeytân iy rakib / Bunca çok telbis ile her kişi dir şeytân sana 

G.4/7 Hün-ı dil yaşunla c Adli gerçi seyl oldı diriğ / Kanlu yaşun göricek rafım eylemez cânân sana 

G.7/7 Sen gidersin iy sanem şandum bedenden cân gider / Bu sebebden dostum c Adli didi rühum sana 

G.18/5 Sana kul olmak benüm haddüm degüldür dostum / Sen şeh-i milk-i kerem c Adli bir onmaduk 
levend 

G.51/5 Bana gelmiş durur kaşun gamından çün hilâl olmak / Sana lâyıkdur iy meh âftâb-ı bi-zevâl 
olmak 

G.75/3 Sen vefâ vü hulk ile c âlemde meşhür olalı / Mâh-rülardan sana medh ü şenâ eksük degül 
G.81/5 Az bulmur bu cihânda ana senün gibi şâh / c Adlî gibi sana likin bulmur bisyâr kul 
G.105/7 Bâd-ı âhunla niçün ol serv meyi itmez sana / Çünki c Adli meyi ider her süya servi bâddan 
G.119/5 Hâk-i pâyine yüzün bir kerre sür sen c Adlîyâ / Başuna devlet yetürdi sana ol Allâh'dan 
G.125/5 Gördükçe diyü rakibi sana hem-dem iy melek / Dil yanup tennür-ı gamda oldı büryân her gice 

1.3. Adlî. 

G.lO/7 Var dahi c Adli cihânda c ayş u nüş itme taleb / Çün sana bezm-i ezelde câm-ı ğamdandur naşîb 
G.ll/5 Her devânun şerbetini la c l-i cânânda korniş / c Adlîyâ derdi sana takdir iden rüz-ı elest 
G.80/5 c Adlîyâ anma atlas-ı çarhı / Düd-ı âhun yeter sana kara çul 

1.4. gönül, aşığın gönlü. 

G.48/6 İy gönül sana müsellem sanma bu derd ü bela / Çeşm-i pür-hışmı nigârun kimse’i kılmaz mu c âf 
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1.5. gam. 

G.50/2 Vuslat demidür çünki bu dem hâne-i dilden / İy gam yüri gitgil ki dahi sana mahal yok 

1.6. zahit. 

G.67/4 c Uşşâka naşîb olmadı çün halvet ü sohbet / Zâhid sana ne gam varimiş def c -i melâlün 

1.7. aşığın gözü. 

Mrb.l/l Göreli ol şanemün kaşlarını yay gözüm / Kıldı cevr oklarına sine siper vay gözüm / Dimedüm 
mi sana ben bakma ana hay gözüm / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

sanasın: sanki, sanırsın ki. 

G.21 /2 Her ne denlü yolma şaçdum gözüm gevherlerin / Mâ’il olmaz sanasın can nakdini iş c âr ider 
G.37/3 Rişte-i ümmid gönlüm şaldı zülfün bendine / Sanasın kay d oldı dâm-ı c ankebüt içre mekes 
G.64/1 Gönül ol ruhları gülnâre vardun / Sanasın gül uma gülzâre vardun 
G.99/5 c Aks-i lebi gözünde sanasın yine c Adli / Rengin mey ile aşılu dükkân öninde cam 
G.117/3 Kaşunda katre c arak kim düşüp durur sanasın / Ki c anberine-i müşgin üzre dürr-i semin 
sanasın kim [K]: sanırsın ki. 

G.15/4 Oklarunı medh ider cismümde olan her kılum / Her çemen dildür sanasın kim ider baranı medh 

şanavber: çam ağacının çok uzun bir türü || sevgilinin boyu. 

G.130/l Dil viren ol yüzi gül ü kaddi şanavbere / Bir zerre mihri kalmadı hurşid-i envere 

sanem: tapınmak amacıyla taştan, tahtadan, madenden yapılmış, değişik 
büyüklükteki cisim, put || güzel şahıs, sevgili, dilber. 

G.7/7 Sen gidersin iy sanem şandum bedenden can gider / Bu sebebden dostum c Adli didi rühum sana 

G.lO/6 Kaşlarun mihrabına secde ider ehl-i şalât / Küfr-i zülfüne perestâr iy sanem ehl-i şalib 

G.31/4 Tirünün peykânıdur cismümde her mü iy sanem / Var kıyâs it kim ne denlü tende peykândur 
henüz 

G.31/7 Dür olaldan ol sanemden merdüm-i çeşmün senün / Kara geymiş mâtem içre c Adlî giryândur 
henüz 

G.38/3 Bi'llâh iy ehl-i nazar eylen temâşâ k'ol sanem / Zülfine her tâbda bir mâh-ı tâbân bağlamış 

G.78/1 Dil ü cân çekse gamın sen şanemün gam degül ol / Ger nem olmaya gözüm hicr ile nesnem degül 
ol 

G.89/2 Dilde gamzen zahmını tâ haşr olmca iy sanem / Tende her kıl dil olup söylerse dinlenmez benüm 
G.89/7 Ol sanem kelb-i rakîbün ürdügin dinler diriğ / Veh ki feryâd u fiğânum c Adlî dinlenmez benüm 
G.101/4 Hüra benzer ol sanem şüretde gerçi iy felek / Sen bu hüsn ile anı kâfir-nijâd itmek neden 
G.105/6 Hırmen-i hüsninde dil murğma virmez dânei / Ol sanem şankim getürmiş tohmını Bağdâd'dan 
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G. 107/4 Ka c be-i hüsnünde zahid görse kaşun iy sanem / Kıblei terk eyleye yüz döndere mihrabdan 

Mrb.l/l Göreli ol şanemün kaşlarını yay gözüm / Kıldı cevr oklarına sine siper vay gözüm / Dimedüm 
mi sana ben bakma ana hay gözüm / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/7 Bir peri-zâde vü meh-rü sanem ü taze cüvân / İdeli gün yüzini perde-i zülfinde nihan / 
c Adlî'nün gözlerine oldı karanu dü cihan / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

şanemâ: ey put gibi güzel sevgili, ey tapınacak kadar güzel sevgili. 

G.90/3 Kıble hakkı şanemâ Ka c be olaldan küyun / Gözlerüm yaşını kıldum o haremde zemzem 

G.91 /2 Gözlerün tiğ çeker kaşdı bu kim cânum ala / Şanemâ ivme ki ben sanma ki hâzır degülem 

G.134/5 And içse raklbün şanemâ dinüm içün dir / Yok yire niçe andlar içer gör o ladni 

Mrb.l/2 Tir-i gamzen şanemâ gözlerüme olalı tüş / Gözlerüm yaş akıdup bahr oluban eyledi cüş / Seyl-i 
eşküm dökilüp gözlerümi eyledi boş / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

şankim: sanki, sanırsın ki. 

G.105/6 Hırmen-i hüsninde dil murğma virmez dânei / Ol sanem şankim getürmiş tohmını Bağdâd'dan 
G.125/2 Şahn-ı cennetde bulur havrâya şankim ittişâl / Dil-rübâlarla yatan halvetde c üryân her gice 

sanma kim [K]: zannetme ki. 

G.4/2 Mihrüni cânda ezelden saklar idüm sanma kim / Dâr-ı dünyâda görüp hayrân olupdur cân sana 

sanmak: sanmak, zannetmek. 

G.7/7 Sen gidersin iy sanem şandum bedenden cân gider / Bu sebebden dostum c Adli didi rühum sana 
G.20/7 Hicrinde gönül oldı yüzi nürma nevmid / Gam gicesinün sanma ki âhir seheri var 
G.48/6 İy gönül sana müsellem sanma bu derd ü bela / Çeşm-i pür-hışmı nigârun kimse’i kılmaz mu c âf 
G.78/5 Güneşi gördi gözüm dil seni şandı didi cân / Kâmeti serv-i gülün yok durur epsem degül ol 
G.79/5 c Adlîyâ ahvâlüne vâkıf degül sanma nigâr / Her gazel kim yazdum oldı yâre benden c arz-ı hâl 
G.9l/2 Gözlerün tiğ çeker kaşdı bu kim cânum ala / Şanemâ ivme ki ben sanma ki hâzır degülem 
N.l/l Sanma dil sen var iken iy yüzi gül gülşende / Heves-i büy-ı gül ü sâye-i şimşâd eyler 
sanman: sanmayın ki, zannetmeyin ki. 

G.94/1 Mest olupdur bâde-i ladinden ol mâh-ı temam / Nâzdandur sanman anun şivesin vakt-i hırâm 

şanuram: sanırım, zannederim ki. 

G.29/4 Şanuram cândan belâ-yı nâ-gehâni def c olur / Her kaçan kim bâb-ı dil-berden rakibi dür olur 
G.35/3 Şanuram gülzâr içinde bülbül ü gül cem c olur / Her kaçan kim ola ol ruhsâr ile kâkül enis 

saray: 


1. saray. 
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1.1. sevgilinin yaşadığı yer. 

G.31/2 Bir dem eğlen iy felek gönlüm sarayın yıkma kim / Ol peri-peyker hayâli anda mihmândur 
henüz 

1.2. gönül sarayı. 

G.140/4 Hışm ile hançer çeküp gönlüm sarayına gelür / Çeşm-i hün-rizün içer her lahza kanum mül gibi 

sarılmak: bir şeyin üzerine bir veya birkaç kez dolanmak. 

G.120/3 İy gözi âhü hatı c anber-feşânun yâdına / Bir deriye şarılup kaldı Huten'de müşg-i Çin 

satarsan: satarsan, satacak olursan. 

G.32/6 Satarsan leblerün la c lin behâ cânlar virüp dirler / Cihân içinde bi-kıymet bu renge la c l-i nâb 
olmaz 

şatun almak [K]: satın almak, elde etmek. 

G.9l/6 Ğamuna cân virüben ğâyet ucuz avlamışam / Şatun almakda dimen ben dahi tâcir degülem 

savt-ı müsîkâr: İran kültüründe, gagasındaki deliklerden rüzgar estikçe çeşitli 
sesler çıkardığı söylenen bir masal kuşunun sesi. 

G.114/3 Per açup bülbül figâna başlasa / Zevk ider gül savt-ı müsîkârdan 

sa c y itmek [K]: çalışmak, çabalamak, gayret etmek. 

G.87/5 Kurtaranı diyü inen sa c y iderem dâmenüni / Kesilüp dest-i rakîb olmadı kütâh n'idem 

şayd: 

1. av, avlama. 

1.1. aşığın sevgili tarafından avlanması. 

G.18/1 Eyledi müşgin saçın kaşduma ol şayyâd bend / Halka halka kıldı güyâ şayd içün piçân kemend 

1.2. aşığın gönlünün sevgili tarafından avlanması. 

G.108/5 Cân u dil saydım fitrâkine aşmaz gerçi kim / Cânumuz kılca kalupdur ol kemend-endâz içün 

şayd eylemek [K]: avlamak || gönül bağlamında aşka düşürmek, âşık etmek 
anlamlarında kullanılmıştır. 

G.43/4 Ol ki tir-i müjesiyle dil ü cân şayd eyler / Gamzesinden ola mı sine-i şad-çâk halâs 

şayd itmek [K]: 

1. avlamak. 

1.1. gönlünü çalmak. 

G.78/6 Nice şayd ide diyem bana sen âhüyı rakib / Gerçi av iti durur kelb-i mu c allem degül ol 

1.2. ele geçirmek. 
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G.55/6 Çin idüp halkaların murğ-ı dili itmeğe şayd / Gül-i ter üzre salar dâmeni müşgin resenün 

şayd olmak [K]: 

1. avlanmak. 

1.1. ele geçmek, elde etmek, ikna olmak. 

G.76/5 Sim ü zerden dam idüp ol vahşiyi eyle şikâr / c Adlîyâ şayd olduğıyokdur gazelle bir gazal 

1.2. rakibin ağma düşmek, rakibe av olmak. 

G.89/6 Dil-rübâlar şayd olur dirler rakib ile veli / Çün peridür dil-berüm it ile avlanmaz benüm 

saye: gölge. 

G.7/3 Sayesinde kaddünün sürdügiçün c ömr-i dırâz / Serv-i bâlâna çenâr el götürüp eyler du c â 

saye salmak [K]: gölge salmak, gölgelemek. 

G.55/1 Sünbülün saye salar üstine berk-i semenün / Devr ider dâ 3 ire-i verd-i teri yâsemenün 

sâye-i serv-i bülend: servi gibi uzun boyun gölgesi || sevgilinin servi gibi uzun 
boyunun gölgesi. 

G.118/1 Kande varam sâye-i serv-i bülendüm var iken / Kime kul olam senün gibi efendüm var iken 

sayesi olmamak [K]: gölgesi olmamak || tanıkta meleklerin gölgesinin 
olmadığına dair inanca atıf yapılarak sevgili meleğe benzetilmiştir. 

G.123/2 Olmaduğını sayen bilmezdüm evvel âhir / Bildüm ki sen meleksin olmaz melekde saye 

şayyâd: avcı || sevgili. 

G.18/1 Eyledi müşgin saçın kaşduma ol şayyâd bend / Halka halka kıldı güyâ şayd içün piçân kemend 
G.47/2 Hâlini göstermeyüben şaldı zülfi damına / Murğ-ı cândan kıldı ol şayyâd bir erzen diriğ 
G.105/2 Çün tutuldı zülfine dil murğıyârün çâre ne / Dâm-ı müşgildür halâs olmayısar şayyâddan 

saz: sazdan (kamıştan) yapılan ney gibi çalgı aletlerine verilen isim. Sonradan 
her türlü çalgı için kullanılmaya başlanmıştır. 

G.42/1 Habib-i cân-fezâ sâz ögrenürmiş / Ciğer süz u cefâ-sâz ögrenürmiş 

saz u süz [K]: müzik ve söz. 

G.17/5 c Adlî'yem bezm-i ğamunda nâle-i cân kâm ile / Uş ğamun çenginde oldı bana sâz u süz telh 

sebeb: neden, gerekçe. 

G.3l/6 Bu sebebden düd-ı âhumla gelür büy-ı kebâb / Âteş-i gamla ciğer cismümde biryândur henüz 

sebeb ne [K]: sebep nedir. 

Kı.l/l Çün rüz-ı ezeli kısmet olmış bize devlet / Takdire rızâ virmeyesün buna sebeb ne 
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sebeb olmak [K]: sebep olmak, neden olmak, yok açmak. 

G.4l/2 Kan itmeğe tahrik iden ğamzesiyimiş / 'Âşıkları dâr itmeğe zülfi sebeb olmış 

sebeb-i vaşl: kavuşma sebebi || sevgiliye kavuşma sebebi. 

G.67/5 Dil-berde vefa olmayıcak fâ’ide itmez / 'Adli sebeb-i vaşl degül mâl ü menâlün 
G.112/4 Sebeb-i vaşl degül şabr-ı gama şefkati yok / Menfa'at bulımadum bu gam ile varumdan 

sebze: yeşillik, çayırlık, çimenlik yer; bahçe || sevgilinin dolaştığı bahçe. 

G.102/1 Seyre çıksa sebzeye ol Yüsuf-ı gül-pirehen / Ayağına sebz atlas döşer ol lahza çemen 

sebz-püş olmak [K]: yeşile bürünmek. 

G.2/3 Sebz-püş olup kıyama turdılar her bir şecer / Kıldılar secde huzür-ı kalb ile kühsâre bak 

secde: genellikle namaz kılarken alm, el ayalarını, dizleri ve ayak parmaklarını 
yere getirerek alman durum. 

G.l/4 Şu baş kim sana secde eylemeye / Ser-i şâh ise zir-i pâ yaraşur 

secde itmek [D]: genellikle namaz kılarken alm, el ayalarını, dizleri ve ayak 
parmaklarını yere getirmek. 

G.lO/6 Kaşlarun mihrabına secde ider ehl-i şalât / Küfr-i zülfüne perestâr iy sanem ehl-i şalib 

secde kılmak [D]: secde etmek. Tanıkta bu ifade, Kadir ve Hızırilyas (Hıdırellez) 
gecelerinde suların uyuyup ağaçların secde etmesi hikâyesine telmih olarak 
kullanılmıştır. 

G.2/3 Sebz-püş olup kıyama turdılar her bir şecer / Kıldılar secde huzür-ı kalb ile kühsâre bak 
secdegâh: secde edilecek, ibadet edilecek, namaz kılınacak yer. 

G.113/6 Günehdür diyü ta'n itme çün itdük kaşların kıble / Yüzüm dördürmezem zâhid ko nuşhı 

secdegâhumdan 

sefer: yolculuk, seyahat || ölüm yolculuğu. 

G.20/8 'Adli’ye terahhum demidür eylesen iy dost / Cân geldi lebe şimdi zarüri seferi var 

sefer itmek [D]: sefere çıkmak, yolculuk etmek, seyahat etmek. 

G.53/2 Hare ideyidüm yollarına la'li gözümden / Küyma anun olsa müyesser sefer itmek 

sefer kılmak [D]: bkz. “sefer itmek”. 

G.72/4 Eğer şabrun yoğ ise 'ışk içinde / Revân küyma dil-dârun sefer kıl 

seg raklb [K]: köpek rakip. 

G.13/4 Ululanup seg raklb itmez nazar 'âşıklara / 'Âşıka sorsan cihânda nesne yok andan 'abes 

seg-iyâr: sevgilinin köpeği || rakip. 
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G.36/7 Ne gam bi-keslügünden c Adlîya ger / Olur isen seg-i yar ile munis 

sehâb: bulut || aşığın ağzından çıkan ah dumanı. 

G.113/1 Güneş yüzin sehâb örter benüm düd-ı siyâhumdan / Kebâb olmış ciğer büyı gelür her demde 
ahumdan 

seher: 

1. sabahın güneş doğmadan önceki zamanı, seher vakti. 

1.1. ayrılık gecesinin seheri. 

G.20/7 Hicrinde gönül oldı yüzi nürma nevmid / Gam gicesinün sanma ki âhir seheri var 
G.95/2 Nür-ı ruhsârma zülf-i siyehi hâ’il olup / Şâm-ı hicr içre belürmez olur oldı seherüm 

1.1.1. Tanıkta cehenneme atfen kullanılmıştır. 

G.49/4 Vâ c iz ki Cehim'ün zulümâtm ider evsâf / Fürkat şebidür var ise k'anun seheri yok 

1.2. Tanıklarda sevgilinin yüzünün parlaklığıyla ilişkilendirilerek kullanılmıştır. 

G.58/1 Ruhlarun şem c i virür nürmı şems ü kamerün / Yüzünün şevkıyile zulmeti gider seherim 
G.76/2 Kim ki ahşam zülfüni göre gicesi kadr olur / Kim yüzün görse seher zi-tâli c -i ferhunde-fâl 

1.3. sevgilinin saçma atfen kullanılmıştır. 

G.109/4 Seher tavus idüp cilve irişmez zülf-i zîbâna / Cehâletden ider nâle döger miskin bileklerden 

1.4. seher vaktinde gökyüzünde oluşan kızıl ve beyaz renklerden dolayı sevgilinin 
dudaklarına ve dişlerine atfen kullanılmıştır. 

G.103/7 Leb ü dendânunun vaşfm işitdi dir seher bülbül / Suhandan dür dizüp c Adli ne hoş şirin gazel 
dirsin 

1.5. seher vaktinde gökyüzünde oluşan kızıllıktan dolayı sevgilinin yanağına 
benzetilmiştir. 

G.121/6 Senün vaşf-ı ruhun bülbül seher gülşende söylerken / İşitdi gül hayasından kızardı oldı 
şermende 

sehergeh: sabah vakti, seher vakti. Bilhassa seherde yapılan her türlü dua ve 
niyazların, diğer vakitlere nispetle, Allah tarafından kabulü çok daha muhtemeldir. 

G.96/3 Pür- c ıtr ola meşâm-ı cihan hoş-hevâyile / Zülfün kohusm alsa sehergeh dem-i nesim 

sehl: doğru, düzgün; kusursuz. 

G.111/2 Sen sehî serv-kadün izine yüz sürmekiçün / Ağlayup yollanma yüz sürerem şu gibi ben 

sehv: yanlış, hata, galat. 

G.44/2 c Ârızunda hatt-ı müşginün niçün kıldun tıraş / Eylemez çün kâtib-i Kudret bilürsin sehv hat 
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selâm: esenlik dileme sözü || sevgiliden gelecek küçük bir söz ihsanı. 

G.94/5 c Adlî'ye vaşlun ümidi dostum emr-i ba c id / Bir selâmundur recâsı senden ancak ve's-selâm 

selâsil-i zülf: halka halka, kıvrım kıvrım saç || sevgilinin zincire benzeyen siyah 

saçları. 

G.27/2 Anun selâsil-i zülfine olalı şeydâ / Ne bend zabt idebilür beni ne hod zencir 

selsebîl âyâtı [K]: çeşme ve ırmaklardan bahseden ayetler. 

G.2/4 Minber-i şâh üzre çıkmış va c z ider murğ-ı çemen / Selsebîl âyâtını tefsir ider enhâre bak 

semâya irmek [K]: semaya ermek, gökyüzüne ulaşmak. 

G.123/7 Kaşun hayâliyile döndi kemana c Adli / Her demde tir-i âhı andan irer semâya 

semen: yasemin denilen, beyaz kokulu güzel bir çiçek; Van gülü, Mısır gülü, 
peygamber çiçeği || sevgilinin tülbenti. 

Mat.4 Kâmetün üzre gören destârun ucm çin çin / Didi zîbâ yaraşukdur göre ser üzre semen 

semender: ateşte yaşadığına inanılan mevhum bir kuş. İran hurafelerindendir. 
Esasında su kertenkelesi denilen hayvandır. Vücudunun iki tarafında su boşaltan 
keseler bulunan bu hayvan, kıvılcım kül üzerinde, yürüyeceği tarafları sulayarak 
geçtiğinden yanmazmış. Âşıkların, kendilerini yakan aşk ateşini gömdükleri sineleri bir 
semender yuvası ve bu ateşle alev alev yanan gönülleri de birer semenderdir. 

G.130/6 Nâr-ı gam ile fürkat odı bağladı beni / Döndüm miyân-ı âteş-i gamda semendere 

Semerkand: Özbekistan'ın güney kesiminde bulunan şehir. Dönemin ilim ve 
kültür açısından en önemli şehirlerden biridir. 

G.121/8 Gazelde nazm-ı güftârun yazup evrâk-ı gül üzre / c Acemler Rûm'dan c Adli iletsünler 

Semerkand'e 

sen: 

1. teklik ikinci kişi zamiri. 

1.1. Allah, Yaratıcı. 

G.l/2 Çü sensin penâhı cihan halkımın / Kamudan sana iltica yaraşur 
G.l/3 Şeh oldur ki kulluğun itdi senün / Kulun olmayan şeh gedâ yaraşur 
G.l/5 Şu dil kim mariz-i ğamundur senün / Ana zikrün ile şifâ yaraşur 
G.l/lO Ben itdüm anı kim bana yaraşur / Sen eyle anı kim sana yaraşur 

1.2. sevgili. 

G.4/5 Hüblık sende temam olduğma hüccet durur / Kâtib-i kudret ki yazmış ol hat-ı reyhan sana 
G.7/7 Sen gidersin iy sanem şandum bedenden cân gider / Bu sebebden dostum c Adli didi rühum sana 
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G.18/5 Sana kul olmak benüm haddüm degüldür dostum / Sen şeh-i milk-i kerem c Adli bir onmaduk 
levend 

G.19/1 Senün zencir-i zülfünden dil-i divâne bend ister / Usandı hicr ile candan aşılmağa kemend ister 

G.19/3 Mey-i la c lin içüp vâ c iz humâr-ı çeşm-i yâr olduk / Ana di va c z u tefsiri ki senden nuşh u pend 
ister 

G.20/3 Sen mehde tamâm olduğma âyet-i hüsnün / Hüccet hatunı göster ana kim nazarı var 

G.25/2 İy kamer-çehre melek-şüret-i inşânda seni / Hüsn-i tasvir idüben rüh-ı revân eylediler 

G.25/3 Hüsn ile Yûsuf eğer old'ise sultân-ı Mışr / Bu güzellikle seni şâh-ı cihân eylediler 

G.25/4 Her letâfet ki ezel kısmet idi hüblara / Cümlesin cem c idüben sende c ayân eylediler 

G.27/5 Benüm kuşürumı buldun vefâda anunçün / Sen itmedün hele cevr eylemekde hic taksir 

G.29/3 Ruhlarun şevkiyle bir c âşık ki cân vire senün / Kabri anun haşr olmca dostum pür-nür olur 

G.31/7 Dür olaldan ol sanemden merdüm-i çeşmün senün / Kara geymiş mâtem içre c Adlî giryândur 
henüz 

G.44/7 Çeşmün iy dil-ber senün yağma idelden c Adlî'yi / Varı ol bi-çârenün c âlemde mihründür fakat 

G.45/4 Dil-berün yolmda ben resm eyledüm cân virmegi / c Âşıka cevr ü cefâ itmek sen itdün ihtirâ c 

G.48/3 Pertev-i nür-ı cemâlün görmege iy meh senün / Ka c be-i küyun melâ’ik her dem iderler tavâf 

G.48/4 Hep cihân iy meh-likâ sen şâha olmışdur muti c / Leşker-i ğamzen kimünle şaf tutup eyler maşâf 

G.48/5 Serverâ sırr-ı dehânunda senün hayrân hıred / c Âciz olmış c ukde-i zülfünde c akl-ı mü-şikâf 

G.54/7 Sen bu hüsn ile cihân milkine sultân olalı / c Adlî kulun milket-i Rüm içre şultândur senün 

G.55/3 Çünki virâneleri eylerimiş cây peri / Sen perisin n'ola gönlüm olur ise vatanun 

G.57/3 Düşelden sen periden bir dem ayru / Delürdüm kendüm ile eylerem ceng 

G.60/3 Kamu hüsn ehlinün ağzına sen mühr-i sükût urdun / Senün ağzunda hatm olmuş durur c âlemde 
hâtemlik 

G.65/4 Kenâre gelmeyüben sen kenâr eyleyeli / Gözüm yaşını benüm bahr-ı bi-kenâr itdün 

G.71/5 Cânma zulm ü sitem eyleyüben sevdi seni / c Adlî'yiçün dimesünler dahi şâh-ı c âdil 

G.73/6 Saltanat ğavğâsıdur c Adli seni dil-teng iden / Hırka-püş olanda vardur var ise hurrem gönül 

G.75/3 Sen vefâ vü hulk ile c âlemde meşhür olalı / Mâh-rülardan sana medh ü şenâ eksük degül 

G.76/4 Sen bana rahm eylemen c âlemde bir emr-i ba c id / Ben senün vaşlun temennâsı C aceb fikr-i muhâl 

G.78/1 Dil ü cân çekse ğamm sen şanemün ğam degül ol / Ger nem olmaya gözüm hicr ile nesnem degül 
ol 

G.78/4 Şalunurken seni nâz ile görenler didiler / Ya peri-zâde durur ya melek âdem degül ol 
G.78/5 Güneşi gördi gözüm dil seni şandı didi cân / Kâmeti serv-i gülün yok durur epsem degül ol 
G.78/6 Nice şayd ide diyem bana sen âhüyı rakib / Gerçi av iti durur kelb-i mu c allem degül ol 
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G.79/3 Bir zavallu aftab u mah ise bir kej-dehen / Nice kılsunlar senünle da c vi-i hüsn ü cemal 

G.83/4 Dest-i çevrimle büküp sen kaddüm itdükçe keman / Tir-i ahumla felek her dem nişânumdur 
benüm 

G.87/8 c Adlî gögsin dögüben derd ile dir ağlayurak / Senden ayru düşeli âh n'idem vah n'idem 

G.94/5 c Adlî'ye vaşlun ümidi dostum emr-i ba c id / Bir selâmundur recâsı senden ancak ve's-selâm 

G.97/1 Kaşun sevdâsile peyveste cismüm çün hilâl itdüm / Vişâl itdüm tama c senden C aceb fikr-i muhâl 
itdüm 

G.98/5 c Adlîyile bir kabâya koyalı c uryân seni / Yakadan geçmiş hak oğlum oldı pirâhen benüm 

G.100/1 c Âşık olur mı diyen sen meh-likâyı sevmezin / Ümmet olur mı diyen kim Mustafâ'yı sevmezin 

G.102/6 Sen bu hüsn ile ne âdem ne meleksin ne peri / Bir musavver rühsm k'olmış cihân sen câna ten 

G.102/6 Sen bu hüsn ile ne âdem ne meleksin ne peri / Bir musavver rühsm k'olmış cihân sen câna ten 

G.104/3 Ferah gördüm seni cânum sevindi / Ben ağladuğuma handân imişsin 

G. 111/2 Sen sehi serv-kadün izine yüz sürmekiçün / Ağlayup yollanma yüz sürerem şu gibi ben 

G.111/7 Rahm idüp c Adlî'ye dil-ber didi itüm gibi gel / Sen izüm gözleyürek gitdüm uş âhü gibi ben 

G.119/1 Şubha dek nâlânum iy hurşid-ruh sen mâhdan / Nice bir feryâd idem korkmaz mısın Allâh'dan 

G.119/4 Kapuna varmağa küyun itlerinden korkaram / Ben gedâ bu hürmeti umar mıdum sen şâhdan 

G.119/5 Hâk-i pâyine yüzün bir kerre sür sen c Adlîyâ / Başuna devlet yetürdi sana ol Allâh'dan 

G.12l/l Ne hâşıyyet korniş yâ Rab Hudâ bu hüsn ile sende / Komadı mihr-i ruhsârun karâr u şabrumı 
bende 

G.121/2 Kerem kıl bir nazar dahi beni bi-cân idüp gitme / Ki sensüz bir nefes olmaz karârı rühumun 
tende 

G.123/2 Olmaduğım sâyen bilmezdüm evvel âhir / Bildüm ki sen meleksin olmaz melekde saye 
G.123/5 Sen şâha müşteriyem cân u cihân vireydüm / Bir dem vişâl olursa ucuzdur ol bahaya 
G.123/6 Yüsüf Mısır'da dirler hüsn ile oldı sultân / Görseydi kul olurdı sen şâh-ı meh-likâya 
G.132/1 Sünbüllerüni sen salalı verd-i ter üzre / Dâğ urdı benüm âteş-i âhum kamer üzre 
G.136/2 Zülfün hamı çevrini perişânlığumuzdan / Ger unudavüz bâri sen unutma hisâbı 
G.139/5 Tâcverler senden ögrensün efendi begligi / Bendeler c Adli'den ögrensün gelüp çâkerligi 
G.140/2 Benzerem dirsen saçma sen dahi iy müşk-i Çin / Yüz karasın hâsıl idersin kara sünbül gibi 
G.140/6 Hüsn ilinün şâhısın ay ile gün leyi ü nehâr / İzüne yüzin sürer sen şehriyârun kul gibi 
G.143/4 Çünki sen gevher-i nâ-yâba elüm irişemez / N'ola gözden çıkarursam bu yedi deryayı 
Mat.2 İy süvâr-ı esb-i nâz olan rikâb-ı câna baş / Hüsn meydânı senündür ayağun merdâne baş 
N.l/l Sanma dil sen var iken iy yüzi gül gülşende / Heves-i büy-ı gül ü sâye-i şimşâd eyler 
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Mrb.l/4 Yaşlarum sen gideli seyl olup iy can dökilür / Dürr ü yakut çıkar la c l ile mercan dökilür / 
Gamzeler zahmıyile gözlerüme kan dökilür / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

1.3. Adlî. 

G.23/5 Gözün yaşıyle kenar ola mı senün c Adli / Ziyâde ser-keş olupdur o serv-i hoş-reftâr 
G.26/5 Hâk-i pâyi cevherine nakd-i can ister nigâr / c Adlîyâ sultân geçersin sende kudret var mıdur 
G.35/6 c Adlîyâ gel sen de inşâf eyle şehlikden murâd / Bu degül midür ki ola ol saçı sünbül enis 
G.35/7 Bâreke'llâh sen gedâ ol pâdşâh-ı hüsndür / Olduğı var mı cihânda şâha ola kul enis 
G.39/4 Sen şeh-i milk-i cemâle kul olayın dirimiş / Gör bilür mi haddini c Adli C aceb şultânimiş 
G.75/7 Öldürürse gam seni yâre ne gam çün her zaman / Bin senün gibi gedâ c Adli ana eksük degül 
G.131/5 Er isen zinetine dünyenün meyi eyleme zinhar / Şakın aldamasun c Adli seni bu Zâl ü mekkâre 
G.136/5 c Adli sen anı terk idegör c âkil isen ger / Terk itse gerek seni ko bu milk-i harâbı 
G.136/5 c Adli sen anı terk idegör c âkil isen ger / Terk itse gerek seni ko bu milk-i harâbı 

1.4. aşık, aşığın gönlü. 

G.73/4 Ğuşşa-i devrândan bir dil halâs olmuş degül / Sen degülsin mübtelâ-yı gam hemân epsem gönül 
G.104/1 Gözüm hicr ile sen giryân imişsin / Yürek bu derd ile sen kan imişsin 
G.104/2 N'ola cândan seni artuk seversem / Meğer sen cân içinde cân imişsin 
G.104/2 N'ola cândan seni artuk seversem / Meğer sen cân içinde cân imişsin 
G.104/4 Kul olmak isterimişsin o şaha / Be c Adli sen C aceb sultân imişsin 

1.5. felek. 

G.lOl/l İy felek dâüm beni sen nâ-murâd itmek neden / Beni ğamgin eyleyüp ağyârı şâd itmek neden 
G.101/4 Hüra benzer ol sanem şüretde gerçi iy felek / Sen bu hüsn ile anı kâfir-nijâd itmek neden 

1.6. göz, aşığın gözü. 

G.104/1 Gözüm hicr ile sen giryân imişsin / Yürek bu derd ile sen kan imişsin 

sencileyin: senin gibi || rakip. 

G.91/4 Mey ü mahbüb sevüp cân virürem gerçi rakîb / Hele ben sencileyin müfsid ü kâfir degülem 

seng urmak [K]: taş atmak, taş ile vurmak. 

G.12/6 Ol rakîb-i seg dişin bilerdi yârün ladine / Seng urup komadılar ağzında dendânı dürüst 

seng-i cevr: eziyet taşı. 

G.32/2 Gönülde seng-i cevrünle dilüm bir hâneyidi kim / Devâm-ı devr-i çarh ile zevâl irüp harâb olmaz 

seng-i hâr: çok sert, kara taş, mermer taşı || sevgilinin gönlü. 

G.128/6 Âteş-i âhum benüm her dem irer kılmaz eşer / Gönlidür ol dil-berün çün seng-i hara çâre ne 
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sengln: taştan, taş gibi, katı || merhametsiz. 

G.53/3 Ahumun okı geçdi felekden senün iy dost / Sengln dilüne olmadı mümkin eşer itmek 

sengln eylemek [D]: taşa dönüştürmek. 

G.82/2 Ja c n taşından girüp gönlüne olmadum halâs / Melce 3 vü meVâmı ben gerçi ki sengîn eyledüm 

sensüzin: 

1. sensizlikten. 

G.7/5 Kime şadı kime gam itmiş Huda kısmet ezel / Sensüzin âh eylemek her dem naşîb itmiş bana 

2. sensiz, sen olmaksızın. 

G.57/5 Nigârâ sensüzin c ayş eylesem ben / Yüzümi def iderem kâmetüm çeng 

senün: 

1. senin. 

1.1. Adlî. 

G.19/7 Hayâl-i sim-ber itmen ana benzer senün c Adli / Gedâ hâk üzre yaturken gümişden tahta-bend 
ister 

G.75/7 Öldürürse gam seni yâre ne gam çün her zaman / Bin senün gibi gedâ c Adli ana eksük degül 

1.2. sevgili. 

G.25/1 Dürc-i la c lüni senün hokka-i cân eylediler / Haste dillere devâ anda nihân eylediler 

G.53/3 Ahumun okı geçdi felekden senün iy dost / Sengin dilüne olmadı mümkin eşer itmek 

G.54/1 Her gice zülfün gamından dil perişândur senün / Mihr-i ruhsârunla her gün şâd u handândur 
senün 

G.54/1 Her gice zülfün gamından dil perişândur senün / Mihr-i ruhsârunla her gün şâd u handândur 

senün 

G.54/2 İy gönül Ferhâd'a nisbet eyleme derdüm benüm / Küh çâk itdiyse ol çâk itdügün cândur senün 

G.54/3 Ğamze-i hün-riz ü hün-h v ârun çi ger kattâldür / La c l-i mey-günun veli ser-çeşme-i cândur senün 

G.54/4 Yüsuf-ı Mışri'ye kıymet ağırı altunimiş / Hâk-i pâyun cevheri bin câna erzândur senün 

G.54/5 Genc-i hüsnün almak ister düzd-i dil bilmez anı / Zülfünün ejderleri ana nigeh-bândur senün 

G.54/6 Kâtib-i Kudret berât-ı hüsnün imlâ ideli / Kaşlarun tuğrâsı ol menşüra c unvândur senün 

G.54/7 Sen bu hüsn ile cihân milkine sultân olalı / c Adlî kulun milket-i Rüm içre şultândur senün 

G.60/3 Kamu hüsn ehlinün ağzına sen mühr-i sükût urdun / Senün ağzunda hatm olmuş durur c âlemde 
hâtemlik 

G.61/1 Arzü-yı cân u dil cânâ vişâlündür senün / Görinen her lahzada gözde hayâlündür senün 
G.61/1 Arzü-yı cân u dil cânâ vişâlündür senün / Görinen her lahzada gözde hayâlündür senün 
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G.61 /2 Rüz u şeb devr eyleyüp yiryüzini pür-nür iden / Ay ile gün pertevi c aks-i cemâlündür senün 

G.61/3 Tir-i ahum her nefes eflâke irgüren benüm / Kaşlarun yayın kurup 'arz-ı hilâlündür senün 

G.61/4 Dostum 'özrin diler benzer dimişler hüsnüne / İzüne yüzin sürer gün pây-mâlündür senün 

G.61/5 Gözlerün hançer çeküp her lahza kanlar dökdügi / Fitne-i âhir-zamansın mekr ü âlündür senün 

G.61 /6 Bedr olup gün yüzine karşu inen lâf urma kim / Eyde iy meh bir gice hüsn-i kemâlündür senün 

G.61/7 Ol meh-i bedrün bilin c Adli der-âğüş eylemek / Her gice tâ şubha dek fikr-i muhâlündür senün 

G.62/2 Senün içün didiler 'âşıkını kati eyler / Dahi ne ola cihân içre bu haberden yeg 

G.71/4 Ehl-i dil 'âşık-ı hüşyâr ana dirler kim / Câm-ı 'ışkunla senün mest ola vü lâ-ya'kıl 

G.75/4 Nice kim gün yüzüne oldı mukâbil didiler / Şem c -i hüsnünde senün günden ziyâ eksük degül 

G.76/4 Sen bana rahm eylemen c âlemde bir emr-i ba c id / Ben senün vaşlun temennâsı C aceb fikr-i muhâl 

G.81/5 Az bulmur bu cihânda ana senün gibi şâh / c Adlî gibi sana likin bulmur bisyâr kul 

G.9l/l Yüzün ayını koyup ben güne nâzır degülem / Nazar itmeğe senün ğayruna kâdir degülem 

G.94/2 Mive-i vaşlun heves kılan senün nâ-puhtedür / Sâ c id-i siminüni öpmek durur sevdâ-yı hâm 

G.98/1 Dostum çünkim bilürsin ben senünem sen benüm / Kanuma girmek neden müjgân-ı hün-efgen 
benüm 

G.107/3 Rüşen oldı hep cihânda mihr-i ruhsârun senün / Gündüzin gün pertevinden gice de meh- 
tâbdan 

G.107/5 Hasret-i la c l-i lebünle yaşumun her katresi / Süz-ı hicrimde senün rengin ü ter c unnâbdan 

G.118/1 Kande varam sâye-i serv-i bülendüm var iken / Kime kul olam senün gibi efendüm var iken 

G.121/6 Senün vaşf-ı ruhun bülbül seher gülşende söylerken / İşitdi gül hayâsmdan kızardı oldı 
şermende 

1.3. güneş. 

G.58/2 Ol mehün mihr-i cemâline mukâbil olıcak / İy güneş olmayısar zerrece senün eşerün 

ser: baş || yasemin çiçeğinin baş kısmı. 

Mat.4 Kâmetün üzre gören destârun ucm çin çin / Didi zîbâ yaraşukdur göre ser üzre semen 

ser-âğâz itmek [K]: klâsik Türk müziğinde mürekkep makamların icrası sırasında 
önce hangi perdeyle başlanacağını veya perdeler arası geçişi ifade etmek için kullanılan 
bir terim. 

G.42/2 Makâmât andı sordum büselikde / Ser-âğâz itdi şehbâz ögrenürmiş 

ser- c asker: komutan || aşıkların komutanı. 

G.52/3 Ser-'asker olursam ne C aceb ehl-i cünuna / 'Âlemlere divâneliğile 'alem olmak 

serbâz: korkusuz, cesur, yiğit, serdengeçti || aşık. 
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G.118/3 Nice serbaz olmayam c ışkı yolmda dil-berün / Bu delü gönlüm gibi çabük-levendüm var iken 

serber olmak [D]: yük üstüne yük olmak, yükünü ağırlaştırmak. 

G.6/6 Dil za c if oldı tahammül idemez bâr-ı gama / Serber olur ğam-ı hicran dahi her bâr bana 
ser-firâz: benzerlerinden üstün olan || sevgili. 

G.75/2 Serverâ serv-i bülendün ser-firâz olmağiçün / Cân u dilden rüz u şeb vird ü du c â eksük degül 

ser-fitne: baş fitne, büyük fitne, baş belası || sevgilinin saçı. 

G.119/2 Zülfi zencirin uzatmaz gör nice ser-fitnedür / Açılup Mecnûn olan diller çıkadur çâhdan 

ser-geşte kılmak [D]: sersemletmek, şaşkın hale getirmek, kendinden geçirmek. 
Mat.l Beni lâ-ya c kıl iden şerbet-i la c l-i lebidür / Beni ser-geşte kılan âh-ı çeh-i ğabğabıdur 
ser-girân: çok sarhoş || zahit. 

G.ll/4 Zahidi gördüm mürid ile çıkar mey-hâneden / Ser-girân biri velîkin ol birisi nim-mest 

serhüş: sarhoş, kafası güzel. 

G.57/4 Didüm vaşlun müyesser ola mı dir / Delü misin ya serhüş ya yedün beng 

ser-i küy: köy girişi, köy eşiği || sevgilinin köyünün girişi/eşiği. 

G.126/3 Ser-i küyun hevâsma cinâna tâlib olurlar / Judağun yâdına cânlar virürler âb-ı hayvâne 

ser-i şâh: padişah başı || aşığın, kulun başı. 

G.l/4 Şu baş kim sana secde eylemeye / Ser-i şâh ise zir-i pâ yaraşur 

ser-i zülf: 

1. saçın ucu. 

1.1. sevgilinin kıvrımlı saç uçları. 

G.59/6 c Âşıkun kâmetin ham itdügine / Ser-i zülfini ana dal gerek 

G.143/3 Gerden-i câna çekelden ser-i zülfün bendi / Şaldı dil kişverine hüni gözün yağmayı 

1.1.1. Tanıkta padişah tacına atfen kullanılmıştır. 

G.49/5 c Adli ser-i zülfünle ayağun tozm ister / Kim saltanatında dahi tâc u kemeri yok 

ser-keş olmak [D]: dik başlı davranmak. 

G.23/5 Gözün yaşıyle kenâr ola mı senün c Adli / Ziyâde ser-keş olupdur o serv-i hoş-reftâr 

ser-mest itmek: sarhoş etmek, kendinden geçmek. 

G.IO/5 Ger lebün câm-ı meyin yâd itse minberden yire / Na c ra urup kendüyi ser-mest ide ol dem hatîb 

ser-nâme: mektupların başına yazılan yazı; başlık 11 aşığın sevgilinin ayva tüyleri 
nedeniyle düştüğü dert. 
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G.142/4 Defter-i hşkuma hattun ğamıdur ser-name / Name-i derdüme zülfün hamı c unvan oldı 
ser-tâ-ser: baştan başa, tamamen. 

G.133/5 Cihan milkine ser-tâ-ser şeh olmak istesen c Adli / Olıgör can ile ol şâh-ı hüsnün bende-fermânı 

serv: Türkçe servi veya selvi denilen ve yaz kış yeşil kalan ağaç || sevgilinin 
düzgün boyu. 

G.35/2 Kadd ü ruhsârun firakında gülistan seyrine / Varduğumca bana olur servlerle gül enis 
G.71/3 Serv ile kadd-i hırâmâm bir olduğı gibi / Görinür müy-ı miyâniyle saçı kıl-be-kıl 
G.102/2 Servler görse hıramın hep ayağüzre gelür / Gülyüzin medh itmek içün goncalar açar dehen 
G.105/7 Bâd-ı ahunla niçün ol serv meyi itmez sana / Çünki c Adli meyi ider her süya servi bâddan 
G.105/7 Bâd-ı ahunla niçün ol serv meyi itmez sana / Çünki c Adli meyi ider her süya servi bâddan 
G.125/3 Nâr-ı ruhsârmda ol servün yanar pervânevâr / Bir ayağ üzre turup şem c -i şebistân her gice 
serverâ: ey hükümdar || ey sevgili. 

G.48/5 Serverâ sırr-ı dehânunda senün hayran hıred / c Âciz olmış c ukde-i zülfünde c akl-ı mü-şikâf 
G.75/2 Serverâ serv-i bülendün ser-firâz olmağiçün / Cân u dilden rüz u şeb vird ü du c â eksük degül 

server-i Tatar: Tatarların önderi, Kırım Tatarlarının önderi || II. Bâyezîd'in Kara 
Boğdan seferinde 50 bin kişilik ordusuyla Osmanlılara destek veren Kırım Giray' 1 . 

G.141/4 Kara Boğdân gözine c âlemi tâ târ itdüm / Emrüme tâbi c olan server-i Tâtâr oldı 

serverlik: önderlik, liderlik || sevgilinin saçma yakın olmakla elde edilen liderlik. 

G.139/1 Ger müyesser ide tâli c zülfüne hemserligi / Başa iletür cihan içinde ol serverligi 

servi: Türkçe servi veya selvi denilen ve yaz kış yeşil kalan ağaç || sevgilinin 
düzgün boyu. 

G.70/1 Bâğ-ı dilde kâmetün servin hırâmân eylegil / Bülbül-i câm yüzün şevkiyle nâlân eylegil 

serv-i bâlâ: servi gibi uzun boy || sevgilinin boyu. 

G.7/3 Sayesinde kaddünün sürdügiçün c ömr-i dırâz / Serv-i bâlâna çenâr el götürüp eyler du c â 

serv-i bülend: yüksek servi ağacı || sevgilinin uzun boyu. 

G.75/2 Serverâ serv-i bülendün ser-firâz olmağiçün / Cân u dilden rüz u şeb vird ü du c â eksük degül 

serv-i gül: gül gibi güzel sevgilinin salman uzun boyu. 

G.78/5 Güneşi gördi gözüm dil seni şandı didi cân / Kameti serv-i gülün yok durur epsem degül ol 

serv-i hoş-reftâr: güzel güzel salman servi || klâsik Türk şiirinde çoğunlukla 
sevgilinin boyu ile ilişkili kullanılır. 

G.23/5 Gözün yaşıyle kenar ola mı senün c Adli / Ziyâde ser-keş olupdur o serv-i hoş-reftâr 




472 


G.8l/2 Gül gül-ab olur hayadan seyr-i gülzar eylesen / Naz ile şalınsan olur serv-i hoş-reftar kul 

serv-i kadd: servi gibi uzun boy || sevgilinin servi gibi uzun boyu. 

G.93/1 Serv-i kaddün yâdına yaşumı seyl-âb eyledüm / Kaddümi ol cüybâr üstinde dolâb eyledüm 

serv-i revân: salman servi || salınarak yürüyen uzun boylu sevgili. 

G.34/5 Eşk-i çeşmi c Adlî'nün her dem revân olmağiçün / Bir kadem salınmaz ol serv-i revân ağyârsuz 
G.74/5 c Adlî ol serv-i revanı itmek istersen kenar / Nisbetini eşk-i çeşmünün revân enhâre kıl 

serv-i sîmîn: gümüş renkli servi || gümüş tenli, uzun boylu sevgili. 

G.103/1 Gönül ol serv-i slmîni görüp cândan güzel dirsin / Kaçan cân virmek istersin ana lâyık c amel 
dirsin 

serv-kad: servi boy || sevgilinin servi gibi uzun ve güzel boyu. 

G.111/2 Sen sehi serv-kadün izine yüz sürmekiçün / Ağlayup yollanma yüz sürerem şu gibi ben 

şevâb: 

1. hayırlı bir davranış karşısında Tanrı tarafından verileceğine inanılan ödül. 

1.1. sevgilinin dudaklarıyla hasta aşıklara şifa olması. 

G.32/3 Diriğ itme lebün büsm nigârâ haste dillerden / Kim anun rüz-ı mahşerde sevabına hisâb olmaz 

1.2. sevgilinin aşığı eziyet ve sıkıntı vermesi. 

G.137/4 Dil-bere cevr ü cefâ kılmak sevabın dir imiş / c Âşıkma vay rakibim mürşidini pirini 

sevda: 

1. heves, arzu, istek, meyil; çok kara, çok siyah. 

1.1. sevgilinin yüzünde çıkmaya başlayan ayva tüylerin siyahlığı; sevgilinin yüzünde 
çıkmaya başlayan ayva tüylerine karşı duyulan aşırı istek, sevgi. 

G.56/3 Boynumı burdı benefşe hattunun sevdaları / Gönlümi sevdâyile başdan çıkardı kâkülün 

1.2. sevgilinin kara saçları; sevgilinin kara saçlarına karşı duyulan aşırı istek, sevgi. 
G.53/4 Tâ şubha değin nâlem ile halka niçe bir / Sevdâsiyile sünbülünün derd-i ser itmek 

G.56/3 Boynumı burdı benefşe hattunun sevdaları / Gönlümi sevdâyile başdan çıkardı kâkülün 
G.93/6 Zülfünün sevdalarında c aklı şeydâ eyledüm / Mihnettin tâb-ı tebinde câm bi-tâb eyledüm 
G.118/2 Dil tolaşmaz zülfi sevdâsına gayrı dil-berün / Kâkül-i cânân gibi miskin kemendüm var iken 
G.140/5 Hâl-i müşginün hevâsıyle idüp terk-i diyar / Rûm'a geldi müşk-i Çin sevdâyile fülfül gibi 

1.2.1. aşk ve meftunluktan ileri gelen bir hastalık, kara sevda. Sevdâ, insan vücudunda 
bulunduğuna inanılan dört unsurdan (ahlât-ı erba'a; sevdâ, safrâ, dem, balgam) biridir. 
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Mizacında sevda galip olan kimse, kendini helak edecek derecede hüzünlü ve kederli 
olur. 

G.88/1 Şaçlarun bendine düşüp artalı sevdâlarum / Şehr içi pürdür cemâlün şevkile ğavğâlarum 
1.3. sevgilinin kaşlarına karşı duyulan aşırı sevgi. 

G.97/1 Kaşun sevdâsile peyveste cismüm çün hilâl itdüm / Vişâl itdüm tama c senden C aceb fikr-i muhal 
itdüm 

sevdâ-yı hâm: çiğ sevda, olgunlaşmamış sevda. 

G.94/2 Mive-i vaşlun heves kılan senün nâ-puhtedür / Sâ c id-i siminüni öpmek durur sevdâ-yı hâm 

sevdâ-yı hat: ayva tüylerinin sevdası/aşkı. 

G.5/7 Mecnûn olalı Leyli-i zülfün hevesinde / Sevdâ-yı hatun itdi mekân c Adlî'ye sahrâ 

sevdâ-yı zülf: saç sevdası; saçın karalığı, kara saç || sevgilinin saçma duyulan aşk; 
sevgilinin siyah saçları. 

G.76/3 Her gice hâlüm perişân şubha dek zâr eylerem / Eyledi sevdâ-yı zülfün çün beni âşüfte-hâl 

G.129/4 Gönül cem c itmedün sevdâ-yı zülfine virelden dil / Perişânlığumuz hoş geldi çünkim ol peri- 
şâne 

seveliden: sevdiğinden beri; sevdiğinden dolayı. 

G.27/1 Cüvânları seveliden bu pir-i bi-tedbir / Beni esirgeyüp ağlar eğer cüvân ger pir 

sevinmek: sevinç duymak, mutlu olmak. 

G.16/3 Diller aldukca sevinse n'ola ol şâh-ı cemal / Memleket fethi ider hâtır-ı sultânı ferah 

sevmek: sevmek, hoşlanmak. 

G.39/2 N'ola cândan ben anı artuk seversem dostlar / Ol peri-peyker benüm cânum içinde cânimiş 
G.71/5 Cânma zulm ü sitem eyleyüben sevdi seni / c Adlî'yiçün dimesünler dahi şâh-ı c âdil 
G.91/4 Mey ü mahbüb sevüp cân virürem gerçi rakîb / Hele ben sencileyin müfsid ü kâfir degülem 
G.100/2 Zâhidi gör kim güzeller sevmeği inkâr ider / Âsim olmaz mı diyen nür-ı Hudâ'yı sevmezin 
sevmezin: sevmiyorum, sevmem. 

G.100/1 c Âşık olur mı diyen sen meh-likâyı sevmezin / Ümmet olur mı diyen kim Mustafâ'yı sevmezin 
G.100/1 c Âşık olur mı diyen sen meh-likâyı sevmezin / Ümmet olur mı diyen kim Mustafâ'yı sevmezin 
G.100/2 Zâhidi gör kim güzeller sevmeği inkâr ider / Âsim olmaz mı diyen nür-ı Hudâ'yı sevmezin 
G.100/3 Cân virürler ayağun toprağına tâliblerün / Nice müflis ola diye kimyâyı sevmezin 
G.100/4 Yâre didüm vaşlunı Hak'dan temennâ eylerem / Didi dil-ber nâz idüp ben bu du c âyı sevmezin 
G.100/5 c Adlî'nün feryâdım işitmiş işiginde yâr / Hışm ile dimiş sürün ben ol gedâyı sevmezin 
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seyl olmak [K]: sel olmak, sel haline gelmek. 

G.4/7 Hün-ı dil yaşımla c Adli gerçi seyl oldı diriğ / Kanlu yaşun göricek rahm eylemez canan sana 

G.89/1 Tir-i ahum irişür eflâke eğlenmez benüm / Eşk-i çeşmüm seyl olup her lahza dinlenmez benüm 

Mrb.l/4 Yaşlarum sen gideli seyl olup iy can dökilür / Dürr ü yâküt çıkar la c l ile mercan dökilür / 
Gamzeler zahmıyile gözlerüme kan dökilür / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

seyl-âb: sel, sel suyu || aşığın gözyaşları. 

G.107/1 İnlerem her dem ziyâde derd ile tolâbdan / Yaşum artuk mevc urur her lahzada seyl-âbdan 
G.132/2 Boyanmaz idi âteş-i âhumla felekler / Seyl-âb yaşum irmese yanmış ciğer üzre 

seyl-âb eylemek [K]: sel haline getirmek || sel gibi gözyaşı dökmek, gözyaşlarını 
sel yapmak. 

G.93/1 Serv-i kaddün yâdına yaşumı seyl-âb eyledüm / Kaddümi ol cüybâr üstinde dolâb eyledüm 

seyl-i eşk: gözyaşı seli, sel gibi gözyaşı || aşığın gözyaşı seli. 

G.115/4 Seyl-i eşküm cismümi gark itmeseydi şem c veş / Âteş-i âhumla başdan tutuşup yanardı ten 

Mrb.l/2 Tir-i gamzen şanemâ gözlerüme olalı tüş / Gözlerüm yaş akıdup bahr oluban eyledi cüş / Seyl-i 
eşküm dökilüp gözlerümi eyledi boş / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

seyr: seyir, bakma, temaşa; [tas.] Allâh'ın tecellisini temaşa etmek. 

G.35/2 Kadd ü ruhsârun firâkmda gülistân seyrine / Varduğumca bana olur servlerle gül enis 

seyr itmek [K]: 

1. seyretmek, izlemek, bakmak. 

G.22/4 Seyr iderken hüsn ilin çeşminden iy dil ki şakın / Eylemek lâzım durur çünkim harâmiden hazer 

2. yürümek, seyretmek, gitmek, devam etmek. 

G.24/4 c Işk dellâli gönül şehrine seyr itdükçe / Gam metâhna hemân câm haridâr eyler 

seyre çıkmak [K]: gezintiye çıkmak, dolaşmaya çıkmak. 

G.102/1 Seyre çıksa sebzeye ol Yüsuf-ı gül-pirehen / Ayağına sebz atlas döşer ol lahza çemen 

seyr-i gülzâr eylemek [K]: gül bahçesine seyretmek, gül bahçesini gezmek. 

G.8l/2 Gül gül-âb olur hayâdan seyr-i gülzâr eylesen / Nâz ile şalınsan olur serv-i hoş-reftâr kul 

seyyare kılmak [K]: akıtmak. 

G.74/2 Şâbit oldum râh-ı hşkunda bana rahm it diyü / Dimedüm kim gözlerümün yaşını seyyâre kıl 

seza yaraşmak [D]: uygun düşmek, layık olmak. 

G.l/9 Eğer c adl ile sorasın c Adlî'yi / c Ukübetdür ana sezâyaraşur 

şıklığ: ıslık, ağızdan çıkarılan düdük sesi gibi ses || bülbülün ötüşü. 
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G.56/4 Murğzârun murğ-ı zarı olalıdan can u dil / Şıklığın dindürdi feryâdum çemende bülbülün 

şmmak: kırılmak, parçalanmak. 

G.57/6 Cefâ taşıyla sındı şabr ayağı / Mecâlüm gitdi oldı tâkatüm teng 

sır-ı c ışk: aşkın sırrı. 

G.63/7 Değme Etrâk ne bilsün ğam-ı 'ışkı c Adli / Sır-ı c ışk anlamağa haylice idrâk gerek 

sırr: gizli tutulan, kimseye söylenmeyen şey, gizli husus; Allâh’ın akıl ermeyen 
hikmeti. Ayrıca, bkz. “sırr-ı dehan”. 

G.44/5 Çün dehâmın sırrımın idrâkine irmez c ukül / Vehm ü hiss her ne hayâl eylerse olur hep ğalat 

sırr-ı dehân: ağzın sırrı || sevgilinin ağzının sırrı. Sevgilinin dudaklarının ve 
ağzının nokta kadar küçük olduğu kabul edilir. Ağzın görünmeyecek kadar küçük olması 
ve bu haliyle sürekli kapalı görünmesi, onun klâsik Türk edebiyatında sık sık "sır" ile 
ilişkilendirilmesine neden olmuştur. 

G.48/5 Serverâ sırr-ı dehânunda senün hayrân hıred / c Âciz olmış c ukde-i zülfünde c akl-ı mü-şikâf 

sırrına irmek [D]: sırra ermek; gizli tutulan veya sır durumunda olan bir şeyi 
anlamak, kavramak. 

G.52/5 c Adli deheni sırrına irmek diler isen / Lâzım durur evvelde vücûdun c adem olmak 

Sidre: arşın sağında bulunan İlahî bir ağaç; en yüksek makam. Cebrail’in 
gidebildiği son uçtaki ağaç/makam). Ondan sonra Tanrıya gidilir. Tanıkta sevgilinin 
boyuna atfen kullanılmıştır. 

G.33/5 Sidre'yle boyun nisbetini sorana Cibril / Kaddün gibi dir toğrısı c âli-neseb olmaz 

sifâl eylemek [K]: çanak çömlek yapmak. 

G.139/3 İy vişâl ehli mey-i vahdet içen zer câm ile / Bezm-i mihnetde sifâl eyler bize sâğarligi 

sifâl-i seg: köpeğin yiyecek içecek kabı || sevgilinin kapısında bekleyen 
rakiplerin içki kadehi. 

G.46/3 Âstânunda sifâl-i seglerünle mey içüp / Câm-ı Cem'den taht-ı Keykâvüs'dan itdüm ferâğ 

sihr: sihir, büyü || sevgilinin sihirli, büyüleyici bakışları/gözleri. 

G.81/4 Kâkülün bendinde oldılar ulü'l-el-bâb kayd / Gözlerün sihrine oldılar ulü'l-ebşâr kul 
G.91/3 Nergisün sihriyile dâr-ı cihân toldı fiten / Var dahı'y şüh-ı cihân dime ki sâhir degülem 
G.111/6 Şehr-i hüsn içre güzellerde dahi görmemişem / Sihr ile diller alur ol iki câdü gibi ben 
sihr itmek [K]: sihir yapmak, büyü yapmak. 

G.38/6 Zülf ü hattun dir görenler c anberin zencir ile / Sihr idüp câzü gözi hurşid-i rahşân bağlamış 
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Sikender: Kuran’da adı geçen Zülkarneyn ve Yunan tarihinde adı geçen Büyük 
İskender’in karıştırılmasıyla meydana gelmiş bir karakter. Tanıkta kastedilen İskender- 
i Zülkarneyn'dir. İskender-i Zülkarneyn, karanlıklar ülkesinde Hızır ve İlyas ile bu 
ölümsüzlük bahşeden suyu ararlar. İlyas ve Hızır sudan içerek ölümsüzlüğe ererler. 
Hikâyenin farklı rivayetleri bulunmaktadır. 

G.113/4 Sikender râh-ı zulmetde bulurdı âb-ı hayvanı / İreydi zerrece pertev benüm gün yüzli 
mâhumdan 

sikkesüz dinardan aşşı olmaz [A]: damgasız paradan fayda gelmez. 

G.114/5 Yüzüme gam darbın ur iy sim-ten / Aşşı olmaz sikkesüz dinardan 

silsile: zincir. Sözcük zincir anlamını taşıdığında, eskiden akıl hastalarının 
zincire vurulması ve sevgilinin saçlarının zincire teşbih edilmesi vesilesiyle 
kullanılmıştır. 

G.50/3 Jurran salalı silsilesin kalmadı kimse / Gönünde anun ğuşşa vü gam tül-i emel yok 

sim: gümüş || para, varlık, servet. 

G.96/6 Derd ile yâre yüzüni zer eylemekligün / Hiç nef c i yok durur eğer olmasa elde sim 

sim ü zer [K]: gümüş ve altın || sevgilinin gönlünü kazanma yöntemi. 

G.76/5 Sîm ü zerden dam idüp ol vahşiyi eyle şikâr / c Adlîyâ şayd olduğı yokdur gazelle bir gazal 

simin: gümüş renkli, gümüş tenli; beyaz renkli, beyaz tenli. 

G.109/3 Ne olur mâl-ı dünyâvi vireydüm canı şükrâne / Jolaşsa boynuma görsem biri simin bileklerden 

simîn-beden: gümüş bedenli, beyaz tenli || beyaz tenli sevgili. 

G.132/5 Kanlu yaşumun dânelerin diz ki yaraşur / Simîn-bedene la c l ü cevahir güher üzre 

sîm-ten: gümüş tenli, beyaz tenli || gümüş tenli, beyaz tenli sevgili. 

G.114/5 Yüzüme gam darbın ur iy sîm-ten / Aşşı olmaz sikkesüz dinardan 

sin: mezar, kabir. 

G.121/4 Ciğerde dâğ-ı hicrimle ölürsem âh u zârumdan / Figân ide civârumda olanlar haşre dek sinde 

sine: göğüs, bağır || gönül, yürek. Tanıklarda aşığa atfen kullanılır. 

G.31/3 Tiğ-i gamzenden kaçar çeşmünle ceng itmez kişi / Gerçi dâğ-ı fürkatün sinemde kalkandur 
henüz 

G.32/1 Ciğer tennür sinemde dem olmaz kim kebâb olmaz / Gün olmaz rüz-ı hicrimde gözüm yaşı şarâb 
olmaz 

G.55/7 Haşre dek derd ü gamın cân u dilün itmeğe şerh / Sinen üzre dil ola c Adlî biten her çemenün 
G.72/2 Gelürse sinene şemşir-i tiri / Çeker pergâlesini mâ-hazar kıl 
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G.86/4 Gamzen okları irerse kimseye bildürmezem / Ben ki sinemde cefâ tiğini pinhân eylerem 

G.86/5 Güller açup dağlardan goncalar peykândan / Sinemi ben c Adlîyâ taze gülistan eylerem 

G.93/4 Görinen encüm degüldür sinesi pür-yâredür / Tir-i âhı ol kadar kim çarha pür-tâb eyledüm 

G.106/3 Deşt-i gamda darb-ı peykânunla sinem zahmını / Dest-i cevrün pür kılupdur lâle-i Nıümân'dan 

G.126/1 Müjen tiri geçer sinemden irer ok gibi cana / Kemân-ebrülarun bir küşeden meyi itse kurbâna 

G.136/4 Nây olalı gam çengine kânün ile gönlüm / Dem-sâz olup durur ana sine rübâbı 

Mrb.l/l Göreli ol şanemün kaşlarını yây gözüm / Kıldı cevr oklarına sine siper vây gözüm / Dimedüm 
mi sana ben bakma ana hây gözüm / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

sine girmek [D]: mezara girmek || ölmek. 

G.91/7 c Adlî'ye derd ü ğamun oldı çün ol demde naşîb / Hâk olup sine girem terk ide âhir degülem 

sine siper itmek [D]: göğsünü siper etmek || sevgilinin bakış okları karşısında 
kalkan olmak. 

G.53/7 c Adli gibi ger kaşd ide c uşşâk arasında / Geldükçe müjen tirine sine siper itmek 

sîne-i şad-çâk: yüzlerce parçaya ayrılmış yürek || aşığın yüreği. 

G.43/4 Ol ki tir-i müjesiyle dil ü cân şayd eyler / Gamzesinden ola mı sîne-i şad-çâk halâs 
G.93/7 Şol kadar kim ağladum bu sîne-i şad-çâkde / Tiri zahmm c Adlîyâ gül-berk-i sir-âb eyledüm 

sinesi çak itmek [D]: göğsünü parçalamak, içini parçalamak, çok üzülmek, aşırı 
derecede sıkılıp harap olmak. 

G.127/3 Figân ki gözleri zulminden ol şehün bir gün / Eİümle çak ideyin sinemi yakam yirine 

sinesin çak eylemek [D]: göğsünü yırtmak; yüreğini parçalamak || üzmek, acı 
vermek. 

G.70/4 c Âşıkun dâmen giribân fikrin itmez dostum / Sinesin çak eyleyüp çâk-ı giribân eylegil 

siper: siper, kalkan || gökyüzü. 

G.132/3 Ahum irişüp oldı feleklerde kevâkib / Tirün eseri olur iricek siper üzre 

siper kılmak [D]: siper etmek, kendini veya bir şeyi korumak amacıyla bir başka 
şeyi siper olarak kullanmak; bir şey veya bir kimse için kendini tehlikeye atmak. 

Mrb.l/l Göreli ol şanemün kaşlarını yây gözüm / Kıldı cevr oklarına sine siper vây gözüm / Dimedüm 
mi sana ben bakma ana hây gözüm / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

siper olmak [D]: siper olmak, korumak, muhafaza etmek. 

G.132/7 Cân kurtarımaz olsa siper c Adlî'ye eflak / Tiri müjenün olsa kazâ vü kader üzre 

sitem: zulüm, haksızlık; eziyet, çıkışma. 

G.HO/l Dil-i mahzüm ğamun fikriyile şâd ideyin / Sitem ü derd ü belâna anı mu c tâd ideyin 
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sitem-ger: zulmeden, haksızlık eden; zalim || sevgili. 

G.9/1 Ruhlarına ol sitem-ger sünbül-i pür-çin şalup / Fitne şaldı dine iki kâfir-i bi-din şalup 

sitemkâr: sitem eden, eziyet eden, cefa eden, haksızlık eden || sevgili. 

G.119/3 Nâlesinden 'âşıkun yâ Rab nice handan olur / Âh elinden ol sitemkârun kayurmaz âhdan 

siyeh: siyah, kara. 

G.140/3 Hüsnüne öykünmege bedr olıcak gökde kamer / Bir siyeh halka aşar ruhsârma kâkül gibi 
siyeh rülık itmek [D]: yüzü karartıcı davranmak || ayıp etmek, suç işlemek. 
G.22/3 Öykünürse zülfüne sünbül siyeh rülık idüp / Benzerem dirse lebüne kellelik eyler şeker 

sohbet: konuşma, görüşüp lakırdı etme, birlikte oturup söyleşme, muhabbet. 

G.52/1 Şohbetde müyesser olur ise neğam olmak / Divâne vü âşüfte vü rüsvâ ne gam olmak 
G.67/4 'Uşşâka naşîb olmadı çün halvet ü sohbet / Zâhid sana ne gam varimiş def c -i melâlün 

şohbet-i ağyar: rakiplerin sohbeti. 

G.6/7 c Adlîyâ şohbet-i ağyar ile bizâr oldum / Hoş gelür yâr-ı vefâdâr ile bâzâr bana 

sora: sarar ise, sorsa. 

G.78/3 Nen durur diyü eğer kimse şorayâri direm / Dü cihân içre benüm varum odur nem degül ol 

şoram: sorayım. 

G.103/6 Lebün vasfın şoram dirsin kiyokyire heves kılma / Eğer yâd eylesem zülfün zihi tül-i emel 
dirsin 

soran: soran kişi/kimse. 

G.33/5 Sidre'yle boyun nisbetini sorana Cibril / Kaddün gibi dir toğrısı c âli-neseb olmaz 

sormak: 

1. birine soru yönelterek herhangi bir konuda bilgi istemek, sual etmek. 

G.l/9 Eğer c adl ile sorasın c Adlî'yi / 'Ukübetdür ana sezâyaraşur 

G.7/6 Derd-i dil dermânım sordum tabibe didi kim / Şerbet-i ladinden özge derdüne yokdur deva 
G.13/4 Ululanup seg raklb itmez nazar 'âşıklara / c Âşıka sorsan cihânda nesne yok andan c abeş 
G.109/1 Geçer mi âhumun tiri irişdükçe feleklerden / Sorarsan bilesin dahi feleklerde meleklerden 
1.1. öpmek. 

G.42/2 Makâmât andı sordum büselikde / Ser-âğâz itdi şehbâz ögrenürmiş 

sögmek: sövmek, can yakıcı, kötü söz söylemek. 

G.134/4 Sögdükçe şifâ-bahş olur hâtem-i la'lün / Hırz-ı dil ü cân oldı meğer nakş-ı nigini 
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söylemek: 

1. söylemek, anlatmak, açıklamak, ifade etmek. 

G.89/2 Dilde gamzen zahmını tâ haşr olmca iy sanem / Tende her kıl dil olup söylerse dinlenmez benüm 

G.89/3 Dem-be-dem derd-i dilüm söyler egerçi çeng ü ney / Âh kim süz-ı derünum bir dem anlanmaz 
benüm 

1.1. vaaz vermek. 

G.103/5 İnen çok söyledün vâ c iz bu dem vesvâs-ı İblis'i / Eğer inşâf ider olsan rakibi bi'l-adal dirsin 

1.2. ötmek. 

G.121/6 Senün vaşf-ı ruhun bülbül seher gülşende söylerken / İşitdi gül hayasından kızardı oldı 
şermende 

söylenmek: söylenmek, konuşulmak. 

G.83/6 Kışşa-i ğuşşam yazup şerh itmedüm yâ Rab neden / Söylenen dillerde şimdi dâstânumdur 
benüm 

söz: 

1. bir duyguyu, bir düşünceyi dile getirmek için ağızdan çıkan sözcük, sözcük dizisi ya 
da cümle, laf, kelam. 

G.l/7 Egerçi ki hsyânumuz çok durur / Sözümüz yine rabbenâ yaraşur 

1.1. aşığın sevgilinin dudaklarıyla ilgili söylediği sözler. 

G.41/1 La c l-i leb-i cânâne ki şirin rutab olmış / Ehl-i dile acı sözi anun C aceb olmış 

G.92/1 Jübâ boyun ki vaşf idicek müntehâ kılam / Medh-i lebünde sözlerümi cân-fezâ kılam 

1.2. sevgilinin ağzının varlığını ispat edecek anlamlı sesler. 

G.95/3 Dehenün bir söz ile varlığumı aldı tamam / Gerçi kim yoğ idi bir zerrece andan haberüm 
G.130/2 Rengin söz ile yaşuma meyi itmedi nigâr / Kıymet bulmmadı n'idelüm dür ü gevhere 
G.138/6 Deheni fikr olunsa sözyokdur / Bili vasfında kil ü kâl kanı 

1.3. nasihat. 

G.99/4 Nâşıh ko beni cânuma hoş gelmedi sözün / Var ögüdüni başuna vir hâşıl-ı kelam 
söz yok: laf yok, diyecek hiçbir şey yok. 

G.8/3 c Âşıka mihr ü vefâ kılmak nedür bilmez henüz / Yohsa ol fettâna söz yok dil-rübâlıkdan yana 

söze başlamak [D]: söze başlamak, konuşmaya başlamak. 

G.62/3 Çü söze başlayasın lal-i nâbile ne ola / Ki güş-ı câna irişmege bu dürerden yeg 
G.90/2 Yok C aceb mürdelere irse hayât-ı ebedi / Söze başladı meğer nâz ile ol c İ’si-dem 
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sözüni muhtasar kılmak [D]: lafını kısa kesmek, söyleyeceğini kısa veya özet 
olarak belirtmek, az ve öz konuşmak || tanıkta sevgilinin ağzının küçüklüğüne de atıf 
vardır. 

G.72/6 Bülend eyle boyı vasfını c Adli / Dehânmda sözüni muhtasar kıl 

şu: 

1. su. 

1.1. yeryüzündeki tüm sular. 

G.23/4 Gözüm yaşını sular gördi kendüden gitdi / İşitdi nâlemi zârılığ eyledi kühsâr 

1.2. dağların gözyaşları, dağların özündeki kaynak suları. 

G.131/3 Yüreği yarılup yaşı revân olaydı her suya / Şadâ-yı nâle vü ahum eğer irişse kühsâre 

şu gibi [K]: su içer gibi. 

G.144/2 Cihanda yüz şuyını haşıl itdi içeliden / Şu gibi kamımı bir demde tiğ-i hün-bârı 

şu gibi ağlamak [K]: sular seler gibi ağlamak, çok ağlamak || tanıkta aşığın 
gözyaşları nehir boyunca akan sulara benzetilmiştir. 

G.lll/2 Sen sehi serv-kadün izine yüz sürmekiçün / Ağlayup yollaruna yüz sürerem şu gibi ben 

su 3 âl itmek [K]: sormak. 

G.lO/4 Her kaçan dil derdinün dermanını itsem su 3 âl / Kaşları yayın kurup müjgân-ı zahm olur mecîb 

şubh: sabah. 

G.20/4 Tâ şubha değin yummasa göz tan mı kevâkib / Ahumla felek yana diyüben hazeri var 
G.33/1 Her şubh güneş gelse kapuna C aceb olmaz / Ma c zür ola iy şeh ki gedâda edeb olmaz 

şubh olınca [K]: günün aydmladmca, sabah olunca, sabah olduğu zaman. 

G.9/4 Dür dişün yâdıyla bidârem şeb-i hicründe ben / Gözlerümden şubh olınca hüşe-i Pervin şalup 

şubh u şâm [K]: sabah ve akşam, sabah akşam, her zaman. 

G.94/3 Geh yüzün şevki gehi zülfün perişânlıkları / İşümi havf u recâ itmiş durur her şubh u şâm 

şubha dek [K]: sabaha kadar. 

G.22/5 Âteş-i âhum yakar her gice şenTi şubha dek / Bülbüli nâlân ider feryâd u âhum her seher 
G.76/3 Her gice hâlüm perişân şubha dek zâr eylerem / Eyledi sevdâ-yı zülfün çün beni âşüfte-hâl 
G.119/1 Şubha dek nâlânum iy hurşid-ruh sen mâhdan / Nice bir feryâd idem korkmaz mısın Allâh'dan 
şudâ: baş ağrısı || sıkıntı, rahatsızlık, huzursuzluk. 

G.45/7 Mâl-i kalbidür hemân cemhyyetinden fâ’iden / Tâc-ı şâhiden ne oldı hâşılun gayrı şudâ c 
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G.131/4 Mizacımdan yübusetle şudâ'un defin iderdün / Yolun uğrasa bir gün zahida ger kuy-ı 
hammâre 

şüfı: tasavvuf ehlinden olan kimse, sofu; dinin emir ve yasaklarına sıkı sıkıya 
bağlı olan, zahit. 

G.27/6 Cinânda yürür idüm vâkfamda dimişsin / Düşünse hayr ola şüfı ki c aksidür ta c bir 

G.50/4 Şüfı beru gel mey içelüm jeng-i gam içün / Dil âyinesin şâf idici gayrı c amel yok 

G.103/4 Yüzinün pertevin şüfı görürsün erbahnünde / Yakan yırtup urup na c ra cemâli bi-bedel dirsin 

G.108/3 Kendü anmaz halvetinde başlar kesdügini / Tanzider şüfıbize ol gözleri tannâz içün 

G.114/4 Halvetünde baş kesersin kan içüp / Şüfi ne nefün var istiğfardan 

G.116/4 Şüfi ta c n eyler bana esrardan bilmez diyü / Ben hakikat ehliyin c ışk-ı mecazı bilmedin 

G.129/3 Başunda cüria-dânun revzen-i hicrimde mey zarfı / Nidersin ta c n idüp bi’llâh şüfı mest u 
hayrâne 

suhandan dür dizmek [K]: sözden inci düzmek || inci gibi sözler söylemek, şiir 
yazmak, gazel yazmak. 

G.103/7 Leb ü dendânunun vaşfm işitdi dir seher bülbül / Suhandan dür dizüp c Adli ne hoş şirin ğazel 
dirsin 

sulanmak: sulanmak || ıslanmak. 

G.89/5 Hasret-i serv-i kadünle olmadı bir gün dahi / Yaşum ile yiryüzi her lahza sulanmaz benüm 

sultân: 

1. sultan, padişah, hükümdar. 

1.1. sevgili. 

G.15/1 Jut dilüni eyleme la c l-i leb-i cananı medh / Bendeye lâyık degüldür eylemek sultânı medh 
G.54/7 Sen bu hüsn ile cihân milkine sultân olalı / c Adlî kulun milket-i Rüm içre şultândur senün 

1.2. Adlî, II. Bâyezîd. 

G.39/4 Sen şeh-i milk-i cemâle kul olayın dirimiş / Gör bilür mi haddini c Adli C aceb şultânimiş 
G.54/7 Sen bu hüsn ile cihân milkine sultân olalı / c Adlî kulun milket-i Rüm içre şultândur senün 
G.70/7 Pâdşâhum lutf idüp c Adli kulunun başına / Hâk-i pâyun tâc idüben Rûm'a sultân eylegil 
G.104/4 Kul olmak istenmişsin o şaha / Be c AdlI sen C aceb sultân imişsin 

G.106/5 Pâdşâhum işigünde kullarundan kemterin / Kulun olmak yeg durur c Adli gibi sultândan 
G.123/6 Yüsüf Mısır'da dirler hüsn ile oldı sultân / Görseydi kul olurdı sen şâh-ı meh-likâya 
G.126/7 Hayât u mevt ahkâmında şâh ile gedâ birdür / Berâberdür cefâ-yı çarh derviş ile şultâne 

1.3. kapıcı, aşık. 
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G.86/1 Ben beni yar işiginde gah derban eylerem / Bu hayal ile gehi kendümi sultan eylerem 

sultân geçmek [K]: sultan geçinmek, sultanlık taslamak. 

G.26/5 Hâk-i pâyi cevherine nakd-i can ister nigâr / c Adlîyâ sultân geçersin sende kudret var mıdur 

şultân-ı hayâl: sevgilinin hayali. 

G.125/4 Cevher-i eşkümle çeşmüm hanesin zeyn iderem / Tâ ki şultân-ı hayâlim ola mihmân her gice 

sultân-ı Mışr: Mısır sultanı || Hz. Yusuf. 

G.25/3 Hüsn ile Yûsuf eğer old'ise sultân-ı Mışr / Bu güzellikle seni şâh-ı cihan eylediler 
sunmak: sunmak, ikram etmek, takdim etmek. 

G.65/2 Firâkun içre ğamun zehriyidi yidügümüz / Ecel şarâbını sunmakla hoş-güvâr itdün 
G.138/1 Sâkiyâ sâğar-ı hilâl kanı / Şun berü dâfi c -i melâl kanı 
süre-i İncil: İncil sûresi. 

G.5/3 Şan süre-i Incil idi hattun ki yazıldı / Göstermek içün la c l-i lebün mu c ciz-i c îsâ 

şüretde: görünüşte, dış görünüş olarak. 

G.101/4 Hüra benzer ol sanem şüretde gerçi iy felek / Sen bu hüsn ile anı kâfir-nijâd itmek neden 

şüret-i cânân: sevgilinin resmi, sevgilinin yüzü. 

G.105/5 Yazmışidüm şüret-i cânânı dil levhinde ben / Hüsn tasvir eylemek hiç olmadın üstâddan 

süsen: susam çiçeği || sivri ve uzun yapraklarından dolayı kılıç, mızrak ve 
hançere benzetilir. 

G.115/6 Çekdi süsen hançerin benzer diyüben ağzuna / Korkusmdan goncalar ağzın yumup açmaz 
dehen 

süz u sâz (söz u sâz) [K]: saz ve söz, eğlence. 

G.108/1 Cem c olalum bir çemende ‘işrete âğâz içün / Çalduralum nakdümüz varını süz u sâz içün 
G.116/1 c Işka düşdüm dostlar nâz u niyazı bilmedin / Nâya dem-sâz oldı gönlüm süz u sâzı bilmedin 

süz-ı derün: gönül ateşi || aşk ateşi. 

G.89/3 Dem-be-dem derd-i dilüm söyler egerçi çeng ü ney / Âh kim süz-ı derünum bir dem anlanmaz 
benüm 

süz-ı dil: gönül ateşi, yürek yanması || aşk ateşi. 

G.112/5 Süz-ı dil şerhi durur cana hararet viren / c Adlîyâ odlara yansam n'ola eş c ârumdan 

süz-ı hicr: ayrılık ateşi || sevgiliden ayrılmasının yürekte neden olduğu ateş. 

G.107/5 Hasret-i la c l-i lebünle yaşumun her katresi / Süz-ı hicründe senün rengin ü ter c unnâbdan 

süznâk olduğuyiçün [K]: insanın içine işleyecek derecede yakıcı olduğu için. 
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G.7/4 Ney gibi nalem benüm olduğuyiçün süznak / İnleyüp ahenk ider çeng eyleyüp kaddin dü-ta 
sükker: şeker || sevgilinin dudakları. 

G.18/2 Öykünürmiş leblerüne sükker inen tatludur / Nâz ile güftâre gelsen telh olur bâzâr-ı kand 

Süleyman: Hazreti Süleyman. İsrailoğlu peygamberlerinden, Davut 
peygamberin oğlu . On iki yaşındayken tahta çıkıp hem padişahlık hem peygamberlik 
yapmıştır. Tanıkta karınca tarafından verilen ve Hz. Süleyman'ın yarısıyla tüm 
ordusunu doyurduğu yiyecek hediyesine telmih vardır. Bu yiyecek hediyesinin 
bir çekirge budu olduğu söylenir. 

G.16/4 Cândur işârumuz incinme ayağun tozma / Tuhfe-i mür ider çünki Süleyman'ı ferah 

sünbül: 

1. zambakgillerden, soğanla üretilen, 15-20 santimetre yüksekliğinde, çiçekleri keskin 
kokulu ve türlü renkli, çok yıllık bir süs bitkisi. 

1.1. kokusu ve rengi itibarıyla sevgilinin saçı. 

G.22/3 Öykünürse zülfüne sünbül siyeh rülık idüp / Benzerem dirse lebüne kellelik eyler şeker 

G.53/4 Tâ şubha değin nâlem ile halka niçe bir / Sevdâsiyile sünbülünün derd-i ser itmek 

G.55/1 Sünbülün sâye salar üstine berk-i semenün / Devr ider dâ 3 ire-i verd-i teri yâsemenün 

G.56/2 Gül yüzün rengi hayâdan ğark-ı âb itdi güli / Piç ü tâb-ı kâkülün tâbm giderdi sünbülün 

G.80/1 Akçeler şaçdıyine gülşene gül / İtse şaç yolmasın n'ola sünbül 

G.81/1 Benlerüne bende fülfül yüzüne gülzâr kul / Sünbülüne boynı bağlu nâfe-i Tâtâr kul 

G.Hl/5 Görse sünbüllerüni ravzada Rıdvân diye kim / Bulmadum sünbül-i ter ol iki gisü gibi ben 

G.121/5 Hayâl-i hadd ü zülfünle eğer hâk olsam iy meh-rü / Bitiser lâle vü sünbül benüm kabrümün 
üstinde 

G.132/1 Sünbüllerüni sen salalı verd-i ter üzre / Dâğ urdı benüm âteş-i âhum kamer üzre 

G.135/5 Oluban ğamgin benefşe gibi burmazdum boym / c Adlîyâ boynuma bend itsem o sünbül perçemi 

G.140/2 Benzerem dirsen saçma sen dahi iy müşk-i Çin / Yüz karasın hâsıl idersin kara sünbül gibi 

1.2. kokusu ve rengi itibarıyla sevgilinin saçı ve ayva tüyleri. 

G.44/1 Muşhaf-ı hüsnünde yazup müşg ile reyhâni hat / Eylemiş i c râb sünbül dâne-i fülfül nukat 

sünbül-i pür-çîn salmak [K]: sünbül gibi kıvrım kıvrım olan saçını salmak. 

G.9/1 Ruhlarına ol sitem-ger sünbül-i pür-çîn şalup / Fitne şaldı dine iki kâfir-i bi-din şalup 
sünbül-i ter: taze sümbül || sevgilinin saçları. 

G.Hl/5 Görse sünbüllerüni ravzada Rıdvân diye kim / Bulmadum sünbül-i ter ol iki gisü gibi ben 

sür c at itmek [K]: acele etmek, hızlı ve çabuk davranmak. 
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G.31/1 Sür'at itme iy ecel cismümde gam candur henüz / Gamzeler zahmı gönül derdine dermandur 
henüz 

sürdügiçün: sürdürdüğü için; devam ettirdiği için. 

G.7/3 Sayesinde kaddünün sürdügiçün c ömr-i dırâz / Serv-i bâlâna çenâr el götürüp eyler du c â 

sürmek: oturduğu, bulunduğu yerden, ülkeden ceza olarak başka bir yer veya 
ülkeye göndermek, nefyetmek. 

G.33/7 Küymdan anun sür ki rakibi göre c Adli / Cennet'de eğer itse mekân Bü-Leheb olmaz 
G.87/2 Şükr iderdüm işigin yaşdanuban yatduğuma / Dergehinden sürer uş ben kulını şâh n'idem 
G.100/5 c Adlî'nün feryâdım işitmiş işiginde yâr / Hışm ile dimiş sürün ben ol gedâyı sevmezin 
süvâr-ı esb-i nâz: naz atının binicisi || sevgili. 

Mat.2 İy süvâr-ı esb-i nâz olan rikâb-ı câna baş / Hüsn meydânı senündür ayağım merdâne baş 
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şab: genç, delikanlı. 

G.124/4 Cüvâniken beni derdim ğamunla pir itdi / Nasihat oldı işüm cümle şeyh ile şâba 

şâd: sevinçli, memnun || aşık, aşığın gönlü. 

G.7/5 Kime şadı kime gam itmiş Huda kısmet ezel / Sensüzin âh eylemek her dem naşîb itmiş bana 

G.54/1 Her gice zülfün gamından dil perişândur senün / Mihr-i ruhsârunla her gün şâd u handândur 
senün 

G.82/3 Zülfün ucmdan neler çekdügümi işidenün / Her ne denlü şâd ise gönlüni ğamgin eyledüm 
Mat.3 Yine şâdum ki ol gül-çehreden büy-ı vefa geldi / Küdüret gitdi gönlümden bi-hamdillâh şafâ geldi 

şâd eyleyicek [K]: mutlu ettiğinde, sevindirdiğinde. 

G.110/2 Şâd olur derdün ile cânumı şâd eyleyicek / Nice bir c âfiyet içre anı nâ-şâd ideyin 

şâd görmek [K]: mutlu görmek, neşeli görmek. 

G.39/3 Şâd gördüm dil-beri cânum sevindi ol meğer / Ğuşşa-i hicrânda ağladuğuma handânimiş 

şâd itmek [K]: mutlu etmek, sevindirmek. 

G.llO/l Dil-i mahzüm ğamun fikriyile şâd ideyin / Sitem ü derd ü belâna anı mu c tâd ideyin 
G.lOl/l İy felek dâüm beni sen nâ-murâd itmek neden / Beni ğamgin eyleyüp ağyârı şâd itmek neden 
şâd olmak [K]: sevinmek, memnun ve mutlu olmak. 

G. 68/1 Olur mı şâd gönül kim ğam içre zâr degül / İder mi vaşla heves ol ki dil-figâr degül 
G.110/2 Şâd olur derdün ile cânumı şâd eyleyicek / Nice bir c âfiyet içre anı nâ-şâd ideyin 

şâdî: mutluluk, saadet. 

G.30/3 Gül yüziyle zevk u şâdînün birin on eyleyen / Gülsitân-ı hüsn içinde kâmet-i ra c nâsıdur 

şâdi-i vaşl: kavuşma mutluluğu || sevgiliye kavuşma mutluluğu. 

G.47/4 Şâdi-i vaşl olmaz ise ğuşşa-i hicrün büyür / Devr-i la c lünde gedâdan kılma dür derdin diriğ 

şâh: hükümdar, padişah, sultan || sevgili; [tas.] Allâh. 

G.12/4 Çün gedâdur kapuna geldükce iy şâh âftâb / H v ân-ı hüsnünden nevâl alursa bir nâm dürüst 

G.21/1 Şol gedâ kim dil-berini kendüye ğam-h v âr ider / Yeg durur ol şâhdan kim yâri andan c âr ider 

G.28/3 Zulmi kim şâh eyleye kim virür anun dadını / Hânei mi c mâr yıksa anı kim ta c mir ider 

G.35/4 Hâk-i dergâhun gedâsmdan inen c âr eyleme / Gâh olur kim şâha olur bende-i mukbil enis 

G.35/7 Bâreke'llâh sen gedâ ol pâdşâh-ı hüsndür / Olduğı var mı cihânda şâha ola kul enis 

G.48/4 Hep cihân iy meh-likâ sen şâha olmışdur muti c / Leşker-i ğamzen kimünle şaf tutup eyler maşâf 
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G.81/5 Az bulmur bu cihanda ana senün gibi şâh / c Adlî gibi sana likin bulmur bisyâr kul 

G.87/2 Şükr iderdüm işigin yaşdanuban yatduğuma / Dergehinden sürer uş ben kulını şâh n'idem 

G.96/7 Hâk-i derinde olmaz idi itler ile bir / c Adli o şaha olmasa ger bende-i kadim 

G.99/1 Şâhum hayâlün eylemese gözlerüm makam / Eşküm habâbm itmezi di lâlegün hıyâm 

G.104/4 Kul olmak isterimişsin o şaha / Be c Adli sen C aceb sultân imişsin 

G.119/4 Kapuna varmağa küyun itlerinden korkaram / Ben gedâ bu hürmeti umar mıdum sen şâhdan 

G.123/5 Sen şâha müşteriyem cân u cihan vireydüm / Bir dem vişâl olursa ucuzdur ol bahaya 

G.126/7 Hayât u mevt ahkâmında şâh ile gedâ birdür / Berâberdür cefâ-yı çarh derviş ile şultâne 

G.140/6 Hüsn ilinün şâhısın ay ile gün leyi ü nehâr / İzüne yüzin sürer sen şehriyârun kul gibi 

Mrb.l/5 Dâümâ cevr kılur ben kulma şâh n'idem / Şeb-i hicrinde tulü c eylemez ol mâh n'idem / 
Gözlerüm görmez ise gün yüzini âh n'idem / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

şâh-ı c âdil: adaletli şah, sultan, padişah, hükümdar || Adlî. 

G.71/5 Cânma zulm ü sitem eyleyüben sevdi seni / c Adlî'yiçün dimesünler dahi şâh-ı c âdil 

şâh-ı cemâl: güzellik padişahı/sultanı || sevgili. 

G.16/3 Diller aldukca sevinse n'ola ol şâh-ı cemal / Memleket fethi ider hâtır-ı sultânı ferah 

şâh-ı cihân: cihan padişahı || sevgili. 

G.25/3 Hüsn ile Yûsuf eğer old'ise sultân-ı Mışr / Bu güzellikle seni şâh-ı cihân eylediler 

şâh-ı cihân: cihan hükümdarı || sevgili; [tas.] Allâh. 

G.14/5 c Adli nigâre hâlün c arz it niyaz birle / Derviş olanlar olur şâh-ı cihâne muhtaç 

şâh-ı Gaznevî: Gazneli Mahmut (910-1031). Abbasi hilafeti döneminde kurulan 
Gazneliler (Âl-i Sebüktekin) Devleti’nin kurucusudur. Büyük fetihleri olduğu gibi, şair 
ve âlimlerin de dostu ve destekçisi olarak tanınmıştır. Gazneli Mahmut’un has 
gulamlarmdan Ayaz, akıl, feraset, bilgi, sadakatte mümtaz olduğu için padişah kendisini 
çok sever ve ona itimat ederdi. Onun Ayaz’a aşkı, doğu edebiyatlarında Leylâ ve 
Mecnûn, Ferhad u Şîrîn efsaneleri gibi mühim mevzulardan olmuştur. 

G.116/5 c Adlîyâ c ışk ile kâni ol ki şâh-ı Gaznevî/ Saltanatdan geçmedi c ışk-ı Ayâz'ı bilmedin 

şâh-ı gül: güllerin padişahı || sevgili. 

G.85/5 Gülşen-i vaşlun hazân-ı hicr ile ceng itmeğe / Goncalarla şâh-ı gülden tir ü peykân eyledüm 

şâh-ı hübân: güzeller sultanı || sevgili. 

G.8/4 c Adlîyâ ol şâh-ı hübâna kul olsam bir nefes / Bakmazidüm saltanatla pâdişâlıkdan yana 

şâh-ı hüsn: güzellik sultanı || sevgili; [tas.] Allâh. 

G.133/5 Cihân milkine ser-tâ-ser şeh olmak istesen c Adli / Olıgör cân ile ol şâh-ı hüsnün bende-fermânı 
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şâh-ı meh-likâ: ay yüzlü padişah || ay yüzlü sevgili. 

G.123/6 Yüsüf Mısır'da dirler hüsn ile oldı sultân / Görseydi kul olurdı sen şâh-ı meh-likâya 

şâh-ı mercan: mercan dalı || aşığın kirpiği. Tanıkta aşığın gözlerinden akan kanlı 
gözyaşlarının bir denize dönüştüğü ve bu deniz içinde kirpiklerin de birer mercan dalı 
halini aldığı hayal edilmiştir. Kanlı gözyaşlarm rengi ile mercan dalının rengi arasında 
da bilinçli bir ilişki kurulmuştur. 

G.85/6 Bahr-ı eşkümde dişi yâdına dür yaş olıcak / Kirpigümi anda c Adli şâh-ı mercan eyledüm 

şâh-ı semen: yasemin çiçeğinin dalı || yasemin çiçeğinin yaprakları rengi 
itibariyle altın ve gümüşe benzetilir. 

G.102/3 Eşrefi saçar şabâ ana gül-i bâdâmdan / Zer nişâr ider başına ol gülün şâh-ı semen 

şâhid: güzel kadın, sevgili; işret meclisinde hazır bulunan nedim. 

G.8/2 Şâhid ü bâdeyle dil ülfet tutupdur zâhidâ / Anun içün meyi kılmaz pârsâlıkdan yana 

şâhid-i şâdl: mutlu, neşeli sevgili. 

G.73/5 Şâhid-i şâdl cemâlin c arz ide bir gün ola / Böyle kalmaz gam yime hâl-i cihân her dem gönül 

şâ'ir: şair, şiir söyleyen, tabiatında şiir söylemek hassası ve kuvveti bulunan ve 
vezinli söz söylemekte hünerli olan kimse. 

G.49/1 Şâhrdür ki nigârm leb-i la c l-i teri yok / Şol tütiye benzer ki ğıdâya şekkeri yok 

şâkir: şükreden, şükredici. 

G.91 /5 Gerçi yağmur gibi yağdurdı ğamun başuma taş / Hak bilür geçmedi dem ben ana şâkir degülem 

şâm-ı hicr: ayrılık akşamı. 

G.95/2 Nür-ı ruhsârma zülf-i siyehi hâ’il olup / Şâm-ı hicr içre belürmez olur oldı seherüm 
şân: şan, şöhret, ün. 

G.3/6 Eyâ mu c in-i beşer rahm kıl fütâdelere / Şefâ c at âyeti şânunda çünki münzeldür 

şarâb: 

1. şarap 

1.1. ecel şarabı. 

G.65/2 Firâkun içre ğamun zehriyidi yidügümüz / Ecel şarâbını sunmakla hoş-güvâr itdün 

1.2. aşk şarabı. 

G.136/3 La c lün ğam ile gözden olur yine revâne / Nüş eyledügince kamu c ışk ehli şarâbı 

şarâb olmaz [K]: kırmızı renge bürünmesin, şarap gibi kırmızı olmasın. 




488 


G.32/1 Ciğer tennur sinemde dem olmaz kim kebab olmaz / Gün olmaz ruz-ı hicrimde gözüm yaşı şarab 
olmaz 

şarâba düşmek [K]: şaraba müptela olmak. 

G.88/5 La c l-i nâbun yâdına düşdüm şarâba şöyle kim / Meykedeyle dir olupdur melce 3 ü meVâlarum 

Şat: Şattu'l-Arap olarak bilinen Fırat ve Dicle nehirlerinin Basra Körfezi'nden 
denize dökülmeden önce birleştikleri yerdir || aşığın gözyaşları. 

G.44/3 Âteş-i ahum yakardı şem c veş başdan beni / Çeşme-i çeşmüm benüm ger olmasa Ceyhün u Şat 

şeb: gece. 

G.61 /2 Rüz u şeb devr eyleyüp yiryüzini pür-nür iden / Ay ile gün pertevi c aks-i cemâlündür senün 

şeb-dîz-i âh: ahin dumanından oluşan yağız ata benzeyen duman kütlesi. 

G.9/2 Vâdi-i gamdan geçemez zülf ü haddün fikr ile / c Âşıkun şeb-dîz-i âh u eşk-i gül-günm şalup 

şeb-i hicr: ayrılık gecesi. 

G.9/4 Dür dişün yâdıyla bidârem şeb-i hicrimde ben / Gözlerümden şubh olmca hüşe-i Pervin şalup 

G.87/3 Şeb-i hicr ile kalup vâdi-i hayretde diriğ / Der-i cânâne gider bulımadum râh n'idem 

Mrb.l/5 Dâ’imâ cevr kılur ben kulma şâh n'idem / Şeb-i hicrinde tulü c eylemez ol mâh n'idem / 
Gözlerüm görmez ise gün yüzini âh n'idem / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

şeb-i yeldâ-yı gam: gamlı geçen yılın en uzun gecesi || ayrılık acısıyla yılın en 
uzun ve en sıkıntılı gecesine dönüşen gece. 

G.87/4 Jâli c üm şemsi benüm hiç tulü c eylemedi / Şeb-i yeldâ-yı gama toğmadı bir mâh n'idem 

şeblh itmek [K]: benzemek. 

G.6/5 Zülf-i dil-dâre şebîh itdügüme incinüben / Gör ki dönderdi meğer nâfe-i tâtâr bana 

şebnem: gece yağan ıslaklık, şebnem, çiğ. 

G.135/4 Tâze eylen bâde âbıyla dil-i pejmürdei / Nice virdi âb-rü ezhâre görün şebnemi 

şeb-rev: gece yolcusu; hırsız || aşık. 

G.128/3 Gönlümi zülfinde buldı şeb-rev olmuşsun diyü / Bağladı miskin resen aşmağa dâra çâre ne 

şeb-revlik: gece yolculuğu. 

G.126/4 Şaçun başlar keser tarrârlık fenninde iy hüni / Yüzün şeb-revlik ögredür şaçunda mâh-ı tâbâne 

şecer: ağaç. 

G.2/3 Sebz-püş olup kıyâma turdılar her bir şecer / Kıldılar secde huzür-ı kalb ile kühsâre bak 
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şefâ'at âyeti [K]: birinin suçunun bağışlanması veya dileğinin yerine getirilmesi 
için o kimseyle Tanrı arasında peygamberin yaptığı aracılık olan şefaatten bahseden 
ayet. 

G.3/6 Eyâ mu c in-i beşer rahm kıl fütâdelere / Şefâ'at âyeti şânunda çünki münzeldür 
şehbâz: doğan kuşu || sevgilinin gözleri. 

G.108/2 Zülfi damına mukayyed olasın fikr eylemez / Murğ-ı can pervâz ider ol gözleri şehbâz içün 

şefkat: merhamet, acıma. 

G.112/4 Sebeb-i vaşl degül şabr-ı gama şefkati yok / Menfa c at bulımadum bu gam ile varumdan 

şeh: 

1. sultan, padişah. 

G.l/3 Şeh oldur ki kulluğun itdi senün / Kulun olmayan şeh gedâ yaraşur 
G.l/3 Şeh oldur ki kulluğun itdi senün / Kulun olmayan şeh gedâ yaraşur 
G.35/6 c Adlîyâ gel sen de inşâf eyle şehlikden murâd / Bu degül midür ki ola ol saçı sünbül enis 

1.1. sevgili. 

G.19/6 Gönül künc-i kanâ c atde otur giy hırka-i hüzni / Çü ol şeh kulların dâ’im fakir ü müstemend ister 

G.33/1 Her şubh güneş gelse kapuna C aceb olmaz / Ma c zür ola iy şeh ki gedâda edeb olmaz 

G.90/5 c Adlîyâ ayağı toprağına cân eyle feda / Pây-büsı o şehün çün ele girmez her dem 

G.108/4 El değirmez c âr eyler benzer ol şeh nâz ider / Har rakibün lehçe-i murdarına şehnaz içün 

G.113/2 Hatâsın kullarun şehler göricek c afv ider İlkin / Benüm c özrümi ol dil-ber görür artuk 
günâhumdan 

G.123/3 Kaşun çatup cihanda her lahza hışm idersin / İy şeh ziyan degül mi peyveste ham-ı yâye 
G.127/3 Fiğân ki gözleri zulminden ol şehün bir gün / Elümle çâk ideyin sinemi yakam yirine 

1.2. Adlî. 

G.40/5 Şeh oldı zümre-i c uşşâka derd ile c Adli / Bu nâ-murâdlığ anı da kâmrân itmiş 
G.143/6 c Adlî gibi şeh olan işigüni terk idüben / Başına aldı c abeşyire kuru ğavğâyı 

1.3. diğer padişahlar. 

G.141/2 Şol şehinşehligi erzâni kılupdur bize Hak / Ki cihân şehlerine bende dimek c âr oldı 

şeh olmak [K]: padişah olmak, sultan olmak || gönül mülkünün sultanı olmak. 
G.65/6 Bu hüsn ile ki şeh oldun gönül vilayetine / Ğamun diyarına ben kulı şehriyâr itdün 
şehâ: ey padişah || ey sevgili. 

G.58/5 Görine gözlerine gün gibi gündüzde şehâ / Kanğı a c mâya k'ide kühl-i cila hâk-i derün 
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şehd: şeker, bal || sevgilinin dudağının tatlılığı. 

G.62/1 c Arak belürse ruhunda gül-âb-ı terden yeg / Halâveti lebünün şehd ile şekerden yeg 
G.130/3 Kaddün halâvetini lebün şehdi kıldı telh / Zülfün kesâd vireli bâzâr-ı c anbere 
şeh-ibl-dâd: acımasız padişah || sevgili. 

G.105/1 Her nefes iy haste-dil makşüd ne feryâddan / Merhamet gelmez bilürsin çün şeh-i bî-dâddan 

şeh-i gül: güllerin şahı || sevgili. 

G.40/4 Bu şüret ile ferah kesb idüp şeh-i gül anun / Öninde her nesi var ise der-miyân itmiş 

şeh-i hübân: güzeller sultanı || sevgili. 

G.69/5 c Adlî dahi ol şeh-i hübâna candan kul geçer / İşiginde bende olan Husrev u Dara degül 

şeh-i milk-i cemâl: güzellik ülkesinin sultanı || sevgili. 

G.39/4 Sen şeh-i milk-i cemâle kul olayın dirimiş / Gör bilür mi haddini c Adli C aceb şultânimiş 

şeh-i milk-i kerem: cömertlik ülkesinin sultanı. 

G.18/5 Sana kul olmak benüm haddüm degüldür dostum / Sen şeh-i milk-i kerem c Adli bir onmaduk 
levend 

şehinşehlig: şahlar şahlığı, padişahlar padişahlığı. 

G.141/2 Şol şehinşehligi erzâni kılupdur bize Hak / Ki cihan şehlerine bende dimek c âr oldı 

şehnaz: 

1. klâsik Türk müziğinde en eski makamlardan biri. Diğer makamlara göre daha 
yumuşak ve nazlıdır. 

1.1. tanıkta şairin sevgilinden buselik makamıyla tevriyeli olarak öpücük istemesi 
sonucu, sevgilinin verdiği karşılıktaki nazı ve cilveyi belirtmek için kullanılmıştır. Not: 
şehnâz sözcüğü, muhtemel bir hata sonucu Divan'da şehbâz olarak geçmiştir. Yapılan 
araştırmalar ve değerlendirmeler sonucu ve bağlama uygunluğu açısından bu sözcüğün 
"şehnâz" olarak değiştirilmesi tarafımızca uygun görülmüştür. 

G.42/2 Makâmât andı sordum büselikde / Ser-âğâz itdi şehbâz ögrenürmiş 

1.2. tanıkta rakip tarafından söylenmeye çalışılan musiki makamı. 

G.108/4 El değirmez c âr eyler benzer ol şeh nâz ider / Har rakibün lehçe-i murdarına şehnâz içün 

şehr: şehir, büyük belde, büyük kasaba || sevgilinin bulunduğu yer. 

G.74/1 İy tabibüm derdmendem derdüme bir çâre kıl / Şehr ü küy içre şabâ gibi yeter âvâre kıl 
G.88/1 Şaçlarun bendine düşüp artalı sevdâlarum / Şehr içi pürdür cemâlün şevkile ğavğâlarum 

şehr-i hüsn: güzellik şehri, güzellik diyarı. 




G. 111/6 Şehr-i hüsn içre güzellerde dahi görmemişem / Sihr ile diller alur ol iki câdü gibi ben 

şehriyâr: 

1. padişah, hükümdar, sultan, şah. 

1.1. aşık. 

G.65/6 Bu hüsn ile ki şeh oldun gönül vilayetine / Ğamun diyarına ben kulı şehriyâr itdün 

1.2. sevgili. 

G.140/6 Hüsn ilinün şâhısın ay ile gün leyi ü nehâr / İzüne yüzin sürer sen şehriyârun kul gibi 

şeker: 

1. şeker. 

1.1. sevgilinin dudakları. 

G.22/3 Öykünürse zülfüne sünbül siy eh rülık idüp / Benzerem dirse lebüne kellelik eyler şeker 
G.62/1 c Arak belürse ruhunda gül-âb-ı terden yeg / Halâveti lebünün şehd ile şekerden yeg 

1.1.1. dil, sevgilinin dudaklarına merhem diyen kişinin dili. 

G.72/7 Leb-i ladini kim emsem dir ise / İlâhi dilin ağzında şeker kıl 

şeker-efşân: şeker saçan || tatlı tatlı konuşan. 

G.59/4 Jüti gibi şeker-efşân oluban / Leb-i ladini hoş-makâl gerek 

şeker-h v âb eylemek [K]: tatlı ve huzurlu bir uyku çekmek. 

G.93/5 Cân-ı şirini ki ladün yâdına kıldum feda / Rahat u ârâm ile güya şeker-h v âb eyledüm 

şekker: şeker || papağana konuşması karşılığında verilen ödül; şair için ilham 
G.49/1 Şâdrdür ki nigârm leb-i lad-i teri yok / Şol tütiye benzer ki gıdaya şekkeri yok 
şekker-leb: şeker dudak, tatlı dudak || sevgilinin tatlı dudakları. 

G.115/7 Habs-i gamda dostum şekker-lebün vaşf itmeğe / c Adlî gibi olmaya bir tüti-i şirin-suhan 

şekl-i kallâb: düzenbaz tarz, düzenbaz şekil. 

G.102/5 Ol gülün hâr-ı firakı havfm idüp tan degül / Şekl-i kallâb ile dâmen-gir olursa yâsemen 

şem c : 

1. mum. 

1.1. sevgilinin yanağının parlaklığı. 

G.58/1 Ruhlarun şemd virür nürmı şems ü kamerün / Yüzünün şevkıyile zulmeti gider seherün 
G.77/1 Yakduğma şem'ün içün nâr-ı dşk ile fetil / Eşk-i çeşmi hâline olmış durur rüşen delîl 

1.2. güneş ve aym ışık kaynağı. 
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G.83/5 Ruz u şeb mihr ü mehün şem'ini ahumdur yakan / Görinen çarh-ı felek dud-ı duhanumdur 
benüm 

şem c -i bezm-ârâ: süslü meclisin mumu || sevgilinin bulunmakla süslediği 
meclisin mumu. 

G.30/1 Gönlümi divâne kılan zülf-i pür-sevdâsıdur / Cânumı pervane iden şem c -i bezm-ârâsıdur 

şem c -i hüsn: güzellik mumu || sevgilinin güzelliğinden saçılan ışık. 

G.75/4 Nice kim gün yüzüne oldı mukabil didiler / Şem c -i hüsnünde senün günden ziya eksük degül 
şem c -i ruhun üzre [K]: sevgilinin mum gibi parlayan yanağının üzerinde. 

G.25/7 Zülfüni şem c -i ruhun üzre görenler didiler / c Adlî'nün düd-ı dilin ana duhân eylediler 

şem c -i şeb-efrüz: geceyi aydınlatan mum. 

G.141/3 Din-i İslâm'umuzun şem c -i şeb-efrüzı dahi / Ehl-i küfrün yüreği yağıle yanar oldı 

şem c -i şebistân: gece mumu. 

G.125/3 Nâr-ı ruhsârmda ol servün yanar pervânevâr / Bir ayağ üzre turup şem c -i şebistân her gice 

şem c i yakmak [K]: mumu yakmak. 

G.22/5 Âteş-i ahum yakar her gice şem'i şubha dek / Bülbüli nâlân ider feryâd u ahum her seher 

şems: güneş || sevgilinin yanağı, yüzü. 

G.58/1 Ruhlarun şem c i virür nürmı şems ü kamerün / Yüzünün şevkıyile zulmeti gider seherün 
G.62/5 N'olaydı c Adlî'ye bir zerre denlü meyi itsen / Çü rüşen oldı yüzün şems ile kamerden yeg 

şemse: güneş şeklinde yapılan işleme, resim. Eski nakkaşlar, tavanlara türlü boya 
üzerine güneş resmederlerdi. Ressam ve tezhipçilerin de muhtelif renkler üzerine 
şemse yaptıkları; eski minyatürlerde, kitap başlıklarında görülür. 

G.144/1 Bu kaş mıdurya kaza nakş-ı bend pergârı / Ki nakş kıldı yüzün şemsesiyle gülzârı 

şemse-i ğarrâ: parlak güneş şeklinde çizilmiş resim, nakış. 

G.5/1 Şems-i ruhunı eylemeğe şemse-i ğarrâ / Çekdi kalem-i kudret ana hatt-ı semen-sâ 

şems-i ruh: yanağın ışıltısından oluşan güneş || sevgilinin yanağının ışıltısı. 

G.5/1 Şems-i ruhunı eylemeğe şemse-i ğarrâ / Çekdi kalem-i kudret ana hatt-ı semen-sâ 
G.123/4 Şems-i ruhundan irse hâk-i siyâha Pertev / Gün gibi fer vireydi her zerre gökde aya 
şemşlr-i tir: ok ve kılıç || sevgilinin yan bakışları, kirpikleri. 

G.72/2 Gelürse sinene şemşîr-i tîri / Çeker pergâlesini mâ-hazar kıl 

şemşlrzenler: kılıç kullananlar, kılıç çekenler, kılıçla vuranlar. Tanıkta gamzeye 
ithafen kullanılmıştır. 
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G.14/2 Kaşunla kirpügünden katlüme gamze besdür / Şemşlrzenler olmaz tir ü kemane muhtaç 

şem c veş: mum gibi, mum misali. 

G.44/3 Âteş-i ahum yakardı şem'veş başdan beni / Çeşme-i çeşmüm benüm ger olmasa Ceyhün u Şat 

şerâr-ı âh: ah kıvılcımları || aşığın aşk ateşiyle gönlünden çektiği ah ile birlikte 
çıkan kıvılcımlar. 

G.23/3 Şerâr-ı ahum ile ra c d u berke od bırağup / Hacil durur gözümün yağmurmdan ebr-i bahar 

şerâr-ı berk-i âh: ah şimşeğinin kıvılcımı || aşığın şimşek çakar gibi çıkan 
ahmdan kaynaklanan kıvılcım. 

G.126/5 Cihanda kalmayaydı huşk u ter hâkister olaydı / Şerâr-ı berk-i ahum od bıraksa nâr-ı süzâne 
G.129/2 Hevâ-yı âteş-i haddün dilinde od kodı nârun / Şerâr-ı berk-i âhumyanmağ ögretdi gül-efşâne 

şerbet: şerbet, meyve özleri ile su ve şekerden ibaret içecek; ilaç || sevgilinin 
dudağının tatlılığı. 

G.ll/5 Her devânun şerbetim la c l-i cananda korniş / c Adlîyâ derdi sana takdir iden rüz-ı elest 
G.70/6 La c l-i nâbun şerbetiyle iy tabîb-i cân u dil / c Âşık-ı dil-hastenün derdine derman eylegil 

şerbet-i la c l: dudağın şerbeti || sevgilinin dudağından kıpkırmızı şerbet gibi akan 

sözler. 

G.7/6 Derd-i dil dermanını sordum tabibe didi kim / Şerbet-i la c linden özge derdüne yokdur deva 

şerbet-i la c l-i leb: kırmızı dudak şarabı, kırmızı şarap || sevgilinin kırmızı 
dudaklarının şarabı, sevgilinin kırmızı dudaklarının aşığı kendinden geçirici özelliği. 

Mat.l Beni lâ-ya c kıl iden şerbet-i la c l-i lebidür / Beni ser-geşte kılan âh-ı çeh-i ğabğabıdur 

şerer: kıvılcım || aşığın ahmdan saçılan kıvılcım. 

G.49/3 Hâkister idüp virdi tenüm bâd-ı fenaya / Kimdür ki diyen ahum odmun şereriyok 

şerh: açıklama, anlatma, tarif etme, betimleme || aşığın aşk ateşinin tarifi. 

G.112/5 Süz-ı dil şerhi durur cana hararet viren / c Adlîyâ odlara yansam n'ola eş c ârumdan 

şerh itmek [K]: açıklamak. 

G.83/6 Kışşa-i ğuşşam yazup şerh itmedüm yâ Rab neden / Söylenen dillerde şimdi dâstânumdur 
benüm 

şerh itmeğe [K]: açıklamak için. 

G.55/7 Haşre dek derd ü gamın cân u dilün itmeğe şerh / Sinen üzre dil ola c Adlî biten her çemenün 

şerh olmak [K]: açıklanmak, anlatılmak. 

G.58/7 c Adlî şi c r ü gazeli terk idüben defteri dür / Çünki şerh olmaz imiş haşre değin derd-i serün 
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şermende olmak [K]: utanmak, mahçup olmak. 

G.121/6 Senün vaşf-ı ruhun bülbül seher gülşende söylerken / İşitdi gül hayasından kızardı oldı 
şermende 

şeş-der-i hicran: ayrılığın altı kapısı. Tanıkta söz konusu altı kapı tavla oyununda 
yer alan altı kapıya benzetilmiştir. Can ve gönül zarları söz konusu altı kapıya 
düşmüştür. Sevgilinin karşısında düşülen umutsuzluk durumu tavla oyunu üzerinden 
aktarılmıştır. 

G.21/5 Şeş-der-i hicrana düşdi Ka c beteyn-i can u dil / Nerd-i gamze ol makamı pişe-i bizar ider 

şevk: 

1. arzu, istek. 

G.27/4 Bu şevk ile dilerem kişüne olam kurbân / Ki âhu-yı dile şirâne urasm bir tir 

2. şiddetli arzu; çoşku, keyif; ışık, parıltı, şavk; güzellik. 

2.1. sevgilinin yanaklarının ışıltısının güzelliğine karşı oluşan arzu, istek, çoşku. 

G.29/3 Ruhlarun şevkiyle bir c âşık ki cân vire senün / Kabri anun haşr olmca dostum pür-nür olur 
G.84/3 Şafâ-yı verd-i ruhi şevkıyile bülbülvâr / Bu her gün itdügimüz âh u zârı mı diyelüm 

2.2. sevgilinin yüzünün güzelliğinin ışıltısına karşı oluşan arzu, istek, çoşku. 

G.58/1 Ruhlarun şem c i virür nürını şems ü kamerün / Yüzünün şevkıyile zulmeti gider seherün 

G.70/1 Bâğ-ı dilde kâmetün servin hırâmân eylegil / Bülbül-i câm yüzün şevkiyle nâlân eylegil 

G.88/1 Şaçlarun bendine düşüp artalı sevdâlarum / Şehr içi pürdür cemâlün şevkile ğavğâlarum 

G.88/4 Giceden gündüzlerin fark eylemezler şevkden / Bend-i zülfümde giriffâr olalı şeydâlarum 

G.94/3 Geh yüzün şevki gehi zülfün perişânlıkları / İşümi havf u recâ itmiş durur her şubh u şâm 

G.13l/l Yüzün gülzârı şevkinden gönül murğı gelür zâre / Anunçün gül yüzün yâdına eyler meyi 
gülzâre 

şevk-i leb: sevgilinin dudağına ulaşma arzusu. 

G.22/7 Gözlerinden c Adlî-i dil-hastenün şevk-i lebün / Dâğ-ı hasretle döker yaş yirine hün-ı ciğer 

şevk-ı ruh: yanak parlaklığı || sevgilinin yanaklarının ışıltısının güzelliği karşı 
oluşan arzu, istek, çoşku; kabir üzerinde yakılan mum. 

G.30/2 Kabrüm üzre serv dikün şem c yakun dostlar / Çün beni hâk eyleyen şevk-ı ruh u bâlâsıdur 

şeydâ: aşktan aklını kaybetmiş; düşkün, şaşkın || aşık. 

G.88/4 Giceden gündüzlerin fark eylemezler şevkden / Bend-i zülfümde giriffâr olalı şeydâlarum 

şeydâ olmak [D]: tutulmak, aşık olmak, aşkından delirmek. 

G.27/2 Anun selâsil-i zülfine olalı şeydâ / Ne bend zabt idebilür beni ne hod zencir 
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şeyh: ihtiyar, yaşlı, pir. 

G.124/4 Cüvâniken beni derdim gamımla pir itdi / Nasihat oldı işüm cümle şeyh ile şâba 

şifâ: bedensel veya ruhsal bir hastalığın son bulması, hastalıktan kurtulma, 
onma || Allah’ı zikretme. 

G.l/5 Şu dil kim mariz-i ğamundur senün / Ana zikrün ile şifâ yaraşur 

şeytân: kötü düşünceli, kötü niyetli kimse || rakip. 

G.4/6 Bil hemân ben dimezem aduna şeytân iy rakib / Bunca çok telbis ile her kişi dir şeytân sana 
G.4/6 Bil hemân ben dimezem aduna şeytân iy rakib / Bunca çok telbis ile her kişi dir şeytân sana 
şifâ-bahş olmak [D]: derde derman olmak. 

G.134/4 Sögdükçe şifâ-bahş olur hâtem-i la c lün / Hırz-ı dil ü cân oldı meğer nakş-ı nigini 

şikâyet eylemek [D]: şikayet etmek, yakınmak. 

G.109/7 Gehi vaşl ü gehi fürkat zihi takdir-i Rabbâni / Şikâyet eyleme c Adli kevâkibden feleklerden 
şikâr eylemek [K]: avlamak || sevgilinin gönlünü kazanmak. 

G.76/5 Sim ü zerden dâm idüp ol vahşiyi eyle şikâr / c Adlîyâ şayd olduğı yokdur gazelle bir ğazâl 

şikest bulmak [K]: kırılmak, parçalanmak. 

G.ll/2 Bir gice ger yâr ile peymâne sürsem reşkden / Jan degül nüh kâse-i gerdün eğer bulsa şikest 

şimdi: şimdi. 

G.19/4 Cihânun c izzet ü câhmı terk itdi levend-i dil / Çü cümle şimdi dil-berler yakasuz bir levend ister 

G.20/8 c Adli'ye terahhum demidür eylesen iy dost / Cân geldi lebe şimdi zarüri seferi var 

G.83/6 Kışşa-i ğuşşam yazup şerh itmedüm yâ Rab neden / Söylenen dillerde şimdi dâstânumdur 
benüm 

G.127/2 Mukim olalı gönülde hayâli leblerinün / Gözüme hün-ı ciğer toldı şimdi nemyirine 

şimşâd: şimşir ağacı, şimşirgillerden, yaprakları her mevsimde yeşil kalan, taşlık, 
çorak bölgelerde kendiliğinden yetişen veya bahçelerde süs bitkisi olarak yetiştirilen, 
odunu sarımsı renkli ve çok sert olan bir ağaççık. 

G.102/4 Berk-i sebzin c arz idüp hidmet kusürm gösterüp / Ellerin şimşâd ile başına korlar narven 

şinâver: yüzücü. 

G.43/3 Bahr-ı eşkümde şinâver geçer idi likin / Olmadı merdümek-i dide-i nemnâk halâs 

şi c r: 

1. şiir, edebi değeri olan vezinli ve kafiyeli söz. 

1.1. aşk derdi için ifade aracı. 
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G.58/7 c Adlî şi'r ü gazeli terk idüben defteri dür / Çünki şerh olmaz imiş haşre değin derd-i serün 

1.2. aşığın sevgilinin dişlerini anlatırken sarfettiği sözler. 

G.93/2 Ruhlarım vaşfm güneşden rüşen itdüm iy kamer / Dişlerim vasfında şi c rüm dürr-i hüş-âb 
eyledüm 

şîrâne: arslan gibi. 

G.27/4 Bu şevk ile dilerem kişüne olam kurbân / Ki âhu-yı dile şîrâne urasm bir tir 

şîrîn: tatlı, hoş, güzel. 

G.41/1 La c l-i leb-i cânâne ki şîrîn rutab olmış / Ehl-i dile acı sözi anun C aceb olmış 

G.103/7 Leb ü dendânunun vaşfm işitdi dir seher bülbül / Suhandan dür dizüp c Adli ne hoş şîrîn gazel 
dirsin 

şîrîn eylemek [D]: tatlandırmak, ballandırmak || ballandıra ballandıra anlatmak. 

G.82/5 Zülfi vasfında mu c akkaddur kelâmun c Adlîyâ / Lebleri vasfında görsen nice şîrîn eyledüm 

şîrîn-suhan: tatlı konuşan, hoşsohbet || beliğ ve fasih söz söyleyen, aşık. 

G.55/5 Güş şîrîn-suhanun işidür amma ne C aceb / Gözlerüm dikkat idüp görmedi hergiz dehenün 

şîrîn-ter: daha şirin, daha tatlı, daha sevimli || sevgilinin dudakları. 

G.33/6 Rıdvan lebüni görse diye bâğ-ı cinânda / Bunun gibi şîrîn-ter ü rengin rutab olmaz 

şîşeci dükkân [K]: şişeci dükkanı, meyhane || aşığın gönlü. 

G.99/3 Gönlüm evinde gözleri güya bir iki mest / Ceng idüp itdi şîşeci dükkân işin temam 

şîşe-i namus: namus şişesi, edep/utanma şişesi. 

G.34/4 Şîşe-i nâmüsumı c aşkunda çaldum taşlara / Bu meşeldür dostum c âşık gerekdür c ârsuz 

şîve: işve, cilve, edâ || sevgilinin yaptığı cilve. 

G.94/1 Mest olupdur bâde-i ladinden ol mâh-ı temam / Nâzdandur sanman anun şîvesin vakt-i hıram 

şîven: feryat, figan, yas. 

G.47/5 Ol gözi cellâd hicrinde ölürsem dostlar / Bu ğarîbün mateminde eylemen şîven diriğ 

şol: 

1. bu, şu, o, işaret sıfatı. 

G.21/1 Şol gedâ kim dil-berini kendüye ğam-h v âr ider / Yeg durur ol şâhdan kim yâri andan c âr ider 
G.98/4 Şabrun acısına cân döymez meded kanı ecel / Mâ-yı zevkum var kanı şol tatlu uyhudan benüm 

2. şöyle, öyle, öyle bir. 

G.49/1 Şâdrdür ki nigârm leb-i la c l-i teri yok / Şol tütiye benzer ki ğıdâya şekkeri yok 
G.141/2 Şol şehinşehligi erzâni kılupdur bize Hak / Ki cihân şehlerine bende dimek c âr oldı 
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şol kadar [K]: o kadar, o denli, öyle. 

G.7l/2 Dür dişün fikriyile şol kadar ağladum kim / Bahra döndi gözümün yaşı görünmez sahil 
G.93/7 Şol kadar kim ağladum bu sine-i şad-çâkde / Tiri zahmm c Adlîyâ gül-berk-i sir-âb eyledüm 

şol ki [K]: şu kimse ki, her kim ki. 

G.142/2 Şol ki c âr eyledi daman u yaka çâkinden / Hâline perde girîbânla daman oldı 
G.143/5 Şol ki müstağni durur derdün ile dermandan / Kimse öğretmez ana c âlem-i istiğnayı 
şöhret-i c ışk: aşk şöhreti, aşıklık şöhreti. 

G.63/5 Yer ü gök şöhret-i hşkumla pür olsun diyenün / Âhmun yiri felek kendüsinün hâk gerek 

şöyle: öyle bir, o kadar çok. 

G.47/1 Şöyle efkâr oldı cismüm k'ana pirâhen diriğ / Ten eğer budur ana hâkister-i külhan diriğ 
G.93/3 Şöyle inceldüm miyânun fikriyile dostum / Kim vücûdum za c f ile c âlemde nâ-yâb eyledüm 
G.117/2 Gözüm yaşıyle işigini şöyle zeyn itdüm / Nite kim encüm ile zeyn olundı çarh-ı berin 
G.137/5 c Işk hayli şöyle ğâlib oldı dil milkine kim / c Adlîyâ erkân-ı devlet eylesün tedbirini 
şöyle kim [K]: şöyle ki, şuna benzer. 

G.88/5 La c l-i nâbun yâdına düşdüm şarâba şöyle kim / Meykedeyle dir olupdur melce 3 ü meVâlarum 

şu: 

1. işaret sıfatı, şu. 

G.l/4 Şu baş kim sana secde eylemeye / Ser-i şâh ise zir-i pâ yaraşur 
G.l/5 Şu dil kim mariz-i ğamundur senün / Ana zikrün ile şifâ yaraşur 

G.29/1 İşigün dârü'ş-şifâsmdan şu dil kim dür olur / Derdine dermân bulmmaz hicr ile mehcür olur 

G.36/5 Hazân-ı hicre nice şabr kılsun / Şu bülbül k'ola gülzâr ile munis 

G.68/5 Ne denlü çoğ ise c ışk ehli olurlar bizâr / Şu c ömrden ki ğaraz ana vaşl-ı yâr degül 

2. işaret zamiri. 

G.3/4 c Adü-yı bi-başar ana muhâlif olsa ne tan / Sahihi eğri görürler şular ki ahveldür 

şu günde ki [K]: öyle bir gün ki. 

G.l/ll Şu günde ki hiç çâresi kalmaya / Ana çâre-res Mustafâ yaraşur 

şu kim [K]: şöyle ki. 

G.l/6 Şu kim dürr-i ğufrânun olmak diler / Ğamun bahrma âşinâ yaraşur 

şu c â c : ışın, güneşten veya başka bir ışık kaynağından uzanan tel tel ışıklar. 

G.45/5 Tâ ebed târik kalmaz zulmet-i dünyâ-yı dün / c Işk nün kim şala dil hânesi içre şu c â c 
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şuh-ı cihan: dünyalar güzeli, cihan güzeli || sevgili. 

G.91/3 Nergisün sihriyile dâr-ı cihan toldı fiten / Var dahı'y şüh-ı cihan dime ki sâhir degülem 

şu c le-i âh: ah ateşi, ah kıvılcımı || aşığın ahmdan çıkan kıvılcım, ateş. 

G.95/5 Tâc u taht u külehi terk idelüm c ışk içre / c Adlîyâ şu c le-i ahum yetire tâc-ı zerüm 

şür u şer itmek [D]: kavga ve gürültü çıkarmak, ortalığı birbirine katmak. 

G.53/6 Hışm ile gözün tiğ çeker merdüm-i şühun / Mest olsa kaçan c âdetidür şür u şer itmek 

şürîde-hâl olmak [K]: perişan olmak, dağılmak || saçın baştan aşağı doğru 
sarkması ve sevgilinin yüzünde dağılması. 

G.5l/2 Gehi turran gibi başdan çıkup şürîde-hâl olmak / Gehi zülfün gibi ayağa düşüp pây-mâl olmak 

şükr itmek [K]: şükretmek. 

G.87/2 Şükr iderdüm işigin yaşdanuban yatduğuma / Dergehinden sürer uş ben kulını şâh n'idem 

şükrâne: şükran alameti, iyilik bilme nişanesi || gönül borcu. 

G.109/3 Ne olur mâl-ı dünyâvi vireydüm canı şükrâne / Jolaşsa boynuma görsem biri simin bileklerden 

şüküfe: çiçek, tomurcuk. 

G.135/2 Der-miyân it varum nergis gibi bâğ içre kim / Dökilüp şaçılmağ ögretdi şüküfe 
dirhemi 

şümâr eylemek [K]: hesaplamak, saymak. 

G.122/4 Kadünle zülfün ucmdan elemlerümi benüm / Kıyamete değin olmaz şümâr eylemeğe 
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ta: 

1. olsun diye, olması için. 

G.5/4 Reyhan hatunı yazduğı bu kâtib-i kudret / Tâ âyet-i hak ola cemâlimde hüveyda 

2. değin, dek, kadar. 

G.65/5 Hisâb olmmaya yazılsa tâ ki rüz-ı şümâr / Şaçun girihleri kim dilde bi-şümâr itdün 

3. bir şeyin başladığı veya sona erdiği noktayı, zaman ve uzaklık bakımından abartmalı 
bir biçimde anlatan bir söz, başından sonuna kadar. 

G.141/4 Kara Boğdân gözine c âlemi tâtâr itdüm / Emrüme tâbi c olan server-i Tatar oldı 

tâ -e değin: ta -e kadar. 

G.20/4 Tâ şubha değin yummasa göz tan mı kevâkib / Ahumla felek yana diyüben hazeri var 

tâ ebed [K]: sonsuza kadar. 

G.45/5 Tâ ebed târik kalmaz zulmet-i dünyâ-yı dün / c Işk nürı kim şala dil hânesi içre şu c â c 

tâ haşr olınca [K]: öldükten sonra yeniden dirilinceye kadar, kıyamete kadar. 

G.89/2 Dilde gamzen zahmını tâ haşr olınca iy sanem / Tende her kıl dil olup söylerse dinlenmez benüm 

tâki: ne zaman ki. 

G.125/4 Cevher-i eşkümle çeşmüm hânesin zeyn iderem / Tâ ki şultân-ı hayâlün ola mihmân her gice 

tâ şubh olınca [K]: ta sabaha kadar. 

G.125/6 Gitmesün diyü hayâlün gözlerümden h v âb ile / İderem tâ şubh olınca âh u efğân her gice 

tâ şubha değin [K]: bkz. “tâ şubh olınca”. 

G.53/4 Tâ şubha değin nâlem ile halka niçe bir / Sevdâsiyile sünbülünün derd-i ser itmek 

tâ şubha dek [K]: bkz. “tâ şubh olınca”, “tâ şubha değin”. 

G.61/7 Ol meh-i bedrün bilin 'Adli der-âğüş eylemek / Her gice tâ şubha dek fikr-i muhâlündür senün 

ta'ab: zahmet, meşakkat, sıkıntı, zorluk. 

G.41/4 Ağyâr nigâr ile şafâ bezmini eyler / 'Uşşâka ezel kısmeti rene ü ta'ab olmış 

tâb: 

1. kıvrım. 

1.1. saç kıvrımı. 

G.38/3 Bi'llâh iy ehl-i nazar eylen temâşâ k'ol sanem / Zülfine her tâbda bir mâh-ı tâbân bağlamış 
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1.2. sümbülün kıvrımlı şekli. 

G.56/2 Gül yüzün rengi hayadan ğark-ı âb itdi güli / Piç ü tâb-ı kâkülün tabın giderdi sünbülün 

tâbi' olmak [D]: itaat etmek, emrine girmek. 

G.141/4 Kara Boğdân gözine c âlemi tâ târ itdüm / Emrüme tâbi' olan server-i Tâtâr oldı 

tâb-ı tebinde: hararet, sıcaklık || sevgilinin neden olduğu ızdırap. 

G.93/6 Zülfünün sevdâlarmda 'aklı şeydâ eyledüm / Mihnetün tâb-ı tebinde câm bi-tâb eyledüm 

tabîb: 

1. hekim, doktor. 

G.7/6 Derd-i dil dermânını sordum tabibe didi kim / Şerbet-i ladinden özge derdüne yokdur deva 
G.lO/l Âh kim derdüme dermân itmeğe C âciz tabîb / Derdmend ü mübtelâ üftâdeyem merd-i ğarîb 
1.1. sevgili. 

G.74/1 İy tabîbüm derdmendem derdüme bir çâre kıl / Şehr ü küy içre şabâ gibi yeter âvâre kıl 

G.125/7 c Adlî-i dil-hastenün derdine olurdı tabîb / Dostum kol bilüne tolarsa dermân her gice 

tabîb-i can u dil: can ve gönül doktoru/hekimi || sevgili. 

G.34/2 'Aşkımın bimârıyam dârü'l-belâ-i gamda kor / Ol tabîb-i can u dil ben hastei timârsuz 

G.70/6 La c l-i nâbun şerbetiyle iy tabîb-i can u dil / c Âşık-ı dil-hastenün derdine dermân eylegil 

Çablb-i haste-dil: hasta gönlün doktoru || sevgilinin dudakları. 

G.19/5 Lebün dârü'ş-şifâsmdan umar dil derdine derman / Jabîb-i haste-dillersin devâsm derdmend 
ister 

ta'bîr: lafız ile beyan, rüya yorumu. 

G.137/1 Gice uyhuda gönül cennetde gördi yirini / Küy-ı dil-berde ikâmetdür didi ta'bîrini 

ta'bîr 'aksidür [K]: rüyada görülen bir durumun gerçek hayatta tersinin 
çıktığma/çıkacağma dair bir inanç. 

G.27/6 Cinânda yürür idüm vâkı'amda dimişsin / Düşünse hayr ola şüfî ki 'aksidür ta'bîr 

tabla-i 'Attâr: içinde güzel kokullar bulunan aktarın tablası. 

G.114/2 Büy-ı zülf-i müşg-i çini olmasa / Hazz alınmaz tabla-i 'Attâr'dan 

tâc: 

1. hükümdarların başlarına giydikleri şey. Taht ile birlikte hükümdarlığa işaret eder. 
1.1. sevgilinin kıvrım kıvrım olan saç uçları. 

G.49/5 c Adli ser-i zülfünle ayağun tozın ister / Kim saltanatında dahi tâc u kemeri yok 
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1.2. Osmanlı Padişahlığı. 

G.95/5 Tâc u taht u külehi terk idelüm c ışk içre / 'Adlîyâ şu c le-i ahum yetire tâc-ı zerüm 

tâc-ı şâhl: şahlık, padişahlık tacı || Osmanlı Padişahlığı. 

G.45/7 Mâl-i kalbidür hemân cem'iyyetinden fâ’iden / Tâc-ı şâhîden ne oldı hâşılun gayrı şudâ c 
G.56/5 Eşk-i çeşmünden gül-âb itsen yeridür c Adlîyâ / Tâc-ı şâhîden baş ağrısı degül mi hâşılun 

tâc-ı zerüm: altın taç || padişahın altın tacı; güneş; aşığın ahi. 

G.95/5 Tâc u taht u külehi terk idelüm c ışk içre / c Adlîyâ şu c le-i ahum yetire tâc-ı zerüm 

tacir: tüccar || aşık. 

G.91 /6 Ğamuna can virüben gayet ucuz avlamışam / Şatun almakda dimen ben dahi tâcir degülem 

tâcver: padişah, hükümdar. 

G.139/5 Tâcverler senden ögrensün efendi begligi / Bendeler c Adli'den ögrensün gelüp çâkerligi 

tahammül itmek [K]: dayanmak, katlanmak. 

G.6/6 Dil za'if oldı tahammül idemez bâr-ı gama / Serber olur ğam-ı hicran dahi her bâr bana 

tahfif itmek [K]: küçümsemek, hor görmek. 

G.77/3 Zâhid anmaz kendünün halvetde esrarın görün / c Âşıkı içer diyü tahfif idermiş ol sakil 

tahmîr: maya, öz, fıtrat. 

G.137/2 Dest-i Kudret mebde-i fıtratda benzer eylemiş / Âb u hâk-i c ışk ile 'âşıklarun tahmîrini 

tahmir olmak [K]: yoğrulmak, mayalanmak. 

G.73/3 Hâk-i âdem gam ile tahmîr olupdur ğâlibâ / Bi-ğam olan olmaya cins-i beni-âdem gönül 

tahrik itmek [K]: tahrik etmek, harekete geçirmek, kışkırtmak. 

G.4l/2 Kan itmeğe tahrik iden ğamzesiyimiş / 'Âşıkları dâr itmeğe zülfi sebeb olmış 

taht: taht, hükümdarların resmen oturdukları büyük sandalye yahut koltuk, 
makam || hükümdarlık; padişahlık makamı. 

G.95/5 Tâc u taht u külehi terk idelüm c ışk içre / 'Adlîyâ şu c le-i ahum yetire tâc-ı zerüm 

taht-ı Keykâvüs: Keykâvus'un tahtı || Şehnâme'de adı anılan on ikinci İran 
padişahı. Keykûbâd'm oğlu, Siyâvuş'un babası ve Keyhüsrev'in dedesi. Elbürz Dağı'nda 
kendisine bir saray ve eğlence yerleri yaptırdığı bilinir. Tanıkta bu duruma atıf vardır. 

G.46/3 Âstânunda sifâl-i seglerünle mey içüp / Câm-ı Cem'den taht-ı Keykâvüs'dan itdüm ferağ 

tâür: uçan, uçucu, kuş || aşık. 

G.49/2 Nâveklerin ol kaşı keman aldı tenümden / Ol tâ’ire döndüm ki anun bâl ü peri yok 
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takarrüb: yaklaşma, yakınlaşma. Tanıkta Allah'a yaklaşma anlamında 
kullanılmıştır. 

G.3/1 Muhammed-i 'Arabi kim Resül-i ekmeldür / Takarrüb ile kamu enbiyâdan efdaldür 

takati teng olmak [K]: takati kalmamak, takati kesilmek, gücü azalmak, gücü 
bitmek. 

G.57/6 Cefâ taşıyla şmdı şabr ayağı / Mecâlüm gitdi oldı tâkatüm teng 

takdir: 

1. kader, yazgı. 

1.1. aşığın kaderi, bela ve dert. 

G.113/7 Belâ vü derdimiş iy dil ezelden 'Adlî'ye kısmet / Figân u nâleden geç kim budur takdir 
İlâhumdan 

1.2. Osmanlı Padişahlığının nasip olması. 

Kı.l/l Çün rüz-ı ezeli kısmet olmış bize devlet / Takdire rızâ virmeyesün buna sebeb ne 

takdir iden [K]: hükmü veren, Allah. 

G.ll/5 Her devânun şerbetini la c l-i cânânda korniş / 'Adlîyâ derdi sana takdir iden rüz-ı elest 

takdîr-i Rabbani: Allah'ın takdiri. 

G.109/7 Gehi vaşl ü gehi fürkat zihi takdîr-i Rabbani / Şikâyet eyleme c Adli kevâkibden feleklerden 

takrir itmek [K]: anlatmak, açıklamak, ifade etmek. 

G.14/4 Çün mâ-cerâ bilindi başundan itme takrir / Ol nesne kim 'ayândur olmaz beyâne muhtâc 

taksir itmemek [D]: kusur etmemek, eksiksiz yerine getirmek. 

G.27/5 Benüm kuşürumı buldun vefâda anunçün / Sen itmedün hele cevr eylemekde hic taksir 

taleb: 

1. isteme, dileme, arzu etme. 

1.1. kavuşma isteği 

G.41/3 Gerçi taleb itmek ile cânân ele girmez / Cânâne yine irmeğe bâ'iş taleb olmış 

1.2. saltanat talebi. 

Kı.l/2 Haccü'l-harameynem diyüben da'vi kılursm / Bu saltanat-ı dünyeye pes bunca taleb ne 

taleb eyleye [K]: talep eder, ister, arzular. 

G.67/1 Ben hâke tecelli ide ger nür-ı cemâlün / Her zerre-i hâküm taleb eyleye vişâlün 

taleb itmek [K]: talep etmek, istemek, arzulamak. 
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G.10/7 Var dahi c Adli cihanda c ayş u nuş itme taleb / Çün sana bezm-i ezelde cam-ı ğamdandur naşîb 

taleb itmek ile canan ele girmez [A]: ağlamakla yâr ele girmez; kişi çok sevdiği 
şeye yalnızca özlemini çekmekle kavuşamaz, onu elde etmenin yollarını bulmalıdır. 

G.41/3 Gerçi taleb itmek ile canan ele girmez / Cânâne yine irmeğe bâ'iş taleb olmış 

taleb kılmak [K]: bkz. “taleb itmek”. 

G.106/2 Hattı gelmedin gül-i vaşlın taleb kıl iy gönül / Kim hazân faslında hatt olmaz inen bustândan 

tâli': talih, baht, kader. 

G.139/1 Ger müyesser ide tâli' zülfüne hemserligi / Başa iletür cihan içinde ol serverligi 

tâlib: isteyen, talep ve arzu eden || aşık. 

G.47/3 Kanlu yaşumı ne dem kim istesen hâzır durur / La'l-i nâbı eylemez talihlere ma'den diriğ 
G.100/3 Cân virürler ayağun toprağına tâliblerün / Nice müflis ola diye kimyâyı sevmezin 
tâlib olmak [K]: istemek, talep etmek. 

G.14/1 Didâre tâlib olan olmaz cinâne muhtâc / Cânâne ihtiyâç it gel olma câne muhtâc 
G.126/3 Ser-i küyun hevâsma cinâna tâlib olurlar / Judağun yâdına cânlar virürler âb-ı hayvâne 

ta'lîm almak [K]: eğitim almak, ders almak || bülbüllerin aşıktan inleyiş dersi 

alması. 

G.126/2 Gül-i hüsnünden ayru gülsitânda eylesem zâri / Çemen bülbülleri ta'lîm alurlar benden efğâne 

ta'lîm itmek [K]: öğretmek, eğitmek. 

G.139/4 Gözlerüm yaşından alur ebr-i bârân dökmeği / Lâleye hünin ciğer ta'lîm ider micmerligi 

ta'lîm kılmak [K]: bkz. “ta'lim itmek”. 

G.143/1 'Ârızun vireli Müşâ'ya yed-i Beyzâ'yı / Kıldı ta'lîm Mesihâya lebün ihyâyı 

£âli' şemsi hiç tulü' eylememek [K]: talihinin güneşi hiç doğmamak || şans 
yüzüne hiç gülmemek, talihi yaver gitmemek. 

G.87/4 Jâli'üm şemsi benüm hîç tulü' eylemedi / Şeb-i yeldâ-yı ğama toğmadı bir mâh n’idem 

tama' itmek [K]: tamah etmek, çok istemek, ısrarla istemek. 

G.97/1 Kaşun sevdâsile peyveste cismüm çün hilâl itdüm / Vişâl itdüm tama' senden 'aceb fikr-i muhâl 
itdüm 

tamâm: tamamen, bütünüyle, baştan başa. 

G.95/3 Dehenün bir söz ile varlığumı aldı tamam / Gerçi kim yoğ idi bir zerrece andan haberüm 
G.96/2 Bahr-ı vücüd içinde bulmmaz ana bedel / 'Âlem tamâm olsa şadef bir dür-i yetim 
tamâm olmak [K]: eksiksiz/tam olmak, tamamlanmak. 
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G.20/3 Sen mehde tamam olduğına ayet-i hüsnün / Hüccet hatunı göster ana kim nazarı var 

tamâmet: tamamiyle, büsbütün. 

G.121/7 Düzüp saf leşker-i gamzen urup yağmaladı Rüm'ı / Çeküp müşgin c alem zülfün tamâmet hükm 
ider Hind'e 

ta c mlr itmek [K]: onarmak; imar etmek. 

G.28/3 Zulmi kim şâh eyleye kim virür anun dadını / Hânei mi'mâr yıksa anı kim ta'mîr ider 

ta c n: sövme, yerme; ayıplama. 

G.IO/2 Küy-ı dil-berde rakîbün ta'nı bildürdi bana / Hâr ucmdan gülsitân içre ne çekmiş c andelib 
G.82/2 Ja'n taşından girüp gönlüne olmadum halâs / Melce 3 vü meVâmı ben gerçi ki sengin eyledüm 

tan: ayıp, tuhaf, acayip. 

G.51/7 Hevâ-yı 'ışkı dil-dârun dimâğun eylese muhtel / Esâs-ı saltanatda tan degüldür ihtilâl olmak 

Çan degül [K]: şaşmamak gerek, tuhaf değil. 

G.ll/2 Bir gice ger yâr ile peymâne sürsem reşkden / Jan degül nüh kâse-i gerdün eğer bulsa şikest 
G.102/5 Ol gülün hâr-ı firakı havfm idüp tan degül / Şekl-i kallâb ile dâmen-gir olursa yâsemen 
ta'n eylemek [K]: kınamak, ayıplamak, hor görmek, tepeden bakmak. 

G.43/2 'Işka ta'n eyleridüm başuma geldi âhir / Yansa c âlem ola mı bir kurı hâşâk halâs 
G.116/4 Şüfi ta'n eyler bana esrardan bilmez diyü / Ben hakikat ehliyin 'ışk-ı mecazı bilmedin 
ta c n itmek [K]: bkz. “ta c n eylemek”. 

G.18/4 Zâhidâ zühdün görüp rind olana ta'n itme kim / Levha tarhın böyle çekmiş üstâd-ı nakş-bend 

G.113/6 Günehdür diyü ta'n itme çün itdük kaşların kıble / Yüzüm dördürmezem zâhid ko nuşhı 
secdegâhumdan 

G.129/3 Başunda cür'a-dânun revzen-i hicrimde mey zarfı / Nidersin ta'n idüp bi’llâh şüfi mest u 
hayrâne 

tan mı [K]: şaşılır mı. 

G.20/4 Tâ şubha değin yummasa göz tan mı kevâkib / Ahumla felek yana diyüben hazeri var 

tan yok [K]: şaşılmaz. 

G.52/2 'Âşık ki lebün yâdına mey nüş ide tan yok / Cem kendü olup sağar ana câm-ı Cem olmak 

ta'ne itmek [K]: bkz. “ta c n eylemek”, “ta c n itmek”. 

G.133/3 Bana divâne oldı diyü ehl-i 'akl ider ta'ne / Ne mühlik vâdidür bilmez meğer 'ışkun beyabanı 

tannâz: herkesle eğlenen, istihza eden, alaycı || sevgili, tanıkta sufinin baş eğip 
teslimiyet gösterdiği kişi. 
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G.108/3 Kendü anmaz halvetinde başlar kesdügini / Tanz ider şufl bize ol gözleri tannaz içün 

tanz itmek [D]: alay etmek, dalga geçmek. 

G.108/3 Kendü anmaz halvetinde başlar kesdügini / Tanz ider şüfl bize ol gözleri tannâz içün 
târ: karanlık || sevgilinin kara saçları. 

G.68/3 Başuma gün mi toğar kim yüzün firakında / Kara şaçun gibi c âlem gözüme târ degül 

tarab: şiddetli sevinç, neşe, şenlik, sevinçten gelen coşkunluk ve tepinme. 

G.33/4 Gönlüm evini yıkalı c âlemde şafâ yok / Bir hâne ki viran ola c ayş u tarab olmaz 

taraf: yan, cihet, altı yönün her biri. 

G.38/5 Lıübla câzülığ içün her bir tarafda çeşmine / Rişte-i canlar alup bir deste reyhan bağlamış 

farâvet-i ruhi vü hâli: yanağının ve beninin tazeliği/güzelliği || sevgilinin 
yanağının ve beninin tazeliği/güzelliği. 

G.66/2 Dilüme lâle gibi deşt-i gamda dağ kodı / Jarâvet-i ruhi vü hâli gül-hzârlarun 

târik: karanlık. 

G.45/5 Tâ ebed târik kalmaz zulmet-i dünyâ-yı dün / c Işk nün kim şala dil hanesi içre şu c â c 

farlk-i c ışk: aşk yolu. 

G.44/4 Çün tarik-i ‘ışka can virmekdür iy dil ibtidâ / Kimse âhir bulımaz ana nihâyet hem vasat 

G.97/5 Geh öldüm ğamzesinden geh lebinden tâze cân buldum / Jarîk-i c ışk içinde c Adlîyâ tebdil-i hâl 
itdüm 

târmâr eylemek [D]: perişan duruma getirmek, perişan etmek. 

G.122/6 Şaçuna c Adlî gönül cem' idüp ki cân atdı / İver mi zülfün anı târmâr eylemeğe 

tarrâr: hilekar || sevgilinin saçları, sevgili. 

G.36/4 Alur gönlin virür barmak hisâbm / Kim olsa zülfi tarrâr ile munis 

G.126/4 Şaçun başlar keser tarrârlık fenninde iy hüni / Yüzün şeb-revlik ögredür şaçunda mâh-ı tâbâne 
G.133/2 Saçı tarrârlar mekrine bir dil olmasun meftun / Gözi kâfirlere düşürme yâ Rab bir Müselmân'ı 

taş: 

1. taş. 

1.1. yol, aracı. 

G.57/6 Cefâ taşıyla sındı şabr ayağı / Mecâlüm gitdi oldı tâkatüm teng 

1.2. engel. 

G.82/2 Ja c n taşından girüp gönlüne olmadum halâs / Melce 3 vü meVâmı ben gerçi ki sengin eyledüm 
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taşa çalmak [D]: taşa vurup kırmak || vazgeçmek. 

G.34/4 Şişe-i nâmüsumı c aşkunda çaldum taşlara / Bu meşeldür dostum c âşık gerekdür c ârsuz 
taşvîr eylemek [K]: betimlemek, resmetmek. 

G.105/5 Yazmışidüm şüret-i cananı dil levhinde ben / Hüsn taşvîr eylemek hiç olmadın üstâddan 

tatlu: tatlı, şeker tadında olan. 

G.18/2 Öykünürmiş leblerime sükker inen tatludur / Nâz ile güftâre gelsen telh olur bâzâr-ı kand 

tatlu uyhu: tatlı uyku || ölüm. 

G.98/4 Şabrun acısına can döymez meded kanı ecel / Mâ-yı zevkum var kanı şol tatlu uyhudan benüm 

tavaf itmek [K]: kutsal bir şeyin çevresini törensel olarak dolaşmak || sevgilinin 
köyünü tavaf etmek. 

G.48/3 Pertev-i nür-ı cemâlim görmege iy meh senün / Ka c be-i küyun melâük her dem iderler tavaf 

tavus: erkeğinin tüyleri uzun, kuyruğu parlak, güzel renkli, acı ve tiz sesli, süs 
hayvanı olarak beslenen bir kuş. Ortaçağ'da eti uzun süre bozulmadığı için 'soylu kuş' 
olarak bilinir. Bir efsaneye göre de tavus, cennette bir kuş iken şeytanın cennete 
girmesine alet olmuş ve Âdem ile Havvâ’nm yasak meyveyi yemelerinden sonra 
cennetten çıkarılmıştır. Bu nedenle çok güzel bir kuş olmasına rağmen ayakları çok 
çirkin ve çıplaktır. Tanıkta aşığa atfen kullanılmıştır. 

G.109/4 Seher tavus idüp cilve irişmez zülf-i zîbâna / Cehâletden ider nâle döger miskin bileklerden 

tazallüm eyleyü [K]: sızlan, yakın. 

G.129/7 Bugün zulm ehlini divânuna da c vet idüp c adl it / Tazallüm eyleyü varsan gerek bir c âli divâne 

taze: 

1. yeni, yenice. 

G.38/7 c Adlî'nün nazmın gören vaşf-ı ruhunla didi kim / Cem c idüp evrâk-ı gül bir taze divân bağlamış 

2. taze, genç, körpe. 

G.67/3 Bir berk-i hazân-dide misâlinde kılupdur / Benzümi kadi fürkati ol taze nihâlün 

Mrb.l/7 Bir peri-zâde vü meh-rü sanem ü taze cüvân / İdeli gün yüzini perde-i zülfinde nihan / 
c Adlî'nün gözlerine oldı karanu dü cihan / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

3. taze, yeni || yeşil, yemyeşil. 

G.86/5 Güller açup dâğlardan goncalar peykândan / Sinemi ben c Adlîyâ taze gülistân eylerem 

taze c âşık taze dîvâne [A]: yeni aşık, yeni deli demektir. Delilik halinin aşık 
olmakla başladığını iddia eden meşhur bir söz. 

G.30/5 Taze Işık taze dîvâne mesel meşhurdur / Gitdi Ferhâd ile Mecnûn hşkumun ğavğâsıdur 
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taze can bulmak [D]: cana can katmak, yaşama gücünü artırmak. 

G.97/5 Geh öldüm gamzesinden geh lebinden taze can buldum / Jarik-i 'ışk içinde 'Adlîyâ tebdil-i hâl 
itdüm 

taze eylemek [D]: tazelemek, yenilemek, canlandırmak. 

G.135/4 Taze eylen bade âbıyla dil-i pejmürdei / Nice virdi âb-rü ezhâre görün şebnemi 

ta'zlr: yapmacık tövbe ve istiğfar. 

G.137/3 Sâki-i devrân beni bir câm ile mest itdi kim / 'Işk şerh men' kılmış muhtesib ta'zîrini 

ta'zlr itmek [K]: azarlamak, tekdir etmek. 

G.28/1 Muhtesib 'âşıkları mest olıcak ta'zîr ider / Mes’ele budur ki 'âşıklar anı tekfir ider 

tebdîl-i hâl itmek [K]: halden hale girmek, ruh hali sürekli değişmek. 

G.97/5 Geh öldüm gamzesinden geh lebinden taze can buldum / Jarik-i 'ışk içinde 'Adlîyâ tebdil-i hâl 
itdüm 

tebessüm itmek [K]: gülümsemek. 

G.140/7 Lutfını 'Adli'ye dâ’im ol cefâkârun gören / Ğoncaveş ağzın açup ider tebessüm gül gibi 

tecellî: görünme, belirme, bir şeyin açıkça görünmesi || Allah'ın Tur Dağı'nda Hz. 
Musa'ya görünmesi. 

G.63/6 Jür-ı 'ışk içre tecellî dilesen Müsâvâr / Meşrebün âb-ı revân gibi revân pâk gerek 

tecellî itmek [K]: ortaya çıkmak, görünmek, yansımak. 

G.67/1 Ben hâke tecellî ide ger nür-ı cemâlün / Her zerre-i hâküm taleb eyleye vişâlün 

tedbîr itmek [D]: tedbir almak, önlem almak. 

G.28/5 Gönli milkin 'Adlî’nün gam leşkeri yakmak diler / Hey meded erkân-ı devlet ana ne tedbîr ider 

G.60/4 Mariz-i 'ışk olanlara etıbbâ idemez tedbîr / Lebünden olur olursa benüm derdüme emsemlik 

tedbîrini eylemek [D]: tedbirini almak, önlem almak. 

G.137/5 'Işk hayli şöyle ğâlib oldı dil milkine kim / 'Adlîyâ erkân-ı devlet eylesün tedbîrini 

tefsîr: Kur'ân'ı Kerîm'in mana bakımından izahı. 

G.19/3 Mey-i la'lin içüp vâ'iz humâr-ı çeşm-i yâr olduk / Ana di va'z u tefsiri ki senden nuşh u pend 
ister 

tefsîr itmek [K]: yorumlamak, açıklamak. 

G.2/4 Minber-i şâh üzre çıkmış va'z ider murğ-ı çemen / Selsebil âyâtını tefsîr ider enhâre bak 

te 3 hîr: erteleme, geciktirme. 

G.27/3 Bugün ki nakd ayağuna cân nişâr iderem / Kabül eyle hey âfet ki öldürür te’hîr 
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tekfir itmek [K]: bir kimseyi yaptığı bir işten veya sarfettiği bir sözden dolayı 
kâfir saymak. 

G.28/1 Muhtesib 'âşıkları mest olıcak ta'zir ider / Mes’ele budur ki 'âşıklar anı tekfir ider 

telbis: hile, oyun || rakibin türlü oyun ve hileleri. 

G.4/6 Bil hemân ben dimezem aduna şeytân iy rakib / Bunca çok telbîs ile her kişi dir şeytân sana 

telh: acı. 

G.17/1 Gül yüzün devrinde 'uşşâkı rakîb incitmesün / Olduğı yokdur cihânda 'işret-i nev-rüz telh 

telh gelmek [D]: acı gelmek. 

G.17/3 Gâlib oldukça gönül milkine gam cân incinür / Milk ehiline gelürmiş düşmen-i pirüz telh 

telh kılmak [K]: acı hale getirmek. 

G.130/3 Kaddün halâvetini lebün şehdi kıldı telh / Zülfün kesâd vireli bâzâr-ı 'anbere 

telh olmak [D]: acı olmak. 

G.17/2 Acı acı ağladuğum halka te’şir eyledi / Bu mukarrerdür olurmış nâle-i dil-süz telh 
G.17/4 Zülfünün fikriyle zulmât-ı gam olur her gice / Gün yüzün hicrinde olur lezzet-i her rüz telh 
G.17/5 'Adlî’yem bezm-i ğamunda nâle-i cân kâm ile / Uş ğamun çenginde oldı bana sâz u süz telh 
G.18/2 Öykünürmiş leblerüne sükker inen tatludur / Nâz ile güftâre gelsen telh olur bâzâr-ı kand 

temam olmak [K]: tamamlanmak, mükemmel seviyeye erişmek. 

G.4/5 Hüblık sende temam olduğına hüccet durur / Kâtib-i kudret ki yazmış ol hat-ı reyhân sana 

temaşa eylen [K]: temaşa edin, seyredin, izleyin. 

G.38/3 Bi'llâh iy ehl-i nazar eylen temaşa k'ol sanem / Zülfine her tâbda bir mâh-ı tâbân bağlamış 

temenna: temenni, dilek, istek || sevgiliye kavuşma temennisi. 

G.76/4 Sen bana rahm eylemen 'âlemde bir emr-i ba'id / Ben senün vaşlun temennası 'aceb fikr-i muhâl 

temenna eylemek [D]: temenni etmek, istemek, arzulamak. 

G.82/4 'Işk pirinden gam irşâdm temenna eyledüm / Her du'â kim kıldı ol ben dahi âmin eyledüm 
G.100/4 Yâre didüm vaşlunı Hak’dan temenna eylerem / Didi dil-ber nâz idüp ben bu du'âyı sevmezin 

temessük eylemek [K]: sıkıca tutmak, yapışmak. 

G.129/6 Niçe cân cübbesini çâk idüpdür desti eflâkün / Temessük eyleme 'Adli girîbân ile dâmâne 

ten: 

1. vücut, gövde, beden, cisim; insan vücudunun dış yüzeyi, et, deri. 

1.1. aşığın bedeni. 
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G.22/1 Var iken tende benüm ruh-ı revanumdan eşer / Hamdülillah bir dahi kıldum cemalüne nazar 

G.31/4 Tirünün peykânıdur cismümde her mü iy sanem / Var kıyâs it kim ne denlü tende peykândur 
henüz 

G.47/1 Şöyle efkâr oldı cismüm k'ana pirâhen diriğ / Ten eğer budur ana hâkister-i külhan diriğ 

G.49/2 Nâveklerin ol kaşı kemân aldı tenümden / Ol tâ’ire döndüm ki anun bâl ü peri yok 

G.49/3 Hâkister idüp virdi tenüm bâd-ı fenaya / Kimdür ki diyen âhum odmun şereri yok 

G.83/2 Olmasa dilde ğamun ten zinde olmaz bir nefes / Dostum bildüm ğamun cân u cihânumdur 
benüm 

G.85/4 Ten ğubârı dâmenüne irmesün diyü revan / Gözlerüm yaşın anun üstine bârân eyledüm 

G.89/2 Dilde ğamzen zahmını tâ haşr olmca iy sanem / Tende her kıl dil olup söylerse dinlenmez benüm 

G.lll/l İderem fikr-i miyânunla tenüm mü gibi ben / Dizerem eşki dişün yâdına lü’lü 3 gibi ben 

G.113/5 Gönülde çeşm-i mahmürun hayâliyle ölürsem ben / Bitiser nergis-i şehlâ tenüm üzre 
giyâhumdan 

G.115/4 Seyl-i eşküm cismümi ğark itmeseydi şem c veş / Âteş-i âhumla başdan tutuşup yanardı ten 

G.121/2 Kerem kıl bir nazar dahi beni bi-cân idüp gitme / Ki sensüz bir nefes olmaz karârı rühumun 

tende 

1.2. sevgilinin bedeni. 

G.102/6 Sen bu hüsn ile ne âdem ne meleksin ne peri / Bir musavver rühsm k'olmış cihân sen câna ten 

teng: dar || sıkıntılı. 

G.57/1 Ğam-ı zülfünle cân âşüfte dil teng / Gözüm yaşı durur la c lünle hem-reng 

tenhâ gelmek [K]: yalnız gelmek. 

G.26/2 Bakışundan anlayup halvet turup bin nâz ile / Jolaşup tenhâ gelüp diye ki hizmet var mıdur 

tennür: fırın, tandır || aşığın gönlü, yüreği. 

G.32/1 Ciğer tennür sinemde dem olmaz kim kebâb olmaz / Gün olmaz rüz-ı hicrimde gözüm yaşı şarâb 
olmaz 

tennür-ı gam: gam fırını, gam tandırı || aşk acısı, aşk derdi. 

G.125/5 Gördükçe diyü rakibi sana hem-dem iy melek / Dil yanup tennür-ı gamda oldı büryân her gice 

ter: 

1. daha taze, daha canlı. 

G.107/5 Hasret-i la c l-i lebünle yaşumun her katresi / Süz-ı hicrimde senün rengin ü ter c unnâbdan 

2. yaş, ıslak; ılık. 

G.126/5 Cihânda kalmayaydı huşk u ter hâkister olaydı / Şerâr-ı berk-i âhum od bıraksa nâr-ı süzâne 
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terahhum eylesen [D]: merhamet edeceksen. 

G.20/8 c Adli'ye terahhum demidür eylesen iy dost / Can geldi lebe şimdi zarüri seferi var 

tereddüt çekmeye [K]: tereddüt etmez. 

G.51/4 Tereddüt çekmeye ağyar la c lün iltifatına / Bana mı kaldı vaşlun istemek fikr-i muhal olmak 

terk eyleye [K]: bırakır, vazgeçer, uzaklaşır. 

G.107/4 Ka c be-i hüsnünde zâhid görse kaşun iy sanem / Kıblei terk eyleye yüz döndere mihrâbdan 

terk itmek [K]: terk etmek, vazgeçmek, bırakmak. 

G.19/4 Cihânun c izzet ü câhını terk itdi levend-i dil / Çü cümle şimdi dil-berler yakasuz bir levend ister 
G.58/7 c Adlî şi c r ü gazeli terk idüben defteri dür / Çünki şerh olmaz imiş haşre değin derd-i serün 
G.91/7 c Adlî'ye derd ü ğamun oldı çün ol demde naşîb / Hâk olup sine girem terk ide âhir degülem 
G.95/5 Tâc u taht u külehi terk idelüm c ışk içre / c Adlîyâ şu c le-i âhum yetire tâc-ı zerüm 
G.136/5 c Adli sen anı terk idegör c âkil isen ger / Terk itse gerek seni ko bu milk-i harâbı 
G.143/6 c Adlî gibi şeh olan işigüni terk idüben / Başına aldı c abeşyire kuru ğavğâyı 
terk idegör [K]: terk et, bırak. 

G.136/5 c Adli sen anı terk idegör c âkil isen ger / Terk itse gerek seni ko bu milk-i harâbı 

terk idüp gitmek [K]: terk edip gitmek, bırakmak, ayrılmak. 

G.83/3 Nice yaşlar dökmesün çeşm-i revân ardunca kim / Terk idüp giden beni rüh-ı revânumdur 
benüm 

terk-i diyar itmek [K]: terk-i diyar etmek, memleketten göçmek. 

G.140/5 Hâl-i müşginün hevâsıyle idüp terk-i diyar / Rûm'a geldi müşk-i Çin sevdâyile fülfül gibi 

teşbih: “sübhanAllah” diyerek Allah’ı takdis etme, onun her türlü kusurdan 
arınmış olduğunu dile getirme. 

G.103/3 Namâz u zikr ü tesblhün bana c arz itme iy zâhid / Olursan mübtelâ c ışka Hak'a lâyık c amel dirsin 

tebşir eylemek [D]: tesir etmek, etkilemek. 

G.17/2 Acı acı ağladuğum halka te 3 sîr eyledi / Bu mukarrerdür olurmış nâle-i dil-süz telh 
teskin itmek [K]: yatıştırmak, dindirmek. 

G.16/2 Dile geldükce hayâli gamı teskin iderem / Merdüm olan tutar elbette de mihmânı ferah 
teşne: susamış || kanma susamış, can ve gönül. 

G.124/3 Kılıcun üstine cân u gönül ki cân atdı / c Aceb mi cân vire ger teşne bir içim âba 

tevbe: tövbe, işlediği bir günah veya suçtan pişman olarak bir daha yapmamaya 
karar verme. 
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G.74/3 Tevbe nef c itmez riyayile olıcak zahida / c Işkı ihlaş ile cürmün mahvına keffare kıl 

tezelzül-i dehr: dünya depremi; zamanın en büyük depremi. 

G.144/4 Dahi tezelzül-i dehr itmez idi hiç gezend / Gönül harâbesinün yâr olaydı mkmârı 

tezyin eylemek [K]: süslemek. 

G.82/1 Kollarumı dâğ-ı hicran ile tezyin eyledüm / Boynuna bu heykeli aşmağa zerrin eyledüm 

tıraş kılmak [K]: tıraş etmek, kesmek. 

G.44/2 c Ârızunda hatt-ı müşginün niçün kıldun tıraş / Eylemez çün kâtib-i Kudret bilürsin sehv hat 

tîğ: kılıç || sevgilinin yan bakışı. 

G.86/4 Gamzen okları irerse kimseye bildürmezem / Ben ki sinemde cefâ tîğini pinhân eylerem 
G.128/1 Hışm idüp çeşmün urur bağruma yare çâre ne / Ğamzenün tîği ider dil pâre pâre çâre ne 
tîğ çekmek [K]: kılıç çekmek || sevgilinin öfkeli yan bakışı. 

G.53/6 Hışm ile gözün tîğ çeker merdüm-i şühun / Mest olsa kaçan c âdetidür şür u şer itmek 
G.91 /2 Gözlerün tîğ çeker kaşdı bu kim cânum ala / Şanemâ ivme ki ben sanma ki hâzır degülem 
tîğ-i bl-niyâm: kinişiz kılıç, kımsmdan çıkmış kılıç || sevgilinin kirpikleri. 

G.99/2 Kâfir gözini yâr Müselmân ider gibi / Müjgânı tutmış iki taraf tîğ-i bî-niyâm 

tîğ-i gamze: sevgilinin yan bakış kılıcı; keskin ve sert bakış. 

G.31/3 Tîğ-i ğamzenden kaçar çeşmünle ceng itmez kişi / Gerçi dâğ-ı fürkatün sinemde kalkandur 
henüz 

tîğ-i hün-âşâm: kanlar içen kılıç, tek darbeyle başı yere düşüren kılıç || sevgilinin 
kirpikleri. 

G.98/3 Tîğ-i hün-âşâmuna dil dostum düşmen dimiş / Hey ma c âza'llah neme yâr u begüm düşmen 
benüm 

tîğ-i hün-bârı kanumı içeliden [D]: kan dökücü kılıç kanımı içtiğinden beri. İfade 
tanıkta, "tiğ içtirmek" deyimine atfen kullanılmıştır. Tiğ içtirmek, bir kılıç darbesiyle 
başı yere düşürmek anlamına gelir. Tanıkta, sevgilinin yan bakışlarının aşık üzerindeki 
etkisi söz konusu deyim ile anlatılmak istenmiştir. 

G.144/2 Cihânda yüz şuyını hâsıl itdi içeliden / Şu gibi kanumı bir demde tîğ-i hün-bârı 

tîğ-i müje: kirpik kılıcı, kılıca benzer kirpik || sevgilinin yan bakışları. 

G.132/6 Her lahza gözün tîğ-i müjen çekdügi bu kim / c Âdetdür olur düzd ü harâmi çü zer üzre 

tîğün üstine can virmek [D]: kama, bıçak, hançer gibi ucu sivri, keskin bir aleti 
kalp üstüne dayayıp hızla yere atılmaya ve bu suretle hançer göğüsten girip arkadan 
çıkarak intihar etmeye vaktiyle "hançere düşmek" derlermiş. Tanıkta ifade tam olarak 
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böyle geçmese de "kılıcın üstünde can vermek" anlamıyla bu duruma atfen 
kullanılmıştır. Söz konusu terkib, "bir şeyi çok istemek" anlamıyla da 
değerlendirilebilir. 

G.45/1 Hançerimden istemez kat c â dil ü can inkıtâ c / Tîğün üstine gönül can virdügine ne nizâ c 
timâr itmek [K]: iyileştirmek, tedavi etmek. 

G.21/3 Çeşm-i zahmı bağrumı çak eyledi ol kâfirim / Bir Müselmân yok mı c âlemde bana timâr ider 

tir: 

1. ok. 

1.1. sevgilinin kirpikleri, sevgilinin yan bakış oku, sevgilinin keskin ve sert bakışları. 

G.27/4 Bu şevk ile dilerem kişüne olam kurbân / Ki âhu-yı dile şirâne urasm bir tir 

G.31/4 TÎrünün peykânıdur cismümde her mü iy sanem / Var kıyâs it kim ne denlü tende peykândur 
henüz 

G.33/2 c Uşşâka müjen tîrini her dem ne çekersin / İy rüh-ı revân çünki melekde ğazab olmaz 
G.53/7 c Adli gibi ger kaşd ide c uşşâk arasında / Geldükçe müjen tlrine sine siper itmek 
G.93/7 Şol kadar kim ağladum bu sine-i şad-çâkde / Tîri zahmın c Adlîyâ gül-berk-i sir-âb eyledüm 
G.126/1 Müjen tîri geçer sinemden irer ok gibi câna / Kemân-ebrülarun bir küşeden meyi itse kurbâna 
G.132/7 Cân kurtarımaz olsa siper c Adlî'ye eflak / Tîri müjenün olsa kazâ vü kader üzre 

1.2. aşığın ah oku. 

G.109/1 Geçer mi âhumun tîri irişdükçe feleklerden / Sorarsan bilesin dahi feleklerde meleklerden 
G.132/3 Ahum irişüp oldı feleklerde kevâkib / Tîrün eseri olur iricek siper üzre 

tir itmek [K]: ok yapmak, ok haline getirmek || aşığın ahım ok yapıp gam 
askerlerine karşı koyması. 

G.28/4 Gam çerisiyle mukâbil olmağa c âşıklarun / Kâmetin kılup keman âhını ana tîr ider 

tir ü keman [K]: ok ve yay. Tanıkta kirpik ve kaşlara ithafen kullanılmıştır. 

G.14/2 Kaşunla kirpügünden katlüme gamze besdür / Şemşirzenler olmaz tîr ü kemane muhtâc 

tir ü peykân eylemek [K]: ok ve temren yapmak. Tanıkta ilkbaharın gonca ve 
gülleri sonbahara karşı savaşmak için ok ve temrene dönüştürdüğü söylenmiştir. Ok ve 
temren, gonca ve gül için teşbih unsuru olarak kullanılmıştır. 

G.85/5 Gülşen-i vaşlun hazân-ı hicr ile ceng itmeğe / Goncalarla şâh-ı gülden tîr ü peykân eyledüm 

tîr-i âh: ah oku || aşığın ah oku. Aşık, ah okuyla feleği/kaderi etkileyebileceğini 
ümit eder. 

G.61/3 TÎr-i âhum her nefes eflâke irgüren benüm / Kaşlarun yâym kurup c arz-ı hilâlündür senün 
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G.83/4 Dest-i çevrimle büküp sen kaddüm itdükçe keman / Tlr-i ahumla felek her dem nişanumdur 
benüm 

G.89/1 Tîr-i ahum irişür eflâke eğlenmez benüm / Eşk-i çeşmüm seyl olup her lahza dinlenmez benüm 
G.93/4 Görinen encüm degüldür sinesi pür-yâredür / TÎr-i âhı ol kadar kim çarha pür-tâb eyledüm 
G.123/7 Kaşun hayâliyile döndi kemana c Adli / Her demde tîr-i âhı andan irer semaya 

tîr-i gamze: yan bakış oku || sevgilinin yan bakış oku. 

Mrb.l/2 Tîr-i gamzen şanemâ gözlerüme olalı tüş / Gözlerüm yaş akıdup bahr oluban eyledi cüş / Seyl-i 
eşküm dökilüp gözlerümi eyledi boş / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

tîr-i müje: kirpik oku || sevgilinin kirpiği veya bakışı. 

G.43/4 Ol ki tîr-i müjesiyle dil ü can şayd eyler / Gamzesinden ola mı sine-i şad-çâk halâs 

tîr-i müjgân: bkz. “tir-i müje”. 

G.4/3 Dilde gamzen zahmma merhem didüm dil-ber didi / Tîr-i müjgânum yeter her lahzada dermân 
sana 

tiryak: zehre ve bazı hastalıklara karşı kullanılan bir cins macun, panzehir, deva 
|| sevgilinin dudağı. 

G.85/2 Hastedür dil kirpügün zahmmdan ammâ bâk yok / Çün lebün tiryakini derdine dermân eyledüm 

tîşe-çâk itmek [K]: yarılmak || tanıkta madenlerin define avcıları tarafından 
kazılmasına atıf vardır. Bu durum, madenlerin aşığın gözünden incinmesine 
bağlanmıştır. 

G.129/5 Birisi ğark-ı âb oldı birisi tîşe-çâk itdi / Gözümden infi c âl ol denlü irdi bahr ile kâne 
toğmak: doğmak, ortaya çıkmak, yükselerek göğe ağmak. 

G.87/4 JâlFüm şemsi benüm hiç tulü c eylemedi / Şeb-i yeldâ-yı gama toğmadı bir mâh n'idem 
G.125/1 Ger ğurüb itse ne gam hurşid-i rahşân her gice / Gün gibi çünkim toğar ol mâh-ı tâbân her gice 

toğrısı: doğrusu. 

G.33/5 Sidre'yle boyun nisbetini sorana Cibril / Kaddün gibi dir toğrısı c âli-neseb olmaz 

tohm: tohum, bitkilerde döllenme sonunda çiçekten sonra oluşan ve toprağa 
gömülünce kendisinden yeni bir bitki üreyen tane. 

G.105/6 Hırmen-i hüsninde dil murğma virmez dânei / Ol sanem şankim getürmiş tohmım Bağdâd'dan 

tokuz eflâk: dokuz felek; semalar, felekler, gökküreler; bahtlar, kaderler, talihler, 
felek'in çoğulu. Felekler, birbirlerinin üzerine kapaklanmış saydam kaplar olarak 
düşünülür. Feleklerin yedi ya da dokuz kat olduğu zannedilir. Şairler/aşıklar, ahlarının 
dumanlarıyla bu felekleri etkileyebileceklerini ve böylece kaderlerini 
değiştirebileceklerini tasavvur ederler. 
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G.43/5 Ol kaşı yay eğer c Adliye meyil eylemeye / Olmaya ahum okmdan tokuz eflak halas 

tolamak: dolamak, sarmak. 

G.125/7 c Adlî-i dil-hastenün derdine olurdı tabib / Dostum kol bilüne tolarsa derman her gice 

tolâb: 

1. su değirmeni. 

G.24/5 c Adlî göz yaşın akıdup yine tolâb gibi / Gülsitân-ı ser-i küyun tolanup zar eyler 

2. felek, kader, talih; su değirmeni. 

G.107/1 İnlerem her dem ziyâde derd ile tolâbdan / Yaşum artuk mevc urur her lahzada seyl-âbdan 
tolanmak: dolanmak, dolaşmak, gezinmek. 

G.24/5 c Adlî göz yaşın akıdup yine tolâb gibi / Gülsitân-ı ser-i küyun tolanup zar eyler 

tolandurmak: dolaştırmak; birisini aldatarak parasını veya malını elinden almak 
|| aşığın gönlünün sevgilinin saçma takılması, asılı kalması. 

G.112/2 Dil metâhm anup zülfi tolandurdı beni / İtmedüm fâ’ide bir kılca bu bâzârumdan 

folaşmak: dolaşmak, ilişmek, saç, iplik gibi şeyler birbirine karışarak güç çözülür 
duruma gelmek. 

G.26/2 Bakışundan anlayup halvet turup bin nâz ile / Jolaşup tenhâ gelüp diye ki hizmet var mıdur 
G.134/6 Dil c Adlî saçı bendine tolaşdı nigârun / Anı çekerek tut inen uzatma ipini 

tolmak: dolu olmak, dolmak. 

G.88/6 Bu muhakkakdur hat-ı dil-dâr vasfın ideli / Defter-i c âlem tolupdur c Adlîyâ inşâlarum 
G.91/3 Nergisün sihriyile dâr-ı cihan toldı fiten / Var dahı'y şüh-ı cihan dime ki sâhir degülem 
G.127/2 Mukim olalı gönülde hayâli leblerinün / Gözüme hün-ı ciğer toldı şimdi nemyirine 

toptolı kan eylemek [K]: kan gölü haline getirmek, kan gölüne çevirmek. 

G.25/6 Hasret-i la c lün içün gözlerümün kanlu yaşı / Dökilüp yiryüzini toptolı kan eylediler 

toz: çok hafif ve küçük parçalara bölünmüş çok ince toprak || aşığın bedeni. 

G.97/4 Hevâda toz degüldür zahir olan gerd-i râhunda / Bu hâki cismi rahşun ayağında pây-mâl itdüm 

G.109/5 Gubâr olup tozum her dem tozarsa n'ola bâd ile / Bana çok cevr idüp dil-ber geçürmişdür 
eleklerden 

tozmak: havalanarak çevreye yayılmak, tozumak. 

G.109/5 Gubâr olup tozum her dem tozarsa n'ola bâd ile / Bana çok cevr idüp dil-ber geçürmişdür 
eleklerden 

tüb: toplanıp yuvarlak olmuş şey, küre; top || çevgan topu. 
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G. 129/1 Bugün ben da c vi-i c ışk ile geldüm çün bu meydane / N'ola tub eyler isem başumı ol zülf-i 
çevgâne 

Jübâ: İslami inanışa göre cennette, Sidre’de bulunan; kökü yukarıda, dalları 
aşağıda ve bütün cenneti gölgeleyen İlahî ağaç || sevgilinin boyu. 

G.92/1 Jübâ boyun ki vaşf idicek müntehâ kılam / Medh-i lebünde sözlerümi cân-fezâ kılam 

Çudak: 

1. dudak. 

1.1. sevgilinin dudağı. Tanıkta sevgilinin dudağı, Mesih'e benzetilmiştir. 

G.117/5 Judağun üstine zülfün egildügini gören / Didi ki vahy getürmiş Mesih'e Rühü'l-emin 

1.1.1. Tanıkta sevgilinin dudağı, Mesih'e benzetilmiştir. 

G.126/3 Ser-i küyun hevâsma cinâna tâlib olurlar / Judağun yâdına canlar virürler âb-ı hayvâne 

tuğra: fermanlarda imza yerine kullanılan işaret || tanıkta, şekil itibariyle 
sevgilinin kaşlarına benzetilmiştir. 

G.30/6 c Adlîyâ hükmün anunçün nafiz oldı c âleme / Yazılan 'unvanda yârün kaşı tuğrâsıdur 
G.54/6 Kâtib-i Kudret berât-ı hüsnün imlâ ideli / Kaşlarun tuğrâsı ol menşüra c unvândur senün 

tuhfe-i mür: karınca hediyesi. Tanıkta karınca tarafından verilen ve Hz. 
Süleyman'ın yarısıyla tüm ordusunu doyurduğu yiyecek hediyesine telmih vardır. Bu 
yiyecek hediyesinin bir çekirge budu olduğu söylenir. 

G.16/4 Cândur işârumuz incinme ayağun tozma / Tuhfe-i mür ider çünki Süleyman'ı ferah 

tül-i emel: uzun süreli arzu, bitmeyen istek. Tanıklarda sevgilinin uzun saçma 
atfen kullanılmıştır. 

G.50/3 Jurran salalı silsilesin kalmadı kimse / Gönünde anun ğuşşa vü gam tül-i emel yok 

G.103/6 Lebün vasfın şoram dirsin kiyokyire heves kılma / Eğer yâd eylesem zülfün zihi tül-i emel 
dirsin 

tulü c : doğma, doğuş || güneşin doğuşu. 

G.63/4 Âftâb-ı ruh-ı dil-dâr tulü'ın dileyen / Âh u eşk ile ana encüm ü eflâk gerek 

tulü c eylemek [K]: doğmak, görünmek. 

Mrb.l/5 Dâümâ cevr kılur ben kulma şâh n'idem / Şeb-i hicrinde tulü' eylemez ol mâh n'idem / 
Gözlerüm görmez ise gün yüzini âh n'idem / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

tüp itmek [K]: top etmek, top haline getirmek. İfade, çevgan oyunu 
mazmununun görüldüğü tanıkta çevgan topuna atfen kullanılmıştır. 

G.38/4 Mâh u hurşidi felek meydânına tüp itmeğe / Çin idüp gisülarm müşg ile çevgan bağlamış 
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Jûr-ı c ışk: aşkın Tur Dağı || aşkın tecelli ettiği yer. 

G.63/6 Jür-ı c ışk içre tecelli dilesen Müsâvâr / Meşrebim âb-ı revân gibi revân pâk gerek 

turra: alın saçı || sevgilinin alnından sarkan kıvırcık saç lülesi, kâkül. 

G.50/3 Turran salalı silsilesin kalmadı kimse / Gönünde anun ğuşşa vü gam tül-i emel yok 
G.5l/2 Gehi turran gibi başdan çıkup şüride-hâl olmak / Gehi zülfün gibi ayağa düşüp pây-mâl olmak 
turmak: durmak, beklemek. 

G.102/7 Hây c Adli ne turursın vakt-i gül faşl-ı bahar / Görsin ol gül-çehrei bi-zahmet-i hâr isteyen 

tüş olmak: [K] yönelmek, rast gelmek, karşılaşmak, erişmek. 

Mrb.l/2 Tir-i gamzen şanemâ gözlerüme olalı tüş / Gözlerüm yaş akıdup bahr oluban eyledi cüş / Seyl-i 
eşküm dökilüp gözlerümi eyledi boş / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

futam ki [K]: tutalım ki, diyelim ki, varsayalım ki. 

G.66/3 Yüzün güli ki ana c özr-h v âh ola gam yok / futam ki hâr-ı belâdur bu hâr-ı zârlarun 

tütl: Afrika, Hint ve Amerika’da türleri bulunan eğitildiği takdirde insan gibi 
konuşan papağan cinsinden renkli bir kuş. Klâsik şiirde pek çok hayale malzeme olan 
papağanın ilk ve en önemli özelliği konuşabilmesidir. Ayrıca, papağanın şekere 
düşkünlüğü, konuştuğu zaman şekerle ödüllendirilmesi de çeşitli hayallere konu 
olmuştur. Tanıklarda şair ve aşığa atfen kullanılmıştır. 

G.19/2 N'ola meyi eylese hattun ğıdâ-yı la c l-i nâbuna / Çü tütî kande olursa ğıdâ yirine kand ister 
G.49/1 Şâürdür ki nigârm leb-i la c l-i teri yok / Şol tütiye benzer ki ğıdâya şekkeri yok 
G.59/4 Jüti gibi şeker-efşân oluban / Leb-i ladini hoş-makâl gerek 

füti-i kuds: kutsal papağan. Söz konusu terkip, klâsik Türk şiirinde çoğunlukla 
İlâhi mesajları peygamberlere aynen aktardığı için Cebrail'i çağrıştıracak şekilde 
kullanılmıştır. Tanıkta şair kendini, İlâhi mesajları nakletme yönüyle papağana 
dolayısıyla Cebrail'e benzetmiştir. 

G.34/3 Tüti-i kudsem veli iy h v âce-i Hindüstân / Lâl olupdur nâtıkam ol la c l-i şekker-bârsuz 

tüti-i şirîn-suhan: tatlı söz söyleyen papağan || Adlî. 

G.115/7 Habs-i gamda dostum şekker-lebün vaşf itmeğe / c Adlî gibi olmaya bir tüti-i şîrîn-suhan 

tütiyâ: göze parlaklık ve kuvvet veren sürme taşı tozu || sevgilinin ayak tozu. 

G.7/2 Her ne dem bâd-ı nesim irişe ol dem ideler / Ehl-i cennet gözlerine gerd-i râhun tütiyâ 

Mrb.l/3 Tütiyâ olmayalı gözlerüme gerd-i rehün / Görmedi iki gözüm pertevini mihr ü mehün / İy 
gözüm bunca belâ derd ile neyki günehün / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

tutmak: 



517 


1. tutmak, bekçilik yapmak. 

G.46/5 Hâr-ı hicran ile hüy eyle hemân kim tutdılar / Gülşen-i küym nigârun c Adlîyâ büm ile zağ 

2. tutmak, yakalamak. 

G.48/2 İt gibi bekler c ases tutmak diler mey-h v âreyi / Yâğıyâşe ’l-müstağisin neccinâmimmânehâf 
G.134/6 Dil c Adlî saçı bendine tolaşdı nigârun / Anı çekerek tut inen uzatma ipini 

tutulmak: tutulmak, yakalanmak || aşık olmak; tuzağa düşmek. 

G.105/2 Çün tutuldı zülfine dil murğı yârün çâre ne / Dâm-ı müşgildür halâs olmayısar şayyâddan 
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u 


u/ü: ve bağlacı. 

G.l/8 Ne ümmid ü ne bimdür işümüz / Hemân bize havf u recâ yaraşur 
G.l/8 Ne ümmid ü ne bimdür işümüz / Hemân bize havf u recâ yaraşur 

G.8/3 c Âşıka mihr ü vefâ kılmak nedür bilmez henüz / Yohsa ol fettâna söz yok dil-rübâlıkdan yana 

G.9/2 Vâdi-i gamdan geçemez zülf ü haddün fikr ile / fÂşıkun şeb-diz-i âh u eşk-i gül-günm şalup 

G.9/2 Vâdi-i gamdan geçemez zülf ü haddün fikr ile / c Âşıkun şeb-diz-i âh u eşk-i gül-günm şalup 

G.lO/l Âh kim derdüme dermân itmeğe C âciz tabib / Derdmend ü mübtelâ üftâdeyem merd-i ğarîb 

G.12/5 Va c desine iy gönül dil-berlerün aldanma kim / Anlanın olmaz cihânda c ahd ü peymânı dürüst 

G.19/3 Mey-i la c lin içüp vâ c iz humâr-ı çeşm-i yâr olduk / Ana di va c z u tefsiri ki senden nuşh u pend 
ister 

G.19/6 Gönül künc-i kanâ c atde otur giy hırka-i hüzni / Çü ol şeh kulların dâüm fakir ü müstemend ister 

G.21 /6 Zulmet-i hicrimde bilmez c adl ü zulmin c âlemün / Ol kadar kim c Adlî'yi zülfün gamı efkâr ider 

G.23/3 Şerâr-ı âhum ile ra c d u berke od bırağup / Hacil durur gözümün yağmurmdan ebr-i bahar 

G.24/2 İrmese büy-ı vefâ zülf ü ruhundan câna / Ne gül eyler anı ne nâfe-i Tâtâr eyler 

G.30/2 Kabrüm üzre serv dikün şem c yakun dostlar / Çün beni hâk eyleyen şevk-ı ruh u bâlâsıdur 

G.30/3 Gül yüziyle zevk u şâdinün birin on eyleyen / Gülsitân-ı hüsn içinde kâmet-i ra c nâsıdur 

G.33/4 Gönlüm evini yıkalı c âlemde şafâ yok / Bir hâne ki virân ola c ayş u tarab olmaz 

G.33/6 Rıdvân lebüni görse diye bâğ-ı cinânda / Bunun gibi şirin-ter ü rengin rutab olmaz 

G.35/2 Kadd ü ruhsârun firâkmda gülistân seyrine / Varduğumca bana olur servlerle gül enis 

G.35/3 Şanuram gülzâr içinde bülbül ü gül cem c olur / Her kaçan kim ola ol ruhsâr ile kâkül enis 

G.37/2 Cân bedende fikr-i ağyâr ile bir bülbül durur / Kim ana zâğ u zeğan cem c olup olmış hem-kafes 

G.38/6 Zülf ü hattun dir görenler c anberin zencir ile / Sihr idüp câzü gözi hurşid-i rahşân bağlamış 

G.41/4 Ağyâr nigâr ile şafâ bezmini eyler / c Uşşâka ezel kısmeti rene ü ta c ab olmış 

G.42/1 Habib-i cân-fezâ sâz ögrenürmiş / Ciğer süz u cefâ-sâz ögrenürmiş 

G.44/3 Âteş-i âhum yakardı şem'veş başdan beni / Çeşme-i çeşmüm benüm ger olmasa Ceyhün u Şat 
G.44/5 Çün dehâmın sırrımın idrâkine irmez c ukül / Vehm ü hiss her ne hayâl eylerse olur hep ğalat 
G.48/6 İy gönül sana müsellem sanma bu derd ü bela / Çeşm-i pür-hışmı nigârun kimse’i kılmaz mu c âf 
G.49/5 c Adli ser-i zülfünle ayağun tozm ister / Kim saltanatında dahi tâc u kemeri yok 
G.50/6 Mihnet evidür dâr-ı cihân eyleme feryâd / Bu medrese-i ğamda gönül bahş u cedel yok 
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G.51/1 Niçe bir ben za c ife derd ü gamda haste-hal olmak / Gözün bimarı gibi her zamanda bi-mecal 
olmak 

G.54/1 Her gice zülfün gamından dil perişândur senün / Mihr-i ruhsârunla her gün şâd u handândur 
senün 

G.55/7 Haşre dek derd ü gamın can u dilün itmeğe şerh / Sinen üzre dil ola c Adlî biten her çemenün 

G.58/1 Ruhlarun şem c i virür nürmı şems ü kamerün / Yüzünün şevkıyile zulmeti gider seherün 

G.58/7 c Adlî şi c r ü gazeli terk idüben defteri dür / Çünki şerh olmaz imiş haşre değin derd-i serün 

G.61 /2 Rüz u şeb devr eyleyüp yiryüzini pür-nür iden / Ay ile gün pertevi c aks-i cemâlündür senün 

G.61/5 Gözlerün hançer çeküp her lahza kanlar dökdügi / Fitne-i âhir-zamansın mekr ü âlündür senün 

G.63/2 Yansalar c ışk u vefa ehli ben evvel yanaram / Lâ-cerem âteşe evvel has u hâşâk gerek 

G.63/2 Yansalar c ışk u vefâ ehli ben evvel yanaram / Lâ-cerem âteşe evvel has u hâşâk gerek 

G.63/4 Âftâb-ı ruh-ı dil-dâr tulühn dileyen / Âh u eşk ile ana encüm ü eflâk gerek 

G.63/4 Âftâb-ı ruh-ı dil-dâr tulühn dileyen / Âh u eşk ile ana encüm ü eflâk gerek 

G.63/5 Yer ü gök şöhret-i hşkumla pür olsun diyenün / Âhmun yiri felek kendüsinün hâk gerek 

G.65/1 Karâr u şabrum alup beni bi-karâr itdün / Şaçun hevâsiyile c aklumı târmâr itdün 

G.67/4 c Uşşâka naşîb olmadı çün halvet ü sohbet / Zâhid sana ne gam varimiş def c -i melâlün 

G.69/5 c Adlî dahi ol şeh-i hübâna cândan kul geçer / İşiginde bende olan Husrev u Dârâ degül 

G.70/5 Derd ü gam mersümım c uşşâkdan men c eyleme / Kullanma pâdşâhum lutf u ihsân eylegil 

G.70/5 Derd ü gam mersümım c uşşâkdan men‘ eyleme / Kullanma pâdşâhum lutf u ihsân eylegil 

G.74/1 İy tabibüm derdmendem derdüme bir çâre kıl / Şehr ü küy içre şabâ gibi yeter âvâre kıl 

G.77/5 Mâl u milk ü saltanatla kadr bulmaz âdemi / c Adlîyâ c izzet gerekse işiginde ol zelil 

G.79/3 Bir zavallu âftâb u mâh ise bir kej-dehen / Nice kılsunlar senünle da c vi-i hüsn ü cemal 

G.79/4 Kaşlaruna nisbet itdümse hilâli iy kamer / Eyledüm bârik fikir ü bağladum nâzük hayâl 

G.83/2 Olmasa dilde ğamun ten zinde olmaz bir nefes / Dostum bildüm ğamun cân u cihânumdur 
benüm 

G.89/3 Dem-be-dem derd-i dilüm söyler egerçi çeng ü ney / Âh kim süz-ı derünum bir dem anlanmaz 
benüm 

G.89/4 Nice kim zencir-i zülfün bendini dâ’im çeker / Vâlih ü divâne gönlüm hiç uslanmaz benüm 
G.91/4 Mey ü mahbüb sevüp cân virürem gerçi rakîb / Hele ben sencileyin müfsid ü kâfir degülem 
G.91/4 Mey ü mahbüb sevüp cân virürem gerçi rakîb / Hele ben sencileyin müfsid ü kâfir degülem 
G.91/7 c Adlî'ye derd ü ğamun oldı çün ol demde naşîb / Hâk olup sine girem terk ide âhir degülem 
G.93/5 Cân-ı şirini ki la c lün yâdına kıldum feda / Râhat u ârâm ile güyâ şeker-h v âb eyledüm 
G.95/1 Cismümi eşküme gark eyleyeli didelerüm / Birbirinden n'ola fark olmaz ise bahr u berüm 
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G.95/5 Tâc u taht u külehi terk idelüm c ışk içre / c Adlîyâ şu c le-i ahum yetire tâc-ı zerüm 

G.95/5 Tâc u taht u külehi terk idelüm c ışk içre / c Adlîyâ şu c le-i ahum yetire tâc-ı zerüm 

G.98/3 Tiğ-i hün-âşâmuna dil dostum düşmen dimiş / Hey ma c âza'llah neme yâr u begüm düşmen 
benüm 

G.103/3 Namâz u zikr ü tesbihün bana c arz itme iy zâhid / Olursan mübtelâ c ışka Hak'a lâyık c amel dirsin 

G.103/3 Namâz u zikr ü tesbihün bana c arz itme iy zâhid / Olursan mübtelâ c ışka Hak'a lâyık c amel dirsin 

G.103/7 Leb ü dendânunun vasfın işitdi dir seher bülbül / Suhandan dür dizüp c Adli ne hoş şirin gazel 
dirsin 

G.107/5 Hasret-i la c l-i lebünle yaşumun her katresi / Süz-ı hicrimde senün rengin ü ter c unnâbdan 

G.109/7 Gehi vaşl ü gehi fürkat zihi takdir-i Rabbâni / Şikâyet eyleme c Adli kevâkibden feleklerden 

G.HO/l Dil-i mahzüm ğamun fikriyile şâd ideyin / Sitem ü derd ü belâna anı mu c tâd ideyin 

G.HO/l Dil-i mahzüm ğamun fikriyile şâd ideyin / Sitem ü derd ü belâna anı mu c tâd ideyin 

G.113/7 Belâ vü derdimiş iy dil ezelden c Adlî'ye kısmet / Figân u nâleden geç kim budur takdir 
İlâhumdan 

G.12l/l Ne hâşıyyet korniş yâ Rab Hudâ bu hüsn ile sende / Komadı mihr-i ruhsârun karâr u şabrumı 
bende 

G.122/5 Gönül ki kan yuduban la c l ü güher eyledi cem c / Gözüm diler ayağuna nişâr eylemeğe 

G.124/1 Diler ki bağlana gönlüm o zülf-i pür-tâba / Ne cân virür göre miskin bend ü kullâba 

G.125/6 Gitmesün diyü hayâlün gözlerümden h v âb ile / İderem tâ şubh olmca âh u efğân her gice 

G.126/5 Cihânda kalmayaydı huşk u ter hâkister olaydı / Şerâr-ı berk-i âhum od bıraksa nâr-ı süzâne 

G.126/7 Hayât u mevt ahkâmında şâh ile gedâ birdür / Berâberdür cefâ-yı çarh derviş ile şultâne 

G.129/3 Başunda cüria-dânun revzen-i hicrimde mey zarfı / Nidersin ta c n idüp bi’llâh şüfl mest u 
hayrâne 

G.130/l Dil viren ol yüzi gül ü kaddi şanavbere / Bir zerre mihri kalmadı hurşid-i envere 
G.130/4 c Âşıklarun çoğ olduğma dostum incünme / Lâzım degül mi hayl ü haşem cem c i beglere 
G.131/5 Er isen zinetine dünyenün meyi eyleme zinhar / Şakın aldamasun c Adli seni bu Zâl ü mekkâre 
G.132/5 Kanlu yaşumun dânelerin diz ki yaraşur / Simin-bedene la c l ü cevâhir güher üzre 
G.132/6 Her lahza gözün tiğ-i müjen çekdügi bu kim / c Âdetdür olur düzd ü harâmi çü zer üzre 
G.133/1 Eğer dest-i ğamun elinden alaydum girîbânı / Felek evcine ilterdüm ferahdan dest ü dâmânı 
G.135/1 Nev-bahâr itdi müzeyyen yine rüy-ı c âlemi / Bezm-i gülşende bulup bir niçe yâr u hem-demi 
G.141/1 Devlet ü baht u sa c âdet bize çünyâr oldı / Nerd-i ğamda dil-i bed-h v âhun işi zâr oldı 
G.141/1 Devlet ü baht u sa c âdet bize çün yâr oldı / Nerd-i ğamda dil-i bed-h v âhun işi zâr oldı 
N.l/l Görse dil gözüni c ayş u tarab u yâd eyler / İçse câm-ı lebüni nâle vü feryâd eyler 



521 


Mrb.l/4 Yaşlarum sen gideli seyl olup iy can dökilür / Dürr üyakut çıkar la c l ile mercan dökilür / 
Gamzeler zahmıyile gözlerüme kan dökilür / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/7 Bir peri-zâde vü meh-rü sanem ü taze cüvân / İdeli gün yüzini perde-i zülfinde nihan / 
c Adlî'nün gözlerine oldı karanu dü cihan / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

uc: 

1. uc, uc kısım. 

1.1. sevgilinin saç uçları. 

G.82/3 Zülfün ucından neler çekdügümi işidenün / Her ne denlü şâd ise gönlüni ğamgin eyledüm 
G.122/4 Kadünle zülfün ucından elemlerümi benüm / Kıyâmete değin olmaz şümâr eylemeğe 

1.2. sevgilinin tülbentinin uc kısmı. 

Mat.4 Kâmetün üzre gören destârun ucın çin çin / Didi zîbâ yaraşukdur göre ser üzre semen 

ucuz: fiyatı yüksek olmayan, pahası az, düşük fiyatlı, pahalı karşıtı || aşığın 
sevgiliye kavuşmak uğruna canını feda etmesi. 

G.123/5 Sen şâha müşteriyem cân u cihân vireydüm / Bir dem vişâl olursa ucuzdur ol bahaya 

ucuz avlamak [D]: ucuza kapatmak, kârlı çıkmak || aşığın aşk derdi için canını 
feda etmesi. 

G.91 /6 Ğamuna cân virüben ğâyet ucuz avlamışam / Şatun almakda dimen ben dahi tâcir degülem 

üftâde: düşmüş, düşkün; biçâre || aşık. 

G.10/1 Âh kim derdüme dermân itmeğe C âciz tabib / Derdmend ü mübtelâ üftâdeyem merd-i ğarîb 

uğrı: 

1. hırsız. 

1.1. sevgili; sevgilinin can alıcı süzgün bakışları. 

G.53/5 Cânı ala dir gamzeleri dil hazer eyler / Aşşı ide mi uğrıdan iy dil hazer itmek 

1.2. misk. 

G.55/2 Çin-i zülfine gelür büy alur uğrı diyü / Şaldılar habse tutup kahr ile miskin hutenün 

c ukde-i zülf: saç düğümü || sevgilinin saçının düğümü. 

G.48/5 Serverâ sırr-ı dehânunda senün hayrân hıred / c Âciz olmış c ukde-i zülfünde c akl-ı mü-şikâf 

hıkübet: ceza; eziyet, işkence, azap. 

G.l/9 Eğer c adl ile sorasın c Adlî'yi / c Ukübetdür ana sezâ yaraşur 

c ukül irmek [D]: akıl ermek; anlamak, çözmek. 

G.44/5 Çün dehâmın sırrımın idrâkine irmez c ukül / Vehm ü hiss her ne hayâl eylerse olur hep galat 
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ululanmak: büyüklenmek, kendini üstün görmek, büyüklük taslamak. 

G.13/4 Ululanup seg raklb itmez nazar 'âşıklara / 'Âşıka sorsan cihanda nesne yok andan c abeş 

ulü'l-ebşâr: basiret sahipleri || sevgilinin aşıkları. 

G.81/4 Kâkülün bendinde oldılar ulü'l-el-bâb kayd / Gözlerün sihrine oldılar ulü'l-ebşâr kul 

ulü'l-el-bâb: akıl sahipleri || sevgilinin aşıkları. 

G.81/4 Kâkülün bendinde oldılar ulü'l-el-bâb kayd / Gözlerün sihrine oldılar ulü'l-ebşâr kul 

uma: umar, bekler. 

G.64/1 Gönül ol ruhları gülnâre vardun / Sanasın gül uma gülzâre vardun 

umar mıdum [K]: umar mıydım, bekler miydim. 

G.119/4 Kapuna varmağa küyun itlerinden korkaram / Ben gedâ bu hürmeti umar mıdum sen şâhdan 

ummak: ummak, beklemek, ümit etmek. 

G.19/5 Lebün dârü'ş-şifâsmdan umar dil derdine derman / Jabîb-i haste-dillersin devâsm derdmend 
ister 

G.97/3 Ğamun derdine düşmekden devâ-yı vaşlun umardum / Cefâ yükini çekmekden vefânı ihtimâl 
itdüm 

'umman: büyük deniz, okyanus || aşığın gözyaşları. 

G.78/2 Gözümün yaşını 'ummâna nice benzedeyüm / Ki kenârmda bunun katre kadar nem degül ol 

hınnâb: kabuğu kırmızı ve çekirdeği pek sert bir cins küçük meyve, çiğde || aşığın 
kanlı gözyaşları. 

G.107/5 Hasret-i la c l-i lebünle yaşumun her katresi / Süz-ı hicrimde senün rengin ü ter 'unnâbdan 

unudavüz: unutursak. 

G.136/2 Zülfün hamı çevrini perişânlığumuzdan / Ger unudavüz bâri sen unutma hisâbı 

unutmak: unutmak. 

G.136/2 Zülfün hamı çevrini perişânlığumuzdan / Ger unudavüz bâri sen unutma hisâbı 
G.144/5 Ümid-i dergeh-i mey-âşam olsalar rindân / Unutmayalar o dem c Adlî-i günehkârı 

'unvan: 

1. isim, vasıf, lakap; bir kitabın veya bir bölümünün, makale, mektup vb.nin başına 
yazılan yazı veya kelime, aidiyeti belirten lakap. 

1.1. sevgilinin kaşları. 

G.30/6 'Adlîyâ hükmün anunçün nâfiz oldı 'âleme / Yazılan 'unvânda yârim kaşı tuğrâsıdur 
G.54/6 Kâtib-i Kudret berât-ı hüsnün imlâ ideli / Kaşlarun tuğrâsı ol menşüra 'unvândur senün 
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1.2. sevgilinin saçları. 

G.142/4 Defter-i 'ışkuma hattun ğamıdur ser-nâme / Nâme-i derdüme zülfün hamı 'unvan oldı 

urmak: 

1. atmak, vurmak. 

G.27/4 Bu şevk ile dilerem kişüne olam kurbân / Ki âhu-yı dile şirâne urasın bir tir 

G.121/7 Düzüp saf leşker-i gamzen urup yağmaladı Rüm'ı / Çeküp müşgin 'alem zülfün tamâmet hükm 
ider Hind'e 

2. nakşetmek, işlemek. 

G.114/5 Yüzüme gam darbın ur iy sim-ten / Aşşı olmaz sikkesüz dinardan 
G.128/1 Hışm idüp çeşmün urur bağruma yare çâre ne / Ğamzenün tiği ider dil pâre pâre çâre ne 
‘uryân: bkz. “bir kabaya c uryân koymak”. 

usanmak: tekrarlanması, uzun sürmesi dolayısıyla bir şeyden hoşlanmaz veya 
sıkılır duruma gelmek, bıkmak, bezmek. 

G.19/1 Senün zencir-i zülfünden dil-i divâne bend ister / Usandı hicr ile cândan aşılmağa kemend ister 
uslanmak: uslanmak, akıllanmak, aklı başına gelmek. 

G.89/4 Nice kim zencir-i zülfün bendini dâ 3 im çeker / Vâlih ü divâne gönlüm hiç uslanmaz benüm 

uş: 

1. çünkü. 

G.17/5 'Adlî'yem bezm-i ğamunda nâle-i cân kâm ile / Uş ğamun çenginde oldı bana sâz u süz telh 

2. işte, şimdi. 

G.87/2 Şükr iderdüm işigin yaşdanuban yatduğuma / Dergehinden sürer uş ben kulını şâh n'idem 

3. şu, işte şu. 

G.Hl/7 Rahm idüp 'Adlî'ye dil-ber didi itüm gibi gel / Sen izüm gözleyürek gitdüm uş âhü gibi ben 

‘uşşak: aşıklar, aşık’m çoğulu. 

G.17/1 Gül yüzün devrinde 'uşşâkı rakîb incitmesün / Olduğı yokdur cihânda 'işret-i nev-rüz telh 
G.33/2 'Uşşâka müjen tirini her dem ne çekersin / İy rüh-ı revân çünki melekde ğazab olmaz 
G.41/4 Ağyâr nigâr ile şafâ bezmini eyler / 'Uşşâka ezel kısmeti rene ü ta'ab olmış 
G.53/7 'Adli gibi ger kaşd ide 'uşşak arasında / Geldükçe müjen tirine sine siper itmek 
G.67/4 'Uşşâka naşîb olmadı çün halvet ü sohbet / Zâhid sana ne ğam varimiş def'-i melâlün 
G.70/5 Derd ü ğam mersümmı 'uşşâkdan men' eyleme / Kullanma pâdşâhum lutf u ihsân eylegil 
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utu (öte): öte, uzak. Not: Beytin dil içi bağlamdan hareketle yapılan 
değerlendirme sonucu “utu” kelimesinin “öte” diye değiştirilmesinin doğru olacağı 
hükmüne tarafımızca varılmıştır. İfadenin, ütü (ütülenen, çalman şey), utu (utanç), od 
(ateş), ütü (yanıcı şey) anlamları da alternatif anlamlar olarak değerlendirilebilir. 

G.98/2 Ben cefâ küyı mukimiyem gerekmez rahatı / Külheni divâneyem utum degül gülşen benüm 
uyanmak: gerçekleri anlar, kavrar duruma gelmek. 

G.2/1 H v âb-ı ğafletden uyanup zinet-i eşcâre bak / Kudret-i Hakle'a nazar kıl revnak-ı ezhâre bak 
uyhu: uyku || rüya. 

G.137/1 Gice uyhuda gönül cennetde gördi yirini / Küy-ı dil-berde ikâmetdür didi ta c birini 

uyhu gibi gözlerüne gelmek [K]: uyku misali gözlere girmek || aşık, kendini 
sevgilinin gözüne hemen hemen her gün girmeyi başaran uyku yerine koymak ister. 

G.lll/3 Nice kan ağlamayam düşde hayâlün göricek / Bir dahi gözlerüne gelmezem uyhu gibi ben 

uzatmak: uzatmak. 

G.119/2 Zülfi zencirin uzatmaz gör nice ser-fitnedür / Açılup Mecnûn olan diller çıkadur çâhdan 
G.134/6 Dil c Adlî saçı bendine tolaşdı nigârun / Anı çekerek tut inen uzatma ipini 
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ü 

ülfet tutmak [K]: dostluk, ahbaplık kurmak. 

G.8/2 Şâhid ü badeyle dil ülfet tutupdur zâhidâ / Anun içün meyi kılmaz pârsâlıkdan yana 

ümid: ümit, umut || aşığın sürekli dert içinde olmasına sebep olan kavuşma 

ümidi. 

G.66/5 Vişâl ümldiyile c Adlîyâ beraber ider / Yüzi vü zülfi gamı leyi ile nehârlarun 

G.68/6 Vişâl ümldiyile hicri ihtiyar itdi / Ne çâre eyleye c Adli ki bahtı yâr degül 

G.94/5 c Adlî'ye vaşlun ümidi dostum emr-i ba c id / Bir selâmundur recâsı senden ancak ve's-selâm 

G.114/1 Vaşl ümidi olmasa dil-dârdan / Dil elem çekmezdi âh u zardan 

ümîd-i dergeh-i mey-âşam: meyhane ümidi || şarap içenlerin dergahına 
gitmenin umulması; [tas.] aşk dergahına gitmeyi ummak. 

G.144/5 Ümîd-i dergeh-i mey-âşam olsalar rindân / Unutmayalar o dem c Adlî-i günehkârı 

ümmet: bir peygamberin kendi dinine davet etmekle görevli olduğu topluluk, 
kendilerine peygamber gönderilen topluluk || Hz. Muhammed'in ümmeti. 

G.100/1 c Âşık olur mı diyen sen meh-likâyı sevmezin / Ümmet olur mı diyen kim Mustafâ'yı sevmezin 

ümmid: ümit, umut. 

G.l/8 Ne ümmîdü ne bimdür işümüz / Hemân bize havf u recâyaraşur 

ümmîd-i likâ-yı yâr ile [K]: yâre kavuşma ümidi ile, yâri görme umuduyla. 

G.ll/3 Çıkmazam küymdan ümmîd-i likâ-yı yâr ile / Ehl-i imâna olur hubb-ı vatan çün pây-best 

ürümek: havlamak. 

G.89/7 Ol sanem kelb-i rakîbün ürdügin dinler diriğ / Veh ki feryâd u fiğânum c Adlî dinlenmez benüm 

c üryân yatmak [K]: çıplak yatmak || cinsel ilişkide bulunmak. 

G.125/2 Şahn-ı cennetde bulur havrâya şankim ittişâl / Dil-rübâlarla yatan halvetde hiryân her gice 

üstâd: bir ilim veya sanat alanında seçkin yeri olan kimse, usta, üstat || ressam. 

G.105/5 Yazmışidüm şüret-i cânânı dil levhinde ben / Hüsn tasvir eylemek hiç olmadın üstâddan 

üstâd-ı nakş-bend: ressamların üstadı || Allah. 

G.18/4 Zâhidâ zühdün görüp rind olana ta c n itme kim / Levha tarhın böyle çekmiş üstâd-ı nakş-bend 

üstinde: üstünde, üzerinde. 

G.76/1 Gün yüzün üstinde olmış râ kaşun iy meh hilal / Kim görüpdür âftâb ile hilâle ittişâl 
G.93/1 Serv-i kaddün yâdına yaşumı seyl-âb eyledüm / Kaddümi ol cüybâr üstinde dolâb eyledüm 
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G.120/1 Nun-ı nergisdür gözün üstinde cana ra kaşın / Lalelerde lamdır yüzünde zülf-i c anberin 

G.121/5 Hayâl-i hadd ü zülfünle eğer hâk olsam iy meh-rü / Bitiser lâle vü sünbül benüm kabrümün 

üstinde 

üstine: üstüne, üzerine. 

G.46/1 c Ârızun hicrinde çünkim eyleyem gül-geşt-i bâğ / Lâlenün bağrında koyam dâğmun üstine dâğ 
G.55/1 Sünbülün sâye salar üstine berk-i semenün / Devr ider dâ 3 ire-i verd-i teri yâsemenün 
G.85/4 Ten ğubârı dâmenüne irmesün diyü revan / Gözlerüm yaşın anun üstine bârân eyledüm 
G.117/5 Judağun üstine zülfün egildügini gören / Didi ki vahy getürmiş Mesih'e Rühü'l-emin 
G.124/3 Kılıcım üstine cân u gönül ki cân atdı / c Aceb mi cân vire ger teşne bir içim âba 
üstine güzer ide [K]: üstünden geçerse. 

G.22/2 Hâkümün her zerresi raks ura yârün mihrile / Ger ide zülfi nesimi kabrüm üstine güzer 

üzre: üzerine, üzerinde. 

G.2/4 Minber-i şâh üzre çıkmış va c z ider murğ-ı çemen / Selsebil âyâtını tefsir ider enhâre bak 

G.19/7 Hayâl-i sim-ber itmen ana benzer senün c Adli / Gedâ hâk üzre yaturken gümişden tahta-bend 
ister 

G.55/6 Çin idüp halkaların murğ-ı dili itmeğe şayd / Gül-i ter üzre salar dâmeni müşgin resenün 

G.55/7 Haşre dek derd ü gamın cân u dilün itmeğe şerh / Sinen üzre dil ola c Adlî biten her çemenün 

G.113/5 Gönülde çeşm-i mahmürun hayâliyle ölürsem ben / Bitiser nergis-i şehlâ tenüm üzre 
giyâhumdan 

G.117/3 Kaşunda katre c arak kim düşüp durur sanasın / Ki c anberine-i müşgin üzre dürr-i semin 

G.117/4 Esir-i bend-i belâ olmaduk gönül kalmaz / Egerçi zülfün aça cân sipâhı üzre kemin 

G.121/8 Gazelde nazm-ı güftârun yazup evrâk-ı gül üzre / 'Acemler Rûm'dan c Adli iletsünler 
Semerkand'e 

G.122/3 Çü nakş-ı dil-keşe meyi eylerimiş ol fettan / Yüz üzre çehremi nakş-ı nigâr eylemeğe 

G.132/1 Sünbüllerüni sen salalı verd-i ter üzre / Dâğ urdı benüm âteş-i âhum kamer üzre 

G.132/1 Sünbüllerüni sen salalı verd-i ter üzre / Dâğ urdı benüm âteş-i âhum kamer üzre 

G.132/2 Boyanmaz idi âteş-i âhumla felekler / Seyl-âb yaşum irmese yanmış ciğer üzre 

G.132/3 Âhum irişüp oldı feleklerde kevâkib / Tirün eseri olur iricek siper üzre 

G.132/4 Gündüz gibi olurdı gice çeşmüme rüşen / Gerd-i rehinün zerresi irse başar üzre 

G.132/5 Kanlu yaşumun dânelerin diz ki yaraşur / Simin-bedene la c l ü cevâhir güher üzre 

G.132/7 Cân kurtarımaz olsa siper c Adlî'ye eflak / Tiri müjenün olsa kaza vü kader üzre 

Mat.4 Kâmetün üzre gören destârun ucm çin çin / Didi zîbâ yaraşukdur göre ser üzre semen 
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Mat.4 Kametim üzre gören destarun ucm çin çin / Didi zîba yaraşukdur göre ser üzre semen 
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V 


va hasreta [K]: yazık, eyvah. 

G.34/1 Dil dilendi derd ile derdâ yine dil-dârsuz / Yârelendi yüregüm vâ hasretâ kim yârsuz 

va c de: bir iş için önceden belirtilen zaman, süre || sevgilinin aşığa verdiği söz. 
G.12/5 Va'desine iy gönül dil-berlerün aldanma kim / Anlarım olmaz cihanda c ahd ü peymânı dürüst 
G.128/7 Va'desine ol cefâ-kâr eyledi çünkim hilaf / c Adlî şabr itmek gerek bu intizâra çâre ne 
vadi: iki dağ arasındaki çukurca arazi veya geçit; yol; çöl || aşk yolu. 

G.133/3 Bana divâne oldı diyü ehl-i c akl ider ta c ne / Ne mühlik vâdidür bilmez meğer hşkun beyabanı 

vâdi-i gam: gam vadisi || aşk yolu. 

G.9/2 Vâdi-i gamdan geçemez zülf ü haddün fikr ile / c Âşıkun şeb-diz-i âh u eşk-i gül-günm şalup 

vâdi-i hayret: hayret vadisi || kendinden geçilen yer, kendini kaybetme makamı. 
G.87/3 Şeb-i hicr ile kalup vâdi-i hayretde diriğ / Der-i cânâne gider bulımadum râh n'idem 
vah: "yazık" anlamında söylenen bir söz. 

G.87/8 c Adlî gögsin dögüben derd ile dir ağlayurak / Senden ayru düşeli âh n'idem vah n'idem 

vahşet eylemek [K]: ürkmek, uzaklaşmak. 

G.36/3 Bedenden vahşet eyler cân ile dil / Kaçan yâr ola ağyâr ile munis 

vahşi: vahşi, insandan kaçan, insana alışkın olmayan, yabani || ahu, ceylan; 

sevgili. 

G.76/5 Sim ü zerden dâm idüp ol vahşiyi eyle şikâr / c Adlîyâ şayd olduğı yokdur gazelle bir ğazâl 

vahy getürmek [K]: vahiy getirmek. 

G.117/5 Judağun üstine zülfün egildügini gören / Didi ki vahy getürmiş Mesih'e Rühü'l-emin 

vâ c iz: 

1. ibadet yerlerinde dinî öğütlerde bulunan kişi, medrese mensubu. Dinin dış kabuğu ile 
oyalandığından şairlerin hoşlanmadığı bir tiptir. Cahil olanlarından, halkı yanlış yola 
sevk eden sözler çıktığı vâki olup din namına saçmaladıkları şiirlerde işlenmiştir. 

1.1. aşık. 

G.19/3 Mey-i la c lin içüp vâ c iz humâr-ı çeşm-i yâr olduk / Ana di va c z u tefsiri ki senden nuşh u pend 
ister 

1.2. rakip. 

G.49/4 Vâ c iz ki Cehim'ün zulümâtm ider evsâf / Fürkat şebidür var ise k'anun seheri yok 
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G. 103/5 İnen çok söyledim vâ'iz bu dem vesvas-ı İblis'i / Eğer insaf ider olsan rakibi bi'l-adal dirsin 

vâkı c a: rüya, düş. 

G.27/6 Cinânda yürür idüm vâkı'amda dimişsin / Düşünse hayr ola şüfl ki c aksidür ta c bir 

vâkıf: bir şeyi elde eden; bir şeyden haberli, haberdar || sevgili. 

G.79/5 c Adlîyâ ahvâlüne vâkıf degül sanma nigâr / Her gazel kim yazdum oldı yâre benden c arz-ı hâl 

vakt-i gül: gül mevsimi. 

G.102/7 Hay c Adli ne turursm vakt-i gül faşl-ı bahar / Görsin ol gül-çehrei bi-zahmet-i hâr isteyen 

vakt-i hıram: salma salma yürüme anı, salma salma yürürken || sevgilinin salma 
salma yürüdüğü an. 

G.94/1 Mest olupdur bâde-i ladinden ol mâh-ı temam / Nâzdandur sanman anun şivesin vakt-i hırâm 

vâlâ pîrehen [K]: kırmızı ipek kumaşlı gömlek, elbise 11 lalenin yapraklarına atfen 
kullanılmıştır. 

G.115/5 Lâlei benzetmeğe haddüne sahrada şabâ / Gül gibi zeyn eyleyüp geydürdi vâlâ pîrehen 

vâlih: şaşakalmış, şaşırmış, hayran; [tas.] aşkın deli divane ettiği biçare. 

G.89/4 Nice kim zencir-i zülfün bendini dâ 3 im çeker / Vâlih ü divâne gönlüm hiç uslanmaz benüm 

var: 

1. var, yokun karşıtı. 

G.20/1 Her dilde ki dâğ-ı ğam-ı hşkun eseri var / Âh itse n'ola derd ile yanmış ciğeri var 

G.20/1 Her dilde ki dâğ-ı ğam-ı hşkun eseri var / Âh itse n'ola derd ile yanmış ciğeri var 

G.20/2 Kaşına gözi ğamz ider iy dil hazer it kim / Ol eğriye bu fitnenün eğri haberi var 

G.20/3 Sen mehde tamâm olduğma âyet-i hüsnün / Hüccet hatunı göster ana kim nazarı var 

G.20/4 Tâ şubha değin yummasa göz tan mı kevâkib / Ahumla felek yana diyüben hazeri var 

G.20/5 Feryadına nâlân oluban idemedi ney / Bilinde niçe gerçi ki gayret kemeri var 

G.20/6 İy dil hazer it dâm-ı ser-i zülfine düşme / Çok başlu durur kim bile ne fitneleri var 

G.20/7 Hicrinde gönül oldı yüzi nürma nevmid / Gam gicesinün sanma ki âhir seheri var 

G.20/8 c Adli'ye terahhum demidür eylesen iy dost / Cân geldi lebe şimdi zarüri seferi var 

G.26/2 Bakışundan anlayup halvet turup bin nâz ile / Jolaşup tenhâ gelüp diye ki hizmet var mıdur 

G.26/3 İverek la c l-i lebinden büse ihsan eyleye / Ya c ni kim canda anun mânendi lezzet var mıdur 

G.26/4 Çevre bakup havf ile gitse hırâmân oluban / Bundan artuk dahi c âlemde kıyamet var mıdur 

G.26/5 Hâk-i pâyi cevherine nakd-i cân ister nigâr / c Adlîyâ sultân geçersin sende kudret var mıdur 
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G.31/4 Tirünün peykanıdur cismümde her mu iy sanem / Var kıyas it kim ne denlü tende peykandur 
henüz 

G.49/4 Vâ'iz ki Cehim'ün zulümâtm ider evsâf / Fürkat şebidür var ise k'anun seheri yok 
G.67/4 'Uşşâka naşîb olmadı çün halvet ü sohbet / Zâhid sana ne gam varimiş def c -i melâlün 
G.73/6 Saltanat ğavğâsıdur c Adli seni dil-teng iden / Hırka-püş olanda vardur var ise hurrem gönül 
G.88/3 Dirimiş dil-ber yüzüm gülzârma karşu hezâr / Gülşen-i küyumda var bin bülbül-i güyâlarum 
G.98/4 Şabrun acısına can döymez meded kanı ecel / Mâ-yı zevkum var kanı şol tatlu uyhudan benüm 
G.118/1 Kande varam sâye-i serv-i bülendüm var iken / Kime kul olam senün gibi efendüm var iken 
G.118/1 Kande varam sâye-i serv-i bülendüm var iken / Kime kul olam senün gibi efendüm var iken 
G.118/2 Dil tolaşmaz zülfi sevdâsma gayrı dil-berün / Kâkül-i cânân gibi miskin kemendüm var iken 
G.118/3 Nice serbâz olmayam 'ışkı yolmda dil-berün / Bu delü gönlüm gibi çâbük-levendüm var iken 
G.118/4 Eylemiş dil-ber şalâ vaşlma cânlar dir meğer / İy gönül ben kime diyem bum kendüm var iken 
G.118/5 Dimedün mi itmezem ben lutfdur mâni c diriğ / c Adlî-i bi-çâre gibi derdmendüm var iken 
G.138/4 Furkati içre bim-i cân var iken / Vaşla irmeğe ihtimâl kanı 
G.143/2 Çünki dünyâ gibi yüz tuta cefâya dil-ber / Hare idün var ise elde yolma dünyayı 
N.l/l Sanma dil sen var iken iy yüzi gül gülşende / Heves-i büy-ı gül ü sâye-i şimşâd eyler 

2. var sen, gel sen. Tavsiye amacıyla kullanılan bir söz. 

G.70/3 Bâğbânâ ğonca vü gülden ruh-ı dil-dârsuz / Hatt olur mı var anı dâğ ile peykân eylegil 
G.91/3 Nergisün sihriyile dâr-ı cihân toldı fiten / Var dahı'y şüh-ı cihân dime ki sâhir degülem 

3. varlık, mal mülk, sermaye || aşıkların sahip olduğu her şey. 

G.9/5 Şabr ile ğam nakdidür c âlemde varı neylesün / c Adlî geldi hâk-i pâyuna yoğ u varın şalup 
G.44/7 Çeşmün iy dil-ber senün yağma idelden c Adlî'yi / Varı ol bi-çârenün c âlemde mihründür fakat 
G.78/3 Nen durur diyü eğer kimse şora yâri direm / Dü cihân içre benüm varum odur nem degül ol 
G.108/1 Cem c olalum bir çemende 'işrete âğâz içün / Çalduralum nakdümüz varını süz u sâz içün 
G.135/2 Der-miyân it varanı nergis gibi bâğ içre kim / Dökilüp şaçılmağ ögretdi şüküfe dirhemi 
var dahi [K]: gel artık. 

G.lO/7 Var dahi 'Adli cihânda 'ayş u nüş itme taleb / Çün sana bezm-i ezelde câm-ı ğamdandur naşîb 

var iken [K]: varken. 

G.22/1 Var iken tende benüm rüh-ı revânumdan eşer / Hamdülillâh bir dahi kıldum cemâlüne nazar 

var ise [K]: varsa, olsa olsa. 

G.73/6 Saltanat ğavğâsıdur 'Adli seni dil-teng iden / Hırka-püş olanda vardur var ise hurrem gönül 
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var mıdur [K]: var mıdır; yoktur. 

G.26/1 Bir mülayim dil-bere ‘âlemde kıymet var mıdur / Hâk-i pâyine yüz urmak denlü c izzet var mıdur 

G.26/2 Bakışundan anlayup halvet turup bin nâz ile / Jolaşup tenhâ gelüp diye ki hizmet var mıdur 

G.51/3 Behey kâfir Müselmânhkyohnda var mıdur bu kim / Harâmi gözlerime kanumı içmek helâl 
olmak 

vara: ulaşırsa. 

G.7/1 Büy-ı zülfünle behişte ger vara bâd-ı şabâ / Ravza'dan karşu çıkup Rıdvân diye kim merhabâ 

varak: altın, gümüş ve şâir mâdenlerden dövülerek yapılan ince yaprak || 
sevgilinin yanağı. 

G.5/2 Haddün varakına yazılan hatt-ı ğubârun / Hoş virdi yüzün safhasına zinet-i zîbâ 

varayın: varayım, ulaşayım. 

G.110/4 Varayın küyuna cânumı nişâr eyleyeyin / Gülsitân içre gönül murğını âzâd ideyin 

varduğumca: varınca, vardığımda. 

G.35/2 Kadd ü ruhsârun firakında gülistân seyrine / Varduğumca bana olur servlerle gül enis 

varlığumı aldı [D]: beni benden aldı. 

G.95/3 Dehenün bir söz ile varlığumı aldı tamam / Gerçi kim yoğ idi bir zerrece andan haberüm 

varmağa: varmak için, ulaşmak için. 

G.63/3 Havf-ı ağyâr ile c ışk ehli vişâle iremez / Varmağa hşkyohn c âşık-ı bi-bâk gerek 

varmak: varmak, ulaşmak. 

G.64/1 Gönül ol ruhları gülnâre vardun / Sanasın gül uma gülzâre vardun 
G.64/1 Gönül ol ruhları gülnâre vardun / Sanasın gül uma gülzâre vardun 
G.64/2 Şabâ şan gülşene hâşâk iletdi / Yirün bekle ki küy-ı yâre vardun 
G.64/3 Lebi vasfında şehd akar dilünden / Meğer ol la c l-i şekker-bâre vardun 
G.64/4 Dişi yanında yaşun anma c Adli / Edeb şakla dür-i şehvâre vardun 
G.64/5 Behey miskin hevâ-yı zülf idersin / Meğer müşg almağa c attâre vardun 

G.119/4 Kapuna varmağa küyun itlerinden korkaram / Ben gedâ bu hürmeti umar mıdum sen şâhdan 
G.130/7 Yâr işiginde c Adlî varup bende olıgör / Şâh olmağ ise ger ğarazun yedi kişvere 
varsan gerek [K]: varman gerekir, gitmen gerekir. 

G.129/7 Bugün zulm ehlini divânuna da c vet idüp c adl it / Tazallüm eyleyü varsan gerek bir c âli divâne 

varumdan menfa'at bulımamak [K]: malından fayda görmemek. 

G.112/4 Sebeb-i vaşl degül şabr-ı gama şefkati yok / Menfa'at bulımadum bu gam ile varumdan 
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vasat: orta. 

G.44/4 Çün tarik-i c ışka can virmekdür iy dil ibtidâ / Kimse âhir bulımaz ana nihayet hem vasat 

vaşf: 

1. bir kimsenin veya şeyin durumunu anlatarak tarif etme; övme, methetme. 

1.1. sevgilinin güzelliğinin tarifi, methi. 

G.50/7 Vasfında anun gerçi gazeller didi c Adli / Ol dil-ber-i ra c nâyı beyân ide gazel yok 

1.2. sevgilinin belinin tarifi, methi. 

G.59/7 Bili vasfında kıl yarar olsan / c Adlîyâ incerek hayâl gerek 
G.138/6 Deheni fikr olunsa söz yokdur / Bili vasfında kil ü kâl kanı 

1.3. sevgilinin dudağının tarifi, methi. 

G.64/3 Lebi vasfında şehd akar dilünden / Meğer ol la c l-i şekker-bâre vardun 

G.82/5 Zülfi vasfında mu c akkaddur kelâmun c Adlîyâ / Lebleri vasfında görsen nice şirin eyledüm 

G.103/6 Lebün vasfın şoram dirsin kiyokyire heves kılma / Eğer yâd eylesem zülfün zihi tül-i emel 
dirsin 

G.127/1 Yüzini görse anun ravza-i c İrem yirine / İşitse lebleri vasfını câm-ı Cem yirine 

1.4. sevgilinin boyunun tarifi, methi. 

G.72/6 Bülend eyle boyı vasfını c Adli / Dehânmda sözüni muhtasar kıl 

1.5. sevgilinin saçının tarifi, methi. 

G.82/5 Zülfi vasfında mu c akkaddur kelâmun c Adlîyâ / Lebleri vasfında görsen nice şirin eyledüm 

1.6. sevgilinin yanağının tarifi, methi. 

G.93/2 Ruhlarun vasfın güneşden rüşen itdüm iy kamer / Dişlerim vasfında şi c rüm dürr-i hüş-âb 
eyledüm 

1.7. sevgilinin dişlerinin tarifi, methi. 

G.93/2 Ruhlarun vaşfm güneşden rüşen itdüm iy kamer / Dişlerim vasfında şi c rüm dürr-i hüş-âb 
eyledüm 

G.103/7 Leb ü dendânunun vasfın işitdi dir seher bülbül / Suhandan dür dizüp c Adli ne hoş şirin gazel 
dirsin 

vaşf idicek [K]: tarif edince, tarif ettiği zaman; övünce, övdüğü zaman |j 
sevgilinin boyunun tarifi, methi. 

G.92/1 Jübâ boyun ki vaşf idicek müntehâ kılam / Medh-i lebünde sözlerümi cân-fezâ kılam 

vaşf itmeğe [K]: vasfetmek için, betimlemek için || sevgilinin dudağının tarifi, 


methi. 
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G. 115/7 Habs-i gamda dostum şekker-lebün vaşf itmeğe / c Adlî gibi olmaya bir tuti-i şirin-suhan 

vaşf-ı ruh: yanağın övgüsü, yanağın özelliklerinden bahsedilmesi || sevgilinin 
dudağının tarifi, methi. 

G.38/7 c Adlî'nün nazmın gören vaşf-ı ruhunla didi kim / Cem c idüp evrâk-ı gül bir taze divân bağlamış 

G.121/6 Senün vaşf-ı ruhun bülbül seher gülşende söylerken / İşitdi gül hayasından kızardı oldı 
şermende 

vasfın ideli [K]: tarif ettiğinden beri; övdüğünden beri || sevgilinin ayva 
tüylerinin tarifi, methi. 

G.88/6 Bu muhakkakdur hat-ı dil-dâr vasfın ideli / Defter-i c âlem tolupdur c Adlîyâ inşâlarum 

vaşl: kavuşma, ulaşma || sevgiliye kavuşma. 

G.13/5 c Adlîyâ vaşl isteme hicranda can vir gelmeye / Derd ile hüy eyleyene nesne dermandan c abeş 
G.51/4 Tereddüt çekmeye ağyar la c lün iltifatına / Bana mı kaldı vaşlun istemek fikr-i muhal olmak 
G.57/4 Didüm vaşlun müyesser ola mı dir / Delü misin ya serhüş ya yedün beng 
G.68/1 Olur mı şâd gönül kim ğam içre zar degül / İder mi vaşla heves ol ki dil-figâr degül 
G.75/6 Vaşl ile c ayş eylemiş gerçi rakibüm hicr ile / Hamdüli'llâh bizde de zevk u şafâ eksük degül 
G.76/4 Sen bana rahm eylemen c âlemde bir emr-i ba c id / Ben senün vaşlun temennası C aceb fikr-i muhal 
G.87/7 Vaşlın işitdi gönül bulmadı hiç yol ana / Kıldı baht-ı siyehüm çün beni gümrâh n'idem 
G.94/5 c Adlî'ye vaşlun ümidi dostum emr-i ba c id / Bir selâmundur recâsı senden ancak ve's-selâm 
G.96/5 Ben kâni c am yüzüne ırakdan nazar kılam / Vaşlun hevâsm eylerimiş değme bir le’irn 
G.100/4 Yâre didüm vaşlunı Hak'dan temennâ eylerem / Didi dil-ber nâz idüp ben bu du c âyı sevmezin 
G.109/7 Gehi vaşl ü gehi fürkat zihi takdir-i Rabbâni / Şikâyet eyleme c Adli kevâkibden feleklerden 
G.114/1 Vaşl ümidi olmasa dil-dârdan / Dil elem çekmezdi âh u zardan 

G.118/4 Eylemiş dil-ber şalâ vaşlına cânlar dir meğer / İy gönül ben kime diyem bum kendüm var iken 
G.138/4 Furkati içre bim-i cân var iken / Vaşla irmeğe ihtimâl kanı 

vaşl-ı canan: sevgiliye kavuşma. 

G.83/1 Vaşl-ı canan her nefes makşüd-ı cânumdur benüm / Dilde mihri hüsnünün râz-ı nihânumdur 
benüm 

vaşlı gül [K]: kavuşma gülü || sevgiliye kavuşmayı temsil eden gül. 

G.84/4 Henüz vaşlı güline irişmedin çekin / Firâk elinden iren zahm-ı hârı mı diyelüm 

vaşl-ı yâr: sevgiliye kavuşma. 

G.68/5 Ne denlü çoğ ise c ışk ehli olurlar bizâr / Şu c ömrden ki ğaraz ana vaşl-ı yâr degül 
G.37/l Vaşl-ı yâri c âşıka olmaz müfld itmek heves / Cânib-i dil-dârdan bir iltifat olursa bes 
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vatan: bir kimsenin doğup büyüdüğü veya yaşadığı memleket, yurt || aşığın 

gönlü. 

G.55/3 Çünki viraneleri eylerimiş cay peri / Sen perisin n'ola gönlüm olur ise vatanun 

vay: şaşkınlık, kızgınlık, şikâyet, esef, telâş, acı, sevgi vb. çeşitli duygularda 
anlamı kuvvetlendirir. 

G.137/4 Dil-bere cevr ü cefâ kılmak şevâbm dir imiş / c Âşıkma vay rakibün mürşidini pirini 

Mrb.l/l Göreli ol şanemün kaşlarını yay gözüm / Kıldı cevr oklarına sine siper vay gözüm / Dimedüm 
mi sana ben bakma ana hay gözüm / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/2 Tir-i gamzen şanemâ gözlerüme olalı tüş / Gözlerüm yaş akıdup bahr oluban eyledi cüş / Seyl-i 
eşküm dökilüp gözlerümi eyledi boş / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/3 Tütiyâ olmayalı gözlerüme gerd-i rehün / Görmedi iki gözüm pertevini mihr ü mehün / İy 
gözüm bunca belâ derd ile neyki günehün / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/4 Yaşlarum sen gideli seyl olup iy cân dökilür / Dürr ü yâküt çıkar la c l ile mercân dökilür / 
Gamzeler zahmıyile gözlerüme kan dökilür / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/5 Dâ’imâ cevr kılur ben kulma şâh n'idem / Şeb-i hicrinde tulü c eylemez ol mâh n'idem / 
Gözlerüm görmez ise gün yüzini âh n'idem / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/6 Eİüm irmez nideyin hasret ile yâre diriğ / Dil düşüp zülfi hamıyla yürür âvâre diriğ / Gözlerüm 
derdine olmaz bilürem çâre diriğ / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

Mrb.l/7 Bir peri-zâde vü meh-rü sanem ü tâze cüvân / İdeli gün yüzini perde-i zülfinde nihan / 
tAdlî'nün gözlerine oldı karanu dü cihan / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

va c z: bir kimseye, kalbini yumuşatacak, kendisini iyiliğe sevk edecek surette söz 
söyleme; dini öğüt. 

G.19/3 Mey-i la c lin içüp vâ c iz humâr-ı çeşm-i yâr olduk / Ana di va c z u tefsiri ki senden nuşh u pend 
ister 

va c z itmek [D]: öğütte bulunmak. 

G.2/4 Minber-i şâh üzre çıkmış va c z ider murğ-ı çemen / Selsebil âyâtını tefsir ider enhâre bak 

vech-i hasen: güzel yüz || sevgilinin yüzü. 

G.55/4 Şaldı pertev yüzün eflâke çün iy bedr-i münir / c Aks-i hurşid ü kamer oldı o vech-i hasenün 

vechi yok [D]: yüzü yok, yüzü olmamak. 

G.48/1 Da c vi-i hüsn eyleyüp gün vechi yok ger ura lâf / Çün yüzün âyinesi gibi degül mir c âtı şâf 

vefa: 

1. sözünde durma, sözünü yerine getirme; dostluğu devam ettirme, sevgide sadakat ve 
devam. 


1.1. aşığın sahip olduğu vasıf. 
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G.27/5 Benüm kusurunu buldun vefada anunçün / Sen itmedün hele cevr eylemekde hic taksir 
G.63/2 Yansalar c ışk u vefa ehli ben evvel yanaram / Lâ-cerem âteşe evvel has u hâşâk gerek 

1.2. aşığa göre sevgilinin sahip olmadığı vasıf. 

G.42/3 Cefâmın resmini hoş bilmiş amma / Vefa âyinini az ögrenürmiş 

G.75/3 Sen vefa vü hulk ile c âlemde meşhür olalı / Mâh-rülardan sana medh ü şenâ eksük degül 

G.97/3 Ğamun derdine düşmekden devâ-yı vaşlun umardum / Cefâ yükini çekmekden vefanı ihtimâl 
itdüm 

vefa görmek [D]: sadakat, ilgi, bağlılık görmek. 

G.106/1 c Âlemi pür kıldun iy dil nâle vü efğândan / Ne vefa görsen gerek ol âfet-i devrandan 

vefa olmayıcak [D]: vefa olmayınca, vefa olmadıkça. 

G.67/5 Dil-berde vefa olmayıcak fâ’ide itmez / c Adli sebeb-i vaşl degül mâl ü menâlün 

veh: vah, yazık. 

G.89/7 Ol sanem kelb-i rakîbün ürdügin dinler diriğ / Veh ki feryâd u fiğânum c Adlî dinlenmez benüm 

veh veh: vah vah, acıma bildiren ikileme. Köpeğin havlama sesiyle tevriyeli 
kullanılmıştır. 

G.29/2 İtleri karşu gelüp veh veh dir idi hâlüme / Haste kaldum haste olan dostlardan dür olur 

vehm: kuruntu; şüphe, tereddüt. 

G.44/5 Çün dehâmın sırrımın idrâkine irmez c ukül / Vehm ü hiss her ne hayâl eylerse olur hep galat 

velî: ancak, fakat, ama, lâkin. 

G.34/3 Jüti-i kudsem velî iy h v âce-i Hindüstân / Lâl olupdur nâtıkam ol la c l-i şekker-bârsuz 

G.54/3 Gamze-i hün-riz ü hün-h v ârun çi ger kattâldür / La c l-i mey-günun velî ser-çeşme-i cândur senün 

G.89/6 Dil-rübâlar şayd olur dirler rakib ile velî / Çün peridür dil-berüm it ile avlanmaz benüm 

G.115/2 Gülşen-i hüsnünde haddündür gül-i hamrâ velî / Hatt-ı sebzündür benefşe c ârızundur yâsemen 

G.139/2 Gül firâkmda gül öksüzi geçer bülbül velî / Âteşüm kâr eylese göreydi hâkisterligi 

Mrf.2 Hoş bilür mihr ü vefâ kâhdesin yâr velî / dtibâr olmaya ol c ilme ki gelmez c amele 

velîkin: velâkin, ama, fakat. 

G.ll/4 Zâhidi gördüm mürid ile çıkar mey-hâneden / Ser-girân biri velîkin ol birisi nim-mest 

verd-iter: taze gül || sevgilinin yanağı. 

G.132/1 Sünbüllerüni sen salalı verd-i ter üzre / Dâğ urdı benüm âteş-i âhum kamer üzre 

ve's-selâm: “işte o kadar, son söz bu” anlamında sözü kısa kesmek için kullanılır. 

G.94/5 c Adlî'ye vaşlun ümidi dostum emr-i ba c id / Bir selâmundur recâsı senden ancak ve's-selâm 
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vesvâs-ı İblis: şeytanın vesveseleri. 

G.103/5 İnen çok söyledim vâ c iz bu dem vesvâs-ı İblîs'i / Eğer inşâf ider olsan rakibi bi'l-adal dirsin 
veş: gibi, -e benzer. 

G.115/4 Seyl-i eşküm cismümi gark itmeseydi şem c veş / Âteş-i ahumla başdan tutuşup yanardı ten 

vilâyet: bir valinin idaresinde bulunan memleket, eyalet, beylik. 

G.65/6 Bu hüsn ile ki şeh oldun gönül vilayetine / Ğamun diyarına ben kulı şehriyâr itdün 

viran olmak [D]: yıkılmak, harâb olmak || "gönül evi" bağlamında gönlü harâb 
olmak, gönlü kırılmak. 

G.33/4 Gönlüm evini yıkalı ‘âlemde şafâ yok / Bir hâne ki viran ola c ayş u tarab olmaz 

virane: harap, yıkık, terkedilmiş yer || eskiden insanlar hırsızlığa ve yağmaya 
karşı paralarını bir çömlek veya tencere içine koyup bir yere gömerlermiş. Gömdükleri 
yerler de genelde harâbe, virâne yerler olurmuş. Bu sûretle hâzinelerini kimsenin ele 
geçirmemesini sağlamaya çalışırlarmış. Klâsik Türk şairleri de işte bu inanışa paralel 
olarak gönüllerini saklı bir hazine olan viraneye benzetirler. Viraneler ayrıca tenha 
yerler olduğu için olağanüstü varlıkların da sıklıkla uğradıkları, kendilerine mekân 
haline getirdikleri yerler olarak düşünülürdü. Tanıkta virane, hem gizli hazine yani 
gönül anlamıyla hem de perilerin mekânı olarak tasavvur edilmiştir. 

G.55/3 Çünki viraneleri eylerimiş cây peri / Sen perisin n'ola gönlüm olur ise vatanun 

vird ü du c â [K]: zikir ve dua. 

G.75/2 Serverâ serv-i bülendün ser-firâz olmağiçün / Cân u dilden rüz u şeb vird ü du'â eksük degül 

vireli: verdiğinden beri. 

G.143/1 ‘Ârızun vireli Müşâ'ya yed-i Beyzâ'yı / Kıldı ta c lim Mesihâya lebün ihyayı 

vireydüm: verseydim. 

G.109/3 Ne olur mâl-ı dünyâvi vireydüm canı şükrüne / Jolaşsa boynuma görsem biri simin bileklerden 

virmek: 

1. vermek. 

G.9/3 Gözleri cellâdına virmiş müje hançerlerin / Düzd-i dil aşmağa iki kâkül-i miskin şalup 
G.58/1 Ruhlarun şem c i virür nürını şems ü kamerün / Yüzünün şevkıyile zulmeti gider seherün 
G.105/6 Hırmen-i hüsninde dil murğma virmez dânei / Ol sanem şankim getürmiş tohmını Bağdâd'dan 
1.1. savurmak. 

G.49/3 Hâkister idüp virdi tenüm bâd-ı fenaya / Kimdür ki diyen âhum odmun şereriyok 
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1.2. Yardımcı fiil olarak kullanılır. 

G.112/5 Süz-ı dil şerhi durur cana hararet viren / c Adlîyâ odlara yansam n'ola eş c ârumdan 

vişâl: kavuşma, ulaşma || sevgiliye kavuşma, ulaşma. 

G.37/5 Dest-i res olsa vişâle dest-i res mümkin midür / Dest-i resle olsa c Adli bulur idi dest-i res 

G.61/1 Ârzü-yı can u dil cânâ vişâlündür senün / Görinen her lahzada gözde hayâlündür senün 

G.66/5 Vişâl ümidiyile c Adlîyâ beraber ider / Yüzi vü zülfi gamı leyi ile nehârlarun 

G.67/1 Ben hâke tecelli ide ger nür-ı cemâlim / Her zerre-i hâküm taleb eyleye vişâlün 

G.68/6 Vişâl ümidiyile hicri ihtiyar itdi / Ne çâre eyleye c Adli ki bahtı yâr degül 

G.96/1 Hicr-i ateşle ola mı bir âteş-i Cehim / Hicran vişâle olsa mübeddel zihi na c im 

G.97/1 Kaşun sevdâsile peyveste cismüm çün hilâl itdüm / Vişâl itdüm tama c senden C aceb fikr-i muhal 
itdüm 

G.139/3 İy vişâl ehli mey-i vahdet içen zer cam ile / Bezm-i mihnetde sifâl eyler bize sâğarligi 

vişâl olmak [K]: kavuşmak || sevgiliye kavuşmak. 

G.123/5 Sen şaha müşteriyem can u cihan vireydüm / Bir dem vişâl olursa ucuzdur ol bahaya 

vişâle iremez [K]: kavuşmak || sevgiliye kavuşmak. 

G.63/3 Havf-ı ağyar ile c ışk ehli vişâle iremez / Varmağa hşkyolm c âşık-ı bi-bâk gerek 
vişâl-i va c de: kavuşma vaadi, kavuşma zamanı. 

G.68/4 Eğer dürüst ola Leyli vişâl-i va'desine / Şmursa kâsesi Mecnün'a inkisar degül 

vuslat demi [K]: kavuşma vakti. 

G.50/2 Vuslat demidür çünki bu dem hâne-i dilden / İy ğam yüri gitgil ki dahi sana mahal yok 

vuşlat-ı dil-dâr: sevgiliye kavuşma || Allah'a kavuşma. 

G.141/5 c Adlîyâ her ne murâdun var ise virdi Huda / Ârzü dilde hemin vuşlat-ı dil-dâr oldı 

vü: ve bağlacı. 

G.50/3 Jurran salalı silsilesin kalmadı kimse / Gönünde anun ğuşşa vü ğam tül-i emel yok 

G.52/1 Şohbetde müyesser olur ise neğam olmak / Divâne vü aşüfte vü rüsvâ ne ğam olmak 

G.52/1 Şohbetde müyesser olur ise neğam olmak / Divâne vü aşüfte vü rüsvâ ne ğam olmak 

G.66/5 Vişâl ümidiyile c Adlîyâ beraber ider / Yüzi vü zülfi ğamı leyi ile nehârlarun 

G.70/3 Bâğbânâ ğonca vü gülden ruh-ı dil-dârsuz / Hatt olur mı var anı dağ ile peykân eylegil 

G.75/3 Sen vefa vü hulk ile c âlemde meşhür olalı / Mâh-rülardan sana medh ü şenâ eksük degül 

G.113/7 Belâ vü derdimiş iy dil ezelden c Adlî'ye kısmet / Fiğân u nâleden geç kim budur takdir 
İlâhumdan 
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G. 121/5 Hayal-i hadd ü zülfünle eğer hak olsam iy meh-ru / Bitiser lale vü sünbül benüm kabrümün 
üstinde 

G.132/7 Can kurtarmaz olsa siper c Adlî'ye eflak / Tiri müjenün olsa kaza vü kader üzre 

Mrb.l/7 Bir peri-zâde vü meh-rü sanem ü taze cüvân / İdeli gün yüzini perde-i zülfinde nihan / 
c Adlî'nün gözlerine oldı karanu dü cihan / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

vücüd: vücut, beden || aşığın vücudu/bedeni. 

G.52/5 c Adli deheni sırrına irmek diler isen / Lâzım durur evvelde vücûdun c adem olmak 
G.93/3 Şöyle inceldüm miyânun fikriyile dostum / Kim vücûdum za c f ile c âlemde nâ-yâb eyledüm 
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ya: ya da, veya, veyahut; yoksa. 

G.84/2 Belâ vü mihnet-i bi-haddi mi beyân idelüm / Ya bu gam u sitem-i bi-şümârı mı diyelüm 
G. 144/1 Bu kaş mıdur ya kazâ nakş-ı bend pergârı / Ki nakş kıldı yüzün şemsesiyle gülzârı 

Yâ ğıyâşe'l-müstağîsln neccinâ mimmâ nehâf [H]: "Ey yardım dileyenlere 
yardım eden (Allah) bizi korktuklarımızdan kurtar." mealinde bir dua. Korkudan emin 
olmak için okunduğu kabul edilir. 

G.48/2 İt gibi bekler c ases tutmak diler mey-h v âreyi / Yâ ğıyâşe'l-müstağîsln neccinâ mimmâ nehâf 
yâ Rab: ya Rab, ya Rabbim, ey Allah'ım. 

G.83/6 Kışşa-i ğuşşam yazup şerh itmedüm yâ Rab neden / Söylenen dillerde şimdi dâstânumdur 
benüm 

G.119/3 Nâlesinden c âşıkun yâ Rab nice handân olur / Âh elinden ol sitemkârun kayurmaz âhdan 

G.121/1 Ne hâşıyyet korniş yâ Rab Hudâ bu hüsn ile sende / Komadı mihr-i ruhsârun karâr u şabrumı 
bende 

G.133/2 Saçı tarrârlar mekrine bir dil olmasun meftun / Gözi kâfirlere düşürme yâ Rab bir Müselmân'ı 

ya... ya: ya ... ya bağlacı. 

G.57/4 Didüm vaşlun müyesser ola mı dir / Delü misin ya serhüş yayedün beng 

G.78/4 Şalunurken seni nâz ile görenler didiler / Ya peri-zâde durur ya melek âdem degül ol 

yâd: 

1. hatırlama, anma, zikretme. 

1.1. sevgiliyi hatırlama, sevgiliden bahsetme. 

G.52/2 c Âşık ki lebün yâdına mey nüş ide tan yok / Cem kendü olup sâğar ana câm-ı Cem olmak 

1.2. sevgilinin dudağını hatırlama, sevgilinin dudağından bahsetme. 

G.85/3 Yaş dükendükçe gözümden kan olur her dem revan / Leblerün yâdına çeşmüm bahr ile kân 
eyledüm 

G.88/5 La c l-i nâbun yâdına düşdüm şarâba şöyle kim / Meykedeyle dir olupdur melce 3 ü meVâlarum 
G.93/5 Cân-ı şirini ki la c lün yâdına kıldum feda / Râhat u ârâm ile güyâ şeker-h v âb eyledüm 
G.126/3 Ser-i küyun hevâsma cinâna tâlib olurlar / Judağun yâdına cânlar virürler âb-ı hayvâne 
G.142/1 Gözlerüm yaşı lebün yâdına mercân oldı / Göz ile gönlüm arasında yine kan oldı 

1.3. sevgilinin dişlerini hatırlama, sevgilinin dişlerinden bahsetme. 

G.9/4 Dür dişün yâdıyla bidârem şeb-i hicründe ben / Gözlerümden şubh olmca hüşe-i Pervin şalup 
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G.85/6 Bahr-ı eşkümde dişi yâdına dür yaş olıcak / Kirpigümi anda c Adli şâh-ı mercan eyledüm 
G.95/4 Ne C aceb bahr olur menbah kim eksilmez / Dür dişün yâdına hare eyledügümce güherüm 
G.lll/l İderem fikr-i miyânunla tenüm mü gibi ben / Dizerem eşki dişün yâdına lü 3 lü 5 gibi ben 
G.134/2 Lü’lü 5 dişinün yâdına iy lebleri mercan / Gözden bırağursam ne C aceb dürr-i semini 

1.4. sevgilinin boyunu hatırlama, sevgilinin boyundan bahsetme. 

G.93/1 Serv-i kaddün yâdına yaşumı seyl-âb eyledüm / Kaddümi ol cüybâr üstinde dolâb eyledüm 

1.5. sevgilinin ayva tüylerini hatırlama, sevgilinin ayva tüylerinden bahsetme. 

G.120/3 İy gözi âhü hatı c anber-feşânun yâdına / Bir deriye şarılup kaldı Huten'de müşg-i Çin 

1.6. sevgilinin yanağım hatırlama, sevgilinin yanağından bahsetme. 

G.13l/l Yüzün gülzârı şevkinden gönül murğı gelür zâre / Anunçün gül yüzün yâdına eyler meyi 
gülzâre 

1.7. sevgilinin gözlerini hatırlama, sevgilinin gözlerinden bahsetme. 

yâd eylemek [K]: hatırlamak, anmak. 

G.103/6 Lebün vasfın şoram dirsin ki yok yire heves kılma / Eğer yâd eylesem zülfün zihi tül-i emel 
dirsin 

G.113/3 Bulur bin kul azâd itmek şevâbm rahm iden dilden / Beni yâd eylemek bir dem gelürse 
pâdşâhumdan 

G.128/2 Hüsnünün gülzârmı yâd eyleyüp iy murğ-ı dil / Âh u zarı kılmasan ol gül-hzâra çâre ne 

yâd itmek [K]: hatırlamak, akima getirmek. 

G.IO/5 Ger lebün câm-ı meyin yâd itse minberden yire / Na c ra urup kendüyi ser-mest ide ol dem hatîb 

yâd-ı la c l: dudağın hayal edilmesi, hatırlanması, düşünülmesi || sevgilinin 
dudağını hayal etme, hatırlama, düşünme. 

G.77/2 Yâd-ı la'lün küt-ı cândur hicr içinde nitekim / Düzah ehline revân-bahş olsa âb-ı selsebil 

yağma: birçok kişinin zor kullanarak ele geçirdikleri malı alıp kaçması, talan || 
sevgilinin askere benzeyen kirpikleriyle aşığın gönlünü yağmalaması. 

G.143/3 Gerden-i cana çekelden ser-i zülfün bendi / Şaldı dil kişverine hüni gözün yağmayı 

yağma idelden [K]: yağmaladığından beri. 

G.44/7 Çeşmün iy dil-ber senün yağma idelden c Adlî'yi / Varı ol bi-çârenün c âlemde mihründür fakat 

yağmalamak: yağmalamak, talan etmek. 

G.121/7 Düzüp saf leşker-i gamzen urup yağmaladı Rüm'ı / Çeküp müşgin c alem zülfün tamâmet hükm 
ider Hind'e 

yağmur gibi [K]: yağmur gibi || çok fazla. 
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G.91/5 Gerçi yağmur gibi yağdurdı ğamun başuma taş / Hak bilür geçmedi dem ben ana şakir degülem 

yaka: yaka, elbisenin boyna gelen kısmı || aşığın yakası. 

G.127/3 Figân ki gözleri zulminden ol şehün bir gün / Eİümle çak ideyin sinemi yakam yirine 

yakadan geçmiş hak oğul [D]: yakadan geçmiş hak evlat. Eski bir gelenek ve 
deyim. Buna göre, bir çocuğu kendisine evlat edinmek isteyen kadın, onu gömleğinin 
yakasından geçirerek koynuna alır. Böylece çıplak teniyle gömleği arasında kalan 
çocuk, onun “Hak evladı” olur. Evlatlık edinecek kadın, evlatlık edineceği masumu 
çırılçıplak soyar. Onu her üç defasında da besmele ve Ayete’l-kürsi okuyarak 
gömleğinin yakasından çıplak tenine sokar ve eteğinden alır. Böylece onu kendi 
doğurmuş gibi büyütür. Söz konusu deyim ve gelenek, ayrıca insanın yanından 
ayırmadığı, çok sevdiği, koynunda sakladığı, evlat gibi baktığı nesneleri anlatmak için 
de kullanılmıştır || tanıkta aşığa, sevgiliyle tek vücut olma imkanı verdiği için sevgi ve 
sadakat ifadesi olarak "pirahen" için kullanılmıştır. 

G.98/5 c Adlîyile bir kabaya koyalı c uryân seni / Yakadan geçmiş hak oğlum oldı pirahen benüm 
yaka yırtmak [D]: yakasını yırtmak, kendini kaybetmek, delirmek. 

G.103/4 Yüzinün pertevin şüfl görürsün erba c inünde / Yakan yırtup urup na c ra cemâli bi-bedel dirsin 

yakası çak [D]: yakası yırtık || perişan, üzüntülü, yaslı; dünyadan el etek çekmiş. 

G.63/1 c Âşıkun c ışk yolmda gözi nemnâk gerek / Dâmen-i c ışka yapışan yakası çak gerek 

yakasın tutmak [D]: yakasını tutmak, yakasına asılmak, hesap sormak veya bir 
şey istemek için tutup bırakmamak. 

G.87/6 Uzadup cevr elini zulm ile ben haste-dilün / Jutdı muhkem yakasın komadı her gâh n'idem 

yakasuz levend [K]: Osmanlı'da yakasız ve göğsü açık mintan giyen deniz 
askerleri. Giyiniş tarzlarından dolayı serserilik, avarelik ve bıçkınlık gibi kavramlarla 
özdeş hâle gelmişlerdir. "Yakasız" tabiri ayrıca dünyadan el etek çekmek anlamında da 
kullanılır. Tanıktaki ifade hem serserilik, avarelik anlamıyla hem de dünyadan el etek 
çekmek anlamıyla değerlendirilebilir. 

G.19/4 Cihânun c izzet ü câhmı terk itdi levend-i dil / Çü cümle şimdi dil-berler yakasuz bir levend ister 

yakduğına: yaktığına, yakmasına. 

G.77/1 Yakduğına şem c ün içün nâr-ı c ışk ile fetil / Eşk-i çeşmi hâline olmış durur rüşen delil 

yakmak: 

1. yakmak, ateşe vermek, tutuşturmak. 

G.44/3 Âteş-i âhum yakardı şem'veş başdan beni / Çeşme-i çeşmüm benüm ger olmasa Ceyhün u Şat 
1.1. acıtmak, üzmek. 
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G.28/5 Gönli milkin c Adlî'nün gam leşkeri yakmak diler / Hey meded erkan-ı devlet ana ne tedbir ider 
G.32/7 Firak odma küyunda nigârâ c Adlî'yi yakma / Buyurdı çünki Peygamber behişt içre c azâb olmaz 

1.2. ışık vermesini sağlamak. 

G.83/5 Rüz u şeb mihr ü mehün şem c ini ahumdur yakan / Görinen çarh-ı felek düd-ı duhânumdur 
benüm 

yâküt: 

1. Yâkût-ı Musta’sımî: Abbasî halifesi Musta’sım zamanmmda saray hattatı olan Türk 
asıllı bir kişidir, (öl. 1299). Hat sanatının en köklü hamlesini gerçekleştirerek hat 
sanatına matematik ve geometrik boyutlar kazandırdı. Ahlâm-ı sitte (altı yazı türü), 
Yâkût’un kalemiyle gerçek şekillerini buldu ve asırlarca bu ölçülerle kullanıldı. Divan 
şiirinde hat sanatıyla ve büyük hattatlar arasında anılır. 

1.1. Tanıkta yakut sözcüğü hem hat zanaatkârı Yakut'a hem de sevgilinin ayva tüylerine 
atfen kullanılmıştır. 

G.12/2 Gerçi kim yâküt dirler yazdı çok meşk-ı misâl / Yazmadı hattun gibi bir hatt-ı reyhanı dürüst 

1.2. Tanıkta yakut sözcüğü hem hat zanaatkârı Yakut'a hem de kırmızı renge ve dudağa 
atfen kullanılmıştır. 

G.79/2 Ne ta c alluk leblerün yâküt hattın kılsa nesh / Bu muhakkakdur ki reyhan oldı hattundan misâl 

1.3. aşığın gözyaşları. 

Mrb.l/4 Yaşlarum sen gideli seyl olup iy cân dökilür / Dürr ü yâküt çıkar la c l ile mercan dökilür / 
Gamzeler zahmıyile gözlerüme kan dökilür / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

yana diyüben [K]: yanar diye, yanacak diye, yanacak diyerek, yanmasından 
korkarak. 

G.20/4 Tâ şubha değin yummasa göz tan mı kevâkib / Ahumla felek yana diyüben hazeri var 

yanağ: yanak || sevgilinin yanağı. 

G.59/3 Âl ile değme dil-ber almaz dil / Zülfi kara yanağı al gerek 

yanaram: yanarım. 

G.63/2 Yansalar c ışk u vefa ehli ben evvel yanaram / Lâ-cerem âteşe evvel has u hâşâk gerek 
yanında: katında, nezdinde, huzurunda. 

G.13/1 Nesne yok yanında dil-dârun dil ü candan c abeş / c Âşıka nesne görinmez derd-i hicrandan c abeş 

ya c ni kim [K]: şöyle ki. 

G.26/3 İverek la c l-i lebinden büse ihsan eyleye / Ya c ni kim canda anun mânendi lezzet var mıdur 
yanmağ: yanmak || gönülden acı çekmek, gönlü yanmak. 
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G. 129/2 Hevâ-yı âteş-i haddün dilinde od kodı nârun / Şerâr-ı berk-i ahum yanmağ ögretdi gül-efşâne 

yanmak: 

1. yanmak, tutuşmak. 

G.20/1 Her dilde ki dâğ-ı ğam-ı hşkun eseri var / Âh itse n'ola derd ile yanmış ciğeri var 

G.43/2 c Işka ta c n eyleridüm başuma geldi âhir / Yansa c âlem ola mı bir kurı hâşâk halâs 

G.46/2 Zulmet-i zülfünde yüzün nürm ister cân u dil / Cem c olur pervâneler her gice kim yansa çerâğ 

G.125/3 Nâr-ı ruhsârmda ol servün yanar pervânevâr / Bir ayağ üzre turup şem c -i şebistân her gice 

G.141/3 Din-i İslâm ümuzun şem c -i şeb-efrüzı dahi / Ehl-i küfrün yüreği yağıle yanar oldı 

1.1. gönülden acı çekmek, gönlü yanmak, ızdırap duymak, kahrolmak. 

G.63/2 Yansalar c ışk u vefâ ehli ben evvel yanaram / Lâ-cerem âteşe evvel has u hâşâk gerek 
yanmış: yanmış, yanık. 

G.132/2 Boyanmaz idi âteş-i âhumla felekler / Seyl-âb yaşum irmese yanmış ciğer üzre 

yâr: yar, sevgili. 

G.2/6 Hâr fikri bülbüle gülden komaz büy-ı vefa / Yok hisâbma şay ağyârı beru gel yâre bak 

G.6/1 Dostlar düşmen olupdur yine ol yâr bana / Hele yâr itdügini eylemez ağyâr bana 

G.ll/2 Bir gice ger yâr ile peymâne sürsem reşkden / Jan degül nüh kâse-i gerdün eğer bulsa şikest 

G.21/1 Şol gedâ kim dil-berini kendüye ğam-h v âr ider / Yeg durur ol şâhdan kim yâri andan c âr ider 

G.30/4 Zinet olmaz gülsitân içinde gül açılmasa / Küyma revnak viren yârün ruh-ı zibâsıdur 

G.30/6 c Adlîyâ hükmün anunçün nâfiz oldı c âleme / Yazılan c unvânda yârün kaşı tuğrâsıdur 

G.34/1 Dil dilendi derd ile derdâ yine dil-dârsuz / Yârelendi yüregüm vâ hasretâ kim yârsuz 

G.36/1 Eğer olmaz isem yâr ile munis / Oluram âh ile zâr ile munis 

G.36/3 Bedenden vahşet eyler cân ile dil / Kaçan yâr ola ağyâr ile munis 

G.60/1 Müyesser olsa yârün bâde-i la c liyle hem-demlik / Görürlerdi şafâ bezminde nice olduğm Cemlik 

G.68/6 Vişâl ümidiyile hicri ihtiyâr itdi / Ne çâre eyleye c Adli ki bahtı yâr degül 

G.75/7 Öldürürse gam seni yâre ne gam çün her zaman / Bin senün gibi gedâ c Adli ana eksük degül 

G.78/3 Nen durur diyü eğer kimse şora yâri direm / Dü cihân içre benüm varum odur nem degül ol 

G.79/5 c Adlîyâ ahvâlüne vâkıf degül sanma nigâr / Her gazel kim yazdum oldı yâre benden c arz-ı hâl 

G.86/1 Ben beni yâr işiginde gâh derbân eylerem / Bu hayâl ile gehi kendümi sultân eylerem 

G.96/6 Derd ile yâre yüzüni zer eylemekligün / Hiç nef c i yok durur eğer olmasa elde sim 

G.98/3 Tiğ-i hün-âşâmuna dil dostum düşmen dimiş / Hey ma c âza'llah neme yâr u begüm düşmen 
benüm 

G.99/2 Kâfir gözini yâr Müselmân ider gibi / Müjgânı tutmış iki taraf tiğ-i bi-niyâm 
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G. 100/4 Yâre didüm vaşlunı Hak'dan temenna eylerem / Didi dil-ber nâz idüp ben bu du c âyı sevmezin 

G.100/5 'Adlî'nün feryadını işitmiş işiginde yâr / Hışm ile dimiş sürün ben ol gedâyı sevmezin 

G.105/2 Çün tutuldı zülfine dil murğıyârün çâre ne / Dâm-ı müşgildür halâs olmayısar şayyâddan 

G.130/7 Yâr işiginde c Adlî varup bende olıgör / Şâh olmağ ise ger ğarazun yedi kişvere 

G.135/1 Nev-bahâr itdi müzeyyen yine rüy-ı 'âlemi / Bezm-i gülşende bulup bir niçe yâr u hem-demi 

G. 144/4 Dahi tezelzül-i dehr itmez idi hiç gezend / Gönül harâbesinün yâr olaydı mi'mârı 

Mrf.2 Hoş bilür mihr ü vefâ kâ'idesin yâr veli / 'İtibâr olmaya ol 'ilme ki gelmez 'amele 

Mrb.l/6 Eİüm irmez nideyin hasret ile yâre diriğ / Dil düşüp zülfi hamıyla yürür âvâre diriğ / Gözlerüm 
derdine olmaz bilürem çâre diriğ / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

yâr itdügini [K]: yârin ettiğini, sevgilinin yaptığını. 

G.6/1 Dostlar düşmen olupdur yine ol yâr bana / Hele yâr itdügini eylemez ağyâr bana 

yâr olmak [D]: 

1. yar olmak, nasip olmak, kısmet olmak. 

G.141/1 Devlet ü baht u sa'âdet bize çün yâr oldı / Nerd-i ğamda dil-i bed-h v âhun işi zâr oldı 

2. yar olmak, nasip olmak, kısmet olmak. 

G.36/2 Gönül ğam gicesinde yâr olmaz / Oluram çeşm-i bidâr ile munis 
yaramak: uygun olmak, uygun düşmek. 

G.105/4 Hamdülillâh kim degül adum benüm kelb iy rakîb / Gayret ehline ölüm yegdür yaramaz addan 

yaramaz: yaramazlık. 

G.42/4 Gönül virme güzeller leblerine / Haris olur yaramaz ögrenürmiş 

yaraşmak: yakışmak, uygun düşmek. 

G.l/l Hudâyâ Hudâlık sana yaraşur /Nitekim gedâlık bana yaraşur 
G.l/l Hudâyâ Hudâlık sana yaraşur /Nitekim gedâlık bana yaraşur 
G.l/2 Çü sensin penâhı cihân halkımın / Kamudan sana ilticâ yaraşur 
G.l/3 Şeh oldur ki kulluğun itdi senün / Kulun olmayan şeh gedâ yaraşur 
G.l/4 Şu baş kim sana secde eylemeye / Ser-i şâh ise zir-i pâ yaraşur 
G.l/5 Şu dil kim mariz-i ğamundur senün / Ana zikrün ile şifâ yaraşur 
G.l/6 Şu kim dürr-i ğufrânun olmak diler / Ğamun batırma âşinâ yaraşur 
G.l/7 Egerçi ki 'isyânumuz çok durur / Sözümüz yine rabbenâ yaraşur 
G.l/8 Ne ümmid ü ne bimdür işümüz / Hemân bize havf u recâ yaraşur 
G.l/9 Eğer 'adi ile sorasın 'Adlî'yi / 'Ukübetdür ana sezâ yaraşur 
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G.l/lO Ben itdüm anı kim bana yaraşur / Sen eyle anı kim sana yaraşur 

G.l/ll Şu günde ki hiç çâresi kalmaya / Ana çâre-res Mustafâ yaraşur 

G.132/5 Kanlu yaşumun dânelerin diz ki yaraşur / Simin-bedene la c l ü cevâhir güher üzre 

yaraşukdur: yakışır, uygundur. 

Mat.4 Kâmetün üzre gören destârun ucm çin çin / Didi zîbâ yaraşukdur göre ser üzre semen 

yâre: yara || sevgilinin aşıkta neden olduğu yara. 

G.15/3 Câna ne lezzet irişdügin hadeng-i yardan / Yâremün ağzında dil olmış ider peykânı medh 
G.128/1 Hışm idüp çeşmün urur bağruma yare çâre ne / Ğamzenün tiği ider dil pâre pâre çâre ne 
yârelenmek: yaralanmak || acı çekmek. 

G.34/1 Dil dilendi derd ile derdâ yine dil-dârsuz / Yârelendi yüregüm vâ hasretâ kim yârsuz 

yâr-ı vefâdâr: vefalı sevgili. 

G.6/7 c Adlîyâ şohbet-i ağyâr ile bizâr oldum / Hoş gelür yâr-ı vefâdâr ile bâzâr bana 

yârün gamı [K]: sevgili yüzünden çekilen keder, üzüntü. 

G.6/3 Bana yârüm gamı yetmez mi bütün c âlemde / Cevr itdügi nedür c âlem-i ğaddâr bana 

yârün ayağın öpmeğe [K]: yarin ayağını öpmeye, yarin ayağını öpmek için. 

G.ll/l Ayağın öpmeğe yârün ger vireydi baht dest / Başum eflâke irüp c âlem olurdı zir-dest 

yârün la'li: sevgilinin dudağı. 

G.12/6 Ol rakîb-i seg dişin bilerdi yârün la c line / Seng urup komadılar ağzında dendânı dürüst 

yârün mihrile [K]: yarin/sevgilinin sevgisiyle/aşkıyla || yarin/sevgilinin 
güneşiyle. 

G.22/2 Hâkümün her zerresi raks ura yârün mihrile / Ger ide zülfi nesimi kabrüm üstine güzer 
yaşdanuban: yaslanarak, dayanarak, kendine yastık edinerek. 

G.87/2 Şükr iderdüm işigin yaşdanuban yatduğuma / Dergehinden sürer uş ben kulını şâh n'idem 

yâsemen: beyaz ve küçük çiçekler açan, sarmaşık cinsinden, çok uzayan bir ağaç; 
bu ağacın beyaz renkli çiçeği. Sevgilinin yanağına atfen kullanılır. 

G.55/1 Sünbülün sâye salar üstine berk-i semenün / Devr ider dâ 3 ire-i verd-i teri yâsemenün 
G.102/5 Ol gülün hâr-ı firâkı havfm idüp tan degül / Şekl-i kallâb ile dâmen-gir olursa yâsemen 
G.115/2 Gülşen-i hüsnünde haddündür gül-i hamrâ veli / Hatt-ı sebzündür benefşe c ârızundur yâsemen 


yaş: 

1. gözyaşı. 
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1.1. aşığın gözyaşları. 

G.23/2 Hadeng-i gamzesi bağrumda başlar çıkarup / Yaşumı kana boyadı benüm o lâle- c izâr 

G.3l/5 Kanını peykânlarun yaşum dile irdükçe yur / Gel nazar kıl yaşumun rengine kim kandur henüz 

G.3l/5 Kanını peykânlarun yaşum dile irdükçe yur / Gel nazar kıl yaşumun rengine kim kandur henüz 

G.85/3 Yaş dükendükçe gözümden kan olur her dem revan / Leblerim yâdına çeşmüm bahr ile kân 
eyledüm 

G.89/5 Hasret-i serv-i kadünle olmadı bir gün dahi / Yaşum ile yiryüzi her lahza sulanmaz benüm 
G.93/1 Serv-i kaddün yâdına yaşumı seyl-âb eyledüm / Kaddümi ol cüybâr üstinde dolâb eyledüm 
G.107/1 İnlerem her dem ziyâde derd ile tolâbdan / Yaşum artuk mevc urur her lahzada seyl-âbdan 
G.107/5 Hasret-i la c l-i lebünle yaşumun her katresi / Süz-ı hicrimde senün rengin ü ter c unnâbdan 
G.130/2 Rengin söz ile yaşuma meyi itmedi nigâr / Kıymet bulmmadı n'idelüm dür ü gevhere 
G.132/2 Boyanmaz idi âteş-i âhumla felekler / Seyl-âb yaşum irmese yanmış ciğer üzre 
G.139/4 Gözlerüm yaşından alur ebr-i bârân dökmeği / Lâleye hünin ciğer ta c lim ider micmerligi 

1.2. dağların gözyaşları, dağların bünyesinde bulunan kaynak suları. 

G.131/3 Yüreği yarılup yaşı revân olaydı her suya / Şadâ-yı nâle vü âhum eğer irişse kühsâre 

1.3. yakut taşları, elmas, inci. 

G.132/5 Kanlu yaşumun dânelerin diz ki yaraşur / Simin-bedene la c l ü cevâhir güher üzre 

Mrb.l/4 Yaşlarum sen gideli seyl olup iy cân dökilür / Dürr ü yâküt çıkar la c l ile mercân dökilür / 
Gamzeler zahmıyile gözlerüme kan dökilür / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

yaş dökmek [K]: ağlamak, gözyaşı dökmek. 

G.22/7 Gözlerinden c Adlî-i dil-hastenün şevk-i lebün / Dâğ-ı hasretle döker yaş yirine hün-ı ciğer 

yaş dür olıcak [K]: gözyaşı inciye dönüşünce, dönüştüğünde || aşığın gözyaşları 
inci olunca. 

G.85/6 Bahr-ı eşkümde dişi yâdına dür yaş olıcak / Kirpigümi anda c Adli şâh-ı mercân eyledüm 

yaşlar dökmek [K]: gözyaşı dökmek, ağlamak || üzülmek, üzüntüden ağlamak. 

G.83/3 Nice yaşlar dökmesün çeşm-i revân ardunca kim / Terk idüp giden beni rüh-ı revânumdur 
benüm 

Mrb.l/2 Tir-i gamzen şanemâ gözlerüme olalı tüş / Gözlerüm yaş akıdup bahr oluban eyledi cüş / Seyl-i 
eşküm dökilüp gözlerümi eyledi boş / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

yatmak: yatmak, uzanmak. 

G.87/2 Şükr iderdüm işigin yaşdanuban yatduğuma / Dergehinden sürer uş ben kulını şâh n'idem 

yaturken: yatarken. 
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G.19/7 Hayal-i sim-ber itmen ana benzer senün c Adli / Geda hak üzre yaturken gümişden tahta-bend 
ister 

yay: ok atmaya yarayan, iki ucu arasına kiriş gerilmiş, eğri ağaç veya metal 
çubuk. Şekil olarak kaşı andırır. Tanıklarda da bu benzerlikten dolayı kullanılmıştır. 

G.43/5 Ol kaşı yay eğer c Adliye meyil eylemeye / Olmaya ahum okmdan tokuz eflâk halâs 

Mrb.l/l Göreli ol şanemün kaşlarını yay gözüm / Kıldı cevr oklarına sine siper vây gözüm / Dimedüm 
mi sana ben bakma ana hây gözüm / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

yay kurmak [K]: yay kurmak. 

G.lO/4 Her kaçan dil derdinün dermânım itsem su’âl / Kaşları yayın kurup müjgân-ı zahm olur mecîb 
G.12/1 Kaşları yayın kurup atdukca müjgânı dürüst / Bir hatâ itmez irer her câna peykânı dürüst 
G.61/3 Tir-i âhum her nefes eflâke irgüren benüm / Kaşlarun yayın kurup c arz-ı hilâlündür senün 

yazduğı: yazması. 

G.5/4 Reyhân hatunı yazduğı bu kâtib-i kudret / Tâ âyet-i hak ola cemâlünde hüveyda 

yazılmak: yazılmak, çizilmek, nakşedilmek. 

G.30/6 c Adlîyâ hükmün anunçün nâfiz oldı c âleme / Yazılan c unvânda yârün kaşı tuğrâsıdur 

yazmak: 

1. yazmak, çizmek, nakşetmek. 

G.4/5 Hüblık sende temâm olduğma hüccet durur / Kâtib-i kudret ki yazmış ol hat-ı reyhân sana 
G.5/2 Haddün varakma yazılan hatt-ı ğubârun / Hoş virdi yüzün safhasına zinet-i zîbâ 
G.5/3 Şan süre-i İncil idi hattun ki yazıldı / Göstermek içün la c l-i lebün mu c ciz-i c Tsâ 
G.12/2 Gerçi kim yâküt dirler yazdı çok meşk-ı misâl / Yazmadı hattun gibi bir hatt-ı reyhânı dürüst 
G.12/2 Gerçi kim yâküt dirler yazdı çok meşk-ı misâl / Yazmadı hattun gibi bir hatt-ı reyhânı dürüst 
G.27/7 Muhakkak oldı ki c Adli hatı gamın yazmış / Kara yüzün gibi alnunda kâtib-i takdir 
G.44/1 Muşhaf-ı hüsnünde yazup müşg ile reyhâni hat / Eylemiş i c râb sünbül dâne-i fülfül nukat 
G.105/5 Yazmışidüm şüret-i cânânı dil levhinde ben / Hüsn tasvir eylemek hiç olmadın üstâddan 
G.124/5 Yüzini c Adlî işigünde pây-mâl itdi / Yazılsa levh-i müzehheb revâ durur baba 

2. hesabım tutmak, kaydını tutmak. 

G.65/5 Hisâb olmmaya yazılsa tâ ki rüz-ı şümâr / Şaçun girihleri kim dilde bi-şümâr itdün 

3. yazmak, kaleme almak; söylemek. 

G.79/5 c Adlîyâ ahvâlüne vâkıf degül sanma nigâr / Her gazel kim yazdum oldı yâre benden c arz-ı hâl 

G.83/6 Kışşa-i ğuşşam yazup şerh itmedüm yâ Rab neden / Söylenen dillerde şimdi dâstânumdur 
benüm 
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G.121/8 Gazelde nazm-ı güftarun yazup evrak-ı gül üzre / 'Acemler Rum'dan c Adli iletsünler 
Semerkand'e 

yed-i Beyzâ: beyaz el. Musa Peygamber’e Allah tarafından verilen bir mucizedir. 
Musa, Allah’ın emri ile elini koynuna koyar, çıkardığında eli güneş gibi parlardı. Kur’ân- 
ı Kerîm Tâhâ Suresi 22. ayette anılır. Klâsik şiirde büyük kerametlere atfen kullanılır. 

G.143/1 'Ârızun vireli Müşâ'ya yed-i Beyzâ'yı / Kıldı ta'lim Mesihâya lebün ihyayı 

yedi derya [K]: yedi deniz, dünyadaki tüm denizler || aşığın gözyaşları. 

G.143/4 Çünki sen gevher-i nâ-yâba elüm irişemez / N'ola gözden çıkarursam bu yedi deryayı 

yedi kişvere şâh olmak [K]: yedi düvele padişah olmak, tüm dünyanın şahı 

olmak. 

G.130/7 Yâr işiginde c Adlî varup bende olıgör / Şâh olmağ ise ger ğarazun yedi kişvere 

yeg: daha iyi, daha üstün. 

G.62/1 'Arak belürse ruhunda gül-âb-ı terden yeg / Halâveti lebünün şehd ile şekerden yeg 
G.62/1 'Arak belürse ruhunda gül-âb-ı terden yeg / Halâveti lebünün şehd ile şekerden yeg 
G.62/2 Senün içün didiler 'âşıkını kati eyler / Dahi ne ola cihân içre bu haberden yeg 
G.62/3 Çü söze başlayasm la'l-i nâbile ne ola / Ki güş-ı câna irişmege bu dürerdenyeg 
G.62/4 Gözün marizine la'l-i lebünle eyle 'ilâç / Ki haste olana olmaya gül-şekerden yeg 
G.62/5 N'olaydı 'Adlî'ye bir zerre denlü meyi itsen / Çü rüşen oldı yüzün şems ile kamerden yeg 
G.105/4 Hamdülillâh kim degül adum benüm kelb iy rakîb / Gayret ehline ölüm yegdür yaramaz addan 
G.106/5 Pâdşâhum işigünde kullarundan kemterin / Kulun olmak yeg durur 'Adli gibi sultândan 
yeridür: yeridir, uygundur, münasiptir. 

G.56/5 Eşk-i çeşmünden gül-âb itsen yeridür 'Adlîyâ / Tâc-ı şâhiden baş ağrısı degül mi hâşılun 

yeter: yeter, kâfi. 

G.74/1 İy tabibüm derdmendem derdüme bir çâre kıl / Şehr ü küy içre şabâ gibi yeter âvâre kıl 

yetirmek: ulaştırmak, eriştirmek, iblağ etmek, vasıl etmek. 

G.95/5 Tâc u taht u külehi terk idelüm 'ışk içre / 'Adlîyâ şu'le-i âhum yetire tâc-ı zerüm 

yetmek: yetmek, kafi olmak. 

G.4/3 Dilde gamzen zahmına merhem didüm dil-ber didi / Tir-i müjgânum yeter her lahzada dermân 
sana 

G.6/3 Bana yârüm gamı yetmez mi bütün 'âlemde / Cevr itdügi nedür 'âlem-i ğaddâr bana 
G.80/5 'Adlîyâ anma atlas-ı çarhı / Düd-ı âhun yeter sana kara çul 

yıkalı: yıktığından beri. 
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G.33/4 Gönlüm evini yıkalı c alemde şafa yok / Bir hane ki viran ola c ayş u tarab olmaz 

yıkmak: yıkmak, bozmak, tahrip etmek. 

G.28/3 Zulmi kim şâh eyleye kim virür anun dadını / Hânei mi'mâr yıksa anı kim ta c mir ider 

G.3l/2 Bir dem eğlen iy felek gönlüm sarayın yıkma kim / Ol peri-peyker hayâli anda mihmândur 
henüz 

yidügümüz: yediğimiz || içtiğimiz. 

G.65/2 Firâkun içre ğamun zehriyidi yidügümüz / Ecel şarâbını sunmakla hoş-güvâr itdün 
yimek: yemek || gam çekmek, dert çekmek. 

G.127/4 Benüm ne bile nedür hâlümi firâkmda / Gam ile ğuşşa yirem her nefes ni c am yirine 

yine: yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

G.l/7 Egerçi ki 'isyânumuz çok durur / Sözümüz yine rabbenâ yaraşur 
G.6/1 Dostlar düşmen olupdur yine ol yâr bana / Hele yâr itdügini eylemez ağyâr bana 
G.24/5 c Adlî göz yaşın akıdup yine tolâb gibi / Gülsitân-ı ser-i küyun tolanup zâr eyler 
G.34/1 Dil dilendi derd ile derdâ yine dil-dârsuz / Yârelendi yüregüm vâ hasretâ kim yârsuz 
G.35/1 'Âşıka hicrânda olsa yine bir bi-dil enis / Şan olur faşl-ı hazânda bülbüle bülbül enis 
G.41/3 Gerçi taleb itmek ile cânân ele girmez / Cânâne yine irmeğe bâ'iştaleb olmış 
G.80/1 Akçeler şaçdıyine gülşene gül / İtse şaç yolmasın n'ola sünbül 
G.80/2 Mest olup yine gonca câmmdan / Şaldı âvâze c âleme bülbül 
G.99/5 c Aks-i lebi gözünde sanasın yine c Adli / Rengin mey ile aşılu dükkân öninde câm 
G.135/1 Nev-bahâr itdi müzeyyen yine rüy-ı 'âlemi / Bezm-i gülşende bulup bir niçe yâr u hem-demi 
G.136/3 La'lün gam ile gözden olur yine revâne / Nüş eyledügince kamu c ışk ehli şarâbı 
G.142/1 Gözlerüm yaşı lebün yâdına mercân oldı / Göz ile gönlüm arasında yine kan oldı 
Mat.3 Yine şâdum ki ol gül-çehreden büy-ı vefâ geldi / Küdüret gitdi gönlümden bi-hamdillâh şafâ geldi 
yir: 

1. yer. 

G.IO/5 Ger lebün câm-ı meyin yâd itse minberden yire / Na'ra urup kendüyi ser-mest ide ol dem hatîb 
G.12/3 Zâhidün yiri olursa yiridür nâr-ı Cehim / Küfr zülfün olmadı anunçün imânı dürüst 
G.63/5 Yer ü gök şöhret-i 'ışkumla pür olsun diyenün / Âhmun yiri felek kendüsinün hâk gerek 
1.1. aşığın gönlünün ikamet ettiği yer. 

G.137/1 Gice uyhuda gönül cennetde gördi yirini / Küy-ı dil-berde ikâmetdür didi ta'birini 
yir bulmak [D]: yer bulmak, yerleşmek. 
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G.126/6 İşiginde iti gibi eğer yir bulmağ istersen / Düriş neylersen eyle aşina ol c Adlî derbane 

yiridür: layıktır, uygundur, münasiptir. 

G.12/3 Zahidim yiri olursa yiridür nâr-ı Cehim / Küfr zülfün olmadı anunçün imânı dürüst 

yirine: yerine, bir şeyin veya bir kimsenin yerini almak üzere. 

G.19/2 N'ola meyi eylese hattun ğıdâ-yı la c l-i nâbuna / Çü tüti kande olursa gıda yirine kand ister 
G.22/7 Gözlerinden c Adlî-i dil-hastenün şevk-i lebün / Dâğ-ı hasretle döker yaş yirine hün-ı ciğer 
G.127/1 Yüzini görse anun ravza-i c İrem yirine / İşitse lebleri vasfını câm-ı Cem yirine 
G.127/1 Yüzini görse anun ravza-i c İrem yirine / İşitse lebleri vasfını câm-ı Cem yirine 
G.127/2 Mukim olalı gönülde hayâli leblerinün / Gözüme hün-ı ciğer toldı şimdi nem yirine 
G.127/3 Figân ki gözleri zulminden ol şehün bir gün / Eİümle çâk ideyin sinemi yakam yirine 
G.127/4 Benüm ne bile nedür hâlümi firâkmda / Gam ile ğuşşa yirem her nefes ni c am yirine 
G.127/5 Mu'attar eyledi âfâkı nazmı 'Adli'nün / Meğer ki zülfin ider dil-berün kalem yirine 

yirün bekle [D]: yerini bekle || yerini bil, haddini bil. 

G.64/2 Şabâ şan gülşene hâşâk iletdi / Yirün bekle ki küy-ı yâre vardun 

yiryüzi: yeryüzü. 

G.25/6 Hasret-i la'lün içün gözlerümün kanlu yaşı / Dökilüp yiryüzini toptolı kan eylediler 
G.61 /2 Rüz u şeb devr eyleyüp yiryüzini pür-nür iden / Ay ile gün pertevi c aks-i cemâlündür senün 
G.89/5 Hasret-i serv-i kadünle olmadı bir gün dahi / Yaşum ile yiryüzi her lahza sulanmaz benüm 
yoğ: yok, varın karşıtı. 

G.72/4 Eğer şabrun yoğ ise c ışk içinde / Revân küyma dil-dârun sefer kıl 

yoğ u varın salmak [K]: varını yoğunu bırakmak, her şeyini feda etmek. 

G.9/5 Şabr ile gam nakdidür c âlemde varı neylesün / c Adlî geldi hâk-i pâyuna yoğ u varın şalup 

yohsa: aksi takdirde anlamında kullanılan bir söz, yoksa. 

G.8/3 c Âşıka mihr ü vefâ kılmak nedür bilmez henüz / Yohsa ol fettâna söz yok dil-rübâlıkdan yana 

yok: yok, varın karşıtı. 

G.7/6 Derd-i dil dermânım sordum tabibe didi kim / Şerbet-i ladinden özge derdüne yokdur deva 
G.13/1 Nesne yok yanında dil-dârun dil ü cândan c abeş / c Âşıka nesne görinmez derd-i hicrândan c abeş 
G.13/4 Ululanup seg raklb itmez nazar 'âşıklara / c Âşıka sorsan cihânda nesne yok andan c abeş 
G.21/4 Zülfünün zünnârma bil bağlamaz imânı yok / Zâhid anunçün günâhın bilüp istiğfâr ider 
G.33/4 Gönlüm evini yıkalı 'âlemde şafâyok / Bir hâne ki virân ola 'ayş u tarab olmaz 
G.49/1 Şâ'irdür ki nigârm leb-i la'l-i teri yok / Şol tütiye benzer ki ğıdâya şekkeri yok 
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G.49/1 Şâ c irdür ki nigârm leb-i la c l-i teri yok / Şol tütiye benzer ki gıdaya şekkeri yok 

G.49/2 Nâveklerin ol kaşı keman aldı tenümden / Ol tâ’ire döndüm ki anun bâl ü peri yok 

G.49/3 Hâkister idüp virdi tenüm bâd-ı fenaya / Kimdür ki diyen ahum odmun şereri yok 

G.49/4 Va c iz ki Cehim'ün zulümâtm ider evsâf / Fürkat şebidür var ise k'anun seheri yok 

G.49/5 c Adli ser-i zülfünle ayağun tozm ister / Kim saltanatında dahi tâc u kemeri yok 

G.50/1 Ol dil-ber-i zîbâ gibi meh-çehre güzel yok / Bu hüsn-i dil-ârâya cihan içre bedel yok 

G.50/1 Ol dil-ber-i zîbâ gibi meh-çehre güzel yok / Bu hüsn-i dil-ârâya cihân içre bedel yok 

G.50/2 Vuslat demidür çünki bu dem hâne-i dilden / İy gam yüri gitgil ki dahi sana mahal yok 

G.50/3 Jurran salalı silsilesin kalmadı kimse / Gönünde anun ğuşşa vü gam tül-i emel yok 

G.50/4 Şüfîberu gel mey içelümjeng-i gam içün / Dil âyinesin şâf idici gayrı c amel yok 

G.50/5 Sâki lebünün âb-ı hayâtını iden nüş / Hızr oldı ebed âhir ana hergiz ecel yok 

G.50/6 Mihnet evidür dâr-ı cihân eyleme feryâd / Bu medrese-i gamda gönül bahş u cedel yok 

G.50/7 Vasfında anun gerçi gazeller didi c Adli / Ol dil-ber-i ra c nâyı beyân ide gazel yok 

G.66/3 Yüzün güli ki ana c özr-h v âh ola gam yok / Jutam ki hâr-ı belâdur bu hâr-ı zârlarun 

G.73/2 Her kime gönlüm gamın didüm gamından gam yidüm / Ğâlibâ yokdur cihân içinde bir bi-ğam 
gönül 

G.76/5 Sim ü zerden dâm idüp ol vahşiyi eyle şikâr / c Adlîyâ şayd olduğı yokdur gazelle bir ğazâl 
G.78/5 Güneşi gördi gözüm dil seni şandı didi cân / Kâmeti serv-i gülün yok durur epsem degül ol 
G.90/2 Yok C aceb mürdelere irse hayât-ı ebedi / Söze başladı meğer nâz ile ol c îsi-dem 
G.107/6 Dergehünden gayrı yok bana cihânda iltica / Âh eğer makşüd-ı dil feth olmaya ol bâbdan 
G.112/4 Sebeb-i vaşl degül şabr-ı gama şefkati yok / Menfa c at bulımadum bu gam ile varumdan 
G.138/6 Deheni fikr olunsa söz yokdur / Bili vasfında kil ü kâl kanı 

yok hisâbına saymak [D]: görmezden gelmek, hiçe saymak. 

G.2/6 Hâr fikri bülbüle gülden komaz büy-ı vefa / Yok hisâbına şay ağyârı beru gel yâre bak 

yok mı [K]: yok mu, anlatıma vurgu katmak amacıyla kullanılan bir sözde soru 

ifadesi. 

G.21/3 Çeşm-i zahmı bağrumı çâk eyledi ol kâfirim / Bir Müselmânyok mı c âlemde bana timâr ider 

yok yire [D]: yok yere, gereği yokken, hiç bir neden bulunmadığı halde, boşu 
boşuna. 

G.103/6 Lebün vasfın şoram dirsin ki yok yire heves kılma / Eğer yâd eylesem zülfün zihi tül-i emel 
dirsin 

G.134/5 And içse raklbün şanemâ dinüm içün dir / Yokyire niçe andlar içer gör o la c ini 
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yol: yol || sevgiliye giden yol. 

G.6/2 Yollar itdi yüzi üstinde gözi yaşı revan / Nâlem işitdi meğer ağladı kühsâr bana 

G.21 /2 Her ne denlü yolma şaçdum gözüm gevherlerin / Mâ’il olmaz sanasın can nakdini iş c âr ider 

G.45/4 Dil-berün yolında ben resm eyledüm can virmegi / c Âşıka cevr ü cefâ itmek sen itdün ihtirâ c 

G.51/3 Behey kâfir Müselmânlık yolında var mıdur bu kim / Harâmi gözlerime kanumı içmek helâl 
olmak 

G.53/2 Hare ideyidüm yollarına la c li gözümden / Küyma anun olsa müyesser sefer itmek 
G.58/3 Dil ü cândan yoluna hâk oluram işideli / Kimyâ eylerimiş hâke olursa nazarun 
G.63/1 c Âşıkun c ışk yolında gözi nemnâk gerek / Dâmen-i c ışka yapışan yakası çâk gerek 
G.109/6 Göricek kadd-i bâlânı bu iki merdüm-i çeşmüm / Saçarlar dürr ile la c li yoluna mâ-meleklerden 
G.110/5 Kaddümi iki büküp âh ideyin ben c Adli / N'ola dil-dâr yolında hele bir âd ideyin 
G.112/3 Eşk-i dürr ile naşîb olmadı la c lin öpmek / Behremend olımadum yolma işârumdan 
G.118/3 Nice serbâz olmayam c ışkı yolında dil-berün / Bu delü gönlüm gibi çâbük-levendüm var iken 
G.143/2 Çünki dünyâ gibi yüz tuta cefâya dil-ber / Hare idün var ise elde yolma dünyayı 
yol bulmak [D]: yol bulmak, çare bulmak. 

G.87/7 Vaşlm işitdi gönül bulmadı hiç yol ana / Kıldı baht-ı siyehüm çün beni gümrâh n'idem 

yol virmek [D]: yol vermek, geçmesine izin vermek. 

G.77/4 Ağlamasa gözlerüm küyma yol virmez nigâr / Oldı rüşen bu ki hergiz cennete girmez bahil 

yollarunayüz sürmek [D]: yollarına yüz sürmek, eşiğine yüz sürmek, bir dilekte 
bulunmak için bir kişiye yalvarmaya gitmek || tanıkta suyun akışına atfen 
kullanılmıştır. 

G.Hl/2 Sen sehi serv-kadün izine yüz sürmekiçün / Ağlayup yollanma yüz sürerem şu gibi ben 

yolu uğramak [D]: yolu düşmek, bir yerden geçmesi gerekmek. 

G.131/4 Mizâcundan yübüsetle şudâ c un defin iderdün / Yolun uğrasa bir gün zâhidâ ger küy-ı 
hammâre 

yumak: yıkamak. 

G.3l/5 Kanım peykânlarun yaşum dile irdükçe yur / Gel nazar kıl yaşumun rengine kim kandur henüz 

yudmak: içmek. 

G.106/4 İy dişi dür la c l-i nâbun hasretiyle gerçi kim / Cân-fezâdur el yudum ben çeşme-i hayvândan 

Yûsuf: İsrailoğullarmdan Yakup peygamberin oğlu. Yakup peygamberin on iki 
oğlu vardı. O, oğulları içinde güzelliği ile dikkat çeken Yusufu diğerlerinden daha çok 
sevmiştir. Onu çekemeyen diğer kardeşleri, Yusufu bir kuyuya atarlar ve gömleğini 
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tavşan kanma bulayarak Yakup’a getirirler ve Yusuf u bir kurdun yediğini söylerler. 
Yusuf, on sekiz yaşında iken Mısır azizine köle olarak satılır. Aziz’in karısı Zelîha 
(Züleyha) ona âşık olur. Züleyha ona vuslat teklif eder; ancak Yusuf bundan kaçınır. 
Hatta kaçarken Züleyha onun eteğinden yapıştığı için eteği yırtılır. Züleyha, Yusuf a 
iftira atar, bu nedenle Yusuf yıllarca zindanda yatar. Otuz yaşında zindandan kurtulur 
ve Mısır’a vali olur. Yusuf onları tanır ve onlara yardımcı olur. Babasına gömleğini 
gönderir. Yakub, bu gömleği yüzüne sürünce kör olan gözleri açılır. Tanıklarda söz 
konusu kıssaya atıf yapılarak ele alınmıştır. 

G.3/5 Egerçi hatm idi Yûsuf da hüsn fcâzı / Bu hüsn-i hulk ile cümlesinden ecmeldür 
G.25/3 Hüsn ile Yûsuf eğer old'ise sultân-ı Mışr / Bu güzellikle seni şâh-ı cihan eylediler 
G.123/6 Yüsüf Mısır'da dirler hüsn ile oldı sultân / Görseydi kul olurdı sen şâh-ı meh-likâya 

Yüsuf-ı gül-pîrehen: gül kokulu gömlek giyen Yusuf || Hz. Yusuf, sevgili. 

G.102/1 Seyre çıksa sebzeye ol Yüsuf-ı gül-pîrehen / Ayağına sebz atlas döşer ol lahza çemen 
Yüsuf-ı Mışri': bkz. “Yûsuf’. 

G.54/4 Yüsuf-ı Mışrî'ye kıymet ağırı altunimiş / Hâk-i pâyun cevheri bin cana erzândur senün 

yübüset: kuruluk || mizaç olarak sıkıcılık. 

G.131/4 Mizâcundan yübüsetle şudâ c un defin iderdün / Yolun uğrasa bir gün zâhidâ ger küy-ı 
hammâre 

yüce: ulu, büyük, yüksek || aşığın iddiası. 

G.39/5 Her zaman kadrüm felekden yücedür dir öginür / Dil-berinün işiginde ol meğer derbânimiş 

yüreği yağı [K]: yürek yağı || yürek kaygısı. 

G.141/3 Din-i İslâm'umuzun şem c -i şeb-efrüzı dahi / Ehl-i küfrün yüreği yağıle yanar oldı 

yüreği yarılmak [D]: yüreği parçalanmak, çok acımak || tanıkta dağlardan akan 
kaynak sularına atıf vardır. 

G.131/3 Yüreği yarılup yaşı revân olaydı her suya / Şadâ-yı nâle vü âhum eğer irişse kühsâre 

yürek: kalp, gönül; duyguların kaynağı, bir kimsenin ruhsal yönü 11 aşığın yüreği. 
G.34/1 Dil dilendi derd ile derdâyine dil-dârsuz / Yârdendi yüregüm vâ hasretâ kimyârsuz 
G.104/1 Gözüm hicr ile sen giryân imişsin / Yürek bu derd ile sen kan imişsin 

yüri: yürü, haydi. 

G.50/2 Vuslat demidür çünki bu dem hâne-i dilden / İy ğam yüri gitgil ki dahi sana mahal yok 

yürümek: yürümek, gezmek, dolaşmak. 

G.27/6 Cinânda yürür idüm vâkfamda dimişsin / Düşünse hayr ola şüfî ki c aksidür ta c bir 
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Mrb.l/6 Eİüm irmez nideyin hasret ile yare diriğ / Dil düşüp zülfi hamıyla yürür avare diriğ / Gözlerüm 
derdine olmaz bilürem çâre diriğ / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

yüz: 

1. yüz, suret, çehre; yanak. 

1.1. sevgilinin yüzü, sevgilinin yanağı. 

G.6/4 Yüzine bakmağa mâni c olur ebr-i zülfi / Gün mi gösterdi C aceb baht-ı siyeh-kâr bana 
G.27/7 Muhakkak oldı ki c Adli hatı ğamm yazmış / Kara yüzün gibi alnunda kâtib-i takdir 
G.30/3 Gül yüziyle zevk u şâdinün birin on eyleyen / Gülsitân-ı hüsn içinde kâmet-i ra c nâsıdur 
G.46/2 Zulmet-i zülfünde yüzün nürm ister can u dil / Cem c olur pervaneler her gice kim yansa çerâğ 
G.48/1 Da c vi-i hüsn eyleyüp gün vechi yok ger ura lâf / Çün yüzün âyinesi gibi degül mir c âtı şâf 
G.55/4 Şaldı pertev yüzün eflâke çün iy bedr-i münir / c Aks-i hurşid ü kamer oldı o vech-i hasenün 
G.56/2 Gül yüzün rengi hayâdan ğark-ı âb itdi güli / Piç ü tâb-ı kâkülün tâbın giderdi sünbülün 
G.57/7 Yüzün görüp fiğân itdükçe c Adli / İder gülşende bülbül ana âheng 

G.58/1 Ruhlarun şem c i virür nürmı şems ü kamerün / Yüzünün şevkıyile zulmeti gider seherün 

G.62/5 N'olaydı c Adlî'ye bir zerre denlü meyi itsen / Çü rüşen oldı yüzün şems ile kamerden yeg 

G.66/1 Yüzüni göricek artar enini zârlarun / Olur bahâr olıcak nâlesi hezârlarun 

G.66/3 Yüzün güli ki ana c özr-h v âh ola ğam yok / "futam ki hâr-ı belâdur bu hâr-ı zârlarun 

G.68/3 Başuma gün mi toğar kim yüzün firâkmda / Kara şaçun gibi c âlem gözüme târ degül 

G.70/1 Bâğ-ı dilde kâmetün servin hırâmân eylegil / Bülbül-i câm yüzün şevkiyle nâlân eylegil 

G.75/4 Nice kim gün yüzüne oldı mukâbil didiler / Şem c -i hüsnünde senün günden ziyâ eksük degül 

G.76/2 Kim ki ahşam zülfüni göre gicesi kadr olur / Kim yüzün görse seher zi-tâli c -i ferhunde-fâl 

G.81/1 Benlerüne bende fülfül yüzüne gülzâr kul / Sünbülüne boynı bağlu nâfe-i Tâtâr kul 

G.88/3 Dirimiş dil-ber yüzüm gülzârma karşu hezâr / Gülşen-i küyumda var bin bülbül-i güyâlarum 

G.9l/l Yüzün ayını koyup ben güne nâzır degülem / Nazar itmeğe senün ğayruna kâdir degülem 

G.94/3 Geh yüzün şevki gehi zülfün perişânlıkları / İşümi havf u recâ itmiş durur her şubh u şâm 

G.96/5 Ben kânkam yüzüne ırakdan nazar kılam / Vaşlun hevâsm eylerimiş değme bir le’im 

G.103/4 Yüzinün pertevin şüfl görürsün erbahnünde / Yakan yırtup urup na c ra cemâli bi-bedel dirsin 

G.113/4 Sikender râh-ı zulmetde bulurdı âb-ı hayvânı / İreydi zerrece pertev benüm günyüzli 
mâhumdan 

G.120/1 Nün-ı nergisdür gözün üstinde cânâ râ kaşın / Lâlelerde lâmdır yüzünde zülf-i c anberin 

G.122/3 Çü nakş-ı dil-keşe meyi eylerimiş ol fettan / Yüz üzre çehremi nakş-ı nigâr eylemeğe 

G.126/4 Şaçun başlar keser tarrârlık fenninde iy hüni / Yüzün şeb-revlik ögredür şaçunda mâh-ı tâbâne 
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G. 127/1 Yüzini görse anun ravza-i c İrem yirine / İşitse lebleri vasfını câm-ı Cem yirine 

G.130/l Dil viren ol yüzi gül ü kaddi şanavbere / Bir zerre mihri kalmadı hurşid-i envere 

G.13l/l Yüzün gülzârı şevkinden gönül murğı gelür zâre / Anunçün gül yüzün yâdına eyler meyi 
gülzâre 

G.13l/l Yüzün gülzârı şevkinden gönül murğı gelür zâre / Anunçün gül yüzün yâdına eyler meyi 
gülzâre 

G.134/1 Dürlerle ki zeyn ide yüzün rüy-ı zemini / Reşke bırağur encüm ile çarh-ı berini 

G.144/1 Bu kaş mıdurya kazâ nakş-ı bend pergârı / Ki nakş kıldı yüzün şemsesiyle gülzârı 

N.l/l Sanma dil sen var iken iy yüzi gül gülşende / Heves-i büy-ı gül ü sâye-i şimşâd eyler 

Mrb.l/7 Bir peri-zâde vü meh-rü sanem ü tâze cüvân / İdeli gün yüzini perde-i zülfinde nihan / 
c Adlî'nün gözlerine oldı karanu dü cihan / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

1.1.1. gündüz. 

G.66/5 Vişâl ümidiyile c Adlîyâ berâber ider / Yüzi vü zülfi gamı leyi ile nehârlarun 

1.1.2. Tanıkta Akrep burcuna uğrayan Güneş'e benzetilir. 

G.103/2 Saçında yüzini gördüm güneşdür burc-ı c akrebde / Müneccimsin ne vech ile güneş burcın 
hamel dirsin 

1.2. aşığın yüzü, aşığın yanağı. 

G.57/5 Nigârâ sensüzin c ayş eylesem ben / Yüzümi def iderem kâmetüm çeng 
G.96/6 Derd ile yâre yüzüni zer eylemekligün / Hiç nef c i yok durur eğer olmasa elde sim 
G.114/5 Yüzüme ğam darbın ur iy sim-ten / Aşşı olmaz sikkesüz dinardan 
G.124/5 Yüzini c Adlî işigünde pây-mâl itdi / Yazılsa levh-i müzehheb revâ durur baba 
yüz bin [K]: yüz bin, binlerce, pek çok. 

G.107/2 Niçe yüz bin bende-i bendünden âzâd istesen / Al elüne zülfüni çöz bir kılını bâddan 

yüz döndermek [D]: yüz çevirmek, gösterdiği ilgiyi kesmek. 

G.107/4 Ka c be-i hüsnünde zâhid görse kaşun iy sanem / Kıblei terk eyleye yüz döndere mihrâbdan 

yüz dördürmek [D]: bkz. “yüz döndermek”. 

G.113/6 Günehdür diyü ta c n itme çün itdük kaşların kıble / Yüzüm dördürmezem zâhid ko nuşhı 
secdegâhumdan 

yüz karası [D]: yüzün siyahlığı || utanılacak bir durum veya şey, yüz kiri. 

G.140/2 Benzerem dirsen saçma sen dahi iy müşk-i Çin / Yüz karasın hâsıl idersin kara sünbül gibi 

yüz sürmekiçün [D]: yüz sürmek için, aşırı sevgi göstermek için yere eğilmek 

için. 
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G. 111/2 Sen sehi serv-kadün izine yüz sürmekiçün / Ağlayup yollarıma yüz sürerem şu gibi ben 

yüz şuyı [D]: yüz suyu, kılıç yapmak için kor halindeki demirin daldırılarak çelik 
haline getirildiği su. 

G. 144/2 Cihanda yüz şuyını haşıl itdi içeliden / Şu gibi kamımı bir demde tiğ-i hün-bârı 

yüz sürmek [D]: yüz sürmek, aşırı sevgi göstermek için yere eğilmek. 

G.61/4 Dostum 'özrin diler benzer dimişler hüsnüne / İzüne yüzin sürer gün pây-mâlündür senün 
G.119/5 Hâk-i pâyine yüzün bir kerre sür sen 'Adlîyâ / Başuna devlet yetürdi sana ol Allâh'dan 
G.140/6 Hüsn ilinün şâhısın ay ile gün leyi ü nehâr / İzüne yüzin sürer sen şehriyârun kul gibi 
yüz tutmak [D]: yönelmek, meyletmek. 

G.143/2 Çünki dünyâ gibi yüz tuta cefâya dil-ber / Hare idün var ise elde yolma dünyayı 

yüz urmak [D]: yüz sürmek, aşırı sevgi göstermek için yere eğilmek. 

G.26/1 Bir mülâyim dil-bere c âlemde kıymet var mıdur / Hâk-i pâyine yüz urmak denlü 'izzet var mıdur 

yüz üzre [K]: yüz üzeri, yüz üstü || klâsik Türk şiirinde sevgilinin eşiği kutsaldır. 
Aşığın bu eşiği aşıp sevgiliyi görmesi ise neredeyse imkansızdır. Bu nedenle aşık, eşikte 
kendini yüz üstü olarak tasavvur eder. 

G.53/1 Ol dil-bere mümkin ola mı bir nazar itmek / Yüz üzre anun hâk-i derinden güzer itmek 

yüzi nürı [K]: yüz nuru, yüz parlaklığı || sevgilinin yüzünün nuru, parlaklığı. 

G.20/7 Hicrinde gönül oldı yüzi nürına nevmid / Gam gicesinün sanma ki âhir seheri var 

yüzi üstinde [K]: yüzeyinde, üzerinde. 

G.6/2 Yollar itdi yüzi üstinde gözi yaşı revan / Nâlem işitdi meğer ağladı kühsâr bana 

yüzme karşu [D]: yüzüne karşı, bir kimsenin kendi önünde ve ondan 
çekinmeden. 

G.6l/6 Bedr olup gün yüzine karşu inen lâf urma kim / Eyde iy meh bir gice hüsn-i kemâlündür senün 

yüzün hâk itmek [D]: yüzünü toprağa bulaştırmak || sevilen, sayılan birinin 
huzurunda sevgi, saygıyı göstermek için yüzünü toprağa/yere değercesine eğmek. 

G.116/3 Ka c be-i küyma c azm itme yüzün hâk itmedin / Niyetünden fâ’ide olmaz namâzı bilmedin 

yüzün hicrinde [K]: yüzünden ayrı/uzak kaldığmda/kaldığı zaman || sevgilinin 
yüzünden uzak kaldığında. 

G.17/4 Zülfünün fikriyle zulmât-ı gam olur her gice / Gün yüzün hicrinde olur lezzet-i her rüz telh 

yüzün safhasına [K]: yüzün yanak safhası || sevgilinin yanağı. 

G.5/2 Haddün varakma yazılan hatt-ı ğubârun / Hoş virdi yüzün safhasına zinet-i zîbâ 







557 


yüzüm göstermek [K]: yüzünü göstermek. 

G.24/3 Jâlüüm kör bana zülfün yüzüni göstermez / Kim ider anı ki bir baht-ı siyehkâr eyler 
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z 

zabt itmek [K]: zapt etmek; tutmak; zor kullanarak önlemek. 

G.27/2 Anun selâsil-i zülfine olalı şeydâ / Ne bend zabt idebilür beni ne hod zencir 

zâd: azık, yiyecek || zehir, aşığa nasip olan azık. 

G.101/5 Ni c met-i vaşlı felek virüp rakibe zehrini / Kâsesini pür idüp c Adli'ye zâd itmek neden 

za c f: 

1. zayıflık, güçsüzlük. 

1.1. sevgilinin eşiğinde can verememek. 

G.29/5 Za c f mâni c oldı işigünde can virmeklüge / Hasteler işinde ihmâl eylese ma c zür olur 

1.2. sevgilinin beline karşı duyulan aşırı istek. 

G.93/3 Şöyle inceldüm miyânun fikriyile dostum / Kim vücüdum za'f ile c âlemde nâ-yâb eyledüm 

zağ: karga || rakip. Karga klâsik Türk şiirinde özellikle rengi ve sesinden dolayı 
çeşitli olumsuz çağrışım değerleriyle ele alınır. 

G.37/2 Cân bedende fikr-i ağyâr ile bir bülbül durur / Kim ana zağ u zeğan cem c olup olmış hem-kafes 
G.46/5 Hâr-ı hicrân ile hüy eyle hemân kim tutdılar / Gülşen-i küym nigârun c Adlîyâ büm ile zağ 

zâğ-ı raklb: karga gibi kötü, rahatsız edici ses çıkaran rakip. 

G.13/2 Nâlemi işitmeyüp zâğ-ı rakibi güş ider / Ol güle gelmez beli murğ-ı suhan-dândan c abeş 

zâhid: dünya işleriyle meşgul olmayan, dünya hazlarma karşı kayıtsız kalan, aşırı 
sofu, perhizkâr; [tas.] dinin özünden habersiz şekilci ve zahirci kişi. Sufi ile zahit 
arasındaki fark, zahitlerini nefislerinin hazzı sebebiyle Hak’tan mahcup kalmalarıdır, 
zira cennet, nefsin haz makamıdır. Sufi ise, ezelî müşahede yoluyla iki âlemden de yüz 
çevirmiştir. Zahit, nefsinin hazzını talep ederken sufi, yalnızca Hakk’ı talep eder. 
Tanıklarda bu nedenle olumsuz bir tipleme olarak ve yerilmek suretiyle konu 
edilmiştir. 

G.ll/4 Zahidi gördüm mürid ile çıkar mey-hâneden / Ser-girân biri vellkin ol birisi nim-mest 
G.12/3 Zâhidünyiri olursa yiridür nâr-ı Cehim / Küfr zülfün olmadı anunçün imânı dürüst 
G.21/4 Zülfünün zünnârma bil bağlamaz imânı yok / Zâhid anunçün günâhın bilüp istiğfâr ider 
G.46/4 Bi-başardur nür-ı hüsn-i yâri zâhid göremez / Büy-ı c ışkı nice idrâk ide huşk olan dimâğ 
G.67/4 c Uşşâka naşîb olmadı çün halvet ü sohbet / Zâhid sana ne gam varimiş def c -i melâlün 
G.69/2 Râ kaşunla dal zülüfün hasretidür dostum / Zâhidün kaddini lâm iden ğam-ı ferdâ degül 
G.77/3 Zâhid anmaz kendünün halvetde esrârm görün / c Âşıkı içer diyü tahfif idermiş ol sakil 




559 


G. 100/2 Zahidi gör kim güzeller sevmeği inkâr ider / Âsim olmaz mı diyen nür-ı Huda'yı sevmezin 

G.103/3 Namaz u zikr ü tesbihün bana c arz itme iy zâhid / Olursan mübtelâ c ışka Hak'a lâyık c amel dirsin 

G.107/4 Ka c be-i hüsnünde zâhid görse kaşun iy sanem / Kıblei terk eyleye yüz döndere mihrâbdan 

G.113/6 Günehdür diyü ta c n itme çün itdük kaşların kıble / Yüzüm dördürmezem zâhid ko nuşhı 
secdegâhumdan 

zâhidâ: ey zâhid, ey sofu. Bkz. “zâhid”. 

G.8/2 Şâhid ü bâdeyle dil ülfet tutupdur zâhidâ / Anun içün meyi kılmaz pârsâlıkdanyana 

G.18/4 Zâhidâ zühdün görüp rind olana ta c n itme kim / Levha tarhın böyle çekmiş üstâd-ı nakş-bend 

G.74/3 Tevbe nef c itmez riyâyile olıcak zâhidâ / c Işkı ihlâş ile cürmün mahvına keffâre kıl 

G.131/4 Mizâcundan yübüsetle şudâ c un defin iderdün / Yolun uğrasa bir gün zâhidâ ger küy-ı 
hammâre 

zâhid-i rübâh: kurnaz zahit. 

G.13/3 Zâhid-i rübâh bakmaz rüy-ı yâre nitekim / Düzd olana nesne gelmez mâh-ı tâbândan c abeş 

zahir olmak [D]: açığa çıkmak, meydana çıkmak, görünür olmak. 

G.45/3 Çün nikâbm ref ide c ışk ehline düşer hurüş / Zerreler zâhir olur gün nün bulsa irtifâ c 

G.97/2 Ğubâr-ı gam hatun zâhir olalı tutdı dil levhin / Ne hat kim çekdüm evrâka gamından hasb-i hâl 
itdüm 

G.97/4 Hevâda toz degüldür zâhir olan gerd-i râhunda / Bu hâki cismi rahşun ayağında pây-mâl itdüm 

zahm: yara || sevgilinin bakışlarıyla aşığın yüreğinde neden olduğu yaralar. 

G.4/3 Dilde ğamzen zahmına merhem didüm dil-ber didi / Tir-i müjgânum yeter her lahzada dermân 
sana 

G.31/1 Sür c at itme iy ecel cismümde ğam cândur henüz / Gamzeler zahmı gönül derdine dermândur 
henüz 

G.85/2 Hastedür dil kirpügün zahmından ammâ bâkyok / Çün lebün tiryâkini derdine dermân eyledüm 

G.89/2 Dilde ğamzen zahmını tâ haşr olmca iy sanem / Tende her kıl dil olup söylerse dinlenmez benüm 

G.93/7 Şol kadar kim ağladum bu sine-i şad-çâkde / Tiri zahmın c Adlîyâ gül-berk-i sir-âb eyledüm 

G.106/3 Deşt-i ğamda darb-ı peykânunla sinem zahmını / Dest-i cevrün pür kılupdur lâle-i Nu c mân'dan 

Mrb.l/4 Yaşlarum sen gideli seyl olup iy cân dökilür / Dürr ü yâküt çıkar la c l ile mercân dökilür / 
Gamzeler zahmıyile gözlerüme kan dökilür / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

zahm-ı hâr: diken yarası || sevgiliye ulaşamamanın neden olduğu acılar, 
sıkıntılar. 

G.84/4 Henüz vaşlı güline irişmedin çekin / Firâk elinden iren zahm-ı hân mı diyelüm 
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zahm-ı tir: ok yarası || sevgilinin kirpiklerinin aşıkta neden olduğu yaralar, 
sevgilinin bakışlarıyla aşıkta neden olduğu yaralar. 

G.142/3 Zahm-ı tlrünle ki can çıkmağa c azm itmiş idi / Darb-ı tiğün irişüp derdüme derman oldı 

za'îf: zayıf, güçsüz || âşık. 

G.51/1 Niçe bir ben za'îfe derd ü gamda haste-hâl olmak / Gözün bimârı gibi her zamanda bi-mecâl 
olmak 

za'If olmak [D]: zayıflamak, güçsüz kalmak. 

G.6/6 Dil za'If oldı tahammül idemez bâr-ı gama / Serber olur ğam-ı hicran dahi her bâr bana 

Zâl: Şehname'de adı geçen İranlı efsanevi kahramandır. Rüstem'in babası, 
Sam'm oğludur. Saçı, kirpiği, kaşı beyaz halde doğmuştur. Klâsik şiirde yiğitliği, 
okçuluğu ile ünlenmiş olmakla birlikte daha çok destanı ve beyaz tüyleri (saçı, kaşı, 
kirpiği) ile anılır. 

G.131/5 Er isen zinetine dünyenün meyi eyleme zinhar / Şakın aldamasun c Adli seni bu Zâl ü mekkâre 

Zâl-i dehr-i dün: alçak yaşlı dünya || dünya mutasavvıflar tarafından makyaj 
yapıp kendini güzel göstermeye çalışan yaşlı bir kadına benzetilir. Tarihi-efsanevi Fars 
kahramanlarından Zâl anadan doğma kirpik, kaş ve beyaz saça sahip olduğu için 
özellikle dünya ile kullanıldığında yaşlı, ihtiyar anlamını kazanır. 

G.60/2 Bu Zâl-i dehr-i dünün ol kadar çekdüm cefâsın kim / Cihâna dâstân oldı benüm hakkumda 
Rüstemlik 

zann itmek [K]: zannetmek, sanmak. 

G.39/1 Ben kulma cevr iden ol husrev-i hübânimiş / Zann iderdüm ben anı kim âfet-i devrânimiş 
zar: zayıf; dermansız, bitkin || aşık. 

G.66/1 Yüzüni göricek artar enini zârlarun / Olur bahâr olıcak nâlesi hezârlarun 
G.68/1 Olur mı şâd gönül kim gam içre zâr degül / İder mi vaşla heves ol ki dil-figâr degül 

zar eylemek [K]: ağlamak, inlemek. 

G.24/5 c Adlî göz yaşın akıdup yine tolâb gibi / Gülsitân-ı ser-i küyun tolanup zâr eyler 

G.76/3 Her gice hâlüm perişân şubha dek zâr eylerem / Eyledi sevdâ-yı zülfün çün beni âşüfte-hâl 

G. 122/1 O gül bu bülbüli diler çü zâr eylemeğe / Gönül dahi diler anı hezâr eylemeğe 

zâr olmak [K]: ağlayıp inlemek || dermansız kalmak; zayıf duruma düşmek. 

G.112/1 Nice kan yutmayaym dide-i hün-bârumdan / Nice zâr olmayayın baht-ı siyeh-kârumdan 

zâre gelmek [K]: ağlamak, inlemek. 
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G.131/1 Yüzün gülzarı şevkinden gönül murğı gelür zare / Anunçün gül yüzün yadına eyler meyi 
gülzâre 

zarf: kap, çanak, çömlek || şarap kadehi. 

G.129/3 Başımda cüria-dânun revzen-i hicrimde mey zarfı / Nidersin ta c n idüp bi’llâh şüfl mest u 
hayrâne 

zârılığ eylemek [K]: ağlayıp sızlamak. 

G.23/4 Gözüm yaşını sular gördi kendüden gitdi / İşitdi nâlemi zârılığ eyledi kühsâr 

zari eylemek [K]: ağlamak, ağlayıp inlemek. 

G.126/2 Gül-i hüsnünden ayru gülsitânda eylesem zârî / Çemen bülbülleri ta c lim alurlar benden efğâne 

zarürî: zorunlu, gerekli. 

G.20/8 c Adli'ye terahhum demidür eylesen iy dost / Can geldi lebe şimdi zarürî seferi var 

zavallu: zavallı. 

G.79/3 Bir zavallu âftâb u mâh ise bir kej-dehen / Nice kılsunlar senünle da c vi-i hüsn ü cemal 

zeğan: çaylak, kuzgun || rakip. 

G.37/2 Can bedende fikr-i ağyar ile bir bülbül durur / Kim ana zağ u zeğan cem c olup olmış hem-kafes 

zehr: zehir, yendiği, temas edildiği yahut koklandığı zaman ölüme neden olan 
şey, ağu || dert, keder, acı. 

G.65/2 Firâkun içre ğamun zehriyidi yidügümüz / Ecel şarâbını sunmakla hoş-güvâr itdün 
G.101/5 Ni c met-i vaşlı felek virüp rakibe zehrini / Kâsesini pür idüp c Adli'ye zâd itmek neden 

zehr-hand eylemek [K]: acı acı gülmek. 

G.18/3 Benüm ile dost olsan cân virür gamdan c adü / Nüş-hand itsen bana eyler rakîbün zehr-hand 

zelil: aşağılık, hakir, hor, değersiz. 

G.77/5 Mâl u milk ü saltanatla kadr bulmaz âdemi / c Adlîyâ c izzet gerekse işiginde ol zelil 

zemzem: Kâbe’nin yanında meşhur bir su kuyusu, yeryüzündeki suların en 
faziletlisi olarak kabul edilir || aşığın gözyaşları. 

G.90/3 Kıble hakkı şanemâ Ka c be olaldan küyun / Gözlerüm yaşını kıldum o haremde zemzem 

zenclr: 

1. zincir, birbirine geçmiş demir halkalardan oluşan ip ve bağ, silsile. 

1.1. eskiden azılı katil ve delilerin eline ve ayağına vurulan bağ. 

G.27/2 Anun selâsil-i zülfine olalı şeydâ / Ne bend zabt idebilür beni ne hod zencîr 
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1.2. sevgilinin zincir gibi halka halka olmuş saçı. Klâsik Türk şiirinde aşığın gönlü ile 
sevgilinin saçları arasında sık sık benzerlik kurulur. Buna göre aşığın parça parça olmuş 
gönlü, sevgilinin zincire benzeyen saçlarına tutsak düşmüştür. 

G.38/1 Zülfinün zenclrine dil-ber dil ü can bağlamış / Gâret itmiş milk-i din zulm ile imân bağlamış 
G.38/6 Zülf ü hattun dir görenler c anberin zencîr ile / Sihr idüp câzü gözi hurşid-i rahşân bağlamış 
G.119/2 Zülfi zenclrin uzatmaz gör nice ser-fitnedür / Açılup Mecnûn olan diller çıkadur çâhdan 

zenclr-i zülf: zincir gibi saç || sevgilinin zincire benzeyen saçı. Bkz. “zencir”. 
G.19/1 Senün zencîr-i zülfünden dil-i divâne bend ister / Usandı hicr ile cândan aşılmağa kemend ister 
G.89/4 Nice kim zencîr-i zülfün bendini dâdm çeker / Vâlih ü divâne gönlüm hiç uslanmaz benüm 
zer: altın; sarı. 

G.139/3 İy vişâl ehli mey-i vahdet içen zer câm ile / Bezm-i mihnetde sifâl eyler bize sâğarligi 

zer eylemekligün [K]: altın gibi sarartmanın || aşığın yüzünün aşk derdinin 
üzüntüsüyle sararması. 

G.96/6 Derd ile yâre yüzüni zer eylemekligün / Hiç nef c i yok durur eğer olmasa elde sim 

zer üzre olmak [K]: altın için var olmak || aşıkların solgun sarı benizlerine atfen 
kullanılmıştır. 

G.132/6 Her lahza gözün tiğ-i müjen çekdügi bu kim / c Âdetdür olur düzd ü harâmi çü zer üzre 

zerre: çok küçük parça, parçacık; güneş ışığında görünen toz tanesi. Eski fizik 
bilgisine göre maddenin bölünebilen en küçük parçası anlamına gelen "zerre", 
edebiyatta hemen daima güneş ile birlikte geçer. Havva berrak olduğu hallerde dahi 
görünmeyen, ancak loş mekânlarda pencere vb. bir aralıktan sızan ışığın huzmeleri 
sayesinde puslu çizgiler şeklinde fark edilebilen milyarlarca zerreler, görünmelerini 
ancak güneş ışığına borçlu olduklarından "güneş" ve "zerre" kelimeleri hemen daima 
edebiyatta bir arada zikredilirler. Tanıkta sevgilinin yüzü, zerreleri bile ortaya çıkaran 
güneşe benzetilmiştir. 

G.15/2 Mihr-i c âlem-tâbı medh itmek düşer mi zerreye / Kevkebe lâyık mıdur itmek meh-i tâbânı medh 
G.22/2 Hâkümün her zerresi raks ura yârün mihrile / Ger ide zülfi nesimi kabrüm üstine güzer 
G.45/3 Çün nikâbm ref c ide c ışk ehline düşer hurüş / Zerreler zâhir olur gün nün bulsa irtifâ c 
G.132/4 Gündüz gibi olurdı gice çeşmüme rüşen / Gerd-i rehinün zerresi irse başar üzre 
zerre denlü [K]: zerre kadar, bir parça, çok az. 

G.62/5 N'olaydı c Adlî'ye bir zerre denlü meyi itsen / Çü rüşen oldı yüzün şems ile kamerden yeg 

zerrece: zerre kadar. 




563 


G.58/2 Ol mehün mihr-i cemaline mukabil olıcak / İy güneş olmayısar zerrece senün eşerün 

G.113/4 Sikender râh-ı zulmetde bulurdı âb-ı hayvanı / İreydi zerrece pertev benüm günyüzli 
mâhumdan 

zerre-i hâk: toprağın en küçük parçası || tüm benliğiyle aşık. 

G.67/1 Ben hâke tecelli ide ger nür-ı cemâlün / Her zerre-i hâküm taleb eyleye vişâlün 

zerrin eylemek [K]: altın gibi yapmak, altına dönüştürmek; sarartmak. 

G.82/1 Kollarumı dâğ-ı hicran ile tezyin eyledüm / Boynuna bu heykeli aşmağa zerrîn eyledüm 

zeval irmek [D]: zeval bulmak, bozulup yok olmak, çökmek. 

G.32/2 Gönülde seng-i cevrünle dilüm bir hâneyidi kim / Devâm-ı devr-i çarh ile zeval irüp harâb olmaz 

zevk: hoşa giden veya çekici bir şeyin elde edilmesinden, düşünülmesinden 
doğan hoş duygu, lezzet duyma, haz, hoşlanma || sevgilinin yüzü karşısında aşığın 
duyduğu haz. 

G.30/3 Gül yüziyle zevku şâdinün birin on eyleyen / Gülsitân-ı hüsn içinde kâmet-i ra c nâsıdur 

zevk itmek [D]: eğlenmek, hoş vakit geçirmek. 

G.114/3 Per açup bülbül figâna başlasa / Zevk ider gül savt-ı müsîkârdan 

zevk u şafâ [K]: zevk ve sefa. 

G.75/6 Vaşl ile c ayş eylemiş gerçi rakibüm hicr ile / Hamdüli'llâh bizde de zevk u şafâ eksük degül 

zeyn eyleyüp geydürmek [K]: süsleyip giydirmek. 

G.115/5 Lâlei benzetmeğe haddüne şahrâda şabâ / Gül gibi zeyn eyleyüp geydürdi vâlâ pirehen 

zeyn itmek [K]: süslemek. 

G.117/2 Gözüm yaşıyle işigini şöyle zeyn itdüm / Nite kim encüm ile zeyn olundı çarh-ı berin 
G.125/4 Cevher-i eşkümle çeşmüm hânesin zeyn iderem / Tâ ki şultân-ı hayâlün ola mihmân her gice 
G.134/1 Dürlerle ki zeyn ide yüzün rüy-ı zemini / Reşke bırağur encüm ile çarh-ı berini 

zeyn olunmak [K]: süslenmek. 

G.117/2 Gözüm yaşıyle işigini şöyle zeyn itdüm / Nite kim encüm ile zeyn olundı çarh-ı berin 

zlbâ: güzel, süslü, gösterişli || sevgili. 

Mat.4 Kâmetün üzre gören destârun ucm çin çin / Didi zlbâ yaraşukdur göre ser üzre semen 

zihî: ne güzel, ne iyi. 

G.96/1 Hicr-i ateşle ola mı bir âteş-i Cehim / Hicrân vişâle olsa mübeddel zihî na c im 

G.103/6 Lebün vasfın şoram dirsin kiyokyire heves kılma / Eğer yâd eylesem zülfün zihîtül-i emel 
dirsin 
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G. 109/7 Gehi vaşl ü gehi fürkat zihî takdir-i Rabbani / Şikâyet eyleme c Adli kevâkibden feleklerden 

zikr: tespihle ya da farklı biçimlerde Allah’ın isimlerini söyleme, Allah’ı anma. 

G.l/5 Şu dil kim mariz-i ğamundur senün / Ana zikrün ile şifâ yaraşur 

G.103/3 Namâz u zikr ü teşbihim bana c arz itme iy zâhid / Olursan mübtelâ c ışka Hak'a lâyık c amel dirsin 

zinde olmak [D]: zinde olmak, canlı olmak, diri olmak, sağlıklı olmak. 

G.83/2 Olmasa dilde ğamun ten zinde olmaz bir nefes / Dostum bildüm ğamun cân u cihânumdur 
benüm 

zînet: 

1. süs. 

1.1. sevgilinin yanağı. 

G.30/4 Zînet olmaz gülsitân içinde gül açılmasa / Küyma revnak viren yârün ruh-ı zibâsıdur 

1.2. dünya hayatının maddi bakımdan cezbedici yönleri. 

G.131/5 Er isen zînetine dünyenün meyi eyleme zinhar / Şakın aldamasun c Adli seni bu Zâl ü mekkâre 

zînet-i eşcâr: ağaçların süsü. 

G.2/1 H v âb-ı ğafletden uyanup zînet-i eşcâre bak / Kudret-i Hakk'a nazar kıl revnak-ı ezhâre bak 

zînet-i zîbâ: güzel süs || sevgilinin ayva tüyleri. 

G.5/2 Haddün varakma yazılan hatt-ı ğubârun / Hoş virdi yüzün safhasına zînet-i zîbâ 

zinhar: sakın, asla. 

G.131/5 Er isen zinetine dünyenün meyi eyleme zinhar / Şakın aldamasun c Adli seni bu Zâl ü mekkâre 

zîr-dest olmak [D]: hükmü altına girmek. 

G.ll/l Ayağın öpmeğe yârün ger vireydi baht dest / Başum eflâke irüp c âlem olurdı zîr-dest 

zîr-i bâr itmek [D]: yük altında kalmak || minnet duymak. 

G.65/3 Cefâlarunı ziyâd eyledün ki minnetdür / Bu nâ-tüvânı bu lutf ile zîr-i bâr itdün 

zîr-i pâ: ayağın altı. 

G.l/4 Şu baş kim sana secde eylemeye / Ser-i şâh ise zîr-i pâ yaraşur 

zî-tâli c -i ferhunde-fâl: kutlu doğuş, kutlu gün doğumu || tanıkta İslam dinine 
göre seher vaktinin kıymetli kılınması inancına atıf vardır. 

G.76/2 Kim ki ahşam zülfüni göre gicesi kadr olur / Kim yüzün görse seher zî-tâli c -i ferhunde-fâl 

ziya: ışık, nur, aydınlık, parlaklık || sevgilinin yanağının parlaklığı. 

G.75/4 Nice kim gün yüzüne oldı mukâbil didiler / Şem c -i hüsnünde senün günden ziyâ eksük degül 
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ziyad eylemek [K]: artırmak, çoğaltmak. 

G.65/3 Cefâlarunı ziyâd eyledün ki minnetdür / Bu nâ-tüvânı bu lutf ile zir-i bâr itdün 

ziyâde: çok, daha çok, daha fazla. 

G.23/5 Gözün yaşıyle kenar ola mı senün c Adli / Ziyâde ser-keş olupdur o serv-i hoş-reftâr 
G.107/1 İnlerem her dem ziyâde derd ile tolâbdan / Yaşum artuk mevc urur her lahzada seyl-âbdan 
ziyan: zarar, ziyan. 

G.123/3 Kaşun çatup cihanda her lahza hışm idersin / İy şeh ziyân degül mi peyveste ham-ı yâye 

ziyan itmek [D]: zarar etmek, zarara uğramak. 

G.40/1 Kaşı hayâli hilâlün kadin kemân itmiş / Ne fâ’ide ki bu fikrinden ol ziyân itmiş 

ziyâya tolmak [K]: ışıkla dolmak, aydınlanmak. 

G.123/1 Hicrimde düd-ı âhum irmese gökde aya / Her şeb tolardı mehden rüy-ı zemin ziyâya 

zulm: 

1. zulüm, haksızlık, adaletten sapma, sitem. 

1.1. karanlık, sevgilinin siyah saçları. 

G.21 /6 Zulmet-i hicrimde bilmez c adl ü zulmin c âlemün / Ol kadar kim c Adlî'yi zülfün gamı efkâr ider 
G.38/1 Zülfinün zencirine dil-ber dil ü cân bağlamış / Gâret itmiş milk-i din zulm ile imân bağlamış 

1.2. sevgilinin aşığa zulmü. 

G.28/3 Zulmi kim şâh eyleye kim virür anun dadını / Hânei mi c mâr yıksa anı kim ta c mir ider 
G.87/6 Uzadup cevr elini zulm ile ben haste-dilün / Jutdı muhkem yakasın komadı her gâh n'idem 

1.3. sevgilinin süzgün bakışları. 

G.127/3 Fiğân ki gözleri zulminden ol şehün bir gün / Eİümle çâk ideyin sinemi yakam yirine 

zulm ehli: zulüm ehli, zalimler. 

G.129/7 Bugün zulm ehlini divânuna da c vet idüp c adl it / Tazallüm eyleyü varsan gerek bir c âli divâne 

zulm ü sitem eyleyüben [K]: zulüm ve sitem ederek. 

G.71/5 Cânma zulm ü sitem eyleyüben sevdi seni / c Adlî'yiçün dimesünler dahi şâh-ı c âdil 

zulmât-ı gam olmak [K]: keder/üzüntü veren karanlıklar haline gelmek. 

G.17/4 Zülfünün fikriyle zulmât-ı gam olur her gice / Gün yüzün hicrinde olur lezzet-i her rüz telh 

zulmet: karanlık, ışık yokluğu. 

G.58/1 Ruhlarun şem c i virür nürmı şems ü kamerün / Yüzünün şevkıyile zulmeti gider seherün 
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zulmet-i dünya-yı dun: alçak/aşağılık dünyanın karanlığı || dünyadaki kötü 

şeyler. 

G.45/5 Tâ ebed târik kalmaz zulmet-i dünyâ-yı dün / c Işk nün kim şala dil hânesi içre şu c â c 

zulmet-i hicr: ayrılıktan kaynaklanan karanlık || ayrılığın neden olduğu 
karamsar ruh hali ve bakış açısı. 

G.21 /6 Zulmet-i hicrimde bilmez c adl ü zulmin c âlemün / Ol kadar kim c Adlî'yi zülfün gamı efkâr ider 

zulmet-i zülf: saçın karanlığı || sevgilinin kara saçlarının güneşe benzetilen yüzü 
örtmesi, böylece karanlığa neden olması. 

G.46/2 Zulmet-i zülfünde yüzün nürın ister cân u dil / Cem c olur pervaneler her gice 
kim yansa çerâğ 

zulümât: zulümler, eziyetler. 

G.49/4 Vâ c iz ki Cehim'ün zulümâtın ider evsâf / Fürkat şebidür var ise k'anun seheri yok 

zühd: her türlü zevke karşı koyarak kendini ibadet verme durumu. 

G.18/4 Zâhidâ zühdün görüp rind olana ta c n itme kim / Levha tarhın böyle çekmiş üstâd-ı nakş-bend 

zülf: 

1. yüzün iki yanından sarkan saç lülesi 

1.1. sevgilinin saçı. 

G.28/2 Ehl-i tezvir ile kalb elinde olur pây-mâl / Milk-i dil çün zülfün ile kaşlarun el bir ider 
G.38/3 Bi'llâh iy ehl-i nazar eylen temâşâ k'ol sanem / Zülfıne her tâbda bir mâh-ı tâbân bağlamış 
G.5l/2 Gehi turran gibi başdan çıkup şüride-hâl olmak / Gehi zülfün gibi ayağa düşüp pây-mâl olmak 
G.59/3 Âl ile değme dil-ber almaz dil / Zülfi kara yanağı al gerek 
G.144/3 Elin tutup ayağ altından anı almazdı / Nesim zülfünün olmasa ger hevâdârı 

1.1.1. güzelliği ve rengi nedeniyle aşığın acı çekmesine neden olan güzellik unsuru. 
Ayrıca saçın perişan yani dağınık olması da aşığın acı çekmesine neden olur. Perişan 
ifadesi böyle durumlarda tevriyeli kullanılır. 

G.9/2 Vâdi-i ğamdan geçemez zülfü haddün fikr ile / c Âşıkun şeb-diz-i âh u eşk-i gül-günm şalup 

G.17/4 Zülfünün fikriyle zulmât-ı ğam olur her gice / Gün yüzün hicrinde olur lezzet-i her rüz telh 

G.21 /6 Zulmet-i hicrimde bilmez c adl ü zulmin c âlemün / Ol kadar kim c Adlî'yi zülfün gamı efkâr ider 

G.54/1 Her gice zülfün gamından dil perişândur senün / Mihr-i ruhsârunla her gün şâd u handândur 
senün 

G.82/3 Zülfün ucmdan neler çekdügümi işidenün / Her ne denlü şâd ise gönlüni ğamgin eyledüm 
G.90/4 İy peri-şân perişân olalıdan zülfün / Kalmadı c âlem içinde dahi kalb-i bi-ğam 
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G.93/6 Zülfünün sevdalarında 'aklı şeydâ eyledüm / Mihnetün tâb-ı tebinde canı bi-tâb eyledüm 

G.94/3 Geh yüzün şevki gehi zülfün perişanlıkları / İşümi havf u recâ itmiş durur her şubh u şâm 

G.122/4 Kadünle zülfün ucmdan elemlerümi benüm / Kıyamete değin olmaz şümâr eylemeğe 

G.122/6 Şaçuna c Adlî gönül cem c idüp ki can atdı / İver mi zülfün anı târmâr eylemeğe 

G.136/2 Zülfün hamı çevrini perişânlığumuzdan / Ger unudavüz bari sen unutma hisâbı 

Mrb.l/6 Eİüm irmez nideyin hasret ile yâre diriğ / Dil düşüp zülfi hamıyla yürür âvâre diriğ / Gözlerüm 
derdine olmaz bilürem çâre diriğ / Gözüm eyvây gözüm vay gözüm eyvây gözüm 

1.1.2. Mecûsî ve Hıristiyan rahiplerin kuşandıkları on iki düğümlü bir kuşak. Bkz. 
“zünnâr”. 

G.21/4 Zülfünün zünnârma bil bağlamaz imânı yok / Zâhid anunçün günâhın bilüp istiğfâr ider 

1.1.3. şekli ve rengi nedeniyle sümbüle benzetilmiştir. 

G.22/3 Öykünürse zülfüne sünbül siyeh rülık idüp / Benzerem dirse lebüne kellelik eyler şeker 

1.1.4. tanıklarda güzel kokusuna atıf yapılarak kullanılmıştır. 

G.24/2 İrmese büy-ı vefâ zülf ü ruhundan câna / Ne gül eyler anı ne nâfe-i Tâtâr eyler 
G.36/4 Alur gönlin virür barmak hisâbm / Kim olsa zülfi tarrâr ile munis 

G.38/6 Zülf ü hattun dir görenler c anberin zencir ile / Sihr idüp câzü gözi hurşid-i rahşân bağlamış 

G.44/6 Müşk-i çin aldı kohu zülfünden ammâ Çin'de / Olmadı bir nâfede zülfün gibi bir ca c d-ı hat 

G.44/6 Müşk-i çin aldı kohu zülfünden ammâ Çin'de / Olmadı bir nâfede zülfün gibi bir ca c d-ı hat 

G.82/5 Zülfi vasfında mu'akkaddur kelâmun c Adlîyâ / Lebleri vasfında görsen nice şirin eyledüm 

G.96/3 Pür- c ıtr ola meşâm-ı cihân hoş-hevâyile / Zülfün kohusm alsa sehergeh dem-i nesim 

G.121/7 Düzüp saf leşker-i ğamzen urup yağmaladı Rüm'ı / Çeküp müşgin c alem zülfün tamâmet hükm 
ider Hind'e 

G.127/5 Mu c attar eyledi âfâkı nazmı c Adli'nün / Meğer ki zülfin ider dil-berün kalem yirine 
G.128/3 Gönlümi zülfinde buldı şeb-rev olmuşsun diyü / Bağladı miskin resen aşmağa dâra çâre ne 
G.130/3 Kaddün halâvetini lebün şehdi kıldı telh / Zülfün kesâd vireli bâzâr-ı c anbere 
G.134/3 Zülfün hamı büyma cilâ-yı vatan itdi / Yek dost u yek post diyü nâfe-i Çin'i 

1.1.5. saç, siyah renkli olmasından dolayı tanıkta kara baht ile ilişkilendirilmiştir. 

G.24/3 Jâli c üm kör bana zülfün yüzüni göstermez / Kim ider anı ki bir baht-ı siyehkâr eyler 

1.1.6. kara duman. 

G.25/7 Zülfüni şem c -i ruhun üzre görenler didiler / c Adlî'nün düd-ı dilin ana duhân eylediler 

1.1.7. idam ipi. 

G.4l/2 Kan itmeğe tahrik iden ğamzesiyimiş / 'Âşıkları dâr itmeğe zülfi sebeb olmış 
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G.118/2 Dil tolaşmaz zülfi sevdasına gayrı dil-berün / Kakül-i canan gibi miskin kemendüm var iken 
G.38/2 Zülfi kâfirlik idüp her bir kılında bin esir / Aşmağa kaşd eylemişdür çok Müselmân bağlamış 

1.1.8. ağ, tuzak. 

G.47/2 Hâlini göstermeyüben şaldı zülfi damına / Murğ-ı cândan kıldı ol şayyâd bir erzen diriğ 
G.105/2 Çün tutuldı zülfine dil murğıyârün çâre ne / Dâm-ı müşgildür halâs olmayısar şayyâddan 
G.108/2 Zülfi dâmma mukayyed olasın fikr eylemez / Murğ-ı cân pervâz ider ol gözleri şehbâz içün 
G.112/2 Dil metâhm anup zülfi tolandurdı beni / İtmedüm fâ’ide bir kılca bu bâzârumdan 
G.117/1 c Özini bend ideli zülfüne dil-i ğamgin / Bu ğuşşayile perişân oldı ol miskin 
G.117/4 Esir-i bend-i belâ olmaduk gönül kalmaz / Egerçi zülfün aça cân sipâhı üzre kemin 
G.37/3 Rişte-i ümmid gönlüm şaldı zülfün bendine / Sanasın kay d oldı dâm-ı c ankebüt içre mekes 

1.1.9. güzellik hâzinesinin bekçisi, ejderha. 

G.54/5 Genc-i hüsnün almak ister düzd-i dil bilmez anı / Zülfünün ejderleri ana nigeh-bândur senün 

1.1.10. gece. 

G.66/5 Vişâl ümidiyile c Adlîyâ berâber ider / Yüzi vü zülfi ğamı leyi ile nehârlarun 

G.76/2 Kim ki ahşam zülfüni göre gicesi kadr olur / Kim yüzün görse seher zi-tâli c -i ferhunde-fâl 

1.1.11. yol kesen, haydut. 

G.80/3 Başa çıkmak olurdı zülfiyile / Ger harâmiliğ itmese kâkül 

1.1.12. Hz. Musa'nın asâsı. 

G.92/2 c Işkun kerâmetinde rakibi helâk içün / Zülfün c aşâ-yı Müsa gibi ejdehâ kılam 

1.1.13. tanıkta uzunluğundan dolayı uzun ömür ile ilişkilendirilmiştir. 

G.103/6 Lebün vasfın şoram dirsin kiyokyire heves kılma / Eğer yâd eylesem zülfün zihi tül-i emel 
dirsin 

1.1.14. zincir, pranga. 

G.107/2 Niçe yüz bin bende-i bendünden âzâd istesen / Al elüne zülfüni çöz bir kılını bâddan 
G.119/2 Zülfi zencirin uzatmaz gör nice ser-fitnedür / Açılup Mecnûn olan diller çıkadur çâhdan 
G.38/1 Zülfinün zencirine dil-ber dil ü cân bağlamış / Gâret itmiş milk-i din zulm ile imân bağlamış 

1.1.15. tanıkta dört büyük melekten Cebrail'e benzetilmiştir. 

G.117/5 Judağun üstine zülfün egildügini gören / Didi ki vahy getürmiş Mesih'e Rühü'l-emin 

1.1.16. aşığa ömür boyu dünya önderliği verebilecek nitelikte güzellik unsuru. 

G.139/1 Ger müyesser ide tâli c zülfüne hemserligi / Başa iletür cihân içinde ol serverligi 
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1.1.17. fermana muhatab olan şahıs ya da şahısların ünvanı, rütbesi, güzellik fermanının 
ünvanı. 

G.142/4 Defter-i hşkuma hattun ğamıdur ser-nâme / Nâme-i derdüme zülfün hamı c unvân oldı 

zülf-i c anberîn: misk kokulu saç || sevgilinin misk kokulu saçları. 

G.120/1 Nün-ı nergisdür gözün üstinde cana râ kaşın / Lâlelerde lamdır yüzünde zülf-i c anberîn 

zülf-i çevgân: eğri uçlu saç || sevgilinin çevgana benzeyen eğri uçlu saçı. 

G.129/1 Bugün ben da c vi-i c ışk ile geldüm çün bu meydâne / N'ola tüb eyler isem başumı ol zülf-i 
çevgâne 

zülf-i dil-dâre: sevgilinin saçı || sevgilinin misk kokulu saçları. 

G.6/5 Zülf-i dil-dâre şeblh itdügüme incinüben / Gör ki dönderdi meğer nâfe-i tatar bana 

zülfi nesimi [K]: saçın rüzgarı || sevgilinin saçının rüzgarı. 

G.22/2 Hâkümün her zerresi raks ura yârün mihrile / Ger ide zülfi nesimi kabrüm üstine güzer 

zülf-i pür-sevdâ: saçtan kaynaklanan sevdanın çokluğu. Ayrıca saçın karalığına 
da atıf vardır. 

G.30/1 Gönlümi divâne kılan zülf-i pür-sevdâsıdur / Cânumı pervâne iden şem c -i bezm-ârâsıdur 

zülf-i pür-tâb: kıvırcık saç, kıvrımlı saç || sevgilinin kıvırcık saçları, sevgilinin 
kıvrımlı saçları. 

G.124/1 Diler ki bağlana gönlüm o zülf-i pür-tâba / Ne cân virür göre miskin bend ü kullâba 

zülf-i siyeh: siyah saç, kara saç || sevgilinin siyah saçları. 

G.95/2 Nür-ı ruhsârma zülf-i siyehi hâ’il olup / Şâm-ı hicr içre belürmez olur oldı seherüm 

zülf-i zîbâ: süslü ve güzel saç || sevgilinin süslü ve güzel saçları. Tanıkta, tavus 
kuşuna atfen kullanılmıştır. 

G.109/4 Seher tâvus idüp cilve irişmez zülf-i zîbâna / Cehâletden ider nâle döger miskin bileklerden 

zülfine tolaşmak [K]: saça dolaşmak, sevgilinin saçma dolanmak || sevgilinin 
saçları aşığın gönlü için tuzak niteliğindedir. Tanıkta aşık, bu tuzağa düşmemenin 
pişmanlığını yaşar. 

G.116/2 Cân kadrin bilmeyince ladine dil virmedüm / Zülfine tolaşmadum c ömr-i dırâzı bilmedin 

zülüf: saç, özellikle yüzün iki tarafına sarkan saç bölükleri || sevgilinin saçı. 

G.69/2 Râ kaşunla dal zülüfün hasretidür dostum / Zâhidün kaddini lâm iden ğam-ı ferdâ degül 

zümre-i c uşşâk: aşıklar zümresi, aşıklar topluluğu. 

G.40/5 Şeh oldı zümre-i c uşşâka derd ile c Adli / Bu nâ-murâdlığ anı da kâmrân itmiş 
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zünnâr: Mecûsî ve Hıristiyan rahiplerin kuşandıkları on iki düğümlü bir kuşak. 
Uzun ve örülü olmasından dolayı divan şiirinde sevgilinin saçma benzetilmiştir. 
Tasavvufta hakiki mahbuba itaat etmek için söz verme, hizmet kuşağını kuşanma 
anlamındadır. Tanıkta bu anlamına da gönderme vardır. 

G.21/4 Zülfünün zünnârına bil bağlamaz imânı yok / Zâhid anunçün günâhın bilüp istiğfâr ider 
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SONUÇ 

Adlî Dîvânı’mn Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlüğü adlı bu çalışma, hem Adlî’nin 
şiir anlayışını ortaya çıkarmaya çalışmış hem de ulaştığı verilerle birçok başka önemli 
amaca hizmet etmeyi hedeflemiştir. Yapılan çalışma sonucunda Adlî’nin Dîvânı’nda 
klâsik üslubu benimsediği hükmüne varılmıştır. O da birçok klâsik şair gibi şiirinin 
merkezine aşık-sevgili-rakip üçgenini almış ve repertuvarındaki her şeyi bu doğrultuda 
şiirleştinniştir. Adlî’nin aşık için kullandığı sıfatlar acziyet ve teslimiyet merkezli sıfatlar 
olmuştur. Sevgili için ise döneminde ve gelenekte olumlu anlamda ön plana çıkan hemen 
hemen her veri sıfat olarak kullanılmıştır. Rakip, onun şiirinde istisnasız bir şekilde 
olumsuz sıfatlarla ele alınır. Bu durum, onun Klâsik şiirin kuruluş evresindeki gidişata 
çok büyük oranda uyduğunu gösterir. Birçok araştırmacının, Klâsik üslubun kurucusu 
olarak belirlediği Ahmet Paşa ile aynı dönemde yazması, Adlî’nin eserini önemli kılar. 
Adlî, aşk üçgeni diye adlandırılan aşık-sevgili-rakip üçgeni etrafında şiirini kurgularken 
malzeme olarak geniş bir kaynaktan faydalanır. Bu kaynağı oluşturan unsurlar genellikle 
geleneğin kendisine sunmuş olduğu unsurlardır. Ancak Adlî özelinde şiire yansıyan 
unsurlar da mevcuttur. Onun “aşk üçgeni” yani aşık-sevgili-rakip üçlüsü temelinde 
şekillenen konu dağarcığı şöyle özetlenebilir: şiirin nasıl olması ve niçin yazılması 
gerektiğiyle ilgili poetik düşünceler; toplumsal eleştiri; hemen hemen her şiirinde 
görülen sevgilinin güzellik unsurları; padişah kimliği ve ideal padişahlığa atıf; padişah- 
derviş karşıtlığından kaynaklanan ruhsal çatışma, dervişliğe duyulan özlem; dünyayı aşk 
ile ilişkilendirme; dünyayı mihnet evi ve gam medresesi olarak görme; zahit eleştirisi ve 
rindâne tavır; aşk-akıl çatışmasından kaynaklanan karşıtlık ve aşkı ön plana çıkarılan 
sufiyane görüş; olayları genelde din perspektifinden değerlendinne; tabiatı ruh haline 
göre kişileştirme; acı çekmenin insanın kendini bulmasında ve Hakk’a ulaşmasında temel 
zorunluluk olduğuna dair oluşan evrensel bilinç; sevgili karşısında çaresiz ve pasif kalma 
durumu; rakip bilinci; geleneksel ritüeller ve en önemlisi de sevgiliyi yüceltmek, aşığın 
acziyetini vurgulamak ve rakibi kötülemek için sahip olunan tüm birikimi (dini tasavvufî 
kavram ve olaylar; tarihi, mitolojik, dini ve sıradan şahıslar; yer adları ve işlevleri; insan 
uzuvları; genel olarak eşya; kozmik öğeler; bitkisel ve doğal öğeler; hayvanlar; mitolojik 
birikim) kullanmak. 
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Çalışmada yukarıda tespit edilen konu dağarcığına ulaşmak için izlenen yöntemle 
özellikle bağlamsal sözlük çalışan araştırmacılar için faydalı olabilecek bazı sonuçlara da 
ulaşılmıştır. Bağlamsal sözlük çalışmalarında çok önemsenmeyen ve genellikle ilk 
anlamıyla ele alman bağlaç, zamir, fiil ve bazı isimlerin bağlam içerisinde birçok farklı 
anlam kazanabileceği ve bu anlamların da hem Klâsik edebiyat okuru hem de 
araştırmacısı için çok büyük kolaylıklar sağlayacağı örnekleriyle tespit edilmiştir. 
Örneğin, “ki” ve “kim” bağlaçları birçok araştınnacı tarafından sadece “ki bağlacı” diye 
adlandırılıp cümledeki işlevine hiç değinilmezken, bu çalışmada “ki” ile ilgili 5, “kim” 
ile ilgili ise 9 farklı işleve yer verilmiştir. Benzer durum “a” zamiri için de geçerlidir. 
Nonnal sözlüklerde ve birçok bağlamsal sözlükte bile sadece “işaret zamiri, o” şeklinde 
tanımlanan “a” zamiri için çalışmada tam 34 tane gösterge değeri tespit edilmiştir. Benzer 
durumlar, isim ve fiiller için de geçerlidir. Şiirde yer alan her unsurun işlev ve anlam 
bakımından hassasiyetle irdelenip tespit edilmesi hem olası üslup çalışmaları için çok 
önemli veriler sağlayacak hem de bağlamsal sözlük rehberliğinde Klâsik şiirleri okuyup 
anlamaya çalışanlar için zihinlerde herhangi bir belirsizlik bırakmayacak kolaylıklar 
sunacaktır. Zira okuyucu, okuduğu metinde hangi unsurun neye işaret ettiğini bu sayede 
bilmiş olacak ki bu onun şiiri doğru anlaması konusunda çok önemli faktör olacaktır. 

Kollektif bir sözlük hazırlama projesi olan TEBDİZ kapsamında hazırlanan bu 
çalışma yukarıda bahsedilen özel amaçların yanında bazı genel amaçlara da hizmet 
etmeyi hedeflemiştir. Bu doğrultuda çalışma, Adlî’nin şiirlerinin kelime kadrosunu ve bu 
kelimelerin kullanım sıklığını ortaya çıkarmıştır. Ayrıca şairin kullanmış olduğu kalıp 
ifade, halk deyişleri, deyim, atasözü, hadis gibi söz varlığına da ulaşılmıştır. Çalışmada, 
6316 tanesi bağımsız sözcük, 1617 tanesi kalıp ifade, 856 tanesi tamlama, 277 tanesi 
deyim, 6 tanesi atasözü ve 2 tanesi hadis olmak üzere toplamda 9074 tane madde başı 
tespit edilmiştir. Böylece Adlî’nin şiirlerindeki anlam dünyası ve kelime kadrosu ortaya 
çıkarılmıştır. Bununla çalışma, Adlî Dîvânı üzerine yapılacak bundan sonraki çalışmalar 
için de yardımcı bir kaynak olabilecektir. Bunun yanında hem klâsik Türk edebiyatı bilim 
dalı hem de diğer disiplinlerde söz konusu şair ile ilgili yapılacak çalışmalara da 
kaynaklık edebilecektir. Çalışma, klâsik Türk şiirinin anlamlandırılması konusunda 
yaşanan zorlukları aşma konusunda önemli roller üstlenecektir. Böylece sadece söz 
konusu alanda uzman olanlar değil, her seviyeden ve alandan insanın ulaşabilmesi için 
TEBDİZ projesi kapsamında bir veri alanı oluşturulacak ve bu çalışma da bu veri alanına 
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Adlî Dîvânı özelinde katkıda bulunacaktır. Günümüz insanları tarafından bu veri alanına 
ulaşılması, onları 15. yüzyıl insanının sanat, fikir ve edebiyat dünyasıyla tanıştırmak için 
de iyi bir fırsat olacaktır. Türkiye Türkçesinde kullanılan bazı sözcük, deyim, atasözü ve 
kalıp ifadelerin 15. yüzyılın dil dünyasında nasıl tezahür ettiği ortaya konacak, zaman 
içerisinde uğradığı değişiklikler ilave çeşitli araştırmalarla tespit edilebilecektir. 
Sözcüklerin kazandığı anlamlar, bir anlam zenginliğinin ortaya çıkmasını sağlayacak ve 
muhatabına bunların birbiriyle karşılaştırılması şansını verecektir. Sonuç olarak genelde 
TEBDİZ projesi, özelde ise bu çalışma, Türk edebiyatına ve gelecek nesillere başucu 
kaynak olma gayesine ulaşmayı amaçlamıştır. 
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